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CARPENTIER 


INTRODUCTION. , |. ° 


Vedic writings are generally divided into two classes, poe- 
tical and prose, or hymns and rituals. They bear the distino- 
tive names of Sathita and Brahmana, and embrace the whole 
circle of the Vedic cultus. This classification, though generally 
correct, is, however, by no means strictly so. Prose compo- 
sitions occur as frequently among the poetical parts, as poetry 
among the prose divisions, and the subjects are diversified by 
legendary, theological and other disquisitions. Each of these 
two classes of composition has, besides, appendices which are 
of a more miscellaneous character, treating principally of 
theology, but by no means excluding hymns, rituals and legends. 
They bear the generic names of Aranyakas and Upanishads, and 
are more abundantly met with in the Bráhmanas than in the 
Saühitás, The 7७४6 is the only Upanishad and the Aranyaka 
Sathita and the Aranyagéna the only Aranyakas known to 
belong to a Saühitá; the former attached to the Vajasaneyi 
S'ákhá of the White Yajur Veda, and the latter to the Sima 
Veda. All the rest belong tothe Bráhmanas. The Atharva af- 
fords the highest number of Upanishads, and the Rig the least. 

Of the Aranyakas the total number is small; there being 
only two attached to the Rig, the Aitareya and the Kaus‘itaki ; 
two to the Yajus, the Brihadaragyaka and the Tutttiriya ; and 
two to the Sáma Veda. The Artharva has none. The total 
number of the Upanishads exceeds a hundred; but a good 
many of them are apocryphal, and most of them are alleged to 
belong to the Atharva. 

As appendices to the Vedas, both the Aranyakas and the Upa- 
nishads are regarded as integral parts of those works—sacred and 
inspired, and claiming the same respect as revealed authorities 
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on religion which the Safhités and the Bráhmanas do. They 
allrepudiatehuman authorship, and trace their origin to the first- 
bot divine. Bram4.° As parts of the Vedas, they are also ao- 
knowledged.by.the faithfol to be eternal and uncreate. It may 
“be naturally supposdd that the authors of the different portions 
of the Vedas to which the Aranyakas and the Upanishads are 
attached, were, likewise, the authors of those appendices, as for 
instance the Brihad Aranyaka, which, forming a part of the 
Satapatha Bráhmana, must be due to Y4jnavalkya, to whom 
that Bráhmana is attributed ; but inasmuch as those authors are 
only acknowledged to be the first seers, i. e., persons to whom 
partioular hymns were first revealed, and not authors in the sense 
in which Panini is said to be the author of his grammatical 
aphorisms, they afford us, even when known, and as regards 
the Bráhmanas they are mostly unknown, little matter for any 
historical deduction. It is obvious, however, that the bulk 
of the Upanishads are not the compositions of the authors of 
the Bráhmanas and the Aranyakas to which they are attached ; 
and the Aranyakas are also probably due to authors different 
from those of the Dráhmanas to which they belong. 

Thus far the two classes of appendices bear a close similitude to 
each other as portions of the Vedas. But in other respects they 
are widely dissimilar. As literary compositions they are in 
many respects markedly different, not only from each other, but 
also from the Sañhitás and the Bráhmanas. The Aranyakas, with 
the exception to be hereafter noticed, are written in a language 
and style which, though primitive and simple, are nevertheless 
considerably more recent than those of the Saühitás. Compared 
to the Dráhmanas, they appear to bear unmistakable marks of 
a later origin, though the bulk of them cannot in language be 
at all distinguished from the Bréhmanas, showing that though 
later, the interval between the Bráhmanas and the Aranyakas 
‘was not great. The Upanishads, on the other hand, are com- 
posed in a refined and more cultivated style, which appears 
to represent 8 point midway between the ancient and the modern 
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Sanskrit, with a leaning perhaps in the cases of the more authen- 
tic Upanishads, to the Vedic form. Certain it is, that modern 
Sanskrit pandits of Bengal, who have not studied the Vedas, 
find it far easier to read and understand the Upanishads than 
the Aranyakas. This is, doubtless, to a certain extent owing 
to their being familiar with large extracts from the Upanishads 
in the Vedánta and other current works, but much is likewise 
due to the collocation of their words and the construction of their 
sentences being more in consonance with the rules of modern 
grammar. Exclusively Vedic forms and words are, besides, 
much more predominant in the Aranyakas than in the Upa- 
nishads. 

Judged by their subjecta, the two appendices or even more 
pointedly different. The Aranyakas, with the exceptions before 
alluded to, are all but purely liturgical, treating of ceremonials 
which have not been included in the Bráhmanas, or.offering ex- 
planations and illustrations with reference to rites already there 
described, but not 80 fully as they should have been. Not unoften 
dothey enter into discussions regarding particular topics of 
liturgical interest which require elucidation, though the rites 
to which they refer do not form a part of their subjects. In 
short, they form supplements to the Vedas, and are intended 
prineipally to supply their omissions. "Whereas the Upanishads 
are totally independent of the texts to which they profess to be 
appendices, and evince no compunotion even to openly con- 
demn the ceremonials they teach as worthless, and unworthy 
the attention of wise men. They are in fact rivals which inoul- 
cate a new doctrine of salvation, and not subordinates or oo- 
labourers working fora common object. Thus, for instance, 
while the Chhándogya Bréhmana supplies the mantras for the 
celebration of the marriage rite, the Upanishad of that name, 
which professes to be the last eight chapters of that work, 
declares that the three Vedas, ४. e. the Sanhitás and the Bráh- 
manas, are insufficient to afford.true knowledge, and that 
those who wish for salvation should, forsaking them, resort 
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to the Upanishads for help.' The Mundaka describes tho 
knowledge of the Vedas as ** secondary" or “ inferior" (apard), 
 &nd that of the Upanishads the highest (pard).t The Taitti- 
ríya Upanishad, which forms the 7th, 8th and 9th chapters 
of the Aranyaka of that name, in the same way condemns 
the teachings of the Vedas, not excepting that of the first 
six chapters of the work of which it forms a part, to lead the 
student on to an intellectual form of worship, in which Indra, 
Váyu, and Agni yield their places to Mahábrahma, and the 
oblations and offerings of the Vedas to reflection, contempla- . 
tion and meditation. 

The exceptions above adverted to refer to the Aranyagana, 
and the A ranyaka Saihité of the Sáma Veda. The first consists 
almost entirely of hymns taken from the Rig Veda Sañhitá and 
set to music for the purpose of being chanted or sung in forests, 
but it has none of the characters of the Aranyakas strictly so 
called. Itis probably on this ground that Professor Max Miiller 
says that the Sáma Veda has no Aranyaka.t If this argument 
be-held valid, still I do not see how the second, the Aranyaka 
Saühitá of that Veda can be excluded. That work is not 
made up of pure hymns, but of legonds and matter very 
similar to what occur in the Aitareya and the Taittiriya 
Aranyakas. Besides, according to Sáyana, the Aranyakas are 
intended for persons who have retired from the busy scenes 
of every day life, and adopted the condition of Vdnaprasthaa 
or hermits. He says, * From the circumstance of their being 
read in forests, (aranya) these (works) are called Aranyakas. 
It is ordained, they should be read in forests, and none should 
hear them who is not duly qualified.”§ An exception, however, 

® Chhéndogya U., R. Mitra's Translation, p. 116. 

† अपरा, WI VIE: सामवेदः अथवेवदः इत्यादि । 

t Ancient Sanskrit Literature, p. 338. 

$ अरघखाध्ययनाद तदारघह्यकमितीयते । 
अरण्ये तदधोयोते त्येवं बाकां प्रचचते ॥ 
शतदारण्ाक va नात्रती त्रातुमइति। 
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is made in favour of the first four chapters of the Taitteriya 
Aranyaka which may be read in other places besides forests ; 
but that does not justify the inference that works exclusively 
reserved for forests, would not come under the class Aranyaka. 
The derivation of the work Aranyaka adopted by Sáyana, is the 
same which is given by Panini, who says that the affix 0४7 = 
aka is to be employed after aranya when it refers to men. 
Aranyán manushye, IV, 2, 29. But this leaves it doubtful as to 
whether works intended to be read in a forest, can be indicated 
by that affix. The great commentator Patanjali clears up 
this doubt by adding* that the mention of men alone in the 
aphorism is insufficient, for the affix is applicable, likewise, 
when referring to roads (panthé), reading (adhydya), right course 
(nyáya), location or enjoyment or travel (vihdra), and elephants 
(hasti), of which adhyáya applies to the works under notice. 
All other commentators have invariably adopted this definition 
and derivation, and arguing on them I am disposed to place 
the Aranyagana and the Aranyaka Saühitá under the head 
of Aranyaka. 

The subordinate position which the Aranyakas occupy in 
Vedic literature is acknowledged by themselves. Whenever 
they have to establish any particular opinion of their own, 
they quote the authority of the Saühitás and the Bráhmanas, 
and not unoften confine themselves to putting together mantras, 
taken from the different parts of the Saühitás and Bráhmanas, 
in the orderin which they may be required in the performance 
of particular ceremonies, or to explaining the meaning and 
purport of such mantras, It is of course obvious from these cir- 
cumstances that they are of a later age, though the subjects they 
discuss may be as old as the authorities they quote. ‘ Traces of 
modern ideas," says Professor Max Müller, * are not wanting 
in the Aranyakas, and the very fact that they are destined 
for a class of men who had retired from the world in order to 


* अत्यस्पमिदमुच्यते, मनुष्य इति । पन्धाध्याय-न्याय-विद्षार-ममष्य-हस्तिष्विति 
NAI | 
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give themselves up to the contemplation of the highest problems, 
shows an advanced, and already declining and decaying, society, 
not unlike the monastic age of the Christian world. The pro- 
blems, indeed, which are discussed in the Aranyakas and the old 
Upanishads are not in themselves modern. They have formed 
the conversation of the old and young,—of warriors and poets, 
for ages. But in a healthy state of society these questions 
were discussed in courts and camps: priests were contradicted 
by kings; sages confounded by children; women were listened 
to when they were moved by an unknown spirit. This time, 
which is represented to us by the early legends of the Aranyakas, 
was very different from that which gave rise to professional 
anchorites, and to a literature composed exclusively for their 
benefit: As sacrifices were performed long before a word of 
any Brahmana or Sutra had been uttered, so metaphysical 
speculations were carried on in the forests of India long before 
the names of Aranyaka or Upanishad were thought of. We 
must carefully distinguish between a period of growth, and a 
period which tried to reduce that growth to rules and formulas ; 
in one sense the Aranyakas are old, for they reflect the very 
dawn of thought ; in another, they are modern, for they speak 
of that dawn with all the experience of a past day. There are 
passages in these works, unequalled in any language for gran- 
deur, boldness, and simplicity. These passages are the relics of 
a better age. But the generation which became the chronicler 
of those Titanic wars of thought, was a small rase : they were 
dwarfs, measuring the foot-prints of departed giants.’’* 

These remarks, however approprate with referencetosome, nay 
most, of the Upanishads, are quite out of placein regard to the 
Aranyakas as Aranyakas. I say, “ as Aranyakas," for those chap- 
ters of the Aranyakas which profess to be Upanishads, are 
necessarily, and from their very nature, different from the 
Aranyakas, though they may profess to be chapters of those 
works. Not to advert to the two Aranyakas of the Sima Veda, 

* Ancient Sanskrit Literature, p. 339. 
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whioh Professor Max Müller does not include among Aranyakas, 
and which have no peculiarity in their subjects to mark them 
as distinct from the Safhités of that Veda, the Aitareya and 
the Taittiriya which afford the best examples of the Aranyaka 
class of composition, offer very little of those transcendental dis- 
cussions to which reference has been made by the learned Pro- 
fessor. As supplements to Bráhmanas, they have the character 
of Bráhmanas, and treat of rituals and legends which constitute 
the subject of Bráhmanas, exactly in the same way as the 
Aranyakas of the Sima Veda, being supplementary to Saühitás, 
treat of hymns which form the theme of Safhitás. In short, 
the Aranyakas bear the same relation to the Sanhit4s and the 
Bráhmanas, which the Paris'ishtas do to the Kalpa and the 
Grihya Sutras, the differences in either case being those of date, 
of origin, and literary composition, and not of nature and sub- 
ject 

The Aranyaka of the Taittirfya Sákhá is by far the largest 
ofthe Aranyakas. It extends altogether to ten Prapáthakas or 
Great Lessons, 7. e., books or chapters, of which the last 
four are Upanishads, and the first six, are Aranyaka strictly so- 
called. Each of these six books includes from 12 to 42 anuvákas 
or sections, and each section embraces from 1 to 293 das'atis 
or decades of lines, and 20 to 2930 kandikás. The exact Nos. 
are as follow 


Book. Anuváka. Decade. Kandiká. 
1 32 129 1290 
2 20 20 20 

3 21 52 020 
4 42 88 880 
5 12 108 1080 
6. 12 293 2930 


The kandikás are numbered arbitrarily after every ten 
clauses, and all clauses in excess of decades are reckoned as 
so many supernumeraries at the end of an Ánuváka, but they 
are not included in the reckoning of the total of kandikás. 
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To prevent interpolation and to preserve the authenticity 
` of the text, the initial words of the kapdikés and the number 
of supernumeraries are carefully noted. At the end of every 
book, the initial words of every anuváka as also those of groups 
of successive ten kandikás are given ; and as these initial words 
form sentences, and are always kept by heart, the risk of loss 
or interpolation is minimized. A similar safeguard also exists 
in the Báhmana. The divisions into sections and decades occur 
also in the last four books of the Aranyaka, but they are not 
of the same size. In the last book the decades are lost sight 
of altogether. Considerable uncertainity also exists as to the 
number of sections which should belong to it. According to 
Sáyana, the Drávida recension contains 64 sections ; the Kar- 
náta 74 sections; the Andhra, 80; and others 89 sections, of 
which Sáyana says he selected the Andhra for his comment. 
In the MSS. of his work which have come to my notice I 
have, however, invariably found commentaries on the first sixty- 
four sections, and no more. The Book bears the special title of 
Yájniki or Mohánáráyana Upanishad, and is described as khila 
१८७८ or “supplementary,” which circumstance unmistakably 
leads to the conclusion that it is of a much later date than the 
first six books. The 7th, 8th and 9th books, constituting the 
Taittiriya Upanishad, differ considerably from the last, and are 
also to a certain extent different from the first six. It would 
not be unreasonable to suppose, therefore, that they too are of a 
different date. From their language, subject and character I 
take them to stand, as in their position so in their date, midway 
between the first six and the last books. 

Thus we have to deal with compositions of three different 
dates in this single work. What those dates are it is impossible 
now to ascertain with anything like precision. The last book 
treats of mantras for various divinities, and those mantras have 
the mystical character of the mantras to be found so abundantly 
in the Tantras, and the presumption is, that it belongs to 
the same age with the earliest of the Tantras, i. e., at best the 


9 


beginning of the Christian era. The three books immediately . 
preceding the Yajüikí Upanishad: most probably belong 
to the same age as the other authentic Upanishads, such as 
the Katha, the Kena, the Ohhándogya and the Vrihadáranyaka. 
And lastly, the first six books, or the Aranyaka proper, belong 
toa much earlier age. Professor Max Müller, after a careful 
survey of the question in all its bearings, is of opinion that 
the Arapyakas in general, including the authentic Upanishads, 
are more ancient than the Sutras, which have, according to him 
a range of four hundred years “from 600 to 200 B. 0.” 
This takes us to 9 period when writing in Greece had not yet 
been known, and Homeric songs were being composed. As re- 
gards the Taittiriya Aranyaka with which we are at present 
concerned, this antiquity is by no means extravagant, or even 
unduly excessive. We know for certain ‘from the Greek 
writers that the cruel practice of Sati, or burning of the widow 
with the corpse of her deceased husband, was widely current in 
India in the fourth century before Christ. Diodorus Siculus 
twice refers to it in the 103rd and 106th Olympiad, or B. C. 327 
and 314 years. He supposes that it must have originated 
with a view to repress unfaithfulness in women towards their 
husbands, whom they often destroyed by mixing poison in their 
food. He argues, * this wicked practice (of husband-killing) 
increasing, and many falling victims to it, and the punishment 
of the guilty not serving to deter others from the commission 
of the crime, a law was passed that wives should be burned 
with their deceased husbands, except such as were pregnant 
and had children, and that any individual who refused to 
comply with this law, should be compelled to remain a widow, 
and be for ever excluded from all rights and privileges, as 
guilty ofimpiety. This measure being adopted, it followed 
that the abominable disposition to which the wives were ad- 
dicted was converted into an opposite feeling. For, in order to 
avoid that climax of disgrace, every wife being obliged to die, 
they not only took all possible care of their husbands’ safety, 
* Ancient Sanskrit Literature, p. 313. 
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but emulated each other in promoting his glory and renown."* 
Strabo supports this opinion;t and Propertius, Cicero and 
others after him afford ample testimony to the prevalence of 
the Sati rite in India in the first four centuries before the 
Christian era. The argument of Diodorus is of course a mere 
conjecture of his own, and has nothing of the historical charao- 
ter which he has given to it. It was quite as likely that the 
Indo-Aryans borrowed the practice of widow-burning from 
the aboriginal Tamulians, among whom, as among other ancient 
primitive races, the practice of burying or burning the effects 
of dead chiefs, not excepting their wives, along with their corpses, 
was most probably in vogue, as that it should be introduced 
as 8 repressive measure to put down husband-poisoning. That 
some wives in ancient India did poison their husbands, as 
others did, and now do, in other parts of the world, is of course a 
fact not to be questioned, but that crime of that description 
was, in India, at any time, so abnormally great as to necessitate 
80 cruel a measure as wholesale burning of widows for its sup- 
pression, there is nothing to show. 

Human nature is, on the whole, very much the same all over 
the world, the extremes of goodness and badness in individuals 
may be more widely asunder in civilized society than in rude 
primitive communities; but the sum total of morality in a 
nation has undergone but slight variations, and we cannot 
readily believe that the natural affection for husbands was 
more peculiarly deficient in India at any one time than 
at others. Constancy in women among the primitive races is 
proverbial, and yet the low estimate in which women were held 
among them in former times, sufficed to lead them to bury their 
widows, to gratify the spirits of their lords, and the same low 
estimate added to tropical jealousy may suffice to bring on a 
cruel law without any extraordinary increase of crime of a par- 
ticular description. Besides, man, as the lawmaker, has in no 


* Lib. XIX, c. 32, 33, apud Pegg's “ Cries to British Humanity,” p. 213. 
+ Geogr., lib. XV. 
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part of the world, and at no time, evinced any great considera- 
tion for weak woman. On the contrary, he has been more exact- 
ing as regards them, more stringent, and more overbearing, 
than he has ever been to his own equals in sex and power. 
We may therefore more reasonably believe man's tyranny, 
and not woman's excessive frailty, to be the cause of the cruel rite 
of Satí; unless we suppose it to have been borrowed from a 
neighbouring people, even as the system of zenana seclusion has 
been borrowed within the last six hundred years or so, from the 
Muhammadans. But whatever the cause, certain it is as & 
matter of fact, widow-burning was extensively in vogue in the 
fourth century, and looking to the horrible nature of the rite, 
itis impossible to conceive, that it could have assumed all of a 
sudden the extent and character in which it was met with by 
the Grecians. , | 

It must have taken centuries from the day it was first 
performed, to the time when it was reckoned as an ordinary and 
every-day occurrence. Doubtless, in olden days, when society 
was not so firmly established, it was easier for new rites and 
eustoms to get a currency than in more settled times. But 
Hinduism in the fourth and fifth centuries B. C. had assumed a 
fixity by no means less firm than what it has now. On the 
contrary, several educational and other movements, particularly 
foreign and unsympathetic government, now offer much greater 
facilities to change than the Hindu sovereignty of former days 
could possibly afford, and new, foreign, and repulsive customs 
and rites then could not but take a longer time in gaining am 
ascendancy on the minds of the people than what they do now. 

Four centuries for such a purpose in regard to Sati would not 
be by any means a large estimate, and if this be accepted, the 
date of the Taittiriya Aranyaka would be carried to a time ante- 
rior to the middle of the eighth century at the lowest calculation ; 
for it was compiled at a time when the rite of Sati was unknown 
among the Brahmans. The sixth chapter of the work, gives, in 
great detail, all the rites and ceremonies to be observed by the 
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Indo-Aryan race for the cremation and burial of the dead, and it 
nowhere makes the smallest allusion to the burning of widows. 
This might at first sight appear a mere negative evidence ; but it 
is in reality not so, for the work distinctly points out the duties 
of widows on such occasions, and it could not have omitted to 
mention the rite in question, if it had been known. We are 
told that the proper duty of the widow was to lie by the side 
of her husband's corpse on the pyre, whence she was removed 
by a brother-in-law or other person who should offer to marry 
her, and that she was to take away from the corpse a bit of 
gold, or & bow, or & jewel, according as the dead happened to 
belong to the Bráhman, Kshatriya or Vaisya caste, as an em- 
blem of her succeeding to a part of her husband's effects. On 
the 5th, 7th, or 9th day after cremation, she had also to come 
to the burning ground, and remove from the smouldering pyre 
the charred bones and ashes of the dead, in order to assign to 
them the rite of sepulture. This was the custom when the 
Vedas were in the ascendant, and even when most of the Sutras 
as also the laws of Manu were compiled. The only Sütrakára 
who alludes to the rite of Sati, is Kátyáyana, who oodified the 
rules of the later or White Yajur Veda, and he must have lived 
long after Bodháyana, Hirapyakesi, Bharadvája and other 
authors of Sutras on the Black or more ancient recension of the 
Yajus It is worthy of note also that the later or White recen- 
sion of the Yajus itself nowhere alludes to the rite. 

The rite of disposing of the dead is a most important one in 
connexion with every civilized society, and among the early 
Indo-Aryans whose whole lives were eternal rounds of rites and 
ceremonies, it must have early engaged their attention, and 
formed the subject of sacerdotal legislation; and laws regarding 
it once laid down were the least likely to be altered or changed. 
We may fairly conclude, therefore, that the ceremonies regard- 
ing cremation and burial were compiled long before the rite 
of Sati was thought of, and as that rite took, as above shown, 
from three to four centuries in maturing to the state in which 
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the Grecians noticed it in the fourth century D. C., the date of 
the Aranyaka, even if its 6th chapter be the last compilation on 
the subject, must date from a very remote antiquity. It can- 
not be denied that this conclusion is founded on a single fact ; 
but it is so clear and precise in its nature—8so little liable to be 
influenced by other cireumstances—that its evidence, I feel satis- 
fied, cannot be gainsaid. Of course this argument gives only 
a limit on one side, and not the precise date of the work under 
notice; but this is all that, I believe, can now be attempted. 

As regards the author of the Aranyaka, it is impossible even 
to make a guess. The Saühitá of the Black Yajur Veda is at- 
tributed to Tittiri, Whence its name Taittiriya. As the Bráhma- 
na of that name comments on the mantras of the Sanhit4, and 
points out their uses in connexion with ceremonies, it is not at 
all likely that it should have proceeded from the same person. 
The Aranyaka often alludes to the Brahmana, and sometimes 
quotes from it; it must therefore be later still, and due to a 
different author; but who that author was, Sanskrit literature 
fails to indicate. 

It has been already said that the Aranyaka is throughout 
ritualistic. Its sole object is to point out the peculiarities of 
those rites and ceremonies which have not been fully described 
in the Bráhmana, and it adheres to its province with scrupulous 
care. The first book is devoted to mantras required for the 
collection of, and adoration with, the Arunaketuka fire, illus- 
‘trating the same with legends in the usual Brihmana style. 
The ceremony is optional, and should be performed by those 
who wish numerous progeny, or crowded herds, or seasonable 
rains, or cure of disease, or destruction of enemies, or great 
strength, or glory, or religious merit, or heaven (p. 162). 
Before undertaking it, a course of penance has to be under- 
gone for a year, or for at least two months. (p. 188). The 
penance includes bathing three times a day at the time of 
the three diurnal offerings; taking one meal a day, in the 
morning on the first, and in the evening on the next day, 
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and so on, or twice daily if the food be obtained by begging; 
daily offering of udumbara wood to the sacred fire; the wash- 
ing of the mouth and feet with water taken ina pot and 
strained, and not in a river or tank; homa offerings to Agni, 
Aditya, &c, and the reading of the Aranyaka in a forest. 
During the performance of the ceremony some additional obser- 
vances are enjoined, such as, not to run during rain, not to void 
certain secretions in water, not to tread on gold or lotus leaf, 
and to abstain from fish and tortoise meat. 

The ceremony itself consists in offering daily, for a year, 
certain oblations on two altars, one of which is to contain water 
and the other fire; the offerings consisting of clarified butter, 
sacred wood, cooked rice and the like. The first seven sections 
are devoted to mantras for the placing of certain emblematic 
watery bricks (avishtakah) on and before the northern altar 
(uttara vedi), pouring hot water thereinto, and prayers for 
propitiating the tutelary gods of the sacrifice. Each section 
ends with quotations from the Taittiriya Bráhmana and the 
Rig Veda Saühitá, in support of the opinion of the Aranyaka 
regarding the merits of the operations. The 7th section names 
some of these emblematic bricks after the eight suns which are 
said to give light and health and fruition to this world. The 
names of the suus are Aroga, Bhrája, Patara, Patafga, Svarvara, 
Jyotishíimán, Bibhása and Kasyapa. The last is said to remain . 
constantly over mount Meru, and never to cease giving light to 
that region. Its superior merits are described in a Rig verse 
which has been quoted. The other suns are inferior to this one, 
and their identity is questioned by some authorities (Koháryasy 
who, it is said, take them to be the types of vitality, egotism, 
and the five primary elements. Others believe them to be the 
types of the seven officiating priests; and others again imagine 
them to imply the seven quarters. Although ordinarily only one 
sun, “ thehealer" (Aroga), is visible to mankind, two sages of the 
name of Paüchakarna and Saptakarna, the sons respectively 
of Vatsa and Plaksha, claimed to have had occular demonstra- 
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tions of all the seven, but they knew of the eighth only from 
tradition, whereupon Pránatráta, son of Garga, told them, ** Go 
you twain to the top of the Meru mountain, and you will behold, 
as I have done, the eighth." The first sun of the list which 
is very appropriately called the healer of disease, shines on this 
earth, the next three at the foot of the Meru, directing their 
rays downwards, and the next three above them shining up- 
wards. Passing through the cool region between the two 
groups, a traveller might proceed on to the top of the Meru 
mountain, and behold Kasyapa, the eighth sun. A doubt now 
arising as to the possibility of there being more than one sun, 
reference is made to the differences in the rays and action of 
the sun in the different seasons which can result only on the 
supposition of the sun for each season being separate, anda Rig 
Vedic passage is also quoted which says “ there are thousands of 
suns" (sahasra siryatdyah : anantáh siryah ityarthah), and argu- 
ing thereupon the teacher Vaisampáyana says, “ what wonder 
then that seven suns should be named, (tatra sapta sáryatve 
kimas'charyamitih Vaisampdyana Acharyah manyate). The 
reference in the text of the Aranyaka to Vaisampáyana, is wor- 
thy of note, though of course there is nothing to show that he 
is the same person, the pupil of Vyása, to whom the narra- 
tion of the Puránas is attributed. l 
The eighth section is devoted to an interesting series of cos- 
mogonic questions. The interrogator first asks; “say, O Deva, 
where dwell the clouds ? what supports the years and days and 
months and seasons P what sustains half months, muhurtas (pe- 
riods of 48 minutes) nimeshas (space of time equal toa twink- 
ling of the eye) and trutis (or double primary molecules of time) ? 
and where abide the waters which are now hence passing away ?" 
(rising in the form of vapours). The reply follows thus : “ The 
different measures of time dwellin the waters, and the waters 
dwell on the sun, (drawn up by his rays). The clouds get the 
waters from the sun's rays, and the lightning dwells in the 
sun." "The next question enquires— what kind of matter dwells 
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between the earth and heaven and supports them, and the reply 
is given on the authority of a sage, named Vatsa, who says : 
५ Vishnu supports the twain, and makes them rich in food and 
cattle and barley." The interrogator returns by asking; 
* Whence their power? whence their glory? who are his 
allies, and through what means does that divine Vishnu alone 
sustain the two regions like an axle tree ?" The reply follows: 
** They say from the wind proceeds the power of Vishnu; and 
from his indestructibility his glory. That divinity sustains4hese 
(two spheres) by means of the threefooted, which constitute the 
one and most excellent representation of that Vishnu." The 
phrase “ threefooted,” is a quotation from the Purushas’ukta 
of the Rig Veda where it stands for the supreme Brahma, one- 
fourth of whom is said to constitute the universe, and the 
remaining three-fourths his sole entity. The same three-footed 
is the identity (svarupa) of Vishnu. His allies are the fires and 
the winds which support ceremonies. 

The next queries are, as to which are the four kinds of Mrityu 
or death ? and what are the regions of the pious and the sinful ? 
The replies, in the language of a wise man, are: ** The yonder 
sun is the first or most potent (cause of) death, (the death pro- 
eeeding from gradual decay by repeated revolutions of the sun 
¢. e. old age) ; the wind Pavamána is the second, (or of middling 
power, death resulting in its case by the displacement of the 
vital airs, which can be arrested by Yogis who know how to 
regulate their breath); Agni is the third or the weakest, (as it 
causes dissolution by creating disorders of the gastric fire, which 
physicians can easily overcome by appropriate medicines) ; and 
Chandramas the moon, the fourth (the moon being the lord of 
cereals, the want whereof leads to death by starvation). ‘The 
vicious always repair after the first death to regions where there 
is no enjoyment (of any kind). The pious, dying of that death, 
go to regions rich in enjoyment of every kind where dwell those 
who have performed virtuous actions. While those who are 
neither excessively vicious, nor excessively pious, are born as 
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mortals in this region, and are subject to the second, third 
and fourth kinds of death." | 

Next follows a description of hell. The question and an- 
swer on the subject are thus given (p. 57). “Say, O Brahman, 
should you know it, where does Yama punish the vicious, and 
the vices for which they are punished? I ask this of you.” - 
* The (seven) suns which proceed from Kasyapa always kill 
the vicious in the mid region between the earth and the heaven, 
and assign that place. for their habitation. There they are 
born with defective bodies, according to their vicious acts ; 
(some) without hands, (some) without feet, (some) without hairs ; 
born without the intervention of the womb. Consumed by 
their actions, they die and are born to die again, and to rot in 
their abodes like decaying vermin (which, as fast as they are 
killed, are born again)." Sáyana explains the region hero allud- 
ed to to mean hell, ४. e., Raurava and other abodes described 
in the Puránas, and ayonija “ born without the intervention of 
the womb," to imply inferior births, by heat, dirt, &o., as 
given in those works. It is to be noted, however, that hell is 
always described as lying below the earth, whereas this is 
above it. The Aranyaka, evidently doubtful as to the manner 
in which its opinion may be received, strengthens its position 
by several quotations from the Rig Veda, which make slight 
allusions to the seven suns, and transmigration. 

Section 1x provides the mantras for placing bricks on the 
altar in the eight names of Agni, and in those of eleven male and 
as many female forms of Váyu, as also in those of the eleven 
Gandharvas and the seven winds. In one of the mantras, 
Vyása, son of Parás'ara is referred to as the authority on which 
death by lightning is described as distinct from the four 
kinds noticed above. 

The next section gives the mantras for placing bricks in the 
names of the two As'vins who are severally described as two 
horses, as @ human couple, as night and day, as two friends, 
as water and cloud, as three clouds, as the sambara cloud, as 
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the roaring nimbus full of water, as the sun, and as cloud formed 
. by the sun. 

Passing over the next twelve sections, the mantras given in 
which call for no remark, I come to the twenty-third, which 
gives a legend on the origin of the sacrifice which is of interest 
“as affording, to a certain extent, a new system of cosmogony, in 
which a tortoise assumes the task of creating the universe. 
‘All this was waters—mere waters—before. He the one Pra- 
j4pati was born on a lotus leaf on those waters. A desire sprung 
in his mind ; (he said) ‘ I shall create this.’ Hence when a desire 
arises in the mind of man, he pronounces words, and then 
enters into action. * * * He laboured (mentally says Sáyana to 
devise the course of creation). Having laboured, he shook his 
body. ‘Thereupon from the flesh of his body sprung three 
rishis, Aruna, Ketava and Vátarasaná. His nails became 
the Vaikhánasa rishis ; his hairs, the Bálakhilya rishis, and his 
humours, the waters. Within those waters a tortoise was mo- 
ving about. To it (the tortoise) said (Prajápati), ‘ Verily, thou 
art formed of my skin-flesh.’? ‘Not so, said the other, ‘I have 
been here from before.’ Hence (from those words) the Purusha, 
the divine soul, attained, (purvamdsam) (his name of) Purusha. 
It (the tortoise) assumed the form of a human being with a 
thousand heads, a thousand eyes, and a thousand feet, and stood 
before Prajápati. To it said (Prajápati), ‘you existed before 
me: do you, elder, create this’ (the universe). He (the 
being who had transformed himself from the tortoise) took 
a handful of water and placed it in front with (the mantra) 
eva hyeva, &o. Thence arose the sun Aditya. It is the east 
side, Now, Aruna Ketu* placed (some water) on the right 
side with (the mantra) ९6 hyagne, &o. Thence verily arose 
Agni. Itisthe south side. Then Aruna Ketu placed (some 
water) behind, with (the mantra) eva hi ४८४०, &o. Hence verily 


* It is not clear whether the transformed tortoise assumes the name of 
Aruna Ketu, or, having created the sun, left the other creations to be accom- 
plished by the sages who sprung from the flesh of Prajápati. 
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arose Váyu (air). It is the west side. Then Aruna Ketu 
placed (some water) on the left side with the mantra ८०८ hindra, 
&c. Thence arose Indra. Jt is the north side. Then Aruna 
Ketu placed (some water) in the middle, with (the mantra) 
evd hi pushan, &o. Thence arose Pushan. It is a dis’, side, 
or intermediate quarter. Then Aruna Ketu placed (some water) | 
above or upwards with (the mantra) evd hi deva, &o. Thence 
arose the gods, men, manes, Gandharvas and Apsarases. It is the 
upper side. From whatever water leaked out and fell, arose 
the Asuras, Rákshasas and Pis'áchas. Therefore are they 
overcome, (a play upon the word párépatan fell down, and pará- 
bhavan “ overcome”). They were born vile." A story simi- 
lar to this occurs in the Satapatha Bráhmana (vii. 4, 3, 5,) but 
init Prajápati himself becomes the tortoise, whéreas here Brah- 
má resigns the task of creation to the tortoise, which claims to 
be independent of him and eternal. 

The second Prapáthaka is devoted to Bráhmanio educa- 
tion, but the details given are meagre, though in general 
character they are very much the same as are to be met with 
in the Grihya Sütras. The first requirement of a Bráh- - 
man is the sacrificial cord, and the necessity of it is illustrated 
by a legend, thus : “ The Devas and the Asuras performed each 
a great sacrifice; each wishing, ‘hereby we shall attain, verily 
we shall attain, the Svargaloka. The Asuras, fully accoutred, 
performed it by main force ; the Devas meekly through Brah- 
macharya and austerity. The Asuras, through stupidity and 
ignorance, were overcome, and could not. attain heaven. Through 
duly performed yajiia, the Devas attained the Svargaloka ; 
through irregular performance, the Asuras were overcome, 
' That yajüa is duly performed, which is performed with the 
sacrificial cord on, and that is irregularly performed which is 
performed without the cord. Whatever a Bráhmaņ reads with 
his cord on has the same merit which officiating at a sacrifice 
with the cord on ensures. Therefore should men read (the 
Vedas) and officiate for self or others with the cord on in order 
to secure the highest merit." (p. 193.) 
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The different kinds of cord to be used, and the mode in which 
they are to be worn, are next described. The skin of the black 
antelope and cotton thread are the most appropriate materials 
for it. Ifthe cord be worn on the right shoulder and allowed 
to hang by the left side under the left hand, it is called Prachi- 
navita ; but if it be worn on the left shoulder (as is usual now) 
and allowed to hang on the right side, it is called Upartta, or 
Yajfüopavíta; when worn like a garland or necklace over both 
shoulders, it is called Satvéta. The first kind is proper for 
men and sages; the seoond for the Devas; the manes following 
the practice of the last. 

For a Bribman who has been invested with the sacred cord, 
the most important duty daily is to attend to the morning, 
noon and evening orisons' or sandhyás. On the first of these 
occasions, he should begin by throwiug a little water upwards 
while repeating the Gayatri. The object of this is to cast away to 
an island named Aruna, a set of Rákshasas, whom Sáyana wishes 
to identify with the evil passions of mankind, and who are said 
to have obtained, after a long course of penance, the blessing of 
Indra to wage war against the sun. To this warfare they were 
ever prone, and daily did they assail, without intermission, the 
solar luminary from the time he rose to the time he set, until 
they were pacified by some water being thrown on them with the 
Gáyatrí mantra. The orison itself consists in reflecting on the 
Aditya as Brahma itself, This is followed by a cireumambula- 
tion round a central spot which is to be assumed as the sun. 

As a purificatory rite, the Kushmánda Homa follows next. 
It should be performed by all who think themselves in any 
way infected by vice, or guilty of any of the heinous crimes; , 
for it is reckoned to be the best remover of sin. ‘The period 
for which this ceremony is to be observed is to be regulated by 
the nature of the crime to be expiated ; the most heinous crimes 
require a whole year, while minor ones, yield to an obser- 
vance of one month, twenty-four nights, twelve nights, six 
nivhts, or even three nights, during which the performer should 
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abstain from flesh meat, female society, bedsteads and falsehood. 
The most appropriate food during the period for Bráhmans is 
milk, for Kshatriyas wheat, and for Vaisyas cheese ; but should 
anybody feel that this aliment would be insufficient to sustain his 
strength for the performance of the ceremony, he may take 
rice, barley-meal, and other pure articles of food. The restrio- 
tions and rules about food are the same for Dikshá, and the 
Somayága. The mantras necessary for the performance of the 
rite take up four sections, from the third to the sixth. 

The next duty of the neophyte is the reading of the Vedas. 
This of course has to be gone through by a tutor, with whom 
the pupil is expected to abide during his pupilage, but no 
mention of this is made in the text. To illustrate the im- 
portance of the study, the ninth section gives a legend. 
* Verily the self-born Brahma itself once became manifest 
(Abhyánarshat) to certain unborn white (devotees) engaged 
in penance. They became rishis, thence rishis get their rishi- 
hood. (A play upon the root rish, ‘to go,’ whence arshat 
‘became manifest’ and pishi a sage, who makes everything 
manifest to the people at large). They stood before that Deva, 
anxious to perform a yaja. They perceived the Brahma Yaj- 
ha; they collected it; they celebrated it. Whatever Rig 
verses they read, the same became milk offerings for the Devas ; 
whatever Yajur verses (they read, the same became) clarified- 
butter offerings; whatever Sáma (verses they read, the same 
became) Soma offerings ; whatever Atharváfgirasa (verses they 
read, the same became) honey offerings; whatever DBráhmanas, 
Jtihásas, Puránas, Kalpas, Gáthás and Nárás'aüsís (they read) 
the same became flesh offerings for the Devas ; thereby the De- 
vas destroyed the sin of hunger, and freed from sin, they at- 
tained the Svargaloka, The sages attained equal rank* with 
Brahma.” (p. 235.) 

The Brahma Yajna here described is no other than the for- 
mal reading of the Vedas. This should be done at dawn in a 


* Lit. Sdyujya, union with the deity. 
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forest, in the outskirts ofa village, whence the houses in the 
village are not visible ; the east or north side of the village being 
the most appropriate. Seated on a clear place facing the sun, 
the reader should begin by drinking, or rather throwing on his 
mouth, drops of water three times, He should then wash his 
hands and feet, and touch his mouth, nose, ears, breasts, &o., and 
spreading a mat of darbha grass, sit thereon cross-legged with 
the right foot resting on the left thigh. His left hand should 
rest on the right thigh and on the open palm thereof the 
right hand should lie with the palm looking downwards. 
Thus seated, the reader should first repeat the Pranava, then 
the Vyáhriti, then the Gáyatrí three times in three different 
ways, and lastly the S'ákhá of the Veda to which he belongs. 
These rules, however, are not imperative. The man who can- 
not go out of his village or town, may read at home, and should 
the morning prove inconvenient, the reading may be accom- 
plished during any other time of the day, or at night. S’aucha 
Ahneya, a sage, the son of S'uchi by Ahni, more sensible than his 
neighbours, recommends the reading at home, and at any time 
convenient, as the most appropriate and right course. If sitting 
on a mat be inconvenient, and during illness, the reading may 
be completed while standing, walking, or lying down ; and in- 
Btead of reading aloud the needful may be done by muttering so 
as simply to move thetongue, or mentally without any movement 
of the tongue at all. It is ordained, however, that the reading 
inthe middle of the day should be always in a loud voice, and 
the reading once commenced should always be completed be- 
fore stopping, irrespeotive of all those causes, such as eolipses, 
lightning, thunder, &o., which are ordinarily held as preven- 
tives to the reading of the Vedas. Impurities of person and 
place should, however, not be disregarded. 

This reading is held to be an obligatory duty, and every 
Bráhman should observe it daily, along with four others, which 
none should neglect. These are oblations to the gods (Deva- 
yajia), offering of water to the manes (Pitriyajia,) offerings to 
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crows or other animals (Bhitayajia), and alms to beggars, &c. 
(Nriyajna),the five being collectively called Panchamahdyajna, or 
* the five great sacrifices.” Orthodox Brahmans to this day 
profess to observe all these ceremonies, but in reality only the 
offerings to the gods and manes are strictly observed, while the 
reading is completed by the repetition of the Gayatri only, and 
charity and feeding of animals are casual and uncertain. 

In addition to the daily reading above prescribed, persons 
who officiate at a sacrifice instituted by, or receive a gift from, 
an improper person, are bound to read the S'ákhá to which they 
belong expressly as an expiation, and observe a strict fast ; and 
no mitigation of this punishment is admitted in the case of 
persons who officiate or receive gifts while labouring under diffi- 
culties. Should they, however, be unable to undergo the expia- 
tion on account of illness or other cause, they may limit the 
reading to repetition of the Gáyrtrí for three days, observing 
the fast as before. 

The 19th section is interesting, as containing some curious 
mantras. The first is intended to be repeated before commen- 
cing a ceremony, or at the conclusion of the evening Sandhyá. 
It runs thus : * Enveloped by the glory of Kasyapa, and girt 
and regirt by the mail-coat of Brahma, I attain the earth, I at- 
tain the sky, I attain heaven ; thereby I attain earth, sky and 
heaven; I attain Brahma; I attain the region of Brahma; I 
attain immortality ; I attain the region ofimmortality ; I attain 
the Devas; I attain the region of the Devas ; I attain the fourfold 
covering of Brahma, which death cannot penetrate." (p. 272.) 
While repeating this mantra, the adorer should reflect upon 
the great Brahma as an enormous porpoise, whose figure is thus 
described: “ Of him, whom all adore, the head is that (Brah- 
ma itself); the crown of the head is virtue; the upper jaw is 
Brahmá ; the lower jaw is yajna ; the heart is Vishnu; the ge- 
nital organ is the year; the forefeet are the two As’vins; the 
middle part or trunk is Atri; the hind feet are Mitra and Varuna ; 
the first joint of the tail is Agni; the second joint is Indra; 
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the third joint is Prajápati, and the fourth the fearless (Brah- 
ma). He is the divine and all-powerful porpoise (S'is'umára)." 
(p. 274.) When the reflection is completed, the adorer should 
turn to the north and looking towards the Polar star, thus salute 
the porpoise: “ Thou art indestructible ; thou art the abode of 
the universe; thou art the lord of the whole animated creation ; 
thou art the chief of the creation ; all created beings adore thee. 
Salutation to thee, repeated salutation to all relating to thee ; 
salutation to the porpoise." (p. 275.) The advantage of this 
adoration is great. ‘‘ Whoever,” says the Veda, “ reflects on 
the porpoise thus described, overcomes all accidental death, 
and attains heaven. He dies not on the highway, nor in fire, 
nor in water, nor childless : he thrives every where.” 

The Third Book supplies in a collected form the man- 
tras required for the performance of the rite called Chdturhotra 
Chitti. The nature and character of the rite having been already 
described in the third book of the Bráhmana (Seo. 12), I shall 
reserve my account of it for my introduction to that work. The 
mantras themselves offer little for comment. Some of them 
at the end of the book are intended for the funeral service in 
connexion with which they will be noticed further on. The 
12th and 13th sections give the Purushasükta," but its reading 
is in some places different from what occurs in the Rig Veda 
Saühitá. The Purusha is further described to have two wives, 
Hri and Lakshmi, with whom he dwells as the creation. 

The subsequent sections afford two other Suktas, one ad- 
dressed to Prana or life, ६. e., the human soul, and the other to 
Mrityu or death. 

'The first is called Bhartri Sükhta ; 1t runs as follows : ** Itself 
sustained (by the Deity) it sustains all (organized bodies), be- 
coming the sustainer. Single (by nature) that Deva dwells as 
manifold (in the bodies of the animated creation). When it 
becomes tired (lit. drowsy) of sustaining the weight (of bodies), 

* For an English translation of this hymn and remarks on it vide Muir’s 
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it lays down the weight, and becomes latent (even as it was 
before the birth of the being in which itis manifest). Peo- 
ple call it both death and deathless; they callit both the sus- 
tainer and protector. He, who, truthfully entertaining it (in his 
mind) knows it, will be a sustainer of himself and others, by being 
sustained and supported by it. It may kill the new born babe, 
and yet not touch the decrepid ; it may kill numbers in a single 
day; itisever sleepless: that Deva is always worthy of our 
prayer. Inthe person who knows from what cause it has 
proceeded and what relation it bears to Brahma, it abides even 
when he is bedridden with decrepitude; it forsakes him not 
for the period assigned him by his former acts. The waters 
follow thee,* even as knowing cows with distended udders fol- 
low their calves. Thou enlivenest Agni, the carrier of oblations ; 
thou art the enlivener of Agni, the carrier of oblations; thou art 
Mataris v4, the sustainer of animated creation ; thou art verily all 
rites as well as all Soma sacrifices. All the Devas follow thy call. 
Thou art one alone, though entering (into many bodies thou 
appearest as) many. Salutation to thee. Mayst thou be gra- 
cious to my call. O inspiration and expiration, (Prána and 
Aprána), who are circulating in my mortal body, salutations 
to thee. Listen to my prayer, I address thee with a man- 
tra. Quickly come, ye two ever-youthful beings, and destroy 
them who are my enemies.  O concurring inspiration and 
expiration, forsake my enemy. Do not associate with his life. 
Through my mantra grant me, O you two mutually concur- 
ring gods, the power to kill him. Thou wast born of the exis- 
tent which proceeded from the non-existent. Whatever is born, 
the same becomes thy asylum. Whenever it becomes tired of 
sustaining weight, it drops the weight, and becomes again la- 
tent (as before birth). Whenever thou desirest to enjoy the 


* The changes from the third to the second person, and from the second to 
the third, as also from the singular to the plural, are frequent. I have followed 
them scrupulously, even at the sacrifice of grammar, to preserve the character of 
the original. 
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nine devas, (the body or dwelling with nine doors), thou be- 
comest Prana, and enjoyest the pleasures of Prajápati," (p.344). 

The Mrityu Sükta runs thus : “ All the gods follow that rob- 
ber (Hari) who takes away life, who is the lord of the universe, 
and the chief amongst the intelligent. Well-disposed towards 
us, he has come to this mantra-established ceremony of ours. 
Mayst thou abstain from breaking our course. Mayst thou 
exert thy force (in suppressing our enemies), O Death, hurt 
us not, nor destroy us, nor deprive us of our vigour, nor 
allow us to be robbed; hurt not our offspring, O fierce one, 
(Ugra) nor injure our lives. Thee, renowned among men, 
we serve with butter. It is for this Death who causes instant 
horror and trepidation, that men hear; it is through his will 
that they have repeatedly multiplied. It is through his will that 
I have got what I had desired ; it is from his heart that I have 
got my heart. Therefore, let all that is dear to me be placed be- 
fore him. O Death, may you follow thy own special course, 
apart from the course of the gods (Devayána). O ye of benig- 
nant eyes and gracious ears, listen to my prayer ; hurt not my 
offspring, but (overthrow) my heroic enemies. Most cordially 
bowing and supplicating, I adore Death the first-born of Truth, 
who came to existence before creation, who gratifies the prayers 
of all his suppliants, who is the only king of created beings." 
(p. 352). 

The last five sections of the Third Book supply some mantras 
for the funeral service. These, however, call for no remark. 

The Fifth Book is a sort of commentary, explaining 
the meaning and purport, and pointing out the uses, of the 
mantras given in the Fourth Book; the two, therefore, 
may be noticed together. The subject of the two books is the 
Pravargya ceremony, in which an earthen vessel about a 
span long, wide at the mouth, and narrow at two places about 
the middle, which gives it the appearance of three chatties 
put one over the other, occupies the most prominent position. 
This pot is called Jahdrira, and the details about preparing 
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it, and cooking frumenty in it, fill the bulk of the two books. 
The origin of the ceremony, as usual, is attributed (in the 
5th Book p. 590) to the Devas, who first performed it with 
a view to attain fame. “The gods, desirous of fame, were 
attending a sucrifice complete in all its parts. They said, 
* whatever fame first comes to us, that shall be common to us 
all.’ Kurukshetra was their altar; Khándava was its southern, 
Türghna its northern, and Parinah its hinder (lit. waist) 
section. The Marus were the earth dug from it. Fame came 
to the sacrifice derived from Vishnu (Makha and Vaishnava) 
among their number. This fame he eagerly desired; with it 
he departed. The gods followed him, seeking to obtain (this) 
fame. From the left (hand) of him, while thus followed, a bow 
was produced, and from his right hand arrows. Hence a bow 
and arrows have a holy origin, for they are sprung from sacri- 
fice. Though many, they could not overcome him, though 
he was only one. Therefore many men without bows and 
arrows cannot overcome one hero who has a bow and arrows. 
He smiled, ‘ Though they are many, they have not overcome 
me who am only one.’ Virile strength issued from him as he 
continued to smile. This the gods put upon the plants. It 
became s'yámáka grain, for they are smilers (smyayákáh). 
Hence this grain derives its name. Wherefore a person who 
has been consecrated, should smile with reserve, that he may 
retain his virility. He stood leaning on his bow. The ants 
said (to the gods) let us choose a boon; and after that we shall 
subdue (or kill him). Wherever we dig let us open up water. 
Hence whenever ants dig, they open up water. For this 
was the boon they chose. They gnawed his (Vishnus) bow- 
string. His bow, starting asunder, hurled his head upwards. 
It travelled through heaven and earth. From its so travelling 
(pracartata) the pravargya got its name. From its falling with 
the sound of ghram, gharma obtained its name. Virile energy 
(or seed viryam) fell from the mighty one (mahat), hence 
the Mahavira got its name. From their making a collec- 
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tion (sambharan) of it from this (earth), the samrát obtains 
his appellation, (lit. the samratship of the samrát or emperor). 
The gods divided him when prostrate, into three parts. Agni 
(took) the morning oblation ; Indra the midday oblation, and 
the Vis’vedevas the third oblation. Sacrificing with this head- 
less sacrifice, they (the gods) neither obtained blessings, nor 
conquered heaven. The gods said to the As’vins, ‘ Ye two 
are physicians, replace this head of the sacrifice) They said, 
* Let us ask a boon, let our graha (libation of Soma) be received 
here also. (The gods accordingly) received this [libation] to 
the As'vins for them. [The As'vins] replaced this head of the 
sacrifice, which is pravargya. Sacrificing with this sacrifice 
with a head, they obtained blessings, they conquered heaven. 
When one spreads out the pravargya then he replaces the head 
of the sacrifice, Sacrificing with this sacrifice with a head, a 
man obtains blessings and conquers heaven. Hence this pra- 
vargya is principally concerned with oblations to the As'vins."* 
The Paüchaviüs'a Brahmana of the Sima Veda has a legend 
similar to this, but not quite so full in details. In the Mahá- 
bhárata, Dronáchárya is described to have leaned with his chin 
on his bow in overwhelming grief on hearing the newsof his son’s 
death, when Dhrishtadyumna cut the string of the bow, which, 
starting up, pierced the head of the great hero and killed him. 
The ceremony of Pravargya homa should be commenced on 
the day of the new or full moon, or on a day in the wane when 
the moon is in an auspicious stellar mansion (nakshatra), and con- 
tinued for either six or twelve days. The first step in the cere- 
mony is of course the lighting of the sacred fire, which, when in 
a blaze, should receive a supply of thorny fuel upon which, is to 
be poured an oblation of butter. The first verse of the 2nd 
section of the 4th Book supplies the mantra for offering 
the oblation, and the first verse of the 2nd section of the 5th 
Book, directs that the offering should be made after filling 
the oblation spoon four times. This being done, the next step 


* This translation is taken from Muir's Sanskrit Texts IV., p. 112. 
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is to collect materials for the most essential requirement of the 
ceremony —the earthen vessel above alluded to. The earth for it - 
should be dug out with a double-headed hoe made of mimosa 
wood ; but if mimosa wood be not available, the wood of ud- 
umbura, Vaikankata, or bamboo may be substituted. After the 
homa above described, the hoe should be consecrated by a man- 
tra. A mantra being next addressed to the Brahmá, the hoe, a 
black antelope skin, a horse, a goat and an ox are to be taken 
to the spot where the earth has to be dug. The skin being 
now spread on the ground with the head-side pointing towards 
the east, and the hair looking towards the north, the digging 
is to be carried on, the first three strokes being accompanied with 
mantras, and the last silently without a mantra. The dug earth 
should be thrown on the antelope skin, and thereon should be 
put a small quantity of earth dug by the tusk of a hog, as also 
some earth from an ant hill. The earths being now brought to 
the altar on the back of the goat, the horse is to be made to 
smell them. Then mixing the earths with a quantity of goat 
and antelope hair, and putting into the mixture a few twigs of: 
the Cisalpinia bonducella, some small pebbles, and a quantity of 
broken potsherds, the whole is to be moistened with hot water, 
well kneaded, and beaten so as to prepare a good compost of 
uniform consistence for the making of the vessel Tho value 
of hair, pebbles and potsherds in preparing clay for a good hard 
substantial pot, not liable to crack in course of firing, is so ob- 
vious, that I need not notice them. The Cisalpinia twigs evi- 
ently serve the same purpose, but the Aranyaka (V. 2-9) has a 
legend to recommend its use and importance. According to it 
once on a time, “ Indra hurled his thunder-bolt for the destruc- 
tion of Vritta. But as often as he did so, so often he failed 
to seize (the demon). Thereupon he exerted from before a 
heap of Cisalpinia (twigs), and caught him. He (Indra) said, 
‘Thou hast supported my vigour’ (úti); hence the Utiká has 
obtained its power," (p. 596). 
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The place most appropriate for preparing the Mahávira is an 
- open spot surrounded by a mat fence. Seated within this en- 
closure, the preparer should work with his face averted so as 
not to breathe on the clay when it is being modelled, nor allow 
his shadow to fall on it. The spatula for modelling the pot 
should be made of bamboo, and not of wood of any other kind, 
and the same instrument is to be used in scooping out the earth 
to complete the bowl of the vessel. The proper height of the 
vessel is a span, but it is not necessary to measure it exactly, to 
see that it is of the standard height, a slight difference being 
immaterial. It should, however, have a handle attached to it, 
so that it may be easily held and moved about. 


When the pot or urn is completed, it should be placed on two 
bits of wood over a fire kindled in a hollow before the 
Gdrhapatya fire, and in that position thoroughly baked, so as 
to be fit for the purpose of being used as a cooking-vessel. 
A number of mantras have now to be repeated for taking out 
the vessel from the fire, for wiping it, for placing it near the 
altar, for looking at it in that position, as also for certain offer- 
ings to the fire; but as they are of no interest to any besides 
those who are engaged in performing the ceremony, I shall 
pass them over. 


The vessel is required for the cooking of the Pravargya offer- 
ing. Milk is the most essential element of this offering, and it 
has to be procured in a systematic manner, reciting mantras at 
every step. The first step is to take a piece of string, of course 
duly sanctified by an appropriate mantra, and to go forth for 
the milch cows. The next step is to call the cows. This should 
be done first by reciting their ritual, and then their popular, 
names. The ritual names (devanamani) are Idá, Adití and 
Sarasvatf, and the popular names, such as the owner assigns to 
his pets. When a cow, thus invited, comes to the inviter, she 
is to be tied, and the calf kept apart. After allowing a suffi- 
cient time for secretion of the milk, the calf is to be let loose, 
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and, addressing it and the cow to yield a plentiful supply, 
milk is to be drawn in the usual way. 
The cooking of the Pravargya next follows. It is a frumen- 
ty oonsisting of milk, butter and rice, which when duly dressed, 
is to be flavoured with more butter and honey. The details of 
the offerings to be made with this frumenty and other articles, 
the various mantras to be recited or chanted by the different 
officiating priests, and the order in which the ceremony is to be 
conducted, scarcely call for any notice. Some of the accidents 
to which it is subject, and the expiations for the same, are, how- 
ever, not altogether unworthy of note. The first and most like- 
ly accident is, the cracking and breaking of the vessel when on 
the hearth. For this, the most obvious remedy is the substi- 
tution of another vessel with an appropriate mantra, Should 
the frumenty, however, boil over from excess of heat, the proper 
course is to throw a little cold water into the pot to allay over- 
boiing; this must, however, be done, as most other opera- 
tions of the ceremony, while repeating mantras, of which four 
are prescribed as the most appropriate. The cooking of the 
Pravargya has to be done twice & day, morning and evening, 
for either twelve, or six, days, the evening cooking being com- 
pleted before sun-down ; should it, however, be delayed, and it 
be necessary to keep on boiling even after the sun has set, 
an expiation has to be gone through. An expiation is also 
required, should any of the priests eat of the frumenty before 
the completion of the ceremony,—an accident the possibility of 
which should appear questionable, unless we think ill of the devo- 
tion of the priesthood of the time. But bearing in mind the fact 
that libations of soma nectar were freely indulged in by the 
priests during the ceremony, it was by no means impossible. 
For loss of oblatory articles by theft, imprecations dire against 
the caitiff was the only resource; but to drive away a wolf 
prowling about the place of sacrifice, there was a more effectual 
remedy in a burning brand, flaming at both ends, thrown 
towards the animal. The same remedy was resorted to for 
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driving away jackals, owls, donkeys, vultures and other noxious 
animals, the imprecation accompanying in the case of vultures 
being, “ away, thou blood-besmeared, gory-mouthed messenger 
of death; thou dog-footed, swift-winged messenger of both 
Yama and Bhava, away hence to indulge in your coveted 
carrion (elsewhere). In the case of noise made by men pos- 
sessed by devils, or the fall of a vulture, or the dropping 
of a worm on an oblatory article, or for enemies, impreca- 
tions were the only remedy. For the last, three impreca- 
tions are given, the first of which should be recited while 
pouring a red coloured oblation on the fire; it runs as follows: 
* Even as cooked offering is poured on the fire, sodo I truly 
consign this (enemy) to the jaws of death; may the re- 
sult be alike! Khan, phan, he is killed," (p. 555). The com- 
mentator says the words khan and phan are onomatopoetic of 
the sound produced by the chewing of the bones of the enemy 
between the jaws of death. The Tailafiga MS. consulted by me, 
substitutes khaf phat for the above. The second imprecation 
should be repeated after observing Brahmacharya for three 
nights: it is to this effect :— I curse thee with a sacred man- 
tra ; I curse thee with the curse of Brahma; I look on thee 
with the frightful eyes of Bhrigu; I reflect on thee with the 
wrathful mind of Afgiras; I pierce thee with the keen edge of 
sin, mayst thou fall below me!” (p. 556.) The third impreca- 
tion has to be repeated when burying, at dusk, a herb called 
simijdvari, in the cattle shed of the enemy. It runs thus: 
* Mangle him, O Simijávari, mangle him in his bed; O bed- 
born, cast him on a rook (away from his home) ; reduce him to 
nothing in the forest fire; destroy him ere yonder sun rises 
again in the east—him who envies us, and whom we hate." 
(p. 557.) 

It has been already stated that the fifth Prapáthaka is a 
kind of commentary explaining the objects and uses, and 
sometimes the meaning, of the mantras given in the fourth 
Prapáthaka. To illustrate this, I shall here quote an example 
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from the 2nd Section of the fifth Prapáthaka which explains the 
2nd mantra of the 2nd Section of the fourth Prapáthaka. The 
mantra in the latter runs thus: “ Impelled by the god Savité, 
I seize thee with my arms like the two As’vins, and my hands 
like Pushan’s.” ‘The use of this is thus explained in the former : 
* With the words ‘impelled by the god Savita,’ &c. the abhri 
(hoe) is to be taken up for (the) production (of earth for the 
ceremony). He says, ‘ with my arms like the two As’vins,’ because 
the Asvins were the Adhvaryus of the gods. He also says, 
‘with my hands like Pushan’s,’ to imply earnest application.” 
The sixth Book* is devoted to the details of the funeral cere- 
mony, which it describes under the title of Pitrimedha, or rites 
for the welfare of the manes, and gives all the mantras required 
for the ceremonials of the first ten days after death, leaving the 


छ An abstract of this book was published by me in the Journal of the Asia- 
tic Society of Bengal for 1870, (Vol. XXXIX, p. 241, et seq.), and nearly the 
whole of it is here reprinted, with a view to afford to the reader an analysis 
of the entire Aranyaka in a collected form. 

As tho subject is of considerable importance most of the Sütrakáras have 
treated of it at great length, and I may refer the curious in such matters to 
the Sütras of As’valayana Bodhiyana, Hiranyakesi, Kátyáyana, Bháradvája, 
Bánkháyana, and Apastumba for details of the ancient ritual. The Smritis of 
Vishnu, Hárita, Kátyáyana, Parásara and Yájnavalkya, also notice them, but 
not quite so fully or clearly. Of the Prayogas which explain the rules of the 
Sátras, the following are the principal: 1 Bodháyana-prayoga-sára, 2, Hiranya- 
keshyanteshti-prayogamani, by Abhayaükara, 3, Antyeshti-paddhati by Nárá- 
yana Bhatta, son of Raghunatha Bhatta, 4, Khitágnerdáha-paddhati, by a disci- 
ple of Rámes'vara, 5, Suddhitattva, by Raghunandana, 6, Smriti-kalpa-druma, 
by Is' varanátha, 7, Asaucha-nirnaya, 8, Jatamallavilása, 9, Sepindi-karaua, 
10, Suddhikalá, by Bhavadeva, 11, Smritisára, by Harinátha, 12, Kalidharma- 
sára, by Vis'/ves/vara Sarasvati, 13, Dharma-privitti, by Náráyana Pandita, 
14, Mumurshu-kritya, 15, Smritisára by Náráyapa Bandya, 16, S'uddhimayá- 
kha, by Nilkantha Bhatta, 17, Madana-párijáta, by Madana Ráya, 18, S^üdra. 
dharma-tattva, by Kamalákara Bhatta, 19, Nirnaya-sindhu, by Kumalákara 
Bhatta, 20, S’raddha-paddhati, by Vis'vanátha Bhatta, 21, Trinsachchhloki- 
bháshya, 22, S’riddha-viveks, by Sülapáni, 23, Homadri s'ráddha khanda, 
24, Apastamba-pitrimedha-bháshya, by Gopála. There ure probably othors, but. 
I have not yet seen or heard of them. 
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s'ráddha, or the rites meet for the eleventh day, altogether un- 
noticed. The mantras are taken mostly from the Rig Veda, and 
arranged in consecutive order, but without any clue to the parti- 
cular rituals for which they are intended, The Sátrakáras supply 
this deficiency, and as they point out several peculiarities not to 
be found in .Xs'valáyana, I propose to give here a summary of 
the Subject. The bulk of the mantras and the rules are the same 
as given by As'valáyana ; but as that author's work, lately 
published by the Society, has already been commented upon 
by Dr. Max Müller,* it is not necessary to notice it in detail. 
The first mantra given refers to the performance of a homa 
immediately after the death of a man who had always main- 
tained the sacrificial fires in his house. According to Dodhá- 
yana, four offerings should be made, while touching the right 
hand of the dead, to the Gárhapatya fire, with a spoon over- 
flowingly full of clanfied butter.  Bharadvája prefers the 
A havaniya fire, and is silent as to whether the offering should 
be fourfold or not. As'valdyana recommends the rite to be 
performed at a subsequent stage of the funeral. All three take 
it for granted that death has happened within the house, if 
not near the place where the sacrificial fires are kept, and none 
has anything to say regarding the taking of the dying to the 
river-side, or of the ceremony of immersing the lower half of 
the body in water at the moment of death, (antarjali) which 
forms so offensive a part of the modern ceremonial in Bengal, 
and which has been, by a flourish of incisive rhetoric and at a 
considerable sacrifice of truth, called *ghat murder." Looking 
to this negative evidence against it, to its total absence in other 
parts of India, and to the oldest authorities on the subject 
being the most recent of the Puránas, it may be fairly conclud- 
ed that it is of modern origin. None of the authorities usually 
quoted enjoin it as a positive duty, and it has come into gene- 
* Zeitschrift der Deutshen morgenlandischen Gesellschaft, IX. Vide passim 
Grimm's Essay on the Burning of the Dead, and Dr, Roth’s article “ on Burial 


. in India,” 
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ral practice probably since the date of Raghunandana and his 
contemporary Smritikáras of the 16th contury.* 

After the homa, a cot made of Udumbara wood (Ficus gloma- 
rata) is to be provided, and, having spread on it a piece of 
black antelope skin with the hairy side downwards and the 
head pointing to the south, the corpse is to be laid thereon 
with the face upwards. A son, brother or other relative, or in 
his absenoe whoever takes the lead, should next address the 
corpse to give up its old clothing, and dress itin a new suit. 


* The authorities usually quoted are the following :— 

Yiri in. . 
nirai ६१७० । अङ्गायां त्यजतः प्राणाम्‌ कथयामि वरानने | कण तत्परमं 
WG ददामि मामकं पदं ॥ स्काम्दं | 

४ I shall relate to you, O handsome-faced, the merit of giving up life in the 
Ganges. I give him (who does so) my own rank, and pour in his ears the 
mantra of the Great Brahma.” Skanda Purána, quoted in the S'uddhi-tattva. 

२८२ mafana । खडाद्क तु जाळव्यां चियतेःमथनेन यः। सयातिन 
e ब्रक्मसायञ्धमेति qid n. e e 
TW य wu wad! ware चरणाव्राभिपय्येसमिति aA- 
याख्या ९९९! नाभ्यकमंततोयामां व्हतानां erie देचिनां। तस्य तोथफ लावापिः 
माच काय्या विचारणा ॥ स्कान्दं । 

“ He who fasting dies with half his body immersed in the water of the Jáh- 
navi (Ganges), is never born again, and attains equality with Brahma.” Agni 
Purána, quoted in the Práyas'chitta-tattva. 

* The embodied who dies with his body up to the navel in water, attains the 
fruit of all the sacred waters, (tirthas). There is no doubt about it." Skanda 
Purána. 

क्रियायागसार । गङ्गायां erat ew भूया जन्म म विद्यते इति १२॥ 

** After giving up the body in the Ganges there is no second birth.” Kriyd- 

yoga-sára. 


सन्त्यज्ध ex अङ्गायां तरक्षडापि च मक्तये ॥ ४४ ॥ 

“ Even the crime of Bráhmanicide may be expiated by giving up the body in 
the Ganges." Kriyd-yoga-sdra. 

f The mantra for the purpose says :— 

A c ~ ति 

wurg ह यदिहाबिसः पुरा | इष्टापत्तमनुसम्पश्श द्चिशाँ यथा त दत्तं 
बहुधा fa बन्धष ॥ ९ ॥ 

* Give up the cloth thou hast hitherto worn ; remember the ishta and pürta 


sacrifices thou hast performed, the fees (to Brahmans thou hast given) and those 
(gifts thou hast) bestowed on thy friends." 
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The body is then covered with a piece of unbleached, uncut 
cloth, having fringes on both sides; the operation being per- 
formed while repeating a mantra.* Then, wrapping it in its 
bedding or a mat, it is to be borne on its cot to the place of 
cremation. The removal, according to some authorities, should 
be made by aged slaves ; according to others, on a cart drawn 
by two bullocks. The mantra for the purpose, says, “I har- 
ness these two bullocks to the cart, for the conveyance of your 
life, whereby you may repair to the region of Yama—to the 
place where the virtuous resort," clearly indicating that the 
most ancient custom was to employ a cart, and not men. 
As'valáyana suggests one bullock. Anyhow, the ancient Sú- 
trakáras evince none of the repugnance to the employment of 
Südras for the removal of the corpse of a Bráhman which the 
modern Smárthas entertain on the subject. According to the 
latter, none but the kith and kin of the dead should perform 
this duty, and the touch of other than men of one’s own caste 
is pollution, which can be atoned for only by the performance 
of an expiatory ceremony.{ When Sir Cecil Beadon, the late 


* coer वस्त्रं प्रथमं CHR ॥ २॥ 

“ This cloth comes to thee first.” 

+ अथनमंतया च्यासन्द्या ww ANAT कटन वा YAR] दासाः प्रवयसा वड यः 
खथनं YAI यदन्त्यकषा अमसराञ्जाात्‌ | 

इमा yafaa ते वळी खसुनीयाय req! याभ्यां यमस्य सादनं सुछताश्चापि 
अच्छताल्‌ ॥ ४ ॥ 

f This prejudice first manifested itself, though in & mitigated form, in the 
time of Manu, who says, “ Let no kinsman, whilst any of his own class are at 
hand, cause a deceased Brahman to be carried out by a Südra; since the 
funeral rite, polluted by the touch of a servile man, obstructs his passage to 
heaven," Chap. V. ver. 104. The following are the subsequent authorities :— 

fami «wd दिजं म xw wow ws दिआतिना । यमः। यश्थानयति 
Lasi awargwdlfucw www | खण्नव्रपतिताखान्त्या wares दिज- 
मन्दिरे wrw तच प्रवासि मनुना भाषितं यथा। दशराचाच्छुनि wa मासा- 

X भवच्छचिः दाभ्याल पतिते ग्रेड w«sü मासचतुढयात्‌ । अत्यन्ये वव्जये- 
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Lieutenant-Governor of Bengal, proposed the removal of the 
Hindu dead of Calcutta by the Mutlah Railway to Gariáh, the 
strongest opposition was offered by the people, on the ground 
that it would involve a most serious pollution and loss of caste, 
to allow a corpse to be touched by other than its own caste 
men. They quoted a number of texts in support of their 
opinion, including those given above, and had no doubt ous- 
tom—a greater authority than written laws—to plead in their 
favour ; but the most revered and most ancient of their S'ástras 
was opposed to them, for it recommended for the Brihman 
dead a bullock cart as the most fitting conveyance, and a Sidra 
slave as its substitute. 

The road from the house to the burning-ground used to be 
divided into three stages, and at the end of each, the procession 
used to halt, deposit the body on its cot on the ground, and 
address a mantra. As/val4yana says nothing about the divi- 
sion of the road into stages, nor of the mantras to be repeated, 
but recommends the procession to be headed by the eldest 
member of the family. The first mantra in the Aranyaka 
runs as follows: *Pushá, who knows the road well, has well- 
trained animals to carry you, and is the protector of regions, 
is bearing you away henoe ; may he translate you hence to the 


इडसित्येवं; मनुरश्रवीत्‌। wena दिजस्य ace वेश्म विशद्वाति दिमचयात्‌ | 
दिनेकेम विभमिरग्रिप्राक्ष* स्तेपनेः । 

** The twice born dead should not be removed by a S'üdra, nor a S’adra (dead) 
by a twice born person. Vishnu. 

“ Whoever causes fire, grass, wood, and ghi to be brought by a S^üdra (should 
perform an expiatory rite). Yama. I shall now relato to you the mode of puri- 
fication, as ordained by Manu, from the pollution caused by a dog, a S'üdra, an 
outcaste, and the low dying in the house of a Brahman. Ten nights for a dog, 
a month for a S'ádra, twice that time for an outcaste, and twice that for the 
low. The house should be forsaken in the case ofthe lowest, says Manu. 
Vribanmanu, A house becomes purified in three days after the death of a 
Bráhman ; the courtyard outside of the house is purified in one day by the touch 
of fire, washing and smearing with cow dung. Yama. 
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region of the pitris. May Agni, who knows what is meet for 
you, bear you away."* The commentator in explaining the 
term Anashtapas’u ** well-trained animals," attempts to include 
in the text the slaves recommended by the Sütrakáras by the 
remark * the human bearers are two-footed animals, and the 
two bullocks four-footed animals:" eáhakáh manushyáh dvtpát- 
pasavah anadvdhau  chatuspátpasá. The second and the third 
mantras are, in substance, very much like the first, and call for 
no remark. 

A most important member of the funeral procession was an 
animal called anustaraní or rdjagavt. An old cow was recon- 
mended as the most appropriate, next a black one, next a black- 
eyed one, next one with black hairs, and lastly one with black 
hoofs, If none of these was available, a black tender-hoofed goat 
was substituted.  As'/valáyana recommends an animal of one 
colour, or a black kid, and says that it should be brought with 
& rope tied to the near fore-foot. The animal is to be brought 
with the mantra, “ Protector of regions, this is an offering for 
thee.” + An oblation is to be poured on the fire in connexion 


* Mantra to be repeated at the end of the first stage 
पषा waaay प्र विद्दाननशपशुभवनस्थ गापाः | स त्वतेभ्यः परिद दःत- 
Rear A: सुविद्चग्यः ॥ ४ ॥ 

Mantra to be repeated at the end of the second stage 

पषमा आशा Ware Var मा Wu QUARRAT नेषत्‌ । खख्तिदा were: 
सवसोराऽप्रयच्छन्‌ पर एतु प्रविद्वान्‌ ॥ ९ ॥ 

“ Pushá knows all these sides; may he bear you away hence by the safest 
road; may he, who is beneficent, kind to us, and mighty against all, knowing 
the road well, lead us without obstruction." 

Mantra to be repeated at the end of the third stage 

आायविश्वायः परिपासति ला पषा त्या पातु प्रपथे परसात । यचाऽऽसते सुकृता 
यच तं ययस्तज त्वा दवः सविता दधातु ॥ ७॥ 

“ The life, the life of the world wishes to take charge of you. May Pushé, 
leading, protect you in the difficult road ; may the divine sun, leading you by 
ihe way of the virtuous, place you where the pious dwell." 


t भवमस्थ पत इदं इविः॥ ८ ॥ 
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with this offering with the idd, or the chamasa, spoon, saying, 
‘* May this prove acceptable to wealthy Agni.’* 

According to the Sütrakáras, the cow should be sacrificed, 
but should any accident happen at the time of the sacrifice, 
the fore left foot is to be broken, and the wound being 
dressed with dust, the animal is to be set free. The mantra 
for the sacrifice says: “ Companion of the dead, we have re- 
moved the sins of the dead by thee; so that no sin or deorepi- 
tude may approach us."f The address after the immolation 
runs thus: ‘ Companion of the dead, we have made thy life 
inert ; thou attainest the earth by thy body, and the region of 
the manes by thy life. Pardon us and our children in this 
world.” A third address to the cow follows when her body is 
being dusted ; it is to this effect: “ O dear one, say not that 
I am so killed, for thou art a goddess and virtuous, going to 
the region of the Pitris, travelling by the adorable sky: keep 
us well supplied with milk in this and the future world.”§ 

If it be necessary to let loose the cow, she is to be made to 
walk thrice round the pyre, while the leader repeats & mantra 
each time, then sanctified by another which simply says, 
** Mayest thou be a source of satisfaction by thy milk to those 
who are living (in my family), and those who are dead, and 
those who are just born, as well as those who may be born 
hereafter,"|| and, lastly, let loose with the words, “ This cow 


* aye रयिमते खाडा ॥ € ॥ 

f परुषस्य सयावयेपेदधानि «www यथा मा खज नापरः पुरा जरस 
wrafa ॥ १० ॥ 

t परुषस्थ सयावरि वि ते menaa झरोरेश Nfa खघयेडि पिटु- 
नुपप्रजयाऽआमिाव ॥ ११ ॥ 

§ Fa मार. सा frase देवो सती पिडलोाक यदेषि। विश्ववारा मभसा संव्यय- 
नभे मो लोका पयसाभ्यावष्टर्ख ॥ १९ ॥ 

| ये जीवा यच wer ये जाता ये च अनथाः | तेभ्यो wre धारयित 
सघधारा BRA ॥ 
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is the mother of the Rudras, the daughter of the Vasus, the 
sister of the Adityas, and the pivot of our happiness; therefore 
I solemnly say unto all wise men, Kill not this sacred harmless 
cow. Let her drink water and eat grass. Om! I let her 
loose."* 

The next operations are to dig a trench; arrange fuel there- 
on ; wash, shave and pare the nails of the corpse; and place it 
on the pyre along with the wife. They were probably per- 
formed without the aid of any mantra, for the Aranyaka does 
not allude to them. The trench, according to Xs'valáyana, 
should be twelve fingers deep, five spanst wide, and as long as 
the corpse with its hands uplifted. The corpse, in the opinion 
of some, should be disembowelled, and the cavity filled with 
ghi When placed on the pyre, it should have in its hands, if 
a Bráhman, a bit of gold, if a Kshatriya a bow, if a Vaisya, 
a jewel. The wife should lie down on the left side of the 
corpse according to Bodháyana and Séyana. As'valiyana 
recommends that she should be placed near the head on the 
north side. ‘The chief mourner, or he who is to set fire to the 
pyre, should then address the dead, saying, “0 mortal, this 
woman, (your wife), wishing to be joined to you in a future 
world, (lit. to obtain the Patiloka, orthe region of husbands) 
is lying by thy corpse ; she has always observed the duties of 
a faithful wife; grant her your permission to abide in this 
world, and relinquish your wealth to your descendanís."t A 
younger brother of the dead, or a disciple, or a servant, 
should then proceed to the pyre, hold the left hand of the 
woman, and ask her to come away, saying, “ Rise up, wo- 


* साता दद्राणां दुहिता वसमा खसा$दित्यानासद्धतस्थ नाभिः | प्रण वाचं 
चिकितुषे अनाय मा गामनामामद्तिं fagi पिवतूदक ढणान्यत्त । खास- 


त्सजत ॥ 
+ Aratni extending from the thumb to the tip of the index finger. 


| इथं नारी पतिलाकं cern निपद्यत उप ला सच्च प्रेत । विश्वं पुराशममु- 
पालयमी तस्ये sort x gw fw ॥ 
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man, thou liest by the side of the lifeless; come to the world 
of the living, away from thy husband, and become the wife of 
him who holds thy hand and is willing to marry thee."* In 
a subsequent mantra, she is to be asked to bring away the bit 
of gold above alluded to, from the hand of the corpse The 
words for the purpose are—*' For the promotion of thy wealth, 
and glory as a Brahman woman, and beauty and power, take 
the gold from the hand of the dead, (and abide) in this (re- 
gion) ; we (shall dwell) here well served and prospering, and 
overcoming all presumptuous assailants.”+ The scholiast of 
As'valáyana says the remover of the widow, and not the widow 
herself, should take the gold, and that in the event of his being 
a slave, this and the two preceding mantras should be repeated 
by the chief mourner, and Wilson and Max Miiller take it in 
the same sense; but Báyana's comment is opposed to this 


° उदीव्ये मारंभि जोवलोकमिसासुमेतमुपशेष एकि । दसग्रासस्य fafaa- 
स्वमेतत्पत्यु जे जित्नससिसम्बभूव ॥ 

हे “नारि”, ळं ‘carey’ मतप्राणं, "ua? पति, “उपशेष' उपेत्य शयनं करोषि, 
«gérer अस्मात्पतिसमोपादुत्तिषठ, 'जीवलोकमभि’ जीवन्तं प्रालिसम्रमभिलद्य, 
fy’ आगच्छ | ‘a’, “हस्तग्राभस्थ' पाशिप्राइवतः, “दिधिषेः” प॒नविवाह gt: 
“पत्यृः', wap, “जनित्वं? जायाल्नं, 'समिसम्बभूव' च्याभिमुष्येन सम्यक प्राशुरि ॥ 

The Rig Vedic reading of this verse will be noticed further on. 

t सुव हस्तादाददामा eam fau age तेजसे बलाय। अजेव लमिक्ष 
wey सुया विश्वाः स्पधा चभिमातीको येस ॥ 

This verse does not occur in the 10६0 Mandala of the Rig Veda, but the 
counterpart of it, in connexion with the bow, occurs with a different reading, 
thus— 2 - e | 

चमुडेखादाददामा TARTS WHT वचेसे FETT! wr लमिइ वयं सुवीरा 
far: स्पृधा असिसातीज येस | 

Dr. Max Müller renders the last as follows: “I take tho bow from 
the hand of the dead, to be, to us, help, glory, and strength. Thou art there, 
we are still here, with our brave sons ; may we conquer all enemies that at- 
tack us.” Dr. Wilson's version is slightly different in words, but is in sub- 
stance the same, “Taking his bow from the hand of the doad that it may be 
to us for help, for strength, for fame, (I say) here verily art thou, and here are 
we: accompanied by our valiant descendants may we overcome all arrogant 
adversaries.” — Jour. R. As. Soc., XVI. p. 202. 
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interpretation. The words to be addressed to a Kshatríya 
or & Vaisya woman, are the same, the words bow and jewel 
being respectively substituted for gold, and Kehatriya and Vais- 
ya respectively for Bráhmana. Under any circumstance the 
removal of the widow and the articles is completed. The 
Arányaka contemplates no alternative, and the Sátrakáras are 
silent on the subject, shewing clearly that when the Aranyaka 
was compiled, the inhuman practice of burning the living wife 
with her dead husband, had not obtained currency in the 
country. 

The sacrificial vessels which the defunct used to employ in 
his ceremonial rites, are now to be placed on the different parts 
of his body; the Agni-hotra-havani, filled with butter and 
curds, on the mouth ; the sruva spoon, broken into two, on the 
nostrils ; two bits of gold or the butter spoon, (á/yas'ruva) brok- 
en into two, on the eyes; the prásitra-harana, broken into two, 
on the ears; the kapdla pot, broken into fragments, on the 
head ; a pot-sherd on the forehead ; and, the chamasa spoon on 
the head. The mantra for the purpose consists of a prayer to 
Agni not to injure the chamasa spoon.t As’valéyana arranges 
the sacrificial vessels differently; he places the juhs on the 
right hand, the upabhrit on the left hand, the sphya, sacrificial 
knife, on the right side, the Agnihotra-havani on the left side, 
the grdvna on the teeth, the kapdlas on the head, the dhruva 
on the breast, the s’ruva on the nostrils, the prdsitra-harana 
on the nostrils, the chamasa and the pátri on the belly, the 


* हु नारि त्वं“ थिये” सम्पद्थ', wu? ब्राक्षराजात्यथे', “त जसे” कान्त्यर्थं 
“बलाय” शरीरबलाथ, “aay”? परुषस्य, “हस्तात्‌” “सुवण ” “स्याद दाना” 
सती, “चव” लाक fas | ae खपि ‘cw लाके, GRN? सुखं सवमानाः सन्त 
ge’ wurfw: सद स्पद्धमानाः, 'विखाः” 'अभिमातीः' सव्यान्‌ शचन्‌ RAR | 

T इममग्न wad मा विकरः प्रिया देबाभामत साम्यानां। रष ARRAT 


देवपामस्तर्मिन्‌ देवा PRAT मादयमां॥ 

“ Destroy not, Agni, this spoon; it is dear to the Devas and the performers 
of the Soma rites. This spoon is tho drinking vessel of the Devas ; may the im- 
mortal Devas therefore make us happy.” 
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sami on the genitals, the pestle and mortar on the lower part of 
the thighs, the arani on the upper part of the thighs, the surpa 
on the feet, and other vessels on the body as convenient. He 
says, further, that the fat of the slaughtered cow should be 
placed on the head and on the eyes with the mantra, “ Agni" 
&o. and her kidneys on the hands with the mantra “ Ati &c., 
her heart on the cardiac region, and her flesh and organs on 
other parts of the body ; and that, in the event of the cow being 
let loose, imitations of her organs made with rice and barley 
meal, should be placed on the parts mentioned ; the fat being 
replaced by cakes. The Aranyaka says nothing about these 
offerings, nor recognises any substitute. Possibly Bodháyana 
and Bharadvája have provided for them; but I have not the 
necessary MSS. at hand to ascertain it. The Aranyaka, after 
arranging the sacrificial vessels, gives the mantra for covering 
the corpse with the raw hide of the cow, which should be entire 
with head, hair and feet, the hairy side being kept uppermost. 
The mantra for the purpose is addressed to the hide ; ** Cuirass, 
carefully protect this body from the light of Agni; envelope it 
with thy thick fat, and marrow; holding this impudent Agni, 
desirous of seeing and consuming it by his vigour, allow him 
not to go astray."* 

The pile is now ready to be lighted, and a fire should be ap- 
plied to it with the prayer: * Agni, consume not this body to 
cinders ; nor give it pain ; nor scatter around its skin or limbs! 
O J&tavedas, when the body is fairly burnt, convey the spirit 
to its ancestors.” t A second prayer to the same divinity is 
due when the fire is in full blaze, but its purport is not very 
different. It is followed by an address to the organs of the 
dead. It says, “ May thy organ of vision proceed to the sun; 


+ ayaa परि arm wm मेदसा पोवसा च । नतला WATT 
HLM दर्धादधक्यन पयेहयात ॥ 

+ away fae wr माःमिथाचा ase we चित्षिपा मा शरोर । यदा एटतं 
करवा जातवेदा:थेसमं प्रिशतात्‌ पिडम्यः ॥ 
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may thy vital air merge in the atmosphere; mayest thou pro- 
ceed, according to thy virtuous deeds, to heaven or earth or the 
region of water, whichever place is beneficial to thee; mayest 
thou there, provided with food, exist in corporeal existence."* 

If instead of a cow, a goat is brought with the corpse, it is to 
be tied with a weak string near the fire, so that it may break 
its bond, and escape. The chief mourner should then offer 
twelve oblations to the fire with a spoon made of palása wood, 
for which the Aranyaka supplies the necessary mantras, Nine 
prayers next follow, of which the first four are addressed to 
Agni, the fifth to Yama, the sixth to the messengers of death, 
and the last three for a good region for the deceased. The one 
addressed to Yama describes him as having two cerberi for 
warders at his gate. ‘‘ King Yama, place this spirit under the 
eare of thy two four-eyed dogs which guard the roads and your 
mansion, and whom men avoid $ keep it in ease and free from 
disease.” t The dogs are the offspring of Saramá ; long-snouted, 
self-satisfied, and exceedingly powerful; they are the messen- 
gers of Yama, and roam about in search of men. The last 
three prayers I shall give entire. **1. Some purify the Soma 
juice, others worship with clarified butter, others again follow 
true knowledge (madhu vidyá) in quest of felicity; may this 
spirit attain the same (reward). 2. May the reward of those 
who fight in the battle-field, and of heroes who sacrifice their 
lives, and of virtuous men who grant a thousand gifts, await 
this spirit. 3. May the reward of those who in penance pass a 
blameless life, and of those who are gone to heaven by their 
penance, and of those who have performed most rigorous auste- 
rities await this spirit." 

* स्ये ते चचुगेष्डतु वातमाव्या TS गच्छ ए.थवीं च धर्मणा । खपो वा गच्छ 
यदि तच ते हितसाषधीष प्रतितिष्ठा शरोरेः ॥ 

† याते आनो यम रक्षितारा चतुरचे। पथिरचो wearer | qnan राजम्‌ 
ufteqay स्वस्ति चासा शमसीवञ्च घडि ॥ 

1 मास एकेभ्यः पवते छतमेक उपासते । येभ्ये मध प्रधावति ता¢खिदेवापि 
अच्छतात ॥ 
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After this, leaving the funeral pyre to smoulder, the chief 
mourner excavates three trenches to the north of the pyre, and 
lining them with pebbles and sand, fills them with water 
brought in an odd number of jars. The people who had followed 
the procession are then requested to purify themselves by bath- 
ing in them ; which being done, a yoke is put up with three 
palása branches stuck in the ground and tied at the top with a 
piece of weak string, and they are made to pass under it. The 
chief mourner passes last, and then, plucking out the yoke, 
offers a prayer to the sun. Thereupon, the party proceed to 
the nearest stream, and without looking at each other, purify 
themselves by bathing and a prayer to Prajápati. As‘valdyana 
says nothing of the three trenches, but takes the people at once 
to the river to bathe, where ** they immerse themselves, and on 
rising throw a handful of water into the air while they pro- 
nounce the name of the deceased, and that of his family. "They 
then get out of the water, put on dry clothes, and after once 
wringing those that they had on before, they spread them out 
towards the north, and sit down there themselves till the stars 
are seen. According to others, they do not go home before 
sunrise. ‘Then the young ones walk first, and the old ones 
last, and when they arrive at their home, they touch, by way 
of purifying themselves, “ the stone, the fire, cow-dung, grain, 
(tila seed,) oil and water before they step in."* This part of 
the ceremony and the mourning which follows, have been de- 
scribed by Manu, Yájnavalkya and others, and need not be fur- 
ther noticed. The Aranyaka is entirely silent on the subject. 

For the ceremony of burial, the first operation is, the collec- 
tion of the half-burnt bones. "This should be done according to 


ये यध्यन्ते प्रधनेष wu ये तनुत्यजः। येवा सरखद चिशास्ता£खिट्वापि 
मच्ड्तात्‌ ॥ | 

तपसा ये YANITI ये GRAI तपा ये चक्रिर महत्‌ ay खिद्‌वापि 
अच्छतात्‌ ॥ 


* Journal Royal As. Soc. xvi, 213. 
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As'valáyana on the 11th, 13th or 15th day of the wane; Bo- 
dhayána enjoins the 3rd, 5th or 7th from the day of cremation. 
The dates £ritiyà, panchamí and saptamé are given in the femi- 
nine gender in the text, and cannot imply day, as in ordinary 
acceptance they indicate the age of the moon. As the ceremo- 
nies, however, of the tenth day are given in a subsequent part 
of the work, and the Prayoga noticed above, names days, it is 
probable, that the morning of the 3rd, 5th or 7th day is meant, 
the elipse in the sútra being supplied by the word fi/4é in the 
sense of a day. The first act is to sprinkle milk and water on 
the cinders, and to strike on the heap with an udumvara staff 
to separate the bones. "Thisis done while repeating five man- 
tras. The cinders are then collected and thrown towards the 
south side, leaving the bones behind. Three oblations are next 
offered to Agni with a sruva spoon. Thereupon the senior wife 
is to come forward, and, with two bits of red and blue strings 
to which a stone is tied, to draw out the bones with her left 
hand, saying : “ Arise hence, and assume a (new) shape. Leave 
none of your members or your body behind. Repair to which- 
ever place you wish: may Savitá establish you there. This is 
one of your bones, be joined with the third (other bones) in 
glory ; having joined all the bones, be handsome in person; be 
beloved of the gods in a noble place."* "The bones should 
then be washed and deposited in an urn, or tied up in a piece 
of black antelope skin. The urn, or bundle, is then to be hung 
from the branch of 8 sami or palása tree. Should the bones 
belong to a person who had performed a Soma sacrifice, they 
should be burnt again ; otherwise they should be buried. For 
thelatter purpose, an urn is absolutely necessary, and after 
placing the bones into it, it should be filled up with curds 
mixed with honey, and then covered over with grass.  As'valá- 


* खपतिष्ठाःसस्तनुव% सम्भरख मेह गाजमवडा मा शरीरं। यज अस्ये टणसे 
~ ७ बतीये ^ ख्यातिषा 
सच गच्छ तच त्वा देव: सविता दधातु | इदन्त एकम्पर ऊत एकं म ज्यातिषा 
A EN a चारुरेधि ~ ~ ~ ~ 
संविशख । संवशनस्तनव चारुरेधि प्रिया देवानां परमे मधस्ये॥ 
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yana recommends an urn with & spout for females and one 
without it for males. Two mantras are given, one for pouring 
the mixture, and the other to be addressed to its droppings. 
Subsequently a proper place having been selected, a funeral 
procession should proceed to it in the morning, aud the chief 
mourner should begin the operations of the day by sweeping 
the spot with a piece of leather, or a broom of palása or sami 
wood. Then, yoking a pair of bullocks to a plough, he should 
dig six furrows running from east to west, and, saluting them 
with a mantra, deposit the urn in the central furrow. The 
bullocks should now be let loose by the south side, and water 
sprinkled over the place with an udumvara branch, or from a 
jar. The covering of the urn is then removed, some aromatio 
herbs, sarraushadhi, are put into the urn, and subsequently 
closed with pebbles and sand; each of the operations being 
performed while repeating an appropriate mantra. A mantra 
should likewise be pronounced for every one of the operations 
which follow, and these include, first, the putting of bricks 
around the urn; 2nd, the throwing thereon some sesamum 
seed and fried barley ; 3rd, placing some butter on an unbaked 
plate on the south side ; 4th, spreading there some darbha grass ; 
dth, surrounding the tumulus with a palisade of palása branch- 
es, and 6th, crowning the whole by sticking on the top of ita 
flowering head of the na/a reed—Arundo karka. The operator 
then anoints his body with old ghi, and, without looking at the 
urn, places it on the spread grass, invokes the manes, wipes the 
urn with a bit of old rag, sprinkles some water with an udum- 
vara branch, or from a jar, having covered. his own person with 
an old cloth, and then buries the urn with bricks laid over it. 
Some charu rice is then cooked, sanctified by a mantra, and, 
while the chief mourner repeats five others, is put on the five 
sides of the urn. Sesamum seed and barley are now scattered 
around, some herbs put on the mound, and more bricks added. 
Water should subsequently be sprinkled on the place, a prayer 
should be addressed to the gods, a branch of the varuna tree 
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and a lot of brick-bats, a sami branch and some barley, should 
be placed on the mound, and the dead be invoked to translate 
himself to whichever region he likes. “Go to the earth, go to 
the void above, go to the sky, go to the quarters, go to heaven ; 
go, go to heaven, go to the quarters, go to the sky, go to the 
void above, go to the earth, or go to the waters, wherever em- 
bodied thou canst live with the good and in peaoce."* 

A few holes being now dug round the mound, the ceremony 
of burial is completed. The operations, it will be seen, though 
oft-repeated and tedious, are of the simplest kind possible ; the 
prayers are throughout addressed for the sensuous enjoyment 
and ease of the dead, and no where is any indication given of 
a desire for spiritual benefit, liberation from the wheel of trans- 
migration, salvation, or beatitude. Even sin is lightly looked 
upon, and the prayer for redemption from it, is slight and 
casual, The whole ceremony is of the most primitive type, 
and bespeaks an epoch of remote antiquity. It is worthy of 
note also that the double ceremonial of first incineration and 
subsequent burial, was common among the Greeks, Romans and 
other ancient Aryan races, and that the remains of Das’aratha 
in the Rámáyana and of S'ákya Buddha were disposed of 
in the same way. | 

The last ceremony I have to notice is called s/antikarma or 
rites for the well-being of the living. It should be performed 
on the morning following the ninth night after death, i. e., on 
the tenth day. This is an addition to the shaving and paring 
of nails and bathing, which are enjoined by medieval and 
modern Smritikáras, and are still current. As'valáyana recom- 
mends that this should be performed on the burning-ground 
on the 15th of the wane, i. e., on the day of the new moon. 
But our text fixes the day, and leaves it optional with the 


* fat गच्छामरिक्षं गच्छ दिवं गच्छ दिशा गच्छ सुवगेच्छ सुवगच्छ दिशो 
गच्छ दियं गच्छानरिक्ं गच्छ एथिवीं गच्छापा वा गच्छ यदि तच ते चितमावधोष 
प्रतितिष्ठा wae: u 
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mourners to select any place out of a town, whether it be a 
burning-ground or not, that may be convenient. The relatives 
by blood, both male and female, having assembled, a fire 
should be lighted, and they should be requested to sit down 
on & bullock-hide of a red colour spread on the ground, with 
its neck-side facing the east, and its hairs directed towards the 
north. The request should be made in the following words: 
* Ascend on this life-giving (skin), as you wish to live to a 
decrepit old age. According to your seniority attempt care- 
fully to abide on it. May the well-born and well-adorned fire 
of this ceremony bestow long life on you. Even as days follow 
days, and seasons are attached to seasons ; even as the young 
forsake not their elders, may Dhátá so prolong the life of these 
(people) according to their age."* "The assembly being there- 
upon seated, the chief mourner offers four oblations to the fire 
with a spoon made of varuna wood. The relatives then rise 
up, and, placing themselves to the north of the fire, facing 
the east, recite a mantra, while touching a red bull. The 
women are then requested to put on collyrium with these words 
—“ Let these women, who are not widowed, who have good 
husbands, apply the collyrious butter (to their eyes); without 
tears, without disease, worthy of every attention, let these wives 
enter the house first."f The collyrium should be made of a 
substance called traikakuda which is brought from the Trikakut 
or triple humped peak of the Himalay4, meaning evidently the 
sulphuret of antimony or surmá of the Indian bazars. It 
should be applied with the three central unexpanded leaves of 
the kus/a grass, which are thin, pliant, and pointed, like a 


* «rrwarssrcd ग्टणाना aT यतमामा यतिद्। इद त्वा सुजनिमा 
Gta दोघमायः करतु जीवसं वः | 

यथा5डान्यनुपवे भवस्ति ww. wepfaufe wur । यथा ग पूर्वेसपरा 
Serdar wracray fe कल्पयेषां ॥ 

† इमा नारोरविधवाः सुपल्ोराञ्चनेग .सपिषा सम्मृशम्तां। अनश्रवो अनमोवाः 
SRN लाराहम जनये यामिमग्र। 
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camel hair brush, and answer the purpose better than the iron 
or stone style or bodkin which up-country women now use. 
The leaves being afterwards thrown away ona bundle of that 
grass, while repeating a mantra, the party proceed towards the 
east, leading the bull, and saying—‘“ These men, forsaking the 
dead, are returning. This day we invoke the gods for our 
good, for success over enemies, and for our merriment. We 
proceed eastward, having well-sustained long lives.""* 

The last of the party, who is the chief mourner, should then 
recite another mantra, and with a sami branch efface the foot- 
marks of the bull that precedes the party. On the departure of 
the last man, the Adhvaryu should place a circle of stones be- 
hind him as a wall to prevent death overtaking those that have 
gone forward, praying—“ I place this circle (of stones) for the 
living ; may we and others not go beyond it in mid-life ; may we 
all live a hundred autumns, driving death away by this heap."f 
The party then repair to the house of the chief mourner, and 
feast on kid and barley cooked for the purpose. Separate 
mantras are given for the eating of the two articles. 

The most important of all the mantras above quoted, is the 
one which is intended as a direction to women to put on colly- 
rium. It was first translated by Colebrooke, in 1795, as 
“the only Vaidik authority for the rite of Sati" Before him 
the compiler of the twenty-eight Smritis had quoted it for the 


* v ओवा वि wüxrewfümugx: दवळहतिना सद्ध । प्राझाःगामा ग्टजये 
हसाय द्राधोय आयः प्रतरां दधानाः ॥ 

This verse, in the original, occurs a little before the one about the applica- 
tion of the collyrium. I have displaced it for the sake of consistency. 

1 इमं जीवेश्यः परिधि दधामि मा नाःनुगादपरा wed । wd औवम्तु 
शरदः पुरूचीस्तिरा न्हत्य दद्महे पवत न 

The mantras quoted above occur most in the 10th Mandala of the Rig 
Veda, but their readings there are different, and they do not appear in the same 
order. Wilson's translations thereof do not, therefore, in many essential parti- 
culars, correspond with what I have given above. Vide Journal R. As, Soc. 
XVI, 201-2. 
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same purpose, and no doubt thousands over thousands of de- 
luded women, in the moment of their greatest grief, have been 
sent to the blazing pyre with this miserable passport to heaven. 
Dr. Wilson was the first to suspect, in 1856, in a paper 
published in the Journal of the Royal Asiatio Society (Vol. 
xvi, p. 201), that “it had reference to some procession, one 
possibly accompanying the corpse, but had nothing whatever 
to do with consigning live females to the fire;" and, for a 
guess, it was as close as it well could be. The late Sir Raja 
Rádhákánta Deva wrote a reply to this paper, in 1858, and in 
1867, in a foot-note about three times larger than the paper to 
which it is attached, a writer, in the same periodical, (Vol. II, 
N. S. pp. 114-191,) entered into an elaborate verbal and puno- 
tilious criticism, but the ceremony for which the stanza was 
intended or to which it was applied, was left undetermined. 
In Rájá Rádhákánta's letter to Dr. Wilson, a quotation was 
given from the Sátras of Bharadv4ja which gave the real clue 
to it, but none noticed it at the time. The true bearing is now 
made manifest, for, I believe, few will venture to question the 
authority of Bodháyana in such a matter. His words are— 
athaitah patnayo nayane sarpishá sammris'anti : ‘Now these 
women smear their eyes with butter.”  Bharadvája says, stri 
nám anjalishu sampdténavanayatimdndririti : “ For placing of 
the sampáta in the hands of the women the mantra Imá nárih, 
&c." According to As/valáyana, the verse should be repeated 
by the chief mourner when looking at the women after they 
have applied the collyrium ; ४७ náríravidhaváh supatnirityan- 
jana íksheta. This difference is due evidently to the authors 
belonging to different sákhás. Anyhow, it is abundantly clear 
that the verse was not intended to recommend self-immolation, 
nor to be addressed to the widow, but to female mourners, wives 
of kinsmen, having their husbands living, to put on collyrium, 
or to be recited when looking at them after the operation. 
The Prayogakara says, tatah sampátapátramádáya sabhatrikastri- 
nam anjalishu sampatam avanayati, “then taking the 89111 pata 
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pátra he places it on the hands of the women ho have hus- 
bands with the mantra iméh, &c." 

The reading of the stanza appears differently in different 
recensions. According to liaghunandana, as given in the 
Serampur edition of his works, and in my MS. it is as fol- 
lows :— 

इमा भारोरविधवाः सपलीराञ्जमेन सर्पिषा संविशन्तु । 
श्यनसखरा:नमीरा FCAT व्याराइन्त जस्तयामिसग्ने ॥ 

Colebrooke's version, apparently taken down from hearsay, 
has— | | 
इमा नारीर्‌ अविधवाः सुपत्नोर्‌ थञ्चनेन सर्पिषा संविशन्तु विभावसु 

अभमसरानारिराः spear खाराइम जलयानिम्‌ अग्ने | 

Professor Wilson’s reading, quoted from the tenth Mandala 
of the Rig Veda, differs materially from these; it runs thus: 

इमा नारीरविधवाः सुपत्नीरांजनेन सपिषा सं विशत 

शमत्रयोऽममोवाः GARTE अमया rfe | 
. Dr. Max Müller accepts this reading, correcting only 
suratnárohantu into suratní á rohantu. My text, founded 
upon six manuscripts and the concurrent testimony of the Sá- 
trakáras, differs in one important particular. It replaces the 
last word of the first line, sañvis'antu, usually translated “ let 
them enter," by sammris’antam, “ let them smear." It changes 
also suratna ‘well ornamented,” into sus'évá ** well served’? 
or “ worthy of every attention." 

With such differences in the text, it is not to be wondered at 
that the English renderings which have been, from time to 
time, published, should be markedly different. Colebrooke was 
the first to take the stanza in hand, and he translated it into— 
“Om. Let these women, not to be widowed, good wives, 
adorned with collyrium, holding clarified butter, consign them- 
selves to the fire. Immortal, not childless, nor husbandless, 
well adorned with gems, let them pass into fire, whose original 
is water."* Ward, Macnaughten, Ramamohana Riya and 
others have adopted this reading, and given translations more 


* As, Researches, IV, p. 213, 
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or less different from each other. But as the reading itself 
has not yet been traced to any authentic MS. of the Vedas, its 
English rendering may be dismissed without further notice. 
Wilson's translation runs thus: “ May these women, who are 
not widows, who have good husbands, who are mothers, enter 
with unguents and clarified butter: without tears, without 
sorrow, let them first go up into the dwelling."* Max Müll- 
er's rendering is nearly the same. He writes— 
“ Eg treten ein die Frau'n, mit Oel und Butter, 
Nicht Witwen sie, nein, stolz auf edle Münner. 
Die Mütter gehn zuerst hinauf zur Stätte, 
In schönem Schmuck und ohne Leid und Thrinen.”’+ 
The writer of the foot-note above alluded to, adopts Max 
Müller's reading but attempts to improve upon his translation 
by the following :—“ Let these women, unwidowed, having 
good husbands, and with anointing butter on ‘their eyes, enter 
their houses. Let the mothers, untearful, unmiserable, pos- 
sessed of excellent wealth, go up to the house first.” He adds 
“ I have here followed Sáyana, save in not rendering qrtre™ 
by “ approach,” were. What is meant by "fe, Sáyana's 
* house,” is not obvious." t 
The most material error in the above translations is due to 
Sáyana. That great commentator, when he took up the Rig 
Veda though generally very faithfully reliant on the Sütrakáras, 
did not always carefully compare the Kalpas of the Rig with 
those of the Yajur Veda, and hence many discrepancies are to be 
met with between his interpretations and those of the ancient 
Sutrakdras, and sometimes in his own interpretations of the 
same verse in the Rig, the Yajur and the Sáma Vedas. Nowhere 
is this more prominently apparent than in his commentary on 
the stanza under notice, in the Rig and the Yajur Vedas. 
When he met with it in the former, he wrote 


* Journal R. As. Soc. XVI, p. 202. 
t Zeitschrift, Band, IX, p. XXV. 
f Journal R. As. Soc., N. 8., Vol. III, p. 185. 
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car मारोरिसि। विधवाः धवः पतिः शविगतपतिकाः जोवडूडेका 
इत्यर्थः | सुपत्नीः शाोभनपतिकाः इमा नारीः नाव्यं खञ्जनेन सब्यताऽञ्चनसाधमेम 
सपिंषा षतेन च्यक्तनेचाः सत्यः संविशम्त खग्टहान्‌ प्रविशन्न | तथा खमत्रवः खत्र- 
घज्जिताः अददत्यः अममोवाः क्रमोवा रागस्तदख्जिता मानसङुःखवकख्निता इत्यथः | 
gta: शाभनधनसद्यिताः | जनयः जनयन्त्यपत्यमिति अनया भाय्याः। ता 
wa सव्यषां प्रथमत एव थोनिं ird थाराहन्त Wwureem | ट्वराद्किः प्रेता- 
पत्नीमदोष्ये नारोत्यनया सट्सकाशाडत्यापयेत्‌ «We ॥ 

Subsequently, with the light of Bobháyana, Bharadvája and 
Hiranyakes'í, he perceived the true bearing ofthe stanza, and 
then interpreted it thus :— 

‘car नारो? एतास्त्रियः, अविधवाः वेधयरहिताः, ‘gam’ शेभनपति- 
युक्ताः सत्यः, “WET CawppE per, GAN, ‘wean’ चचुषी GUA | 
qaa: खत्ररहितः, 'खनसीवाः acar, सुशेवाः wg सेवितुं duas 
'जनयः जायाः "Wu! इतः पर, यानिं' खस्थानं, "RICTWWD RAA ॥ 

That the last is the most consistent rendering may be accep- 
ted without hesitation. 

The meaning of the stanza, word for word, would be imáA 
“these,” náríh irregular plural nominative of nárí, “ woman,” 
alluding to the ladies of the kinsmen who have assembled at 
the ceremony ; the regular form is néryah. The women have 
for predicates, avidhavdh * not widows,” or “unwidowed” and 
supatnz, * having good husbands." . (supati). Those who apply 
the stanza to concremation explain the first word by “ not to 
be widowed,” a meaning which it cannot be made to bear, 
there being neither any rule nor analogy to support it. The 
next word dnjanena is an adjective qualifying sarpishá, both in 
the instrumental case, meaning “ with collyrious butter.’ The 
verb necessary for these elements should be one which means 
* applying" or “smearing,” and this is what we have in 
sammmris 'antám, “let smear," from the root mris’ “to smear.” 
The Rig Vedic reading sañvis'antu, from the root vis’ “to en- 
ter," can have no relation to the instrumental, except as enter- 
ing with the butter applied to the eye, in which case the 
ordinary plan would be to convert the two words in the instru- 
mental into one epithet, serving as an adjective to the nomi- 
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native, women. It is, therefore, probable that the root vis’ had, 
in ancient times, the meaning of decorating or putting on, as 
we have now the same root used to indicate “ dressing," ves/a, 
whence ves'yá, “a woman who lives by her dress,—a harlot.” 
Yáska adopts this meaning when he includes ves’-ati among the 
verbs for ornamentation, kántikarma. Sayana, not perceiving 
this when he commented on the Rig Veda, took the word in its 
ordinary signification, and so interpreted the stanza as to make 
the women first enter their own houses—sagrihán privis'antu, 
and subsequently the house, ‘ yoni, of the chief mourner ; in so 
doing he had to supply what he supposed was an elipse, and 
thereby entirely to mislead his readers. The new reading of 
the word in the Aranyaka now leaves no doubt on the subject. 
_ The words of the second line anas’ravah “ teurless," anamiváh 
** diseaseless" or free from pain either of body or mind, (it has 
been loosely rendered in one of the above quotations by “ not 
miserable,") sus'eríh “well served," all refer to, and are epi- 
thets of janayah “ wives," which follows. In the Rig Veda, 
the last epithet is changed to suratnah “ well ornamented” with- 
out in any wey altering the construction. The verb is árohantu 
* let ascend” or “ proceed,” and agrees with the nominative 
Janayah “ wives." The dative is yonim “ to house" in the singu- 
lar, the house of the chief mourner, where they are to partake 
of a feast, and not that of the females. The last word agre, 
** first or foremost" is an adverb qualifying the verb árohantu. 

The words ánjanena sarpishá have confounded all the Euro- 
pean translators. Wilson has rendered them into “ unguents 
and butter, and Max Müller into “ oel und butter." One 
has dropt the word dnjanena and used only * butter ;" he is 
particular in reminding his readers that he has followed Sáyana, 
but his assurance must be received with some reservation, for 
the scholiast neither omits the first word nor is remiss in ex- 
plaining it; his words are anjana-sddhanena sarpishá “ with 
butter for making oollyrium" or anjanahetuná sarpishá '* with 
butter the source of collyrium" that is, as I have rendered, 
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“with oollyrious butter," or collyrium made of butter, the 
other element of the unguent being, as stated in a subsequent ` 
mantra, a mineral of the name of traikakuda, which I guess to 
be sulphuret of antimony or surmá. The object of the mantra 
is to prohibit the use of the ordinary collyrium, which is dif- 
ferently made. The usual practice to this day is to smear a 
little butter or oil in the bowl of a spoon, and to hold it over 
a lamp, so that a quantity of lamp-black may be deposited on 
it, and when the two are mixed together with the fingers, they 
constitute the collyrium. The sulphuret is stil used in the 
North- West Provinces. 

The second mantra to which I wish to draw tbe attention of 
the reader 1s the one with which a brother, student, or servant, 
of the deceased is to remove the widow from the pyre ; inas- 
much as it clearly shows that the widow at the time was not 
burnt, but taken to abide in the land of the living, and to 
marry if she liked. That the removal was positive and final, 
and not nominal, is evident from the rules of the Sütrakáras. 
Bodháyana says, * He who approaches her, should, holding 
her by the left hand, take her up," tai pratigatah savye pànáva- 
bhipádyotthápayatt. This is done after obtaining the permission 
of the deceased by a formal mantra, ante, p. 40, and on the 
3rd, Sth or 7th day after the cremation, the widow, or the 
eldest widow, if there should happen to be more than one, is 
expected to go to the burning-ground and collect the bones of 
the dead with her left hand.  As'valáyana is equally precise, 
and adds that, should the widow be removed by an old servant, 
the chief mourner should repeat the mantra, (Karttd vrishale 
japet, Sutra, 4, 2, 19). The author of the Prayoga, it is true, 
takes this direction to apply to pregnant women only who should 
not be burnt alive, but his authority in such a case is of little 
value, when opposed to that of the oldest Sütrakáras, and the 
evident purport of the mantra. It may be also observed that 
the widow is to take away the gold, bow and jewel, which are 
put into the hands of the Brahman, Kshetriya and Vaisya dead 
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respectively—with which, according to a subsequent mantra, 
she is to live in wealth, splendour and glory in the society of 
the remover, in this world, and this she could not do, if she 
were immolated. 

This mantra, as given in our text, page 652, is slightly 
different from a similar stanza in the second S’ukta of the second 
Anuváka of the 10th Mandala of the Rig Veda, and quoted by 
Wilson and Max Müller in the papers above alluded to; the 
words ४८७८ and abhisambabhtüva of our text being replaced by 
gatásu and abhisambabhütha. The words, however, are synony- 
mous, and therefore the difference is of no moment. The 
second word, a verb, is, in the Rig Veda, in the second person, 
dual, irregular, having for its nominative tvai * thou," under- 
stood, and in our text it is in the third person singular, both 
may therefore be taken as Vedio peculiarities. 

The most important word in the mantra is didhishu, which 
Sáyana, when commenting on the Rig Veda, took to imply 
impregnation didhishoh garbhasya nidhátoh. In the Aranyaka 
he accepts it in its ordinary well-established dictionary mean- 
ing of a man “ who marries a widow” or “ the second husband 
of a woman twice married,” as Wilson gives it. The result is 
a material difference in the meaning. The version given by 
Wilson is as follows :—‘ Rise up, woman, come to the world 
of living beings, thou sleepest nigh unto the lifeless. Come: 
thou hast been associated with maternity through the husband 
by whom thy hand was formerly taken.”* Max Miiller’s 
reading is closely similar. He writes— 

“ Steh auf, o Weib ! Komm zu der Welt des Lebens ! 
Du schlafst bei einem Todten—Komm hernieder ! 
Du bist genug jetzt Gattin ihm gewesen, l 
Ihm, der Dich wählte und zur Mutter machte.}” 

In our version, following Sáyana’s second and more recent 
commentary, we take the word Aastagrábhasya “of him who 


* Journal, R. As, Soc., XVI, p. 202. 
t Zeitschrift, IX, p. vi. 
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holds thy hand," and the other predieates in the present tense, 
and the didhishu in its crude sense, and apply them to the 
party who holds the widow's hand while lying on the pyre. 
This appears the most consistent and in keeping with the whole 
ceremony, and therefore preferable to referring them to the 
dead. The only objection to this rendering is to be found in the 
fact that the verb is in the past perfect tense, but seeing that 
Pápini has laid down more than one special rule for the use of 
the past for the imperative (Lifarthe lef 3, 4, 7, &c.), and 
Sáyana has accepted the same, it is perfectly immaterial. In 
a pamphlet on the impropriety of widow marriage, lately pub- 
lished by some of the Professors of the Benares Sanskrit Col- 
lege, the word jévalokam “ the world of living beings" has been 
rendered by martyalokdt anyam, “ other than the region of mor- 
tals,” but such a meaning is not admissible either by any 
positive rule or by analogy. Sáyana renders it, in one place, 
by—* the region of the living sons and grandsons,” jévánám 
putrapautrádínim lokam, and in another, by “aiming at the 
region of the living creatures," jfrantam pránisamühamabhilak- 
shya. Other interpretations of the Professors are equally open 
to question, but it is not necessary to notice them. That the 
re-marriage of widows iu Vedic times was a national custom 
can be easily established by a variety of proofs and arguments ; 
the two facts of the Sanskrit language having, from ancient 
times, such words as didhishu, “a man that has married a 
widow," parapárrá “ a woman that has taken a second hus- 
band," paunarbhava, “ son of a woman by her second husband,” 
and the Civil Code providing for the division of heritage when 
such persons are present, are enough to establish it ; but it would 
be foreign to the subject of this Indroduction to enter into it 
here. 

Books 7th, 8th and 9th constitute, as already stated, the 
Taittiriya Upanishad. The first of these has the special title 
of S'ikshà Valli, the second, Drahmánanda Valli, and the 
third Bhrigu Valli. Anquetil Duperron has published a 
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Latin translation of these three books in his Oupnik'hat, 
and Dr. Roer, an English version in a preceding volume 
of this series. A German translation of the 8th and the 9th, 
by Professor Weber, has appeared in the second volume of the 
Indische. Studien, and an English one of the 9th by Colebrooke, 
in his essay on the Vedanta (Essays, I, pp. 76-78). It is quite 
unnecessary, therefore, to supply here an analysis of these books ; 
suffice it to say, that they are designed to inculcute the doctrine 
of Brahma as the sole cause of the universe, and his adoration, 
the only means of salvation. The 7th opens with a resolution 
to teach the S'íkshá, or the science of Vedic phonology, but the 
subject actually taught, is not phonology strictly so called, but 
the course of mental and moral training necessary for pre- 
paring the student for 8 knowledge of Brahma, the technical 
terms of Sikhá being occasionally used by way of metaphors, 
allegories, or parables, to impress the doctrines firmly on his 
mind. “ The meditation on certain words which symbolically 
express the truth of the doctrine, and prepare the mind for its 
comprehension,—the meditation on the term “Om,” the 
most sacred o? all syllables, embracing as it does the real 
sense of the Vedas,—the meditation on Brahma in his re- 
lation to the individual soul to the material creation, and to 
the different deities, and the necessity of ceremonial work, 
of the daily reading of the Vedas, and of a virtuous life in 
accordance with the precepts of the S'ástras,"* are the duties 
it insists upon as necessary for preparing the mind for the recep- 
tion of the highest knowledge. 

The next book, according to Professor Weber, “is to be 
divided into four sections, of which the first (anuv. 1-5) treats the 
degrees of succession in the developement of nature ; the se- 
cond (anuv. 6 and 7) the origin of the creation generally ; 
and the third (anuv. 8), especially the Ananda, that is to 
say, the happiness of him who knows the identity of the in- 
dividual and the universal soul, which has given the whole 


# Roer’s translation of the Trittiriya Upanishad, p. 1. 
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book the title of Ananda Vallí; the fourth lastly (anuv. 8 and 
9) specifies the reward of him who knows all the preceding 
truths."* | 

The third illustrates the teachings of the second by a legend 
in which Varuna inculcates, on his son Bhrigu, the importance 
of austerity in acquiring a knowledge of Brahma, and utilizing 
it so as to purify the mind for salvation. In short, it is a resumé 
of the teaching of the preceding two books, given in a narrative 
form, with a leaning in favor of austerity, which, however, is 
elsewhere described to consist in controlling the passions, and 
directing the mind to turn towards the Deity to the exclusion 
of all mundane enjoyments, and not to the performance of 
penance by privation of food and voluntary scourging of the 
flesh, by the assumption of particular attitudes, and exposure 
of oneself to the inclemencies of the weather. 

The Tenth Book of the Aranyaka professedly follows 
the doctrine of the preceding three books; but it differs ma- 
terially from them in adopting a very narrow, sectarian and 
altogether purile view of the whole question. The grand con- 
ception of God in all, and above all, and in Himself all, one 
alone without a second, doubtless forms its major premiss, as of 
the other authentic Upanishads; but its arguments and con- 
clusions are different. It is steadfast in its belief in the unity 
of the Divinity; yet it cannot do without a number of divine 
manifestations or subordinate deities to complete the course of 
Brahma worship. The other Upanishads maintain that the 
adoration of the Supreme Soul is an intellectual function, 
which needs no formulas and priestly rituals ; and this does not 
question the general principle, but it nevertheless provides man- 
tras and set forms for the purification of lumps of earth for rub- 
bing on the body before bathing ; for repetition when the bather 
is severally knee deep and navel deep and breast deep in water, 
when he has dived under water, and when he lifts his head 
above water; for utterance before and after meal, and when 

० Ibid, p. 16. 
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stroking the chest after a hearty collation ; for address to the five 
mouths of Mahádeva, to Durgá, Vinayáka, Nandi, Garuda, Ná- 
rasinha, and a number of other gods. The sacred Gayatri, the 
great first cause of the Gopatha Brihmana of the Atharva Veda, 
which according to the other Upanishads and the Vedas gener- 
ally, is sufficient for all purposes of Bráhmio adoration, is quietly 
and insensibly, but nevertheless for certain, made to yield 
its absolute preeminence, and to take its place along with other 
and new forms of mystio symbols, which claim equal rank, if they 
do not actually setit aside. The Om, too, is no longer by itself 
the sole emblem, but a part, an integral and very important, but 
still a part only, of other symbols or vijamantras. Whether we 
should perceive in this change the ascendancy which mysticism 
was gaining on the Indo-Aryan mind,—the old speculations, ra- 
tionalism and freedom of thought in matters transcendental 
yielding to forms, set phrases and mummery, and the sacred idea 
of the unity of the Deity passing into polytheism,—in short, the 
religion of the ancient Áryan world disintegrating into the 
Téntric form of worship which now enthrals the religious instinct 
ofthe Hindus, or an attempt to reconstruct a system of pure 
theism out of the polythestical jungle which had already covered 
the land with such rank luxuriance as to render its utter exter- 
mination impracticable, and a compromise was the only safe and 
practicable course left open, is an enquiry which does not 
rightly fall within the scope of this Introduction. Suffice it to 
say that the speculations of this Upanishad lack the vigour, 
originality and freedom of mind of the authentic Upanishads, 
and afford notable instances of how dwarfs handling the tools of 
giants, result in pigmies and monstrous deformity. 

As an Upanishad the Book opens with a benedictory or S'án- 
ti mantra taken from the Taittiríya Upanishad, and runs as 
follows : 

“Om! May He protect us two (teacher and pupil). May He 
support us. May we two be enabled to put forth our power 
(for the acquisition of knowledge). May our knowledge prove 
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resplendent. May we envy none. Om. Peace ! Peace ! Peace ! 
Hari, Om !” 

The subject 18 opened with a description of Brahma in a lofty 
style of transcendentalism. 

1. * He, who is greater than the greatest beyond the ocean,* 
greater than the greatest on the earth,t greater even than the 
greatest in heaven, enters the intellectual powers as their light. 
He§ pervades the interior of the universal egg in the form of 
Prajspati. 

2. “ That great first cause whence this universe proceeds, in 
whom it merges, on whom all the Devas, even the greatest, rest 
for support, is the past universe; He is that which is to come; 
Hell is this (existing universe). He exists in space and eternity. 

3. “By Him is enveloped the sky, the heaven and the 
earth ; by Him propelled the sun shines with his glory and his 
diffusivelight; Him the wise weave as the warf and the weft of 
this ocean like universe, and knowing Him to abide in space 
and eternity, they multiply mankind. 

4. “The creation of the universe is effected by His concep- 
tion. He created all animated beings on the earth with water 
(and the other elements) Through the form of annuals as 
food He permeates men, animals, and the creation at large, both 
moveable and immovable 

5. “There is nothing greater or more difficult to conceive 
than He. He is nobler than the noblest, and greater than the 
greatest; He is alone, undefined; beyond the reach of human 
organs of perceptions, the sempeternal dweller beyond all dark- 
11९88. 


* The Lokáloka mountain, says the commentator. 

+ Mountain Meru and the like. 

Í Indra, Váyu, Agni, and the other great gods, according to Sáyana. 

S The unmanifest original cause in the neuter gender. 

|| Lit. “It” throughout. We have preferred the use of the masculine pro- 
noun. 

ब As an equivalent of Tamasa darkness, Sáyana gives Ajndna ignorance. 
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6. ‘The sages say He is verity ; He is for certain the truth. 
The great Brahma of those who know the Vedas, is likewise 
He. He is all Vedic rites; He is all virtuous acts; as the nave 
of this universal wheel He upholds the multifold worlds, past; 
present and future. 

7. * Heis Agni, He is Váyu, He is the sun, He is the 
moon; verily He is the light giving bodies of the heaven, 
and immortality. He is Brahma, He is water, He 1s Prajá- 
pati. 

8. “Al twinklings proceeded from that lightning-like male ; 
(various other measures of time such as) kalá, muhürta, kástha, 
day, night, (9) fortnight, months, seasons and years likewise 
proceeded from Him. He created the aqueous world; He, 
likewise, created yonder sky and the heaven. 

10. **No one can behold Him erect, or aslant or (enclosed 
as) in the middle (of a room); none can render Him subject to 
perception. His name is Mahadyasah, “ divine glory." 

11. “His form is not visible; no one can see Him by his 
eye. He can be grasped only by the knowing intellect which 
abides in the heart. Those who know this become immortal. 

12. * From the water was produced Hiranyagarbha" and 
the like eight (verses.)* 

13. Verily that divine being pervades all the ten quarters 
of the globe; He of a truth was the first born ;f verily He 
dwells in the womb of the universe. He is born now, as 
Devas, men and animals ; He will be born [as such in future]. 
He is the internal chief. He abides with his months on every 
8106. 1 


* This is a reference to Prapáthaka III. Sec. III. (p. 340) by its initial 
words, as also to the IV Book, Chap. 1 of the Saühitá. 

T He first manifested himself in the form of Hiranyagarbha, or Pra- 
japati, who sprung from the navel of Vishnu according to Pauránic theo- 
govy. Whether the Upanishad alludes to this, or simply means that He exis- 
ted before the universe, is of course a matter of open question. 

i 8. e. as the mouths, noses, eyes, ears, &c., of the created beings. 
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14. * His eyes are on every side ; so are His mouths; and so 
His hands: verily He is everywhere. He controls the earth and 
the sky with his arms, having created them with perishable 
elements.—He is the only god. 

15-16. **A Gandharva of the name of Vena, who well knew 
the created worlds, perceiving that only One in which the uni- 
verse abides as in a nest, whence it proceeds, and wherein it 
merges,—that essence which constitutes the warp and the weft 
of the creation, —and understanding that immortal object which 
dwells in the cavity of the heart, said (to his disciples): ‘He 
dwells in three forms in the cavity of the heart. Whoever 
knows this, becomes the father of his own parent.’ 

17. “He is our friend; He is our creator; He is our 
artificer: He knows all the regions and worlds, even the third 
where the Devas, having drunk of nectar, flourish. 

18. “ They among men who know Him, forthwith pervade 
the sky and the earth ; they pervade all regions, all sides and 
heaven. Ascertaining the expanse of Truth’s network, they be- 
hold it, and (themselves) become it. 

19. Pervading the regions, pervading the created beings, 
pervading all quarters and intermediate quarters, Prajápati, the 
first-born of Truth, by his soul attained that Soul.” 

This description is left to speak for itself, and to stand by 
itself as a sort of confession of faith, to be borne in mind in every 
condition of life, but itisin no way to govern or interfere with the 
rituals and prayers which are to follow. With a view to secure 
supernatural aid in the acquisition of the knowledge of Brah- 
ma, the section, immediately after the above, supplies some 
prayers for wisdom, long life, thriving cattle, &c. thus: “I 
have attained the lord of the suffering world, the wonderful, 
the adored of Indra, and dearto all, the giver of rewards and 
wisdom. 0 thou gastric fire,* enliven me, destroying my 
evil genius, (Niriti, vice); grant me numerous herds, and 


* Lit. Játavedáh. Siyana gives an alternative meaning “he who knows 
the fate of created beings." 
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bestow on me long life, and (appropriate) dwellings. O thou 
gastrio fire, permit not my evil genius to hurt my kine and 
horses, my dependants and worldly effects. O Agni, forgetting 
my faults, approach, and increase my prosperity," (p. 768.) 

The usual practice in the present day after prayer is to 
meditate, with the eyes closed, upon the form and attri- 
butes of some appropriate divinity, and for this purpose a 
dozen mantras are given in the names of as many divinities. 
These are all imitations of the Gáyatrí, whose language and 
style they slavishly copy. The first is addressed to Rudra 
and runs thus: “ We know the identity of that male; we 
meditate upon that thousand-eyed great god, (Mahádeva). 
May that Rudra impel us on."* The second is similar to 
the first except that it omits the epithet “ thousand-eyed.” 
The next is in the name of Danti, 8. e., Ganes'a, who is de- 
scribed as “ orooked-mouthed," (cakra-tunda). Nandi, the goblin 
attendant of S‘iva, is invoked next, and heis addressed as ‘‘ wheele 
mouthed” (chakra-tunda). Kártika appears as “ six-faced,”’ 
and “ master ofa mighty army ;" Garuda as “ golden-winged ;” 
Brahmá as “born of the golden egg," and “ the soul of the 
Vedas ;" Vishnu as “ Náráyana son of Vasudeva ;" Nárasinha as 
* sharp-tusked and adamantine-clawed ;" Aditya as * the great 
lightmaker;" Agni as “ flaming ;” Durgi as “ the begotten of 
Kárttya," and “the virgin-destroyer of evil” —kanyakumart. 
The last is evidently a form of the modern goddess Durgá, who, 
in the mystic system of the Tantras, is described variously as 
the mother, the daughter, and the wife of Rudra alias S'iva. 

A series of mantras now follows for bathing: one has to be 
repeated when putting a few wisps of dürvá grass and a 
lump of earth on the head when getting into the water ; another 
for sanctifying a lump of earth to be rubbed on the body ; another 
to be recited when the bather has got into the water up to his 


® Dhiyo y onah prachodaydt, “ May he irradiate our understanding," 
of the Gayatri has been converted here into (anno rudrah prachodaydt. 
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navel; another when rubbing the sanctified earth on the body ; 
another to salute the Devas; another to invite all the sacred 
rivers to come to the spot and purify the water; another for 
diving, and so on. 

All the subsequent sections are, in the same way, made up 
entirely of mantras intended for various ceremonial rites to be 
observed with a view to prepare the body for the acquisition 
and retention of true knowledge, or the Vedánta. The divinity 
for whose acquisition these rites and observances are recom- 
mended is thus described in Section X. : * Minutest among the 
minute, and the greatest among the great, that Soul abides 
hidden in the (cardiac) cavity of created beings. Becoming 
divested of grief, through the grace of the Creator, man can 
behold that Great Lord who is actionless. From Him pro- 
ceed the seven vital airs, the seven faculties,* and their objects, 
the seven tongues (of Agni); these seven regions wherein dwell 
diverse living beings. Diverse other sevenfold (objects) have 
proceeded from that Dweller in the cavity. From Him (have 
come into being) these oceans and mountains; from Him flow 
all these many-formed rivers; from Him (come) all food, all 
herbs, all flavours, whereby the inner soul remains attached 
to matter. He is Brahmá among the gods; the Poet among 
poets, the Sage among Bráhmans, the buffaloe among beasts, 
the eagle among vultures, the axe among trees. Sanctified by 
mantra, He, becoming the soma juice, pervades all that is 
pure. 

“ One uncreate (female) produces many and diverse beings, 
red, white and black like unto herself. One uncreate (male) 
dwells enjoying; another uncreate (male) rejects these objects 


of enjoyment. t | 
“ The ever-moving (sun) that shines in the sky, the wind 


* i. e. of the 2 ears, 2 nostrils 2 eyes and 1 mouth. 

T +. e. of the two uncreated eternal souls the individual soul creates bes 
ings, and, dwelling in them, enjoys the pleasures of the world; while the 
supreme or divine soul rejects those enjoyments. 
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(vasu) that pervades all space, the fires that reign in our altars, 
the beggar who roams about, the men who thrive, the pilgrims 
who dwell in holy places, the good that results from truth, the 
objects that shine in the firmament, the earth-born, the cow- 
produced, the truth-born, and the mountain-born, are all the 
great Truth. Created objects are not apart from Him ; there 
is nothing beside Him ; He pervades all regions and all beings : 
the Lord of'creation, having created this, abides in it ; He radi- 
ates as the threefold light, (sun, moon and fire) ; He is abso- 
lute.* 

“We invite that Donor of (intellectual) wealth who be- 
stows on us such treasure, the irradiator of our understanding 
and the eye of mankind. 

“QO Divine Irradiator, grant us, your subjects, this day the 
wealth of wisdom, and dispel all doubtful thoughts. Dis- 
pel, O Irradiator, all evils; send us all that is good. Let the 
winds blow gently,t and rivers flow mildly ; let, all cereals 
prove sweet,and the nights and mornings be delightful ; let 
the dust of the earth be pleasant, and our Father in heaven 
be gracious. Let trees yield us tasteful fruits ; the sun be gra- 
cious to us, and let our kine be full of sweets. Oblations of 
butter have been offered ; butter is thy source; (O Agni) in 
butter thou abidest, and butter is thy home; do bring (the gods) 
to these offerings of ours, and entertain them: O great one, 
carry this butter (to them). 

* From that ocean (-like-Brahma) arise the delightful waves 
(of creation). By the slow recitation of that self-resplend- 
ant (syllable Om), which is the tongue of the gods and 
the pivot of salvation, immortality arises. We recite the name 
of that self-resplendent (syllable) in this ceremony (of en- 
quiry about Brahma) ; we cherish it in our minds with salutation. 


* Lit. sixteen parts complete. 
+ The ephithet madhu “ honey" is the predicate in every instance; for 
obvious reasons we have rendered it differently in the different clauses. 
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This (inquiry about Brahma) bepraised by us and by one and 
all, about us, is established by the bright and four-horned" 
(Om). It has four horns (the letters constituting Om), three 
feet,t two heads, seven hands.§ Tied threefold that great one 
(Om), penetrating gods and mortals, establishes (the pre-emin- 
ence of the Brahma knowledge). God-like sages, through the 
language of the Vedas, know that self-resplendent triple condi- 
tioned (Om), the extreme object of the laudators. From his 
soul Indra produced one condition (the waking condition), 
Surya one (the dreaming condition), and the unmanifest|| one 
(the sleeping condition). 

* He the great one, the Rudra (i. e. he who is cognizable only 
through the Vedas, says Sáyana) (first) beheld Hiranyagarbha, 
the foremost among the gods, and the first born. May 
that Deva keap us engaged with diligence and stedfast me- 
mory (in the study of Brahma knowledge). Than whom there 
is nothing greater, nor less ; than whom there is nothing smaller 
nor larger ; who, like a tree, remains alone unmoved in heaven,— 
from that Being, (has proceeded) all this in its entirety. 
Neither by works, nor by dependants, nor by wealth (can it 
be obtained); some few attain it by abstinence from them all. 
That which is obtained by Yatis, shines above the heaven, lodged 
in the cavity (of the heart). All those Yatis who have a tho- 
rough knowledge in the Vedanta doctrine, and whose minds 
are purified by the Sanny4sa Yoga, attain after death, liberation 

from crude nature, in the Bráhmaloka. 


* Formed of the four letters a ४ and m. 

t They are of two kinds, intellectual, adhydtma, and celestial, adhidaiva ; 
the former comprising universe, pervading light and knowledge, and the 
latter virát, mundane egg, and nature. 

३ Intelligence and ignorance. 

§ The seven regions. 

|| Lit. from Vena. Indra and Surya are in the nominative, but Vena in 
the ablative. Om being made with their souls, all those should be in the same 
case nominative. 
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“In that small, stainless lotus within the body, which is the 
abode of the Great One, there is a griefless vacuum ; whatever is 
in the middle of it the same should be adored. He is the great 
God who is the object of that word, (Om), which is described in 
the Vedas, established in the Vedanta, and identified with na- 
ture," (p. 800 et seq.). 

The next section continues the subject, but converts the 
abstract idea of the deity into the concrete, and, instead of in- 
genious trifling, round-about periphrasis, and negative and 
indirect epithets to indicate it, at once assumes it to be an indi- 
vidual with a name and form, and endowed with substan- 
tial and tangible personal attributes, thus: “ Let Him be 
meditated upon who has a thousand heads, who is the eye of 
the world, who is the source of the world’s happiness, who 
is the universe, who is the sleeper on the primeval waters 
(Narayana), who is the Deity eternal, supreme and lord,—who 
is greater than the universe, who is sempeternal, who is the 
universe (itself), who is Náráyana, who is the destroyer of sin, 
Hari. This universe is that being. He enjoys this universe. 
He is the great master of the universe, the lord of animated 
creatures, the sempeternal, the beneficent, the undecaying, the 
sleeper on the primeval waters, the great object of knowledge, 
the soul of creation, the supreme abode. Narayana is the great 
light, he,is the great soul, (paramátmá), he is the great Brahma, 
he is the great object of enquiry, he is the great thinker, and 
he is the great thought. He exists, pervading and permeating 
everything in the universe that is seen or heard of. Adore 
Him who has no end and no decay, who is omniscient, who is 
merged in the ocean (of the universe), who is the source of world- 
ly happiness. Like the eye of the lotus, He is an aperture, but 
(unlike the lotus-eye this aperture is) downward looking. Below 
the neck, and a span above the navel, His dwelling, the abode of 
the universe, appears enveloped in net-work. Surrounded by 
arteries, like the filaments of the lotus, it hangs downwards, 
and within it is a small cavity, and therein exists everything. 
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Within (that cavity) there is a fierce fire of many flames and 
many mouths. (That fire,) the first eater (of food,) circulates 
the food (all over the body) without digesting it itself,—the 
omniscient, spreading on every side. It heats the whole body 
from the sole of the foot tothe head. Within that fire 1s an 
extremely minute flame rising upwards, refulgent as a streak of 
lightning on a blue cloud, slender as the beard of the nivára 
grain, unrivelled in its golden lustre. In the middle of that 
flame dwells the Great Soul; He is Brahmá, He is 8099, He 
is Hari, He is Indra, He is the undecaying great king," 
(p. 821). 

The subsequent seotions are very short, consisting mostly of 
one mantra each, and the mantras are of the smallest possible in- 
terest, being designed for salutation before or after prayers, for 
tasting water before a meal, for offering small portions of one's 
food to the vital airs, for stroking on the chest after a meal, 
and for other purposes which call for no remark. Sections 
XXII to XXXI, supply the mantras for performing the mid- 
day prayer or sandhyd. The first act of the ceremony is the 
purification of a little water by repeating over it a mantra, 
which says—“ Verily, all this is water; these created objects 
are waters ; all living beings are waters ; all animals are waters ; 
food is water ; the immortals are waters ; the great king (Sam- 
rít—Hiranyagarbha) is water; the being who represents the 
universe (९१7८) is water ; the self-resplendent (searéf) is water ; 
the measures (of the Vedas) are waters ; the luminaries of the 
sky are waters ; the unmeasured verses ( Yajur verses) are waters ; 
truth is water; all the Devas are waters ; the earth, the sky 
and the heaven are waters ; Om !" (p. 842). A few drops of the 
water thus purified is to be next thrown into the mouth, and 
when doing so, the adorer is to repeat ; “ May the waters purify 
the earth ; may the purified earth purify me ; may the waters 
purify the teacher, and may the purified teacher purify me; 
may the waters purify me of all sins that I may have con- 
tracted by whatever remnants of others’ food I may have 
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taken, by whatever forbidden food I may have consumed, by 
whatever evil acts I may have performed, and by whatever 
gifts I may have accepted from improper persons: may this 
be well drunk," (p.844). At the morning and the evening 
sandhyás, the mantra for purifying the water is the same, 
but that for drinking is different, and Sections XXIV and 
XXV, supply them. This drinking is apparently no other 
than the íchamana, or washing of the face, recommended in 
modern rítuals. After this drink, the Gáyatri, personified as & 
beauteous lady, should be invited to appear in the mind of the 
worshipper. This is done by the address, * May the goddess, 
the giver of blessings, the indestructible, the certain Brahma, 
appear in our minds; may Gáyatri, the mother ofthe Vedas, 
make the knowledge of Brahma manifest in our minds. Thou 
art vigour, thou art courage, thou art strength, thou art 
divine glory. The greatness of the Devas is but another name 
of thine. Thou art the universe and the life of the universe ; and 
the life of all living beings : Om, for the removal of all my sins 
I invite the Gayatri,” (p. 847). 1६18 to be presumed that the 
Gayatri thus invited, will make herself manifest in the mind of 
the worshipper, whereupon he is to meditate upon the divinity 
while he repeats, at option, one of three mantras of which the 
sacred Gayatri verse is the most important element, regulating at 
the same time his breath by first closing the right nostril with 
the thumb, and drawing in the breath by the left, then closing 
both nostrils with the thumb and the middle finger, and then 
exhale the breath through the right nostril by withdrawing the - 
thumb from it. This is sandhy& proper, and on its completion, 
the personified Gayatri is to be desired to return at her ease from 
the mind of the Brahman adorer to her abode on the highest crest 
of a mountain on earth. The worshipper then contemplates 
the glory of the Divinity with the mantra ; “Om dwells within 
the mind of the created beings of the universe. Thou (Om) art 
all rites, thou art Vishnu; thou art the mantras for offering ob- 
lations ; thou art Rudra, thou art Brahma, thou art Praj&pati” 
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(p.851). This completes the Vedic sandhyá, but in the present 
day it is followed by what is technically called áAnika, a Tantrio 
form of adoration, in course of which the divinity elect of the 
worshipper has to be meditated upon, an appropriate gáyatri re- 
peated ten or more times, and a Via mantra, or mystic charm, 
muttered a greater number of times. The ritual, though sub- 
stantially the same, is marked by peculiarities to indicate the 
character of the divinity selected for adoration. 

Section LX II lays down certain rules of conduct for observ- 
ance by Sannyásis, and these ore illustrated in the subsequent 
section by a legend in which Prajápati recommends their observ- 
ance to his son, Aruni. As the legend gives a fair idea of the 
kind of life which Sannyásis were expected to lead, I shall quote 
it entire. “ Aruni, the son of Prajápati, by Suparná, repaired 
to his father, (and said): * What do good men call the noblest ?” 
To him said (his father): ‘Through truth the wind moves in 
its course ; through truth the sun sheds its light from the sky ; 
through truth speech attains its fixity ; everything abides in 
truth ; therefore they describe truth to be the noblest. 

* Through penance the Devas obtained their divinity ; through 
penance the sages attained heaven ; through penance we over- 
come our enemies; everything abides in penance ; therefore 
they describe penance to be the noblest. 

* Through self-restraint the chaste destroy their sins ; through 

self-restraint Bramacháris attain heaven ; self-restraint is diffi- 
cult of attainment by created beings; every thing abides in 
self-restraint ; therefore they suy self-restraint is the noblest. 
. “Through tranquillity of mind ascetics effect felicitous works $ 
through tranquillity of mind sages attain heaven; tranquillity 
of mind is difficult of attainment by created beings ; everything 
abides in tranquillity of mind ; therefore they say tranquillity 
of mind is the noblest. 

* Charity, as it assumes the shape of fee at a ceremony, is the 
most important of all rites ; in this world all creatures live by 
the charity of donors; by gifts are foes destroyed; by gifts 
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enemies become friends ; everything abides in charity ; there- 
fore they say charity is the noblest. 

** Virtuous works are the asylum of the world ; people always 
repair to the virtuous ; by virtuous works are sins destroyed ; 
everything abides in virtuous works ; therefore they describe 
virtuous works to be the noblest. 

** Procreation is stability ; in this world good people, by spread- 
ing the thread of descendants, repay their debts to their ances- 
tors ; therefore they describe procreation to be the noblest. 

५ The (sacred) fires are the threefold knowledge; the road 
they form leads to the gods; the Gárhapatya fire belongs 
to the Rik ; the earthy Ráthántara and the Anváhárya-pachana 
fires belong to the Yajus ; the celestial Vámadevya and the 
Ahavaniya fires belong to the Sáma, the great heavenly fires ; 
therefore they say fires are the noblest. 

* The morning and the evening agnihotra rites are the prices 
which householders pay (for the safety of their houses); they 
constitute all cooked offerings as well as homa offerings; they 
are the overtures to all Yajñas; they are the glories of heaven ; 
therefore they say agnihotra is the noblest. 

* Now for Yajüas or ceremonies; through ceremonies the 
Devas repaired to heaven ; through ceremonies they overcame 
the Asáras; through ceremonies the inimical become friendly ; 
everything abides in ceremonies ; therefore they describe cere- 
monies to be the noblest. 

* Intellectual worship is the sacred Prájápatya rite ; through 
intellectual worship .pure people perceive the present, the past 
and the future ; through intellectual worship the sages created 
mankind ; everything abides in intellectual worship ; therefore 
they say intellectual worship is the noblest. 

* Wise men say that Sannyása (Vedic) is the means of 
attaining Brahma. 

* He who is Brahmá, is the universe; he is felicity, the self- 
born Prajápati, and the year. 

* He who is the year, (i. e. time), is the sun Aditya, and the 
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being who abides in the sun, is the greatest good, the Supreme 
Soul. ° 

' * Whatever the sun heats by its rays, the same the clouds 
rain down. By the clouds are herbs and trees produced ; food 
is produced by herbs and trees; by food life; by life 
strength; by strength penance; by penance desire; by de- 
sire intelligence; by ‘intelligence intellectual disposition; by 
intellectual disposition reflection about the great truth; by 
reflection tranquillity ; by tranquillity reasoning; by rea- 
soning memory; by memory constant presence of mind ; 
by constant presence of mind true knowledge; and by true 
knowledge is the soul known. Hence it is that by the gift of food 
everything is given ; for from food proceed living beings, from 
the life of creatures presence of mind, and from presence of 
mind knowledge, and from knowledge felicity, the source of 
Brahma. Verily, the man (who knows this) becomes five-fold, 
and possessed of all the five-fold souls by which this earth, 
yonder sky, and heaven, the quarters, and the intermediate 
quarters, are strung together. He verily is all this universe, as 
well as the past and the future. Having acquired this knowledge 
by enquiry, he becomes truth-born, and wealthy in faith and 
truth, refulgent, and predominant over darkness. (O Aruni) 
knowing the soul through reasoning and your heart, you will 
never again be born. Hence it is that of all these duties, 
Sannyása is said to be the greatest. 

“Thou, O Lord, art my adviser in (the secret of the most 
valued) treasure; Thou treatest me to the-breath of life; Thou 
art Brahma; Thou pervadest the whole creation; Thou makest 
the fire to. give light; Thou art the giver of effulgence to the 
sun ; Thou art the source of the light of the moon ; Thou art the 
receiver of the soma offerings on earth. I adore Thee, O Brah- 
ma, O Great One. He, the Brahma, should be linked with Om. 

* This is the great Upanishad, the greatest secret even among 
the gods. Whoever knows this attains—verily attains—the 
glory of Brahma.” (p. 885.) 


70 


The last section commented upon by Sáyana, according to my 
MSS. is the sixty-fourth. In it the life of a Sannyási is typified 
with a Yajha, and absolute liberation from ignorance, the cause 
of birth, is assigned to him as his reward. The subsequent 
sections, which have no commentary, are made up of mantras — 
for salutations on different oocasions and other purposes ; but 
they are of no importance, and call for no remark, particularly 
as their authenticity is more than questionable. 

In preparing this edition of the Aranyaka for the press, the 
following MSS. have been used :— 

A. An old MS. in the puthi form, comprising, in two 
bundles, 72 folia, each measuring 12 by 4 inches, and having ten 
lines on each page, written in a cramped hand, but most care- 
fully corrected. It contains'the text accented, but no commen- 
tary. It was given me by the late Pandit S'akháráma 8871, 
who had learnt the work by rote from it, and corrected it ac- 
cording to the instructions of his tutor. He told me that his 
father had also got the work by-heart from this MS., and 
had made a good many corrections. 

B. From the Library of the Asiatic Society of Bengal, No. 
38. A bound volume containmg the text without accents. 
Carelessly written, and incorrect. 

C. From the Library of Queen’s College, Benares ; 21 folia, 
each 7 inches long, and having 10 lines on each page. Dated 
1871, Samvat. It contains the text of the lst Prapáthaka. 
Badly written, but generally correct. Included in the bundle 
are two MSS. of the commentary, one 68 folia and the other 27 
folia in extent, each 11} inches long, and containing 14 lines 
on each page. Without date and uncorrected. 

D. From the Library of the Asiatic Society of Bengal, No. 
726. Each leaf measures 15 by 6 inches. Written in the 
trivalli form, but the space in the middle of each page for the 
text has not been filled up. It contains the whole of the com- 
mentary on the V. Prapáthaka, and nine Anuvikas of the text. 
The marginal notes in this MS. huve been introduced by a 
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pandit in my employ to indicate the varie lectiones taken from 
the Tailinga MS. described next. 

E. Tailinga MS. in 4to. book form, containing the text 
and commentary of the Taittiriya Sanhité, Bráhmana, and 
Aranyaka, copied under the superintendence of Sir Walter 
Elliott of Madras for the Asiatic Society of Bengal. A second 
Tailinga MS. of the text on palm leaf was obtained by me from 
Madras, but it offered no reading worthy of note. 

F. Purchased at Benares; 126 folia of 14 lines to the page. 
Text and commentary, the former without accents. No date, 
but apparently very old, and remarkably correct. 

G. From Dr. George Buhler of Bombay, 57 folia, 73 by 34 
inches, having 9 to 11 lines on each page. Textaccented, incom- 
plete, but generally correct. 

H. From ditto, on slips of foolscap 84 by 34 inches. Com- 
mentary from the 3rd book to end of the Aranyaka, No date, 
and inaccurate. 

I. From ditto, 101 fol. each 6 by 4 inches, 10 lines to the 
page, containing the text of the first six books. No date, 
generally correct. 

J. From ditto, 132 fol, each 74 inches long. First two 
leaves wanting; dated Sambat, 1848. Text complete with the 
Upanishads; correct. 

K. From ditto, 21 folia, each 9 inches long, and having 10 
lines on each page. No date, writing neat and of medium 
gize ; commentary of the 6th book only; tolerably correct. 

Land M. From ditto, commentary of the 10th book, toler- 
ably correct. 

N. Purchased at Benares, 136 folia, each 10 by 44 inches, 
rotten and defaced. Text complete with accents; oor- 
rect. | 

O. From the late Babu Sitalaprasáda of Bonares, 20 folia, 
each 7} by 4} inches. Text of the 10th book with accents ; 


correct. 
P. Purchased at Benares, 30 folia, written in a orabbed bad 
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hand. It contains the text and the commentary of the 10th 
book, carefully corrected by different parties. 

Q. Ditto ditto, 46 folia; 15 lines on each page. Text of 
the 10th book, generally correct. 

Of the above, by far the most valuable and correct MS. is A. 
and I have most scrupulously followed it throughout. Next to 
it is one of the Bombay series, for which I am indebted to 
the kind aid of Dr. Buhler. The best is G., but the others are 
also generally correct, and have proved of great use in checking 
the Bengal texts. The Tailinga MS. has also been of much 
service. . Making allowances for a few obvious copyist’s errors, 
the text of the first 9 books of the work, is identically the same 
in all the MSS. even to the smallest accent, The chapters of 
the 10th book, however," are differently arranged in different 
MSS. of the text, and those of the commentary the different 
codices give differently according to orders of theirown. These 
peculiarities, noticed on page 910 et seq., are perhaps due to the 
same causes which have given different numbers of sections to 
the work in the different provinces of Southern India; but 
whatever the cause, the MSS. afford convincing proofs of the 
corruptions having crept into the text from a very early period, 
long before the time of Sáyana. The MSS. of the commentary 
give many varia lectiones, but they are generally unimportant, 
and do not much affect the meaning of the text. 

Mániktollah, 26th September, 1872. 
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` छग्णाजिनन | , शछय्णाजिनन | 
ws, » धृताः”, 
RR He I » २९ RO | 
२३ Wo | ११ २७ Wo । 
॥ ४ ॥ » 
२४ Wo | » रेप Ho | 
२४ We | 9 RE Fo | 
xfa ॥ » दूति(४प्र० ९च्०९«्स 
eq Ho | » Qi म० | 
२७ Fe | ११ RRR” I 
RG म» | T RR Ho I 
RE We | 1१ ९४ We | 
R Wo | ९४? Ho | ,, R wo! २ Wo | 
वादित्यं » ादित्यं | 
fafa j «fs । 
TIRT: » स्लाकाः | 
खडि » afi 
चियडि » "iul 
खदित » अदिति | 
way सोति », wry fa | 
वारणाभोडः , MRE: | 
wey » कध्ये | 
वावन » waa 
bia h » TET 
CTS SW » रायस्पाषेश | 
खनवां » WH ii| 
wyi ,  चासन्यां | 
Omit the whole. 
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Transfer figure 56 to end of line 3, and 
alter all consecutive figures of mantras 
accordingly, both in the text and com- 
mentary, to end of the section (p. 791). 
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1 to 4.—Addresses to the bricks to save the adorer from the 


four hells of the four sides, vs 
5.—Initial words of two mantras on the above subject si 


Section XX. 
On the placing of bricks, £c. 
1.—Addresses to the bricks to bestow on the adorer the goods 
of the sides, 
2.—Ditto ditto with reference to the sun, Nakshatras, &c 
3 — Ditto to Agni ००७ १७५७ ००७ ooo ७७०७ 


SECTION XXI. 
On the placing of bricks, c. 


1.—Addresses quoted from the lst section, for a conclusion, 


Section XXII. 


On the Brahmána verses relating to the placing of bricks, fc. 


1 to 9.—Praises of the waters in connexion with their different 
sources, as ER vice iss ००० 

10.— The waters praised in another way, 2०५ 

11.— Meaning of the mantra beginning with apai, i 

12.—The mode of preparing the altar for receiving the Aruna- 


ketuka fire, , 
13.— The reason why the bricks are placed after the lightening 
of the fire,  ... vds iis dis Ses 


14.—For what sacrifices the above fire is in need, ... 

15 to 21.—Seven questions and answers on the merits of the 
| said fire, n 
22.— Praise of the union of the Aruna-ketuka fire with water 


Page 


124 
125 


126 
tb. 
127 


127 


138 
140 
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SECTION XXIII. २: 
Praise of the Aruna-ketuka fire and water untted together. 


1.—Anecdote of Prajápati wishing to create the universe 


with the first creation, ... " ake .. 141 
2.—A Rig verse quoted on the subject 2४ > 142 
9.— The advantage of knowing the praise of the origin of 
will ios - ००० 148 
— Creation proceeding from the will er ४ ib. 
5.—Dialogue between Prajápati and the first created tortoise, 144 
6.—The creation of the east by the tortoise, TN e. 145 
T.— The creation of the other sides and the gods, ... - ab. 
8.—The creation of the As'uras, र्न iu .. 146 
9.—A proof adduced Ses are - ००० 147 
10.—A Rig verse quoted, - sae «०. ४8. 
11.— Creation of the universe proved by analogy, ... .. 148 
12.—How the creation obtains substantiality or hardness, ... ab: 
13.—A proof adduced, i» wae a .. 149 
14.—A Rig verse quoted, ids és As -— tb. 
15.— The fruit of knowing the above, ... za me íb. 


Section XXIV. 
Details to be observed in placing bricks. 


1.—F our kinds of water to be taken : the reason thereof, ... 150 | 
2.—The character of the first kind of water,—water exposed 


to the sun, ... ड ०० 151 
3.—The character of the second kind of water,— well water +b, 
4.—The character of the third kind of water, water from an 

abyss in a river, vis vs : 152 
9.— The character of the fourth kind of water,—water from a 
current s " 1b. 


6.— The character of the fifth kind of water :— water from a 

jar kept at home (this and the following are extras), ... 153 
7.—The character of the sixth kind of water ;—water from a 

tank or lake that never dries, — ... ds ४3% 1b. 


No. of Mantras. 
8.— The advantage of placing the above waters on the altar, 
9.—The reason why the fire under notice is called Aruna- 
ketuka, isi ud 
10.—Proof thereof, ... 2 is 
11.—A Rig verse quoted, oe ics wet 
12.—The advantage of this part of the ceremony, ... 


Section XXV. 
Placing of lotus leaf over the watery bricks. 


l.—Digging of the eastern altar (vedi). It is to be knee- 
deep, having water ankle-deep, ... s iod 

2.—'The same to be covered with three lotus leaves, 

3.—The offering of pure (?) water thereupon—K ármopá- 
dhana ies M T 

4.—Allusions to mantras for the placing of the aqueous bricks, 

5.—A particular mantra recited sis 

6.— Repetition of a mantra already given before, ... 

7.— The placing of water, leaves, &c., to be repeated five-fold 


so as to complete the five fires,  ... ४६६ ००० 
8.—Special mantra for the offering of the second layer, 
9.— The advantage thereof, ... Es T 


Section XXVI. 


156 
1b. 


ib. 
ib. 
157 
tb. 


20. 


158 
ib. 


Particular advantages of particular observances in connexion with the 


above. 
1.—The object of repeating in this section, directions already 
given — - - 
2.— Two opinions on the question as to whether the Árupa- 
ketuka is a part of the Sávitra ceremony or not ave 
3.—The different merits of the above fires explained in 
detail zia sins e. eee 
4.—Impropriety of mixing the two different fires, s 


2 


159 


160 


1b. 
161 


10 
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5.—An exception to the above rule,  ... ५०० ९३५ 
6 to ll.—Eight different objects in collecting the Aruna 
ketuka fire, 


12.—A special rule to be observed by those who collect the 
Kruna-ketuka fire (not to run during rain),... 

18.— Other especial rules, (not to void certain secretions in 
water), T = wes 

14.— Ditto ditto (not to tread on gold or lotus leaf), - 

15.—Ditto ditto (not to eat tortoise and fish), — ... — 


Szotion XXVII. 
Addresses for the protection of the place of sacrifice. 


1 to 3.—Mantras addressed to Indra on the subject, TP 
4 to 20.—Seventeen prayers to avert evils, ‘es T 


Srzerrows XXVIII., XXIX., XXX. 


1, 2.— Addresses to Agni to drive away evils from the place 


of sacrifice -— 

1 to 3.—Ditto to Parjanya to drive away evils from the place 
of sacrifice, ... was : is 

1 to 3.— Ditto ditto for the same purpose, má 


Section XXXI. 
The Vats'ravana ceremony. 


1 to 4.—Mantras addressed to Kuvera for preventing accidents 


to the Vais‘ravana sacrifice, lus 2 iss 
5.— The repetition of the above mantras ordained,... ५०० 
6.—Mantra to be repeated when the dal: is lost, ... bas 
7.—Salutation to Vais ‘ravana,— Upasthdna mantra, ००७ 
8.—Placing of the fire on the ground, ... ias ies 


9.— Mantra for the above operation,  ... Re ९०३ 


166 


176 


177 
179 


i 
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10.—Placing fuel on the fire, .... ००० i53 - 
11.—Mantras for the above operation, ... ses i 
12.—Time meet for the Vais ravana Yajna, e — 
13.— Especial rule for teaching this ceremony, Pus se 


14.—Mantra for the offering of meat to Vais ‘ravana, 
15.—Salatation after the offering, sis 


[EE 0 
१ 


SECTION XXXII. 


Preparatory austerities for collecting the Aruna-ketuka fire. 


1.—The time during which the austerities are to-be performed, 188 


2.—Meaning of the word Vrata—austerity, ia 
3.—The same in detail, — - 
4. — Rules to. be observed in reading this Aranyaka, is 


SECOND PRAPATHAKA. 
Briumanic EDUCATION. 
SEOTION I. 


The Investiture of the sacrificial cord. 


1.—An anecdote on the subject, shewing how the Devas and the: 


Asuras of yore had, in rivalry, performed a sacrifice, one 
regularly .and the other irregularly, 
9. — The distinction between the performance of rites regnlarly 
and irregularly, १, e., with or without the sacrificial cord 
3.— The assumption of the cord should precede the reading 


of the Vedas, ... : Gi we 
4.—Article necessary for the sacrificial cord ; black antelope 
leather or cotton thread ius i s 


82 The three ways of wearing the sacrificial cord ivi 


20. 
ab. 
190 


193 


194 


195 
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SECTION II. 


Sandhyd ceremonies. 


1.—An anecdote on the subject T" i 196 
2.—The arghya to be offered at the morning Sandhyá should 

be with water, iss re ak zc - 197 
3.—Circumambulation after the arghya, iss .. 198 
4.— The meditation appropriate at the time, - iss ab. 
5.— The merit of knowing the above, ... ii ००० 199 


Sections IIL, IV., V. VI. 
Mantras of the Kushm nda Homa. 
1 to 21.—Mantras of the Kushmánda Homa, necessary for the 


expiation of sins, t ds ses .. 199 
1 to 13.—Rig ditto ditto, बडे ins m .. 205 
1 to 17.— Ditto ditto, i$. is das .. 210 
1 to 23.—Ditto ditto, ita ids ssi .. 219 


Secrion VII. 
Origin of the Kushmánda Homa. 


1.—An anecdote on the subject. The Vitaras ‘ang rishis 
entered the Kushmánda mantras, and first perceived 


them and then disclosed them,  ... . 228 
2 — Conversation between the Vátaras'/ana rishis and others, 220 
8.—They ordain the Homa, ... ee T tb. 
4.—Account of some other rishis, s “ie .. 230 
5.—The fruit of this Homa, ... iii sh è $5. 


Section VIII 
The time to be devoled to the above-named Homa fc 
1.—He who thinks himself infected by vice, and wishes to 
purify himself, should perform the Kushmápda Homa, .. 231 


13 
No. of Mantras. 
2.—Men guilty of any of the Mahápátakas, or heinous 
crimes, ४. e. homicide, foeticide, robbing gold, &c., should 
perform the Kushmánda Homa, ... ee oe 
3.—Thereby they purify themselves, 
4.—The time of the Homa to be regulated by the nature of 
the guilt to be expiated ; 
5.— For grave sins the Homa is to be performed every day for 
a year, abstaining from the use of flesh,  ... dà 
6.—For minor sins the time of the Homa may be reduced to 
a month, twenty-four nights, twelve nights, six nights, 
ot three nights, T si 
7.—Restrictions to be observed during the Dikshá ; absti- 
nence from flesh meat, women, bedsteads, and falsehood, 
8.—Different aliment for different castes during the Dikshá ; 
milk for Brahmans; wheat for Kshatriyas; cheese for 
Vaisyas, RR " re 
9.—These restrictions should also be observed during the 
Kushmánda Homa and at the Somayága,  ... 
10.—Relaxation in favour of incapable people as regards the 


rule laid down for aliment, € vs es 
SECTION IX. 
Study of the Vedas. 
1.—Anecdote of Brahmá on the subject, eee P 


2.— The study of the Vedas typifies a Yajna, w3 


SECTION X. 
The five great ceremonies— Panchamaháyajnas. 


1.— The five great ceremonies to be performed every day in 
honor respectively of the Devas, Pitris, animals, men, 
and Bráhmans, is bes 

—Ceremony to the Devas defined; oblations to be tlftown 
on the fire in their names, VN (as 


Page 


233 
ab. 


sb. 


4b. 


234 


235 
236 


238 


2b. 
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3.—Ceremony to the Pitris defined ; offerings of pinda or water 
in the name of any of the Pitris, ... T 

4.—Ceremony to animals defined; offerings made to crows, 
&c., as after the Vais‘vadeva ceremony, ... 

5 — Ceremony to men defined ; offerings to beggars, Brahmans, 
लट... 5% ४०३ 

6.—Ceremony to Bréhmays, Brahma Yajna, defined; teaching 
of that branch of the Vedas which relates to one's family, 

7.—Praise of teaching the Vedas ; how it satisfies the Pitris, 

8.—Do. how it satisfies the Devas, was ies ssi 


SEotion XI. 
Directions for performing the ceremony to Bráhmans. 


1.—The teacher to go beyond the town, and perform certain 
ablutions at sunrise, es T m € 

. 2.— Praise of the ablutions,  ... ००० ave 
3.—He is then to sit on a mat made of Darbha grass, and 
facing the east, teach that branch of the Vedas which 
belongs to him, "E - 
4.—The position in which he is to sit, and how he is to keep 
his hands, and the advantage of beginning to teach by 


repeating the Pranava, ... ००० 
5.—A Rig verse quoted in proof of the above,  .. sis 
6.— The Pranava is the substitute of the three Vedas, ies 
T.—The V yáhriti is to be then repeated, ses in 
8.—Then the Gayatri is to be recited three times in three 
different ways, i sae —À 


SEOTION XII. 


Page 


240 


242 
243 


ib. 


244 
245 

ib. 
247 


4b. 


An alternative for those who cannot adhere to the rules above laid down. 


1.—Those who cannot go out of the town may perform the 
ceremony in town, and those who cannot begin teaching 
at sunrise, may do so during the day, ize त 


249 
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2.—The sages Saucha and Ahneya recommend the latter to be 
the ordinary right form, i — ४०४ 
—Other alternatives during illness, &c., $us T 
4.—A mantra on the subject, . ps eee ve 


SECTION XIII. 
Other peculiarities of the Brahma Yajna ceremony. 


1.—The reading in the middle of the day should be in a very 
loud voice,  ... T "T í 
2.—A Rig verse quoted on the subject, .. 
—Unlike other ceremonies this is always to be concluded 


on the day it is commenced, T ss ds 
4.—A particular mantra to be read at the conclusion, - 
5. — The Dakshiná or fee at the conclusion, eee i 


Sreotion XIV. 


Ordinary preventives to reading of the Vedas not heeded at 


the Brahma Yajna. 
1.— Eclipse, lightning, thunder and other preventives not 


to be attended to, ०३४ कद vals T 
2.—The advantage of the above rule, ... aes ses 
3.—The fruit of performing the ceremony, vee $us 

SEOTION XV, 


Preventives to reading the Vedas at the ceremony, &c. 
1.—Impurity of the body and of the place where the reading 


isto take place, are the only preventives, ... iss 
2. —No article of offering required at the ceremony, 
9.— The merit of the ceremony, ies m 
.4—4 Rig verse quoted on the subject, ... a ००० 


— The ceremony is not liable to be vitiated, — ... T 
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2b. 
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253 
254 
ab: 


256 
1b. 
ab. 

257 

258 
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6.—Rig: verse quoted on the impropriety of neglecting the 
ceremony, € os sa . 259 
7.—The advantage of the ceremony,  .. n .. 261 
8.—A Rig verse quoted on the subject, d .. 263 
9.— Object of the above verse, ls iss .. 264 


Section XVI. 
Expiation for officiating at a sacrifice instituted by, or receiving a 
gift from, an improper person. 

1.—He who, from covetousness, officiates for, or receives a gift 

from, an improper person, should, fasting, thrice read 

the Shákhá to which he belongs, ... p .. 265 
2.—Those who are unable to do as above directed, should re- 

peat the Gáyatrí for three days, observing a strict fast, tb. 
3.—An excellent cow is the most appropriate Dakshiná, or fee, 

to a good Bráhman for either of the above expiations, ... 266 


Section XVII. 
Expiation of the sin of officiating for an improper person, while under 


difficulties. 
1.—Such person should repeat, in a desert, all the mantras of 
the ceremony at which he officiated, s ००० 267 
2.—The ceremony typified in the reading, 55 ड्द tb. 


SECTION XVIII. 
Expiations for minor faults during Brahmacharya. 


1.—The evils of incontinence during Brahmacharya, .. 209 
2.— The expiation for the same; two offerings to be made 
with clarified butter, ... T 1b. 


3.—The guilty is then to repeat a mantra with folded hands, 270 
4.—The mantra for the above, 29 one Tn 1b. 
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9.— The fruit of reciting the above mantra, sine e. 271 
6.— The mantra to be repeated thrice, ... ५0. 
7.—Even he who only suspects himself to be guilty of some 

fault, should submit to the aforesaid expiation, ००० 274 
8.—A Dakshiná or fee is to be given in either case, ee ib. 
880110 XIX. 


Mantras for the adoration of the Parabrahma after the performance 
of the evening Sandhyá. 


1.—Mantra for the adoration of the great Brahma, ०० 272 
2.—At the time of repeating the above, the great Brahma is 

to be reflected upon as a porpoise, wae ००० 273 
3.—The porpoise described, ... sse bis e. 214 
4.—The fruit of reflecting on the Brahma as the porpoise, ... 275 
5.—Salutation to the Brahma as the porpoise, .., oe ib. 

SeEcTIoN XX. 
Salutations after the above. 

1.—Salutations to the ten quarters, iss T ०० 276 
2.—Salutations to the sages, ... P3 eee sa 217 


$ 
THIRD PRAPXTHAKA. 
MANTRAS OF THE CHATURHOTRA-CHITI.% 


Sxction I. 
Typification of the Utensils. 
1.— The utensils and the articles of the sacrifice identified 
with mind, speech, knowledge, &c., is .. 280 
2.—Graha or the concluding portion of the mantra, .. 282 


* For the details of this sacrifice vide the third book of the Brémana, 
section xii. 
3 
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Section TI. 
Chaturhotri mantras. 
1.—Identification of the officiating priests, with the regions, &c., 284 
2.—Graha or the concluding mantra, aes - ab. 


856१10 III. 


Panchahotri mantras. 
1.—Identification of the officiating priests with Agni, the two 


As'vins, &c., TM es ox ००० 285 
2.—Graha or the concluding mantra, ... ३५३ २०४ tb. 


Section IV. 
Shadhotri mantras. 


1.—Identification of the sacrificial animals with Sirya, 


Vayu, and other gods, ... te kis .. 286 
2.—Graha or the concluding mantra, ... see e. 287 
‘SROTION V. 


Saptahotri mantras. 
1.—The seven hotás typified in the articles of offering, — ... 289 
2.—Graha or the concluding mantra, ... ssi wate tb. 


Section VI. 


A second set:of ‘Shadhotri mantras. 
1.—The bodily functions of the Yajamána, identified with 


the officiating priests, &c., s vus ००० 200 
2.—The Graha or the concluding mantra,... 4. 291 
Section VII. 


Mantras to be muttered after the mantra beginning with tad ritan tat, 6८, 
in the Chaturmasyd yága, after shedding the hair. 
1 to 10.—The mantras, &c., ... Me s ००० 292 
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Section VIII. 
Sambhara Yajur mantras: 
I to 21.—Twenty-one Yajur mantras, ... ००० ; Dé : 


3010 IX. 
Devapatni mantras. 
I to 26.—Mantras as above, ... 


Sxction X. 
Pratigraha mantras. 
ł.—Sixteen mantras for accepting gifts, m ९४४ 
2-3.— Mantra for accepting a car,. aes ००० ००० 
Sxotion XI. 
Hotri-hridaya. mantras. 
1.—Das‘a-hotri hridaya mantras, T 
2 to 4.—Chatur-hotri hridaya mantras, iis see 
5 to 7. — Pancha-hotri hridaya mantras, ... ose es 
8 to 10.—Sadhotri hridaya mantras, - 8१2 ies 
11 to 34.—Sapta-hotri hridaya mantras, ... sas Vii 


880110 XII. 
Purusha Sukta, otherwise called Náráyana Anuvdka. 
I to 18.— The Purusha Sükta explained, - 


SrorroN XIII. 
Uttara-Nártgana Anuvdka, or the concluding portion of the 
Purusha Stikta. 
1 to 5.—The Uttara-Náráyapa Sükta explained, ... see 
6.—A Yajar mantra describing the two wives Hri and 
Lakshmi of the Parusha, and identifying the Purusha 
with the creation, . .., as as iss 
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340 
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SECTION XIV 
The Bhartri Sikta explained 
1.to10.--Mantras to be repeated at the Upahoma after the 
* *'Nárístha.offering to death: the offering is to be a cow 
titat has miscarried by taking the bull unseasonably, ... 


. BEOTION XV 
The Mritu Sukta explained 
1 to 6.— The Mritu Sukta to be repeated at the Brahma-medha 
sacrifice, ss m ‘ee oes d 


u Soro XVI. 
Mantra for inviting Surya. 
1.—Mantra for, &c., - "in sis s 


Szotron XVII. 
Funeral mantra. 
1.—Funeral mantra to be repeated when sprinkling water 
on the excavation made for burning a dead body, 


Sxction XVIII. 
Mantra fur bathing after funeral. 
1.—Mantra for bathing, &c., iss T -— 


Section XIX. 


Mantra to be addressed to the fuel for a cremation. 
1.—A mantra to be addressed, &c., — ... TUR -— 


SEOTION XX. 


Page 


844 


352 


356 


357 


358 


359 


Mantras for offering oblations to the twelve Devas of the region of 


Yama who inflict punishment. 
1 to 12.— Mantras for offering, &c., ०09 eot ७०७ 


860 
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' Section XXI. 
Mantras for offering oblation in the Rájagavíya Homa. 
1.—Nine Mantras, &c., E dee Rie ००० 361 
FOURTH PRAPATHAKA. 


PRAVARGYA MANTRAS, 


Section I. 
Propitiatory mantras. 
1.—Salutation to Devas and Rishis,  ... TT ००० 364 
— Object of the salutation, ... iis 866 


3.—A Rig verse quoted in support of the prayer to the Devas, १0. 
4.— The object of the second mantra fully developed, .. 867 


5.— Prayer before beginning the Pravargya Homa, sae tb. 
6.—Address to life not to forsake the body, " .. 308 
7.—The object of the above address,  ... ib. 


8.—Thinking on the Great Soul by the aid of the Pranava 
the word s'ántí is to be repeated three times to overcome 
the three-fold evil, ids ne - ०० 969 


Section II. 
On the construction of the Mahdvira, 
1.— horny fuel to be put on the Pravargya fire, ... ००० 910 
2.—Mantra for taking up the instrument called Abhri, a 
double-headed hoe of the wood of the mimosa catechu,... 381 


3.—Mantra to be repeated over the Abhri, ee S. 383 
4.—Mantra to be addressed to the Brahmá, iii “ee tb. 
5.—Mantra for carrying the skin of a black antelope, a goat 

a horse and an ox tothe place where the earth is dug, 384 


6.—Mantra for spreading the antelope skin with the head 
towards the east, and the hair looking towards the north, 389 
7.—Mantras for striking the Abhri, into the earth and 


drawing it inwards, — ... 386 
—Ditto for lifting it and throwing the earth on the ante- 
lope skin see e: tb. 


9.—Mantra for lifting some earth dug by the tusks of a hog 
—a requirement of the ceremony, T .. 387 
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10 —Mantra for bringing the above, — ... dee 

11.—Ditto to be repeated on earth thrown up by white-ants, 

12.—Ditto for bringing the above earth - T 

13.—Ditto to be addressed to the Putika tree Cesalpinia 
bonducella, — ... T 

14.— Ditto do. after spreading the hairs of a goat and a black 
antelope, vis eee ५३ - 

15.—Ditto for making the horse smell the offering, 

16.— Ditto for sprinkling hot water on the offering, sv 


17.—Ditto for pounding earth and making balls thereof, 

18.— Ditto for stamping the balls with the two thumbs, 

19.—Ditto for making a figure of Mahávíra, —a pot about a 
span high contracted in the middle and bulging above 
and below,  ... ००० ose eee ००० 


Szotion III. 
Sanctification of the Mahavira. 
1.—Mantra for heating the Mahavira placed on the two sapha 
woods, x j T 
2.— The Mahávíra to be placed on some burning wood placed 
in an excavation before the Gárhapatya fire 


9.—T wo mantras to be repeated over the Mahavira, T 
4.—Mantra for wiping the ashes from the body of the 
Mahávíra,  ... iss 


5.—Ditto for lifting the Mahávíra from the excavation, ... 
6.—Ditto for placing it on sand on the north side, 
7.—Ditto for looking at it,  ... is n 
8.—Ditto for fixing it on the place, — ... ००० 
9.—Sprinkling of goat's milk on it, bs 

10.— Tying it in a skin of the black antelope, ise 


Section IV. 


387 
388 


401 


401 
402 


404 
404 
405 
405 
406 
107 
409 


Exhortation tn connexion with the sanctification of the Mahavira. 


1.—Exhortation to the Brahmá, —- ns 
2.—Ditto to the Ritviks to read the Pravargya, ... 


410 
410 
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Section V. 


Placing of the Mahavira on burning coals. 


1.—An alternative reading in the exhortative mantra given 
in the preceding section, ००० 


2.—Throwing of the sacrifical utensils on the fire, ase 
3.—Seven or eleven oblations to be poured with the Sruva 
on the Ahavaníya fire, ... d ies ‘ise 


4.—The Mahavira to be anointed with ghi, 
.—A bit of bright gold to be thrown on a separate fire, 
6.—Mantra for placing bundles of munja grass on the gold 
7.— Mantra for putting in its place the Mahavira, 
8.—Ditto for pouring ghi with a ladle (sruva) on the 
Mahavira,  ... yi ski “ is 
9.— Prayer to be repeated by the Yajamána, holding a slip of 
kus'a grass on the top of the Mahavira, — 
10.— Mantra for touching the earth ००० 
11.—Throwing of the charcoal by the north from the Gár- 


hapatya fire, .. ys vas 
12.— Ditto ditto after turning it round the Mahavira, ns 
13.—Addresses to be repeated while touching a sacrificial wood 

called paridhi, EN A € ius 
14.—Placing of gold on the Mahávíra, ... s pes 
15 to 17.—Sanctifying the same by mantras, ose ose 
18.—Mantra for taking a fan, ssi T ००० 
19.— Ditto for fanning the fire to blaze it up, sin ००० 


Sxcrion VI. 
Sanctification of the Mahévira by mantras. 
1.— Mantra to be repeated on the Mahávíra by the Addhvaryu, 
2-8.— Five Yajur mantras to be repeated with reference to the 


five sides, iss eos e 
4 to 7.—Four other Yajur mantras to be repeated over the 
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412 
413 


416 
ib. 
417 
1b, 
419 


tb. 


420 
422 


423 
424 


425 
427 
428 
430 
431 


433 


434 


Mahavira, a $68 see ७०० 436-37 
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SECTION VII. 
On looking at the Mahivtra. 
1.—Mantra for looking at the Mahávíra, and praising it as the 


protector, ००० ००० ५००० ००० 
2.—Ditto ditto as the spring season,  ... - T 
3.— Ditto ditto as the summer season, |... eae ees 
4.—Ditto ditto ditto, ig sá ०० 
5 —Ditto ditto as the rainy season, s ese ५० 
6.—Ditto ditto as the autumn season, ... sod is 
7.—Ditto ditto as the winter season,  ... ius 
8.—Ditto ditto as the dewy season,  ... ns d 
9 to 17.— Ditto ditto as invested with many qualities, ies 

18.—An address to Agni, ses — 
19.— Mantra to be recited by the wife of the Yajamána after 

she has looked at the Mahavira, ... T m 


SzorroN VIII. 
Pouring milk on the Mahávíra. 


1.— Taking of a rope, s is zi ५३६ 
2.—Purifying it by a mantra,... . ose 
—Calling the milch cows by their ritual names,... “ee 
4.—Ditto by their ordinary names,  ... ००० ००० 
5.— Tying of the cattle, ६४४ ००० T 
6.— Tying of the calves, — ie Ps ss 
7.—Untying of the same, — ... siè ९०४ ius 
8.— Address to the cow, ias ड ००० vis 
9.—Ditto to the calf T T is 


10.—Ditto to the cow to allow the milker to come near, 
11.—Ditto ditto to allow him to touch the teats,... 


12.—Ditto ditto to give plenty of milk,.. "TT oe 
13.— Ditto to the Sapha and the Upayama woods, ... 

14.—Ditto to the milk T A iss gos 
15.—Ditto to Indra and the two As ‘vins, Tm 


16.—Mantra for offering an oblation to the rays of the sun, ... 
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447 

ib. 
448 
449 

tb. 
450 
458 


454 
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17.—Address to the milk of the goat,  ... 

18.—Address to the light of the sun, ... 

19.—Taking of the Mahavira by the two Sapha woods, 
20.—Dusting away ashes from its body, ... ms 258 
21.—Lifting of the Mahávira, ... 


Section IX. 
Offerings to the Ahavaniya fire. 


1.— Thirteen mantras for the offering of sacrificial articles on 
the Ahavaniya fire, 

2.—Mantra to be recited when circumambulating the Aha- 
vaniya fire, 

3.—Ditto when looking at the hotd, 

4.— Ditto for sanctifying the sacrificial articles, 


5, 6.— Mantras for offering the oblations on the fire, ies 
7.—Prayer after the offering, wae २७४ 
Section X. 


474 


478 
tb. 
479 
tb. 
482 


Agnihotra homa to be performed with the remainder of the articles for 


the homa described tn the preceding section. 


1.—Mantra to be repeated on the remaining articles, 

2.—Mantras to be addressed to the Pravargya with reference 
to the four quarters, >> 

8.— Mantia for replacing the Mahavira, .. 

4.—Maledictory mantra against enemies, 

5.— Mantra for offering certain woods to the fire, : 

6.—Ditto for throwing a piece of wood behind the priest’s 


back, ... — गोर bos T am 
4.—Ditto for the oblation to be offered by the Patipras- 
thátá ढु 
8.—Ditto for morning and evening offering of fuel s 


9.—Ditto for morning and evening oblations, 
10.—Ditto for offering prickly wood after touching water, 
4 


484 


486 
487 
488 

१0. 


490 
491 

20. 
492 
493 
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11.— Ditto to be repeated after eating theremnant of the offering, 

12.—Ditto to be repeated when filling the sacrificial vessels 
for morning and evening offerings, before the Aha- 
vaníya fire, 


SECTION XI. 
On the taking down of the Pravargya. 


1.—Adhvaryu to make an offering, while the Pratiprasthátá, 
having lighted one of three splinters of pointed wood, 
holds it high near the face, (s : 

2.—Ditto ditto while a lighted wood is successively held near 
the navel and the knee, ... 

8.—Throwing of the splinters into the Ahavaniya fire, (2) 
mantra for bringing the wife of the Yajamána, 

4 to 6.—Addresses to be repeated at the three parts into which 
the way by which the Pravargya is to be carried to its 
place, is to be divided hi 

7.—Ditto for ‘Adhvaryu to circumambulate the Uttara Vedi 
thrice from the right side while sprinkling water from a 
jar which he is to carry, "^ 

8.—Ditto ditto to circumambulate again without the jar 

9.—Ditto for touching the Uttara Vedi, 

10.— Ditto for cleaning the Uttara Vedi,... 
11.—Ditto for overcoming enemies, 


12.—Dittofor filling up certain cups with curd mixed with honey, 


13 to 20.—Addresses to Pravargya recited while standing be- 
fore it ळर T ; 

21.—A subsequent address 

22.—Ditto to be repeated when turning the Pravargya round 
the fire from the right side, 

23.—Ditto for cleaning the Pravargya, a sae 

24.—Initial words of three mantras for offering the homa 
oblation, and inviting the sun 

25.— Mantra for making an offering to the Ahavaniya fire 


Page 
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497 
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Page 
Section XII. 


Three mantras for pouring certain sacrificial articles into the Mahávira. 


1.—Mantra for pouring milk into the Mahávíra, ... 


.. 525 
2.—Ditto honey, is dis ie - 16. 
3.—Ditto curd, dus = ah (b. 


Section XIII. 


Exptations for defects in the performance of the sacrifice with the 
Mahdvira. 


I, 2.—Mantras for expiating the evil effects of any accidental 
overflowing of any sacrificial article, 


526 


Section XIV. 
Expiations, 4०. 


1.—Mantra for expiating the evil effect of lightning strik- 
ing on the east side during the sacrifice, ... ००० 527 
2 to 4.—Ditto on the other sides, ] aa ib. 


Szotions XV, XVI. 
Expiations, dc. 


Mantras for expiating evils proceeding from accidents to the 
oblatory articles, 


528 


Section XVII. 


On the placing of hot bricks. 
1.—Mantra for ditto, 


e s. 580 


30१10 XVIII. 


Consecration of the receptacle of the fire. 


1.— Mantra addressed to Agni to abide in the fuel, ००० 882 
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82९0 XIX. 


Prayer to Agni by the Adhvaryu. 


1.— Mantra for the same, ors M n .. 933 
Section XX. 
Exptations 

1.—A general expiation for all defects, : .. 539 
—Expiation for an accidental fall of the Mahávira, de 15. 
—Ditto for the accidental breaking of ditto, ... — ib. 
—Ditto for ditto cracking ditto, oe 539 

5.— Ditto for not turning or stirring the contenta of the Mahá- 
víra, oe 537 

6 to 9—Ditto for the oblation boiling over the Mahavira 
pot, > m ve ab, 

10.—Ditto if the sun should set before the cooking of the 
oblation is completed, ... TT s .. 539 


Section XXI. 
Exptations. 


1,—Mantra to be repeated should the priest wish to eat of the 
cooked oblatory articles, ^ ei T .. 940 


Sections XXII, XXIII. 
Addresses to Agni as the fierce-bodied. (541.) 


Sections XXIV, XXV. 
Naming of the cooking pans. (544.) 


SECTION XXVI. 


Expiation, should the Mahdvira or the oblatory articles be stolen by 
a thief. (545.) 
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SEOTION XXVII. 


Certain imprecatory phrases. (546.) 


Section XXVIII. 
Expiations for a wolf seen when cooking. 


1.—Mantra to be repeated, should a wolf be seen when cook- 


ing the oblatory article, : 547 
—A flambeau lighted at both ends to be thrown towards the 
wolf 2 ii m T E 2b. 
— Salutation after the above, ER six ००० 548 
SEcTion XXIX. 


Expiation for the approach of a vulture. (549.) 


SEOTION XXX. 
Expration for the approach of a jackal. (550.) 


Section XXXI. 


Expiation for the approach of a ram with intent to attack the 
priests. (551.) 


Section XXXII. 


Expralson for the braying of a she ass or the cawing of a she crow 
on the right side. (551.) 


Section XXXIII. 
Ezpiation for the approach of a black-faced owl. (552.) 


Section XXXIV. 
E.rpiation for noise made by a man possessed by a devil. (553.) 
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SECTION XXXV. 
| Expiration for the fall of a vulture. (554.) 


SECTION XXXVI. 
Expiation for the falling of a worm into any oblatory article. (554.) 


-— 


Section XXXVII. 


The offering for killing anybody by imprecation should be red 
coloured. (555.) 


Section XXXVIII. 
Imprecation for killing enemies. (556.) 


SECTION XX XIX. 


An herb named simijavari (?) to be buried in the cow-shed of the party 
who is to be killed by an imprecation. (557.) 


४880१10 XL. 


A Sima hymn to be loudly chanted by the Adhvaryu when the Udgátá 
sings the same Sdma. (558). 


Section XLI. 
Offering of Udumbara wood to the fire previous to the performance 
of the avántara or minor Dikshd. 


1 to 4.—Mantras for offering Udumbara wood steeped in clari- 
fied butter, Ps : .. 559 


5.—Invitation to the Devas, Agni, Vayu, &c 


to come to 
the ceremony, ; PES 561 
6.—Repetition of the first four mantras with reference to those 


divinities 


962 


ol 


No. of Mantras. 
Sxotion XLII. 
Benediction on the completion of the ceremony. 


1 to 357.—Benedictory mantras to be repeated after taking 
some hot water in hand, 


FIFTH PRAPATHAKA. 


OBJECTS OF THE MANTRAS oF THE 4TH PRAPÁTHAEA. 


SECTION I. 
Pravargya ceremony praised. 


1 to 6.—Anecdote about a satra ceremony performed by the 
gods in the Khándava jungle in Kurukshetra ; their 
dispute with Vishnu, and the íruit of the sacrifice 
(p. 371), dus s siy n 

7.—The Pravargya ordained, ... T .. (378) 


SECTION II. 
Explanation of the mantras of Section ti. of Parpá. IV. 


1.— The homa enjoined in the 1st mantra of Section ii, P. IV.; 
to be offered after taking up the oblation four times 


(p. 378), zs ar d 
2.— Praise of the number four, .. (379) 
3.—A question raised and solved as to when only the mantras 
are to be recited, and when an actual homa offering is to 
be made, — —- ies i (380) 
4.—Procedure when only the mantra is to be recited, (880) 
5.—Why the Abhri or spade for digging should be made of 


Khadira wood m E .. (381) 
6.—Udumbara, bamboo, or Vikankata wood may be used 
instead of the Khadira, sats .. (382) 
7.— Object of the 2nd mantra explained, .. (882) 


8, 9.— Object of the mantra (3) for sanctifying the Abhri, (383) 
10.— Ditto ditto (4) for inviting the Brahmá, vee (384) 
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11 to 14.—Ditto ditto (5) for bringing the skin of a black 


antelope, as also a horse, a boar, a goat, &c., (384) 
15.—Ditto ditto (6) after spreading the antelope skin, (385) 
16.—Ditto ditto (7) for digging, bs m (886) 
17.—Ditto ditto (8) for throwing the dug earth on the ante- 

lope skin i s (386) 
18.—The digging to be done four times—the fourth time 

silently without repeating the mantra SN (386) 
19.—In collecting sacrificial objects—the collection of earth by 

digging is to be made first, sis T (887) 
20.— Object of the mantras (9, 10) for purifying the earth dug 

with a boar's tusk Me s (388) 
21.—The collection of earth from an ant-hill, (11-12) (389) 
22.— The same praised A T ib 
23.—Anecdote in praise of the putiká (cisalpinia bonducella, ) the 

wood of which is to be collected, (13) e ib. 
24.—Object of the mantra (14) for purifying the hair of the 

goat and the black antelope, iui vis (391) 
25.— Praise of the five objects above-named, si ib. 
26.—The above five objects to be put on the skin of the black 

antelope, Si .. (392) 
27.—The hairy side of the skin to be used js ib. 
28.— The mode of arranging the articles near the altar, (393) 
29.— The pouring of hot water on the articles, ... tb. 
80.— The object thereof MAT 494 (894) 
31.—An old potsherd to be added to the articles, .. tb. 
32.—Also some pebbles, ii sai T ib. 
83.—Also some goat's hair, — ... E .. (395) 
84.— Also some black antelope's hair, js in 


Section III. 
Details of preparing the Mahavira pot. 
1.—The proper place for preparing the Mahávíra—a place 
enclosed by mats, "T du ae 


597 


598 


395 
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2.—At the time of preparing it, the mouth should be turned 


aside so as not to breathe towards it, aes ie 
3.— The preparer should so sit as not to throw his shadow on 
15-5 


4.— The operations which the ordinary potter accomplishes 
with wood should be performed with a piece of bamboo, 
5.— Object of the 17th mantra of the 4th Prapáthaka, ou 
6.—Ditto 18th ditto ditto, ... iv m oe 
i .—Ditto 19th ditto ditto, ; 
8.— The shape of the Mahivira should be like three pots 
placed one over another, i 220 
9.— Mantras in the Gáyatrí and other meters to be repeated 
while making the Mahávíra pot 
10.—The hollow of the Mahávira pot to be effected with a 


piece of bamboo ०४३ m ae - 
11.—' The Mahávíra to be a span high, ... ९०० ००० 
12, 18.- The measure praised eos ies ie 
14.—It may be made without measuring, ses 


15.—It should have a ring by which it may be held 

16.— Object of the 22nd mantra of the 4th Prapáthaka, 

17.—Ditto of the lst ditto of Section iii, Prapáthaka IV, for 
heating the pot T ies ५४५ is 

18.—Ditto of the word as’va in ditto, 

19.—Ditto of the 2nd mantra of ditto ditto, 

20.— Ditto 4th ditto ditto 

21.—Ditto 5th ditto ditto, 

22. 93. — Ditto 6th ditto, 

24, 25.— Ditto 7th ditto ditto, ... 

26.—Ditto 8th ditto ditto e 

27.— Portions of the mantra not to be recited by Kshatríyas 
and Vaisyas, ... 

8.— Object of the 9th mantra of ditto ditto 

29.—The sprinkling enjoined in the mantra to be done with 
goat's milk, .. ००० 

30.— The mantra to be used in the sprinkling, 

31 —.Praise of certain words in the mantra, 


5 
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32.— Object of certain words in the aforesaid mantra, 
33.— Object of the 10th mantra of ditto ditto, 


SECTION IV. 


Application of the Mantras for the placing of the Mahávira. 


1.—Object of the word Brahman in the lst mantra of Section 
v, of the 4th Prapáthaka, We id 
2.—Object of the address to Yama, Makha, &c. in the 2nd 
mantra of ditto, , 
8.—The Mahávíra pot to be sprinkled with hot water, 
4.—Mode of procedure, Y - iss 
5.—Sprinkling to be repeated three times, i isi 
6.—Mantras to be repeated by the Hotá, : 
7.—The above to be repeated without a break in the breath 
8.—The above Rig mantras to have the character of the 
Gáyatri, i Re 
9.—The mantras to be repeated one after another without 
being interrupted by any other speech 
10.—Many Rig verses to be repeated, 
11.—A broom to be made with munja grass, 
12.—The homas indicated by the 3rd mantra Section v, 
13.—The number thereof to be seven, and why, 
14.—Advantage to the Yajamána in pouring ghi into the Ma- 
hávira pot as directed in mantra 4, Section v, € 
15.— Object of the 5th mantra of Section v, 
16. —Throwing of à bundle of burning munja gross on a piece 
of gold 
17.—A peculiarity in putting on the munja pointed out 
18.—Object of the 6th mantra of Section v : 
19.— Object of using the word Mahat in the 7th mantra of 
Bection V à 
20.— Discussion on the subject of the 8th mantra of Section v, 
21.—The advantages of repeating that mantra T 
22.—Those advantages described with reference to the quarters, 
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418 


419 
421 


422 
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23.— Mantra for touching the earth js ७ ee 
~—Object of the word máhinsi.in the 10th mantra of 
Section v -— oa eds 


25.—Object of the first part of the 12th mantra, 

26.—Ditto of the second part of ditto, bs 
27.—The wood to be used in making the paridhi, ... 
28.—' The number of parsdhis to be prepared, twelve, 


29.—An additional piece enjoined m ० 
80.— Object of the word antardhi in the 13th mantra, 
Section v 


31.—Application of the mantra for the placing of a piece of 
gold on the Mahávíra pot " ses 

32.— The description of the Mahávíra as holding bows, arrows, 
&c., are meant to be mere praise, 

33.— Fan to be taken up for the Mahávíra, 


84.— The fire to be fanned jas is n s 
35.— Three fannings ordained st ००० 
36.—Another three fannings and the object thereof 

97.— Three other fannings-ordered ४४६ ie ००० 


88.- Fourth repetition forbidden, 

89.— The Adhvaryu, the Pratiprasthátá and the Agnidhra to 
fan separately, ee ix 

40.— The fanning to be made in a sitting posture, 

41.— The fanning to be from above, 

42.— The fanning may be from all sides,... 


SECTION V. 
Application of the Mantras of the 4th Prapá(haka 


1.—The brilliance of the fire inherent in it 
2, 3.—The word rochayatu in the 2nd, 8rd, 4th, 5th, and 6th 
mantras of Section vi, should be accepted as benedic- 
tory, . 
4.— Object of the 4th mantra of ditto ditto, 
. 6.—Ditto of the 5th ditto,  .. s 


434 


1b. 
436 
437 
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6.—The word dheht, in thy 6th mantra to be accepted as 
benedictory, ... us .. 487 

T.— The object of the 7th mantra explained ‘ee .. 438 


Section VI. 
Application of the Mantras of the 4th Prapdthaka continued. 
1.—The proper moment for performing the Pravargya,—the 


throwing of milk in hot butter, ... P .. 440 
2.—Repetition of the operation, iP -— .. 441 
3.—Mornings and evenings meet for the operation, xs ib. 
4.— The operation to be repeated six days, RR ris ib. 
5.—Or twelve days, 204. m — Sy ib. 
6.—Another optional course, ... .. 442 
7.— Relation of the Pravargya to the Agnishtoma, cee ib. 
8.—The mantra to be read first, and then the operation to 

be performed Pss or 443 
9.—The singing of particular Sima hymns enjoined ही? ib. 

10.—The word gopá in the lst mantra of Section vii, explained 
to mean Prána, ME s "is ३४६ tb. 
11.—Ditto ditto to mean the sun, " ०० 444 
12.— The word anipadyamina of that mantra explained s ib. 
18.— The second clause of that mantra explained, ... sins ab. 
14.—The third ditto ditto, on bos is sos 1B. 
15.—The fourth ditto ditto, ... 445 
16.— The object of typifying the Mahavira as the spring season 

explained, ... es a .. 446 
17.—Ditto ditto, summer (3rd mantra), . ve ib. 
18.— The rd mantra of Section vii, explained in a different 

way, oes ४७६ sie ie ib. 
19. —The 4th mantra explained jai ss ००० 447 
20.—The 5th ditto ditto, ies us cea ००० 448 
21.— The 6th ditto ditto, T " ib. 
22.—The object of the concluding sentence of the above man- 

tra explained ५४६ is e. 449 


29.—How the 7th mantra refers to the winter season ex- 
plained, aoe eee eee ७०७४ eee sb. 


87 


No. of Mantras. 

24.—How the 8th ditto refers to the dewy season, explained, 

25.—-Power over the mantra attainable by men performing 
penances, 

26.—The obviousness of the meaning of the 10th mantra, 

27.—The word mati inthe 11th mantra implies mankind, 

28.—The meaning of the 12th mantra, of ditto ditto, 

29.— Ditto ditto 18th ditto, ... TT ws see 

30.—Ditto ditto 14th ditto, 

31.— Ditto ditto 15th ditto, 

32.— Object of the 16th mantra, M 

33.— The No. of mantras in the 7th Section re-counted seis 

84.—Looking at the Mahavira ordained ae 

35.—The looking to be after repeating the mantra <Agnishtva, 
&c., .. ; po : 

36.—Advantage of looking at it, S T 

37.—Further advantages ys , 

38.— Looking to be while repeating the mantras Apasyam, &c., 

39.— The wife of the Yajamána not to look at the Mahávira, and 
the mantra to be repeated so that she may not hear it, . 

40.— Object of the word sapeya in the aforesaid mantra, 


Section VII. 
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491 


ib. 
१0, 


Explanations and applications of the Mantras of the 4th Prapáthaka 


continued, 
1.—Object of the 1st mantra of Section viii, 
2.—Ditto 2nd ditto 
3.—Ditto 3rd ditto, ... si 
4.—The cattle to be next called with ordinary names, 
— Object of the twofold ordinary and religious names, ... 
6.—Object of the 5th mantra, ... 
—Ditto 6th ditto, ... sus 
8.— Object of the word pushá in the 7th mantra, .. 
9.—Ditto ditto 6४४४ in ditto, .. 
10.—Ditto of the 8th mantra, 
11.—Ditto ditto 9th ditto 


12.—Ditto of the word rrihaspati, in the 10th ditto, ००० 


38 
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13, 14.—Object of the 11th mantra, 5 "— .. 465 
15 to 17.—Object of the 12th mantra, ... iu $ed ib. 
18.— Ditto 13th ditto, bus oe a a ००० 467 
19.—Ditto 14th ditto, tb. 


20.— The word Indra in the 14th mantra includes the 4457278, 408 
21.— The word vasavah at the end of the said mantra implies, 


that the Vasus are also to be included, es .. 469 
22.—Enquiry as to whether the word vashat should be used in 

the mantra or not -— 2b. 
23.— Object of addressing the rays of the sun in the 16th 

mantra instead of the sun itself, ... an .. 470 
24.—Ditto of the 17th mantra,.. T is "T 80. 
25.— Ditto 18th ditto, T (à bé .. 471 
26.— Ditto 19th ditto, bs i soe p ib. 
27.—Ditto 20th ditto, - TA js eg ib. 
28.—Ditto 21st ditto, sd io MA .. 472 
29 to 31.—Ditto 22nd ditto, .. 473 
82.— Ditto of the first group of the mantras of the 9th Section, ab. 
33.—No breath to be taken when repeating those mantras, ab. 
34.—Object of grouping the mantras into fives, the first is ad- 

dressed to Vata ss (b. 
35.—Object of the word agns in the first of the 2nd group of 

mantras, 7 i ud e 4785 
86.— The second mantra is addressed to Soma, &c., .. 476 
97.— The word savitri in the next mantra implies Samvatsara, ib. 
38.—The word yama in the next implies Prdna, .. T ib. 
89.— The last is addressed to the winds S us Ms ib. 
40.—Praise of the number of the mantras "E « 477 
41.—An oblation named ohina purodá'sa ordained for the 

attainment of heaven, ... RS be T १0. 
42.—The mantras of the above purodás'a explained, a8 tb. 


Section VIII. 
Explanations of the Mantras of the 4th Prapáthaka continued. 
1.— Object of the 2nd mantra of Section ix, a ... 478 
2.—Ditto of the word aydf in the 3rd mantra of ditto, e. 479 


89 


No. of Mantras. 
3, 4.— Object of the 4th mantra, 


5, 6.— Ditto of the 5th ditto, ... T iv 
7.—Ditto of the 6th ditto, divis 
8.— Procedure in making the offering, ... Sa is 


9 to 14.— Object of the 7th mantra, — ... 

15.—Seasonable rain, the object of the offerings of the 10th 
mantra, T T 

16.— The divinities to whom the overflowings of the oblation 
belong, according to the side towards which they flow, 

17.—An oblation of curds to be thrown in from the north-east 
side, 

18.—An alternative, ... ies see 

19.—The oblatory article not to be allowed to fall out 

20 to 22.—Object of the 1st mantra of Section x, ... 

23.—Ditto of the 2nd ditto,  .. ००० 

24, 25.—Ditto of the 3rd ditto, 

26.— Ditto oí 4th ditto, 

27 .—Ditto of the word pushan in the 5th ditto, 

28.—Ditto ditto grdva ditto, ... us 

29.—Ditto ditto pratira ditto, ... 

30.—Ditto ditto dyávaprithivi ditto, 

31.— Ditto ditto gharmapá ditto, 

32 to 36.—Duties enjoined in the 6th mantra, 

37.—Object of the 7th and the 8th mantras 

88.— Ditto 9th ditto,.. : 

89.—Authority to prove the occasion when the 10th mantra 
should be used i 

40.—Meaning of the word madhu in the 11th mantra, 

41.—Ditto of agni in ditto 

42 to 44.— Object of the prayer md hits? and asyáma in ditto, 

45.— What is to be eaten when repeating the mantra, : 

40.— Certain observances (abstinence from meat, &c.,) ordained, 

47.—Praise of those observances, 

48.—Arranging of certain utensils with the aid of the 12th 
mantra, 


40 


No. of Mantras. 
SECTION IX. 


Page 


Explanations of the Mantras of the 11th Section of Prapithaka IV. 


1.—Oblations ordained by the lst and the 2nd mantra, of the 
11th Section, ... 
2.—The places where lighted tapers should be held when 
offering the above oblations, 
3.—Object of the 3rd mantra, ... 
4.—Ditto 4th ditto, .. 
5.— Ditto 5th ditto, ... 
6.— Ditto 6th ditto : 
7.—The Pravargya pot to be kept on the east side is 
8.—A pair of wooden tongs (sapha) to be brought for holding 
the Pravargya, - - 
9.—The advantage of knowing the above, e 
10.—Wood required for the ceremony — Udumbara, Ficus 
glomerata, ae ss - 
11.—Sama hymns to be repeated when going away from the 
altar, m ‘ TN 
12.—The Nidhana or the burthen of the hymn to be sung 
thrice, ४ 
18 —The wife and companions of the Yajamána should join in 
the singing of the burthen : 
14.—A little gold to be placed where the Pravargya is to be 
deposited 
15.—The sprinkling ordained in the 7th mantra should be 
repeated three times, dus ib: . 
16.—The circumambulation ordained in the 8th mantra to be 
repeated ais : ; 
17.—' The word nabhi in the 9th mantra, means the earth of the 
. Uttara Vedi, . is 
18.— The word s'arma in the 10th mantra means earth 
19.— The destruction of enemies is the object of the 11th man- 


tra, ... T 55 vx eee See 
20.—The advantage of filling the cups as ordained in the 12th 
mantra, aes 


500 
ib. 
1b. 

501 

502 - 


503 


501 


41 


No. of Mantras. 

21.—Advantage of knowing that the object of the word 
annádya in the 12th mantra is to eat ies 

22.—T The glory of the Pravargya indicated in the 13th mantra 

23.—Benediction is the object of the 14th mantra, 

24.—An imprecation on enemies is the object of the 15th 
mantra, न ००० ००० ००० 

25, 26.—Object of the 16th mantra, " 

27.—Ditto of the word samudra yoni in the 17th ditto, 

28.—Ditto of the salutation in ditto,  ... - $ 

29, 30.—Ditto of the 18th and 19th mantras is to obviate the 
evil effects arising from irregularity or imperfect per- 


formance of the ceremony, E . 
31.—Ditto of the address beginning with the word dhiya in the 

19th mantra,. "n ies Pis a 
82.—Ditto of the 20th ditto, ... TT — T 
33.— Ditto 21st ditto ies ius ids ose 
34.—Ditto 22nd ditto, vus sii 
35.— Ditto of praying in ditto that the Soma may be drunk,... 
96.— The first part of the 23rd intended as a blessing, soe 


37.—The second of ditto, a malediction on enemies, 
38.—The kind of homa to be performed with the two mantras 
of which the initials are given in the 24th mantra, ... 


SIXTH PRAPATHAKA. 


PITRIMEDHA OR RITES FOR THE WELFARE OF THE MANES. 


SECTION I. 
|. Cremationary Rites. 
l.—Mantra for offering a homa to the Gárhapatya fire* on 
the death of one who had established a household fire ; 
the offering to be made touching the right hand of the 
dead, ee 


* Bharadvaja recommends the Ahavaniya fire, 


6 


Page 
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15. 


510 

4b. 
511 
512 


518 


914 
515 
516 
ab. 
ab. 
517 
$b. 


918 


644 
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2.— Mantra for covering with unbleached, uncut cloth, having 
fringes on both sides, the body of the dead, after laying 
it with the head to the south, on a cot of Udumbara 
wood, having the skin of a black antelope spread on it, 
3.—Ditto for dressing the corpse with a piece of new cloth by 
the son, brother or other relative, ; ee 
4.—Ditto for removing the dead on its cot, wrapped in its 
bedding, or a mat; the removal, according to some, 
is to be made by aged slaves; according to others on 
a cart drawn by two bullocks. The meaning of the 
mantra would make it applicable to the yoking of the 
bullocks, eet 
5.—First address to the dead while the body is being put 
down at the end of the first stage to the burning ground. 
The road is to be divided into three stages, and the 
bier is to be put down on the ground after the comple- 
tion of every stage, T tox 
6.—Second ditto at the end of the second stage, ... 
7.—Third ditto at the end of the third stage, u^ 
8.— Mantra to be used for bringing a cow or a goat with the 
dead. An old cow is the best, next a black one, next a 
black-eyed one, and next a black-haired one: the goat, if 
male, should be black-haired ; if a female, black-hoofed, 
9.—Ditto for offering an oblation with the ida pot or chamasa, 
10.—Address to the cow when immolatingit. Should any 
accident happen at the time of immolation, the fore left 
foot isto be struck off, and the wound being dressed 
with dust, the animal is to be set free, 
11.—Ditto to the life of the cow ius is 
12.—Ditto to the cow, when after its immolation its body is 
being dusted, wishing it not to mourn for its immola- 
tion, a8 it was to be translated to the region of the 
Pitris : 
13.—Ditto to the spirit of the dead, requesting it to permit its 
wife to remain in this world. This is to be said, afte: 
making the wife lie down by the corpse, 


Page 


645 


ab. 


646 


647 
१0. 


650 


tb. 


651 
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14.— Address to the wife when bringing her away by the left 
hand from the bed of the corpse, offering to marry her, 
15.—Ditto ditto directing her to take a bit of gold from the 
hand of the corpse, if it be that of a Brahman, ००० 
16.—Ditto ditto a bow ditto, if it be that of a Kshatriya, ... 
17.—Ditto ditto a jewel ditto, if it be that of a Vasya, eo 
18.—Ditto to Agni, when placing the sacrificial vessels and 
the different parts of the slaughtered cow on the differ- 
ent members oí the corpse, vi 
19.—Ditto to the skin of the cow, when covering the body of 
the corpse with it. The skin should be entire with 
head, hair and feet ; the hairy side to be kept upper- 
most ००० eec 
20.— Mantra to be repeated when setting fire to the pire,  ... 
21.—Ditto ditto when the fire is in full blaze, es 
22.—Ditto to be addressed to the organs of the deceased, to 
return to their elements, ui Sue 
23.—Ditto to the fire with reference to the goat which is 
to be tied with a weak string toa post near the fire, 
that the string may easily burn or break,  ... ase 
24.— Mantra for offering an oblation to the fire after the nine 
offerings described in the next Section, 


SECTION II. 

Homa to be performed after the cremation of the corpse. 
1.—Mantras for nine oblations to the fire, with a palás'a spoon, 
2—3.—Ditto ditto for two more. (These have not been 

noticed by either Bharadvája or Baudháyana), 


Section III. 


Page 
652 
ib. 


653 
१0. 


054 


१0, 


657 


659 


660 


Ceremonies to be observed after the homa, for the translation of 


the dead to the region of Yama 


1 to 4.— Addresses to Agni for the translation of the dead 
safely to the region of Yama 5 T s 


661 
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5.—Address to Yama to place the dead in the care of his two 


four-eyed dogs, T Res js ९३६ 

6.—Address to the two messengers (dogs) of Yama to take 

care of it aes idi es ४४७ 

7 to 9.—Prayers for the attainment of a good region by the 
dead es eas 


10.—Address to the relatives to bathe in the three trenches to 
be dug near the north of the spot where the cremation 
has taken place, and which are to be first lined with 
pebbles and sand, and then filled with water brought in 
an odd number of jars, ... ; 

11.—Mantra to be repeated when passing under a yoke of 
two palds'a sticks planted near the trenches, and tied at 
the top by a piece of weak string, 

12.—Ditto ditto by the person who burns the dead, (the nearest 
relative,) when plucking out the sticks, after passing 


under the yoke last, . ... ess - si 
13.—Ditto ditto by ditto to the sun,  ... ane See 


14.—Ditto to be repeated by the relatives when bathing after 
the aforesaid ceremonies; at that time they are not to 
look at each other, ias $45 ss 


Sgction IV. 
Ceremonies after cremation. 


1 to 5.—Mantras to be repeated when blowing out the fire 
with milk and water, and striking on the burnt bones 
of the cremation with a Udumbara staff. This is to be 
done on the 3rd, 5th or the 7th day, à 

6-8.—Ditto for offering three oblations after throwing away 
the cinders towards the south side, : 

9.—Mantra to be repeated by the principal wife when taking 
up the bones, either of the head or the teeth, with 
two bits of red and blue string to which a stone is 
tied, € ००० Ves $us se 
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10.— Mantra for placing in front the bones enclosed in a jar, 
or wrapped in a piece of black antelope skin, after wash- 


ing them, ०० 675 
11.—Ditto for hanging the jar or bundle to the branch of a 
palása or a sami tree, ... s iss ab. 


12.—Ditto for the burning of the bones a second time in the 


case of those who have performed the Soma Yága, ... ib. 
SEOTION V. 
Offerings to Yama 

1, 2.—Invitation to Yama and his wife, e 671 
3.— Offering of clarified butter to them in the middle of the 

northern altar, - 045 .. 678 
4.—Ditto ditto, west side of ditto, ii "a . 679 
5.— Ditto ditto, east side of ditto, zs -— ab. 
6 to 8.—Praise of Yama to be recited while circumambulating 

the altar, ०००७ eee ७७०७ rr ab. 


9 to 15.—Mantras for taking up the clarified butter, .. 681 


SECTION VI. 
Ceremonies to be observed for raising a tumulus over the relic jar. 


1.—After placing the bones in the jar, it is to be covered with 


grass, and filled with curds, mixed with honey, .. 685 

2, 3.—Addresses to the droppings of the mixture of curds and 
honey, à is se ii tb. 

4.—Sweeping of the burning ground in the morning with 
a branch of palása or of sami or leather,  ... .. 687 
5.—Mantra for yoking bullocks for ploughing the ground ib, 
6, 7.—Six lines to be ploughed from east to west .. 688 
8.— Mantra for looking at the lines,  ... -— .. 689 
9.— Ditto for placing the jar in the middle line, .. T ib. 


10.—Ditto for letting loose the bullocks by the south side, ... 690 
11.— Ditto for sprinkling water with an Udumbara branch, or 
from a pitcher, ids — idi jus ib. 
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12.—Ditto for placing in the jar the drugs called Sarvaushadhi, 
13.—Ditto ditto for putting some pebbles thereon,... isis 
14, 15.—Ditto ditto sand, i i m iss 


SECTION VII. 
Ceremonies to be observed &c., continued. 
1, 4.— Mantra for putting some brickbats thereon, , 
5.—Ditto for thrice throwing thereon some tila seed and fried 
barley, Sos j € ‘ee is 
6.— Ditto for placing some butter on the south in an unbaked 


plate, . 
7.—Ditto for spreading on the south side darbha grass with 
their roots,  ... " 


8, 9.— Ditto for surrounding the place with palása branches 

10.—Ditto for placing in the middle the flowering top of the 
nala reed—Arundo karka, , 

ll.— Ditto for placing the relic jar on the grass without 
looking at it, after anointing one's body with old ghi 
(the same as 9 of Section VI,) 

12.— Address to the manes : the same as of Section I eee 

13.— Mantra for wiping the jar with old rags X 

14.—Ditto for sprinkling water from a pitcher or with an Udum- 
bara branch after covering the body with an old cloth, 

15 to 20.—Ditto for putting on bricks, ... — 


Section VIII. 
Ceremonies to be observed, £c., continued. 
1.—Mantras for sanctifying the charu rice : i 
2 to 5.—Mantras for putting the charu rice on the five sides 
of the jar,  .. T OR ds 


Section IX. 
Ceremonies to be observed £c., concluded. 
1.— Mantra for throwing about tila seed and fried barley, ... 
2 to 5.—Mantrias for putting some herbs after looking at 
every side,  ... i idis m dus 


699 
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6, 7.—Ditto for putting on some bricks, sis .. 706 
8.—Mantra for sprinkling water from a pitcher or with an 

Udumbara branch “ne 4 T e ib. 
9.— Address to the gods, jia नन्द ; T tb. 

10.— Mantra for placing a branch of the vdruna tree, ००० 707 

11.—Ditto for placing brickbats, RA ae tb. 

12.—Ditto ditto a branch of the sams tree, TF m ib. 

13.—Ditto ditto, barley, ds d i 708 

14.—Address for the translation of the manes to a higher 

region, ae T ab. 

15 to 19.— Initial words of mantras for digging holes near the 

burning ground (Sec. III), see iss m ib. 
Section X. 


Ceremonies to be observed on the tenth day after cremation. 


l.—Address to the relatives, on the morning subsequent to 
the ninth night, after making them sit on a red bullock- 
hide spread on the ground with its neck towards the 
east, and its hairs looking towards the north, and 
having a fire established in its proximity: this may be 


done either in a town or out of it - 109 
2.—The address should be made successively according to 

the seniority of the relatives, $3 ib. 
8.—Oblation to be offered after taking the ghi four times 

inaladle  .. 110 


4.— Mantra to be recited by the relatives touching a red bull 
standing on the north of the fire, and facing the east, 711 


5.—Ditto ditto when they are to proceed to the east, jus tb. 
6.— The last man to efface, with a sámi branch, the foot marks 
of those that precede, ... ; 712 


7.—The Adhvaryu is to place a stone on the ground after the 

last man, as a wall to prevent death overtaking those 

that have gone forward, ^s a js ib. 
8.— Mantra for putting on collyrium by the women,* .. 718 


* This mantra has been repeatedly quoted as a Vedic authority for por- 
forming Suttoo, 
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9.—The collyrium is to be applied with the three central 
leaves of the kusa grass, 
10.—The leaves to be afterwards thrown on a bundle of that grass 
11.—Mantra for eating kid’s flesh, which and barley are to be 


cooked this day, at T" 
12.—Mantra for eating the cooked barley, T 
Seotron XI. 


Ceremonies to be observed, €c., concluded. 


1 to 12.— Mantras for offering twelve oblations after the oblation 
ordained in the 3rd mantra of the preceding Section, ... 


Section XII. 
Letting loose of the cow which 4s led with a corpse. 


1 to 3.— The cow which is taken with the corpse to the burning 
ground, should be either slaughtered or let loose. The 
course for slaughtering has been detailed in Section I. 
In the event of being let loose, she is to be led round the 
fire three times while the priest repeats three mantras, 

4. — Mantra for sanctifying the cow, ivi us 

5, 6.—Mantras for letting her loose, 


SEVENTH PRAPATHAKA. 


Page 


113 
714 
4b. 
ab. 


715 


719 
721 
722 


४1७4 OR THE TRAINING NECESSARY FOR ACQUIRING A KNOWLEDGE 


OF BRAHMA. (TAITTIRIYA UPANISHAD.)% 
No. of Sections 
T—Salutation 5९६ 
II.— Resolution to explain the Sikshá f 
III.—Relation of the word Sanhitá to wind, speech, soul, &c., 
IV.—Prayer for capacity to master the science of Brahma, ... 


* Translated by Dr. E. Rvcr. 
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V.—Relation of the words Bhur, Bhuvar and Suvar to the 
sun, the world, the wind, the moon, the soul, &c., 
VT.— Relation of those words to Brahma, as aes 
VII.—The five-fold sphere of the soul ss m 
VIII.— The relation of the syllable Om to Brahma, 
IX.—Trath, justice and penance essential to a knowledge of 
Brahma, ‘se Tm 
X.—Mantra to be recited before the daily reading of the Vedas 
with the object of obtaining knowledge ; 
XI.—Importance of observing the routine duties of one’s order, 


XII.—Prayer, ae see ns eas iss 


EIGHTH PRAPATHAKA. 
KNOWLEDGE or BRAHMA. 


(TAITTIRIYA UPANISHAD. ) 


I.—He how knows Brahma obtains supreme beatitude, 
II.—Food and the product thereof are Brahma, ... 


III.— The vital airs are Brahma, A "T 
IV.—Ideal body of Brahma, ... Er aes 
V.—Knowledge is Brahma, ... «०० ves 
V I.—Production of the world from Brahma 69, 
VII.— Ditto, 


VIII.— Brahma controls the wind, the sun, fire, Indra, death 
and the mental perturbations of this world : it is bliss, 
IX.— Knowledge of.Brahma ensures perfect felicity, 255 


195 
733 
787 

tb. 
738 
789 

4b. 


143 
148 
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NINTH PRAPATHAKA, 


RELATION OF BRAHMA TO FOOD, MIND, LIFE, &c. 


(TAITTIRIYA UPANISHAD.) 


I.— Benediction, T ^ 


IL.— Anecdote of Bhrigu, who sought the knowledge of 


Brahma from his father, -— bes 
III.—Varupa teaches Bhrigu that life is Brahma, ... 
IV.—Ditto ditto, mind is Brahma, s 
V.—Ditto ditto, knowledge is Brahma, ... -— 
VI.—Ditto ditto, bliss is Brahma, 


VIL—Fruit of knowing the relationship between food, body 


and life, ius ius 
VIII.—Ditto ditto, food, body and light, Po 
IX.—Ditto ditto, food and earth m 
X.— Ditto ditto, hospitality and knowledge of Brahma, 


TENTH PRAPATHAKA. 
THE WORSHIP OF BRAHMA. 


(YA'JNIKI-UPANISHAD.) 


I.—1—9.—Brahma described, 
10—11.—It is bodiless, 
12.—Proof thereof ; 
13—14.—It is indicated by the words dis’ &c., 
15—16.—Legend on the advantage of faith 


17—18.—Brahma’s worldly attribute of mercy and power 


of granting salvation, 


19.—Brahmá attains Brahma, on the conclusion of his 


career, ese eee ०७७ 


20.—Prayer to him who knows our hearts for the attain 


ment of knowledge of Brahma, ... 


Page 
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21.—Prayer to Brahma under the name of Vanhi, 
29.— Prayer to Brahma for the preservation of cattle, 


23—24.—Prayers to Rudra, Ws she 
25.—Prayer to Vináyaka, ... sie ove 
26.—Prayer to Nandi,  ... bes A 
27.—Prayer to Kártikeya, ss Rr 


28.—Prayer to Garuda, 
29.— Prayer to Brahmá, 
30.—Prayer to Vishnu,  ... 
31.— Prayer to Nárasiüha, 
32.— Prayer to Aditya, 

33.— Prayer to Agni, $us 
34.—Prayer to Durgl, — ... 


35—37.—Mantra to be repeated at the time of bathing, 


38—44.—Mantra for sanctifying lumps of earth at the 


time of bathing, ; - oe 
45—46.—Mantra to be repeated when the bather has gone 

to the water up to his navel ae e" ss 
4'l —48.— Prayer to the regent of water after rubbing the 

body with the sanctified earth, .. see m 
49.—Salutation while in water to the Devas,... i 
50.— Mantra to purify bad water at the time of diving,... 
51—53.—Mantras for diving, es ; ski 


54 —Invitation to sacred rivers to come to the spot 
55.—Mantra to be repeated while under water for de- 
stroying sin, ००० ००० ००० 
56—59.— Three Rig verses for diving, $5 one 
59.—Mantra for washing the face after the diving, ««- 
60.—Mantra for bathing after the washing, 
61.—Mantra for the removal of unknown sins, oe 
62.—Mantra to be silently repeated after the bathing, ... 
63—68.—Six mantras for averting evils 


Il —Mantras named Mahé vydhrits for the performance of 


homa, sà vus 


ILL.—Alternative reading in the mantra for obtaining abund- 


ance of food, ... -— Tee 


791 
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IV.—Alternative reading for adoration, ... T s 

V.—Mantra for offering a homa for the removal of obstacles 
to knowledge, . ००० nx 

VI.—Mantra to be inaudibly repeated for the complete acquisi- 
tion of the Vedánta,  ... sis 5 


VII.—Mantra for retaining the same in the memory, 
VIII.—Penances meet for those who wish to be liberated, 
IX.—Praise of virtuous actions on the part of those who wish 
to be liberated ves ००० - . 
X.—The Deity to whom those who wish for liberation should 
apply, and prayers for the same (1 to 24), . zi 
XI.—The characteristics of the adorable Great Lord (Mahes’- 
vara) who abides in the lotus of the heart (1 to 12), . 
XII.—A mantra for saluting the above-named divinity, ; 
XIII.—Adoration of the great Brahma who abides in the 


solar orb ~ T T ove 
XIV.—1. That great Brahma described ds 

2-8. Advantage of knowing the above, .. 
XV.—Mantra for adoring Aditya, zs ds 
XVI.—Mantra for adoring Rudra, ves "m nos 
XVII.—Another mantra for adoring Rudra, is TT 


XVIII.—A third mantra for adoring Rudra, eis dis 
XIX.—Praise of the Vikaiikata wood meet for fire offering, ... 
XX.—Initial words of five mantras for overcoming obstacles 
to true knowledge. (The mantras are given in the 
last section of the first Book, Chapter II, of the 
9851118), dus ; ee T sis 
XXI.—A mantra addressed to the earth—Prithivi, sa 
XXII.—A mantra addressed to the regent of the waters 


(Ap devata), .. sis ds 
XXIII.—A mantra for tasting water for self-purification at the 
midday Sandhyá prayers : e 


XXIV.—A mantra for tasting water for self-purification at the 
evening Sandhya prayer, 

XXV.—A mantra for tasting water for self-purification at the 
morning Sandhya prayer, es T 
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XXVI.—Mantra for inviting the Giyatri at the three prayers; 
to be repeated after sprinkling a little water on one’s 
own head PP TA T oes 

XXVII.—Mantra for performing the Pránáyáma during which 
the right nostril is closed with the thumb first, and 
breath drawn from the left, both nostrils are then closed, 
and lastly breath exhaled through the right nostril, the 
left being closed with the middle finger. The Tántrics 


follow a different order,.. . s is 
XXVIII.—An optional mantra for the same, " 
XXIX.—Another optional mantra for the same, ... io 


XXX.—Mantra for sending away the Gayatri after prayer, ... 
XXXI.—Mantra for inviting Brahma to one's mind after send- 
ing away the Gáyatrí, |... cone 
XXXII.—Mantra for tasting water when commencing a meal 
XXXIII.—Five mantras for offering five mouthfuls to the 


five vital airs before commencing a meal, ... iss 
XXXIV.—Optional substitutes for the above, — ... T 
XXXV.—Mantra to be repeated when drinking after finishing 
a meal eee ७००७ eee 6०७ 


XXXVI.—Mantra to be repeated after the above, . 

XXXVII. —Mantra to be repeated after the last when rubbing 
the chest with the right hand,  ... es 

XXXVILI.—Mantra to be repeated when seated at ease after 
& meal, praying that the meal taken may prove grati- 


fying to the Great Eater Brahma, ; 
XXXIX.—Two mantras to be addressed to the presiding 

divinity of intellect —Sarasvatí, ... T "^ 
XL.— Address to the gods who bestow intellect, ... m 


XLI.—A prayer wishing that the intellect of all those who are 
most intellectual, such as the Apsarás, Gandharvas, 
Devas, and wise men may irradiate the petitioner's mind, 

XLII.—Another prayer to those who are most intellectual, 
such as the Apsarás, Gandharvas, Devas, and wisemen 
may irradiate the petitioners mind, wishing that the 
intellect of all those may come to him, - . 
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XLIII.—Mantra addressed to the western face of Mahádeva, 
XLIV.—Mantra addressed to the northern face of Mahádeva, 
XLV.—Mantra addressed to the southern face of Mahádeva, ... 
XLVI.—Mantra addressed to the eastern face of Mahádeva.... 
XLVIT.— Mantra addressed to the upward face of Mahádeva, 
XLVII.—1. The first of a series of three mantras, named Tri- 
Büparná, to overcome the sins of killing Brahmans, &c., 


which are obstacles to true knowledge, € ००० 

2. The praise thereof, ००० ००० ००० 
XLIX.—1. The second mantra of the aforesaid three, ४६० 
2. The praise thereof, ००० ००० ००० 

L.—1. The third of the aforesaid three, See ae 


2. The advantage of repeating the three mantras,  ... 
LI to LXI.—Mantras for making a homa of eleven oblations for 
the purification of the body, and rendering one's self fit 


for the knowledge of Brahma,  ... V नकर २३७ 
XII.—1. Veracity enjoined as a requirement for Sannyása, ... 
2. Penance enjoined as a requirement for do., - 
8. Control of the external organs of sense, ... 
4. Control of the internal organs of sense, ... iss 
5. Charity, ... EA sae T sve 
6. Religious duty, eli m m Ses 
7. Procreation and other duties, ... p is 
8. Conservation of the household fire, Lo 
9. Diurnal homa, 2s 2T sis seg 
10. Dars’a Paurnamása and other occasional rites, — ... 
11. Meditation or intellectual worship, sate 
12. Forsaking of the religious duties enjoined in the 
B'ástras, ... i s 


18. Advantage of knowing and practising the above 
twelve forms of adoration of the Supreme Divinity, 
LXIII.—Legend of Prajápati and his son, Aruni, in illustration 
of the advantages of practising the twelve duties 

enjoined in the preceding section, i séi 

2. Truth, set ve iss mr oes 

3. Penance, ... site jos ius ais 
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4. 


Control of the external organs of sense, ... 


5. Control of the internal organs of sense, ... 

6. Charity,  ... is or is 

7. Religious duty, - 

8. Procreation and other domestic duties, ... 

9. Conservation of the household fires, 

10. Diurnal homa, 

11. Occasional rites, ... ved " m 

12. Intellectual worship, * ie P ess 

13. Forsaking of the religious duties, Ss ds 

14.—15. Identity of the Hirapyagarbha, ... ace 

16. Advantage of the aforesaid course of adoration, ... 

17. Praise of the person who has obtained the know- 
ledge of Brahma by Sannyasa, 

18. Advantage of that knowledge, 

19. Concludes the subject of Sannyása, ... ses 

20. Praise of Brahma to obviate accidents, ... 

21. Concluding act of the Sannyási, ass 

22. Praise of Om, Ew TN 

23. Fruit of the knowledge of Brahma, 

24. Instruction on the subjects of sannyása concluded 


LIV. —1—3. The life of the Sannyási compared with rituals, 
1—4. The reward of the Sannyási, 
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तैत्तिरीये आरण्यके 


प्रथमप्रपाठक प्रथमोऽनुवाकः | 


र 
हरि: ॐ । 

भद्रं कर्णेभिः शणयाम देवाः। भद्रं पश्थेमाशभि- 

यंजचाः। स्थिरे रङ्गैस्तुष्टवाशसंस्तनुभिः। व्यशेम देव- 

चितं यदायुः। स्वस्ति न इन्ट्रा वुद्धश्रवाः | स्वस्ति नः 


ओगशणेशाय नमः | 
माधवीये वेदार्थप्रकाशे 


तैत्तिरीयारण्यकभाष्यम | 
वागीग्राद्याः सुमनसः सवीथाना मुपक्रमे i 
यं नला BABA: QÀ नमामि गजाननम्‌॥ 
यस्य frafed वेदा या वेदेभ्योऽखिलं जगत्‌ । 
निममे "av वन्दे विद्यातोर्थमह श्वरम्‌ ॥ 
तत्कटाचेण ALT दधदुकमद्दोपति: i 
आदिशन्माधवाचाय वेदार्थस्य प्रकाशन ॥ 
ये पंवात्तरमीमांसे ते व्यास्थायातिसङ्गुइात्‌ i 
BUS सायना चायो वेदार्थे THAT: ॥ 


~ e, संप 
व्याख्याता सुखबाधाथं तेत्तिरोयकसंहिता i 
B 


212 45 ww TM RR 
R वेत्तिरोय खार काञ्ने 


पूषा विश्ववेदाः।. wher नस्ताथ्यी अरिष्टनेमिः । 
स्वस्ति ना ट इस्पतिदंधातु। ऊँ शन्तिः शान्तिः शान्तिः। 


तद्टाह्मणञ्च व्याख्यातं शिष्टमारण्यक qa: ॥ 
अरण्याध्ययनादंतदारष्यकमितोयंत | 
RG ACWW लेत्येबं बाकं प्रबच्यन ॥ 
FERTA सबै घ्याख्यातव्यं RIAA: | 
आरण्यकविशेषास्त पूवा चार्येरुदीरिता: ॥ 
Raa प्रवर्ग्यकाष्डञ्च या्चापनिषडेा विदुः à 
अरुणोयबिधिसेव काठके परिकोत्तितः ॥ 
RET नारायणयेव Hur यद्येव पित्रिय: | 
एतदार ण्यक सवें नाव्रतो आतुमहंति॥ 
कठेन किबा qu काठक परिकोष्वते | 
सादिका नाकिकतच चातु च सयोदकः n 
तुदा वेशसजसाइइजि रासरणकेतुकः | 
खाध्शायत्रा yess सवें काठकसी रितम्‌ | 
नार खाधीतिनियस; साविजादि च्तुद्टये i 
अतस्तद्वा'झणग्रन्ये अतं व्यारखातमषदः tt 
वक्ियारुणक ता स्व: SIAR TNNT: । 
QTTSGR TAS AVH स्थाथ प्रतन्बते ॥ 
अच Fee ai ततप्रकारा$भिदित:। “एंतेगारण- 
HORT व्याख्याता यावन्यन्चमकोदका: | लेक TUTA च QT- 


१ प्रपाठक १ खगवाकः | ३ 


© $ भट्ट कर्णेंमिः श्खुयाम देवाः । भत्रं पश्रेमा- 
सभियंजचाः | खिर रङ्ग्तुष्टवाशसंस्तनूभिः | WW 
देवर्दितं यढायुः०। स्वस्सि म इन्ट्री questa स्वरिति 


माठ्याल्‌ चाप एवेति’। पर्वच साविचाडि चयभागामभि- 
चितवा दे तेमेति तत्यरा म: i VET इष्टका अवीष्टकाः | 
magat म्टदादिना निष्यार नीया; | किम्त आप एवेटका:, 
बध्योपघेया इत्यथेः। उपधागे$खिन्‌ ww इवभभिहितः । 
“शप्त रवेद्यावपनकाले mul आनद खालान्यत्र we fra- 
पति बिदेरिरित्यारिलंणते। भुवाशोति nfaugs । wa- 
याभभषोष्टका उपद्ध्यात । we कर्णेभिरिति «vat भात्ति 
wer ताभ्यामपदधातोति' । CIE CWA ग्टहीला जख- 
मित्यर्थः । तच भाष्या प्रथमाग्टचमा। ag कर्छेभिः ० 
afed wares” इति। है “देवा: ware, uz 
www, sfawfaawed, “कर्षेशि:ः आचायान्तेवासि 
रूपाणाम्टत्ग्थिजमानरूपार्णां वाऽस्माकं seat we: ae 
आम” य्मतप्रसादात सवंदा FIG समथा: स्थाम। Far च 
‘ama’ यामक्षमा:, ad भद्र’ कल्याणं, यज्ञादिक कर्म, 
“अभि? woftixa:, साचात्‌ 'पश्येम' ‘fet: अविकले:, 
‘ag: चक्षुरादिभिईस्तादिभिय्वावयवेः, “तनूभिः? तथाबिध- 


nen c c c c Ci c C MMC ccc बा]ांााााधधागााब॒ब॒॒जजजजजजजजजयबज्जय्बय्ग्बयय्््ि ककयगामंययवयखजजन. ER आळ डड ee 


* रकजात्यङ्गधिकदयक्राढीछत णको RR घाडशः | 
B 2 


है तेत्तिटरीय आरण्णके 


e 


न॑ः पूषा विश्ववेदाः। स्वस्ति नस्ताश्था अरिष्टनेमिः i 
स्वस्ति ना टइस्पतिढ्घातु०। "आपमापामपः es t 
अस्मादस्मादितामुतः॥ १॥ 


शरोरेः, युक्ता वयं ‘quate’ awetat सुति कुवाणाः, 
‘ay यस्मात्‌ कारणात्‌, ‘afed’ देवेन प्रजापतिना सम- 
पिंतं, adafa “आयुः, “व्यशेम! विशेषेण प्राभुवाम । तस्मादप- 
मटत्योर भावाच्चिरं भद्रं शटणयामेति पूर्वचान्वयः ॥ 

अथ दितीचमाइ। “Cafe ate: ° छइस्पतिङ्घा- 
ठु” इति। agina: सदा प॒राणादिषु श्रूयत इति 
TZAN’, ATW: इन्द्रः”, “नः? NAF, “स्ति cara’ 
अध्ययनश्रवणामृष्ठानार्थे qs सम्पादयतु | fax वेत्ति जानाती- 
ति विश्ववेदाः’, तादृशः "qur, अपि ‘a:’, “स्वस्ति cura’ । 
“अरिष्टम' afta, तस्य 'नमि'स्थानोयः, यथा लाहमयो नेमिः 
काष्ठमयस्य चक्रस्य भङ्गाभावाय पालयति एवमयं ‘are,’ 
गरुडाऽपि, सपादिछृतां feat निवार्य तत्पालकलात्‌ “अरि- 
Bata’, age: ary: ‘a’, “स्वस्ति दघातु' ee 
स्पतिः, चच ब्रह्मवचंसं परिपाल्य ‘a: wf दधातु!। ta- 
WAI श्रान्यर्थमादो पडिला पणवद्येनाबोष्टकादयमुप- 
«IS ॥ | s 
कल्पः। “आपसापामिति पञ्चमिर्मदानाखोभिरुष्णोद क- 
fafa’) उप्रद्धाति इत्यनवर्तते । तच प्रथमामाइ। “अ प- 


१ प्रपाठक १ अनुवाकः | ¥ 


` अग्निवायुञ्च Bais सह सच्चस्कर दिया? | “वाय्वशा 
रश्मिपतयः। मरींच्यात्माना अद्रइः। देवीर्भुवनस्ह- 
वरीः। पुचवत्वाय॑ मे ya) | ०महानासीमंहामानाः। 


मापामपः ° सह सञ्चस्कर द्विया)” इति। WE “सवा अपः? 
aiui मि जलानि, “आपमार्पा' पुनः पनः प्राप्तवानस्मि i 
आपमित्यस्य वीया Urs: पन्यं wad) दोर्घस्य छान्द स- 
लाह्वितोयाऽप्यापमित्येव शब्द: । जललाभाय स्थागविशषा 
निर्दिश्यन्ते । अस्मादस्मात! इदंशब्देन वीसायक्तेन सवेनाखा- 
जलस्थानानि गङ्गासरखतीयमनागादावरीकावेयाटीगि fa- 
qa ama सर्वेस्याव्जलस्थानात्‌, प्राप्तवानस्मोति WITT: | 
“दुता$मुत? इत्याभ्यां शब्दाभ्यां भूलाकखगलाकावभिधोयत । 
तस्मादणुभयस्मा ज्जलं ग्राप्तवानित्यन्वयः । तामेतां सर्वेजल- 
आधिस्‌ “अग्निवायद्धया:?, सम्पाद्‌ यन्त्विति शेषः । अहं dd: 
"uw, ‘ufgar wafgfafan, agar ता श्राप; संस्क- 
रामि ॥ 

अथ ढितीयामाइ i “Paraan रश्सिपतय: ० qaqata 
मे सुत” इति। वायव एवाश्रस्थानीया बोढारा यासामपां 
ताः ATAA’, आदित्यरश्मय एव पातारा यासामपां ताः 
*रश्मिपतयः', मरीचय एवात्मा शरोरमाधारभ्दतं यासामपां 
ताः "wires, ILL? कस्यचिदपि ट्रइमकुवा णाः, 
‘qv WRAT द्यातमागाः, 'भुवनखवरीः’ भ्रतजातख 


€ s mq wru 


मइसा AWS खः। देवोः पंजन्थरूवरीः। पचवत्वाय मे 
सुत” ॥ २॥ 
(०आपाऽ्ज्यष्णिमपा TEL | अपाशर्न्युष्णिमपारधं। अ- 


सविद्यः, Sew आपो थाः सन्ति तथाविधा हे अपः, यूयं 
‘ मम, “पत्रवत्वाय' बपुचयुक्रबाय, "gat अनजानोत ॥ 

अथ तीयामाह। “महा नाखोमंडामानाः ० पुचवलाज 
में ga” इति) wwefum नाम थासामपां ताः “महा- 
जास्यः?, भ्राप्नोति धाते रुव्पससख्यापशब्द स्म सवेफखप्रासिवाचक- 
लान्महामामलं। 'महामागा:' अधिकपूजायक्ता:, सर्वेकर्मरु 
इशद्धिहेतुलेनाधिकपड्यतं। “महसे मणः’ सक्तदेवताविषय- 
प॒जायाः, “ख:' wfawp, प्रवन्तिका इत्यर्थ: । सति yes- 
syararfeat देवाः पज्धन्ते । 'देवी;' खच्छलेन खोतमाना:, 
qaga मेघेन प्रेरिताः, तादृभ्मा या आपः afar, 
तथाविधा हे आपः “मे! मम, “पुचवलाथ' बहुपचसम्पक्तये, 
‘ga’ प्रेरयत N 

अथ चतुर्थीमाह। “अपाब्यण्णिमपारकशः ० अप देवी- 
रिता fea” इति। safa ae इति mms ner, 
उषति द इतीति 'उष्णिः’ crearsfa:, went भाक्कणम- 
घ्णिदाहका aisfa: साऽयम्‌ “अश्न्यध्णाः' याऽिरग्टान्‌ «fa 
सोऽयं भोाग्यवस्तुविनाशकत्वाद्वाक्तुदाहका भवति तादृ भमि 
«m; अस्रत्पाश्चात्‌, इ श्राप; यूयं ‘safer naftna, 


१ प्रधाठक ९ EFR: | e 
पाधामप॑ wrafert अप देवीरिता हिंत('९। asi देवी- 


Thats | सुवनं देवरूवरोः । आदित्यार्नाद्‌तिं 
देवों। यानिनाध्येमदीषंत')। “शिवा नः शन्तमा भ- 


वियाजयतेत्यथं: । तथा ‘Tay बाधकं राचसम्‌, “ग्रपदित' | 
तथा wafer आकर्णा शरोरदादक च्वरादिरूपमझ्िम्‌, 
egufeq'i ज्वरदा इकतं थरोरशाषणं AS qa पापञ्च अप- 
fen’ । ‘wet प्राणादिज्ञानशब्भभावस्‌ “श्रपदित' | wafer 
दक्तिजी व्य तडिराधि दारिद्यम्‌ अपहित' । ‘edt’ खच्छ- 
लेन द्योतमानाः, हे आपः अन्यदपि अतिकूलं स्वम्‌ "vas 
ARARATI, wufwa tt 

अथ पञ्चमीमाइ। “ag देवोरजोता/ख ० uifesr- 
भ्वेमुरोषत” इति । हे आपो यूयं “देवोः द्योतनात्मिका: 
सत्यः, AQT इन्दायधम, wu उपरिदेश wera, “उदो- 
षत” अस्रट्रचार्थमुत्यत, उपरि हि ay guara wuwi 
भीतलादस्माक॑ रक्षा भवतीत्यर्थः । “अजोतान? शचभिरजि- 
ताम्‌, अस्मानपि, उपरिदेशे Cary ‘aya’, उन्नयत। “मुवनं! 
zati, गवादिकं च, 'उदोषत', ‘Sagat’ देवानामपि 
सविद्यः प्रेरयित्यः, यूयम्‌ “आदित्यान' अदितेः पुत्रान्‌, 
ware देवान्‌, अदिति’, देवी, च “यानिना' reus, 
SAR । सर्वेपि देवा WAV: कारणा afr: ॥ 


€ वेचिसोये meak 


वन्तु। दिव्या आप ओष॑धयः”?। सुखडीका सर ख- 
अमुतः सुत्तार्षधयो दे चं॥ अनु० १॥ 


कल्पः। “शिवा नः ग्रन्तमेति साषध्या$पाईध्वयंवे ददाति। 
स ताः yang शिवा न इत्युपदधाति! इति। पाठस्त । 
“(पवा नः शन्तमाः ° आप ओषधयः” efa fafa- 
भवा याः "IS, याय श्राषधयः” विद्यन्ते ताः सवाः “नः? 
अस्माकं, “शिवा:' सुखहेतवः, ‘warty अतिशयेन दुः खञ्भा- 
न्तिइतवख भवन्तः ॥ 
कन्पः। “सुम्टडोकेति न्मिवतोमृपदध्यादेताः परस्तात्‌’ 
vfai mare) “९ सुम्दडोका ° ara agfa दूति। 
हे 'सरस्वति, सराय॒क्रश्वमिरूपे इष्टके, d “सुम्टडोका” ge 
सुखडतुभंव। ‘a तव सम्बन्धि, व्योम’ fax, आषधिभिराच्छ- 
Bara ‘मादृशि’ दृष्टं ATZA N 


दूति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थंप्रकाशे यज- 
रारण्धके प्रथमप्रपाठक प्रयमा$नुवाक:॥ X ॥ 
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द्वितोयानवाकः | 

Cwrfe: पत्यक्षंमतिह्मं। अनुमानञ्चतुष्टयं। रतै- 
रादित्यमण्डलं। संर्वेरेव विधास्यते | att म- 
रीचिमादत्ते। सर्वस्माद्गव॑नाद्धि। तस्याः पाकविं- 


कल्प: । “स्तिः प्रत्यक्षमेतिह्मित्यष्टो मध्ये wa ते अ- 
न्यदिति च' इति उपदध्यादित्थमवत्तंत। तत्र प्रयमामाद | 
(erie: naraafag ° संवेरव विधास्यते”) दति। ‘aia’, 
अनमेयश्रतिमूल मखादिशास्त्रं । प्रत्यक्ष! सवेपुरुषाणां FT- 
चेण* ae, वेदवाक्यस । Pfa इतिहासपराणमहा- 
भारतब्राह्मणादिक । अनुमान. शिष्टाचारः, तेन हि qeu 
xíqwfawqu प्रमाणमनुमोयते | तदेतत्‌ ख्त्यादिचतुष्टय- 
मवगतिकारणभ्वतं प्रमाणं । "uds खद्यादिभिः, ats! 
प्रमाणे:, “आदित्यमण्डलं', faured' प्रमोयते | यादृशमिदं 
awe भवति यथा च प्रवत्तंत, यथा चामन्बन्तरादिभेद्‌ भिन्न 
are प्रवर्तयति यथा चोदकस्थ्यादिना विश्वमत्पाद्यति 
aad खद्यादिप्रमाणसिद्ध हे अविष्टं a तयाविधमण्डल- 
सखरूपासोति स्तुति: n | 

अथ fadtarares Cur मरोचिमादत्ते ० Wa 
कालविशेषणं”(२) इति। wa ‘aay’, जगदादा “मरोचि' 
yaaa tigaia sexta, “आदत्त'। कुचादत्त इति 


* Afan इति A. B. पुस्तकपाठः। 
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शेषेण । स्मृतं कालविशेषणं ?। '०नदीव प्रभवात्‌ का- 
चित्‌ । अक्चय्यात्‌ स्यन्दते यथा ॥ १ ॥ 

तां नद्योऽभिसंमायन्ति | सेरुः सतीं न निवतते। 
तदुच्यते, “सवस्माङ्ुवनादधि’ सर्वस्य *्गतजातस्थापरि, रस- 
वीर्यविकारादिभिः' सर्वभूतजातमनग्रद्दी तु मित्यर्य: । 'तस्याः’ 
मरीचेः, 'पाकविशेषेष” तत्तेन पदार्थपरिपाकतारतम्येम, 
'कालविशेषणं', अस्माभिः ‘aa’, भवति । प्रथमं तावदीजं 
मरीचिकृतेन कनचित्पाकेनाङ्कुरीभवति, wergv: पाकान्तरेण 
काण्डोभर्वात, qu काण्डं पाकान्तरेण पत्रपष्पाण्शत्पादयति, 
तञ्च पुष्प पाकान्तरण फलि भवत, एवं कालछृततत्तत्पदा- 
थोवस्या दृष्टा। तढुचिताः क्षणमुहुत्तंदिवसपक्ष मासादिरूपा: 
कालविशेषा अस्माभिनिश्वोयन्ते। ईदृशकालरूपा लमसोति 
TUST Gla: । एवं wd सर्वच द्रष्टव्यं ॥ 

अथ ढतोयामाह | (“नदीव प्रभवात्‌ काचित्‌ ° Wm 
सतो न निवच्तते”! (vfq! अच कालस्य दृष्टान्ता;भिघी यत । 
अभवत्युत्पा_ते जलमस्मादिति गादावय्याद्यत्पत्तिप्रदेश: प्रभवः 
स च निरन्तरजलात्पत्तिदर्शनादक्षवय:, तस्मात्‌ “अक्षय्यात्‌ प्रभ- 
वात्‌’, उत्पन्ना महानदी” “स्यन्दत” quía । सा नदो यादृशी 
तादृशाऽयं संवत्रः। यथा’, च ar मद्दानदोम, अन्याः चुट्राः 
नद्यः) अभिसमायन्ति’ आभिमुख्येन संयोगं प्राप्नुवन्ति, सा? 
च महानदी, बडुचुद्रनदीमेलनात्‌ 'उरु;' विस्तोणा, 'सती', 
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Cre नानासमुत्यानाः। कालाः संवत्सरः श्रिताः | 
अखुशश्च महशञ्च। सर्वे समवयन्त्रितं? | स ते: सर्वेः 
समाविष्ट: | उरुः wa निवर्तते । अधि संवत्सर fa- 
द्यात्‌ | तदेव TAT” ॥ २ ॥ 


— — काडा M 


“न निवत्तते' कदाचिदपि न afta, किन्त निरन्तरं प्रवहति॥ 

अथ चतुर्थीमाह। (“एवं मानासमृत्थानाः ° Wd सम- 
aafaa इति। अत्र दाष्टान्तिकाऽभिधीयते। यथा- 
दृष्टान्त Wzr नद्यः सवा महानदीमेकामभिसमायन्ति । 
एवमेव मानासमृत्थाना नानासमाकाराः "Hu AVIY 
चणमहुत्तादिरूपाः चट्रकाखाञ्च, दिवसपक्षादिरूपा महा- 
काखाञ्च, संवत्सरं श्रिताः’ । ते चुट्रा ANAY ‘aa’, 'सम- 
वयन्त्तितं’ रेफस्य छान्द सलात्‌ प्राभुवन्तोत्यर्थः ॥ 

अथ पञ्चमीमाइ। Og तेः सर्वे: समाविष्टः ० तदेव 
wag) दृति। संवत्सरः ‘ay अणभिर्महद्भि्च कालावयवैः, 
Wis, “सम्यगाविष्ट:', ‘sey विस्तीर्णः, ‘aq faada । 
कदाचिदपि न विच्छिद्यते किन्तु प्रभवविभवादिरूपेशानवत्तंत 
एव। तस्मात “अधिसंवत्सर' संवत्सरस्थापरि wd कालाधोनं 
जगदार्श्रितर्मिति “विद्यात!। लक्षण! काललक्षण निरूप्यमाणे 
सति, ‘aga’ संवत्सर रूप मेव, व्यावहारिककालस्य तत्तमवगम्यत 


«fa we: ॥ 
c 2 


RR तेत्तिरीये wrcqu 

0 अणुभिश्च महद्धिय | समारूढः YERA । संव- 
त्सरः प्रत्यक्षेण नाधिसत्त्वः पडश्यते' र) | (०पररा 
विः frr: । शतं । बचत दप 


अथ षष्टीमाह। Osaf महद्भि्च ० नाधिसत्त्वः 
प्रदृश्यते”(() इति। “अणभिद्ध' eer चणमहूत्ता दिभिरापि, 
‘avfga दिवसपच्ादि भिर ण्यवयवेः, समारूढः सम्यक प्रान्तः, 
संवत्सरः प्रत्यक्षेण wxdi अआविपालगापालं fe सावेजनो- 
नेनानभवेन व्यवद्धियमाणतात्‌ “अधिसत्त्व' सत्वात्‌ सर्वप्राणिनां 
अस्तिलेन प्रतीयमानात्‌ संवत्स ररूपात्‌ काखादधिका नित्या 
निरवयवः परमात्मरूपं व्यावहारिककालस्यापत्पादकः का- 
लात्मा 'श्रधिसत्त्वः'। याऽयं शास्त्रदृ टिमन्तरण न दृश्यत’ ॥ ` 

अथ सप्तमी माह । (०)पटरा विक्किधः पिङ्ग: ° awa तत्र 
नोयत”(०) इति । या$यमधिसत्चनामका व्यावचारिककाल- 
स्याणत्पादकः परमात्मरूपसेतन्यात्मकः, काखोऽस्ति। यः 
कालकाल इति अत्यन्तरात्‌। ae कालस्य शास्त्रदृष्टिवजिं- 
तेरदर्शने कारणमच्यते। पटा वस्तसढृश्रश्चर्मविभेषाऽस्था- 
wifa 'पटरः', fafau’ विविधक्कदन यक्नः, “पिङ्गः? fapa- 
वणः, एतत्‌’ इएक्कृष्णादरुपलच्णं, एतेः सर्वेविशेषणेमीसम- 
याऽस्थिगोलकविशवा विभज्यते। अस्ति fe तस्य पक्सा पटला स्य- 
समंखण्ड. पटसदृ शः विक्लेद नमण्यस्ति यदा तदा wife जख- 
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सदं तच नीयते? | “एक? हि शिरा नाना मखे। 
कृत्स्नं तहतलश्षणं ॥ ३ ॥ 
उभयतः सपेंन्द्रियाणि | जल्पितन्वेव दिह्यते? | 


अवणात्‌ पिङ्गलः। QAZI: we एव। एतादूशं ug- 
faias एतत’, एव ‘aque’ पारमार्थिककालतत्त्वावर- 
au, लक्षणं’ wed) 'वरुणलक्षणं' मांसदृष्टिरेव तत्त्वतिषयाँ 
जासदृष्टिमाठणातोत्यर्य:। ‘aw यस्यां atest, “एतत्‌” 
जगत्‌, प्रतोयते। ‘aw, चणा ww दिवस इत्यादिरूप- 
भेदेन कालभेदानां ‘eee’, 'नीयते! व्यवद्रियतेऽवगम्यतं 
इत्यर्थः ॥ 

अयाष्टमीमाइ। (“एक fe शिरा ० त्वेव दिह्यते”) 
tfai "uva, एवास्य व्यावहारिककालस्य ‘fats संवत्सर एव 
जिरावदुत्तमावयवस्थानीयः, "St तु 'नानमुखस्थानीये 
दक्षिणात्तरायणे दिविधे। यच्छिरिखानीयख संवत्सरस्थेकलं, 
ww मखस्थानीययाद चिणात्तरायणयो दिलं, ‘aq’ nafa, 
egag egat ज्ञापनं । सति fe संवत्सरं ततस्च ag- 
श्रयार्दक्तिणात्तरायणयोः पञ्चात्‌ तदंशवेन watt ज्ञातुं 
WIA | उभयतः’ तयारुभयो मं खस्थानी ययोर यनयोः, 'सम्नेन्ड्रि- 
याणि” सप्नसक्चा केन्द याधा रशीषेण्सच्छिट्र युक्रानि Qg- 
eque: तदेवं शास्त्रदूट्टिवर्जितागामेक: संवत्सरा इ अयने 


A f ~ 
१8 तत्तिरीय आरणक 


OSa संवत्सरस्य। दक्षिणवामयेः DT: । 
A भवति (¢) (१०) on | è N 

तस्यषा भवति?। "”शक्र त 'अन्यद्यजतं त अन्यत्‌ । 

विषुरूपे swat द्योरिवासि। विश्वा हि माया safa 


तदवयवा Waa: ay च सर्वेषु कालेषु प्राणिशरोराप्यत्पद्यन्ले 
Twa श्रान्ता व्यवहारः प्रवत्तते। परमार्थतस्त WAFAT 
पयालो च्यमानो “जल्पितमेव', IUT संवत्सरा यनादिनगाम- 
माचमृपचोयते न लभिधेयः कखिदथाऽस्ति। अत एवोपनिष त्सु 
वाचारम्भणविकारा wad, मइ मानास्ति किञ्चन 
मायामाचमिदं cafafa व्यवहारस्य मिथ्यात्वं बहुशस - 
ख्रायते। एवमट्ट मन्ता अभिचिताः॥ 

अथ न्राह्मणमच्यत। “gry e quur भवति”(९) 
इति। संवत्सरस्य व्यावहारिकस्य मख्यस्थ कालस्य दक्षिण- 
वामपा अंस्थानी ययारुभया: WHEW तथाविधवणयृक्र NET- 
राचे, विद्येत ‘aw एतस्यार्थस्य प्रतिपादिका काचिदृम्बिद्यते ॥ 
अथ ताम्टचमाह । Oa त अन्यद्यजतं ० vafa रा- 
favw 09 इति। हे 'पूषन' जगतः पोषक संवत्सर, "d तव, 
BUST ‘Qe’ Aat, “अन्यतः NETI qu एयगेवा- 
स्त, तथा ‘a’ तव, ‘ase’ यजनोयं, निश्चितायां निर्वपेदि त्या- 
दियागापलक्तितं cfaa, "mena! एयगेवास्ति, तदेवं “विषरूपे' 
परस्पर विलक्षणरूपे, “अह गो” अदो राजे, aa तयामध्ये 'था.', 
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स्वधावः | भद्रा ते gafa रातिरस्विति Yara 
भुवनं । न पूषा । न पशवः | नादित्यः संवत्सर एव 
nadu प्रियतमं विद्यात्‌ । wre संवत्सरस्य प्रियत- 


‘ca’, wu “श्रसि’ तयोः प्रवत्तयता «uiu इं 'खघावः' 
अन्नवत॒सं वत्स र, “विश्वा मायाः’ सवाः पक्षमासादिकल्पितकाला- 
वयवाकृतीः, “अवसि' पालयसे । हे 'पूषन', 'इई' कमणि, "त 
तव, 'रातिभट्रास्त’ फलप्रदान समोचोनमस्तु। 'दूति’ अनेन 
RÄT । पूवमन्त्रवदुपधानं कल्प एवेदाइतं॥ 

अथ ब्राह्मणमच्यते। (\\“नात्र भुवनं ० तमाहरणं J- 
द्यात”) दति। अस्मिन्‌ ब्राह्मण पार मार्थिकतत्तं व्याव- 
हारिककालश्च विविच्य प्रदणश्येते। अत्र’ पारमार्थिकतत्तवे, 
“भुवन” ward, “न” अस्ति। तथा सति सर्वस्माहुवनादधीति 
यदुक्त तत्नापपत्नम्‌ । “न”, वा "qur कञ्चिद्देवास्ति। तेन भद्रा 
ते पुषन्नित्येतद्युक्षं । “न”, च 'पशव:' fene चतुष्पदा वा 
सन्ति। तेनोभयतः सप्नेन्ट्रियाणोत्यंतद यक्तं । “न” अपि AT- 
दित्यः”, कसिदस्ति। तस्मादतेरादित्यमण्डलमित्यतत्न युक्त 
किन्त विद्यत इति चत उच्यते। “संवत्सर एव’ fara- 
समस्तक्षणमहू त्ताद्यवयवविशेषा खण्ड एकाकार; कालतत्त्व- 
मेव, विद्यते तर्डि यथाविध एव नित्यो निरवयवः संवत्सर 
एव परमाथभूत: प्राणिभिर बबुद्यतामिति चेत्‌ । मैवं, 'प्रत्य- 
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मः रूपं । याऽस्य महानर्थे vara भवति | 
ve पुण्यं कुरुषेति | तमाइरणं दद्यात्‌*० ॥ ४ ॥ 
यथालक्षण कातुल&्षणं भुवन! सप्त च ॥ ATU 


aw हि लेाकसिद्धेन, संवे am: 'प्रियतमम्‌', एव रूपं 
विन्देत्‌ न तु वस्तुतत्तं। fa afg प्रियमिति चेत्‌ तदुच्यते, 
च्षणमृहृत्तंदिवसपचाद्यात्मकं काल्पनिकं dau? यद्रूपं एत- 
देव magrant “प्रियतमं’। ‘ve’ यज्ञमानस्य, 
“यः? अयमिष्टकापधानपूवेक: ma: “उत्पत्यमान:?, ARTT 
अधिकः, “अर्थ” फलहेतुलेन परुषाया भवति, “त एव 
ARTUR आहत्तंव्यम्‌, अनष्ठेयम, इष्टकापाधानपूर्वक क्रतु 
‘दद्यात्‌’ शिरेभ्य उपदिशेत । उपदेशप्रकार एव इदं पणणं 
ga, वाक्येन स्पष्टं क्रियते, नाच भुवन इत्यादिपर मा- 
dad नापदिशेत। यद्यपि तत्त्वमेवात्तमं तथापि विवेका- 
भावान्नासावुपदेशाइ इत्यभिप्रायः d 


इति सानमाचायंविरचिते माधवीये वेदाथप्रकाशे यज- 
UTAH प्रथमप्रपाठक दितीयोऽनवाकः ॥ # ॥ 
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हतो याऽनवाकः। 

(9साकऱ्ञाना£ सत्तर्धमाहरेकजं ugum WHAT 
देवजा इतिं। तेषामिष्टानि विहितानि धामशः। 
स्थाचे रे जन्ते frais रूपशः) | vara मया 'अ- 
मिंथितः | सखा सखायमश्रवोत्‌। जहाकेा अस्मदों- 


कल्प: | साकच्वागामित्येकारश प्रक्तादिति उपदधातो- 
व्यन्बत्तंते। तच प्रयममाइ। (Varaa ० बिहतानि 
रूपञ्जः”(\) of) 'साकक्चानां' सदात्यक्षानां आदित्यरश्सोनां 
मध्ये, ‘ore य: “स सप्तमा रथिः खया मरोंचिमादत्त:” इति 
पुंजा करः तं wae TRR, TERME: Taf: पुवे एक- 
aarat ग इति अभिज्ञा: wwafea, 'देवजा: आदित्यदेवात 
उत्पला:, इतरे 'वड' cup, ‘SUAT? भ्रिकस्यादयमा इव, 
सत्तमरशोरुपसजेगभ्धता CHASE: । ते च रम्यः प्रकाशव- 
wlefewar: ‘asi? wet carat, इृष्टानि! अभिप्रेतानि, 
“श्रामः? खानाबि, ‘fafearfa प्रजापतिगा निर्मितानि, 
तेच (WW GANS अत UTA que प्राथम्यं। 
ware तदनन्तरभावितवं। ततेऽथुडभाविषमन्यस्तेत्येवं स्था- 
मविकस्पितानि ‘ery जगतः fear, 'बिछतानि' MAN- 
warfqudw विखदणानि aw; खरूपाणि, “रेजम्त' aw- 
wi, Wa इत्यर्थः ॥ 

अथ दितीवमाइ । (१)“कान मया o अस्मदीषते?(१) 


१७ _ तेत्तिरोये चार रा 


षते | (यस्तित्याज सखिविद£ सखायं। न तस्य 
वाच्यपि भागा अस्ति यदीः शृशात्यलकः शलाति 
TT ME 
इति। हे मयाः’ मरणशोला मनष्याः, tam वचनं una 
शेष: | 'कानु' "wa मध्ये a: ww, अमिथितः’ gatur- 
बाधितः, 'सखा', तमबाधक “सखायमत्रवोत' । किमन्रवोदिति 
AZWA I AUR NATA, अतः AAP IRITA 
‘Say भीतः पलायत इति। अयमर्थ:। इयोः सख्या: पर- 
स्परविराधे सतोत्येकनग बाधित इतरः खयमपि d ary 
बाधितुमिच्छत्निदं wa, अयं परित्यागशोला मत्तः पायत 
fai ग लेतदचनं सस्थार्यक्त, तता sau भवतां मध्ये सखा 
WW सखायमन्यमेवं wa न कशिदप्येवं वक्रीति ॥ 

अथ टतीयमाइ। (१)“यस्तित्याजसखिविद५ ० gare 
पन्यामिति”(२) «fai ‘ay पुमाम्‌, खयं क्रर इदयः सन्‌ स्व- 
विषये 'wfefad^ मदीयायं सखति ज्ञातार, अन्यं सखायं’, 
“तित्याज' परित्यजति । अयमर्थः दया: सस्यामंध्ये सात्विक 
एकः पमान्‌ इतरं प्रति मदोय sta: सखा असाविति एवं 
विश्चासंवतिष्ठते इतरस्तु दुरात्मा तं परित्यजति। “तस्य? 
सखिद्राहिणः, 'वाच्यपि’ वेद्शास्त्रा्ययमपि, ‘ara: भाग्य, 
नास्ति’ क्वापि विश्वासाभावात्‌ किमु वक्तव्यम्थेज्ञानतद नष्ठा- 
würsrf« भाग्यमिति, यदि”, अपि ‘aw सखिद्राहो, “हें? 
và, वेदे वाक्यं शट्णोति', तथापि ‘aaa’ अलोक fusa, 
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पुवे पन्थामिति (४) 16 " 

न " सुकृतस्य | >कतुकतु 
ना नद्यमानः | विनंनादाभिधावः। ufi fata 
TOT: | HAUT च MER! । “सारागवस्लेजर- 


wafa, सखिट्रोचिणस्तस्यापकारक वेदेऽपि प्रामाखबुद्ध- 
भावात । तस्मादयं वेड्ट्रादी “सुछतस्य पन्थां’ gaari, 
a हि प्रवेद” aiar न जानाति, तता बद्धिमान्‌ पुरुषः सस्था 
Nfa विश्वासाभावरूपं ट्राइ परित्यज्यास्तिकः सम्‌ आरुण- 
केतुक चयनमनतिष्ठेदित्यभिप्रायः i “दूति' शब्द: शाखामर- 
प्रदक्ेमा थें; | 'दूति', एष शब्द: शाखान्तरे पद्यते अतः सखिट्रा- 
इस्ान्याय्यलादेक: सख्ा$न्यसषिन्‌ सखावपलण् वकु नाई- 
तीति पूर्वेमम्झखाभिप्राय: ॥ 

चतुर्थमाह। (४)“कातुष्रेतुना ANAT: ° Weed च 
ERr इति । अथ संवव्सरगभोाणाम्टळूनां खभावा$भि- 
धीयते। waar, एकेनान्यः way, AURAT? प्रेयंमाणः, 
अभिधाव:” आभिमुख्येन धावन्‌, “विगमाद' विशिष्टशब्द 
चकार। अयमर्थः । वसन्तत्ता अनन्तरमेव ANG: Gud, न 
बोषद्पि व्यवधानमश्ति, तदेतत्पूर्वेणेत्तरस्थ प्रेयंमाणलं, स 
चावच्छिलाभिशख्तिथिभिरभिनिष्यदते, तदेतदभिधावनमित्यु- 
wa उपरिष्टादेव ता वाच; प्रयज्यन्ते इति तत्तदृलमुसारण 
ufent वाच उदाइरिव्यन्ते। तदेतदृतुविगनादेत्यनेन fà- 


afaafafa ARTA चिशत्यक्षा RaR TI विद्यत सारं 
p 2 


g> तेत्तिरीये च्यारण्यके 


TH | वसन्ता वसुभिः सह । संवत्सरस्यं सवितुः । 
प्रेषकत प्रथमः स्मृतः । (०अमूनाद्यतेत्यन्थान्‌ ॥ 
1२॥ 


जिंशकः तादृशा बहवः “जिंशका:” अहोाराचा:,'बस्ला:' सगाः स- 
मदरूपा war, ऋतावेकस्मिग्‌ “विः” सम्पद्यन्त पष्टिसह्याका- 
हाराचातामक ऋतुरिद्यर्यः। “चकारः पूर्वोक्तणद्ममानलाद्~ 
स्वभावेग समुचचार्थ; । were पष्टिसक्ञाया दा भागो ता चच 
'इएक्ककष्या”त्मको, एकेकखिन्मासि पएक्कषष्शतियथः पञ्चदञ्ञ 
मासा मिखित्वा जिंशत । एवं mund तिथयापि। “च'कारः 
yaaa anai खभाव इति मन्त्राभिप्रायः ॥ 

अथ पञ्चममाइ। ()“सारागवंस्तेजरद्शः ० प्रथमः 
wa इति। ससम्ताट्रागमाराग; तेन सहितानि सारा- 
गाणि तादृशानि च वस्ताक्षि येषां ते 'सारागवस्याः’, सैः, 
aufer प्रजानां निवासहेतुभिद्वताविज्ञषेः, wv, we 'व- 
सन्तः’, ऋतु: ATTY? जर जले दक्ष: FIT: सन्‌, सवितुः? 
want प्रेरकखा, “संवत्सरस्य, देवख प्रेषछत्‌’ आज्ञाकारी, 
‘sya, wart मध्ये sup, इत्यभिज्ञेः was) eget 
खामी dager देवस्तस्थाज्ञां सर्व ऋतवः कुवन्ति, तेषां मध्ये 
मख्थायं वसन्तः, वदा टष्टिकालवत, पहुकालुब्याभावेन wu 
निर्मलं, देवतानां वस्ताणि च ऽएङ्गाराथं इरिठ्रादिट्रव्यर- 
(ऋतानि भवन्ति, सायं वसन्तख विशेषज्धभाव cand ou 
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WARS परिरक्षतः । रता वाचः प्रयुज्यन्त । यचे- 
तदुपदृश्यते ° Oraga बिजानोयात्‌ । पुमार्ख का- 
लपयंये। विशेषणन्तु वश्यामः। ऋतूनां efe 


अथ ERT) ()“अमूनादयतेत्यन्यान्‌ ० तदुपदू- 
शव?” ९) दति। amagar बाह्मणानां यज्ञापनयमादि 
अटन्तः तच प्राणिभिः “एता are: suspe । काः पुमवाच 
इति ता उच्यन्ते। ‘मुग’ बन्धम्‌, “आदयत' यथाचितं भाजयत, 
qua "wer anen an: परुवाम्‌ प्रति, यज्ञापनयनादि- 
कःतारो वदन्ति 'अमुंख' एतानप्यागतान्‌ वैदेशिकान्‌ wr- 
शाम, 'परिरणत” हे म्टइवर्त्तिपरुषाः धगादिदानेन परितो 
रक्षां कुरुत इत्येतदचगजातं यस्तिनृता "pua, सायं वसन्त 
इत्यर्थ: ॥ 

अय wanare (एतदेव विजागोचात ० unt तं 
fatrea’® इति। सारागवस्थेरित्यादि nu qa- 
स्तारसाधारणख़रूपं wen “एतदेव', 'कालपरयंय’ AINT- 
qaag, ‘vary विजानोयातः। एतहृष्टान्तनागुमातु शक्य- 
erai विमिता शरोश्माद्य॒तवाऽसाधार णखभावोपताः wga- 
ramazana तेग च सामान्थाकारेणास्ति कसिद- 
साधारणस्बभाव इत्यवगतं । 'च्टतमां’ शोश्ादोमां, ‘fared 
दु”, तत्तत्सभावविशेषश्नन्तमत्त aR वद्यं ‘away 
बुभुत्सवः, "तं feurww ॥ 


RR afeay आरण्यके 


wa, “शुक्कवासा रुद्रगणः। गीष्मेशावर्तते संह। 
faced एथिंवोश wat ॥ ३ ॥ 

ज्यातिषा प्रतिस्येन सः? | “विश्वरूपाणिं a- 
साश्से। आदित्यानां निबार्धत । संवत्सरीणं कर्म- 
फलं । वषाभिर्दढ्ताट सह0। COT दुःख- 


अयाष्टममाह | (OHRI रुद्रगण: `° ज्यातिषाप्र- 
तिख्यन a: O दूति । यायमेकादध्नानां रुद्राणां गणः, सायं 
शुक्ल वर्ते पेत: सन WMA, WANT "ww acid । 'स:! द्योः, 
अतिप्रस्येनः निरुपमेनात्यधिकन 'ज्यातिषा'लापेन, «dt एथि- 
a, faqay frati wand, aana d dw 
विद्यादित्यर्थः ॥ 
wu मवममाक्ष । (““विश्वरूपाणि वासाश्सि ° वषा- 
भिदंदता£ aw इत इत आरभ्य वर्षतेरसाधारणः 
wala उच्यते। संवत्सरीणं’ एकस्मिन्‌ संवत्सरे wfwafe 
भागयाग्यं, 'कर्मफलं' म्रोह्मादिरूपं छय्यादिफलं, wafu तत्‌ 
सवे adifa: वर्ष तुंगा, uv, अवस्थाय quat प्रयच्छताम्‌, 
आदित्यानां’, 'वाबाँसि' वस्त्राणि, “विश्वरूपाणि' विचिचवण- 
पेतानि, “निबाधत' वर्षेत्ती यत्‌ कृब्यादिकर्म क्रियते तत फलं 
आगामिवर्षतुंपयन्तं प्राणिभिभाक vid भवति । तञ्च फलं 
वर्ष तंखामिभिरादिहैरदी यते। ते च विचिचवर्णवस्तोपेता इत्यर्थः॥ 
अथ ZARTE । (“दुःखे ठुःखचचुरिव ° रूरुदछ 


१ प्रपाठक ३ ्यमुवाकः | २३ 


qafa तथापीत इव दृश्यते। शीतेनाव्यथंयन्नि- 
| ee : ~ NEW 

व। रुरुदक्ष इव दृश्य ते“?। `° छाद्यते ज्वलतश्वव। 

शाम्यतंश्वास्थ चक्षुषी। या वे प्रजा संशश्यन्ते। संव- 


vega’) दूति। अयं add: rus खयं दुःख- 
रहितापि, “दुःखचक्षरिव', ‘grad’ afar काले प्राणिनां 
चद्दरागात्पत्तः | तस्मिन्‌ काले, प्राशिना कामिलादिरोगो- 
War) अयम्द तु: खयमपि Wer “पोत इव’ प्राणिदारा 
तठ्रागवानिव "pras? । कामिलरागग्रस्तस्य पीतावभासात्‌ । 
किञ्च Wide ear, वायना च, अदिने यच्छोतं तेन “भो तन”, 
wag: अव्यथयश्विव” पीडामग्राशुवश्विव, ‘gay । सत्यपि 
तदा wa प्रावरणाग्रिसेवादिना शान्तस्य Mae प्राणिभिः 
परिद्धियमाणलान्ास्ति व्यथा किञ्च 'रुरुदल दव’ रूरवोा 
रगविश्येषा: Age: wag इव, अयम्टतुः, ‘TA’ । अर शेषु 
हरुसद्या तहिलुता पुष्टानां म्टगयूयानां बहुलमृफ्लस्भात्‌ ॥ 

अथेकादशमाइ। (“काद यते sua. « संवत्सरात 
ता ays) दूति । अयं au: सवान्‌ प्राणिनः RTR- 
यते? सम्ताषयते | अदा सुटष्टा देवः सम्पत्स्यन्तेऽस्म्राकं NAT- 
नि इत्येवं wie araa परितोषः । तस्िन्नुता वोजवाप- 
BRAT WD, ताः HAT’, A कवलं तस्मा दृतारेव भ्रष्टाः faim 
हत्जादपि “संवत्सरात्‌”, AU आगाभिवर्षपयन्तमञ्नस्थ दुर्लभ- 
लात। या: तु प्रजाः, तस्मिख्रुते छेदेषु बीजावाप wer प्रतिष्ठिता 


Rs तत्तिरीय arcu 
त्सरात्ता UAY) Wan प्रतिंतिषठन्ति। संव- 
त्सरे ताः प्रतितिष्ठन्ति। वषाभ्य wd: ॥ ४ ॥ 


श्णोात्यन्यान्सवामेब षद्‌ च ॥ we ३ ॥ 


भवन्ति ता; प्रजा अश्वस्य सुलभलात्‌ WSgT FRA! "अस्य 
एवंविधस्य वष तीः, “चक्षवी', “व्व त सेव’, ‘शा म्यत स’, अनेन दि 
ऋतुना दृष्टाः पदाथाः शक्तिविशेषला भेनोञ्चचस्यं भजन्ते। अत- 
स्तदोये चक्षुपी सवान्‌ पदाथान्‌ उक््चलयतः । तथा तस्मिन्नृतो 
Wa पदाथाः शान्ता उपद्रवर चिता wafer) अतस्तदीये च- 
छतो सवान्‌ पदार्थाशुपशमयतः। ईदृशेन wets वंतु र व- 
quu TY: | तेरसैरकाद शभिमन्तेरिष्वका उपधेया: ॥ 

अथ ब्राह्मणमुच्यते। Car: प्रतितिर्हाम्त ० adna 
vurà 09 इति। याः mifaq प्रजाः तस्मिनता qug बो- 
शावापमङला WWM ताः प्रजाः ग केवलं तत्मादृतारेक 
wer: किन्त छृत्स्रादपि संवत्सराद्रृष्टाः । आगामिवर्षेतुपयेन्त- 
AGG दुलंभलात्‌ iur तु प्रजाः, तखिनतो Sag बोजावापं 
wat प्रलि्िता भवन्ति “ताः! प्रजाः, अन्नस्य सुलभलात कृत्स्रेपि 
संवत्सर”, प्रतिष्ठिता wafer) यद्यपि ता भ्नष्म्तमिवेत्थेत स्मिम 
vin भरंश्नस्थापादामवाचक ayari ug किमपि मार्त, 
तथापि वर्ष ठ प्रकर एश बलन तह्ाभादषाग्या waa vie, aqu 
NAA “अर्थ:!', सम्पश्वते ॥ 

vía सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यके प्रथमप्रपाठक ढतीया$गुवाक: ॥ # ॥ 
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चतुर्थाइनवाक: | 
असि द्‌ःखात्थितस्येव। विप्रसन्ने कनोनिके। आ- 
छुः wr नास्ति। ऋस्ूणान्तन्रिबाधत'`। '"कनका- 
भानि वासा£सि। अइतानि निबार्धत । अन्नमश्चोर्त 


कल्प: । चिदु: खात्यितस्वेवेतिषडिइेइ व ware इति 
तेति । अथ प्रथममाइ। (“अविदुः खात्यितस्थेव ° mau- 
म्तन्चिबाधत”९) इति । अच शरदू तुवंण्णते । अज्तिदुःखं” नेच- 
रागः, तस्य हि ‘anfaa’ अचिमध्यवत्तिन्यो तारके, ‘fanaa’ 
नेत्रमलस्थापगतलादिग्रेषेण «wg भवत:। वर्षत्ता उत्पक्षा 
नेचपोडा गास्यति यथा करुऐनिके प्रसन्ने एवं ud जगढ्‌पि 
मेघपङ्कादि माखिन्याभावात्‌ nus भवति ततः “अक्षिदुःखा त्थि- 
तस्येव’, इत्ययम्‌ "Va कारः उपमार्थः | किञ्च श्रचिरागाभा- 
वात्‌ संवा जन “WIE च' अञ्जनेन चचुषी सं स्करोत्यपि, afer 
wat ‘sow दृष्टिविराधि नोहारादिक Safe’, “तत 
ad, ऋतुदवानां up, सामथ्येमिति 'निबाधत' n 

अथ दितीयमाद । (२)“कनकाभानि वासांसि ० अइ वा 
जोवनप्रद:” ९)इति। तेषाम्ट्टणां देवानां वासांसि' वस्त्राणि, 
“कगकाभानि' सुवर्णसदृशानि, “श्रइतानि', नूतनलात्‌ ग WI- 
fa ay fuz TRA, इ ayaa: एवं “निबाधत' । किञ्च शर- 
TED वाच एतादृश्यः प्रवत्तंन्ते, इ जना; “ARTA अस्मि- 


श्द्‌ तेत्तिरोय आरण्यके 


रूज्मीत। अहं या जीवनप्रदःः। णता वाचः प्र- 

युज्यन्ते | शरद्यचापहश्यते ॥ १ ॥ 
अभिधून्वन्ताऽमिप्नन्त इव। वातवन्ता was am । 

Ong जेतुमिषसुंखमिव। RAT: सह ददृशे Yi 


सता शरीरपश्टिेतुलाङ्गच्यं भाज्य च पष्कलं भक्तयत। तता 
‘aaa खेपान्‌ शाधयत । “अइ” जरदास्य UT, “वः? 
awit, 'जीवमप्रद:ः' सुखभाजनन aw जोवन प्रयच्छामि N 

अथ ediwarwi (uar वाचः प्रयज्यन्ते ° वातव- 
म्हा ARZT: vfq | 'यच' यदा, शर दरथः” ऋतु:, “उप- 
दृश्यते’, तदानोमन्नमत्रोतेति “एता वाचः”, प्राणिभिः “प्रय- 
QR’, अनन TIGA शरदाख्यम्टतु जानोयादित्यर्य: । अथ 
इमन्त ऋतुव॑र्णते। तखिनुतो ‘मरुद्गणाः? देवविशेषसकद्वा:, “अ- 
भिघर्वन्धः” aaa: कम्पयन्तः, “अभिष्नन्त:” आभिमुख्येन इननं 
gim: "Cu “वातवन्तः? तोमरेण वायना य॒क्ताः, भवन्ति 

अथ चतुर्यमाइ। (/“अमुता जेठुमिषुमुखमिव ° fa- 
fara: safe) दूति। “अमुतः? वायल्लाकात्‌ आगताः 
वायवः, 'इ्षुमुखं’ याद्भिः शत्रुभिः प्रेरितं बाणाय, 'जेतुमिव', 
"uz कवचादिन्टतः, “ay ददुशे Y सङ्घोग्दता दू m 
एव, इममोऽतिप्रमला वायवा यड्डाथं सन्नद्धा इव सर्वतः प्रच- 
रन्ति। अत एव ग्राणिमापि यद्धाधिन इव शीतवातेपद्रव- 
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शपध्वस्तेवस्तिवर्शेरिव | विशिखासः mafa” | 
Mare येत्स्यमानस्य | कुइस्येव खाहिनी । हे- 
mari विद्यात्‌। अध्णयाः खिपणेरिव"” ॥ २॥ 

Ogfia देवलाकेषु । मनूनामुद्कं रहे रता 
वाचः प्रवद्न्तोः । वैद्युता यान्ति Ra | (ता 


परिहाराय कञ्चुकाद्चाटता Tawa "qug: तिरस्कृतेमंखि- 
नेः, “वस्तिवर्णेरिव' वस्लाकारे: कवचे रिव युक्ता:, 'विजिखासः', 
विविधशिखायुक्ता:, 'कपदि नः? केग्रबन्धयक्षाख, प्राणिना दृ श्व- 
wi! रजकेधेातानां घटितानां fanat वस्त्राणां अतिशेत्येन 
परित्यज्य गतमाः स्थुलतन्तवा मखिनाख पटाः दिचिगणा: 
प्रामियन्ते, उष्णोषादिभिश्व॒ शिरांसि वेष्यन्त इत्यर्थः ॥ 

अथ पञ्चममाइ। O ange यात्यमानख ° AW- 
a: च्षिपणे रिवेत”(४) इति । ‘ange’ क्राधरद्धितस्थेव “हे- 
मतः? YAMA, “चचुषी', 'लाहिनो” रक्ताकारे, 'विद्यात्‌'। 
त्र दृष्टाम्त:। “Hee क्राधाविष्टख, परान्‌ Wa परुषं RT- 
यतः अछिणी TH तदत। न चा कुद्धस्य AAT’, इत्य- 
नग qaum, उभयारकवाक्यलाङ्गीकारात्‌ | क्राधाविष्टपरुप- 
साम्य AH एक TTET: | अच्िसास्यं वक्तुमपर 'इव'कार: | 

अथ weary, (0“दुभिंचं देवले।केयु ° वेद्युता यान्ति 


$ैभिरोरिति”(९) डूति। ws यथा वाताभिघातादिकं Ra- 
A 3 


Re LILESUR It oL. 


afa: पव॑माना अन्वैक्षत । xe जोविकामपरिपश्य- 
न्‌। तस्यैषा भवति | इह वः स्वतपसः। मरुतः- 


AWA लक्षणमक्त। एवमच शिशिरस्य लक्षणमच्यते। 'देवला- 
ay अन्तरिचभागेषु, ‘saa’, ‘afid fufugufe qui, 
तखिन्नतो दृष्ट रभावात्‌। “मनूनां मनृब्याणां, टदे, कूपादि- 
सद्भावात्‌ ‘उदकं’, wei विद्यते । तस्मादुदकार्थिभिर्टंहेषु गला 
जलं urs न तु मार्गेषु। तदस्मिन्‌ ‘एताः? एवंरूपाः, ‘aq’, 
'प्रवदन्तोः? उच्चारयन्यः प्रजाः, frs श्रिशिरत्तो fau- 
मानाः, वैद्युतः? विद्युत्सम्बन्धिन्यः, विद्यदुपलक्षितसन्तापयुक्ताः, 
‘af? मार्गे गच्छन्ति, तदिदं शिशिर'त्तालंक्षणं एभिः 
बद्भिमन्ल्ेरिष्टका उपदध्यात्‌ I 

अतःपरं ज्राह्मणमृच्यते। (“ता अञ्जिः पवमाना ० तखे- 
षा भवति”(° इति । अग्लि:', देवः ‘ew’, खोके प्राणिनां 'जोवि- 
कां’ गोवनडेतुमुदकम्‌, “श्रपरि पश्चन', “पवमानाः” शाधयन्तीः, 
निरुदकतं प्रकाश्नन्तोः, मागे गच्छन्तः, “ता?” प्रजाः, “Wage? 
waged विचारितवान्‌, एताः प्रजा एवं वदन्ति इह चोदकं 
भ avata: किं वा प्राणिनां भविशतीतिचिन्तितवानित्यथः । 

“तस्य” अझ्िविचारस्य, प्रतिपादिका एषा”, VAIA N 

ताम्टचमाइ। OTEL व खतपसः ० शर्म सप्रथा आटण” 
(८) दूति। ‘qaqa.’ खायत्ततपसः, सन्तापादकयाः wa- 
ग्ला इत्यर्यः, giar खुर्यसमागदीप्तयः, तादृशा V 
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BATE | शर्म सप्रथा BTS” ॥ ३॥ 
TAA varéuü ॥ अनु० ४॥ 


पञ्चमा$नवाक: | ॥ 
(पअतिताखाणि arate | ऋष्टिवज्िशतप्नमि च। 


ATA, (as युपग्नत्सकाशात्‌, सप्रथाः? विस्तारयक्त, “शर्म 
सुखकारणमदक, v! एतेषु सर्वेषु अलरहितप्रदेशेषु, Nr- 
aw प्राणिजीवनाथें अहम: सर्वतः प्रार्थये, अनेनापि 
aay काश्विदिष्टकामुपदध्यात्‌ ॥ 

इति सायमाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यज- 
TITER प्रथमप्रपाठके चतुथा$नवाक; ॥ * ॥ 


गच पञ्चमोऽनवाकः | 


कल्प: । अतिताम्राणीति saat मदमग्तीस्तान्याप्रवग्येवदा- 
guar: शान्ति छलेति यथा ameter नमा वाच इति 
शान्ति: पद्यते अन्तेशं ना वात इति शान्तिः पदत, एवमत्रापि 
चतसणामिष्टकानामादावन्त च तच्छान्तिदयं पठेत्‌ दृष्टका 
अपि diaaa अन्या आपो न भवन्ति किन्तु मदन्ततिका 
EAMON आपस्तासतस्भिरुपदृध्धात्‌। AT प्रयमामाइ | 
(९)“ग्रतिताखाणि वासाएसि ° श्रग्रिजिक्का wawa efa 


३० तेत्तिरीये wows 


विश्वेदेवा विप्रहरन्ति। अझिजिज्ञा असंश्चत0। VR- 
व देवा न मत्यः। न राजा वरुणे faq: | नाझिनन्द्रा 
न पवमानः। माढक्कचन विद्यते०। (दिव्यस्थैका 
ygu: एथिव्यामपरा खिता ॥ १॥ 

तस्येन्द्रो विरूपेण । धनुञ्धामच्छ्नत्‌ ख॑यं | 


यथा qi वसन्ताद्यतुसदभाविनां वसुरुद्रादीनां साराग- 
इएक़्वस्रादीनि एवमत्रापि शिभिरतुसहभाविनां विश्वेषां 
देवानां 'अतितास्राणि’, वस्त्राणि आयधानि च ऋष्टयादीनि ते 
च विश्वेदेवाः’, तेऋकंष्टिवज्िशतप्निनामकेरायुधविशेषेविविध॑ 
अचम्‌ *qwifer, ततः “भग्निजिज्ला:ः अरुणक तुकाशिरूप- 
fagam, ‘saya जयनिमित्तनात्साहनात्युक्ष॑ शब्द 
कृतवन्तः ॥ 

अथ दितीयामाइ। (“नेव देवा न मत्यः ° माटकुचन 
fawa UO इति। यदास्फाटन विश्वेदेवेः adi तदत्र स्पष्टी- 
fmud "wwe कसन, कापि देवः, “माटक्‌' मादू क्‌ मत्स- 
ou, न विद्यते’ । एवं न aa इत्यादिस्वपि याज्ये। सायं 
विश्वेद वेरु हाषितः us: ॥ : 

अथ ढतीयामाइ। (Ofaa घनरालिं: ° मच्छि- 
wa wan’ इति ‘wa’ विश्वेदेवेजिझारूपस्यारण- 
केतुकस्थाग्रेः, 'एका धन्रारलि' धनुष ऊर्ध्वकाटिः। ‘fafa’, 


* प्रपाठक ५ अनुवाकः ॥ ११ 


''तदिन्द्रधनुरित्यज्यं। अम्रवर्णेष्‌ चक्षते। ण्तढेव 
शंयाबाईस्पत्यस्य । TAZE usi “eget त्वेव- 
धनरालिः । शिर उत्पिपेष। स प्रवग्या भवत्‌ । त- 
ME NN. ass 2 प्रति 
स्माद्यः स प्रवग्यण यज्ञेन यजते। रुद्रस्य स शिरः प्रति- 


“खिता”, “अपर तु अधस्तनी कटिः, 'एयिव्यामाश्रिता! | 
que: पिपोलिकासमामा अन्तवः। यदीयवमनान्‌ uua 
ट्रवोक्रियते। “इन्द्रः? यथाक्रधनदर्शनेन भीत; सन्‌ afas- 
पण”, अ्रधःकोारिसमोपे स्थान fear “तख' अरुणकतुकस्याग्रेः, 
धनव्यवस्थितां ‘at’, ‘ae अवाच्छिनत!॥ 

अथ चतुर्थीमाइ । (१)“तद्विद्गरधनरित्यज्यं ० एतद्रुट्रस्थ् 
yaffa” fa | यस्य धनष ज्याच्छिन्ना ag तदत्‌, "- 
fus mauu मेघस्थितप्रकाशषु, दृष्ट्या इन्द्रेण च्छिश्न॒लात 
ब्यार हित RYT’, इत्याचचते। योयं ह्इस्पतिपुचः ‘wa’, 
तस्यापि ‘vata, "wei, अमेनेव धनषाऽसो स्वकाये सम्पाद- 
यति । TAZKA धनुः’, तस्मादि दमुत्क्॒ट रुद्रो नामाचारुण- 
केठुकाऽझ्िः। «zr वा एष यदभ्निरिति अ्रृतेः। warfag- 
उष्यादकरूपासतस्उपधेया: ॥ 

अथ ब्राह्मणं। Oaza लेव घनरालरि; ° एवं qq" 
इति। यदेतत्‌ उच्छिणज्याक 'धनुः”, AAKI पुराणं धनदम्‌ 


BR तेचिरोव wrces 


दधाति। kazaz आरुका भवति। य श्वं ae 


ENT 
खितायजतेचीणि च ॥ ५ ॥ 


इत्येतावदेव न, किन्तु ज्यायां छिल्नायामुत्पतम्ती धनुष ऊध्वा 
कारियंस्य wzw waaay पूर्वमवस्थिता aw “रुद्रस्थ!, 
'श्रिरः छिन्दन्तो ऊध्वं नोलाऽधःपतन्ती ‘पिपेष’ तच्छिर खर्णी- 
चकार। P च पिष्टाड्धंशिराभागः, ‘naw रूपेणाविबभा i 
Wurzzu शिर एव wan qur, wamufede ‘यज्ञेन’, 
थः ‘ana’, ws अयं, are’, aa ‘fat’, प्रतिदधाति’ 
पनः समादधाति। ‘ay पुमान्‌ (एवं! शिर:समाधानप्रकार, 
‘aq’, तम्‌ ‘Ua’, xxv, आरुका ग भवति’, aa feat न 
करातोत्यथे: ॥ 


इति सावनाचायविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
TTR प्रथमप्रपाठके पश्चमा$नुवाकः ॥%॥ 
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बृष्ठा[$नसवाक:ः | 
vaania | शिशिरः प्रहश्यते । नैव 
रूपं न॑ वासाशसि। न चश्मः प्रतिद्दश्यंते()| (अन्याय्यं 


कल्पः । अत्युध्वाच् इति चोण्यृतुमच्डखान्येव vg इति 
थति queues मन्वगामलादुपधेयानामिष्ठकाना- 
अपि तडेव ATA) तत्र प्रथमाब्टचमाद | (१)“भरत्युध्वाचीा- 
तिरखात्‌ ० ग चक्षु: प्रतिदृ सत” इति। dra 'शिशिर:”, 
wa: सायं प्राणिषु प्रकर्षेण 'दृश्यत' ares: NT: 
“अत्यृध्वाच:', afuepir यदा शोतवाडखं भवति .तंदानों 
gaara: प्राणिना warat उर आच्छादयन्ता मखेन 
सीत्कारं weit दे भुवावत्यूडमत्नमयन्कति तदिदं aait- 
त्यूध्वाचलं । शोतपोडितलादेव दक्षिणता वामतो वा तियंङ्‌ न 
uefa तदिदम्‌ “अतिरसात्‌', इत्युथत । यत्तु ATE 
“रूपं',तदर्पि शोतवेलायां प्राणिभिः a, दृ श्वत’ i “वासा सि» 
अपि मेव que ‘we, अपि दर्पणादा “न प्रतिदृष्सते' 
रूपवस्तादिषु गात्यम्तमादरः किन्त भोतपरिदारमवान्यिचछ- 
ग्तोत्यये: ॥ | 

अय दितीयामाइ। (sare तु न fiaa: ° ud 
ewe प्रति” इति। ये परस्परमत्यन्तदेषिणा agri- 
eur तावपि जिजिरक्ता “अन्यान्यसु', 'ग fiaa: शोत- 


F 


Re _तेत्तिरीये खारण्यके 


तु न हिशखातः। सतस्तदवलशखं । लेहितेश्णि शार 
शीष्णि gidra प्रति” । Ome ta as- 
fanii त्वक्राषि नि जानुकां॥ १ ॥ 


निवारणाय प्रावरण एव प्रयक्षयुक्ता सन्ता परस्पर हिंसा- 
मपि न कुरुतः, यदेतदीदृ् प्राणिनां वत्तंगं ‘aa’ “एतत्‌ “सतः” 
वन्तंमागस्य, शिभिरक्ताः "wu देवेश qdu सम्पादितं 
fex waa क्षणेन शिशिरत्वं विद्यात्‌ । किञ्च aait- 
रभिमानिदेवताविये ऋच्छि’ waft, fea, वर्ण: भवति 
Mia, शिरसि, ‘are सारिमायाः, इएक्किमाया:, यो वर्ण: 
स वणी भवति। कस्मिन्‌ काखे अयं वर्णविशेष इति उच्यते । 
"uerus प्रति’ ख्यादयवेखायां। अच सवंच च्यमानेषु 
काललक्षणेष यथा प्रजा सुसम्भवति तत्र प्रजादारेण काखं 
लक्षयति। यत्तु प्रजासु न सम्भवति तत्‌ साक्षादेव काखा- 
भिमानिदेबतायां द्रव्यं ॥ 

अथ हतोयामाच। QGergerfq waafeat ° wat वा- 
चम॒पासतामिति”(२ इति | ई शिशिरत्ता ‘a’, अज्यक्षिकां' 
हस्ताग्रवत्ति नमशअलि, “निकरोषि! न्यग्द्तङ्कराषि, तथा 
“जानका” जान॒प्रदेशमपि, “खे, 'निकरोषि' angi करोषि। 
सर्वे प्राणिनः शीतवाहुस्याद ग्रिसेवाथें इस्ता न्यग्भते कुर्वन्ति i 
उदरादिदेहावयवतापनाय aurora जानुगी अपि fà- 
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. नि जानुका में न्यश्जलिका। अमी वाचमुपासता- 
fafa® | तरै सर्व ऋतवे नमन्ते। मयादाकरत्वात्‌ 
प्रपुराधां। ब्राह्मणं आप्राति। य सवं वेद स खलु 


स्पशिंनो यथाभवतस्तथा wana कुवन्ति । खयमेवं gi 
बद्धिमस्ता प्रबुद्धान्‌ बालान्‌ प्रत्येवमुपद्शिम्ति। हे बाला: 
“अमो' भवन्तः, tow वाचमपासतां’। कोदूशी वागिति ag- 
TAI WW मदीया, “जानुका” «Ia भवतु, “जश्न लिका', 
अपि waza भवत्रिति, आतः 'इति' शब्द एवंविधलक्षणप्र- 
THAT: | अमुक्तमपेतादूर्श STRAIT दृष्टा qud जानो- 
यात्‌। ऋतुमण्डलास्थेरेतेमंग्लेस्तिल इटका उपदध्यात्‌ 
अथ ज्राह्मणमुच्यते। Cae सर्व कतवा नमन्ते q- 
वा भवति”(*) इति। a yara, “एवं उक्र मुवाकेः प्रतिपा- 
दितम्दत खभावं, ALI AR’ परषाय, “खवः “तवः” वसन्ताद- 
थः, waa प्रकहीभवन्ति खाधोना भवन्ति। किंच ^u amu: 
“प्राधा, परतेावस्थितिं, सर्वेषु ज्राह्झणेषु प्राधान्यं arifa । 
wart खाधीगलं दुःखाम॒त्पादकलं तस्मिन्‌ खाघोगले प्रा- 
wami च हेतुरुच्यते 'मयादाकरतात', इति! अयं fu 
विद्वान्‌ परुषः तेषां वसन्ताखळनां मयादां कराति यस्मिम्‌ 
wfurgar थे धमाः तच ताम्‌ प्रवत्तयति। मयादाकर लमेव 
कथमिति तदुपपाद्चते। “स खल्‌’ विद्वान्‌ ्राह्मणः, दे इपाता- 
qui “संवत्सर:' War संवत्सर निव्पाद कादित्यरूपो 'लाऽऽरुण- 


F 2 
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संवत्सर एतेस्सेनानीभिः सह RTA सवान्‌ का- 
मार्नेमिवइति । सट्रसः । तस्येषा भवंति wen 

Oar द्रप्ता अ£शमतों मतिषठत्‌। इयानः हृष्णे। दश- 
भिः awa: | प्राबर्तमिन्द्रः शच्या धमन्त उप स्तु तं 


agwrfüararad प्राण, ‘wa? 'सेगानीभि:! वसन्ता वसुभिः 
"X gaur रुद्रगण इत्यादिवाकोष प्रतिपादितेवंधन्तादि- 
देवतासच्वर्त्तिभिर्वखादिभिः सेनाधिपतिभि: ‘ae’, riar: 
Ws CRT कर्म ख़ामिमे यजमागाय, 'खवाम्‌ कामाग", अभि- 
वहति’ आभिमुख्येन सत्पादयति, तस्ारादशक तुकाम्रिप्रा- 
farmazi विदान्‌ मथादाकरो भवत्येव ‘a’ च विद्वा 
प्राय आरणकतुक', “TY. उद कखरूपः, टष्टि हे तुलात ae’ 
द्रसरूपस्थाहणकतुकाग्रेः, प्रतिपादिकेयं काचिदृम्बिद्यते॥ ` 

अथ aud qafa “(अव ट्रस अंशुमती मतिष्ठत्‌ ० 
ब मणाभघट्राम्‌”() cf 'द्रस:' उद्कात्मकाऽयमारुशकतु- 
कः, Sua अंशुभब्देग सामखताखण्डवा चिमा सवा झाषधयं 
SSH तथुकलादंइमती víust ताम्‌, 'अवातिष्ठत्‌’ 
अवगम्य प्राप्य तचावस्थितः | कोडधा द्रः, ‘Tul: wq: 
अनेकसद्खसङ्चार्कः आदित्यरश्सिभि:ः, "tuns सञ्चरन्‌, 
आदित्याज्यायत टछष्टिरिति wa: ष्ण.” afaea:, सति 
Was भमिं wafer) x आदित्यरूपारुणकेतुकाग्रे ‘ox 
TAURUS, "STA पुमःपुनरिहाटत्य लं, 'धच्या' ख़कीयया 
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“खस्जासर्थट्रामिति”। (?तयेवेन्द्रः सखाटक्या सह। 
असुरान्‌ परिवञ्चति | एथिव्यःशुमती। तामन्ववस्थितः 
संवत्सरोद्विध्यं । नेवंविद्पाचायान्तवासिना | अ- 
न्योन्यसै zwrrert | ये द्रुद्मति। सश्यते खंगाल्ञाकात्‌। 


WET, तदा तदा$पेक्षितकाले समागत्य ‘WAR’ गर्जेना टि ना घ- 
ani aat नुभिमंगख्ेः, मगनीयं सवदा प्रार्थनीयं अथ- 
xt अथो ट्र वशश्ञोखम्‌, तं’ द्र ससं, उट्कविश्वेषं, quw । रमा 
NETAN इत्यनेन ww ट्रसवतोमिष्टकामपद्ध्यात्‌ ॥ 

ww आद्यणमच्यते। (Odg: ० अत ou afad- 
इनाः”(0 इति। यायं «o श्रारुणकतुकं टृट्िसामो, सखा- 
Sar सखः सलिल NEMA "wpESD दाग quw नमिः 
सखाटको एतया setae निमित्ततया, ‘ay’, “असुराम! 
असवः माणा रमन्ते क्रोडन्त येषु Hu सत्म ते मेघा असुराः 
am, '"ufewwía परितञ्छिनकि, अयं देवा जखार्थौ 
vfedifaferei मेघभदं wat वर्ष यतोत्यर्यः | diman येयं 
siai, कथिता सथं sfai, fafafwar ‘at yfai, 
“दिवच', अगरुत्य अयं संवत्रात्मक आरुणकेतुका देवा वझि- 
रूपेणादित्यरूपेण वा “अवस्थितः', यः पुमानेवमारुणक तु का- 
Rafa जागाति तेन 'एवंविदुषा', सह “आचायोन्‍्तेवाणि- 
i, अन्योन्य’, zr कतुल्लाईंत: आचायाध्वय: यज्ञे घमा- 


* zarfafa A. C. पुर्तताइयसब्मतः पाठः। 
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इत्य॒तुमण्डलानि। स्र्यमण्डस्वान्यास्थायिकाः। अत 
Seay सनिर्वचनाः0 ॥ ३ ॥ 
निजानुकां भवति ट्रह्याताम्पष्च TO अनु ° ६ ॥ 


नाचर तीतिय्त्पत्ते, यजमानोग्तेवासो तस्याध्यया: समीपे fa- 
वासात्‌ तावध्वर्ययजमामावभिज्ञेन सद द्रोइयाग्यो न भवतः 
we द्रोह्मावपि न भवतः ट्राग्घारावपि न भवत इति a- 
warrant vu, तस्मे विदुषे खयं greawar सोपि यथा 
न gufa तथा वत्तिंतव्यं, ‘ar मूढः, aw विदुषे “दुआ- 
fw, सोऽयं खरगंलाकाड्रुटो भवति तस्मान्न द्रोः wur, 
र्तिः प्रत्यच्मित्यारभ्य पञ्चखनवाकेषु Way ड पसं थ्रि यते। 
fw एवमतीते we, ऋतुर्छतुनामदण्यमान इत्यादिभिचेतु- 
मण्डखप्रतिपादकानि वाद्धान्यक्रानि, एतेरादित्यमष्डखमि- 
त्यादिभिः खर्यमष्डलप्रतिपाद कानि वाक्या न्युक्ा नि, पुर्वे क् 
"एवाथो दृढमाख्यायते। यास Wy उदाइतास ता आख्या- 
fast: yaa अन्यदित्यादयः ता wamt:, अत ऊध्वेमपरि- 
तमेव्वगवाकेषु 'सनिवंच्चनाः? निःशेषेण वच्चनं feries argu 
मतेन सहिताः, “आस्था थिका;”, सनिर्वचनाः पूर्वेस्वनुवाकेषु म- 
न्तप्रतिपादितेथ संवादाथस्च उदाइताः, उच्तर व्वनवाकषु 
wrgwzfaurfenu संवादार्थम्टच उदाद्रियम्त इत्यर्थः ॥ 

इति साथनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्यप्रकाशे यजरा- 
CUR प्रथमप्रपाठक षछा$नवाक; ॥ e ॥ 


१ प्रपाठक ७ खनवाकः | Re 


समाऽनवाकः | 
(७आारोगायाजः पटरः पतङ्गः। स्वर्गरोज्यातिषी 
मान्‌ विभासः। ते असे सर्वेद्विमातपन्ति। ऊर्जा दु- 
हाना अनपस्फुरन्तः इति । Cartier: । सम- 


कल्प: आरोग caer पदशायत्ते शिल्पमिति चेत्या- 
रोगादोनि विभासान्तानि। तचर ब्राह्मणभाग इ्त्यादिपद्‌- 
प्रतिपादि काम्टचमुदाइरति । (0“आरोगोश्ाज्ञः ०. अनप- 
gra: (९) इति। आरोगादोनि विभासान्तानि सप्त पदानि 
सप्तानां खर्यविशेषा्णं नामधेयानि त सप्तापिखयाः wy ला- 
ara, ‘fed’ आकाश, 'आतपन्ति' सवतः प्रकाशयन्ति। किं 
gim, “AM दुद्दाना:” sru चोरादिरसं सम्यादय- 
wa “अमपस्फुरन्त:' प्राणिनां प्रातिकूस्यन प्रकाशनमप- 
स्फुरणं तदकुवेन्तः, अगुकूलमेव प्रकाशनं सवंदाकुवेन्तीत्यर्थः । 
Sra “इति'शब्द उपधानप्रदर्शनार्थ:। उदाइतायामस्याम्टच्य- 
केरारागादिगामभिः सप्तभिरिष्टका उपदध्यादित्यर्थः । आ- 
रोगस्या देवतर्यांगिरखद्रुवासोदेत्येवमुपधानमन्त़ा SAAT: u 

अयाष्टमं गामधेथं दर्गयति । (९)“कम्चपाष्टमः ° UNI 
भवति”(९) इति. । पूवोक्कारोगादिसप्तछयापेक्षया योयं wg- 
Ay’, खर्य: qu कश्यपः? इति गाम्रधेयं। तेन नाखेष्टका उप- 
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हामेरुखजहाति । तस्यषा भर्वात(? | °यत्त शिल्प क- 
श्यप राचनावत्‌ | इन्द्रियावत्युष्कलज्यबिचभानु । य- 
fare ख्या आपताः सत्त साकं ॥ १॥ 

_ तसिनाजानमधिविश्रयंममिति”। “ते असं सर्वे- 


दध्यात्‌ । 'स:' च कञ्चपमेरूप्वेत;, “A, कदाचिदपि परित्यज- 
ति मेरुस्थानमेव सवदा प्रकाशं कराति | ‘ae’ कश्सपस्म, प्रति- 
पाक्का काचिदुम्बिद्यते॥ 

अथ ard दर्शवति। Oah शिल्पं कश्यप राचनावत्‌ ० 
तस्मिन्‌ राजागमधिविश्रयेमभिति”(९ इति। च ‘awe’, अष्टम- 
खयं, 'यत', a era, faw जगठ्रकाशलज्षर् चिचं कम, यस्मिन? 
खकीये प्रकाशरूपे चिचकर्मणि, आरोगादयः सप्त WII, 
'साकमर्पिता: wur सह स्थापिताः, ‘afer fre प्रकाश- 
लक्षणे, “दस यजमानं, “राजानं! Afam हवा, “अधि- 
विश्रय' संवेषामपरि विशिष्टलेन स्थापय। कोदृशं fre, “रा- 
चनावत्‌' प्रकाशयुक्तं, “इन्हियावत' इस्द्रियसामथ्यंयुक्त, 'पुष्कलं' 
way, 'चिजभान' विविधरश्थियक, इत्येषा काश्पप्रतिपा- 
feartsfafwar n 

कश्यपस्य faa सप्तखयाणामर्पितलं स्पष्टोकराति। (“त 
WE संव कश्सपाजज्यातिः ० Bar इत्याचाय्या:”(४) इति । “ते! 
सर्वे सप्तापि qui, i जगत्रक्राजनाथं, ERNA, सकाशात 
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कश्यपाञ्च्योतिर्लभन्ते। तान्त्सामः केश्यपादधिनिर्ध- 
मति। सस्ताकर्मछदिवैव॑ ?। ००प्राशो जोवानीन्द्रियजी- 
वानि। सत्त शीर्षण्याः प्राणाः। खया इत्याचायाः? | 


ज्यातिलंभम्ते। यद्यपि gar: पर्वमेव Aawa: तथापि 
‘amy Wurm, ‘aa’, देवः aura, सकाशात्‌ afi- 
faya अधिकतेन निस्तमस्का यथा भवन्ति तथा शाध- 
यति सामा fe तानाहुय कश्यपसमोपं प्रापितवान्‌, qui कश्य- 
पस्यानग्रदाद तेषां प्रकाशाधिकां सम्पन्नमित्यर्थः । भ्रस्तेत्यादि- 
स्त्र Um, रफख व्यद्यये सति warmer धनलाधन- 
मिव्द्याचष्टे। यथा चमंमय्या ur वायुमत्पाद्च ज्वलिता- 
झिगा सुवणादेः किटादिकमपनोय “भक्ताकमंझत' gad- 
कारः, भाधयति एवं कश्यपसस्न्थकारी सामस्तान्‌ रूयान- 
भाधयत्‌ ॥ 

तेषां सप्तखयाणां खरूपे मतभेदं दश्॑यति। “(प्राणा 
जोवानीन्हियजोवानि ० द्या cara” vfq. मख- 
नासिकयोः सञ्चारी थः "rs, स एव सप्तभिः vf: 
‘an खयोः’, इति’ एवं, केचित्‌ आचायाः’, आजुः । ‘जीवानि’ 
जोवननिमित्तम्रतामि, महदङ्कारपञ्चतम्माचरूपाणि qui- 
नि, ‘aa खयोः’, ‘cf एवम्‌, अन्ये आचायी:”, प्रचक्षत। 
“इन्ट्िजीवानि’ चक्षरादोनि पञ्चे्रियाणि मनाबुद्धिसहितानि 
जोवगनिमित्तन्इतानि, ‘ax wp, इति’ एवम्‌, अपरे 


a 


हर तत्तिरीदे quce 
(0 अपश्यमहमेतान्त्तप्त रूयामिति। TT कशी वात्स्याः 
यनः। UUAA NIS ॥ २॥ 

आमुश्रविक्‌ रव ना कश्यप इति। उभें वेदयिते। न 


प्रचक्षत । शिरस्यवस्थितानि यानि सप्नस्छिट्राणि du सञ्च- 
रमाः 'प्राद्या:', ug खयोः’, ति’, अन्ये । एते सर्वदयाचायो: 
VACATE Beefs तज्वान्याहुः, अता नेते Gur 
सपत CINE | 

अथ मुख्यानां सप्तद्धयाणां KUTIN उदाइरति। 
(९)८अपश्यमहसेतान्‌ ° महामरं NARO इति । “पश्चकर्ण- 
नामकः', कशिदत्सस्थ पत्रा arfi: “एतान” आरोगादीम्‌, 
“सघतखयान', NAFTI अचद्दमपश्यम्‌', इत्युवाच | तथा FA- 
कणंमामकः', कशचित्‌ wae प॒चा मददर्षिरपि “अदहमपश्यम्‌!; 
इत्यवाच । WAT BAS: सख्िहितलादेक एव रया $वलाक्यते, 
w तु व्यवहितलादितरे पट wur अवलोक्यन्ते। किञ्च के 
‘sav अपि पञ्चकर्णसप्तकणंस्मी महर्षी, 'वेदयिते! इत्थं 
aqua, प्राणिनः सवान बोधयतः। किमिति तदुच्यते, 
STATA: अष्टमः Wh, “AV आवयाः उभयाः, “आन- 
अविक एव” ग तु प्रत्यक्षः गरूपदेशमनुञूयत दत्यनुअवेद 
वेदः, तत्ेवाभगतः, 'आगञ्रविकः यन्ते शिल्प कश्मपेत्यादि- 
मन्त्तादेदावमस्यत इत्यर्थः । अत्यक्षादर्शने हतुमप्याळः, 
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हि थेकुमिव मझमेरङ्गन्तु 01 "अपश्यमहमेतत्‌ q- 
मण्डले परिवेत्तमामं। गाग्यः प्राणचातः। गच्छतं 
HR रकज्वाजहतं०"। “खजपटर पतंङ्गा fa- 
हने तिएन्नातपन्ति। तस्मादिद्द तप्तितपाः॥ ३ ॥ 


“महामेरु” कम्शपत्षसानमं, ‘गन्तुं, आवां “गि शेकुमिव' न 
WMT भवाच एव, तखादेदादेव जागोवः ॥ 

अथ कश्वपद थिगन्हविमुदाइर ति । (“अप सम इसेतत्‌ ० 
wegen tii we qu 'प्राणचातगामकः?, 
कञ्चित्‌ avid: ता पश्चकर्षसप्तकर्णा प्रत्येवमवाच, महामे- 
रावेव “परिवसंमानम» “एतत्‌’ कश्चपासिधं, खयंमण्ड शं’, 
nAaR अघ, अतेः इ मनी युवामपि YD, ‘गच्छतं’ 
थाग्येन मार्गेण गच्छतं, तक्ततकु दहाच 'अजहतं' BE कदा चि- 
श्प्यपरित्यजन्तमं, "va qaare] quu, NWA 

अथ मेरुनमने मागें quuni ()'खजपटरपतङ्गा निहन 
e तखाडिदातप्रितपा;”०) इति। थ एते sagd: तेषां 
मध्ये आरागास्यस अस्माभिदृ श्यमानस्थ que गतिः प्रसिद्धा, 
तदनम्तर भाविन भ्राजादयरत्र्‍य: त “'निहन' Agate नि- 
इतप्रदेश प्रथा भागे, “तिष्टश्ञातपन्ति' अवस्थिताः uw रझि- 
भिरधामसखेमेरुमागादधावतत्तिन: प्राणिन: सर्वतः प्रकाशयन्ति, 
‘ABTA, एषामधामखा TRI: “तस्मात्‌”, ‘TB’ लाक, afa- 

a 2 


I तेत्तिरोये आरण्यके 

अमुचेतरे । तस्माद्हातत्तितपाः” । तेषामेषा 
भव॑ति। सप्त स्या द्विममप्रविष्टाः। तानम्वेति पथि- 
भिईखिणावान्‌। ते अस्मे सर्व घृतमातपन्ति। ww 


तपाः? तपनशी लरशियुक्ता:, इतर’ तु भ्राजपटर पतङ्गभ्योऽन्ये, 
ww ख्यातिअदिभागग्रखयः Ger: ते “अमच' मेरुमागादु- 
परिभागे, ada यस्मात्‌ तेषां रश्मयः यदूध्वंमखास्तस्मा ते 
TP अधा Stag, 'अतञ्जितपाः? तपनशोीखरक्षियक्रा न 
भवन्ति, भ्राजादीनामधामुखर शिलात्‌ खणरादीनामूध्वेमुख- 
qma वगंडयमध्ये तापाभावाच्छोतलेन मार्गेण RE 
गन्तुं शक्यत TAU: ॥ 

अथ gini मध्यवत्तिमार्गप्रतिपादि काम्टचमवतार यति | 
(0 “तेषामेषा भवति ° अनपस्फुरन्त इति”(९) इति । wr- 
रागादयः “सप्त स्याः’, ‘दिवम्‌’ अन्तरि, “अनप्रविष्टा: 
अमुक्रमेणव्याप्ताः, 'दक्षिणावाम' mam  vusafwur- 
थुक्ताऽनष्ठितारणके ठु कारिः, WANT सप्तस्यागनसत्य “प- 
fafa,’ खर्यवर्गदयवर्तिमिः शान्तमार्गेः, एति’ मेरुं गच्छ- 
लि, ते! gdr, ‘aa, “We? यजमानाय, 'घृतमातपन्ति' 
मेरुमार्गरूपमाकाग्रं घृतादिभोग्यवस्तसम्पूणं यथा भवति तथा 
प्रकाशयन्ति । किं कुर्वन्तः, ‘ऊजे दुहानाः’ भाग्य चीरादिकं 
सम्पाद यन्तः, “अनपस्फुरन्तः सन्तापमकुवंन्तः, हें यजमान 
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ढुदाना अनपस्फरन्त इति” । anf qu 
इंत्याचायाः"”? । तेषामेषा भवति(०। "सन्त दि 
ग्रा नानारूयाः EN 

सत्त हातार Breas: | देवा आदित्या ये सप्त। ते 


इहास्यतां इइ भुवज्यतामित्थेवं fusi वद्न्ति। तथा चा- 
चर्वणिका अ्रामनम्ति, wea तमाुतयः सुवर्चसः gd- 
रञ्सिभियंजमानं arfa मियां वाचमभिवदन्तयाचंयन्त इति i 
इत्येषा wg खया इत्यादिकामार्गप्रतिप्रादिका तयेट्टकामप- 
दध्यात्‌। तथा च YTAN: | 'सप्त Gat: ws दिशा गागा- 
पन्धानखिचे देवानामिति। wae: सारी: परस्तादिति' ॥ 
इदानीं रूर्यखरूपे पक्चान्तरमपन्यस्थति। (१०“सप्तलिंज: ० 
इत्याचायाः”\°) इति । य एते यज्ञे दात्रादयः 'सप्तलिंज:', त 
एव ws रूया:”, “इतिः, केच्षित्‌ “आचाया:?', NIIA ॥ 
अस्मित्नर्य काञ्चिटूचमवतारयति। (१९)“तषामेषा भव- 
far’ दृति। 'तेषाम्‌’ ऋलियूपाणां admi, प्रतिपा- 
ware इयब्टग्विद्यत ॥ | 
तामेताम्टसं दशयति । (९९) “स्न fast नागाद्याः ° तेभिः 
सामाभोरचण इति”(\९) इति । अष्टसु few मध्ये या प्राचो 
सा खयंवतीति saat प्राणनां प्रसिद्धा । यास्लन्या आग्रेव्याद्या: 
‘an दिशः”, ता अपि नागाविधख्यापता., ते च सप्तसु feu 


eq तत्तिरोये आर्क 
भिः सामाभीरक्षण इति"०। (९तदंप्याध्ययः | द्गि- 


याज कातून कराति"० | ९०रतंबैवाटता Was 
यताया इति वेंशम्पायनः"०। (५०तस्वैषा भर्थति । 


अवस्थिताः । तत्खामिन: खया इह कमणि atza: w- 
सिजः’, war चरन्ति। हाता प्रग्ाक्षा त्राह्मणाच्छशोी पाता 
नेष्टा अच्छावाका AWN इत्यत “शप्त हातार:', ख एतेऽच 
हात्रादय: ‘wan’, देवा war सप्तादित्या इश्धुच्य के, हे 
सामयागाधिपते तेभिः? होहरूपरादित्येट, नः खाग “अभि- 
Ce’ 1 इत्यनथापीटकामपदध्यात्‌ ॥ 

भन खया ऋलियूपा verfu इयस्टगाइता। तच 
दिशा नानाखया इत्येतदप्रस्तताभिधानमित्याभ्रडञात्तरमाह। 
(९९)५तदप्याभ्षाय: ° aca o9 दृति। यदुक्ष दिशां ar- 
ख्यापतलं AQUIMA, शाखान्तरे afer war wa, 
अता वेदान्तरसिद्धलादेतदपि वक्तव्यमेव। गलप्रस्ततं fafaa 
तस्मिन्नथ यक्तिरणस्ति fears? at at fest प्राप्यावस्थिता: 
aa, ‘war वसन्तादिखचितानतुधमान्‌, 'कराति’ qut 
aut दिशि yim, न fe च्छतुनिष्यादकडखूर्यव्यतिरकेण त- 
भसदृतुधमाः सम्भर्वान्त तस्मात्‌ we fey fafeuwr खया: ॥ 

अथ केमतिकन्यायेन fant asaid दुढोकराति। 
(१५)"“एतयेवाडताः ° वेशन्पायन:”'(१४) दूति। “एतथेवाडता:! 


९ प्रपाठके ७ Wage: | ss 
यद्याव इन्द्र ते शतः शतब्त सूम्रोंः। उत स्यः। नत्वाव- 
जिन्‌ सहसः स्याः ॥ ५ ॥ | 

असु म जालमष्ट रोदसी Tha | ९९नानालिङ्ग- 


GANS प्रकारण GWAVA यच सन्ति तभ तल्सम्पादकः खया- 
की तिब्या यन, 'सइखस्सता थाः”, सहलसञ्चाक EATA GR 
feu udag: कल्पनीयाः, तत्र wagued किमा ययंमिति 
ELLILLBA आचाया मन्यते। आसचखमित्यपखचणं) अनन्ताः 
खया इत्यचः ॥ 

अनम्ससखुचप्रतिपादिकाग्दचमवतारयति। (० “तस्थेषा भ- 
वति ० अनुनजातमटठ रादसो इति”? OY इति । “यत्‌' यदि, है 
‘cay, ते! ma, ‘wa wa: स्ह? asta: शतसञ्चाभियृकाः 
wear सम्भवेयः, “उत' अपि च, "wei ससो स्यः? बङ्कोभिः 
शतसङ्क्रकानिचक्षा ऋमयोाऽपि यदि सम्भवेयुः, हे ‘af’, 
तदानोमचि रोदसीजातं द्यावाप्रथिथ्यामध्ये समत्पत्नं लां 'सह- 
agar’? सद्दसखापखछिता श्रमन्ताः Bar, 'नान्वष्ट’ मानव" 
yaa, लासन न व्याम्रुवम्ति, एतावतस द्लाकषु waray 
च aeft तच तत्र स्थितं maT खयाव्याप्तेरपयाप्ता देशाः 
Anama | इत्यनयापोष्टका उपदध्यात्‌ ॥ ` 

मध्माक्रमनम्तर्यतं यक्त्यापपादयति। (१९)“नानालिज- 
लात्‌ ° amga CO दति । यद्चक एव खर्य; खात 


ae तैत्तिरीये regna 


त्वाहतूनां नानारूयंत्वं'०। (अष्टो तु व्यवसिता 
इति? | ९१द्ूयमण्डलान्धष्टात eda तेषामेषा 
भवति) ९०चित्रं देवानामुदंगादनींकं। चक्षुमिचस्य 


तदानीं auma नागाखिङ्गलं न स्यात्‌ न हि कारण- 
भदमन्तरेण कार्यभेदः सम्भवति । तस्माद तु धमवेलक्षण्यसि- 
ga बहुरूयंत्रमभ्ययेयं ॥ 

कथन्त wiwawdrgs इत्येवं खयाणामषए्सञ्चा खी- 
mau तदभिप्राथं दर्भयति। Cr तु व्यवसिता 
इति” (९०) दृति। बाढं। सन्येव तत्तिङ्गकर्पा अनन्ताः खया: 
किन्तु anfa कखिदिशेषः, “व्यवसिताः” निश्चिता:, qur 
‘SET इत्येवंविधः पञ्चकणंप्तकणाभ्यां wat खयाणां प्रत्य- 
BY geara ग्राणचातेनाटमस्यापि दृष्टलात्‌ ॥ 

अट्टसञ्चां निगमयति । (“स्ूयंमण्डलान्यष्टात ० तेषा- 
मेवा wafa" 9 vfq तेषां? अमेकख्यंमच्डलानां, प्रतिपा- 
दिकयम्टम्विद्यत u | 

तामेतान्टचं दशयति। COC देवानामदगादनोकं ० 
wd आत्माजगतस्तस्युषसेति”(© इति । “चित्र! बहुमण्डल- 
रूपलेन विचित्रं 'देवानामनोकं’ अन्धकार रूपट्चशरीरा- 
msa शभत्राविमाशकलेन देवसेन्यरूपमादित्यमण्डलमुद गात्‌ 
yet दिभ्युदेति aw agami भित्रादीगां चक्छुखरूपं) 
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वसखस्याग्ने। आप्रा द्यावाश्‍थिवी अन्तरिश्चम्‌। खर्य 
आत्मा जगतस्तस्थुषञ्चेति\° ॥ ६ ॥ 

साकं खाश्चिस्त्तितपा नानाखयाः रूया नव च॥ 
अनु० ॥ 9 ॥ 


अष्टमा$नवाक: ॥ 
vaga निविशते। कायः संवत्सरो few: 
काः कोयं देव राची। क मासा कतवः fr | . 


अन्धकार-निवारणेन चक्षुषोऽनय़्ाइकलात्‌ तादृश q«i “द्यावा- 
एथिवी”, अन्तरिक्षं, च “आप्रा' खाकचयं खकोयप्रकाशमापूर्य 
वत्त ते, तथाविधमण्डलसम्‌्दसामी "qus, “जगत: जङ्ग मख, 
‘ABI.’ स्थावर स्य, “च', आत्मा” खरूपं । दद्यनेमेष्टका मुपद्ध्यात्‌॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदा्थेप्रकाथे यजरा- 
TUR प्रथमप्रपाठक सप्तमा$नवाक; ॥ ७ ॥ 


अथाष्टमाऽनवाकः | 
कल्पः | परस्तात्‌ केदमन्रमित्येकामिति। पाठस्त । OVR- 
दमनं निविशते ° क मासा ena: frac (9 इति । आपो 
विशतीति wd मेघस्वरूपं, तचाकाशे निराखम्बवेनास्माभिद्‌ - 


H 


qe WS ews - 


७अर्धमासा Wer: निमेषास्तुटिभिः सह। केमा 
आपो निविशन्ते। यदीता यान्ति eren fer? Yran 
अस्सु निविशन्ते | आपः रूयें समाहिताः NAR 


wa अतः कुचाघार मिवसतोति प्रश्न; । नहालम्बनमन्तरण 
fazy गको, एतच्चोपलक्षणं, कारणमपि किमिति प्रष्टरभि- 
प्राय: । एवं 'संवत्सराहाराचमासः्तव:', कस्ितराश्रथे$वस्थिता: 
कि वा तेषां कारणमिति इ “देव” जगत्कत्त:, कयय। संव- 
«vu बक्कयवसमश्िल द्योतयितुं ‘मिथः’, tami wea: 
काखावयवाः सम्भूय वसन्ति यच सोयं संवत्सरः | 

कल्प: | अधंमासा इत्युपरिष्टादिति । (९)८अधेमा सा मह- 
vit: ०, यदीतो यान्ति सम्प्रति”(९) इति। “अद्धंमासमहूत्ते- 
निमेषाः” प्रसिद्धाः । कालपरमाणदयात्मकः कालट्टाणकस्तटि: 
तथाविधैः *wfzfwr, ‘aw, अर्धमासादयः कुत्राधारे स्थिताः 
HATA: | War वत्तमाना आपा थाः सन्ति ताः यदि’, 
घमंकाले "Cas Wa: सकाशात्‌, 'यान्ति। दृश्यते fe तस्मिन 
काखे सर्वच जलशोषः | सम्प्रति’ तदामोम्‌, “इमाः? “आप:', 
‘a मिवि्नन्त’, च आसामाधारः कः ॥ 

कल्प: । काखा we निविशन्त इति। तत्र प्रयमामाइ। 
(“काला we निविशन्ते ° agal aafaa इति। 
पूर्वसन्त्रइयाक्रानां प्रश्मानामिदम॒त्तरं, संवत्सरादयः जुव्यम्ता- 
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अस्राण्यपः wowed) विशुत्सूयें समाहिता) | 


दयः काखा: wur ते सर्वे 'काखाः”, “अस निविशन्ते, आपो 
वा इदमग्रे सलिलमासोत । इत्यपां जगत्कार एलेनाखात- 
खात्‌ aAa कालानामवस्थानमृत्पक्तिय। तथाहि। मनुना 
तावदेवं GUA) अप एव aig तासु AARTEN i 
तदष्डमभवद्धेम॑ खर्यकाटिसमप्रभमिति। परमेश्वरेण प्रथमं 
enag घनोभावसामध्ये afer सति ब्रह्माण्ड fray तच 
अह्याण्डमभिन्नं सद्यावदवस्थित॑ तावतः कालस्य संवत्सर इति 
नाम सम्पश्नं। तथा च वाजसमेयिना हृहदारण्यके समामन- 
feti तद्यद्रेत आसीत्संवत्स रा HIAR: पुरा ततः संवत्सर आ- 
भाति। एवं ब्रह्माण्डे uwrw संवत्सरे wa S सति तदवयवाः 
कालविशेषाः disag warmer wea “निविशन्ते” तदिदं 
कालप्रश्नस्या्तरं। या एता “रापः”, wat Wafer ताः सवा 
रश्मिदारा ws समाहिताः’, भवम्ति। wears fw area: 
खर्यरग्मिभिर्जलभाषः सर्वे: प्राणिभिदृग्यते। अतएव बुद्धिम- 
द्विरुक्त सइखगणमुत्युदुमादत्त हि रसं रविरिति। इद चकमा 
आपे निविशन्त इत्यस्थान्तरं। तेभ्यः wc सकाशात्‌ 
‘matte’, sre प्राञ्नुवन्ति। रश्मया हि खनिष्ठजलं धृमज्याति- 
aqat मेखननाश्राकारमापादयन्ति। अतोऽभ्रस्य रश्मिगता 
आप एवात्पत्तिकारणमाधारञ्च। इदं च केदमभ्मितिप्रत्र- 
सान्तर । येयं 'विद्युत', मेघेषु Xx सेयं "wu समादिता' । 


H 2 


BR तत्तियोये TAR . 


अनवण इमे भूमो। इयच्चाती च रोद॑सी? । 
किर स्विद्चान्तंराख्ूतं । येनेमे विष्टते उभे। विष्णु- 
ना विधृते wat इति qu वेदना") Cu 


सयर शेरेव विद्यदाकारेण परिणतलात्‌ । एतदुत्तरसामथ्यात्‌ 
We faufafana इत्यपि AI द्रष्टव्यः ॥ 

ay दितीयामाइ। (Qd ० trem) vfai 
aur रूपविशष: | axifeqaadd कुरूपत्वं केमापि कुरूप- 
लेन रहितम्‌ waada सुरूपलं, ‘ca न्मी’, उसे maU, 
सुरूपे quai wa feayarmufawen faafuquü श्रति- 
रेव ब्रुते। इयं w'ozfaxfü, स च' द्योरपि, एते “रोदसो' 
द्यावाष्टयव्या, भूमिभ्रब्देन विवक्षिते cad: । द्यावाएयिव्या: 
सुरूपलैगाम बहुविधदेवपरिपूणंलं॥ 

कल्प: । किखिदचेति पञ्च वैष्यवीति। तच ARMY । 
(fv खदचत्रान्तराभ्गतं ° वेदना” इति । ‘aa’ que, 
‘cy सावाएथिद्यो, ‘sa’, अपि ‘fava विशषण खर्वअग- 
दाधारलेन इते, warp अनया द्यावाष्टयिव्यासंध्ये “क- 
feqa’ fa ara ag agi विधारकमभ्ठत, इति प्रअः। 
“विष्णुना? व्यापिना परमेश्वरे ण, way qrargfusr, “विष्ट त', 
qia ud, ‘agree’, qud: वेद्‌ ना’ विज्ञानं । वत्सा fe 
wifawwr, स च विष्णुमेव द्यावाष्टयिव्याविधारक सरति । 
इदञ्च किंखिदजेति प्रश्नस्योत्तरं ॥ 
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वतो धेनुमतो fe ai रूयवसिनी मनुषे दशस्ये ॥ 
EZ ME 

व्यष्टखाद्रादसी विष्णवेते। enr एथिवीमभिता 
मयुखेः। (“किं तदिष्णाबेलमाहुः । का दीत्तिः कि 
परायणं। रका यडारंयददवः। रेजतो राढ्सी Ga 


_ wu दितीयामाइ। (“इरावती ° मयृखेः”(९) दूति। 
‘aay ममव्यार्यंम, wa द्याव्या्थिव्या, ‘इरावती’ अश्ववत्या 
wguw2, ‘Grady waar, “दयवसिगो’ Rruga- 
भंच्चेयुंके, vw दातुमहें, "I अश्वादिदानभप्रक्ते भवतः | 
'रादसो” झावाष्टथिव्यावेतादूशा, avag विष्णाविज्षेषेण 
तवाम्‌ । इ ‘faar, लं sfai एतां द्युखाकसहितां, 
“अभितः? अध उपरि च, uus जकुस्थानीचे रस्मिभिः 
‘दाधर्थ’ धृतवानसि ॥ 

अथ द्रतोयामाइ। fa तदिष्णाबंलमाऊ:ः ० रादसी 
yu इति। “यदव: या विष्णः एकः’, एव, “र जतो’ राज- 
मान, 'रादसी' सावाएथिको, ‘GH, धारयत्‌” एतवान्‌ । तस्थ 
“विष्णः”, fab age arem शक्तिः कुत आगता, adad- 
तवान्‌ सा Afa, ‘ar कुतत्था, ‘fa’, च 'परायणं' qu 
Nai वस्तु, इति प्रष्टारः res 


* B. is here defective. 


ae तैत्तिरीय खारणाके 


८)बातादिष्णोबलमाहः । अक्षरादी प्तिरुच्यते । fra- 
दाहारंयद्देवः | यदिष्णारेकमुत्तमं) ॥ ३ ॥ 


अथ चतुर्थीमाइ । ("“वातादिष्णाबंखमारऊ ० यदिष्शार- 
ww" इति। विष्णुर्डि वातरूपं खचात्मागमृत्याद्य तेन 
रूचेण सवे जगद्धारयति। तथा च वाजसनेयिन अआममन्ति i 
ELT गातम agi वायुना वे गातम gamay लोकः 
परख खाक: सवाणि च मतानि arena भवम्तोति। तस्मात्‌ 
“विष्णाः”, ae धारणसामध्ये, 'वातात्‌’, आगतम्‌ इत्यभिज्ञा 
उकार ‘ars.’ Afa जगदवभासक ख्यातिः, ae विष्णाः 
“अक्षरात्‌? विनाशरहितात्‌ खकीयात्‌ पर मपदणत्‌, भवतीत्य 
far: ‘उच्यते’ ‘fate जगत्‌डध्वादि निवा हकमपासके- 
रुपास्यमिदम, sat, ww ज्ञामिभिर्वेद्यं, परमम्‌। अतएवा- 
aaa | तद्ष्णाः परमम्पदं सदा पश्यन्ति खरय इति। तच 
परविद्यागम्यं wwd विनाञ्भरचित्यादक्षरम्‌। अतएवाथवं- 
गणका आममन्ति। अथ परा यया तदच्रमधिगम्यत इति। 
तस्मादत्तरात्‌ जगदवभासिका सैतन्यरूपा दोसिखंभ्यते। तमेव 
भान्तमन॒भाति qd aui भासा सर्वमिदं विभातीति AÀ: इद- 
ञ्च का दीप्तिरित्यस्थात्तर। प्रषरूके | पाढा$ख विश्वा ऋतानि 
feurc ravi दिवीत्याखायते। सवमध्येतव्छगत अस्थ परमेः्य- 
रस्य चतुथांशः | अवशिष्टमं्रचयं व्यवद्यारातीतलादम्टतमवि- 
MAT । स द्यातनात्मक ख़खरूपे स्वेदावतिष्ठ ते। तादूशात्‌ 'चि- 
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अभ्या aaraa l WA aay) | "१०पृ- 
verfa त्वा परं खत्यु । अवमं मध्यमं चतुँ। शाकष्ब 
पुण्थपापानां । र्तत्‌ एच्छामि सम्प्रति\? CVR- 


पात!खरूपाद wr लथसामध्या Qus विष्णः, “धारयत', सवे 
जगद्धारयति, ‘aq जिपाइस्त, ' विष्णारेकम', एव “उत्तम”, 
खरूपं तसत्राच्षिपदादिति VANAT: । अथवा एतदुत्त रवशात्‌ 
yaar यद्धारयदिति वाक्ये कथमेका धृतवानिति WA 
Baa: ॥ 

ay पञ्चमीमाइ। (“अञ्जयो ० uray इति । 
य एते ‘sua’ सावित्रादय आरुणकतुकान्ता:,, ये च AA- 
faza 'वायवः”, “च' काराद्येऽणा दित्याः, “एतत्‌' सवें देवता- 
जातं, ‘we’ विष्णाः, “परायणं' srafi, tog कि 
परायणमित्यस्थात्तर ॥ 

कल्प: rafa ला परं wafafa चतखा म्टत्युमती- 
रिति। aw प्रथमामाह! (५“प्ृल्छामि ° सम्प्रति” °) दति। 
अच कसिन्मुनिजिज्ञासुरभिञ्चमन्यं मुनि पच्छति। हे अभि- 
ज्ञमने ‘al, प्रति चतुर्विधान्‌ wmm 'एच्छामि’। परो- 
ऽवमा मध्यमखतु्थखेल्येते aaa: तेषां wed Fier चतुर्थ 
इत्यतस्मिन्नयं qq न्दः, तया yasat पापिगाञ्च ‘ea’, 
ब्रूष । एतत्‌ सर्वमिदानीं “एच्छामि’ ॥ 

अथ दितोयामाइ। (१९)“अममाहु: ° चन्मा्चतुर्च्छ- 


१३ तेत्तिरीये खार खाको 


माइः पर मुत्यु । पवमानन्त मध्यमं । अझिरेवाव॑मो 
हि चन्द्रमाश्चतुरुच्यते r | (११) 
Wa । PRSITNU ॥ 8 ॥ 
COATT: पर मत्यु । पापाः संयन्ति सर्वदा | 
आभेगास्वेव संयन्ति। यच पुण्यकृता जनाः'० । 


ae’ इति । इदमभिज्ञस्यात्तर । योऽसावादित्यः ‘we’, एव 
‘at wm, dd awa: "rss । आदित्यस्य परिस्पन्द- 
बाझऊलेनायष: wg सति म्टत्यारलद्वनोयतात्‌ । "qaare, 
वायं 'मध्यमं', RAAL’) प्राणवाबानाडोव्वन्ययासश्वारे 
सति aana cm: प्रापते। स च ग्राणायामकुञ्र लेयेगि- 
भिः केशन समाधातुं WHA) ARAA WU. जाठ- 
राियंदा मन्दा भवति तदा व्याधिदारा Crus प्राप्ना- 
faa w चिकित्सकेरश्यप्रयासेम समाधातुं waa तस्मात्‌ 
अग्रिरवमी RE? । “चन्ड्रमा;» अषधीनामधिपतिः, ag- 
नयदाभावे सत्य्राभावान्यत्यः प्राप्राति। ware watt 
EA: d 

अथ ढतीयामाइ। (९९)“ग्नाभागा: परं FÅ o यत्र q- 
छता जनाः”(९९) दृति। "पापाः? farei पापसेवाच- 
रन्त: परुषाः, 'अगाभोगाः' सुखलेश्रनापि होना: कमिकोटा- 
दयः सन्तः, “Wig पर Ay’, ‘safe’ कतिपयर वादित्यपरि- 
स्पन्देरल्पायुष: सन्तः पनः पनजा यम्ते सियन्ते च,सेयं सवेदा परं 


१ प्रपाठक = कनुवाकः | ५७ 


COTAT 'मध्यममायन्ति | agafi च्च सम्प्रति\९। 
Cogan त्वा यापछतः। यच यातयते. यमः। A- 
TAREA Hate यदि वेत्याःसता wera’ uA 

(०क्कशयपादुद्िः रूयाः | पापाम्ि प्रन्ति सर्वदा । 


ag प्राप्ति: । ये तु श्रुतिस्थतिमा गेवत्त्तिग: ते सर्वेपि anita 
सम्पुणा: सवभेगयुक्ता: wer, तादृशं खान प्राभुवन्ति । “यतरः 
afaa स्तरे, पर्वे ‘Tema जना:' देवाः, aH तच गच्छम्ति। 
Wa लाकञ्च पण्यपापानामित्यस्थात्तर i Ex 

अय चतुर्थी माइ । war ० सम्प्रति"(१९) दूति । “ततः 
SARASA न्तपापछद्कोऽत्यन्तपु्णशङ्मच, अन्ये ये पुरुषाः 
मिश्राणि पण्यपापान्याचरन्ति ते "wefa' मनय्यजन्म नि, मध्य- 
माधमचतुथंग्टत्यञ्च तदा प्राण प्रतीकारे: समादधते। एतदपि 
पण्यपा पला कप्र अस्या सर ॥ । 

कल्प: | एच्छार्मि ला wasagaar निरयवतोरिति i 
तच प्रथमामाइ। (१४) “पृच्छामि ० wera) इति। हैं 
aga, ‘al <x, ‘wear. fa एच्ङ्सोति तदअआते। 
“पापळतः', प्राणिमा ‘aay’, ‘aw खाने, यातयते” awafa; 
तच स्थानं “नः? अस्मभ्यं, लं 'प्रत्रूद्धि' । यदि” असतः? पापिनो 
अन्ताः, 'ग्टहान्‌' पातकानि, ar, तहिं ऽएश्रूववे मझं मुदि ॥ ` 

अथ दितीयामाइ । (७४)“कश्यपादुदिताः ० वासवैः RY 


L 


Vs तैत्तियोय Meu 


रादस्यारन्तर्देशेषु। तच न्यस्यन्ते वासवैः” | GOAS- 
t ~ । 

शरीराः प्रपद्यन्ते | TAS HAT: | अपाश्यपा- 

SSM । तच तेंयेनिजा जनाः । gray 


इति। Ure SANAR: खया महामरा नित्यं वसति। 
ABET आरोगादयः Brad o तदीयमूरतत्तिविज्ञषा 
अन्ये सइखसङ्भाकाः ते Waly रोदस्थारन्त: द्यावाष्टथि्या- 
मंध्यदेशेषु रारवादिगरकप्रदेशेषु, 'पापाग' पापिनः प्राणि- 
नः, “सर्वदा”, fan निःग्रेपेय मारयन्ति, मारिता ते 
पापिणः ‘atad: निवासहेतुभिः qdcfueuq3:, qu, “न्य- 
wri । तेव्वेव नरक प्रदेधेषु पमरपि बाधिता उत्पाद्य स्थाणन्ते ॥ 

अथ ढटतोयामा द । CO “तेऽश्ररोराः ० निजा जना:”(१९)दति। 
ते” पापिगः, तेषु नरकस्थानेषु “अश्वरीरा:? सम्यूणावयव- ` 
समीचोनावयवर चिताः, "qus जन्म प्राशुवम्ति, “अपण्यस्थ 
क्रमंणा थथा” याग्यं तथा प्राशवन्ति । तच क्रश्चित्पापी पाणि- 
wat: कुणिभंवति । अपर: पादहीनः पकृर्भवति। अपरः 
amen, खखतिभवति । एवम्‌ “अपाण्षपाद केशास:”, विकृत- 
अरोरा जायम्ते। किञ्च duy गरकस्थानेषु केचित्‌ wur 
fes, जम्तवा भवन्त्रि। तन्मध्य केचित्खेद जाः रूमिदंगा- 
द्याः। अपरे उद्धिदाः तरुगस्मादझा wafer | अतएव वाज- 
सनेयिन:। पञ्चाग्रिविद्यायाँ दक्षिणोपष्तरमागरहितानां पा- 


१ प्रपाठक ८ UINA: | we 
पुनर्श॑त्युमापचन्ते । WAAN: स्वकर्मभिः ॥ ६ ॥ 

आशातिकाः शमय इव। ततः पूयन्तें वासवैः 

mtd मृत्यु जयति। य एवं वेद । स RE rim 


famigi जन्मामगम्ति | अथ य एतो पन्थानो ग विदुः, आ 
कोटा: पतङ्गा यदिदं दन्दशइकमिति। ढान्दागा सैवमामनन्ति 
तानीमानि क्षद्राशसकृदाटकानिं स्तानि भवन्तीति u 

अथ चतुर्थीमादइ । (“ब्दा ° वासवैः”(९०) इति । तेषु 
गरकखानेवृत्पन्नाः म्राणिगः ww “टला TW, उत्पद्यन्त 
‘ani’, प्राशुवन्ति, जवासरणसदखाजि farum care: । ते 
च “स्वकर्मभिः” स्त्रकोयेः पापेः, “अद्यमाना:” wearer, 
कमंपरवश्रा इत्यर्थः | तेषामेव मध्ये अखत्प्रत्य्षशिद्ध Tern 
उदाहियते। 'आज्ञातिकाः? आगत्य ज्रात्यमानाः अस्माभिरेव 
maam: शिरोवस्तलदादिषु adam, 'छमय इव’ 
युकामत्कुणादब इव, यकादयः पापिगो यथास्प्राभिः nfa- 
WE wurde एवमन्येपि पापिन qure इत्यर्थः N 

अथ ब्राह्मणं । (०) “अपेतं ० fagar: ” C हूति । 
‘a पुमान्‌, ‘Ud? कश्यपादुदिता: खयां इत्यायुक्तप्रकारेण, 
कम्चपमहिमान जागाति असो 'एतमपन्टत्यु? छमिकीटोर्‌- 
केघृक्रमपछुटटस्टत्यु, 'अयति' । विदुषः पापेव्यप्रड'त्तेयुक्ता szm- 
wa) किञ्च 'य खल’ “ब्राह्मण:”, एवंवित्‌’ कश्पमहिमा- 

2 


६०. afaaa चार सके. 


wu: ढीर्घशुत्तमा भवति | कश्यंपस्यातिथिः सिड- 

गंमनः सिहागमनः(' । ९० स्येषा भवति ery 

यस्मिन्त्सत्त वासवाः। रोइन्ति Tait रुहः ॥ ७ ॥ 
कषिई दीर्धशुत्तमः। इन्द्रस्य घमो अतिंधिरि- 


fan: सम्‌, 'दीघंश्रत्तमा भवति’ दोघं चिरकालं awi- 
"wa, सम्यगनष्ठाताऽयमिति तताप्तिशयो बहूनां देवानां 
qarpan बशवापि देवाः कश्यपसमीपं गला ज्राह्मणाऽय- 
मारुणक तुकं सम्बगगुतिष्ठति इति पनः: पुनः कथयन्ति अतायं 
रोघंश्र्तषमः। परखोके “कशब्सपस्यातिथि:', इव पूज्या भवति v 
किञ्च स WW: AEN कश्मपसमोपगमनागमनया: समयी 
भवति n 

अथ agama प्रतिपादिकाम्ट्यमवतारयति i 
Coada wafa Co इति u | 

तामेताम्रचं द्भयति। Cur ufus o अतिथि- 
रिति”(९) दृति। ‘afer’ कश्मपे, सप्तसङ्झाका आरोगादयः 
war: “आरोइब्ति', कश्पादेवात्पद्य स्थितिं लभन्स इत्यथे:। 
STAT: WW wn, 'वासवा;' जगस्िवास हेतवः, ‘qara: 
खश्यादावत्पश्ञलेग प्रथमाङ्कुर न्ताः, तस्य Cw परमेश्चर्य- 
युक्तस्य कम्पस्य, 'दोघंश्रुत्तमनामकः', कसित्‌ क्षिः”, wd: 
दोप्यमानः सम्‌, अतिथिः”, सम्पन्न: । इत्यगयेष्टकामपदध्यात्‌ |. 
अतएव बाधायन:। मा ufi नयेति दे इति ॥ 


१ प्रपाठक ८ खनवाकः। (t 


fa; Carga: पश्यका भवति । यत्सर्वं परिप- 
wate हाष्म्यात्‌' २९) | (२२अथाझेरष्टपुरुषस्थ | me- 
घा भव॑ति*०। COR eu सुपथा राये अस्मान्‌| 
विश्वानि देव वयुनानि विद्दान्‌ । ययोाध्यखच्जुराण- 
भेनः। सूयिष्ठां ते नमउक्तिं विधमेति(०॥ ८॥ 


अथ आझणमुच्यते। CUCM ° सोह्यात्‌”(९० 
इति। ürqugs: खर्य: weg ‘ae, दति गालाभिधी- 
यते ख एवावयवाथपया खा चनाया मा सन्तयार चर या ्ंत्या सेन 
QRR, भवति | “यत! VATA कारणात्‌, अत्यन्तस्च्मलंन 
दिव्यदृष्या “सवे” अतोतानागतादिक, परितः qafa ॥ 

तदेवं कश्यपप्रकरणं समाप्याथ्रिप्रकरणमारभते। (९९)“अ- 
थाग्रेरटपरुषस्थ ° wafa OU इति । “ww कम्चपमहिमा- 
कथनानन्तरं, “अट्टपरुषस्थ!, अष्टस््झा क मूत्तिं युक्स, "mg", 
महिमा कथ्यत इति wa: । ‘ae’ अग्ने, महिमप्रतिपादि के- 
यम्टम्बियते ॥ 

तामेताम्टचं दर्शयति i QU wg नय ० विधेमेति” (९९) 
इति। हे “अग्ने, 'राये' घनप्राद्र्थम्‌, अस्मान’, “सुपया नय’ 
भाभनन मार्गेष आपय। Y “देव, लं “विश्वानि वयुगानि! 
WAT मागान्‌, आभम्‌ सम्‌ वत्तंस। 'जकराणं' कुटिलम्‌, “एग: 
पापम्‌, “ग्रखत्‌ ययाघि' अस्मत्तका शा दिये जय, “ते! qui, A- 


e तेत्तिरोये cas 


सभाहिंता, दशस्ये, उत्तमम्‌, उच्यते, UTA, 
स्वकर्मभिः, THT, रुह, इति' AJo ८॥ 


मवमऽनवाकः | 
Onfa जातवदाश। सहोजा अंजिरा प्रभुः । 
वैश्वानरो नयापाञ्च। पङ्किराधाश्च सप्त॑मः। faai- 


विष्ठाम्‌’ अत्यधिकां, “नमउक्ति’ नमस्कारप्रतिपादक वाक्यं, 
विधेम” कुया । इत्यनयेष्टकामपदषध्यात्‌ ॥ 


इति सायनाच्षायंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
TTAR प्रथमप्रपाठकऽष्टमाऽगुवाकः ॥ ८ ॥ 


अथ मवमाऽनुवकः। 
_ कल्प: fay जातवेदासेत्यष्टाविति। | षाठस्त। (\“अ्र- 
fiw ° क्षिता इति”(0) इति । अल्यादयः wer मुन्तिवि- 
शवाणां नामधेयानि। तच, “पक्किराधा:ः” योग्रीनां मर्व्ति- 
faxwrwt मध्ये 'सप्तमः', ज्ञेयः विसपंच्छन्देन विसर्पोति नाम 
विवच्चते। सोधयम “अग्नोगां', मध्ये अष्टमः’, "wa? अम्धा- 
दयः, "wer, मून्तिविशेषा: “वसवः” सर्वेषां प्राणिनां farara- 
इतवः, Gay ‘fear’ सुखेन निवासं mar: vf? शब्द 


* अत्र प्रतीकसकूहे अटसकण्डिकायाः विधेमेतोति प्रतीकं नारित | 


१ प्रपाठक LLILUE (t 


बाष्टमाऽगीमां। Aser वसवः feret इति") | Pag. 
त्ववाम्नेरचिवर्णविशेषाः । नीलार्चिश पीतकार्चि्चे- 
ति” | sry वायेरेकादशपुरुषस्येकादशस्त्री कस्य ९ 
'७प्रश्राजमाना व्थवदाताः ॥ १॥ 

याञ्च वासुकि वैद्युताः। रजताः परुषा श्यामाः । 


उपधानप्रदञ्जनार्थः। अचस्यान्टच्यभिष्ठितानि शामाम्येवापधान- 
अन्ता:। अग्निस्तया देवतयाफक्रिर खड्टवासीदत्ये वं uwdsrqwret ॥ 

अथ जाहाणमच्यते Oaia o पीतकार्चिसेति”(१) 
इति। ऋत्धनगतिक्रम्य ‘que’, यस्यत्तायादूशा वर्णविशेष:। 
सखिन्‌ war ES, अपि 'वर्णविधष:', तादृगेव भवति। 
एवं सति afegar “नोलालि:, कचिच्ष 'पोतार्चिः, इत्या- 
दिक द्रष्टव्यं ॥ 

कल्पः । प्रश्राजमामा इत्येकादभ सूट्राः प्रश्राजमान्य TA- 
कादनरुद्राण्य इति। तदेतदुभयविधं विधत्त। OWE ० 
eae) tf www अग्नरष्टविधस्थ «wu कथमाद्‌ ग- 
MATA, एकादशभिः परुषमृ््किभिरे का द शभिः स्ती मृत्तिंभि च 
www वायारिष्टका डपधेयाः ॥ 

तच पूर्ववश्नामधेयरूपान्‌ aaa दञ्ज॑यति। OnT- 
माना; ० TAKTE” इति। अचापि प्रश्राजमागास्तया 
देवतया ङ्गिर खद्टुवासीदेव्धा दिकं Tee | ary’, इत्युपन्यासा- 
थंमुच्यते। गतु नामान्शःपाती वेद्यतपयंन्ता ये उक्तास्ता; इति’, 


qe तेत्तिरीये खारण्यके 


कपिला अतिशाहिताः। ऊध्या अवपतं ताञ्च । वैद्युत 
इत्येकादश | “नैनं वैद्युता दिनस्ति। य र्वं 
We | (सहोवाच व्यासः पाराशयः। विद्युदधमे- 
वाइ सत्युमैच्छमिति 0” ॥ २ ॥ 


अब्देन पराम्टश्सन्ते | इत्येकाद वाय॒ सम्बन्धिपुरुषगणः। एके- 
कसिन गणे परुषवाुख्यात्‌ "armar, इत्यादिवऊव- 
चननिदंश: | एकाद शरत्रोगणकस्येति विदिततादाखाता अपि 
AMARAT GAGA: । तथा च मभ्नाजमान्यस्तया 
देवतया ङ्गिर खष्टुवासीदेति मन्त्रपाठः सम्पद्यते ॥ 

डक्वाय॒गणवेदनं प्रशंसति। ORF ० एवं वेद”) 
«fai "ws पमान्‌, वायुगणमााक्यं विद’, “एन”, "duas, 
अझिरञ्रनिरूपः “न हिनस्ति’ n 

एतस्थाक्षमफखलं द्योतयितुं वेद्युतबधस्थ weai qia- 
far (“सहोवाच ° न्हत्युमेच्छमिति”() इति । पराशरस्य 
Tar “व्यासास्थः”, महर्षि: यास्ति “सः”, खल्वेवम्‌ ‘sare’, fag- 
ताशनिना क्रियमाणो या बधः तमेव “अइ”, "uper 
तस्य मरणस्यातिकष्टलात्‌ स एव बध एका BATE F- 
wry) तदपक्षयान्येषां पापिष्ठलाभावादितरे बधा aaa 
एव म भवन्तीत्य RÈ ॥ 
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* खच रंखापातक्रमंश नवपादाः सन्ति, अपं(च्ततास्त दश | 
† 2 पुस्तक “ग्रण” शब्दा नास्ति | 


t ध्रपाठक € अग॒वाकः | (x. 


Om त्वकामर wm, थ र्वं de थ गं- 
aima । “स्वामसाट। अद्वारियेस्धारिः । इ- 
स्तः qwe । छशासुर्विश्चायंसुः । मूभ्वग्वात्ह्र्यवचा: 
हतिरित्येकादश गंन्धर्धगशथाः() । वाच महादे 
वाः। TRIA देवा गरगिरः`?॥ ३ ॥* 


विद्युइधस्थातिकष्टलं प्रद भ्यं वेदितुस्तदभरा दित्यलक्षणं फलं 
पवाक्रमपलंहरति। (c लकाम ० एवं वेद” इति। 
एवं वेदित॒विद्युदधपरिहारार्थिब्रादिबदधे कामर हितं वेदिः 
wi स Sytrewfata “इन्ति' ॥ 
कल्प: । स्ागभसाडित्येकादज «adr quu पद्चादिति। 
बरेतद्धिघन्ते । (“अथ मन्धवंगणाः”(०) दूति। वाचुगणान- 
बार “मम्धवेशणा:', Suuwr: । 
wardrut manaa दर्जसति (Oam ० ग- 
wane ofa खानादीनि गणनामघेयानि खानतया 
देवतयाङ्गिर खड्रुवासोदेत्थेवमपधागं कको काम्‌ ॥ 
TENET य एते गन्धवंगणा खाम प्रश्नंसति। 6 gar 
equi गरणिर:”(१")हति। ‘दवाः’ खयं TAATA: ATAT: 
इतरेषु देवेषु मध्ये गणेमंदान्तः, “र यायः’ दोप्तिमम्तः, ‘देवाः? 
रतरेवामपि urnnfaare 'गर गिरः” विष मपि जिगी ये अरयम्ति॥ 
* अजेकादशपादाः सान्त | नियमक सवं दशपादाना | Ča- 


पातनमेआातिरि ृपादा५च जातः स्थादित्यनुमोयते | 
K 


e तेत्तिरोये घच्यारण्यक ` 


("जैन गरा हिनस्ति। य vy qu? | (गारी 
मिंमाय anfa तश्षती। रव पदी दिपदो सा 
चतुंष्पदी | अष्टापंदी नव॑पदी TE | सहखाधरा 
परमे व्यामलिति'०। (वाचा विशेषण"० | `अ 


'एतदेदनं प्रश्सति। (१९)“भेनं गरा ० एवं ROY 
इति । वेदितुर्विषषाधा गास्ति॥ 

कल्प: । गारी मिमायेत्येकति। (९९)“गारी मिमाय ° व्या- 
मखिति”(\९) इति । 'गारी' इरक्कवणा सरखती या शब्द बज्चा- 
त्मिका, सा faata मिमीत, खकोयैः शब्देरजिधेयं सवे जगत्‌ 
परिक्गिन्ति । कि कुवेती, 'सलिखानि! उदकजन्यानि सवाणि 
भातजातानि, “तचती' खव्याप्या नानाकुर्वतो। एकेकख fe 
पदार्थस्य बनि गामधेयानि, दक्षा मझीरुह: शञाखीत्येवे प- 
यायबहुलदर्शनात। wuus प्रटन्तिनिमिष्तश्रता अवयवाथो 
भिद्यन्ते तथापि देशभेदेन भिन्नभाषासु मास्ति प्रठृच्तिनि- 
मि*त्तभेद: | अतः ब्रव्दप्रपञ्चस्थ बास्याद थप्रपञ्चोऽपि wem 
भवति, सा च सरखतो कन्दाभेदादेकपद्याद्रूपेख वद्ध मागा 
"wwurdvr सहसशक्दस्थानन्तपयायतलादनम्ताछरा, अच 'ब- 
way भवितुमिच्छां छतवती, "rod व्योमन्‌’ विविधरचके 
परमे जगत्कारण ब्रह्मणि खिता, दद्यनयेष्टकामपद्थ्यात॥ 

अस्या ऋचस्तात्पयं exwfaa (\२“वाचा faka Y 
इति। वाग्ट्वतावास्हृतिरखाग्टचि क्रियत इत्यर्थः ॥ 


१ प्रपाठक € Gare: | qe 


निगट्व्याखाताः | ताननुक्रमिष्याम:११%। Varea: 
स्वतपसः ॥ ४ ॥ 
विद्युन्महसो धूपयः। श्रापया रइमेधाञ्चेतोति। 


कल्पः । area इति सप्नवाताः परश इति। agaf- 
ww (“अथ गिदगव्याख्याता; तानमक्रमिव्यामः'(\४) 
इति। ‘ay सार खतेटकापदधा नानन्तर, ‘निगदव्याख्याताः’ 
उपाघेयाः | निगद्यमामेनेव मन्त॒पाठेनेव ANİ avant. afa- 
wr विस्पष्टमाख्याता भवति, ‘ary एतान्‌ AMTT, अम!- 
mew, .कथयिव्यामः ॥ 

अ्रतिञ्चाताबान्तान्‌ . द्शयति। (५५)“वराइव qaqa: .e 
fufafafq: CD दूति। अच वराइव इत्यारभ्य ग्टहमे- 
wr ram: वद्धिः पदेः पर्जन्यप्रवक्षका वायविशेवा उच्यन्ते | 
तेवां गणरूपलादेकेकगणस्थान्‌ बघून faafaa वराइव 
इत्यादि बहुवचन निर्देश: । at ae वषेमाकयतीति वराः, 
लेच Wwe 'वराहव:' È वायवः ‘Gave’ खयमेव AUF 
a तु तापार्थमग्मिमादित्यं वा अपेन ausi वि्यत्समा नं 
महस्तेजा येपान्ते 'विद्यु्महसः” i ‘yaa.’ गग्गुलदाङ्गादिद्र- 
व्यान्तरेरनपेछेण खश्रोर गतसुगन्धेनेव सवान्‌ पदायान्‌ धूप- 
यन्ता वाथितान कुवन्मा वच्त॑म्ते। UTE, Z ITZ- 
अब्द्पयाच; aa: जीघ्रव्मापिन vum wai" wg बधाई: 

K 2 


[a rà acme 


ये चेसे$शिसिविदिषः०० | (९पर्जव्याः सत्त पूञिबीम 
भिवर्षन्ति । दृष्टिभिरिति। रतयेव विभक्तिविपरी- 


TRANT’, “Ware: wat समचयार्थः.। ‘cat’ इतिशब्द- 
दयेन यथोाक्तनिपचनप्रस्थातमहिमतं प्रदश्येत । एवं वद्धिधा 
वायगणा एकटे शवत्तिंमा निर्दिष्टाः । mere तु देशा न्तरव+ 
सिलात्‌ way निदिंग्वते । fafa: कमं छृव्यारिकं au fe 
चातकाः शिमिविदिषः तदिपरोताः अज्ञिमिविहिवः’ sar- 
UFANA वायव vere: । argant Wow, afin ase 
पवाक्वज्ञुणवञ्जिगदेनेव व्यास्थातमहिमान इत्यभिप्राय:। अच 
बामाम्येव मग्ला:। तथा सति वराइवस्तया देकतया ङ्गिर खहू- 
वासोदत्येवखपधागं सम्पद्यते ॥ 

aeta व्याव्यापितो यो महिमा तं मदिमागं wy 
vw: प्रकठयति। (“पर्जन्याः ° तेबामेषा wafa" CO इति। 
पूवाक्रे; सप्तभिवाचुगद्ये: प्रवन्तिताः सप्तविधा मेधाः *ufgfu', 
अस्माभिदृ प्वमानाभि:ः “चिवो”, “अभि'खच्छ fir, हत्ये- 
वां वायूनां मडिमा। निराधारेःन्सरिक्षे aum ver qs- 
विधजखसजू'हा या;स्ति we dwfaywe यावढ्पेचितं तच 
तावदेव वषशं यासा wo सवा; पि, अचिनयतकाहिसेति 
«xfega “दति'जब्ड्प्रयोग;, यथा रीत्या न्हमावभिवर्षणं 
“एतथेव', Cur wae? wir, लोकान”, 'पर्जन्या:', ‘अभिः 


६ प्रपाठक ८ लगवाकः | qt 


er: | सत्तभिंवातेंरुदोरिताः | अमूछाकानभिवर्षन्ति | 
तेषामेषा andfato | "०समानमेतदुदक ॥ ५ ॥ 
vaa चाईभिः। खूमिं wlan जिन्बन्ति। दिवं 


वर्षण्ति!। cata विशेषः। थदिभक्तिवेपरीत्यविजिष्टं asi, 
आमिं प्रतिपर्जेब्यानामधामखलम्‌, उपरितमाक्ञाकान्‌ प्रत्यमि- 
वषेलाथ मृध्वमुख्ख मिति । वेपरोत्यञ्च नाध्याभिवषंचमयक्त- 
fafa शक्कनोजम। यस्मादृते vim: care: ‘सप्तभिः’ 
बायुगशेः, “उदोरिताः? ऊध्वे प्रेरिताः । दृ शते कि arent 
wda: मेर णखामब्ये | लसा द धावर्षणवदा यवशादृध्ये वषण मवि 
ware | “Aut? पूवाक्तवावनाम्‌श कध्या धो वर्व ललाम प्रति- 
पादक थम्टम्िश्चतं ॥ 

तामेतान्दचं ड्डेयति। (\9“समागमेतद्दकं ० दिवं 
जिन्बन्धप्रय दति”(९०) इति । यत्‌ उदक’, waited wend- 
Bray तत्‌ सर्जे समाग” द्रवखभावतामेव, तयापि “ऋसिः” 
केखिदहेएनिदि मेः, “उदति च' adafe ventas, 'पबरचि' 
केखिडिने: “अवेति च' sfa गऋति। तत्रागतेगोदकेन 
‘quan uf, ‘faafer प्रीष्यन्ति। यथा ‘aye: ऊ- 
ध्येक्याखा: । एवमुध्वाभिम खा: पर्जन्याः, ऊध्येमतिसा मान्मा- 
«Wu इत्युअन्ते । ते nidia “दिवं, प्रीणथन्ति। 
CON हका मपदर ध्यात्‌ ॥ | 


७० .तैत्तिटोये wrcas 


जिम्बन्यअंय fer^? | Correr भूतरृतं। विश्वे देवा 
उपासंते। मंइर्षिमस्य गोत्तारं। जमदंग्रिमकुवते९” | 
(०्ञमद््रिराप्यायते। छन्देमिशतुरुत्तरः। TN: 
सोमस्य HT: ॥ ६ ॥ 


तथा च बाधायन आइ। समागमेतदिति दडिमतीति 
इृष्टका विभेषस्य टृष्टिमतीति गामधेयम्‌। एवमप्तरेखिभि- 
भंग्धेलीकाप्यायितशयुनामकानामिष्टकाविशेषणमपधान । स 
एवाह । थदकरमिति लोका sacfafctarenfare- 
waft शंयुरिति । तत्र प्रथमं मन्समाइ। Cag- 
wc ० जमदञझिमकुवेतः(\) इति। न छरति न विनश्तति 
कदाचिदपीति अक्षर” यत्पर ब्रह्म वस्त, “Wawel आकाश्रा- 
fewawdu feu अत एवापनिषयालायंते। तदात्मानं 
wuwg«d तादृशं fax wa(w, ‘देवाः’, ‘उपासते’ | 
“अस्थ? अरस्य, ‘Trae’? रक्षितार, 'जमदन्यास्य', "aide, 
‘agi? देवा दन्दादथः स््पुरुषार्थसिद्मथें यमुपासते, 
मनुव्याणामनयरदा्थे जमद ग्निप्र तिक मह घिंसह'सखा घर स्थाप- 
देष्टारमकुवंते। ऋषयो हि तक्तदेरप्रवत्तेनेन मगव्येभ्यावरम- 
पदिश्य ततसख्दाथं परिपाचयन्ति ॥ | 

अथ दितोयं amare, (*““जमद गप्रिराप्यायते ° N- 
fem fear इति। सच जमदि’, 'चतुरसर:' अछर- 


१ प्रपाठके ९ खनवाकः | et 


Bren वीयावता । शिवा न॑ः प्रदिशे ER: | 
Wang madda? । गातु BEAL गातु यच- 
पंतये । दैवीं स्वस्तिरस्तु नः । खस्तिमानुषभ्यः | 
ऊध्व जिगातु भेषञं। wat अस्तु दिपदे। शं चतु- 


चतुटवादुक्तरभाविधिगावत्रयादिभिश्ट्न्दाभिः, Arn- 
मेग्धेवा, “आप्यायत' प्राणिनाभिवड्यति, ते च ufum 
“दोथावता' अक्तिमता, ब्रह्मणा” awe, 'राक्ष:” राजमान्यखा 
"reu VARRT, पातारो गला ‘awe.’ कतछृत्यल- 
बच्चा wat wafer) सेव afa: स्पष्टोक्रियते "s wur, 
प्रदिशः’ प्राच्याद्या मख्थदिशः, आग्रेग्याशा अवान्तर दिशः', 
wp “जिया: शान्ताः GNAT, सबेदिम्नतिप्रजासुखहतव:ः सम्प- 
IE cue: ॥ | 
अथ wm सन्धमाइ। (९°“तच्छयाराठणोमह ° x 
was) इति vs प्राप्तानां रागादीनासमपत्रमनकारणं, 
‘ary आगामिनाँ रागादोनां विद्यागकारबो। AY कमं, 
अरुणकेतुकास्थम, MIAT आभिमुख्येन wena’ । 
“यज्ञाय? तरिस्रारुणकतुक;नष्ठोयमानस्यात्तरक्ताः 'गातु’ 
afd, "rv dre प्रायंबामहे । 'यञ्चपतथे' यजमानस्थ, " 
arg? गति फखप्राशिम्‌, MANAF ‘a अस्माक, 
'देवोः afe दवेः सम्पादितः arg, aiw: पत्रा- 


a वेसिरीये aeu 


mo, VAs असोमपा 8 इति निगंदष्धा- 
स्थाताः'” ॥ ७ ॥ 


व्यवदाताईति गरगिरस्तपस उद्‌ क॑ दृ ्तासश्वतुष्यद 
THN अनु० ८ ॥ 


Rag, "afa Sara, ca: Cam), सवदा “भेवजं' 
सवीनिष्टनिधारणां, 'जिमातु' प्राप्रातु, स गः? अस्मरीयाय, 
fa mam, «G^ Geng, ‘wane’ quafi, 
"b yung ॥ 

अथ अाह्णवाक्यमच्यते (९\“सोमपाश ° व्याश्थाताः” 
Cog अच निगदव्यास्थाता इति यदुक्क्रान्सं ATRN- 
संद्रियते। वराचव इत्यादिष श्रं चतव्यद veris «uw थे 
Saw, देवाः ये च 'श्सोमपाः”, ते सर्वेष्यभि हिताः, qfa- 
इयमास्थानार्यभ्‌। प्रअस्थानयारिति www प्रमवजिणि- 
ताख्यानेषि gra विच्षितलात्‌। त एते wieat: “निगद- 
VAT RARI तद थंपयाखात्रमायानानतस्यहिलः 
अतीषमाननात ॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रका्े यजरा- 
TUR प्रथमप्रपाठक नवमा&$न वाक; ॥ ८ d 
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अथ दशमोा$नवाक:। | 
'9सहखडदियं सूमिः । पर व्याम सइखटत्‌। अ- 
खिना भुज्यू नासत्या। विश्वस्थ जगतस्पती ” | OMAT 
qfi: पंतिव्याम। मिथुनं ता अतुर्यथाः। पुचो इदस्य 


qw: इति सहसटदियमित्यठा संयागीरिति। तच प्रथ- 
avare C aragiz ufa: ० जगतस्पतो”(\) vfai ‘ca’ 
दृश्ममाना, fus, ALITY उपकारकतया सदखसङ्काके:: 
परषेजियमाणा प्रार्थ्माना भवति, तथा “पर व्योम” उत्कष्ट 
खर्गस्थानमपि, 'सइखटत' सइखसञ्चाकँद्वैः प्रार्थ्थमान HA- 
fai ते wa wrargfuair "ugs अश्विसदृणे, यथाऽञ्चिन 
सर्वषामुपकुरुतः, एवमेते द्यावाएयिव्यावपोत्यर्थः । की दृष्राव- 
शिना, प्राणिनां रोगनिवर्त्तनेन wy WEG, “नासत्यो? 
कदाचिद णसत्यर दितो, अत एव “विश्वस्थ जगतः”, 'पतो' पा- 
खयितारे ॥ 

अथ दितीयामाइ। (“जाया श्मिः ° खोप॒मम्‌”() इति 
पूर्वेमम्त्रे खावाएथिव्यावखिरपेण स्तते इह तु मिथुनरूपेण 
रूयते। येयं way’, सा arar, जायतेऽस्वां प्राणिजार्तामति 
ae: | cw "व्योमः, तत्‌ पतिः’, देवानां विविधर कलेन, 
पाज़यतीति पतिः इति व्युत्पतत्तिसग्भवात्‌। द्यावाएयिव्या 'ते' 


L 


es ^ feng reed 

ती रुद्रः। संरमा इति ITA”) Cum वामन्यद्र- 

wa वामन्धत्‌। विषुरूपे अइनी झोरिव स्थः ॥ १ ॥ 
विश्वा fe माया अवथः स्वधावन्तो। भद्रा वां पूष- 


उभे faya’, यथा भवति तथा quer? परस्परं TEA: | 
तुरी गतावितिधातः | तथासङ्तयो्यावाष्टयिय्यारुत्सङ्गवर्त्ती 
PLAIA, एकः “पुचः”, “Ex. aft wer वा एव चद- 
fafa अतेः। सोयमपरः vw, सर माः वेदिः, सरः सरण- 
मनष्ठामप्रट॒त्तिः सा च मोयते परिच्छिद्यते अचेति “सर मा’, 
साच dürzfear i "efe एवं, 'खोपुम' एका खी दा yat- 
साविति अपत्यचयं were ॥ 

अथ हृतीयामाइ। (“gue वा ० रातिरस्तु”(२) दूति | 
पुवं wafer दम्पतिरूपेण wd) दूह aTa- 
रूपेण aaa है द्यावाए्रथिद्यो वां! युवयार्मध्ये,. “न्यत्‌? 
परं खरूपं, “इक” NR METAR: | NAR इतरत्‌ 
स्वरूपं, र जत’ निश्यनष्ठितयागापलखक्षितकृष्णवणापता राचिः, 
इत्येवं wat fage? विलक्षणरूपयुक्त, ARAP अहाराच, 
qv, ते wat ‘afta द्युलोकस्थ आदित्य इव, सर्वस्थेप- 
कुरुत इति शेषः । हे 'खधावन्तो' अखवन्ता, यवां देवो “Fe 
aga, ‘विश्वा माया" सवा अपि मतीः, aus TFA: | 
सति wa सर्वेषां बुद्धिः प्रसोदति तस्माद्‌ दे "sr पेषकी 
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खाविइ रातिरस्तु”। “वासात्यो चिचो sita fa. 
WAT) द्यावाभूमो चरथस्स* सखायौी। arafa- 
ना रासभाश्वा इवं Wa शंभस्यती आगतः रूर्यया 
e? | arsi rw सुण्युमश्रिनादमेघे । रयिन्र afer 


देवा, ‘at’ aaar, ‘cw कर्मणि, 'रातिभंद्राःस्त' afg- 
दान कल्याणं भवतु ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ । (४)“वासाह्या ० सूर्यया ww इति । 
अहोराचरूपण upwadr पनः सखिदयरूपेण «fa क्रियते। 
है सावाएथिको "urangsU, युवां 'सखाया' सखिदयमिव, 
“सञ्चरथः' सम्भूय quiu कोदूशा सखायो, ‘area aa- 
faava:, देवानां ममव्याणाश frai प्रयच्छथ Xue: । 
‘ay विलक्षणभागप्रदलेण भाणाविधो, 'जगता निधाना? 
सर्दस्थापि प्राणिजातस्य निधानस्थानोये, “रा सभाश्च” रासभो 
गदंभाववाश्रस्थानीया ययारशिनाददयास्ता रासभाशास्थे, 
तथाविधो “अश्िने! aagi, "dr देवा, यवां ga- 
स्पती' झाभनस्व कर्मण: पालको सन्ता, ‘Waar’ उषसा, 
'सह', wrargfaar सह ‘eq मदीयं यज्ञ प्रति, 'त्रागतः 
अगच्छत " | | ; 

अथ पञ्चसीमाइ। (४०“त्युग्रोह © प्रदिरपादकानि:;!'(*) 


इति. इ “अश्विना', ‘wae venafeaas, wafed 
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eq तेत्तिरोये cU 


रूवां अवाहाः। तमूहयुनाभिरात्मन्वतींभिः । अन्तः 
रिक्चप्रङ्गिरपादकाभिः०॥ २॥ 

Ofra: शझपास्व्रिरहाइतिव्रजद्षिः। नासत्या ase 
मुहथुः पतङ्गैः। TATA धम्वन्नाद्रस्यं पारे। चिभी रः 


‘yy’ पालकं, "तं? उद कसब, ‘HRA’ वषयः, सम्पादयथः। 
कोदूशमद कसह, 'नाभिः', तरणीयमिति शेषः । कोदृ शोभि- 
नाभिः, आत्मचतोभि:” दृढखरूपयक्ताभिः, 'अन्तरिक्षप्रद्ि: 
भ मिस्प्च॑मन्तरण जलसख्यापर्यन्तरिक्षे ज्वगशीलाभि:, अपदः 
काभिः? उदकप्रवेशरहिताभि:, निच्छिट्राभिरित्यर्थः । अश्विनो 
रुदकस्थ वने दृष्टान्तः, IS अत्युयो wu, Bay पुमाम्‌, 
RRNTT? मरणं प्रा्यमाणापि, “र थि” धन, "e, प्रयच्छति 
किन्त अवाहाः’ आवहत्येव, यदा खयमेवावदरति। यथा स 
adagi ws सम्पादयति, एवमञ्रिनावथादरण दृष्टि 
सम्पादयत इत्यथः ॥ 

अथ पष्ठोमाइ। (“तिस्तः ० पड़शे:”(९) efai 'गास- 
त्या? असत्यभाषणंर हितावश्चिनो दवा, ‘fae: wars? राचित्रयं, 
‘fare’ wur मेरन्तरण, "pass अतिशयेन 
गच्छद्भिः, पतङ्गः? पक्तिसदृशेरितस्ततः सद्चारि भिमेघेः, 
‘yay पालक TATA, ‘HEY? यवां awa: Hage इति 
तदुच्यते। "IE अल पूर्णस्य, ‘Saxe’, “पारे? परभागे, 
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चैः शतर्पद्धिः wed: | सवितारं वितंन्वन्तं। अनु- 
बभाति शाम्बरः। 'आपपूरप शम्बरञ्चेव। सविता रे: 
war भवत्‌ | "त्यः सुत्त विंदित्वेव। agrafi- 
रं वंशी॥ ३॥ 


‘una’ fade मरुदेशे । कोदृशेमेघे:, ‘fafa तत्तदेशमन- 
रत्योत्तममध्यमाधमभावेन त्रिविधे:, ‘Ta? रथसदृशेः। यथा 
रथा उपरिमदान्तं भारं वइन्ति तथा बदुजलभारवाद्िग 
इृत्यर्य: “शतपद्धि:” श्रतसङ्लाकाः पदाः जलधाराः पाद- 
agut येषां arg: अनन्तधारे रित्यर्थः । “ष डसचेः'षट्‌ प्रका र - 
afa: Swat चयाणामागमनाथास्तिसरो व्याप्यः 
पुनर्गेमनाथास्तिख इत्येवं पद्धिधव्याप्तयः ॥ 

अथ सप्तमोमा । (०)“सवितार ० रपसो भवत्‌ ”(° इति । 
भ्रम्वरंमदकं तस्थादकस्य धारके मेघः “शास्वरः, स च "वित- 
aa’? Bay रश्मीन्‌ विस्तारयन्तं, “सवितारम्‌? आदित्यम्‌, 
‘mara sro खानयदाथेमाश्रयति i आपप:! आपशब्दा जल- 
वाचो तेन जलेन पूर्ण, AT? TAH शाखरा मेघा यः 
सापि, “अपरेपस:' पापरहिताया: सवीन॒ग्राहिकाया v3: 
‘afaar’, ‘vata’ उत्पादयिता भवत्येव ॥ 

अथाट्टमीमाह। ("त्यर्‌ Gan ° draw दूति। 
gai usefsew, उरकपूर्णसित्यर्थः। “बहुसामगिरं! बहवः 


ec ` ` तेतिरोये चारण्यक ˆ 

` अन्वेति तुग्रो वंकियान्तं । आयल्यान्त्सामंदस्‌- 
षु | स सङ्गामस्तमाद्योऽत्यातः। वाचे गाः पिपाति 
तत्‌। स तङ्गाभिः स्तवाऽत्येत्यन्ये। रक्षसाऽनग्वितां 


साम्या गिरः शब्दास्तनितरूपा यस्यासा बङसेोमगी:, बहुवि- 
धगर्जनयुक्त Tae: | तादृशं wj पूवो क्रं मेघं, “विदि त्रा’, ‘aw’ 
खाधीनमेघः, ‘au’ आदित्यः, ‘gwar ciara, azt- 
"gua स च “वक्रया वक्र कुटिल दृष्टिविमखं, `तं’ qu “अन्चे- 
fa’ वर्षयितुमनु गच्छति i fa कुर्वन्‌, TATTI आ यस्याम्‌” 
सामेन हप्यन्तीति सामत्सवे यजमानाः, तेषु निमित्तभ्दतेषु, 
उ्टेरागमनमायः तख प्रेरणमायख: तत्‌ ATG यान्‌ HITI- 
वन्‌, आयख्धयान्‌, ví? प्रेरयितुमुद्यमं कुर्वन्नित्यर्थः । एतैर ४- 
भिर्मन्त्रेरिष्टवका उपदध्यात्‌ ॥ 

कल्पः । स agra दति दे इति। तच ग्रयमामाइ। (tu 
agra: ० अनन्विताख ये”) इति। ‘ay आदित्यः, "गाः? 
गवादीन्‌ UA, ‘AY अस उदकं, “पिपाति' पाययति । 
MUNA: AW? शब्दयन्तीः, पूवमदकाभावात्‌ ढषात्ताः 
` सत्या जलपानाथें YATTA कुर्वन्तीत्यर्थः | stew: स Wr- 
दित्यः, सङ्गमः? समृहवाची ग्रामशब्दा$च रक्षमिसदमाच्ट । 
wegrür ग्रामा tfaar येनासा were, रस्मिभिः us 
Tau) तमा द्यति खण्डयतीति ars, wo: जता 


१ प्रपाठके १० अनवाक! | et 
à | Oepefa परि इत्या$स्तः | एवमेती स्था अश्वि- 
ना। ते रते युःएयिष्याः । अहंरहगेभ wars 
IN 


रचिता va इति aras | अरश्नासि इयाख्द्योसि नरासोत्यश्व- 
नामखत्यशब्द आखातः । आदित्या यमेः खकोयरथे स्थितः। 
‘a? आदित्यः, ‘aa’ तदा, 'गाभिः’ gat परितुष्टानां प्रा- 
fant वारिभिः, “स्तवा’ Gaara: सन्‌, ‘अन्ये’ अन्यान्‌ देवान्‌, 
“ब्रह्मेति? अतिक्रामति, सवंदेवाधिकलेन भासत दत्यर्थ:। ये 
च दिव्या जमा: रक्षसा’ Tear जात्या, अन्विताः? असं- 
बडाः, देवपक्षपातितेः सर्वे: waa इति Ra: ॥ 

अथ दितोयामाइ। Oia ० गभं qunm 
इति । अस्तः’ far, आदित्येन प्रेरिते मंघः, 'परिटत्य’ ya- 
रपि दृष्ट्यथें पयागत्य, “श्रन्वेति’ आनुकूल्येन गच्छति, वर्षतो- 
wu. हे “अश्विना', “ते एते’ ययाक्रटष्टियके wrargfasir 
ये विद्येते, तयाः “एवं! उक्तेन प्रकारेण, उपकुवेन्ता एते qat, 
“खः? waa | कथमपकार इति तदेव स्पष्टीक्रियते। q- 
श्थिद्या:? द्यावाष्टयिव्या:, “अहरहः”, प्रतिदिन, “गभं दधाथे’ 
जलदारा तत्तत्प्राष्णुत्पत्तिवीजं सम्पाइयथः । एवमताग्यां 
मन्त्राभ्यामिष्टक डपदध्यात्‌॥ 

अतः पर ग्राह्मणवाक्यमुच्यते। तच द्यावाश्‍यिव्या बहुधा 


We तत्तिरोये aca 


(तयोरेतौ वत्सावहाराचे। प्रथिव्या we: | दि- 
वा राचिः। ता अविरूष्टो। द्म्मती एव भवतः९० | 
तयारी वत्सा । अभ्निथादित्यख । राषेवत्सः। 
श्वेत आदित्यः। wx f ॥ ५ ॥ 

तासा अंरुणः। ता frere ri द्म्यती रव aa: N 


VIAA | avant ग्रशंसामाह | (११)“तयार ते ० एव भवत;” 
(९९)इति। aar द्यावाश्‍यिव्या:, “एता? अहाराचरूपा काला, 
वत्सस्थानोया, तचोत्पश्नलात। तयार्मध्य “प्रथिव्या:” गा खा? 
नोयाया:, अहः”, वत्सस्थानोयं, दिवः’, च 087, च वत्स- 
स्थानीया । प्रशंसारूपलालाच विभागे कारण्मखेट्टव्यं। AT 
'एतावदाराचरूपा qui, परस्परम्‌ “अविसष्टो दस्पतो एव 
भवतः? vía 

अथ दितीयां प्रश्रसामा। (१२)“तयारेता ० एव भवतः” 
(१९) दूति । "तयाः? द्यावाष्टचियोाः, चा qut अहाराचरूपा 
wis तयार हाराचयारग्बाद्की वत्सो, यायं “खेत 
आदित्यः’, राचवत्सस्थानोयः, रात्रेः परभागे तदाविभा- 
ard! यायं MAT अह्णः’, च wg ईषद्र कस्ताम्रः, अत्य न्त- 
TH अरुणः, Faas वत्सस्थानीयः, अइनि पाकाद्यर्थमञ्चिः 
माणिभिः प्रज्वास्यते। अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 
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"०तयारेता वत्सो। wwu quu अग्ने्टंचः। वे- 
दुत आदित्यस्य। ता अविस्रष्टी* | ढ्स्यती शव भंव- 
९) | (०तयौारेता वत्सौ॥ ६ ॥ 
उष्मा च॑ नीहारथ। ृचस्याष्मा। वैद्यस्य नोहारः। 
तो तावेव प्रतिपद्येते Waa राची गर्मिणी पुषेण 
संवंसति। तस्या वा र्तद्रख्षणं AXAT रश्मर्यः । 


डतोयां ndarat (१९“'तयारेता e एव waa: (tY 
इति। “तथोः? अग्न्मादित्ययाः, "was आवरको धूमः, A- 
युतः? अआलपः। अन्यत्‌ पूर्वस्‌ ॥ | 
अथ चतुर्थी' प्रशंसामाइ। (९०“तयार ते e प्रतिपद्चेते”(\% 
vía । “लया: डचवेद्यतयाः, Taw आवरक ख धूमस्य, “A, 
vouta: । सति fe ua aA भवति । उष्ण मुञ्चा । 
"Qua? आतपस्य, “गोदार:”, वत्सस्थाबोय: । गोदारा चि- 
मवान्‌ AY SWAT “तावेव' खकारणभूता Twagar- 
वेव, “प्रलिपथेत', कारणयारव लोयेत ग लु कायाम्तरं जन- 
यतः । एवं साचात्परम्परया च द्ावाएथिय्यो wwe ॥ 
अथ vifi तदत्समारित्यश विशेषेण प्रशंशति। COF- 
weg रात्रो गर्भिणी ० एवमेतस्या sae इति aa 
राजिरादित्यवत्सस्थ समाट लेग निरूपिता, Wd रात्रिः’, nd- 
रूपमादित्यं धारयम्तो तेनादित्येन ‘caw, सद्‌ निवसति। 


*afaecifafa 5 पुस्तकपाठम्‌। 
M 


c तेत्तिरीये खारणाके 


यथा गोर्गेभिण्या उख्बणं। रवमेतस्या THAW On- 
जयिष्णु: प्रजया च पशुभिञ्च भवति। य एबं वेद Ta- 
मुद्यन्तमपि यंतच्चेति। आदित्यः पुण्यस्य ae: 
(०अथ पर्विचाङ्गिरसः१%॥ ७ ॥ 

स्था,पेदकाभि,वशी,दधाथे, अभ्न,स्तयारेती वत्सो, 
भवति चत्वारि च ॥ wae १०॥ 


अत एव राचावादित्या मास्माभिदुृभ्यते आदित्यस्य vm 
उल्बणस्थागीया:। ‘aur’, खाक, 'गभिण्या गाः”, उल्बा quu 
सहाम्तवक्शते qi, आदित्यस्य ‘cme’, अपि “राचा', 
आदित्येन सहावस्थितलाखासाभिदृ ww ॥ 

यथाक्तरात्धादित्ययार्वेद मं प्रशंसति । (\९“प्रजयिष्शुः ° 
wur qw 00 इति । 'य:', राचिमाहाक्यं, वेद”, सायं प्रजा- 
पइटूत्पाद कः, भवति’, | आदित्यमहिमावेद नात्‌ उद यास्तमय- 
ematical arifa, उदथस्थानेऽस्तमयस्थान च स्वेच्छया 
aw समया भवति, किन्वादित्यवत्‌, ‘Wee वत्सः? धर्म- 
देवतापत्र:, भवति n 

वच्यमाणागवाकतात्पयं "yu दशेयात। (१०)“अचय पवि- 
खाङ्गिरसः”(९) हृति। संयागीट्टकामन्ताकथनाद नम्तर पविच- 
war अङ्गिरानामा खिता दृष्टकामन्त्रा वच्धन्त इति Aw: 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाञ्रे यजरा- 
LUA प्रथमप्रपाठक दशमोऽनवाकः ॥ १०. N 
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| एकादशाइन॒वाकः | 
_0पविचवन्तः परि वाजमासंते। पितैषां पुना अ- 
fafa adi महः संमुद्रं वरुणस्तिरोदघे। धीरा 
Ler ATAY | "पवित्र ते विततं ब्रह्मणस्पते । 


कल्प: । पविचवन्तः, पवितम्ते, रह्मा देवागां, असतः सत्‌, 
इति चतस्तः पविजवत्य उत्तरख्रित्रिति । तच प्रथमामाइ। 
(0“पविचवन्तः ० घरूणेव्वारभं”(\) दूति। 'पविचवन्तः’ द॒ शा- 
पविच्युक्ता आलिग्यजमाना:, “वाञं’ अखं, ‘quraa’ परितः 
सेवन्ते । अश्वम॒द्दि स्व सामथागं कुर्वन्तीत्यर्थः । "ust सामथा- 
जिनां, “पिता” पाखकः, wars? प॒रातमो बच्चा, अतं’ एत- 
तकर्म, अभिरक्षति’, | A मद्दाप्राढं, समुद्र? समुद्रस्य स- 
quami, वरुणः? जखाधिपतिदेवः, 'तिरोदधे' कर्मफल- 
लेन wfg दातुं मेघेराच्छादयति। “धीरः ca बुड्धिमन्त 
एव, “घरुणेषु' अझिधारकेषु wong आरभं’ आरभं, 
TE भक्ता: ॥ | 

अथ famarare | (१)“पवित्रन्ते ० quara 
इति । चे “ब्रच्मण्यत' «qe AMT वा पालक साम, ते! 
acu, ‘ufaw श्रोधकम, इदं दशापवित्ं, “विततं' विस्ता- 


रितं, ‘nq? तेग पविचेण शोधिततात wo कर्मणे समर्थः, 
M 2 


c8 तेत्तिरीये jx, . 

प्रभुगाचाणि wif विश्वतः । अतप्ततनूनं तदामो 
SAA | शृतास इदईंन्तस्तत्समाशत'" | qur दे- 
बानां " । (असतः सद्ये ततंक्षः ॥ १४ 


सम, fau: स्वतः, “गात्राणि! यज्ञाङ्गानि, "auf व्या- 
ज्ञाषि । पवित्रेणाशेधितस्थ ange नास्ति rfuau तु 
Grae यज्ञाक्ृवमस्तोत्यचञ VITR दृष्टान्तलनापन्यस्यते | 
“अतप्ततनूः' WAT तनुः खरूपं यस्य पराडाञ्रादेः सायं 
Waada: AEM: पराडाग्रः, “आमः” BIR: खन्‌, AT 
amiga ARA गव्याप्राति। था विदग्ध: स Twat या- 
इश्टतः ख रोद्र इति xdg 'इट्‌तास इत्‌’ पक्का एव परो- 
डाशादय:, "awe यज्ञं निवेइन्सः, ‘an amy, 'समा- 
Wa सम्यक IAIN: । य: इटतः स देव दृति अते;। अपकल 
पराडाभाद्यज्ञाकुलं यथा नास्ति, पक्कख तु यथा विद्यते, तथा 
पविनेणाशाधितस्य सामस्य anya नास्ति, शाधितल तु 
faua इत्यभिप्राय: n 

अथय टतोयमन्कप्रतीकं दश्च॑यति। (Vag देवानां”(ऐ 
इति। mgr carat पदवीः कवीनामित्ययं aa: समग्ने 
FERIU इत्यनुवाके व्याख्यातः N 

अय चतुथमम्त्रमाच्। (` असतः ० IgA O efai 
असच्छब्दन जगत्कारणमयक्रावस्थापन्नमच्यते । ४ऋब्देन य- 
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ऋषयः सप्ताचिञ्च यत्‌ । सर्वे चया अगस्थञ्च। F- 
ae: शङ्कताऽवसन्‌? | Ose सवितः श्यावाश्वस्था- 


क़्दभापसं जगत्‌ । “ये', ‘सप्तर्षयः’ मरोचिवसिष्ठप्रमुखा:, तन्मध्ये 
मुख्यः "iw, ‘aa’ यः, विद्यते ते “सर्वे, ‘असतः? जगत्कार- 
सादब्यकात्‌ सकाशात, “सत! व्यक्त जगत्‌, “ततक्ष:” रचणापख- 
fud frg छृतवन्तः। एते हि पर्वखन्‌ we सञ्चधिका- 
TY तपस्तञ्चा वर्तमानकस्पे जगत्कारणादव्यक्तात सकाशात॑ 
खखाधिकारोचितँ व्यक्त जगदुत्यादितवना:। अध्यक्ताशक्रमत्प- 
समित्यवमर्थ उपनिषद्यालायते। असदा «zag आसोत्‌, 
war वे सदजायतेति। एवं सति wsfdau परुषाः अस्मिन्‌ 
जग्मन्यारुणकतुकमग्नि चिन्वन्ति, ते सवेऽप्यागामिजन्मनि अ- 
आगस्वसमानायख भवन्ति। fada कमागष्टातारः "Up 
दिवि भासमानैः सड, agarana सवैप्राणिनाँ सुखका- 
रिणो वसन्ति, urs गक्षत्ररूपणोत्यद्यन्त Tad: तथा 
चान्यत्राखायत या वा इ जयते अम स.लाक wq! 
agami wuwefafai एतेखठ भि्मन्छेरुपदभ्यात्‌॥ 
wa ब्राद्चणवाक्धमाइ Vya सवितुः ० अवर्ति- 
eme दूति। qina पविचराज़िसेति अङ्चिरागाको 
aed: सम्बन्धिन इष्टकामस्लान प्रतिज्ञाय ते दर्शिताः “aw 
तेभ्या$नन्तर, “TAT IA’ WAIT: Gu Wd: सम्ब- 


cí ते त्तिरीये आरण्यके 


वर्तिकामस्य® | (अमो य ऋक्षा निहितास उच्चा | 
नक्तं दहशे कुदचिहिवेयुः। अदब्धानि वरुणस्य वृता- 
fat) विचाकशचन्द्रमा नशचमेति0। (०तत्‌ संवितु- 
वरेण्यं । भगी देवस्य धीमहि ॥ २॥ 


far इटकामन्ता उच्यम्त इति ge: | कीद्ञ्रस्य, सवितुः’ 
प्रेरकस्य, मन्ध्रसम्प्रदायप्रवतेकस्देत्यथः | “श्रबर्तिकामस्थ’ afa- 
djs खाकव्यवहारे साधन धनं agifeaaafacifcay तेग 
ATI ARIMA, अता वेराग्यकामस्येत्शकं भवति t 

कल्पः। अमी य इति सप्त मध्य इति AW प्रथमामाच्। 
(“अमी थ ० नक्षचमेति'(१) cia ower नक्षत्र विभेषा:, 
‘aay अस्माभिदृ ग्यमाना:, ‘ow उच्चस्थाने दिवि, fa- 
fear? प्रआापतिगावस्थापिताः, ते नचचविशेषाः, ew? राचा, 
qar विस्पष्टं www, ‘fear अहनि, ‘quia कापि 
गताः, अस्माभिन Dam दत्यर्य:। ‘aque’ मचचणज्याति- 
वामावरकस्य सार्यतेजसः, warfe अदसानि' व्यापाराः के- 
नाप्यईिसिता: | तस्मात्‌ तेजाऽन्तराभिभावकस्य भावस्य gà- 
ane. कगाप्यइंसितत्वादडनि तेनाभिन्गतानि गक्चाणि म 
भासन्त TU: । “चन्द्रमा:', तु 'विचाकञ्चत्‌’ fase प्रका- 
wait, ‘ayaa’, “एति' ait, न तु glanaf- 
भवति | ARIAT दृश्यन्त इत्यर्य: ॥ 
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थिया या नः प्रचादयात्(” । “तत्‌ सवितुर्श णीम- 
हे। वय देवस्य भाजनं। श्रेष्ठ८ सर्वधातमं । तुरं भ- 
गस्य raf? | अपागूइत सविता anite | सबान्‌ 


अथ दितीयामाइ। (wa सवितुर्वरेष्छं ° प्रचादयात” 
() इति । ‘ate वरफीयं श्रेष्ठ, सवितुः’ प्रेरकस्य gda, 
‘ay प्रसिद्धं, ws तेजः, धीमहि’ ध्यायामः, ‘a: सविता, 
ws अस्माकं, fuus aft, प्रचाद यात’ प्रकर्षेण प्रर यति, 
awe सवितुरिति पवंजान्वयः ॥ 

अय टतीयामाइ । (“तत्‌ सवितुः ° भगस्य Wafer 
इति। वयं’ यजमानाः, 'सवितु द वस्य’, ‘aa’ तेजः, ‘eae 
प्रार्थयामहे। कोदृशम्तज:, 'भाजन' भागसाधनं, अष्टं अति- 
भ्रयेन wsu, 'सवंधातमं’ स्वस्थ अगतेऽतिञ्चयेन धारयितं, 
wv gu, 'भगख' साभाग्ययक्रस्थादि ar, “घोमडि' AR- 
जा थ्यायामः ॥ 

अथ चतुर्थी माइ | (८)“श्रपागूइत ० भविव्याम:”(<) इति | 
'बविता! र्यगक्षत्रप्रकाशस्थावरणेनान्ध्यापादकान "ure, A- 
भोग! cals, दिव;” अन्तरिक्षात्‌ सकाशात्‌, ‘अपा गुत” “अव- 
गइति' राजे गप्तलेग स्वापयति। तस्मात्‌ कारणात्‌ 'तानि' w- 
चत्रव्थेतीषि, ‘AW’ राचा, ‘दृश? qustarfa, अभवन्‌’ योग्या 
भवन्ति। अयमथे:। अडनि रूयरखिस्वाविरूतेषु AT- 


cg सेक्षिरोये IER OL 


द्वि NATE: । मक्त तान्यभवन्‌ हशे। अस्थ्यस्था स- 
म्मविष्यामः“ | "माम नामव माम म ॥ ३ ॥ 
नपुश्सक पुमा£ स्थस्तमि। स्थावरोऽस्म्यथ NRR: 


तत्वाअक्तचज्यातींव्यन्धानि भवन्ति, प्रकाशरहितानि भवन्ति, 
राचा तु खर्य; खकीयान्‌ रश्मोनपसंहरति, अत आच्छा- 
दकाभावाखक्षत्रव्याती षि werww इति । श्इनि aga- 
ज़्योानिषामभावे दृष्टान्त saya) यथा ad 'अस्थि' धरीरगतं, 
“अस्था' weit रक्तेन, ‘aafagra:’, एवमिदमपि द्रष्टव्यं ॥ 

अय पञ्चमोमाह। (९"“नास मामेव ० यजे ufa uer 
w) tial यथा पूर्वेषु wen खर्यनक्षचादिरूपेण reat 
स्तात तःसदस्तमहिमा वणितः। एवमत्रापि परमात्मरूपण 
स्तोतुं परमात्मनः सवाव्यमुच्यते। तदेतकअन्लद्रटुमेझविदो 
INFI अजायोा हा थामजब्दा गकारान्ता गामघेयमाच- 
wird! eda गामश्चब्दः प्रसिद्धिवाचकमध्ययं । तच wafa- 
त्पमाम्‌ स्वानुभवं प्रकटयति। “मे! मम ब्रह्मात्मश्चतस्य, पूर्व म- 
maguu? देवो भन्या ATE quj away यत्‌ 
"rm, व्यवद्धियते तत्‌ wd ‘नामेव’ बामशब्दमाचमेव WU, 
नलु सच परस्परविलच्षण: कञ्चिदयथास्ति। अत एव छन्दोगा 
उपसिषद्चंवसामर्नान्त, वाच्वारम्भणं विकारों नामधेयमिति। 
यायं विकार: श्ररीरादिदुश्यवते स संवापि वाद़िप्पायं गाम- 
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यने यश्चि यष्टाहे च? । “मया भूतान्ययक्षत | प- 
शवा मम भ्रूतानि। अनुवन्ध्योऽस्म्यह्ं faa” । 


मात्रमेव गत्‌ वास्तवः कसिदिकारोास्तोति तखाथेः qafa- 
बंकूनव्थादिशरी रभेदख तत्तस्रामव्यतिरेकेण वास्तवलाभावे 
सति कि तद्वास्तवं स्वरूपमिति चेत्‌ agya, dafu quy 
यदनुगतं सवाधिष्ठानकारणरूपं ब्रह्म तदेव ब्रह्मविद्‌ वास्तवं 
खरूपमित्यभिधीोयते। लाक यत्‌ “नपुंसक” शरीर, यस्च पुमान’, 
या च “स्त्रो”, तत्‌ सवंमदमेव afar । यस “स्थावरः टादिः, 
यापि “ङ्गमः? मनस्यपञ्चादिः, तदुभयमप्यहमेव “aie । तथा 
वर्त्मानयजमानरूपेण sr याजनं करामि, अतीतयजमानरू- 
पण ‘af यागं हतवानस्तमि, भविग्यद्यजमानरूपेण ‘ger यागं 
करिष्यामि । सर्ववस्तस्वनगतं सिदानन्दरूपमेकाकारं WW 
वस्तु तदेवाइमित्येवं खान भावो मन्तदर्थिना प्रकटो छत; ॥ 
अथ षष्ठोमाइ । (“मया स्तानि ० अनबन्ध्यो स्य हं 
विशुः”(१९) इति । "war azda, "ra fe सर्वे प्राणिनः, 
‘gaya’ यागं छतवन्तः, SEAI यजमानशरोरषु जीवरूपेण 
प्रविश्ध तन्तं यागमकार्षमित्यर्थः। ‘aa warfa मया gg- 
लेन मदीयानि एथिव्यादीनि पञ्च नतानि, पशवः? fgurz- 
VTM: GAAT, “अह”, ब्रद्मतेतन्यरूपेण “विभुः? व्याप्त एव 
सन्‌, “नबन्ध्योस्मिः तत्तच्छरोरणु प्रविश्य तदात्मलाभिमामं 


शला अनबन्ध्यवान्‌ सम्बन्धवानस्मि॥ 
N 


A ~ ~ 
ge सक्तिरोय MTP 


GOA: सतीः। ता उ मे पशस आहु। TERN- 
खान्न faiaga: । कविर्यः प॒चः स इमाः चिकेत ॥ ४४ 


अथ सप्तमीमाह CO fwa: सतीः ° सवितुः पिता- 
ear?) इति । या खाकप्रसिद्धाः faa, सतीः? सट्रपाः, 
गरुकटाच्षेश सद्व सोम्येद मद्र आसीदि त्यादि अत्युक्त सढ स्तवध्या 
तदनुभवेग तद्रूपा adel । “ता उ” ता अपि स्तियः, 'मे', मते 
“पेस आहुः? प्रह्मविदः पुरुषान्‌ कथयन्ति। यद्यपि शरीरे 
स्तनट्द्यादि aed vua, तथापि परुषस्थाचितं त्वज्ञा- 
MAGA परुषलक्षणसद्धावात्‌ WIS ararafarym: RA- 
afm ये तु ते तु शरीरे wafaa: पुरुषलक्षणर्यक्रा अप्र 
परुषस्थायित तत्त्वज्ञान न सम्पाद यन्ति, ते स्लोशाहुचितेन At- 
araara fea एवेत्यभिप्राय:। . यथा स्त्रोपुरुषविभागो 
खाकविपरोतः, रवमन्धामन्धविभागापि द्रष्टव्यः wur 
चक्षुरिन्ट्रिययुकः, uae नोलपीतादिरूपं amas, “न (aua 
विवेकेन agan न जानाति चेत्‌, संयम्‌ अन्धः’, एव । मांस- 
दृ्टिरद्तापि खरूपतत्त्वाभिक्ञखेत्‌ सायं चकुझानेवेत्यपि x- 
vai । यथायमखोकिकान्धा नन्धविश्वागः, एवं पिह्पृत्रविभागो- 
प्यला किक: कसिद्रष्टव्य: । लाक यच षिता न जानाति, uw 
“कविः! वेदशास््पारज्तः, तच “स पचः’, इमाः? early 
दुश्यमागानि सवाणि warf, विवेकेन armaa जावाति, 
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यस्ता विजानत्‌ सवितुः पिता da | Coari 
मणखिमविन्दत्‌ तममजुलिराव॑यत्‌। अग्रीवः me 


तंदानों ‘ay पुचः, “ता विजानातः तानि सवोणि नतानि 
खात्मतया जानाति, स पत्र: सवितुः’ उत्पादकस्यापि, “पिता 
सत्‌ पिता भवति, ज्ञानापदेशेन पालयितुं समर्थवात । किं 
WHAT तत्तज्ञानमेव प्रशकम्‌, अज्ञान निशष्टमिति तात्ययाय:॥ 

कल्प: । अन्यो मणिमिति पञ्च pum उत्तर इति। तच 
प्रथमामाह। Sam मणिं ० तमजिङ्ा श्रखत”(९२)दति। 
खाक चि परुवसचुवा मणिं दृष्टा तमङ्गखिभिरादाय ग्रोवायां 
wate जिया प्रशंसति, चिद्रूप आत्मा तु चक्षरकुसियोवा- 
fegrafsia एव सन्‌ अचिनयशक्तिलात्तान eat व्यापारान्‌ 
कराति। तयाच श्रेताच्वतरा बाझासाधगरद्दितस्थेव सर्वव्या- 
पारकंलमामनन्ति, अपाणिंपादा जवनी रटदीता wur चत्त: 
से एटणोत्यकणे इति। आत्मा हयपाचिभेदाह्विविंधः, जीव ईश- 
Tafa: तथाच सिड्धान्सरइस्यामिज्ञा अरः, कायापाधि- 
Ta sta कारणापाधिरोश्वर इति। कार्ये देहेम्ट्रियादि- 
arrasi, कारणमेचिन्यशक्रि, तच कार्यी पाधिर्जीवः खता 
fanfaar waaay एव wd अज्ञानन दे हेन्दिय- 
तादावर्प खखिन्ा राप्य ur सवमिद करातीति wad, 


tava भ्रान्तिरद्षिताप्यचिन्यशक्तियुक्तवाचच रादि साधव- 
x 2 


ER बेत्तिरीये चारण्णके 


SEG | तमर्जिच्त simia (९ “”ऊर्ध्वमूलमवाकछा- 
खं। इषं यो वेट्‌ सम्प्रति। न स जातु जनः NEATA | 


होन एव सन्‌ सङ्कल्पमाचेण सव्यापारं कराति, तदुभयम- 
भिप्रेत्यायं मन्त्र: WEA अथवा यागान्यासेन चक्षरादीद्यं 
निरुह्य गीलपीतादिस्वन्ध: सन्‌ मणिभिव खयंप्रकाशमात्मानं 
समाधिना पश्चति। तस्य च दृष्टख वस्तुनः खखरूपलन fa- 
wu: खोकारः अतोङ्गखिव्यापार र हितापि खो करा तीत्यु- 
च्यते। तस्मिन्‌ वस्तुनि खेयें प्रत्यमुञ्चत्‌ इत्युच्यते । छतछत्या- 
स्रोत्यादि भाषणं जिङ्या प्रसंत्युच्यते ॥ 

अथ दितीयामाइ। (१५“ऊ्ध्वेमूलमवाकळाखं ० ag- 
मा amag CO दूति। खाकिकख हि टक्षस्याधाभागे 
मूल ऊर्ध्वभागे wergi संसारटक्षस्थ तदेपरीत्यम, ‘ay 
सवात्कटटं Wy, ‘ae’, “अवासः' अधमा ब्रह्मादि स्तम्बा न्ता 
देहाः, ME, अयञ्च संसारा त्रश्वमयाग्यताहच: | AA- 
aaa हि सायमज्ञानजन्या wu: feudi तमोदृश्रं ww, 
“यः? TATA, गरुशास्तमुखात वेद’, ‘a’ जन:, “सम्पति? तदा- 
नोमेव, “न अद्दध्यात्‌’ ग farata । किंविषयायमविद्यास 
इति तदुच्यते। ‘arg’ कदाचिदपि, "urs, “मा मार यात्‌’ 
मां ware, 'इति' । अयमर्यः, संवो ज्ञानेन जन्त; कदा- 
चिन्मृत्युमों मारयिव्यतोति विश्वासं wa ada, अयन्त 
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मृत्युमा मार्‍यादिति” । ०इसितः रुदितं गीतं ॥ 
ay d 

वोणापणवलासिंतं | मतं जीवज्च यत्किच्चित्‌। अ- 
ङ्गानि aa विद्धि तत्‌" | (९९ ष्यशस्तृष्यध्यायत्‌ । 


ब्रह्मज्ञानी ASI खस्य जन्मसरणभावं fafaq af 
चण खकीयमरणविश्वासं परित्यजति, "rt मरणाभा- 
वाददेइस्य च खवब्यतिरिक्रलाब्यत्यान बिभेतोत्यर्थः ॥ 

अथ ढतीयामाइ । (२”इसित «fed o अङ्गानि ga 
fafg तत्‌”) इति। अच श्रीरस्थात्मशङ्कां वारयितुं a- 
«Tur विकारा उपन्यस्थन्ते । fad! कदाचिन्मुठे हासो 
vwd, कदाचिद्रादगं, कदाचिद्त्साइंन गान, कदा चिद्ध स्ते 
वाद्यमानायाः वीणायाः, कदःचित्पणवस्य म्टदङ्गस्य “'खासितंः 
वादनरूपोा विनेद:। कदाचिच्छरोर ad, qud, कदाचि- 
श्ोवनापेतम्‌, एवमन्यदपि " यत्किञ्चित्‌’ विकारजातर्मास्त, 
‘av waa, अङ्गानि wa विद्धि’ यया इस्तपादाद्चङ्गानि 
ग्ररीरगतानि, Gra खायवा$भिघीयन्ते, यथा वा खा- 
यवः ब्ररीरगताः,एवमेता इसितादिविकाराः शरीरादि गताः, 
न लात्मना योग्याः, इति  विवेकिन्‌ लं विजागोदि॥ 

अथ जतुर्थीमाद । (अहस्य सुव्यध्यायत्‌ ० अच्चेता 
यस्च चेतन:”(१९) इति । अच पूर्वाक्केन इसितादिगणय॒क्तन श रो- 


és तेत्तिरोयि आरर्णके 

अस्माञ्जाता में मिंथू चर॑न्‌ । qur नि्कत्या Wei 
अचेता यञ्च चेतनः`°। `स तं मणिमविन्दत्‌ बै” 
ऽनङ्गलिरावयत्‌। सोाःग्रीवः प्रत्य॑मुञ्वत्‌ ॥ ६ ॥ 


रादिगा सह चिदात्मनस्तादाक्याध्यास awa । अयस्चिदात्मा 
स्वयम्‌ ‘see’, एव gu eat प्राप्नोति, eurer जड- 
धर्मलेन afaa fa जडतादावयश्रमेण eat प्राप्नातीव 
awai तंथा 'अध्यायत' wradta, खयं ध्यानरडितापि ध्यान- 
यक्रेम HAUT सह तादाक्‍्यभ्रमात्‌ खर्य ध्यायतीव खच्यते। 
"sure? FRACS, MAT’, इसितादिविकाराः, में 
मदीयाः, इति arm ध्यायतीति tiq: । fatar मिथ:- 
शब्दपयाय: सन्‌ चिज्जड़याः परस्परमेलन जूते, तेग मेल- 
मेन “चरम”, मदीयमिति टृथामिमन्यते। कऽसावेवमभि मन्य- 
ते इति तदुच्यते । fanar: निक्ठंतिंप्रतिकूलाया मायायाः, 
‘aay अहङ्कारः, विदेशस्थ श्रीरर हितस्य चिदात्मनः स- 
wait “वेद ह:' चेतन्यच्छायायक्र इत्यर्थः । तदेव स्पष्टीक्रि- 
TÀI “य: RERIT, चेताः? खयमचेतन:; सन, “चेतनय' 
सेतन्यच्छा याया गेन चेतमापि भवति, तादृशः पदार्थः | 
देहेन्ियादिधमानात्मन्याराप्य तदारापेण सुखध्यानांदिधमी 
Bata प्रतिभासन्ते N 

अथ पञ्चमीमाइ। (५०“स तं मणिमविन्दत्‌ ° waga” 
(९९) हूति । यः पूर्वोक्तसेतमा चेतनया र्‌ न्याम्यती दाया व्यासेन 
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सोा$जिंञ्चा अतश्वत'०? । (झेतमपि विदित्वा a- 
गरं पुविशेत्‌। यद्वि पुविश्वेत्। लिथा चरिंत्वा पुवि- 
aq) तत्सस्भर्वस्य वतं"? CO qus रखं तिष्ठ i 


Ce rr RR 


निष्पन्नः UT, सः’, छव, तं सणि’, ward gat मणिमित्याद्‌ 
अन्ते ATH AQIS SAA ATG चक्षषा दृष्टवान्‌ | ‘सः’, एज 
खतोऽङ्गखिरइिताऽपि देइतादाब्याध्यासेन तदोयेरज़ुलिमिः 
Frau ख़ोकतवाम्‌। तथा खतो योवारहितापि शरोर” 
warst योवायां प्रत्यमुञ्चत्‌’ । तथा ख एव खता जिङ्लारदि- 
तापि भरीरगतया IFAT अस्त” प्रशंसा छतवाम्‌ d 

अथ जझणमाह। C 3quf ० सम्भवस्थ wd" 
इति। “एतम्दषि' dami विवेकप्रतिपादक suy, विदि त्वा” 
मन्तप्रतिपा्थं परमार्यतत्तसवगत्य, “नमर” WWW, ‘F 
प्रवित्‌’, यदा नगरापखक्षितं देहं न प्रविशेत, देडे aqa- 
wi न कुयादित्यथः। “यदि! कयक्चित्‌ पूर्ववासनाबात्‌, 
fae देहे तादाढ्यवद्धिं were, तदानों “मिथा fear 
आस्त्रार्थपयालाचमया facgfefa बिखिल्य, “प्रविक्नेत! at- 
दावयभमरडितेग LUT प्रारसभामाय खोकव्यवहार GATA i 
“तत्‌? एतत्‌, TRANS wd: "GS आचरः, स झोवमा- 
अरिलवाम्‌ ॥ 

कल्प: staan cafafa तिख इति । तच JATAN) 


eq तेसिरीये चारण्यके 


रकाश्वमेकयाजनं । एकचक्रमेकधुरं। वातभाजिगतिं 
विभा | 679 रिष्यति न व्यथते ॥ ७ ॥ 
नास्याक्षा यात सञ्ञति। यच्छेतान्‌ रोहिंताश्या- 


(९९)“म्रातमग्गे e वातभाजिगतिं विभा”(\© इूति। v Sai 
श्वारुणकेतुक, TE कमंण्यागमनाय तं’ amu, “रथ”, «fase 
SITE | BTW, "USD एक एव प्रबलोाऽञ्च: तं वहति, 
“एकयाजनं' निमिषमात्रेण याजनरूपं गच्छति, TRIR’ 
लेकिकरथवच्तक्रदर्य नापेक्षते किन्वेकचक्रेण quia, “एकधुर’ 
अश्वस्थेकतात्‌ तद्योजनाय धूरप्येकेव, “वातभाजिगतिं' भ्राजि- 
जशब्दाषि गमनवाची, वातस्य भ्राजिवातभ्राजिः तद्गतियंस्यासो 
वातभ्राजिगतिः तादृशं, यथाक्रर थस्यालोकिलात्तेन गमनाया- 
चिन्धञ्नक्तिमग्रेधातयितुं विभुशब्देन सम्वोधन ॥ 

अथ दितीयामाइ। (९०)“नरिय्यति न ० यक्काधितिष्ठ- 
ति”(९") इूति। अयमेकचक्रा रथा “न frafa न विनश्यति, 
“म व्ययते’ गिषोदति इतस्ततद्चलति, ‘ae’ रथस्य, “अक्ष:?, 
‘arg याने गमनवेखायाँ, 'ग सञ्ञति’ कापि पाषाणटक्षा दो 
सक्ता ग भवति, ‘aa’ यस्मात कारणात्‌, अयमञ्मिः À- 
तान्‌ राहतां” प्रसिद्धान्‌ प्रबलान्‌ अश्वान्‌ पय्यायेणास्मिन 
“रथे ual, तं रथं 'अधितिष्ठात', तस्माद शसा म्यात्‌ रथस्थ 
a कोऽपि बाघ इत्यर्थः ॥ 


१ प्रपाठक १९ अनवाकः | ८७ 
मेः। रथे यक्काधितिष्ठति(”) । (०एकया च दशभिश्च 
खभूते | द्वाभ्यामिष्टये विश्शत्या च। तिस्टभिञ्च वदसे 
चिरशता च । नियुद्धिवायविइ ता विमुञ्च ॥ 9 ॥ 

ततक्षुः, धीमहि, नाम में, चिकेत, गीतं, प्रत्यमुञ्चत्‌, 
व्यथते, सत्त च ॥ अनु ११॥ 


अथ ढतोयामाइ। (“एकया च ० विमुञ्च”) इति i 
भियुच्छब्दा वायसम्बन्धिनीरश्याषित आचष्टे। छ वाया 
‘saa अस्मत्सम्बन्धियागाथे, werd) खाधीने रथे, एकादि- 
सह्यायुक्ताभिः “नियुद्धिः', तं रथं याजयिला, ‘वहसे’ 
sqa प्रापयसि, श्रश्मादिविषयाः वर्प्रकाराः UMN- 
विकस्थिताः। ह “वायो”, ‘ce’, आगत्य ‘at.’ नियतः, 
‘विमुञ्च’ ॥ 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारष्यके प्रथमप्रपाठके एकाद्ओऽनुवाकः ॥ १९॥ | 


ex तेत्तिरोये wrcunm 


अथ TITAS ATA: | 
Omega प्रतनुध। उद्दमा्धम सन्धम। आदित्ये 
अन्द्रवर्णामां। गभमाधेद्दि यः ger “xs: 
few gani अन्द्रमंसे रसं रुधि वारादश्जन- 


कल्प: । maraa चतर इति। तत्र प्रथमामाइ। 
(१)“आतन॒ख्व ° यः पमाम्‌”() इति । हे इन्दर लं “आतगव्व' 
समम्तादात्मागं विस्तारय, खरूपं aw सवागनुग्टहाण | 
qaqa प्रकर्षेण क्रतुषु खात्मानं विस्तारय, क्रतुव्वागत्य 
afafea भव । 'उद्धम' उत्कषण शब्दय, MERIA LAA- 
ae: कयय wwe आभिमुख्येन शब्दय। “सन्धम' Wa 
WAFS शब्दय, ane “चन्द्वणारनां' दिरण्यवणानामर्पा, 
'गर्भमादित्ये ufw आदित्यरग्मिपु जलं सज़ हाणेत्यथे:। ‘a 
लं, ‘cary पुस्वञ्रक्तियुक्तः, स तं “गभेमाधेदि' ॥ 

अथ दितोयामाह। Gra: famy ० रुद्र swa 
vía) ‘cay कर्मणः सकाशात, ‘few आज्यायाहुतिद्र व्यं 
‘gana’, wear xev wyguu, c, ‘af कुरु, 
mat प्रक्षिप्त द्रव्यमादित्यं ma जलं wart दिवि we भूमा- 
वावधोखाभिवर्धयति, तत्‌ wifax e guida "anu 
वरणीयस्य फखस्यासमन्तादातार, "mb आरुणकतुकरूपं, 
अद्ये? BETH परतः, 'जनय' उत्पादय, "ws wn. “एका 


* p चिझितपुरवे NKYA तद्यः इति पाठः | 
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wif । य रका रुद्र TAA”) Omega: W- 
wear | स्सर्यते न च हश्यते ॥ १॥ 
ण्वमेतल्िवाधत" O मन्द्रेरिन्द्र इरिंभिः । 
याहि मयूररामभिः। मा त्वा केचिन्न्येमुरिंख पा- 
शिनः। द्घन्बेव ता EO आ Af हरिं- 


qx, हूति सर्वच epi तथा चान्यत्राथातं, एक एव 
«xr न दितीयाऽवतख इति। «xr वा एष बढ्ग्रिरिति च n 

अथय ढतोयामाह | (९"असञ्ाताः ० निबाधत'”९) 
इति । एकस्य «xu मूर्त्तीनां “सहस्ताणि’ “ग्रसञ्चाताः' अस- 
ज्ञातानि, गणयितुं ग wat) सच «m: खयं “स्मर्यत’ 
अतिदृक्नुखादवगत्य We जकात, ख रुद्रो ग द्रुं शकय: | 
“एतं? क्द्रामञ्निं, wi उक्कप्रकारण, 'निवाधत’ हे यजमाना 
अवगच्छत ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ। Gur मम्हेरिद्ध इरिभिः ० qus 
ता दहि”) इति। इ ‘ee’, ‘ae’ मदनीयैचषंहेतुभिः, 
मयूररोमभिः’ मयुरसदृशवर्णरोमयुक्रे, Cwfefus wz, 
आयाहि! अस्मिन्‌ कर्मण्यागच्छ । आयाग्सं लां ‘afer 
अपि जनाः, “मा न्येमुःः मा नियमयन्तु, प्रतिबन्धं मा gd- 
नित्यर्थः ‘afar इत्‌’ अश्वानां पाशधारिणः सारथयोाषि, 
“न aa नियमनं विलम्बरूपं न gin, ‘द धन्वेव’ सवाभि- 
मतागाँ दातेव, “ता इचि? ता! अस्मयकभुवः इचि’ गच्छ ॥ 


02 


R o0 बेत्तियोये खार णके 


fat । यामि मयूररोमभिः। मा मा केचिन्न्येमुरिं् 
पाशिनः। fena ताइ इमि® । (अणुभिञ्च 
मंइद्भि्॥ २॥ 

निष्टघ्ेरसमायंतैः। कालै ईरि त्वमापनैः । इन्द्रा- 
याहि सइखयुक्‌0 । ?अअिर्विस्राष्टिवसनः। वायुः 


कल्प: । आमन्दररित्येकां यजमान उपढ्थ्यात्‌। NIY | 
(Oar arf इरिभिः ० निधन्वेव ate cfe" vfaa 
इत्ययं* शब्द: प्रथमेकवचनमपखचयति qure इमित्यथंः सम्प- 
wai मब्द्ररित्यादि पर्ववश्याजनीयं। हे इन्द्र, लया सहाह- 
मपि लदोये खाक 'यामि’ गच्छामि, लामिव मामपि जगा: 
“पाञ्चिनः, माँ “मा” afam तताईई 'निधखेव' faura- 
वागिव wafafufta तुष्टः सन, ‘ताम्‌’ उत्तमखोकाम्‌, 
‘fa’ एमि, प्राप्तवामि॥ 

कल्प: | अणुभिख्ेति द इति। तत्र प्रथमामाइ। (९)“अण- 
fag ° सहस्युक”(९) इति । हे we’, खं कालैः? का खविशषेः 
सह, आयाहि' आगच्छ । कोदृशः are:, ufu wu- 
मत्ताद्याकारेण खच्मरूपेः, ‘महद्भि’ संवत्सरयुगादिरूपेण 
Rech, ‘faa: नितरां दोप्यमान:, यद्यपि area गो- 
रूपलाश्नास्ति दीप्तिः, तथापि तदभिमानिनां देवानां waa 
«ifm 'असमायतेः’ परस्पर मसङ्गतेः, न Wafer काले 


° इत्थयमित्यत्र भाव्योद्धत इतिशब्दो मूले न ew! 


९ प्रपाठके १२ GATT |. ae 


श्रेतसिकद्रकः | संवत्सरा विषवर्शः। नित्यास्तनुच- 
रास्तव” CaA सुब्रह्मण्या! सुब्रह्मण्यां | 
इन्द्रागच्छ हरिव आगच्छ सेधातिथेः। मेष TITAS 
मेने ॥ ३ ॥ 


वत्तमाने कालान्तरं सह wana | ‘इरि समापनः’ हरिगामक- 
लदोयाशअलं प्राप्तेः, कालाभिमानिदेवा एव तवाशा इत्यर्थ: | 
कोदूश इन्दः, 'सहस्तयुक्‌’ अध्षिसहसण युक्त: ॥ 

अथ दितीयामाइ। ०)“बञ्चिविश्राष्टिवसग; ० नित्यास्ते- 
नुचरास्तव”(०) दूति | इन्द्र “अग्न: वायः? संवत्रः?, ये चयः 
सन्त ते चयोापि “तव नित्या अमचराः’, कदाचिद णनपायिमे 
नित्याः। कोदृशा$ ग्र, 'बिम्राष्टिवसन:” विश्लेषण araa- 
वसनयुक्कः। RIT वायः, “्ेतजिकट्रुकः’ arat सिकतानां 
द्रोग्धा, तदेतदुपलक्षणं, गागाविधां धूलिसत्पाद यतीत्यर्थः i 
ST: संवत्सरः, “विषुवर्षे:” नानाविधेवंणेर्यक:। वसन्ताद्यतु- 
भेदाः पूर्व मेवेक्काः ॥ 

कल्प: । सुत्रह्मण्यामित्येकामिति। पाठस्तु i agr ० 
गातम Ware" दूति। dad ब्रह्म Gay वेदः A fea: 
‘gaye: cw, F’, दूति सम्बोधनार्थः । हे uswufa 
चिरभिधानमादराथें । तहृणकथनेन स्तत्यर्थमिन्द्रादिपदे: 
सम्याधन । हे cm परमेश्वरययक्र, इह कर्मण अगच्छ”, 


Oa Tae de uu E ME S त्तरीये 
~: १०३: ` `:: `... . ` तेत्तिरीये सारण्यक 


गोरावस्कन्दि्इस्थायै जार । कैशिकत्राह्मण गो- 
तमग्नुवाण”। OMT इहागताः। quu: vfa- 


“हरिवः? इरिनामकावश्वावस्थ विद्येते इति इरिवान qu 
सम्बोधनं, WHATS वावेव तढीयाश्चल प्राथ इरिश्रन्देम- 
चयते, तादृश हे इरिवः, ce कर्मणि आगच्छ” । “मेधातिथ,' 
मेधातिथिनामकः कशण्चिदृषि: awe पच: तत्सम्बन्धिम्‌, 
इ "HV augue नाम कखिन्मनिः तस्य सम्बन्धिनो या 
मेनकास्था दुहिता तां मन्यमामे afwad arena 
मेम”, इति equal प्रयक्तं। 'गोरावस्कन्दिन्‌’ मारम्दगा 
MAT याममध्ये समागत्य सोमं पीला X विनाशक। तदेतत्‌ 
सवं शाखाम्तरग्रा दाये warerd, इरिव आगच्छति पूर्वपचा- 
वपरपश्ो वा CES असे ताभ्यां Wu wa इरतीति मेघा- 
तिथेमंषेति मेधातिथिं काण्यायनि मेषो wart अहार i FN- 
vaa मेन दूति equa मेनका गाम दुद्धिता arfa- 
aaa गारावस्कन्दििति गारग्टगा शूला राजागं पिब 
होति । 'अहल्याये जार’ अहल्या गोतमस्य भाया तस्त 
wat जार इति पुराणे प्रसिद्ध, “'काज़िकब्राह्मण' कोशिक- 
नामा afanefe: qu समोपे ब्राह्मणवेषेण समागतवान्‌, 
Saara गोतमो «wd: तं प्रसादयितुं स्तुतिं wear, 
तथाविध हे vx आगच्छ त्यन्वयः ॥ 

WWE. अरुणाश्वा इति wae इति । तच प्रयलामाइ | 


१ प्रपाठके १२ अनुवाकः | १०३ 


fafaa: अष्टो द्ग्वासंसा्रयः। अग्निश्व जातवे- 
दाखेत्येते® | `? ताखाश्चास्ताखरथाः। ताळवणास्त- 
थासिताः । LOYA: खाद्ग्दतः। इतो रुद्राः प- 
TWAT ॥ ४ ॥ 
उक्तःस्थानं प्रमाणच्च पुर इत? 0 wefau 


(Ogara: ° Sada rema (9 इति। “अटष्टावग्रय:!, इच’ 
कर्मेणि, patti कोढ्जाः, NEUT? अरुणवर्णेरमे- 
dw, «was जगतोागिवासहतवः, एथिविचितः’ afa- 
वासिनः, “दिम्बासस: दिश एतेषामग्रोनां वासाँसि। केतऽष्टा- 
anu इति तदुच्यते, fw जातवेदाल', wfa एतस्मिन्‌ 
we’ ये yaafafear: “एत' अग्नयः, वेदितव्याः ॥ 

अय दितीयामाइ । arama ० पर इते”(१") 
इति। थे ‘Ext, सन्ति ते cai स्थानात्‌ एथिवोरूपात्‌, ‘पर!’ 
दिवं, ‘गताः? । कीदृशा रुद्राः, तासवर्णेरग्रेरयेख युक्ताः, 
www ‘aur’, 'तासवणाः?, असिताः? ईषदपि सितं Fai uut 
mfa ते तादुशाः, “TSCM: गदापाणयः, ‘खादग्दतः? 
GUAT ASIA «wr येषां तादृशाः, एवम्बिधा हे «xt 
यहाक “स्थाम, “सक्त शास्त्रपु प्रविद्धं, तथा तस्य खानख 
प्रमाणञ्च’ रयन्तानिखय; afg, तस्मात्‌ "UT भव- 
दीया: परोः, 'इत’ गच्छतः ॥ 


१०४ तत्तिरीय आरण्यके 


सविता । विश्वरूपैरिह्ञागंतां । रथेनादकवर्त्मना | 
ATU vfa aero | CURT वेषा वासारसि- 
च। कालावयवानामितः प्रतीच्या । वासात्या इत्य- 


अथ ढतोयामाइ। CU gwefew ° इति agar” 
(९१) दूति | योयं 'षृइस्पतिः?, यस सविता”, ताव॒भा ‘विश्वरूपः’ 
मागाविधरूपेरसेः, vw कर्मणि, आगतां’ आगच्छतां, केन 
साधनेम, 'उदकवत्मंना रथेन” उदकस्थेव aal मांगा यख 
रथस्य rangar, यथा टृटिजखस्थान्तरिकमेव मार्गः 
एवमेतदीयरथस्याण्यम्सरिक्ञमेव मार्गः। कीदू शावेता, स्वा’ 
अपांसनितारो, ‘tf एवमुक्तप्रकारेण, ‘eat afzet- 
स्पत्योरूभयाः, ‘av’ qed, उक्तमिति Ww 

एवं अया «wn उक्ताः, चतुथस्त उपरिष्टादुदाइरिय्यते। 
(९२)«दक्का वेषा e तखेषा wafa” इति। “कालावय- 
वानां’ वसम्साथ्ुदनां, इतः? अस्ादनवाकात्‌, प्रतीच्धेस्वती- 
तेम्वनवाकेपु wis जानामित्यादिषु, dus आकार विशेषः, 
'उक्त:', वासांसि च' वस्राण्यणुक्कानि। क तु ऋतुगाऽनुद्यमागः। 
विगनादाभिधावाः पष्टिश्व चिंशका वल्गा इत्यादिना यत्‌ 
खरूपम्टठनामभिहितं सोऽयं वेव इत्यच्यते। सारागवस्ते- 
जरदपक्ष: वसन्तो वसुभिः सहत्यादिना वख्ाण्णुक्तानि। 
तथा वासात्या चित्रा इत्यादिनाग्िनेदवयावेष WW 


१ प्रपाठक १२ WINT: | १०५ | 


श्रिनाः । कोन्तरि्चे we करोतीति। वासिष्ठो रो- 
हिणो मोमाःसां चक्र । तस्यैषा भवति\४। Caria 
faf fa? | (“ब्रह्मण उद्रणमसि। ब्रह्म॑ण उदी- 


यद्यथेतद्वाह्मणं म सल्रिद्धितमन्लापयक्त quium स्थानमिति 
वचनेन afgead प्रसङ्गात्‌ yal अथ चतुर्थमम्प्रोदाइर- 
बार्थमिद मच्यते। वासिष्ठः? वसिष्ठगाचात्यत्नः, fT: 
Ufa मुनेः पत्रः, सो$यमाकाशे कसिध्वनि gar 
'मीमांसां चक्रेः विचारितवान, किमिति का नामान्तरिचे 
wa करोति, न झुध्वमवलोक्यमाने TATA पुमानुपश्न्यते, 
शब्द भेरीवादनादप्यधिकः शरूयते, quufquri aA को 
नाम भब्दकर्त्तत विचार: । ‘ae विचारख, ‘var निणेय- 
वादिनो काचिदृग, विद्यते ॥ 

तस्या We: प्रतीकं दर्शयति। (१९)“वाश्रेव विद्युदिति”(\९) 
इति। वाश्रेव विद्युश्मिमातीत्ययं aasan रयिमञ्रुवद्‌- 
त्यमवाक व्यास्यातः | 'वाश्रा’ वासनशीला, गार्यथावल्सं प्रति 
wap करोति एवमियं “विद्युत! खर्यतेजारूपसेघवत्तिनी, fa- 
माति” wee निर्मिमीत इत्यर्थ: ॥ 

कल्प: । AYU उदरणमसोति चतस ग्रह्मघदना इति। 
पाठस्तु । (8) aga उदरणमसि ० उपस्तरणमश्च”(\४) 
इति। हे इष्टके लं ‘Hye’ fecumig, ‘sgt’ उदो- 


x 


१०६ aQ च्यारण्यक 
रण॑मसि। ब्रह्मण आस्तर॑णमसि। ब्रह्मण उपस्तरण- 
भसि” ॥ ५ n 

TWA, च, AA, पराङ्गताः, WH, TZ च॥ अनु०१२। 


अथ चयोदशाऽनवाकः। — 
*०अष्टयानीमष्टपुचां । अष्टपल्लीमिमां मही । 
अहं वेद न में apa न चारM॑त्यरघाइरत्‌ | ONE- 


रणत्वहेतुरसि । “उदोरणं' उदोणंहेतुरसि। उदोरणतं 
लेाभराहित्यं। उदीणतं गणान्त रेर न्येश्य आघधिक्ये | “आस्तरण' 
आसनं। “उपस्तरणं' उपयाच्छादनं | एतेख तुर्भियंजमन्लेद्वतख 
TEST उपरि «ur Il 

इति सायनाचायविरचित माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR प्रथमप्रपाठक दादशा$नवाक:॥ ९२॥ 


अथ चयाङ्ग्राईनवाक; | 
कल्प: । अष्टयागीमित्यटे दिग्या इति। तच प्रथमा- 
माह। (९)“भ्रष्टयानो ° म्हत्युर घाहरत्‌(\) इति i wet we- 
agrafa मुलप्रकतिसहितानि मद्ददक्ारपश्चतन्माचरू- 


* p चिङ्ितपुस्तक “खपक्रासन्तगभिखः” इत्यधिकः पाठः | 


१ प्रपाठक ११ अन॒वाक: | १०७ 


योख्टपुत्र | अष्टपंद्द्मन्तरिक्षं। अहं वेद न में रू- 
त्यु:। न चाग्टत्ुरघाइरत्‌”। (°अष्टयोनोमष्टपुचां i 
काष्टपल्रोममू दिये ॥ १ ॥ 

अहं वेद न में खत्युः। न चाम्हत्युरघाइर त्‌”। Og- 
चामाणं? "महीमूषु" °अदितिद्चार ट्तिरन्तरिश। 


पाणि तत्त्वानि यानयः कारणानि यस्याः एयिव्या: du “अष्ट- 
यागी”, ताँ। अष्टसज्लाका वच्यमाणा मिचावरणादय: पत्रा 
wur: एथिव्याः सेयं agyar, ati गएसङ्घाका इन्द्रादयो 
Rafia: पतथः पालका यस्याः प्रथिव्या; सयं अष्ट पक्नो', ati 
तयोाक्तगणयुक्ता इमां महों? vius ee WEST, विद” 
आगामि, अता ज्ञानप्रभावेन A owns, नास्ति, aaar 
मक्त एव भविष्यामीति ग्रेषः। किञ्च "uus TARAN- 
रन्यापम्टत्युरित्यर्थ: । खः “अघ:' पापानि दुःखानि, “न चा- 
इरत्‌' ज्ञागप्रभावादेव नेव सम्पाद्यिव्यति॥ | 

ww दितीयाम्ततीयाञ्चाइ । (ONZA ° न 
चार्ट्युरधाइरत्‌”(९ इति । “अष्टपत्‌” अष्टपतिः, अष्टस- 
शाकाः पालका इत्यर्थः । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

अथ चतुर्थपञ्चममन्न्याः प्रतीक दर्शयति। (४)“सुचा- 


माणं avg इति । सुत्रामाणं पएथिवोद्यामित्धेका 
N 2 


१०८ तेत्तिरीय Mca 

अदितिमाता स पिता स पुचः। विश्वे देवा अदितिः प- 
were: | अदितिजातमदितिजंनित्वं"। ("अशा प- 
चासा अदितेः। ये जातास्तम्वः परि। देवांश उपप्रेत्‌ 
सप्तभिः ॥ २ ॥ 


am: महीमूषु मातरमित्यपरो मन्त्र; । एता चाओ Iw- 
गरो न ऊत्येत्यनवाक व्याख्याता ॥ 

अथ षष्ठोमाइ। (mfi far: ° मदितिजंनिलं?'(९)हति i 
अदितिजब्दवाच्यदेवता सवात्मकलेन rudi 'माता” yvfa- 
वो, अता खाकचयात्मिकांशः देवताविश्ेषोदित्यास्थः, सवख 
जगतः ‘faa, ws, एव ‘Ua, च । ये faa देवाः’ düfu 
देवाः, ये च “पञ्चजनाः? निषादपञ्चमा ब्राह्मणक्षत्ियवे ग्स- 
WaT ते सर्वेपि, 'अदितिः', एव “जात” यत्‌ yia जगत्‌, 
“जनित्वं जमनरूपोा व्यापारः तत सर्वमपि “अदिति:', एव ॥ 

अथ सप्तमीमाइ। OAT पत्रा ० माताषडमाखत्‌”(०) 
vfai “अदितेः देवतायाः, “अष्टा प॒चासः' अष्टसञ्झाकाः पुत्रा 
विद्यन्ते, ये! war, तन्वःपरि’ शरोरस्थापरि जाताः, ओ- 
रसा दत्यर्थ:। तेषां मध्ये ‘anf’, v3 ww 'देवान!, 
“डपप्रेत! खमीपे प्राप्ततती, 'मातोष्ड', अष्टमं qu 'पराखत्‌' 
पराछतवतो | तमेकं परित्याव्यान्येरेव सप्तभिः सह देवलाक 
गता ॥ 


१ प्रपाठक १३ खनुवाकः ॥ ९०८ 


परा माताण्डमास्यत्‌”। “सत्तभिः पचेरदितिः। उ- 
प्रत्‌ Ta युगं। प्रजाये Wer wq) परा माता- 
एडमाभरद्ति”। ०ताननुक्रमिष्याम;0 । (“मिच 


अथाष्टमोमाइ । © “agfa: ° माताण्डमाभरदिति'(०) 
इति। अस्याम्टच्यदितिदेवतायाः सप्तपुचखीकारे airg- 
परित्यागे च कारणमच्यते । इयं “अदितिः', देवी “सप्तभिः 
तः, निमिक्तआतेस्तदुत्पादनाथें ‘wat य॒’ तदुत्पत्तेः पूर्व- 
काखोनं पतिसंयागं, “प्रजाये' प्रजात्पत्त्वथे, “उपपग्रेत प्रीति- 
vis प्राप्तवती | एतेषु WAY पत्रेषत्पन्रेषु तट्वारा प्रजाटद्धि- 
भवतोत्यभिप्रेत्य d: ww Taare गमन | मात्ताण्डाख्यमट्टमं 
पत्रं पराभरत्‌” परित्यक्तवतोति यत्‌ तत्‌ "up ag- 
fafavi, ardrer fe aAa हेतुने प्रजाभिदद्धे: । 
मात्ताण्डा झादित्यः, स चाण्डभेदमात्पयते । तया fe 
इन्दागास्तदाण्डं निरवत्तत । तत संवत्सरस्य मात्रा मदायत। 
तज्रिरभिद्यतेत्युपक्रम्याम्त समामनन्ति। अथ यत्‌ तदजायत 
साऽसावादित्य इति । शब्दनिर्वचनमपि तादूजमेव । म्टतमण्डं 
यदीयजग्मना स arate इति। तथा waa ud 
आयते यस्मान्मासाण्ड: स उदाइत इति । अतायं म्टत्यवे 
गपरीत्यर्थमेवोपयुव्यते । न त्रभिडद्यर्थमित्यदितेस्तत्परि- 
त्यागो am: । 'इति'शब्दा मन्त्समात्तिद्योतनाथः ॥ 


११० तेत्तिरीये wrcugs 


बररणञ्च। धाता चार्यमा चं अश्शश भगञ्च। T- 
खख विवस्वाशयेत्येते()। (हिरण्यगभा we शुचि- 


Cp 


रथ ज्राह्मणवाक्यम च्यते । (€)“तानगुक्रमिव्या म:'”(€) दूति। 
अष्टपुचमिति ये wer सूचिताः “तान” war, “अम'कमेण, 
वच्याम: ॥ 

कल्प: fawy aquagaer faw इति। पाठस्त । 
QOfarg ० विवस्ला gaa’) vfai मित्रादिनामान्ये- 
वाच wat: | मित्रस्तया देवतयाङ्गिर खदित्युपधान द्रव्यं । 
‘gaa’ मित्ररुणादया&टा पचा उक्ताः ॥ 

अथ मव्चंचतुष्टयस प्रतोकानि दर्शयति । CVt- 
ar ० तदित्परमिति”(१९) इति । हिरण्णगभं cad um 
ऊध्या अख्थेत्यगवाके व्याख्यात: । exe पएचिषद्त्ययं मन्त्र 
CRG TMAH व्याख्यातः। ब्रह्मजज्ञानमित्ययं AAT- 
भ्यस्थादिश्वा इत्यनवाके arena: । तदित्पदमित्ययं मन्त्र 
उदस्ताप्सीत सवितेत्यनुवाक व्याख्यात; । तच Pecan इति 
aa हिरएसयपरुषापधानार्य:। vul इएचिषदिति ae: 
पुष्करपणीापधामाये: । ब्रह्मजज्ञानमिति मन्त्रो रुक्ापधा गार्थः। 
तदित्पदमिति मन्त्र: कूमापधानार्थ: । एतदेवाभिप्रेत्य aw 
निडितं। पध्कर पर्छ fered परुषं कूमंमिति । 'इति'भब्द: 
प्रतीकबमाद्यर्थ; n 


१ प्रपाठक १७ Wags: | १९९ 


यत्‌। ब्रह्मजज्ञानं तद्त्पिदमिति\०। "९गर्भः प्राजा- 
पत्यः | अथ पुरुषः ARYEN: ॥ ३ ॥ 
ह भि 
अमून्दिवश, सप्तमिः, रते, चत्वारि wi अनु०१२॥ 


अथ चतुर्दश्राऽनवाकः | 
"यासे तपत्रदेति। स सर्वेषां भूतानां प्राणना- 
दायोदेति। मा में प्रजाया मा पश्रूनां। मा मम प्रा- 


अथ जाझणमुच्यते। (“गर्भः प्राजापत्यः ° सप्तपुरुष:” 
(९२दूति। ग्रजापतेरथं प्राजापत्यः’, तादृशः “गर्भः, qÀ- 
मुक्तः, fetami इति aA प्राजापत्य गभाभिधागात्‌। अथ’ 
अनम्तरं, उभ्तरेणानुवाकन पुरुषः? आदित्यास्थः, म्रतिपाद्ते। 
स चष Slew, SAUTI: सञप्तपरुषाः किङ्कर स्थागोयाः TIN- 
मासाड्धमासतु संवत्सराहारा चाख्यपरुषा यस्थासा TATE: ॥ 

vía सवनाचा्यविरच्षिते माधवोये वेदाथप्रकाशे यजरा- 
TSR प्रथमप्रपाठके अयादग्रोऽन॒वाकः॥ QR N 


अथ चतुदंशा$नवाक: | 
याडसाचित्यनवाकस्यापधाने विनिद्यागदर्शनाक्षङ्गा मसा रे- 
णायुष्कास एतेनादित्यमुपतिष्ठेत्‌। तसखिन्ननवाक प्रथमं मन्छ- 


* p चिजितप्रस्तके “aurea afie:” इत्यतिरिक्कः पाठः | 


११२ तैत्तिरोय qui 


णानादायेदगाः"। अक्ता योस्तमेति। स सर्वेषां 
भूतानां प्राणानादायास्तमेति | मा में प्रजाया मा प॑- 
शूनां। मा मर्म प्राखानाढायासतङ्गा” | असौ य 
आपूर्यति। स स्वेषां भरतानां प्राणेरापूर्यति॥ १॥ . 

मा में प्रजाया मा पशुनां। मा मम प्राणेरापूरि- 


DR 


माइ । (“यासो तपल्नुदेति ° प्राणानादायादगाः”() इति i 
‘ater आदित्यः, प्रातःकाले प्राच्यां “उद्‌ ति’, ws आदि- 
त्यः, “सवेषां? प्राणिगां, “प्राणान', आदाय’ Waa, SZ- 
fæ आयुःचयोपादानेन प्राणानपइरति, qund सति qd- 
दिनस्य समाप्तत्वादेकदिनमात्रमायुःच्ञोणं भवति। तस्मादवं 
प्राथयाम छे आदित्य मदीयानां ग्रजागां TË’, च मम”, 
च 'प्राणानादाय’, उदयं मागाः’ माग्नुदि। प्राणापहार- 
इतुमाय॒ःक्षयं मा कुर्वित्यर्थः ॥ 

अथ दितीयं मन्नमाइ। (0 असा ATATA ° प्राणाना- 
दायास्तक्रा'(२) इति। 'यासा' आदित्यः, MARTA, अस्तं’, 
प्राप्नाति “सः, ARAY: समाण्य तावस्माचजमायः चपयति । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

अथ ढतोयं मन्मा । (“असो यः ° प्राणे रापूरिष्ठा”() 
इति | उदेतु प्रक्रान्तः qu क्रमेण यावद्यावद्र स्मिः “आपूर्यते 
तावत्‌ प्राणिगामाथृः चोयते । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


१ प्रपाठक १४ शनवाकः | ११३ 


wi? | Omer या पश्षोयति। स स्वेषां भतानां प्रा- 
झेरपशीयति। मा में प्रजाया मा पशनां | मा मर्म प्रा- 
GUÈT: | (अममि नशंचाणि। सवेषां भताना 
प्राशेरप प्रसपेन्ति चात्सर्पन्ति च। मा में प्रजाया मा 
Wei मा ममं प्राखेरप MTT ATT” ॥ २ ॥ 


अथ चतुर्यमाइह । (sr यापक्षीयति ° प्राफैरपक्षष्ठा:” 
C) डूति। असं myama: खया यावद्यावत्‌ रस्मिभिः 
mw MAr भवति तावत्‌ तावत्‌ प्राणिनामाय:क्षय:। अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ सर्वच योज्यं ॥ 

अथ पञ्चममाइ। Owais नक्षत्राणि onga मोत्सृ- 
va इति i “अमूनि” एतामि, 'गचचाणि”, दिवि सञ्चरन्ति 
तानि सवाखइनि अपसपंन्ति' अपगतज्यातोंषि er प्रकर्षेण 
सञ्चरन्ति। राजा “च', 'उत्सर्पम्ति' उत्कृष्ञ्यातींषि war 
mia, तस्िन्नुभ यस्मिन्नपि काले प्राणनां 'प्राणेः', सहेव प्रव- 
नन्त । यावद्यावत्‌ कालातिक्रमः तावत्‌ तावदायषा चोयमा- 
छलात्‌) तताहे 'नचचत्राणि, प्रजादोगां “प्राणः”, ww ATT- 
खपत” wxfa अपसर्पणं मा कुरुत, “मोत्सुपत” र त्रावत्सपंण- 


(A) चिड़ितपुस्तक UEI इत्यस्मात्‌ पर मात्सुपत इत्यस्मात 
v4 “यासा घाडशामनि दादशायं संवत्सरचतुदग” इति पाठः। स 
चम मृलान्तरपठितः भाव्यकारसम्मतञ्च | 
o | 


११४ सत्तियीये आर र्यके 


Ot मासांशाईमासाश । सर्वेषां भूतानां प्राणेरप 
media चेत्सपन्ति च। मा में प्रजाथा मा प्रष्टनां । 
मा मस प्राशरप mud rua, इम ww! 
A भतानां प्रायरप प्रसप्पन्ति चात्सप्पन्ति च। 
झा में प्रजाया मा पंशनां। मा मम WATT प्रसपत 
मात्सपत'” | (अयर सवत्सरः। सवषां भतानां M- 
णेरप प्रसर्पति चात्सपति wis 

मा में प्रजाया मा पशनां। मा मम प्राणेरप प्रस्टए 
ATEO | °इद्मइः। सर्वेषां भतानों प्राणेरपं प्रस- 
Ufa चात्सप्पति च। मा म प्रजाया मा पशनां। मा मम 
प्राणेरप uu puoi COwqegfs: । सर्वेषां भ- 
तानां प्राणेरप प्रसर्पति adfa च। मा में प्रभाया 


मपि मा कुसुत। भवदीयप्रजारचणनिमित्तमायुःक्षयामा 
भदित्यथ: n | | 

अथ पघष्ठसप्तममन्त्रावाह। Oca arargrgarary ° 
प्रपत मोत्सुपत'” “इमे Waa: ° "uua arua"? इति। 
नचजवाक्यवद्धा ख्येयं ॥ 

wurgaare | (?“अयश्संवत्सर: ° ngu equ? vfai 


अच संवत्सरशब्दस्थेकवचनान्तत्ात्‌ सर्प प्रसर्पेति चेकबचन | 
अन्यत पववत ॥ 
० ७ ४ 


१ प्रपाठके १8 WAAR: | ११४ 


मा पछूनां। मा मम प्राशरपं प्रस्टप reu? ॥ (० 

मूभुवः स्वः? aar मिथुनं मा Afaqa 
Q^ ॥ ४ ॥ 

प्राणरापूयति, उत्सपत, उत्सर्पति च, उत्सप देच ४॥ 

उ देत्थस्तमेत्यापूयत्यपश्ची यत्यमू निनक्ष चाणीमेमा 

सा इम ऋतवायः संवत्सर इद्मइरियः राचिदंश ॥ 
अनु० ॥ १४ ॥ 


अथ मवमदजञमो मन्श्रावाह। (द्द मचः ° प्रप ÄT- 
कुप” (© (“दूयं राचिः ० रप nua dui दूति । 
एतद्ाक्यदयं संवत्सर वाक्यवद्वाख्थेयं ॥ 

अधेकादश्नं मन्तमाक्ष। CU waa: T: CUe ति | 
यायं प्रणवप्रतपा्ः परमात्मा स एव लाकचयरूप इत्यर्य; ॥ 

अथ दादशमाह | (\“एतदामिथुगं ° मिथुन Cg" 
(९) gf मक्तत्रमासाडंमासत्तसंवत्सराहाराचरूपा हे सप्त 
परुषाः प्रशत्रप्रतिपाद्यपर मात्मरूपेणा दि त्येन सहावस्थान यद- 
fa ag ‘ay ww, ‘fae’ सम्बन्धः, उपकायाफ्कारक- 
wav, vau ध्याननास्पराकमांप “मिथुन” स्तोपुंसलक्षणं, 
"arg इंसितं मा gua ॥ 

इति सायनाचाय्य॑विरचिते माधवोच वेदाथंप्रकाशे यज- 


रारण्णक प्रथमप्रपाठके चतुद्शाऽनवाकः ॥ १४॥ 
o 2 


११३ तेत्तिरोये भार दको 


अथ पञ्चदशोऽनुवाकः | 
७अथादित्यस्याष्टपुरुषस्य' | 
(बरूनामादित्याना£ स्थाने स्वतेजसा भानि 
(९र्ट्राणामादित्यानाःस्थाने स्वतेजसा ATA) OMT 


कश्पः। quet सुट्राणामित्यद्टावृत्तरत इति तदेत SUE 
L EIC ORI syYedu प्रतिजानीते । (“अथादित्य स्या ट्॒परुष- 
खो”) ef । अष्टयोनोमित्यन्‌ वाको कैमंन्ते रिएका पधाना नम्तर 
बस्ादचष्टविधप्रुषे्ावस्थितस्यादित्यस सम्बन्धिभिमंग्तेरिटका 
उपदध्यादिति su: i 

तच प्रथमं aware । (९“वसृनामादित्यानां ० खतजसा 
arf इति ı qa हु प्रकर णे वसन्ता वसुभिः wv YAA- 
सा रुद्र गण इत्यादिना येच रुट्रादया निर्दिष्टाः, ते सर्वेणा- 
दित्यस्यैवावतारविश्नेषाः, तचाच wag क्रमेण निदि श्म्ते। 
अष्टवसुरूपेणावतीणा ये रित्य मृत्तिंवि षाः, तेषां “स्थान, 
favswwrquerqur dm खकोयेन तेजसा”, 'भानि' भास- 
माना Wars ॥ 

अथ दितीयमाइ। (?रुद्राणामादित्यानां ० खतेजसा 
भानि”(२) इति । एकादशरुट्र रूपेावतोणा आदित्य मूत्ति- 
fatter: । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ सर्वत्र व्याख्येयं ॥ 


* प्रपाठक १५ अमृवाक्षः | ११७ 


दिल्यानामादित्यानाशस्थाने स्वतेजसा enfe? | ०स- 
ताश्सत्यानां। आदित्यानाश्स्थाने स्वतेजसा BTA” | 
०अभिधुन्वतामभिघ्रतां। वातव॑तां मरुतां। आदित्या- 
नास्थाने स्वतेजसा भानि0। ° कसूणामादित्यानाः- 
खाने स्वतेज॑सा भानि? ॥ Ofrat देवानां | आदि 


अथ टतोयमाइ। (“आदित्यानां ° खतेजसा भानि” 
fai द्वादश्ादित्यरूपेणावतीणाः परमात्मरूपारित्यस्य 
मत्तिविशेषा: ॥ 

अथ चतुथमाइ। (0“सतांमत्यानां ° स्वतेजसा भानि” 
fai "ws सत्पुरुषाः, 'निजावतारेण सर्वखाकसस्परतिपत्ना 
मच्चषय;', तेच "wap? सवदा सत्यवादिन:, तादृग्ना; केचि- 
रादित्यावतार विभेषा: ॥ 

अथ पश्चमपष्टावाइ। (Olafa o खतेजसा भा- 
fq ©) pararatfcarat e खतेजसा भानि (9 vfq, 
खतुप्रकर ऐ$अिधुस्वम्ता$भिन्नम्त इत्यादिना मरुद्रणा उक्ता: ते 
चाभिता धुन्वन्ति टष्टिजलञ्चालयम्ति इतस्तत: कम्पयन्ति मार्ग 
गच्छतः पुरुषा नभिन्ति आभिम॒स्छेन ताडयन्ति। तेच ara- 
वन्तः? तोग्रवाययुक्ता भवन्ति, त च मरुगणा आदित्यावतार- 
fagar: ॥ 


११७ तेन्तिरीये quae 


त्यानाश्स्थाने स्वतेजसा भानि?। संवत्सरस्य afa- 
तुः। आदित्यस्य स्थानें स्वतेजसा भानि? | ५?ऑंसूभ- 
वः स्व: | रश्मथावा मिथुन मा ना मिथुनःरी दुं 7 १ ॥ 

'ऋखूलामादि्त्यानाशस्थाने खतेजसा भामि wa 
चं असु" १४॥ 


"wu wsaare (faxit ० wager भानि” Orfa 
ये ufegra विश्वदेवा स्तप्यादित्यावतारविशेषाः ॥ 

अथयाट्टममाह। (संवत्सरस्य ० स्वतेजसा भानि”( 
इति। कअतुप्रकरण स खछ संवत्सर एतेरिति संवत्सरे!ऽभिहितः 
सचादित्यस्याततारविशषः ॥ 

अथ सवमन्तेषु अनषञ्ञमोयं वाक्यद्यमाइ। COR- 
ayaa: मिथन Crg "50 इति । प्रणवप्रतिपाद्चस्य Aa- 
जयात्मकस्थादिस्स सम्बन्धिमा ह ‘TMA’, 4:5 WIS, WI- 
मिगाऽऽदित्येन सह fagi मिथुगवदुपकार्थापकार कभा" 
वास्ति, अतस्तादृशा यूयं 'नः' अस्माक, स्त्रो परुष ल चर्ण म शुनं 
‘art Oz छिंसितं मा qua ॥ 

इति सायनाचार्ग्विरचिते यजरारणक प्रथमप्रपाठक 
पञ्चदशाऽर्वाकः ॥ ९४ D | 


cum © ___ eee 


t प्रपाठके ९६ च्यगुवाकः | ११८ 


अथय षाडशोाऽनवाकः | 

eT UT स्थाने स्वतेज॑सा भामि। चाजस्व स्थाने 
BATT भानि। पटरस्य स्थामे स्व तेजसा भानि। पत- 
अस्य स्थाने स्वतेज॑सा भानि। स्वरस्य स्थाने स्वतेज- 
सा भामि। च्योतिषोमतस्य स्वाने स्वतेजसा भानि। fa- 
_ भासस्य स्थाने स्वतेजसा भामि। कश्यपस्य स्थाले स्वते- 
असा भानि। आं ga: स्वः। आपेवे मिथुनं मा 
मामियुनं श्रीद ॥ १॥ 

आरोगस्य दर्श ॥ अनु० १६ ॥ 


कल्प: । आरेपगस्येत्यष्टावपरिषट्टादिति। रोगो ars: 
uzt: पतङ्ग दृत्यादीन्यष्टखयंगामामि मन्छरूपाणि पूर्वमा- 
खातानि ददानों तेनेव क्रमेणा मनग्तान्तराण्यचासत्रायन्ते । 
लानि दर्शयति। (“आरोगस्य ० मिथुनं APY दृति। 
आरोगनामका यः प्रथम: खयः तस्य “खान,” fasaad- 
HUJUR AFAN “तेजधा', भासमाना ward | प्रपाव- 
प्रतिपाद्यालाकतयात्मका य: खर्य: तेन aw पः’, ‘a’, 
SWRA, उडपका्यापकारकभावास्ति अतस्तथाविधा ययं w- 
wird faya, (fud मा कुरुत। एतच्च वाक्यदयं uiam 
सवे HART: ॥ 

इति मायनाचाग्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
TUS प्रथमप्रपाठक षाडशा$नवाक:॥१६॥ 


१२० तत्तिरोये आर ब्यके 


| अथ सप्तदशाउनवाकः | 

. Cw वायारेकाद्‌श पुरुषस्येकादशस्त्रीकस्थ (० | 
'"प्रथाजमानाना*£ रुद्राशाशस्थाने स्वतेशसा भा- 
नि व्यवदाताना१ रुद्राणाश्स्याने स्वतेजसा भानि। 
वासुकिवैद्युताना* रुट्राणाशस्थाने स्वतेज॑सा भानि! 
THATM रुद्राणाः स्थाने SAAT भानि। परुषा- 
शाः रुद्राणाः स्थाने स्वतेजसा भानि। ATATA F- 
द्राणा£ स्थाने स्वतेजसा भामि। कपिलाना£ रुद्राखाश 
स्थाने स्वतेजसा भानि। अतिलेहिताना£ रुद्राशाः- 
स्थाने स्वतेजसा भानि। ऊध्वाना£ रुद्राणाः स्थाने 
स्वतेजसा भानि ॥ १॥ 


कन्थः । प्रन्त्राजमाणानामित्येकादशप्रश््राजमानानामिति 
चेकादशमध्य दति। तेषां umet सङ्गहरूपेण जा झण वाक्येन 
प्रतिज्ञां दर्थयति। CO" वायोरेकादभ्रपरु षस्येकाद्‌ N- 
स्लो कस्य”) vfq, एक एव वायः प्रश्ाअमामाद्येकाद ARK- 
मत्तिरूपेण ्रश्वा जमा नाेका द शस्त्री मूर्त्ति रूपेणा AAAS: aq 
सम्बन्धिमा मन्त्रा उच्यन्त इति शेष: | ताम्‌ सन्त्रान्‌ द्यति । 
(९“प्रबाजमानामाट ० मामामिचनई रीड” (0 इति । war 
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(०अवपतन्तानाट रुद्राणाः स्थाने स्वतेजसा भानि। 
वैदयुतानाः रुद्राणाःस्थाने स्वतेजसा भानि। प्रश्राज- 
मानीनाट रुद्राणीनाः स्थाने स्वतेजसा भानि | व्यव- 
दातीना£ रुद्राणोनाः स्थाने स्वतेजसा भानि। वासु- 
क्वैद्युतीना१ रुद्राखोना स्थाने स्वतेजसा भानि। 
रजताना£ रुद्राणीना£ स्थाने स्वतेजसा भानि। परु- 
पाला रुद्राणीना स्थाने स्वतेजसा भानि। | ATAT- 
नार रुद्राणीनार स्थाने स्वतेजसा भानि। कपिलाना१ 
रुद्राणीना£ स्थाने स्वतेजसा भामि। अतिलाहिती- 
नाः रुद्राणीनाःस्थाने स्वतेजसा भानि ॥ ऊध्वानाः 
रट्राणोना१ स्थाने स्वतेजसा भानि। अवपतन्तीनाः 
रुद्राणीना£ स्थाने स्वतेजसा भानि। वैद्यतीना* रु 
द्राणीना£ स्थाने स्वतेजसा भानि। ओं भूर्भुवः स्वः। 
रूपाणि वा मिथुनं मा ने मिथुनः TE ॥ २॥ 


जमाननामकोा वायषम्बन्धी ये रुद्र विभेषः तस्य बद्वा मूर्चि- 
विज्ञषाः। अतः प्रश्राजमानानामिति बञुवचनं। एवं सर्वच 


usi रूपाणि’ ख्ोपुरुषविशेषाः, इ ‘रूपाणि’, “ब;' agra, 
0 


१२२ तेत्तिरोये चार य्यक 


ऊध्वाना£ रुद्राणाः स्थाने स्वतेजसा भानि, अति- 
खाडितीनाट रुद्राणीना स्थाने स्वतेज॑सा भानि, 
पच्चच॥ अलु०॥ १७॥ 


NN »% १ ९४ # ६ ANAM. 


अथ अष्टादशाऽनुवाकः। 
(७अथाभरेरष्टप॑रुषस्य" । अग्नेः पूबदिश्यस्य स्थाने 
स्वतेजसा भानि। जातवेदस उपदिश्यस्य स्थाने स्व- 


सम्बन्धि यत्‌ faga’, तढासादाद्‌अढोयमपि “मिथुन, अडि- 
fad भवतु अयञ्च wie: N 

qa सायमाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यक प्रथमप्रपाठक सप्तद्शाऽमवाकः ॥ ९७ ॥ 


अथ अट्टादशाइन॒वाकः । 


कल्प: | अग्नेः पवेदिखखेत्यट्टो दिग्या इति । तच ayt- 
रूपेण आह्ञणवाक्येन मन्त्रान्‌ प्रतिजानीते । (१)“अथाग्नेरटपरु- 
we दूति। अभ्निजातवेद:प्ररृतयः पुरुषा मृत्तिविशेषा: य- 
wera: साना सायम अष्॒टपरुष:',तख। 'अग्नेः',सम्वन्थिना qe: 
पूवी कवा युसम्बन्धि दिविधेकाद शरुद्र रुद्रा खजन्तर मुच्यन्ते | ता- 
ary दशयति। (“अग्नेः uwifguw ° मा नो fa- 
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तेजसा भानि। सहोजसो दक्षियदिश्यस्थ स्थाने स्वते- 
असा भानि। अजिराप्रभव उपदिश्यस्य स्थाने स्वतेज- 
सा भामि। वैश्वानरस्यापरदि्श्यस्य स्थाने खतेजसा 
भानि। नयापस उपदिश्यस्य स्थाने स्वतेजसा 
भानि। पङ्किराधस उदग्दिश्यस्य स्थाने EAT- 
सा भानि। विसर्पिण उपदिश्यस्य स्थाने स्वतेजसा 
भानि। चं सूभुवःखः॥ दिश्या वा मिथुनं मा नो 
मिथुनः AVN १॥ 

स्वः, THT अनु०॥१८॥ 

VARMA आपोरूपाणि दिशः पच्च ॥ 


थुनं Og) इति । पूवा दिक्‌ प्राची तखाँ अवः 'पवंदि शः’, 
तथाविधाञ्रिनामका या मृत्तिविशेषः तस्य ‘era’, fas- 
खइन्तत्यसारालसेग “BANG, भासमाना wars) उप- 
दिगाग्रेयो aat भव ‘उपदिशः’ “जातवेद:'नामकः। एवं 
सवच याव्यं । इ ‘fam’, “वः? awaa, sfant खामिना 
सह उपकायोापकारकभावः। अता य॒भ्रक्रसादेगास्दीयं 
‘faun’, afafa भवतु । सोयं dawag: अथवा ओ- 
मित्थादिः सर्व यञजमानाभिमन्ध्रणमन्ता द्र व्यः ॥ 

दूति सावनाचायविर चित माधवोये वेदर्थप्रकाशे यजरा- 


TUF प्रथमप्रपाठक. अष्टादभ्ञाःनवाक; WAS ॥ . . 
o 2 


१२6 तैत्षिरीय आरण्यको 


अथ एकानवदिंग्रोऽनवाकः | 
(०दक्षिणपूर्वस्थां दिशि विसर्पी aca: | तस्मान्नः 
परिपाहि | ° द्क्षिणापरस्यां ढ्श्यिविसर्पी नरकः। 
तस्मान्नः परिपाहि®। (उत्तरपूर्वस्यां दिशि विषा- 


कल्पः। दच्षिणपूवस्थामिति wer गरकवतीर्ययाखि- 
fafai तत्र प्रथमं aware (\)“दक्तिण ० परिपा- 
fer’) इति । «fuer पृवस्था द्यान्तरएलवत्तिंगी दिगाग्रेयी 
तस्यां 'विसपि'नामकः “मरकः”, विद्यते vus ‘तस्मात्‌’ TT- 
कात्‌, “नः? अस्मान्‌, परिपा’ ॥ 

अथय दितीयमाह। (९) दक्षिणापरस्त्वां ० ufeaifu (9 
इति। wp “दक्षिणापरा', तस्यां “श्रविसर्पी”,नाम नरकः? । 
gaa वेदनातिशयात्‌ विविधमितस्ततः सर्पतीति gaa 
विसर्पी, इहतु दु:खस्यान्तमाधिक्यादिसर्पितुमाप न चमते 
तस्मात्‌ “अविसर्पी” । शेषं quad ॥ 

अथ हतीयमाइ। (९/“उत्तरपूवेस्थां ० परिपादि”(९) 
tfa ऐशानी दिक 'उत्तरपूवा”, तच fe “विषादि'संञ्चक; 
‘ava: faadaarfa: पापं कृतमिति saat विषादं 
wife तस्मादयं “'विषादो' । अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 

अथ चतुर्थमाह । (०“उत्तरापरस्थां ० परिपाहि!'(» 
इति । वायवी द्विक “उत्तरापरा', तच “अविषादो सरकः”, 
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दी ATH | तस्मालः परिपाहि | ®उत्तरापरस्यां 

दिश्यविषादी ace: | ama: परिपाहि?। Osa- 

स्मिन्‌ सप्त वासवा इन्द्रियाणि शतक्रतवित्येति"? ॥ १॥ 
दक्षिणपूर्वस्यां नव ॥ अनु० ॥ १८ ॥ 


cu < 


So IDI 


अथ विश्राऽमवाकः i 


ogzim वा वसुभिः पुरस्तादूपद्धतां। मना 


दुःखातिश्याव्ञन्तवो विषादमपि कत्त न चमन्ते तस्माद- 
विषादी । भेषं पूर्ववत्‌ ॥ 

कल्प: । अ्रायस्मिखिन्ट्रियाणि शतक्रतविति दे इति । तयो 
Aa: ama ड्शैयति। (४)“आयस्मिन्‌ ० शतक्रतवित्ये- 
ते”(४) इति। इत्येते’ ये wet ताभ्यामिष्टके उपदध्यादित्यर्थ:। 
'एतच्वाभयमिद्र वा विश्वतस्परीत्यनुवाक व्याख्यातं ॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
"w$ प्रथमप्रपाठके एकानविंशा$नवाक: ॥ १० ॥ 


अय विंश्ाइनवाकः | 


कल्प: | दरूघाषा वः संज्ञानमिति षड्‌ fevar इति। पाठस्त। 


BT तेत्तिरोये आरण्यके ` 


अवस बावः पितृभिर्ढ्क्षिणत उपदधतां। प्रचेंता 
rez: पञ्चादृपं दधतां | विश्वकर्मा व आद्त्यैरुत्तरत 
उपंद्धतां। त्वष्टा वा रूपैरुपरिष्टादूपद्धतां। सञ्चानँ 
वः पञ्चाढ्ति” । (आदित्यः wife एंथिव्यां । 
वायुरन्तरिधे । छ्यौ द्वि। चन्द्रमा द्शु॥ नक्षचा- 
णि «rara "p रवा wing रवा WA रवाहि वा- 


(९)“द्ब्द्घाषा वा० पञ्चाढिति”(९) इति। हे AHIT इष्टकाः 
‘a? awa, "eura! wet दिशि, 'वसुभिः', देवे; ufv- 
ताः 'इन्ट्र्धाष'नामका देवा: 'उपदधतां? I “पिहभिः?, afe- 
ताः “मनोजवसः”, देवाः qs ewra, दक्षिणस्यां दिशि 'उप- 
दधतां'। एवं सर्वत्र याज्यम। “संज्ञान समीचीनश्ञागयक्त 
देवताखरूपं, ‘a? यक्षान्‌, 'पश्चात्‌', उपदधातीतिशेषस्स 
war: «fa शब्दः प्रयुक्रः। त एते RWT: ॥ 

कल्प: । आदित्य: सर्वं दत पञ्च दिश्या इति। पाठस्तु। 
(“आदित्यः ° मचचाणि era" दृति। आदित्या- 
त्मकः "was, अपि “अग्नि, "fme, उपदधातु एवं 
वाय्बादिषु याख्ये॥ 
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या। श्वादीन्ट्र । रवाहि पुषन्‌। एवा हि देवाः ॥ १॥ 
 द्शि,सत्तच॥ Ol २०॥ 


कल्प: । warwafa पड़ दिग्या इति i पाठस्त । (९“एवा- 
Wip ० wate देवाः” इति। ईगतावितिधातारुत्यन्न एव 
अब्दः, हे एव” अयनशोल आदित्य, एवाः’? VAAT: HTA- 
Qt, कामास्ते सवे लमसीति शेष: । “दि'शब्देनादित्यच्य gà- 
कामहेतुलप्रसिडरिच्यते । एवमत्तरचापि arsi ॥ 


vía साथनाचायंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाथे यज- 
TITUS प्रथमप्रपाठके विशाऽनवाकः ॥ ९०॥ 


चरथ एकविंश्नाऽनुवाकः 


(आपमापामपः TAT: | अस्मादस्मादितामुतः । 
BUSS quiu | सहसच्चस्करदिया | वायवश्वा- 


eer) आपमापामिति नवोपरिष्टादिति। पाठस्ठ। 
(“अआपमापामपः ० मातघ्यामसंदृञ्री”(\) इति। wa केतव 
इति ww विददायान्येईटा war: प्रथमानुवाके व्याख्याताः । 


१९८ _ तैत्तिरीये आरण्यके ` 


रश्मिपतयः । मरोच्यात्माना ae: । देवोभुंवनरू- 
वरीः। पचवत्वायं मे सुत। मद्दानाबीर्मष्ठामानाः। 
मइसोामइस स्वः ॥ १॥ 

देवीः पंज॑न्यरूवरीः । पुचवत्वाय मे सुतः | अपा- 
शरुष्णश्रुमपारक्षंः । - अपाष्णिमपारधं । अपाधाम- 
पंचावति | अपदेवीरिताहित। वर्ज देवीरजींताःश्च। 
भुव॑नं देवरूवरोः। आदित्यानदितिदेवीं। यानि- 
नार्ध्वमुदीषंत ॥ २ ॥ 

भद्र कर्णेमिः श्रुणयामदेवाः | भद्रं पश्येमाक्षमि- 
यंजचाः | स्थिरैरङ्गै स्तुष्ट्वा£सःस्तनूर्भिः । व्यशेमदेव- 
हितं were: | स्वस्तिन इन्द्रो ृद्गश्रवाः। स्वस्तिनः 
पूषा विश्ववेंदाः। खस्तिनः स्ताथ्या अरिष्टनेमिः । 
स्वस्तिना इइस्पतिढ्धातु p केतवा अरुणासञ्च । ऋ- 
षया वार्तरशनाः॥ प्रतिष्ठाइशतधाहि । समाहिता- 


पुनर णपधामाथें मन्त्रपाठः | कतरुणवातरशमशब्दा ऋषिस- 
wisrwed | ते सर्वेपि रषिसद्वा; समा चितासः? अप्रमफ्षाः 
समन्तः, “शतधा fe शतसञ्चाकेनापि प्रकार फ, "fast wd 


t प्रपाठके २२ ब्थमुवाकः | १५८ 
सा सइखधायसं। शिवानः शन्तमा भवन्तु। दिव्या 
आप ओषधयः । सुखडीकासरस्वती। मातेव्याम- 
संहशि॥ ३॥ 

स्वः, उदोषत, वातरशनाः, षट्‌ च॥ अमु०॥२१॥ 


अथय दाविंश्ाऽनवाकः | 


(0याऽपां पुष्य We | पुष्पवान्‌ प्रजावान्‌ पशमान्‌ 
i è te li | 7 à | 3 
Wafer | SAAT वा अपां qui | पुष्पवान्‌ प्रजावान्‌ प- 


dd 'सच्दस्तधायसं' wewugmu फलस्य धारयित्रीं, इष्ट- 
कामुपद धालिति i ` | 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
TOR प्रथमप्रपाठक एकविंश्रोऽनवाकः ॥ ९९ N 


क्रय दा विग्याधनवाक; । 


एतावत्‌ खनवाकेषपधघानमम्छा: प्रायेशाभिडिताः, अतः- 
परमिष्ठकानां MATANA i तत्रादौ तावदापा बचुधा प्रश्न 
खम्ते। तत्र प्रथमां प्रशंसामाइ। (“यपां पुष्पं ° य एवं 


१३० | सेत्तिरीये स्यारण्यके 


शमान्‌ भवति। य एवं AQ” | "योपामायतनं वेद । 
'आयरतनवान्‌ भवति | अझिवा अपामायतमं । आय- 
तनवान्‌ भवति | याग्नरायतनं du ॥ १॥ 
marana भवति। आपे वा अझे रायत॑नं। आ- 
यतंनवान्‌ Hafa य र्वं A” '०यापामायरतनं Fe | 


aq) इति) अग्हतमयं हि अन्द्रमप्छलं । अता जखका- 
यंबादपां पष्पस्थानोयं। एतस्य वेदिता खयं भोगार्थचन्यक- 
बडु्लादिपष्येः पुचादिप्रजया angunga sagr 
भवति। वेदम प्रराचगार्थमादो फलकथयनं, उपसंहा- 
TTY पनःकयन n 

अथ fadat प्रशंसामा | (“'यापामायतमं « q एवं 
वेद” vía: रट्टअ॒तावग्नराप दति भअग्नेजेखका र णला- 
भिधानादशिरपामाश्रय:। अतापि प्ररोचगायंमादा फलक- 
यनं । उपसंहाराथे पुनरप्यायतनवानित्यमिधानं । तच य 
एवं वेढेत्यध्याइरणोयं। महहारष्टावपामग्रिकार्यलॉप wyr- 
प्छाचवान्रखट्टो आपा वा इद मासन्‌ सखिखमासोदित्यादि- 
वाकोनापां सवंकारणताभिधानादु झाए्डा न्त: पातिनाउस् डू श- 
स्याग्रेमखकार्यलाद पामम्बाधारलं । अतापि प्ररोचनार्थमप- 
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आयतंनवान्‌ भवति । वायुवा अपामायतमं। आ- 
यतंमवान्‌ भवति । या वायारायतन Fe । आय- 
तमवान भवति॥२॥ 

आपो वै वायारायतनं । आयतनवान्‌ भवति | 
य wd qw “यापामायतंनं वेद । आयतमवान्‌ 
भवति | असो वै तपन्नपामायतंनं | 'आयतनवान्‌ 
भवति | hga तप॑त आयतंमं वेद । 'आयतनवान्‌ 
भवति । आपो वा अमुष्य तर्पत आयतंनं ॥ ३ ॥ 


संहाराथे दिःफखक यन । सेयं जलाम्धाः परस्पराधारलोक्ति: à 
दितीया प्रशंसा । एवमुत्तरच द्रष्टव्य ॥ 

अथ ठतीयाँ प्रशंसामाद । (२)“यापामायतनं बेद « 
च एवं वेद”(९) दृति। anger arfa: अग्नेराप इति 
HÀ: । अग्िदारा वायेरपकारणलादायतनलं, Wat लबान्त- 
TERT पुवाक्तन्यायेग वाय्वाधारलं | अन्यत पूर्ववह्याख्येयं ॥ 

अय चतुर्थीमाह । (४)“यापामायतन ° य एवं aq") 
दृति | यासावादित्यस्तपश्चपलभ्यते सायमपामाधारः। आदि- 
त्याण्यायते sfefcia जखकारणलसतेः अपाञ्च ggr- 


feart द्रष्टव्यं ॥ 
s 2 
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आयतंनवान्‌ भवति। य र्वं iO, VA- 
मायतनं वेद॑। आयतनवान्‌ भ॑वति | चन्द्रमा वा 
अपामायतनं | आयतनवान्‌ भवति। यज्चन्द्रमस 
आयतन वेद्‌ । आयतनवान्‌ भवति । आपो वे च- 
RAT आयतनं | आयतनवान्‌ भवति ॥ ४ ॥ 

य एबं Fe" | (°यापामायतंनं वेद्‌। आयत- 
नवान्‌ भवति । नक्षचाणि वा अपामायतंनं | ATA- 
तनवान्‌ भवति। या नक्षंचाणामायतनं Fe | आ- 
यतंनवान्‌ भ॑ंवति। आपो वे नक्षचाणामायतनं | 
आयतनवान्‌ भवति। य एवं वेद्‌ ॥ ५ ॥ 


` ww पञ्चमीमाइ। (“योपामायतनं ° थ एवं qe 
इति। तचिगरूपाणां किरणानां चन्द्रजन्ययाच्चन्ट मसो 
जखाधारत्वं॥ 

अय वष्ठोमाइ। योपामायतनं वेद ० य एवं qq 
इति। पव्याज्लेषादिषु महानक्षचेपु वत्तंमानेषु JANN- 
दशनाम्नत्तचाणामसबाधा र N 

अथ सप्तमीमाइ। (9यापामायतग वेद ° य एवं qq 
इति । पजेन्याख्यस्थ मेघस्य जखाधारल प्रसिद्धं ॥ 
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('०योपामायतनं वेद्‌ । आयतनवान्‌ भवति | प- 
अन्यो वा अपामायतनं । आयतनवान्‌ भवति । 
यः पर्जन्धस्यायतनं वेद्‌ । आयतनवान्‌ भवति | आ- 
पो वे पञेन्धस्यायतनं | आयतनवान्‌ भवति। य र्वं 
aq | ० यापामायतनं वेद्‌ ॥ ६ ॥ | 

आयतनवान्‌ भवति । संवत्सरा वा अपामायतं- 
नं। आयतनवान्‌ भवति। यः संवत्सरस्यायतनं वेद्‌। 
आयतनवान्‌ भवति। आपो वै संवत्सरस्यायतनं i 
आयतनवान्‌ भवति। य र्वं वेद” । यासु नावं 
प्रतिष्ठितां बेद । प्रत्येव तिष्ठति ॥ ७ ॥ 


~ 


अथाष्टमीमाह। (''यापामायतगं वेद ० थ एवं वेद!" 
इति । वर्षकषदारा संवत्सरस्य जलाधारत्वं ॥ 

अथ मवमीमाइ। (९'यासुनावं ० तद वाभ्यन क्रा”(८) 
इति। “थः? पमान्‌, “wy, “प्रतिडितां’ खेर्यणावखितां, 
“नावं, 'वेद?। स we खोके प्रतिष्ठायुक्ता भवति। कासो 
प्रतिष्ठिता Srfefa सेयमच्यते। “इमे वे’ दृश्यमाना एव, 
augu: ‘Sar’, “ग्रस”, स्थेयं णावस्थिताः नास्थानीया: । 
अतः सर्वलाकाधारन्धता आप इति वेदनेन प्रतिडिताप्रा- 


१३४ तेकिरोबे aca, 


इमे वै लाका असु प्रतिष्ठिताः। तदेषाभ्यमृक्ता?। 
(अपाः रसमुदयश्सन्‌ । qb जक्रटसमार्खतँ। 
अपार रस॑स्य या रस॑ः। d वे णज्ञाम्यृत्तममिति®। 


fai नद्यादिषु परतीरगमगाथ जनेया ना सम्पाद्यते सा- 
wu प्रतिष्ठित न भवति। गमगागमनाम्बाञ्चञ्चखलात्‌ | 
सवा amaren तु "r8 कदाचिदपि चलति किं ay 
स्थेर्थेशावतिष्ठते | । आवरणसहितं wur ÄGA aN- 
अलेऽवति्ठत इति fe पोराणिकप्रसिद्धः। तत्‌ afer 
-सर्वजगदाधारन्दता आप Tad रूपेऽये. काचिदृक “अभ्य- 
मक्ता', WITT समाब्ानात्‌ arüanewquefa, “(१० 
way ० ग्टहाम्यत्तममिति”(५*) इति। योऽयम्‌ अपां’, 
“रसः? सारः, तं रसमभिखच्छ “उदयम्‌ सम्‌’ सवै खाका 
sga: तस्मादेव रसाद्त्यद्यतऽस्मिखेवावतिहत card: । 
कीदृश रसं, ‘ad mganga, टष्टिजननाय 'लमा- 
wa? सम्पादितं, अत एव ‘age’ fade, “अपां cee’ 
च्ेलाक्यरूपस्थोादकसारस्य, qu: ‘TH’ सामरूपः, हे 
आपो युझदोथं ‘a’ ‘owe’, vu, "wife तेषु ay 
खोकरोामि, इतिशब्द मन्तसमा्यर्थः, अनेन Ww" R- 
चिदिष्टकापधया ॥ 
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Wet बै खाका अपाशरसः। तेंमुष्मिल्रादित्ये समा- 
dor € 'आानदभोीमुत्तरवेदों खात्वा आप पुर- 
यित्वा गुरफद्घ्नं ॥ ८ ॥ 
An = | स्तीर्य afara 
पुष्कर पर्णः पुष्कर द ण्डः FRCS सःस्तोर्य | i 


तयाच बाधायन Wel अपा४रसमित्यकेतिमम्धस्स AT- 
we दर्शयति । CYA वे खाका; ° समास्टताः sU इति | य 
इते एयिव्यादचः ‘erat’, त सर्व्वेऽपि अपां’, मध्ये सारभ्दता: 
इ््बखाकगभिताः। बच्चा प्छ गोलकरूपा gfedr चोर मध्ये R- 
मिव IARA asa) तथाच वाजसनेयिन आमनन्ति i 
यदपां wv आसोक्षत्समाइन्यत सा एथिव्यभवदिति। “त 4 
उरकसारन्दता war: WHINE Taam आदित्यमण्डले 
‘walwat:’ सम्वगाञ्जिताः। आदित्यस्य टृटिदारेण सबव्वंखाक- 
खितिदेतुबात्‌ agi Asat प॒ष्पमित्यार भ्यामुशिन्नारित्ये 
varwar दत्यग्तेग यन्धेनष्टकापधामार्थमपां बुधा प्रशंसा 
छता ॥ 

अथ werd विधन्ते। “(१९)जानदप्नी मुत्तरवेरीं ० समा- 
wear) दूति । तच सावित्रचयमवद्रथचक्रं afvfere 
ww आमुप्रमाशाम्‌ weed! खाता’, तां खातामक्षरवेदीं 
‘THEW, यथा भवति तथा we: पूरयिता तज्जलमादो 


९२६ तेत्तिरीये आर खयण्यके 


विष्ठा यसे । wf प्रणीयापसमाधाय' ९) | Corg- 
वाद्निं वढ्न्ति। करात्‌ प्रणोतेयमभिथीयतें । 


vus. सञ्छाद्य तत उपरि varfe: केवलेः ETR: 
weary तताऽणपरि मूलदण्डपचसहितः ead: qq: सज्य्कादय 
afar farrad’, तत्‌ तस्यापि qu मञ्चकख उपरिकर्मान- 
गणमग्ने: प्रणयनं wer तञ्च “अभ्निमुपसमाधाय', werd: 
परित इष्टका उपदध्यादिति वच्चमाणनाम्वय; ॥ 
अथाक्षेपसमाधानाभ्यां तमिमं प्रयागं समर्थयते। “(१९ब्र- 
वादिना e gugur fa CY इति । अ्रम्धन्तरेन्योऽस्य qwq- 
G शयितुं “ब्रह्मवादिग:',अच पयंगयो गमाः । इतर हि 
चयने सम्पूर्ण सति पञ्चाइग्रि: प्रणोयते, अत्र तु कस्मात कार- 
णात्‌ अञ्चकस्थापरि वक्रो प्रणीत सति पद्चादिष्टकाभिःअयम्‌!' 
_ आरुणकेतुकः, "fretus । मञ्चकन्त बाधायने दर्थितम्‌। 
दोघेदा ऊतिमंञ्चं wer vat दिवीति पु्रीषब्यूइनमिति i 
ware मश्वकसापयाकाश$श्रिप्रणयमादृध्वे पनरिष्टकापधान- 
मितरचयनावेलक्षण्यादयुक्तमिति जह्मवादिनामाक्षेपाभिप्राय: 
तस्याक्षे प्मेत्तरं साप्रणीत इत्यादिनाअते। अद्भिः सह ava 
इति साप; यस्मादयं जलसदितस्तसतरादयमिष्टकाचयनरूपा- 
ऽग्िरङ्गाररूपे व्ही प्रणोते सति पख्चाचतव्य; wy We चीयत 
इत्यनन जलसद्ितलमेव स्पष्टोक्रियते। आदाव्तरवेद्यामद्धिः 
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ता प्रशीतेयमसु wt चीयतें। wet सुर्वनेःप्यना- 
हिताअिरेताः | तमभिर्त रता अबीष्टका उपंद्धा- 
ति\° | (»अग्निहाे दं्शपूर्शमासयाः | quaai चा- 
तुमास्वेषु ॥ ९ ॥ | 

अथो आहः । सर्वेषु यत्तकतुषिति (० । 


wd, ततः पुष्करपणाडिसच्कादने, तता मञ्चकखापरि 
gnuu, एवं aAa प्रणोता भवति । इतरस्लम्रिगास 
प्रबोयते, तस्मादितरवैजक्षस्थात्‌ प्रणयनादूर्डमबी टको पधार्न 
wei wera प्रणिधानाभाव सति ‘war अञ्जिः, परितो 
रचकाभावेन ‘yaa’ Zaqsarefera लोके, wf, गला 
onfeatia:, सन्नेवागमि्ति । इतरागये जलभयाभा- 
वाइवयजन एव तिष्ठन्ति, अयन्त जखाङ्घीत; सन्‌ बहिरपि 
afaafa “एताः? इति शब्दः उद्धा afaadrafaad 
वर्तते । wat बद्धिगमगं माभ्दद्त्येवमर्थे wd प्रणीतमच्चिम, 
"fun सवंतः, रक्षार्थम्‌ “एता अबीट्रका:', उपदध्यात्‌ | 
तदेवमाछक्षपसमाधानाभ्यामग्नि प्रणोयापसमाधाय तमभित 
एता अबीष्टका उपदधातीत्ययमथे उपपादितः i 
अचायमारुथकेतुकाऽग्िः gm AUPA दत्याका- 
ङ्ञायामङ्रोमि कमणि quaa: “(१०)अग्निहाोने ० mg- 
fafa’ हूति । अञ्मिचाचादिविषयलेन were: मार्ूदिति 
सामयागविवयलमप्यभिम्रेत्य पच्चान्तरापन्यास; ॥ 


T 
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wag ख वा आहः शण्डिलाः। कमग्निं चिनुते । 
सचियमझिं चिन्बानः | संवत्सर प्रत्यक्षेण"" | (९)कू- 
afd चिनुते । साविचमभि चिन्वानः। अमुमादित्यं 
NERTO । Oqa चिनुते ॥ १० ॥ 
नाचिकेतमझिं चिन्वानः पाणान्‌ variat? | 


अथ ARTIRA: सभभिरारुणकतुकस्याग्रेरधिकफ- 
ws वक्त प्रथमं प्रश्नात्तरपयायं दर्शयति | (एतद्ध स्न ० 
अत्यक्षेण("५ इति । wear नाम afanufe: तस्य a 
wane: va शण्डिला:', त वे तदारुणकतुकफलं fafad 
परस्परमेवं "pes, “इ स्‌ वे! इति निपातचयस्थाप्येक 
Waly: । तत्र केसिदेवं एच्छ्यत । afaa’ gA wafi, थः 
fara’, सोऽयं aaf amaai, fara, इति । 
तचाभिश्चेरुत्तर मुच्यत। "wu qur wen, “संवत्सर? 
संवत्सर प्राधिफलकमझिं, चिम॒त इत्युत्तर ॥ 

अय दितोयं पयायं quufai (१९)“कमग्रि ० अममादित्यं 
प्रत्यक्षेण"(९९) इति । अनुपचारणादित्यप्राप्रिफलकः *सावि- 
aitsfa: ॥ 

हतीयं पयायं दर्शयति। CY kaf चिम॒ते ० प्राणाम्‌ 
qarqu 09 इति । यथा सावितस्वादित्यरूपलम्‌ एष वाव 
साविचा च एष तपतोति war अवगतं। एवम्‌, अयं वायवः 
पवते, सा$ग्रिनाचिकेत इति श्रत्या नाचिकेतख वायरूपला- 
वगमात्‌ तञ्चयनेन वायरूपप्राणप्राप्तिः ॥ 


१ प्रपाठक २९ खनवाकः | १३८ 


mati चिनुते। चातहीचियमर्ग्न चिंस्वानः 
ब्रह्म Garay”) । maf चिनुते । raaf 
चिन्वानः । शरीरं पत्यक्षेण ० | ९?कमझ्िं चिनुते | 
उपानुवाक्यमाशुमझिं चिन्वानः ॥ ११ ॥ | 
इमान्‌ लोकान YAT । ०कमआिं चिनुते । 
इममारुणकेतुकमझिं चिन्वान इतिं। य vaN । 


wavi ward दर्शयति । (९०)“कमग्निं ° ww प्रत्यक्ष ण”(१०) 
vfa! we वे चतुद्दातार amagana: । 'बह्म'गन्देन 
वेदपरुष उच्चते ॥ 

पञ्चमं पयायं दर्शयति। (६८)कमग्रि ° शरोर प्रत्य- 
wwe दूति । rem. हिरप्यगभंख देह ॥ 

षष्ठं पयायं दशयति। (९०)“कमग्निं ° लोकान्‌ प्रद्यच्षेण”(१”) 
इति। यढ्कन संस्थापयतोत्यादिक, उपानुवाक्या, ATS, तच 
प्राक ऽग्रिरपि 'उपानुवाक.', स च “आपर” Wry, महानि- 
Mi: । अतएव quus सर्वलाकप्रान्तिः ॥ 

सप्तमं würd दर्शति। (१९)“कमग्रि ० affa" 
fa इमझ लोक व्यतोत्यातिक्रम्य दिला या न गच्छति 
साऽयं “ग्व्यतीपातो' wu, ‘a’? wa, प्राभ्नेति। आशेतिशब्द:, — 


प्रश्रयमाथथ;, दितोय उत्तरसमाप्यथ: ॥ 
T 3 
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इतशामुर्तथाव्यतीपाती । afafao | (०याभ्रिर्मि- 
ga वेद्‌ । मिथमवान्‌ भवति । आपो वा अ्भेमि- 
gan: | मिथुनवान्‌ भवति॥ य रवं वेद" ॥ १२॥ 

वेद्‌, भवति, आयतनम्‌, आयतनवान्‌ भवति, वेद्‌, 
बेद,प्रत्येव तिष्ठति, penari, चातुर्मास्थेषु,श्रमुमादित्य 
yay कमझिं चिनुते, उपानुवाक्धमाशुमझिं चिम्बा- 
नः, मिथुनवान्‌ भवति, रकच्च॥ अनु० २२ ॥ 

पुष्पम्‌, अभिः, वायुः, अस वे तपं, चन्द्रमा, AN- 
चाणि, पर्जन्धः, संवत्सरः, तिष्ठति, सचियः, संवत्सरः, 
साविचम्‌, अमुम्‌, नाचिकेतं, पाणान्‌, चातुहाचियं, 
ब्रह्म॑, THEA, शरीरम्‌, उपानुवाक्धमाशुम्‌, इमान्‌, 
खाकान्‌, इममारुणकेतुकं, य रवास, ॥ 


आरूणकेतुकाग्रेरपाञ्च सम्बन्धरूपा या मिथुनीभावः A- 
&« ndafa COUqufgfewar « च एवं Fett) 
इति fanar’ मिथुनगमना:, 'fegerare? मिदनञ्चक्रिमान्‌, 
` द्वेदगफलस्व पमर्वचगमुपसंहाराथं॥ 

त्ति सायना चार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रका चजरा- 
TSR प्रचमप्रपाठक डाविश्रऽनवाकः ॥ ₹२॥ 


१ प्रपाठके २३ WHATS: | १७२ 


| अयोाविंश्रोऽनवाकः | 


Ost वा इदमासन्त्सलिलमेव । स qafa- 
रेकः पुष्करपर्ण समंभवत्‌। तस्यान्तर्मनसि कामः 
सम॑वर्तत | इद्र सजेयमिर्ति | तस्माद्यत्‌ पुरुषा म- 
नसाभिगच्छति। तद्दाचा वंदति। तत्‌ कर्मणा करो- 


अय जयोविंशरोऽनवाकः । 


अथासिश्र॒पन॒वाक खब्युपन्यासमुखेनादणक तुकमग्नि ag- 
कृता अपस प्रशंसति। तच wearer कामात्पत्तिं दर्शयति। 
“आषा वा ० तद्वान्यमुक्रा”() इति। यत्‌ दर्द! जगत्‌, 
इदागोमस्माभिदृग्यते तत्‌ इदम्‌’, उत्पत्तेः पूर्वम्‌ “आप:!, 
एव ‘an’, म तु देवतियंखुगव्थादिक किञ्चिदपि Afara- 
सत्‌ ष्थिव्यादितान्तर मपि वारयिठं ‘सलिलमेव’, इत्यु- 
"a, aay मध्यं कस्मिंश्चित्‌ “पुष्करपर्णं”, जगदोशवरः “स 
प्रजापतिः’, 'समभवत्‌’ सम्यगाविर्वयावस्थितः, ‘aw प्रजा- 
पतेः, मनामध्ये Waa "vd जगत्‌, "sue, veli कामः”, 
BWIA | VATA प्रजापतेवाक्छरीरप्रशतिभ्थां vd wa 
प्रदृत्तिहेतुः कामा मनखाविरद्त्‌ । ama, प्रजापति 
घकतावत्यस्र: सर्व: 'पुरुषः, इडं कार्ये करिय्यामोत्यादा 
‘amar, चिब्तथति, 'तत्‌! तथेव, “वाचा वदति', ‘कमणा’ 


१४९ तेत्तिरोये आरण्यके 


ति। तदेषाभ्यनुक्ता") । 'कामस्तद्ग्ने समवर्तताधि । 
मनसो रेतः प्रथमं यढासीत्‌ ॥ १ ॥ 

सतो बन्धुमसति निरविन्द्न्‌ । whe पीतिष्या क- 
वये मनोषेति” | sta तदुपंनमति । यत्कामो 


शरीरव्यापारेणापि, तथेव “'करोति', ‘ay तस्मिन्‌ कामस्य 
म्रथमात्पत्ततिलक्षणेःर्ये, काचिदृक्‌ शाखान्तर “अभ्यनुक्ता? ॥ 
तामेताम्टं॑ दर्भयति। (\“कामस्तदरो ° maar मगो- 
afa) rfa “तत्‌! तदानीं afasta, प्रजापतेः सकाशात्‌ 
‘gy प्रथमं, ‘ata’ सवें रजेयमित्यभिलापष:,“अधिसमवत्तंत? 
आधिक्येन सम्यगत्यश्न:, ‘ad’ यदा, “मनसः प्रयमं', “रेत: 
aaa aig तदिति पर्वचान्वय: | Weer लोनायामय्यक् 
जगत्कारणे खच्चमाणप्राणिकमाद्धवे सति यदा प्रजापतेमानसं 
प्रथमं कार्यम॒त्यन्न॑ तदा तत्कायें रूष्टिविषयेच्छारूपेण 
निष्यन्नमित्यर्थः ॥ “मनीषा:' मनस ईशितार:, कवयः? fa- 
दांसः, तत्तत्मट्टिगता: प्रजापतयः, “इदि' स्वचित्ते, ‘ater 
प्रत्येकं fafaa, ‘aa’ विद्यमानस्य ame जगतः, "wap 
बन्धकमत्पात्ततुं कामं, असति अव्यक्ते कारणे, 'निरविन्दमन? 
fra warm, ग केवलमेतस्थामेव wer fa wdrefu 
VILJ VSM: प्रजापतयः काममेव प्रथमं लभन्त इत्यर्थः | 


१ प्रपाठके २३ WAM: | १४४९ 


भर्वति | य र्वं eO. (०स तपोऽतप्यत। स तप- 
सप्ता | शरोरमधुनुत | तस्य यग्माश्समासोंत्‌ | AAT- 
RUT: केतवा वातरशना ऋषय sees N २ ॥ 

ये मखाः। ते वेखानसाः। ये बालाः। ते बालखि- 


'दृति'शब्दे मन्त्समाम्चो | अनेन मन्त्नेणेका मिष्टकासपढ्ध्यात्‌॥ 
तथा च बोधायन अआह। 'कामस्तदय इति सङ्कष्पवती- 
मिति’ ॥ 

यथाक्रकाममा हाक्यवेदनं प्रशंसति । (९“उपेनं ० य 
इवं वेद”(९) इति । “यः? पुमान्‌, MAMTA वेद्‌’, स 
पमान्‌ “यत्कामः? थदिषयकामनावाम्‌, “भवति', “तत्‌ वस्त, 
"W^ वेदितारम्‌, “उपनमति” ग्राप्नाति। दशभ्रकालयोः 
सामोथविवक्तया दावपभब्दावृ्क्ता ॥ 

कामामन्तर भाविनीं Sle ढ्शेयति । (“स तपोऽतप्यत ० 
asa’) दूति । wo प्रजापतिः, vfs कामयित्वा “तपः, 
हतवान्‌ । नाच तप उपवासादिरूपं, किन्तु gua वस्तु 
कीदृशमिति पयालाचमरूपं। अतएवाथर्वणिका मर्नान्त। 
'यः सर्वज्ञः सरवंविद्यस्य ज्ञानमयं तपः’ इति । “सः? प्रजापतिः, 
'तपः' पयाखोचनरूपं, ser weefasd नित्य, स्वकीयं 
अरोर”, “ayaa कम्पितवान्‌। तस्थ’ कम्पनस्य शरीरस्य, 
‘ante, अस्ति, तस्मान्मांसादरूुणादिनामकास्तरिविधाः “काष- 


१४४ तेत्तियोये चारण्यके 


स्थाः। या रस: । सोच्पाँ” | अन्तरतः कूम भूतः 
सपन्तं | तमब्रवीत्‌। मम वे त्वक्षाटसा। समसूत IBI 

नेत्यब्रवीत्‌ | पूर्वमेवाहमिहासमिति | तत्‌ पुरुषस्य 
पुरुषत्वं। स सहखंशोधा पुरुषः । सहखासः WYW- 
पात | भूत्वादतिछत्‌ | तमंब्रवीत्‌। त्वं वे पूर्वश सम 
«mi त्वमिदं पूर्वः कुरुषेति0। Oa इत आदाया- 
पः ॥ ४ ॥ 


चः’, STIGMA | प्रजापतेः PUTT MAY तत्सद्धस्पानसा रण 
त'त्तदस्त्रत्पद्यते । तख WATS “ये गखाः', आसन “त”, वे खा- 
मसमामका मनयोऽभवग्‌। “ये”, च शरीरे “बालाः” कशाः, “A, 
बालख्धिस्यनामका मनयाऽवभवन्‌। “यः? शरोरस्य “रसः? सा- 
रांभः, सोऽप”, मध्ये कथित कूमाऽश्धरिति शेष: 0 

तेन कूर्मेण सह प्रजापते: dard द्यति । (५)“अम्तरत: ° 
पर्वः कुरुब्वेति(४) इति। “अन्तरतः? जलस्य मध्ये, कूमाकारेल 
fame ata सञ्चरन्त “तं परुषं, स प्रजापतिः “अब्रवीत्‌? । हे 
कूर्म “मम वे, AHLT, wur मांसस्य च सम्बन्धिनो! रसात्‌ 
‘amy खं चमत्पञ्नाऽसीति तदा स कूम RRN बत्‌ 
wu aw ख़दीयश्रोररसाख्राइमत्यश्चः, किन्त कूमाकारं 
अरीरमेव fue, अई तु सर्वंगतनित्यचैतन्यस्ररूपलात्‌ “पर्व 


१ प्रपाठक २३ UAT: | १४५ 

अञ्जलिना पुरस्तादपादधात्‌। र्वाज्ञेवेति। ततं 
आदित्य उद्तिष्ठत्‌। सा प्राचो fea? | '"अथारुणः 
ेतुर्टक्षिणत उपादंधात्‌। रवा wa इति। तता वा 


मेवाइ मस्झिंस्थाने स्थितोऽस्मि इत्येतत्‌ quie quei यस्मात्‌ q3- 
मासमित्युवाच तस्मात्‌ 'पुरुषः,इति पर मात्मना नाम VATA | 
एवमक्का ws कूमंभरीरवरत्ती परमात्मा, खसामर्थ्यप्रकट- 
भाय favrgd mar avaagia: श्रिराभिरचभिः पादेय 
OMT WAT’, aurea तदानीं प्रजापतिः “तं! fairrgi, 
Te तत्रत्यं परमाक्षागसेवम्‌ “अन्नवीत', भोः परमात्मन्‌ 
मच्छरीरात्‌ “पूर्व, ‘a’, एव सर्वदा विद्यमानः अतोमत्तः 
पूर्वभावी सम्‌ ‘a’, एव “इदं? सवे जगत्‌, 'कुरुष्व' ॥ 

इति तेन प्रजापतिनेवमुक्कख परमेश्वरस्य सष्टिप्रकार 
रशंयति । “स दूत ० प्राचो टिक”) इति । ‘a पर- 
"wv, खयमारणकतुकरूपः सन्‌ 'इतः? रुट्टेरपि पूर्वसि- 
डात सलिलमेवासीदित्यक्रात्‌ महाजलात, कियतोः “अपः?”, 
खकी येन “अच्छ लिन, 'समादाय', पर्वस्या दिश्चि तामबोष्टका- 
मृपधन्सवान्‌ | केन मन्त्रेण 'एवाह्येवेति', अगेन RAT) du 
मन््रस्यादित्यपर ल॑ visa «fsid | aa समन्त्रकोपधानात्‌, 
आदित्य:', उत्पन्न: । स यस्यां fama: “सा प्राची fea 
WIA ॥ ! 
अनेन प्रकारेख MATA सवदिगत्पत्तिं दशयति। (O अ- 


U 
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अभिरुद॑तिष्ठत्‌। सा देक्षिणा दिक । अथारुणः केतुः 
यश्चादपादधात्‌। रवा हि वाया इति॥ ५ ॥ 
_ तता वायरुदतिष्ठत्‌। सा पतोचो दिक । अथा- 
wu: केतुरुत्तरत उपादधात्‌ | रवा हीन्द्रेति। तता वा 
इन्द्र उद तिष्ठत्‌। AN दिक्‌ । अथारुणः Ag- 
मध्यं उपादंधात्‌। रवा fe पूषन्रिति। तता व TWT- 
दतिछठत्‌ । सेयं दिक्‌ g ॥ 

अथारुणः केतुरुपरिष्टादपादधात्‌ | var fe देवा 
इति। तता देवमनष्याः पितरः। गन्थवासरसथाद- 
तिष्ठन | rat fen? | °या विप्रुषा fa परापतन्‌। 
ताभ्याऽसंरा Tafa पिशाचाश्वादतिष्ठन्‌ | तस्मात्‌ 


यारणः o सोद्धा fea इति | एतेषु RRJ “एवाः? एतव्या: 
पराप्ता कामाः । feaz: प्रसिद्धा। wai देवानां ata- 
प्रदलेन तत्कामरूपलं प्रसिद्धमिति पवे व्याख्यातम्‌। “एवाहिः 
इतिशब्द: अगच्छ इत्येतखिन्नयं वा व्याख्येयः। 'सेयम्‌' 
हूति अधोदि गुच्यते। अन्यत्‌ पूर्वा स्थेयं ॥ 
देवदटिमभिधायासुरशाटिं दर्शयति। (“या fagar 
० agaaa O इूति। अञ्जलिनापधीयमानानामपां सम्ब 
न्थिन्यः “याः? ‘fava बिन्दवः, विविधा ना तसात्‌ 


१ प्रपाठक २३ WITHIN: | १8७ 


ते पराभवन्‌। विप्रुडभ्यो हि ते समभवन्‌”?। ०तढे- 
याईभ्यनक्ता? ॥9॥ 

COAT इ यद इतीगभमायन । दश दधाना ज- 
नयन्तीः WAAL | तत CATT ज्यन्त सगाः। ART 


उपधामप्रदेशात बडि: 'परापतन्‌’?। ‘ana: विप्राः, WS- 
रादथ उत्पन्ना: ते चावान्तरज्ञातिभेदाचिविधाः। यस्मात्‌ 
“त”, पराभवन्तीन्यः Pagi, उत्पन्नाः, तस्मात्‌, पराग्दता:। 
अधमाः सन्ते! विनष्टा इत्यर्थः ॥ 

अपां सकाश्राद्ययं wie: प्रपञ्चिता, तस्याः सङ्गृददरूपाम्द- 
चमवतारयति। (© “तद बाऽभ्यन्‌ क्रा ”(९) इति। ‘aa’ तस्मिन, 
wap सवे समत्पन्नमित्यखिन्नर्य, काचिदियं wa शाखान्तर 
“अभ्यम क्रा” ॥ 

सामेताम्ट॒चं दशयति (१ “श्रापा च यद्दहतोगभंमायन 
० wufewgía t? इति। sargir वा इति वाक्यं ब्राह्मण- ` 
रूपमपि ढृतीयपाद तात्पर्यप्रद नाय «uu समालातं | T- 
Wate? प्रेढा:, आपः”, यं "mai? WIZ पम्‌, श्रायन्‌' प्रा प्तवत्य: + 
कोदृश्य आपः, दच’ sige गर्भ, 'द्घानाः' घारयन्य:, 
"uwaj कूमंरूपं पर मात्मानं, ruens जनयितुकामा:, 
"Was तखाडिराछ्रुपात्‌ अपां गभात्‌ 'इमे' aga: सगाः. 
TAAT खोकाः, Way’, CAKRA रूष्टवानि-. 


e ५ ५९, हि 
व्यर्थ: SA, एवेदं wd जगदुत्पन्नमिति wer पादचये-, 
U 2 


१९५ तेत्तिरोये प्यार राको 


वा इद्‌१ समंथूत्‌ | तस्मादिद£ सर्व ब्रह्म॑ स्वयम्ग्बि- 
ति Vaag: सर्वर शिथिलमिवाद्गुवमिवा- 
भवत्‌"० | ९०पुजापतिवीव तत्‌ । आत्मनात्मानं fa- 


UAT ww एव। GHA कारणात कूर्मरूपं su. सवै 
wears “तस्मात! कारणात्‌, 'इदं Wd' जगत्‌, “aay 
खत;सिद्ध, ‘aE, एव ‘xia अनेन aay, एकामिट्टका मपद- 
ध्यात) तयाच बाधायन आह। war ह यदित्याघवती- 
fafan | 

कायंलं जगतो युक्वापपादयति । (१७“तस्मादिद£ ० मिन 
qraqa 09. इति। यस्माच्छिथिलाग्याऽङ्गा जातं, आपा fe 
शिथिलाः न तु पाषाणवहढा:, "qur कारणात, “इदं 
ay’ जगत्‌, 'भिथिलमिव', दृश्यते। तखेव व्याख्यानम्‌ Ny- 
afar, इति । अनित्यलम अभुवलं ॥ | 

अथास्य जगता दाळ्यापायं «wea, (९९)“प्रजापतिवाव 
e तदेवानप्राविशत्‌”(५९) «fa | केवलका्यलं quere faftus 
भवत्‌ म तु तदस्ति। किन्त “तत्‌” जगत्‌, 'प्रजापतिः’, एव। 
wur घटे BET: एथबभ्नादराकारांशख्ेत्यंगदयं, एवं जग- 
तापि सचिदानन्दरूपप्रजापत्यंशानामरूपांधस्यत्यंगदयं, तच 
नामरूपयारकार्यलन Afaa सच्िदानन्दप्रजापत्यंशस्य 
दाकोमस्ति । स हि प्रजापतिः, “शरात्मना” साधनान्तर निरपेछफः 


१ प्रपाठके २३ अनुवाकः | १९६ 


धायं। तदेवानप्राविशत्‌ ० । "तदेषाध्यनूक्ता?" ॥ 
Ic | E 

(५०विधाय rere विधाय भूतानि विधाय 
सवाः परदिशा दिशश्च | पुजार्पतिः प्रथमजा क्तस्य | 
आत्मनात्मानमभिसंविवेशेति० | '०सवमेवेदमात्ला । 
सर्वेमवरुध्य | तदेवानुप्रविशति। य i बेद*० gen 


खसामथ्यन, “आत्मान” खख़रूपं, जगदाकारेण ‘faura’, 
‘aga’ जगत्‌, “WS भरोरेषु खयं चिद्रूपेण प्राविशत्‌’ ॥. 

fur छचमुदा इरति। (९९)“तट्‌ वा $ब्यनक्रा”(९३) दूति॥ 

तामेतान्ट्यन्दर्भयति । (५४/“विधाय ० संविवेशेति”(१०) 
इति। ‘wae’ सत्यस्थ परब्रह्मणः, सकाशात्‌ प्रथममत्पत्नः 
प्रजापतिः’, "rere? भ्रादीन्‌, “विधाय' warfa ग्राणिनञ्च 
विधाय, प्राच्याद्या मख्यदिश aa विदिशश्व विधाय’, 
“शाता गए? खकीयेन das, "Wrap? खशरीररूपं जगत्‌, 
अभितः सम्यक्‌ 'प्रविवेश' । इत्यनेन aay काचिदिष्टकोप- 
धेया । तथाच quran आह । विधाय लोकानिति स्तव्भव- 
वतीमिति ॥ 

थयाकरषिवेदन प्रशसति । (१९०/श्वमवट्माग्घा ° य 
एवं ar) इति। “थः? प॒मान्‌, एवं’ प्रजापतिरूष्ठि प्रकारं, 
विजानाति ख प॒मान्‌ ‘adda’ जगदिति विद्यमानम्‌, इदं’. we, 


१५० तत्तिरीये सारण) के 


आसींत्‌, अतिष्ठन्‌, अभूत्‌, अपः, वाया इति, सेर्य 
दिक्‌, अभ्यनुक्ता, अभ्यनू क्ता, अष्टो च NFR 


अथ चतु विंश्राऽनुवाकः i 
(9चतुष्टय्य आपा शज्ञाति। चत्वारि वा अपार 
रूपाणिं | मेधो विद्युत्‌ । स्तनयिल्ुृष्टिः । तान्येवाव- 


प्राप्य तच ‘aa’, वश्रोछत्य तदव’ जगत्‌, “अम्‌ प्रविशति’ । qdr- 

त्मक! भवतीत्यर्थः ॥ ' | 
इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदायंप्रकाशे यज- 

रारण्यके प्रथमप्रपाठक चयाविंश्राऽनवाकः U ९३॥ | 


PPD SF lf ४७४४२7४ I LI २८४ ७४४२०४४४२४ ३४ AD ALO ALAA AAD SS Su 


अथ चतुविशो$नुवाकः | 

अतीतेनानवाकद॒येनापां प्रशंसामुक्षाईखित्ननुवाक$बोषटका- 
गनामनष्ठानविशेष उच्यते। तत्रादी सामान्येनापां ud 
विधच्ते । (“चतुष्टय आपो e तान्येवावरुन्थे”(१) इति। उप- 
दधानाथे चतुर्विधाणा ग्टहीतव्या:, “अपा रूपाणि' निरूप- 
काणि vafa मेघादोनि, “चलारि', एव। ततस्तनयित्लुभब्देन 
as faafedi अपां wafia मेघादिचलुष्टयम्पि 
स्वाधीन भवति u 


१ प्रपाठक ९४ Gaara; ` १४९ 


wai | आतपति वष्या रल्लाति। ताः पुरस्ताढुप- 
wurfa | र्ता वे ब्रह्मवचस्या आपः। मुखत रव 
ब्रेह्मवचसमवरुन्ये | तस्मान्मुखते ब्रह्मवचसितरः'० ॥ 
TT 

Oger dga | ता दंधिणत उपदधाति । णता 
वै तजस्विनीरापः। तेज ware दक्षिणता द॑भाति । 


तेषु चतुविधषु जलेषु प्रथमं जलविशेषं विधत्ते । (“gr 
तपति ० ब्रह्मवर्चसितरः”(९ इति । आतपयक्ते uad वर्षण 
WHAT या आपः ताः पात्रेण केनचिड्रुहीयात्‌ AT’, च ग्टही- 
ताः Vaasa wet दिश्युपदष्यात। ‘एताः? आतपयुरक्ते दशे 
दष्टाः, “WIT, एव Warürdgerg ह्मवर्चसयाग्या:, तासां पर- 
सतादुपधानेनाग्रेमंख “एव', 'ब्रह्मवचेसं', अवरुद्ध भवति। यस्मादेवं 
wur, लोकेऽपि वेदशारत्नपाठरूपस्य agatea जिक्का- 
afia पुमान्‌ मखप्रदेश एवातिशयेन ब्रह्मवर्चसयक्ता भर्वात॥ 

fama जलविशषं विधत्त (Ogar ग्टह्ाति ° स्तेज- 
fere इति। कूपे भवाः “कुप्या:', तासां बहुविधग्ट इछृत्या- 
पयागिलेन “तेजखिनी:', ता दक्षिणदिश्ुुपधाने सति अग्रेद- 
चिणभागे 'तेज:', सम्पादयम्ति। warned aura, खाक$पि 
शरीर दक्षिणभागातिशयेग तजखी अक्तिमाम्‌ भवति ॥ 


१५२ तेत्तिरोय आर्क 


तस्मादश्षिणाई स्तेजस्वितरः? | स्थावरा श्राति । 
ताः प्रथादुपदधाति । प्रतिष्टिता वै स्थावराः। war 
देव प्रतिष्ठति । ०वइन्तीर्शज्णाति ॥ २॥ 

ता उत्तरत उपद्धाति। ओजसा वा रता 
वन्तीरिबाईतीरिव आक्ूजतीरिव धार्वन्तीः । ओजं 


aaa जलविशेषं विधत्ते। (०)““खावरा wafa ० 
ufasfar® इति) नदीषु क्चिदगाधा छदो Y wedi 
waar ग प्रवहन्ति few स्थिरावस्थितिशीलास्तासां प्रति- 
डितखभावानां पद्धषिमदिश्शुपधानेन amami सवेषां 
प्रतिष्ठा wer 'पद्मात', खस्य प्रतिष्ठांकराति॥ 

चतुथे swíagd fart) (४)“वइन्तोग्टहाति ° तेजखि- 
तरः”() इति ivt प्रवहक्या या श्राप; "ar, रडीलासरख्यां 
fa uere | “एताः? आपः, चदा धावन्ति तदानीं “ओआजसा' 
QAAN बखेग, प्रवाहमध्यपतितान्‌ काष्ठादिपद्राथान्‌ 'वइ- 
नोरिव' आकषयन्य इव भवन्ति, 'उद्धतीरिवः पाषाणादिपु 
war खबिन्दुभिरूध्ये गच्छन दव, “'आकूजतोरिव' तच तत्र 
faaan सश्चाराच्छव्द gam] इव भवन्ति, "uu 
बहनस्टादममस्थाक्रूजनस्थ ui" एव कारणां, अत उत्तरस्यां 
दिनि आज एव’, आस्थापयति। ai ‘awd’, केऽपि 


१ प्रपाठक २३ अनुवाकः | TTE 


श्वास्वात्तरता दधाति । तस्मादुत्तरा:ई Arafa- 
WC | (संम्भाया dafa l ता मध्य उपढ्घा- 
ति। इयं वे सम्भायाः। अस्यामेव प्रतितिष्ठति | 
nee Leia । ता उपररिष्टादपाद्धाति ॥ ३॥ 

असो वे पल्वस्थाः। अमुष्थामेव प्रतितिष्ठति । 


शरीरस्य “उत्तरः भागः अजखितरः’, पुजाहामादिकार्थेषु 
दक्षिणहस्तस्य तेजखितं wdqw, पादप्रचालनादिषु वाम- 
इस्तस्थाजस्तविवमचराच्यते YJET इत्यला: सञ्घाया उप- 
खछणत्यात्‌ षड्विधा आपा द्रष्टव्याः N 

तच पञ्चमं swfasd विघत्त। (९)“सम्भाया zerfa » 
प्रतितिष्ठति”) इति । ग्रह घरेषु सम्पादनीया आप: “सम्भा- 
याः”, ‘aw, wear wagut दिश्रां “मध्ये, उपद्ध्यात | 
सम्रायाणां चटेव्ववस्थितलेन दमिसद्धलाढुपधानेन नस्या - 
मेव प्रतिष्ठिता भवति ॥ | 

as जलविशषं विधक्ते Wer verfa ० अम- 
aaa ufafasfar® vfai यत्र कदाचिदपि जलशोषो 
मास्ति द्रवमाचामडत्तिः सर्वदा Wd तत्‌ “पल्वलं, aar- 
THT आपो म्टहोला मध्ये स्थापितानामिट्टकानां उपरिष्टात्‌’, 
उपद्ध्यात। पख्बखानां कूपादिवत्‌ खननमन्तरण AART- 
चेव aaa तदुपधानेन were प्रतिष्ठितो भवति॥ 


x 


९५३ तैत्तिरोये यारण्यके 


“ढ्खिपंढ्घाति | दिशु वा आपः | अन्न वा आयः । 
अश्या वा अन्न जायते | यदेवाद्गोऽख्नं जायते | तद- 
रुन्चे” । तं वा श्तमरुणाः केतवे वातरशना 
mua चिम्यम्‌। तस्मादारुणकेतुकः“ ॥ ARTS- 
भ्यन्‌ क्ता? । (केतवा अरुणासथ | ऋषये वात- 
रशनाः। पतिष्ठाः शतधा हि | समाहितासा सदख- 


würw दिक्षपधानं प्रश्न सति | ?“दिचुपद्धाति ° ag- 
qua" इति | दिच्चपां जातलात अद्भायास्रात्य'त्तदि चुपद- 
yraa प्राप्षाति॥ 

अस्य चितखाग्रेरारणकेतुकनाम निवेक्ति। (OA वा एत- 
मरुणा: ० तस्ादारुणकेतुकः”(© इति । अरुणादिभिस्तिविधे- 
मंनिभिखितलात्‌ तव्सम्बन्धेगारुणक तुकतं । यद्यपि वातरअन र- 
णयञ्चितः तथाणरुणानां IUD मख्यलाक्षस्राल्तेव व्यवद्दार:॥ 

उन्तार्यप्रतिपादिकां अचमवतारयति । (१")“तदेषा- 
ऽभ्यमुक्रा”(\*) इति। ‘a तस्मिन्‌, चारुणकेतुकसम्बधाऽय- 
मग्रिरित्यखिन्नर्य, काचिदृक्‌ शाखान्तरे पठिता tt 

तामेताग्टचं दर्शयति। (\\ “केतवो ° सइस्तधायसमि- 
far’) इति) एषा च आपमापामित्यनुवाक व्याख्याता i 
इत्यनेन मन्सेणापि कासिदिष्टकामपदध्यात्‌। तयाच बोधा- 
यन ग्राइ। केतव canta tt 


१ प्रपाठके २५ WU: | TTI 


थायसमिति "| Omnia deua प्रतितिष्ठ- 
ति। य gaaf चिनृते। य उ चैनमेवं IY ॥४॥ 
बह्मवचसितंरः, वइन्तीर्शज्ञाति, ता waft 
टाट्पादधाति, शारुणकेतुकः, अष्टा Wa 
अनु ० २४ ॥ 
अथ पञ्चविंशाऽनुवाकः | 
()ज्ञानुद्घ्नोमुत्तरवेदीं खात्वा। अपां qrafa | 
अपाः स॑वत्वा य॑“ | ९ पृष्करपर्णः ami पुरुषमित्युप- 


चयनवेदने प्रश्रंशति। (१९0“झतशस्येव ° चेनमेवं qq 
xfa ॥ 

इति सायनाचायैविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यज्ञरा- 
vw प्रथमप्रपाठक चतुविंशाऽगवाकः ॥ २४ ॥ 


अथ पञ्चविंश्राऽनवाक्ः । 
अबोष्टका पूवानुवाकेईभिहिता | तच पुष्करपणासुअधानं 
विधक्षे। तचादावृत्तरवेदिखनमं yaaa . विहितं nafa 


(१)“जानुदप्रोमुत्तवेदीं. ° सवेवायेति”(९१) इति.) जागुपरि- 
x2 


१६६ af Q8 खार खाको 


ढ्घाति। तपो वे पुष्करपर्ख | सत्यः रुकाः । अग्हतं 
पुरुषः | श्तावद्ावास्ति। यावंदेतत्‌। यावदेवास्ति ॥ 
EN 

तद॒व॑रुन्धे | ९कुर्ममुपंदधाति। अपामेव मेघम- 
वंरुन्धे। अथे स्वर्गस्य लाकस्य समध्ये® | Ord- 
मापामपः सवाः । अस्माद्स्माद्तिऽमुतः | अञ्निवा- 


माणेन खातायामश्तरवेद्यां गल्फपरिमाणंग पूरितमुदकं 
यदस्ति तेग 'अपां', aaa सम्पादितं भवति। यस्मात्‌ खात- 
स्थाप्य कमयलमपेचितं तस्मादितरस् वस्तुना जलमयत्वं किमु 
वक्तव्यमित्यभिप्राय: ॥ 

CU*qugequsy ० agara) इति । पष्कर पर्णंख 
ufaway तपारुपलाद्रकाखाग्रिसंयागा$पि विभाशाभावेन 
wererg | इरण्मयप्रुषस्थापि। अत एवाम्टतलात्‌ चया- 
थामुपधानेन “यावत”, सारं अस्ति’, तत्‌ सवै rd भवति॥ 

उक्कजितयाद्‌ नन्तर कूमापधामं fa । (९“कूमेमप- 
दधाति ० Wu eae) इति । up, सम्बन्धी मेघः 
सारः FA: तदुपधानन सारं प्राप्नोति ' किञ्च खगा$पि प्रा- 
wat 

अथावीष्टकाविधि aafad awa पूवमवाक्षातान 
अदर्भयितु लेशत: पठति । (“श्रापमापामपः ० vfu 
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यु ञ्च ug सह सच्चस्करररभिया इति, वाखश्चा रक्षि- 


तय:?१(४) हूति | आपमापामित्यारन्य वाय्वश्चा 
MERT उपघेया इति तात्पयार्थः ॥ 

स्बाक श्णेष्ट का पधानमग्सं द्भयति | (Era yy 
Tz ° परमजाः”) इति । इ ECCE पूर्वमृपध्षान- 
र हितं स्थान, “एण” एरय) तत्पूरणेन fang. Tex, ‘gy 
पूरय । “याः? च fag.» खमाह्गणा:, मथममध्यसा सर चिति- 
षपधेयतया "TOSS: प्रश्‍ष्टमत्पत्ना, ता अपि पूरय ॥ 

मन्लान्तर माप पूवमाखातसेवापधानविष्यभिप्रायेच पन: 
प्रद्शयति । Otag ० एवा wife TAI rz- 
घाषद्याटया ये AWT: एवा इवेत्यादयखच ये मग्ला:, ‘fa 
बष्दप्रद शिताः, अन्ये च ये "rq: सवरुपद् भ्या दित्य्थ: T 

चितोगां eet विधत्ते। “cE चितय « तं चिनते!?(७) 
दति। जानुप्रमाणेन खातस्य मध्ये पञ्चस्चाकाच्चितोरूच- 
दथात्‌। गुल्फदञ्ञमुद्कं प्रचिला quzgs. UIT Tey 
WAU RHAUI var ता अबीष्टका अपदष्यात्‌। aq 


इत्यादि भिर- 
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यावानेवाभ्निः । तं चिनुते” । Caratan दिती- 
यामुपंदधाति। पञ्चपदा वे विराट्‌। cem वा 
इयं ure: | अन्तरिक्षं पाढ्‌ः ॥ द्याः पादः | few: 
पादः । परा रजाः पादः? । ०विराञ्धेव प्रतितिष्ठ- 


उपर्यपि पर्ववत्पनेद ण्डः muet छादयिल्ला पुनर 
णबीष्टका उपदध्यात्‌। एवं पञ्चकस्थाभिरुत्तरवेद्यां qefa- 
तायां तच पञ्चचितयः सम्पद्यन्त aA: ae: मञ्चक 
war aerate प्रीषं प्रसाये प्रीषस्थापयंग्निं प्रणोयापसमा- 
धाय aagi तत्तम््म्तेरबीष्टका उपदध्यात्‌ । एवं 
masm: पक्षचितियक्ता भवति। अआइवमोयगाचंपत्यद दिणा- 
झिसभ्यावसथ्यरूपेण पञ्चसक्षायोगात "Wee fa:’, ait- 
sta चिता भवति u 

दिचिता fafi विधक्षे। (“लोक प्रणया ० परो रजा: 
पादः”) इति। येयं दितोया चितिः, सयं 'लोकंएणया”, 
एव इष्ट कापधेथा, सवपरकतादियं ‘sargu विराड- 
देइरूपी, सा च विराण्मत्ति: पञ्चपाटापेता । खाकचयं faa- 
दिशस पादचतुष्टयं i रजोागणात्मकख संसारस्थ परस्ता- 
«rw याऽयं चिदात्मा ada श्रपरा “रजा:' स च पञ्चमः 
“पादः”, एवं प्रश्रस्ता खाकएणा ॥ 

तचयनवेदने प्रशंसति। (०“विराज्येव e थ. sÙ- 
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ति। य श्तट्मभिञ्चिनुते। य उचेनमेवं वेद? ॥ ३ ॥ 
अस्ति, एण, अन्तरिक्षं पादः, षट्‌ च॥ अनु०॥२५॥ 


अथ षड्विंशाऽनवाकः i 
अं प्रणीयापसमाधायं। तमभित र्ता अवी- 
का उपंदधाति। अभ्िहाचे ढ्शेपूणीमासयाः। पशु- 
बन्धे चातुमास्येषु । अथा ATE: | सर्वेषु यज्ञ mg- 
घिति ० | srr इ स्माहारुणः स्वायम्मुवः। साविचः 


मेवं ago इति। 'विराञ्धव’ अन्न एव, विराडदेह एव, 
वा ॥ 

इति सायना चार्यविरचिते माधवीय वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TAR प्रथमप्रपाठके पञ्चविंशाऽमवाकः ॥ २४५ ॥ 


अथ घड्विंग्राऽनवाकः | 
पुवागुवाके पथ्करपच्याद्यपधानमक्र । इह फलविधेवा 
अतविशेषा द्याच्यन्ते । पवे fafwasarü पुनविशेषकथनाया- 
दावगवदति। (° "अग्नि प्रणीये ० mafafan इति। 
एतत्‌ सबै योऽपां पुष्पं वेदेत्यनुवाके aai 
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सवीअिरित्यननुषङ्ग मन्यामहे | नाना वा रतेषां 
Tara | mast चिनुते ॥ १॥ 


अस्यारुणक तु कस्य॒ स्वातच्येण क्रत्वदुत्वमाक्षेपसमाधा गः- 
भ्यामुपपादयितु मतदयमुपन्यस्यति। (“अथ ow ATENT: 
e एतेषां वीयाणि”(९) इति 1 uaa: पुत्र: कद्चित्‌ “अरुण- 
मामको मुनिरेवं “आह ख”, काठकेषु याऽयं विदितः "mfg, 
सावित्रादिरारुणकेतुकान्तः सः ‘aa’, अपि “सावित्र:', एव 
उत्तरात्तरेषु पूर्वपुवानुषङ्गस्य विद्यमानत्वात्‌ । यो भाचिकेतः 
स साविचपूर्वक एवानुष्टेय:। चातु होय स्वदुभयपू्वकः । वे अ- 
खजस्तञ्चितयपूवेक; | आरुण्कतुकर्तचतुष्टयपूवेकः । VARA- 
UF सत्यारुणकतुकस्सेतर निपेक्षस्य स्वातच्य मास्ति। खावित्रस्थ 
तु तदिद्यते। aura भर्वेव्वनषक्रवात्‌ संवी$पि सावित्र 
इत्येव व्यवहार्य: aq MATA न लारूणकेतुकस्य 
qaaa मनमंतं तदिदं qud ब्रह्मवादिनो agfa 
“साविच: सवेऽ्िरित्यनषङ्गं मन्यामहे’, न कोऽप्यञ्मिरितर- 
जानषव्ञति। “एतेषां’ अग्नीनां, “वीयाणि' फलानि, mar- 
एयगक्तान्ये, तामि च योपां प॒ष्पमित्यनवाक संवत्सर wur 
चेणामुमादित्यं प्रत्यक्षेणेत्यादिना निरूपितानि ॥ 
तदेतत्फलनागात्वं प्रपञ्चेन. प्रदशयति । (९“कम्चं 
farà ० चिन्वान इति”(९ इूति। दादश्राहादिसचाङ्गलेग 
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सचियमभिं चिन्वानः । कमग्मिं चिंनुते। सावि- 
waft चिन्वानः। anfi चिनुते। माचिकेतमश्रिं 
चिन्वानः। कमझिं चिनुते। 'चातुहाचियमभिं चिंस्वा- 
नः। कमझिं चिनुते। वेश्वस्टजमभ चिन्वानः | कम- 
मिं चिनुते ॥ २ ॥ 

उपान॒वाक्धमाशुमभि चिम्वानः । wast चिनुते। 
इममारुखकेतुकमझिं चिम्बान इति®। ea वा 
अमिः। इषाशो सःस्फालयेत्‌ । इन्धेतास्य यज्ञः | 


वभागा योऽयं wwrfu: खाऽयं afaa: efuperw: प॒माम्‌ 
wafi किम्फलकमझिं, ‘fora’, इत्येवं भा अरुणाश्वमने त्वं 
विचारय । संवत्रद्वताप्रापिस्तन्स ww, इतरां aude 
एथक एयक फखमादित्यप्रा्ादिरूपं, अता ARRUE स- 
manaa किग्रभ्दस्याभिप्रायः। एवमृत्तरजापि eredi 
उपानवाकामाइइुमझिमित्यत्र यढ्कनत्या दुपा ATMS SMT 
awafafaafea: । quar ufwafafa वाकोनेव ward, 
ae शआाखान्तरप्रसिद्ध कशिरम्वम्तरमस्तु। तदेव फख- 
नानालमविस्पष्टमिति ब्रह्मवादिनामभिप्राय:॥ 
साव्ताग्रेरगषक्षपक्षे बाध दर्शयति। “gut वा अग्नि: o 


amama: दूति। urssqueuqufadrstufun साऽयं 
X 
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तस्मान्नानषञ्यः । सोत्तरवेदिषु age चिम्बीत । 
उत्तरवेद्या झिखीयते®। प्रजाकामस्चिम्बोत qst 

प्राजापत्यो वा रषाझिः। प्राज्ञापत्याः प्रजाः। प्र 
जायान्‌ भवति। य र्वं वेद्‌ । (°पशुकामश्चि- 


‘Sar Ww, रेतःसेचनन प्रजासत्पादविठं समर्थः । argir 
ayay कुयात्‌ तदानोमस्थापिचिता awed कसिदेरो 
“संस्फा खयत्‌’ पो डयेत्‌। ‘we’, यज्ञः’, अपि fanaa “तस्मात; 
साविचा्मिरितरत्र गामषश्चनोयः, खतम्त्रा एवेते स्वेध्ग्रयः। 
तस्ादारुणकतुकस्य खातन्व्येणेव क्रलङ्गवयुक्रमित्यर्थः ॥ 

क्रतुविशेषे agaa fara । (“सोत्तरवेदिषु ० 
afamaa™ इति। उत्तरवेदिसहिता ये क्रतवः VTAT- 
दयः तेग्ववारुणकेतुकमशि Pasa, गठत्तरवेदिर दिलेय्वग्रि- 
हाजादिषु। यस्मादयं sfn, उत्तरवेदिसग्धान ‘dea’, 
तस्मात agfed awai ग em एवं सत्यक्माद श्रिनिषेधात्‌ 
dima मिहो चदश प्ण मा सथारित्या दिविधानाच्ामिछोचादा- 
वारुणक तुकस्य विकल्पो द्रष्टव्यः ॥ 

अथास्य चयनख काम्यप्रयोगाः। तचेक RA दर्शयति। 
(९''प्रजाकामखिन्धीत ° य एवं वेद्‌”(९) इति। «wm: प्रजानां 
q प्रणापतिना BHA प्राजापत्यलन्तेन साम्यन प्रजाफख- 
RAAR: ॥ 
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न्वोत। सञ्ज्ञानं वा रतत्‌ पंश्रनाँ। यदापः। UA- 
नामेव सञ्ज्ञानेऽमनिं चिनुते। पशमान्‌ भवति । य र्वं 
बेद” ॥ ४ ॥ 

०दष्टिकामञ्चिन्बीत। आपो वे दृष्टिः। पजन्या qu 
भवति | य và ae =) | “आामयावो चिन्वोत। आ- 
पो वे भेषजं | भेषजमेवास्रे करोति। सवेमायुरेति® । 
Ofira faata | aR वा आपंः॥ ५ ॥ 

वज्जमेव सराट्व्येभ्यः प्रहरति । स्तृणुत ves 


अथ दितोयकाम्यं «wea: C'"ugparafe ० 
य एवं वेद”(०) इति । ये ढवासाः पशवो यच काप्यपा$न्विव्य 
wrafer तस्सात्‌ “आपः,' ugpst, सम्यगज्ञामसाधनं आता- 
ऽसञ्चयने सति ‘aya’, maatua ‘ua’, श्रग्रखिता भवति u 

अथ aad दर्शयति। ()“ठृष्टिकामखिन्धोति ° य एवं 
qq" दृति n 

wa दर्शवति । (“आमयावी चिन्वीत ० सर्वमायुरेति’ 
© दूति । तापञ्रान्तिकरतादपां sius ॥ 

पञ्चमं दर्शयति । (°) अभिचर₹ञ्चग्वोत ° qua एन” 
CO efai उपरिष्टात्‌ ता आपा वज्ञोग्टलेत्येव वच्छते तस्मा- 
रपां qud अजापामेवापधेय वात्‌ सर्वतः फलसाध नत्ेना- 
पामेवापश्नं समं ॥ 

Y 2 


१६४ तेन्तिरोये mrak 


(९तेजस्कामा यशस्कामः। ब्रह्मवर्चसकामः स्थगेकाम- 
श्विन्वीत | एतावदावास्ति। यार्वढेतत्‌। याव॑देवास्ति। 
ewe. Caa वषति न धावेत्‌ ॥६॥ 

अन्तं वा आपः। चमतस्यानन्तरित्यै"” | ""ना- 
qatyi कुयात्‌ । न निष्ठीवेत्‌ । म विवर्सनः खा- 
यात्‌ । गुछ वा sfa: रतस्याभ्रेरनतिदाहाय'*। 


षष्ठसप्तमाष्टमनवमफला्नि दशयति । (९१)“तेजस्कामा 
e तदवस्न्धे”(\१) इति तत्‌ ग्रजापश्चादिकं Gara “यावत', 
Beam “एतावत्‌”, एवं खोकऽपि विद्यमागमुत्तमं qd, अतः 
‘aay, SHA फलं “5 स्ति, aq’, स्वमनेन चयनेन ग्राप्नोति। 

अथारुणकतुकाग्रिच्षिता नियमविशेषं विधत्त । (१९)“तसे- 
aga ° अम्टतस्थानन्तरित्ये''(९९ इति। us 'वर्षति', सति 
war मार्ग गच्छति तदा RTAWMA धावनं ग कुयात्‌ । तच 
करणे चाम्टतरूपाणामपां परित्यागेन खगंसुखरूपमम्दतम- 
म्तरितं भवेत्‌। तन्माभ्दिति m धावेत्‌’ n 

नियमाम्तराणि aR Cary मृत्रपरौषं e एत- 
स्याग्रेरनतिदाइ्ाय”'(९१९) टूति “एषः? आरुणकतुक:, f. 
अबोष्टकाभिनिष्यायलादस गढो aea. तादुशे मूचादि- 
कारिणमतिश्रयेन «fai स दाहा मारदिति मृचादिक 'ग 
कुयात्‌’ । पुरुषाथलेन mAg निषिद्धस्थापि ww प॒गमिषेधः॥ 


१ प्रपाठके २६ अगृवाकः। १६५ 


(न पुष्कर पलानि दिरंण्यं वाधितिष्ठेंत्‌ । शतस्याग्ने- 
रमभ्यारेोाय\'। `न क्ूमस्याञ्जींयात्‌॥ नाद्कस्या- 
घातुंकान्येनमेंद्कानिं भवन्ति। अघातुंका आपः | 
य vafi चिनुते। य उचेनमेवं dq" ॥ ७ ॥ 
चिनुते, चिमते, प्रजाकामथिन्वीत, य vd वेद, 
आपः, धावेत्‌, MMA, चत्वारि च॥ Ware २६ ॥ 


ओतप्रायश्वित्ता्थे नियमान्सरं विधक्षे । Oa पुष्कर- 
पणानि ० एतद्याग्नेरगभ्यारा इाय”(१४) दूति । पष्करपणंस्य 
fraa वा पादेनाक्रमणं सति तमग्रिमारूढवान्‌ भवेत्‌ i 
अतस्ठदुभयं “गाधितिष्ठेत! ॥ 

faamai विघको । GS“ कूर्मस्याञ्रोथात्‌ ° य उचे- 
नमेवं वेद'”(१४ इति । कूमस्य’, अङ्कं किञ्चिदपि = yay 
उदकशब्द्न aaa मोगादिरूपा waa, लदोयमण्जङ्ं 
'नाओयात?। ‘a’, "ud आरुणक तुक, mb, “चिनते', 
“य:?, च ‘Ua, az’, d ‘um’, प्रति दका गि’ उद्कवर्चीनि 
मोनारीनि, 'अघातुकामि’ अहिंसकानि, भवन्ति’ “आप;!, 
अपि 'अघातुकाः’ उदकमरणं न भवदित्यथंः ॥ 

इति सायमाच्चार्यविर चिते माधतीये वेदा थंप्रकाशे यजरा- 
TUS प्रथमप्रपाठके षंश्ाऽम वाकः ॥ २६ d 


TTS YDS DD rr SG SF GIS IT IO m 


१६६ तेत्तिरीये wg - 


अथ सप्तविंधाईनुवाक: i 
0डूमा नु कं भुवना सोपधेम। wee विश्वे च 
देवाः Cung नः स्तम्बञ्च प्रजाच्च । आदित्ये- 
रिन्द्रः सह सोंपधातु "। ९आदित्येरिन्द्रः सगंणे म- 
रुद्धि:। अस्माकं भूत्वविता तनूनां | Creer 


अथ wgfaürserara: i 

कर्पः। इमा न कमिति wae tia तत्र प्रथमामाइ। 
Ogara कं ० विश्वे च ट्वाः”(९) इति। इन्द्र विश्वे देवा- 
ख़”, वयञ्च इमाः”? भुवनाभि’, “म कं सोषधेम' खुखनामसु म्‌ 
कमितिपठितं सुखं यथा भवति तया साधयाम॥ 

अथ दितोयामाइ। (Vay च न ० सह सीषधातु” 
(९) इति aa 'इन्ह:', आदित्यः सद’, “नः? अस्माकं, ‘aw’, 
WUT 'प्रजाञ्च’, साधयतु ॥ 

अथ ढतीयामाइ। (९)“आदित्येरिद्ठः ° amaj?) 
इति। “आदित्येमरुद्षः', च यक्तवात्‌ 'सगणः', अयं xs 
अस्माक ‘aaa’, "अविता za? रचिता भवतु* ॥ 

q.i आझवस्वेति सप्तदशक्षपण्य इति। तच HARTAT- 
wi '*“आशझवस्व ० खाँ पर”) इति। अशब्देग जन्झवान्‌ 


— 


* qa चतुर्थी aim 


१ प्रपाठक २७ खमवाकः | १६७ 


मासवस्व | आण्डीभव ज मा महः | सुखादों दुःख- 
निधनां। प्रतिसुचस्व स्वां पुर ॥ १ ॥ 

"मरी चयः स्वायम्मवाः । ये शरीराण्यकल्पयन्‌ | 
ते ते देहं कल्पयन्तु। मा च ते स्यास्मतीरिषत्‌"" । 
५उच्चिष्ठत मा खत्त। अभिमिच्छध्वं भारताः। TTA: 


यजमान उच्धते | आझवं गाम गमनं जना, झवन प्रापणं. UN- 
मार्म जन्झापेतमाळः | ATYR पुनः पनजेन्मलक्षणमागममं, 
मा कुरु, मु: 'माझवख' पुन: पनमरणलतक्षणं gas मा कुरु | 
मा ARIST WS. अझ्याण्डमध्य इत्यर्थः आण्डो- 
त्यथततद्धाव उच्चते। GRATE इदागीमाण्डीभव aw 
निषेधा माजव्देगाच्यत, पनः पनम्रेछ्माण्डव्ततितं aa HDI- 
दित्यर्थः । खनब्देमावश्यकतं द्योतयति। संसारा'त्तरणविषया 
तवास्थातिः सवंथा faeere: ॥ 

अथ दितीयामाइ। _४)“मरो चय; स्वायम्भुवः ० मा च 
ते ख्यासतोरिषत्‌”(* efa u 

अथ हतीयामाइ। (“उत्तिष्ठत मा खपत ° रूयेण सय- 
aaa) दूति। इ अलिजा ex “उत्तिष्ठत', उत्थिता 
भवत, SATE कुरुतेत्यथः। ‘Al Gy aw मा कुरुत, अख- 
सा मा भतेत्यय:। भारताः’ इविरादिभरणग्नोखाः सन्तः, 


१६८ तेच्तिरोय mrak 


सोमस्य तप्तासः | quw सयुजाषसः0 । ०युषासु 
ATA । "अष्टाचक्रा नवंदारा ॥ २ ॥ 

देवानां पूरयाध्या। तस्याश fecun काशः | 
स्वगा लाको ज्योतिषा$ऽदृतः'? | “था वे तां ब्रहायो 


“गि” आरूणकतुकं, 'इच्छध्व'। कोदूशा ऋलिजः, “राज: 
राजमानख, “सामस्थ', पानेन wat’, ‘adv’, “सयजाषम:' 
समानप्रीतथः, थद्यप्येवंविधा wa अनष्ठेयायंस्वेषट्कापधानख 
प्रकाशको न भवति तथाप्येतरथागस्पर ऐन कश्चिददृट्टातिश्यो 
XUW: ॥ 

अथ wur: प्रतीक दर्जयति। (“यवा सुवासा:”(०) efi 
साऽयं RAT यजन्ति ला मध्वर देवयम्त दृत्यगवाके VATA: ॥ 

अथ पञ्चमोमाइ। ©“gerent ० sprfawrga: o 
इति। पूरिति श्ररीरमुच्यते, देवानां’ इव्हादोगां, “ए:, 
“अष्टा चका” चक्रवटा वर णग्द ता स्वग बुपंस मेद स्थि मव्ञाइरक़्- 
रूपाः Wel धातवो यस्याः सेयं अटा चक्रा’, जिरावचि्सिभि: 
सप्तभिद्दा रे रधावक्तिभ्यां दाराभ्यामपेता 'नवद्वारा', “अयो च्या” 
कमंगतिमम्तरण केनापि प्रहकमशक्या, “तर्खा' परि, 'इि- 
Twa सुवर्णनिर्मितपदार्थंसदृ N, “काश:”,  अवकान्नरूपः, 
‘at’ सुखमयः, ‘ata: स्वागविभेष:, 'ज्यातिषा' ur mew 
sadada, आदत: परिवेष्टितः, ada ॥ 


१ प्रपाठक ९७ खनुवाकः | १६८ 


बेद। अस्टतेनावतां पुरों। तसे ब्रह्म चं रह्मा d 
आयुः कीर्ति पुजां ढ्ढुः0 । ("विसार्जमाना£ इरि- 
Gf) यससा सम्परीदंतां। पुरः दिएमयीं ब्रह्मा ॥३॥ 

विवेशापराजिंता९?। ९°पराङेत्थ ज्यामयी | परा- 


अथ बष्ोमाइ। (“या वै तां ० मणां ददुः”(© इति। 
"ww? सत्यं ज्ञानममम्तमित्थादिश्र॒तिप्रतिपादितस्य वस्तुनः, 
सम्बन्धिनी “अम्टतेग' परमानन्देन, "reU, ‘at प्रीं’, “या 
Y यः कोऽपि पमान्‌, “वेद”, ‘ag’ विदुषे, “ब्रह्म च' पर मा- 
कापि, “ब्रह्मा च” प्रजार्पातरपि, चकाराब्यामन्येऽपि सर्वे देवा 
आयुरादिक यच्छन्ति ॥ | 

अथ सप्तमोमाह । (५?“विश्वाजमाना£ ० विवेशापरा- 
जिता”(\°) इति “ब्रह्मा” प्रजापतिः, ‘ae? शरीरं, “विवेध! 
प्रविष्टान। कीदृशीं प्र, “विभ्राजमानां' विशेषण राजमानं, 
“हरिणीं” पापइरणशोखां, 'यज्ञसा' जगतसट्टलल्वच्तणया 
कोत्या, 'सम्परीटतां” सम्यक परिवेष्टितां, fradi? grt- 
fafaat, कदाचिदपि पराजयर हितां ॥ 

अथाष्टमोमाइ | CU verear ज्यामयो ° JUANITA? 
(९) दूति। “विद्वान” परब्रह्मतत्तवित्‌, were पुगराटम्तिर- 
fea:, “एति' aga प्राप्राति। कीदूशे। विद्वान, “अज्यामयी' 


X 


१७० तेच्तिरीये QW 


ङंत्यनाशकी | इह चामुत्र चाम्बेति । विद्वान्‌ देंवा- 
सुरानुभयान्‌"० । ९ "यत्कुमारो मन्द्रयते | यद्याषि- 
त्यंतित्रता । अरिष्टं यत्किञ्च क्रियते । अभ्निस्तदनु - 
Tafa’? | COPIATE: ग्टतासञ्च ॥ ४ ॥ 


ज्या, वयाहानिः आमय:, व्याधिः तदान ज्यामयी तदुभयरा- 
डित्यादयम्‌, “अज्यामयी', MAT: अपब्टत्युबन्धकं कर्म वा, 
तथागान्नाशकी, तद्राहित्यात्‌ “अमाशकी', देइतादावयस्रमा- 
भावात्‌ वयाहानिद्याध्यपस्टत्युर इतः yaa aA: सन्‌ 
wey प्राप्नेति। ww चामुत्र च» लाकदय&पि, 'देवासरान- 
aaa’, “अस्थेति' अनगच्छति, सवोत्मका भवतीत्यर्थः ॥ 

अथ गवसीमाइ। (९“यत्कमारी axed ° अभ्निस्तद- 
aaya इति | 'कुमारी' विवाहरहिता स्तो, ‘aq’ पापं 
परुषसम्धागकपमुदि श्य, मन्यते’ इषे कराति। Afaa qa- 
` तिः च, ww पापं परपरुषसम्भोागं रूपम्‌ उदित, “मन्दर यते’ 
इष्टा भवति, afanar, अपि खभर्ढसंयागाभावेग far सतो 
“यतः पापं देचत्यागरूपमुददि श, ‘axaa’, “यत्‌? अन्यदपि, 
“किञ्चित्‌, अरिष्ट’ दानादिना TY विमाशयितुमग्रको मइत्पापं, 
wu यजमानस्य येन केमापि 'क्रियते' “तत्‌” सर्वम्‌, अयमारणक- 
तुकः afn’, “ग्रनवेधति' अगृक्रमेण विनाशयति u 

अथ ढ्भ्रसोमाइ। CU ugar ° cxafag a fe 


१ प्रपाठक २७ GHATS: | ° ९०६ 


यञ्चानो येऽप्थयञ्चानः B स्वर्यन्ता नापेशन्ते | = 
न्ट्र्मग्निष्च ये fag) fan इव संयन्ति । 
रश्मिभिः समुदीरिताः। अस्माज्लाकादसुप्माच | ऋ- 
घिभिरदात्‌ पुञ्जिभिः\ | अपेत ata विच सर्पता- 


«Q0 इति। “अश्टतासः' अपकचचित्ताः, शटतासञ्च’ VRY- 
wr अपि, “यज्वान:” श्रुतिस्रतिविद्दितकमानृष्ठायिन:, ‘asq- 
यष्वाम:' तदिपरीता:, तेषां मध्ये “ये” परुषा:, CX" पर मेश्वयं- 
यक्त परमात्मानं, fu आरुणकतुकश, fae याथाक्येन 
जानन्ति, ते ज्ञानिनः 'खर्यन्तः’ खग ard वा प्राभुवन्तः, 
क्ानव्यतिरिक्तसा घना न्तर 'नापेचन्त'॥ 

ग्रध्येकादशोमाइ। (१४)“सिकता इव ० yfafa:” e) 
दूति । यथा खोके वायना प्रेरिताः “सिकताः? क्व चत्‌ परस्परं 
“संयन्ति' राधिरूपेण सङ्ग च्छ न्ते । तददेत जीवाः रश्मिभिः’ T- 
व्यस्था नो थे; कर्मभिः, समुदीरिताः’ प्रेरिताः सन्तः, कमाजंन- ' 
खानोयात RAWAM कर्मफलभागरूपात्‌, "SD 
लाकात्‌, तदा तदा निगंत्य कचित्‌ क्कचित्‌ संयन्ति तेषां संवे- 
marqa परमेश्वरः एञ्जिभिः’ Wa, तत्त्प्रकाशकेः, 
“ऋषिभिः? मन्त्रः, अदात्‌’ ज्ञानं प्रयच्छति d 

अथय दादशोमाद | COA वोत वसाममस्ते ”? (१४) 
इति। aaa नियक्ताः परुषाः पुरातना नूतनास सर्वस्या 


x 2 | 


१७२ : तत्तिरोये सारण्यके 


त।। येःचस्थाः पुराणा ये च नूर्तनाः | अहोभिरद्धिर- 
कुभिव्यक्त॥ ५ ॥ 

यमा 'ददात्ववसानमस्में १० BL qu न्ट पा- 
त्वयः अकष्टा ये च छष्टजाः। कुमारोंषु कनीनोंषु। 


WA व्याण वत्तन्ते तान्‌ AMAA डेयमदूता: “ये! यूयं, 
'पराणा: wa gA ये qi स्थिताः, 'ये च गतनाः', 
“थे wae’, त wd ययं “अपेत” अस्मात्‌ स्थानाद uere, 
“वोत” परस्पर वियुज्य गच्छत, किञ्च अतः “विसपंत' अस्मात्‌ 
स्थानाडिदूरं गच्छत, “श्रहाभिः? दिवसेः, amfa राचि- 
faz, '-fgs अवीट्टकामिः, ‘aw विशेषेण सम्बद्धं, “अव- 
सान’ इदं स्थानं, “Wa यजमानाय, 'यमा ददात”, 
यमेम दत्ते सति केषुचिदचारात्रेस्वत्रावोट्टकापघान छम 
इत्यथः ॥ 

अथ जयादशीमाह । “(\९)नुमुणन्त ० च ये शिताः "(१९ 
tf श्रविभक्तिको मशब्दा मनुव्यजातिमाचे ज्ञेयः, पर पोड़ा- 
दिना परख्टत्यभावादिना जीवन्तो afar: परुषाः ते जातिमा- 
चाग्वयवन्ता नशब्देनाच faafgar तादुशाः पुरुषा: 'मण- 
म्तृ अस्मात्‌ स्थानादपगच्छ न्तु,न! तादु rat मनव्याणां,"अय:' 
खामी, च पात्‌” इतः स्थानादपेत्यास्मान्‌ पातु, NEET: अक- 
मंयाग्थाः, दुष्कतप्रखताः, “ये च छष्टजा:” विश्द्धवंभजाता एव 
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आारिशींषु च ये feats") (°रेतःपीता आण्डपीताः। 
अङ्गारेषु च ये हुताः | उभयान्‌ FAUT TATA | यवे- 
Yd Sese । (५>शतमिनल्नु WTC? (gr. 


* 


सन्तः, अकर्मयाग्या अन्धादय: पातकिना वा, ते सर्वेणस्मात्‌ 
खानादपयम्त । तथा कुमारीषु’ विवाइरहितासु aly, “ये 
हिताः? mian स्थापिताः, तथा “कनोगीषु’ कुमायाः प- 
चोषु, विवाहयक्राख़पि ये adda स्थापिताः, तथा “जा- 
रिणीष' उपपतियुक्रा सु स्त्रीषु, “ये दिताः? गर्भलेन स्थापिताः | 
ते ZUIN: सवेऽप्यस्मादुपधानस्थानाद पगच्छन्त ॥ 

अथ चतुर्दशोमाह। Catat: ° यमराजगाम्‌” 
(९०) दूति। 'रेतःपौताः? पोतर तस्काः परुषाः । “आण्डपीता:' 
अप्डस्पटाद का: पापिनः, एवमाद्यभच्यभक्णा: सवै$पोता- 
ऽपगच्छत । तथा ‘अङ्गारेषु’, “ये! पश्चाद यः, अभ्रास्त्री यमार्गेण 
“हुताः”, पिपोलिकादयो ar पिश्राचादिभावेम जगति वत्तन्ते 
VAST स्थानादपगच्छम्त्‌। तथा 'पचपाचकान्‌” FAT- 
व्तहोनताकुत्सितान्‌ पुत्रान्‌ पोचांख, ‘उभयान्‌’, “अहं ous 
असात स्थानात्‌ एयक करामि, तथा 'यमराजगान्‌’ यमेन 
पातयितुं याग्थान्‌, सवानण्यपनयामि ॥ 

अथ पञ्चदश्याः प्रतोकं दर्शयति। (° “ग्रतमिश्श्ररदः?' 
(> दूति। इयञ्च शाखान्तरीया वेश्वदेवकाण्डे यागे याग 


१७४ तेत्तियोये चार OL. 


दो यद्ह्म fred | पिठ्णाञ्व यमर्स्य च। वरुणस्या- 
PIATTA: | मरुताज्च विद्यायसाँ"0 | SORENE- 


दृत्यनुवाक समाखाता। तत्पाठस्त wafes wear अन्ति 
देवा यचा TI जरसन्तनुनां | yarat यच पितरो भवन्ति 
मा ना मध्या रोरिषतायगेन्तारिति । हे ‘eat’, aag 
शतमपि, “शरदः” संवत्सराः, ‘af’ भ्रस्माकमन्तिकसा 
एवाखन्पा एव, ware: पुरुष इति war श्रतं, शरद आधि- 
कोन तत्र तत्र xw अस्माकं तु न पाश्या तच हेतुरू- 
च्यते, 'यच’ एव शतसंवत्सरष, “नः? अस्मदीयानां, 'तमुनां”, 
‘जरसं? शरोराणं वयोाद्ानिलचणं tha, ‘चक्रे’ हे देवा यूयं 
छृतवन्तः। किञ्च 'यत्र' यस्यां जरायां, ‘cara.’ Tat: खको- 
यादरजाताः खेन xfuar एव, “पितरो भवन्ति’ waa 
.पालका भवन्ति। तादृशमायः कथं पयाप्तं भवेत्‌, wet 
तावदायुषः qafa: इं देवाः यूयं `आ यर्गन्ताः? तादृशम- 
ure: wd प्राशुमिच्छा विद्यते यख तस्मात्‌, "Wu तस्थायुषा 
मध्ये, “न: अस्मान्‌, 'मारीरिष’ तहिंसितान मा कुरुत, इति 
शाखान्तरीयमन्छस्यार्थः i 

अथ षाडश्रोमा इ । “अद qao विायसां”(\© इति । 
“यत्‌ ब्रह्म’, पूवाक्रजगत्कारणमस्ति “अदः” ब्रह्म, पित्रादीनां 
सवेषां faai विश्रेषेणा खम्बनं । 'विषायसाः’ दत्यनेनाकाशव- 
frat यचगन्धवादय उच्यन्ते ॥ 


१ प्रपाठके २७ चनवाकः | tet 


Wu अस्तु। Wea सनातनः । इति नाका 
बह्मिश्रवा राया धनं । पुचानापा देवोरिहाहिता(”?॥ 
IR 

पुरं, नवद्दारा, ब्रह्मा, च, STRE, शर दः, अष्टो च ॥ 
अनु० २७ N 


अथ सप्तदशीमाह । (९?“कामप्रयवर्ण ० पत्रानापादेबो- 
ferfear) efai प्रकर्षण यवनं मिश्रीकरणं प्रयवणं 
कामानां प्रयवणं येन ब्रह्मणा भवति तत्‌ 'कामप्रयवणं’,'मे' मम, 
ब्रह्मप्रकामप्रापक "ui “दि” यस्मात्‌, अतः सनातनः? अना- 
दिसिद्धः, 'स एव’ परमात्मैव, ‘afer, इत्यतः कारणात्‌ 
“नाकः? द्‌ःखर हित स्थानविशेषः, '्रह्मश्रवः' न्रह्मविषयवा- 
काश्रवणं, ‘रायः? िरण्यादयः, धनं प्रीतिसाधनं स्तोपचादि- 
चेत्येतत्‌ सवें ममास्त इति शेषः । “दवोः” देवनशोलाः, 
“आपः? यूयमबीष्टकाः, ‘cw sia कर्मणि, ‘gare, 
“आहिता” घनत सम्पादयत॥ 

दूति सायगाचार्यविर चिते माधवीये वेदार्थ प्रकाश यजरा- 
TUS प्रथमप्रपाठके सप्तविंशोऽनुवाकः ॥ ९७॥ 


ted तेत्तिरोये 'यारख्यके 


अथ अष्टाविंश्राऽनृवाकः । 


(०विशीर्ष्णी' शभ्रेशीष्णीच्चि | अपेतो feri ferai 
परिबाधशश्वॅतकुशं। निजङ्घट शवलादर। ("स ता- 
स्वाच्यायया सह । अग्न नाशय dex इंष्यासूये 


अय अरष्टाविंशाऽनुवाकः । 


कल्प: । विभोष्णोंमिति इ इति। तच प्रथमामाइ। 
(१)नविशोष्णी ° शवलोादर्राम”(१) इति । ह अग्ने "ape 
शिरोर हितां, 'ग्टभशोष्णी च”, उ्टभ्रसमानधिरोयुक्रां च, far- 
च्छति’ राक्षसीम, NAR, ‘LA अस्मात्‌ स्थानात, अपथ’ 
अपजहि, परिबधादिनामका निकऋतिसम्बन्विनः परुषा अप्य- 
qafe “परिबाधपरिते: ‘बाधकं’ dagfa, श्वेतवणोकुचियक्त 
fas? न्यग्भतजद्वायक्तं, "aure naaa- 
दरयक ॥ 

अथ दितीयामाइ। (“a तान्वाच्यायया सह ० अग्नेना- 
शय dea) इति | वाच्यानि जनेनिन्द्यानि, पूवाक्रपरिबा- 
घादिरूपाण्यपत्यानि तान्यात्मन इच्छतीति “वाच्याया' परि- 
बाधादीनां माता काचिदखच्झी, अस्द्पद्रवोपायं सम्यक 
पश्चन्तीति संदृशः”, परिबाधादयः इ “अग्न ', ‘a’, त्वं तान्‌’ 
परिबाधादोन्‌, “नाशय' मात्रासह विनाशाय। किञ्च ये 
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rat | we छृत्या्च दोधिरे । रथंन किश्शका- 
वंता। अग्ने नाशय संहः ॥ १ ॥ 
विशीष्शो दश*॥ अनु० २८॥ 


अथ एकानत्रिशाऽनवाकः i 


०प॒ञञन्धाय प्रगायत | ढ्विस्पचाय मोढुषें। स ना य- 


विद्दषिणा$ साक मीब्धा दोन्‌ fuv दोपयन्ति । अक्मदुणा- 
नामसहन ‘tar, तेषु दाषारापः ख्या’, अश्वाभावेम 
बाधा “बुभुक्षा', ‘aw’ अखदिषयः क्राधः, त्था’ NEST- 
वयाऽभिच्चारः, एतषामो्यादोगां दोपममनिटडिं ger ये 
इविशाऽस्मान्‌ मारयितुं सम्यक्‌ पश्चन्ति तान्‌ सवाग्‌ ‘रथेन’, 
तदोयेम ww, “'नाजय' । कीदृशेन रेम, fagana 
कुत्सिताः wat: किंशइकाः माष्थुपङ्गवकारिणः पच््याकारा 
राजसविश्रेवा स्ते युक्रेन ॥ 

इति खायनाच्चायंविर चिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUA प्रथमप्रपाठक अष्टाविशा$मुवाकः ELE 


अथ एकामचिज्ञाःमुवाकः i 
कल्प: | पर्जेन्या यति तिख इति। तत्र प्रयमामाह । “(१)पणे- 
* एतदुयसंहारप्रतीकं ATTUR रकागचिशागुचाकशवे 


PÉR | तद्वाव्यमवेनात्राकर | 
Y 


१८९: ` तैत्तिरीये खारणाक ` 

वसंमिच्छतु''। इदं वचः पर्जन्याय ATT । WAT 
अस्वन्तरन्तद्चुयातं | मयाभूवाती विश्वर्ष्टयः सन्वः 
स्मे। सपिप्पला आषधीर्देवगोपाः® । (°या गर्भमा- 


न्याय ० समिच्छतु”(") इति । हे ऋलिग्यजमाना: 'पर्जेन्याय' 
इश्यभिमानिदेवायें, 'प्रगायत' प्रकर्षेण स्तुति कुरुत। NT- 
ma, 'दिवस्पृत्राय', frerqaara पुलं । 'मोडुषे! झछिरूपण 
Sag संचकाय, ws पजेम्यदेवः, “ग:' अस्माकं, 'यवसं' wur 
feed we, सम्पादयितुं इच्छतु'॥ 

ga दितीयामाइ । (“इदं वचः ° देवगापा:”(0) इति। 
E खत एव राजमानाय, “पर्जन्याय! प्जन्यदवार्थे, 
अस्माभिरुत इद” स्ततिरूपं, qu 'इदे$म्तरमस्त' तदोय- 
चित्ते प्रविष्टमस्तु । ‘ay wed वचः, ‘aera’ afew ox 
efa मिश्रयत। “वातः? वायः, अस्मे’ अस्मासु, "DI: 
सुखस्य भावयिता, भवतु 'विश्वृष्टयः' सव$पि मनव्या:, 
अस्मासु Rà: सन्त । षधीः? ओहियवाद्याः, “सुपि- 
खलाः? ग्रेभनफलोापता:, ‘Samar’? इविदारा देवानां पा- 
wfew: "wer 

अथ दतीयामाइ । Oar गर्भभाषधीनां ° प्रुषीणाम” 
(9 दूति। ‘ay पर्जन्या दवः, “ब्रीद्दियवाणेषधोना', aat 


t प्रपाठके ३० अनवाः | १९६ 
वंधीनां। गवां छृशोत्यवतां । पजञम्थः पुरुषोणां ॥ २ ॥ 
- पजन्याय दश॥ "mp २८ ॥ 


AN “०००७ IS ININI NIS NANA SNL SA 


अय चिंशाइनवाक:ः | 
(७पुनमा प्रेत्विन्द्रियं। पुनरायः पुनभगः । gA- 
ब्राझंणमेतु मा। पुनट्रेविणमेतु मा"? usq रेतः 


waai, मनुव्यस्तोणा स ‘aa छणाति! । ना;स्प्राक मयो- 
भूरिति शेष: n | 

vfa सायना चाग्येविरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाशे यजरा- 
TUR प्रथमप्रपाठके एकानचिंशा$गुवाक:॥ २८. N 


अथ जिद्याईमवाकः | 

करप: । पुनसा प्रेलिति चेति। तच प्रथमामाइ । (१)“पन- 
सा fafai ° पुगट्रबिे Bg ar इति । चत्‌ इन्द्रियं 
aaa ad, तत्‌ “पुनः”, अपि “मां, प्रति प्रेदु’ आगच्छतु । 
‘are’, अपि 'पुनरेतु', AMY इदं urge? agate, तदपि 
'पुगमामैतुः । "ट्र विणं’ धवर्माप, 'पुनमामेतु'। एतत्‌ wi ` 
मम wa; पुनवंद्धंतामित्य थे; ॥ 

अथ दितीयामाद | (0“'यकोऽद्य रेत: ° quU हूति | 

x 2 


tee तैत्तिरीये muk 


प्रथिवीमस्कान्‌ । यदेषधीरप्यसरद्यदार्पः | इदं तत्‌ 
पुनराददे। दीघायरूवाय वचसे | Cay रेतः प्र- 
सिंच्यते यन्म आजायते पुनः ॥ तेनं मामरूत कुरु 
तेन सुप्रजसं कुरु ॥ १ 

पुनः, देच॥ Wye ३०॥ 


nafar दिन ww मदीयं, ‘aga’, (थिवी”, प्रात 
अस्कान” म्रमादेन स्कन्नमासोत । “ओषधोः अपि’, मदीयं 
"we रतः, 'असरत्‌” 'प्राप्नात', ओषधोषु स्कत्नमित्यथ: । 
अच रेतः, आपः, असरत्‌, असु we, ‘तदिद्‌’ रेतः, ‘Or, 
अपि अहं “आददे”। fad, 'दीघायस्लाय', ‘ade आयु- 
Sg_a, अच्धावर्ंसाय च ॥ 

अथ दतोयामाइ (VaR रेतः o सुप्रजसं कुर्‌?”(२) इति । 
“ले! मदीयं, ‘axa’, गभाश्रये प्रकर्षेण सिच्यते”, Gy 
मदोयं, wq रेतः, qas, अपि आजायते’ अपत्यरूपेणा- 
AMUA तेन’ अपत्येन, ‘al’ यजमान, "ud quus, 
aq’ “तेग? अपत्यरूपेण रेतसा, ‘at’, 'सुप्रजसं' शेभनगपत्र- 
पोचादिप्रजायकं Wu ॥ 

इति सायमाचाय्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाञ्ञ यज्रा- 
vua प्रथमप्रपाठक त्रिशाऽगवाकः ॥ ३०॥ 
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अथेकचिशा$मुवाकः | 


(९ 'अड्डास्तिराधा$जायत । तव वेश्रवणः संदा l 
fatrafe mama ये अपेइन्नन्ति केचन। 
त्वाष्ट्रो मायां वेश्चवणः | रथः सहखबन्धर । पुरु- 


अयेकचिशाऽनवाकः | 


अथ वेश्रवणयज्ञमन्ता SURI तच चतरूभिवेंश्रवण मा- 
वाइयेत्‌) तासु प्रथमामाह। (९“अद्जास्तिराधाईजायत ० 
würgafea ava fai अचानादिसिद्धः कुवेरः सम्बा- 
थाअते । हे कुबेर लया ग्टहीता यः 'वेश्रवण:”, विश्रवसा पत्यं, 
स खल “सद्‌”, “तव”, “ग्रद्यस्तिराधा5जायत' अनुपलछितानां 
लदीयकर्मणां तिरोधायक आसोत। अतो वेश्रवणस्थ wA- 
तिरोधायकलं निवाय्ये, तन्मुखेन “नः? अस्मदीयान्‌ wm 
'तिराधेदि” विनाशय, कच्चन” अन्येऽपि, अपः? अस्मदीयानि 
कमाणि, "xev तिरोदधति, नाश्रयन्ति, तानपि aitei 
तिरो घेडि' n 

अथ दितोयामाह। (“लाहो arate याहि ना बलिम्‌” 
(१) इति। हे कुबेर वेश्रवणसहितस्ल रथमास्थाय’, “ने बलिं’ 
श्रह्मदीयां पूर्जा प्रति, ‘wate आगच्छ। कीदृशं रथं, 
IUA अराणां ewe ufum चक्र qum qug" 


१८२ तेचिरीये चारणे 


BRUIT | आस्याया याहि arate” । age 
भूतानि बलिमावइन्ति । धनं गावा इस्तिहिरण्यम- 


शान ॥१॥ 
असाम सुमतो afer | frd aasaga 
विराजम्‌ | ७सढ्शने च क्राच्चे | मेनागे च म- 


तदुक्राधूयेस्थ रथस्य सोऽयं uYuWapc तादृशं, JEUN’ 
ISLAT, 'सहस्ताशं! सहखसल्छाकरशेरुपेतं, | du TU- 
स्थापमागमच्यते । "mr मायां! चथा लहा निर्मिता माया 
आखर्यकरो तददाखयंकरं ॥ 

अद्य ढतीयामाइ। (“यस्ये स्तानि ० विराजम”(९ 
इति। ‘aw कुबेराय, aaf सर्वे प्राणिग:, "afi" पूजा, 
qar सम्पाट्यन्त | कोदृशं afe, धनाद्रिूपं, “धनं 
मणिम॒क्रादिकं, इस्तिभिः सहितं fera wafu’, 
‘afsaw’ बखिना पूजगोयस्थ तस्य कुबेरश्च, “सुमतो” waT- 
ग्रहबद्धा, "were अवस्थिता ware । फोद्शस्स कुमेरख, 
med अन्नप्रधानां, ‘fars’ विविधं राजमानां, ‘fae 
सम्पदं, “बिभत:' धारयत: ॥ 

अय waüfare) (“सुदशने ° सर हाये नमर qun 
इति। सुदर्शनादिनामकास्तयः पर्वताः तसिस्नेकेकस्मिन 
‘aufatr, यत्‌ ‘aa मगर”, तत्‌ du, तत्‌ परित्यज्य 
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हागिरी | सतदाट्टारगमन्ता। स£हार्य' नगरन्तव” | 
Weft went । कल्पांत अध्बे । यदि afar- 
YO i हिरण्धनाभयें faqed कोबरायायं बलिः ॥२॥ 

सरवसुताधिपतये नम इति अथ afevwem- 


अस्दनस्हार्थमचागच्छेत्यर्थः। कोदृश नगर, 'सतद्वाद्वार- 
गमन्ता' सन्तः, शतं वा दाराणि, wee: कच्याविश्येषाः NA- 
Ht, गमगयाग्या रथ्याविश्वेषाः waagrar दारविभेषा: 
कच्याविश्वेषा vurfawurq यक्तमिन्‌ नगरे तं ant सतदा- 
डारगमन्ता ॥ | 

श्रोटबड्टिसमाधामाथे arataa विभजते। Orfa 
wat: ° wwe" इति “इति am, श्रद्मस्तिरोधे- 
त्यादया जगरन्तवेत्यम्ता WAT द्रष्टव्याः । “अत ww’, यदि 
बखिं हर दित्थादियन्थः “कल्पः? अनष्ानविधायकम्राह्मणरूपः॥ 

afewt दर्भथति। (“यदि fagua ० yarafa- 
इत”) इति। 'यदिशश्रब्दप्रयागाइखिषरशं पेकल्पिकमिति 
wad । afar बखिइरणपश feraq बलिं इत्वा 
व्माथमम्त्ेणापस्थागं कुयात। कुबेरख सम्बन्धी वैश्रवणः 
Sac, हिरणं गामो vetr fucus: adata- 
Wife" इत्वर्थः । fra दुलंभं कुर्वन्‌ सर्वप्राणिना विधेषेण 
agfa व्यथयतीति 'वितुदिः', यदोक्रगण्यक्षाय वेश्रवणाय 


A 


१८४ - तेतिरिये खारण्यके 


Frat Sere ere वेंश्रवणः। ब्राह्मणा वयः R: । 
नम॑स्ते अस्तु मा मा दिशसीः। अस्मात्‌ प्रविश्यालस- 
खीति®। (अथ तमझ्मिमादधीत । यस्मिन्नेतत्कर्म 
प्रयुच्जीत” । तिरोधा सूः । तिरोधा ga: a ३ ॥ 


“अयं बलिः’, मया दत्तः, सर्वप्राशिगामधिपतये qui वेश्रव- 
णाय “नमः”, अस्तु। इत्युक्ता बखिहरणमन्ल: | 

Oey ws ० ग्रविश्याञ्नमद्धोति”? इति। wea: 
qarz: चतात्‌ wrwa इति ब्युत्पत््या पाखकलं ब्रूते, दि- 
तीयः चत्रशव्दा जातिवाची, अयं वेश्रवशः’, "Ww चच’ पा- 
लकः, च्रियलजातिय॒क्तख, ‘ay यजमानाः, नाह्मणजाति- 
amda पाखनोयाः "qu, अतः 'ते' वैश्रवणाय, “नमः NV, 
cat मा वइिशसो:' fefad मा कुरुतः, wurqd ब्राह्मणलेन 
IRATA च लया पाखनीया: “VAT कारणात, अच 
बखिस्थाने “विग्य, ‘se अस्माभिदंत्तं «wed, “अडू 
awa) 'इति’ असा, उपखानमन्छ; ॥ 

अञ्िन्थापनं AR, (“अथ तमग्नरिमादधीत ° प्रय- 
uita? इति। ‘afew अग्नो, वेश्रवणबल्यास्थं “एतत्‌ कमं’, 
अयुज्यते । “तमग्निं, पवी कोप स्थानामन्तरं WaT स्थापयेत्‌ ॥ 

स्थापनीयं at दर्भयति। (© “तिराधा az: ewm N- 
fa’) इति । हे अग्ने ठस्तिराधा” खाक स्वतेजसा च्छाद य, 
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तिरोधा स्वः। तिरोधा spia: स्व सर्वेषां लाकाना- 
माधिपत्ये सोदेति®। (अथ तमम्निमिन्धीत। यस्मस्ने- 
तत्‌ कर्म प्रसुज्जीत” | “तिरोधा भूः खादा | तिरो- 
घा भुवः साहा | तिरोधा स्व॑ः खादा । तिरोधा g- 
वः स्वः स्वाहा `° | ९° यस्मिन्नस्य काले सवा आहती- 
EAT भवेयुः॥ ४ ॥ 

अपि ब्राह्मणमुखीनाः। तस्मिन्नः काले Weste t 


एवं “भृः”, लेक: ws, लोकः वा, एकेकशः समुदायरूपेणापि 
सवान्‌ erg) व्याण च सवेषां’ एतेषां, “लोकान”, 'आधि- 
qur अधिकपालननिमित्तं, सोद” अत्रापविश्व। ‘इति’ we 
मञ्मिस्थापममम्स्तः ॥ 

समिन्धनं faut | (५०“अथ तमि «asta? हति i 
ूर्ववञ्या ख्थेयं ॥ 

समिन्धनमस्तान्‌ दर्शयति। (“तिरोधा ° तिरोधा 
sya: खः खाइ7”(१) दृति। 'खाहा' समिदियं खाछतमस्त । 
अन्यत्‌ qid E 

अस्य वेश्रवणयज्ञस्थ कालविशेष॑ दर्शयति । (२)यख्िन्नख 
* सुत्तजनादपि”(११) इति। uu) आरूणकतुकस्य, सम्बन्धः, 
'प्राह्मणमुखोगाः' ERT वा एषः यदिः स vafe जात इत्यादि 
ब्राह्मुणप्रतिपादिता: शतरुद्रीयादय:, “सवा अपि’, MF- 
तयः afar काखे’ ‘sar wae’, तदहःसम्बन्धिनि 


९८६ तेत्तिरोये आर्यक 


परः सुप्तजमादेपि"०। CURT GT प्रमायग्तमाध्याप- 
वेत्‌ । सवायाः सिध्यन्ते। aed वेद्‌। शुध्यलिद- 
मञानतां। सवाथा न सिध्यन्ते १ । (यस्ते विधा- 
तुका खाता | मसान्त छट्ये खितः॥ ५ ॥ 

तस्मा द्रममग्रपिण्डं जुहामि। स मे$यान्‌ मा विष- 


“तस्मिन्‌ काले’, वे्रवणयज्ञं 'प्रयुक्षीत', वेपि’ अपि वा, “सुत्त- 
जनात्‌ पर:', सवेषु जनेषु सुप्तेषत्त स्मिन्‌ काले ॥ 

एतदोवद्नन्थाध्ययने नियमं दर्शवति। (२ ''मा ख प्रमा- 
झन्तमाध्यापयेत्‌ ° सवाथा न fear’? दूति। “प्रमा- 
सन्स’ प्रमादयक्त wi परुषं, इद’ वेश्रवणबलिकमं, गरुम- 
खात्‌ “अजानतां”, परुषाणां “चुध्यन! yant अक्षाभावेब 
दरिद्राणां, ‘a’, केऽपि कामाः सिथ्यन्ति, waaa तेन werd 
कुताउन्यत्कामप्राशिरित्यथे: n 

अथ बखिहरणमन्क्ं दर्शयति। (९४ “चस्ते विघातुकः ० 
मयि wrw 00, च कुबेर'विघातुकः? सवेषां दिरण्यलाभ- 
विप्रकरणश्रोलः ते’ तव, ‘ay "THU वेश्रवणः, साऽयं 'ममा- 
suu, was “'आश्रित:', ‘aw वेश्ववणाय, ‘cH’, “अग्र- 
पिण्डं’ अरेष्ठपिण्डं, 'जद्दोमि!। “सः? बेश्वण:, 'मेऽथान्‌’ मदोयाम्‌ 
दिरस्थलाभादोन प्रुषाथान, “मा विवधीत्‌' मा विनाशयत्‌, 
fas मध्ये सम्पादयत्‌ तदर्यमिदं wrydqaw ॥ 

अयापण्यानमन्लमाह । (१५ “राजाधिराजाय ० मा ते 
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धीत्‌। मथि ere’) “०राजाधिराजायं mur 
साहिनें | नमा वयं वैश्रवणाय FAR! स मे कामान्‌ 
कामकामाय AE | कामेश्वरो वैश्रवणो द्दातु। कु- 
बेराय वेश्रवशाय। मदाराजाय नमः। केतवो WR- 
णासञ्च ॥ ऋषये वातरशनाः । प्रतिष्ठा शतधाहि। 
समाहितासा सइखधायंसं। शिवानः शन्तमा भवन्तु 
द्व्या आप ओषधयः । Gastar सरंखति। मा 
ते व्याम cafe ॥ ६ ॥ 


व्यामसंडू शि/(९४) इूति। राज्ञां सर्वेषामधिकलेन या trag- 
खामो सायं 'राजाधिराजः’, तसरे, बलात्कारे ण स्वेषां लाभा 
याऽभिभविता प्रतिबन्धकः स “प्रसद्मसा हो', aa, वैश्रवणाय’, 
“वयं यजमानाः, ARGAL । ‘कामेश्वरः? सवेषां कामानां 
खामी, स 'वेश्रवण:', 'कामकामाय' बलभोागाथिन, erg, “a 
कामान्‌” मदपेछिताम्‌ सवान्‌ भायाम्‌, 'ददातु’। GITE- 
पाय 'महाराजाय पेश्रवशाय', “नमः”, अस्त । केतव TANT- 
fea पूर्वेमेव व्याख्यातं। अस्य च वेश्रवशयज्ञस्मारुणक तु का न्तः 
प्रयागो वदिस खातन्त्येण प्रयाग इत्युभयप्रकारा विद्यते i 
तच्च सवाझतिहामान्स बेधाबनेन दशितं। वेथवणयज्ञा arg- 
एन व्यास्याताऽसकामस्य सवंकामस्थ वा पर्वणि पर्वणि वैश्रवण- 


यज्ञ: । सातरवेदिषुक्रतुष चिम्वोतेति यथा त्राह्मकमित्यादि॥ 
22 


tee Saga च्थारत्णक 


अश्वान्‌, बस्तिः, भुव॑ः, Wd, श्रितः, न्ध, सत्त न्ध है 
SARE 
अथ दािंजशाऽनवाकः | 
0संवत्सरमेतंड़रतच्वरेत्‌ । दा वा मासो” । 
Ofaa: संमासेन®। तस्मिन्‌ नियमविशेषाः à 
चिषवणमुदकापश्यर्शी | चतुर्थकालपानभक्तः स्यात्‌ । 


SITS a UN——A———————————À—————À————À——————————————— OOÓÓBÓMUMUMÓÁD E EO LOAUR ZSDÓ 


_ इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
LUS प्रथमप्रपाठक एकचिंशा$नवाक; ॥ ३९ N 


अथ दाजिशाइनवाकः | 

अयारुणक तुकचयना सुब्रत fua (१)“संवत्सरं ० वा 
arar® vfa या झारुणकतुकमध्नि चेतुमिकति साऽधि- 
कारसिध्यर्यमादे!. "Paw, ‘ar, मासदयं वा aware 
‘aa’, wafaga ॥ 

sae reae (“नियमः gaa efai ara far- 
थमः? खीकारः, तदेव व्रत | Uae समासेन’ सङ्घपण, «fud ॥ 

अथ विस्तारं प्रतिज्ञापूक दर्शवति। (९)“तस्मिन्‌ ० 
काण्ड way) इति । नियमा ब्रतमित्येव सामान्यखच्यपा- 
मक्त ‘afar aa, अनष्ठयाः “नियसविशषाः”» MATTUR | 
waa सामा अत्रेति uas, aq त्रिविध॑, प्रातर्मध्यन्दिमसा य झा- 
लभेदात, तसिश्‌ सवगतये उदकमपस्पशत, wrarfqure: i 
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अइरइवा भेश्षमञ्जीयात्‌ । ओदुम्बरीसिः afa- 
ब्विरमिं परिचरेत्‌। पुनमा मेत्विन्द्रियमित्येतेनानु- 
वाकेन। उडत परिपूताभिरद्विः कार्य कुर्वीत ॥ १॥ 
FAA | अभये वायवे BATA | ABTA प्रजा- 
प्रतये | चन्द्रमसे नश्षचेभ्यः। ऋतुभ्यः संवंत्सराय । 


पामं, चोरादिविषयं, mas, तदुभयमपि प्रतिदिनं काल- 
इये खीक्रियत । तस्मात्‌ दिरक्ता wes उपद्धियत । प्रा- 
तञ्च सायश्चेत्यालातत्वात, तथा प्रात्भुक्रवतः, सायं दितीयः 
कालः, परेद्युः ग्रातःकालस्तृतोयः, तत्रेव सायं चतुर्थः कालः, 
मध्यवर्तिनो दितीयढतीयकालो परित्यज्य तखंसतर्थकाले 
पाने भक्त च Geral 'चतुर्थकालपानभक्रः’, तथाविधे 
भवेत्‌ | अथवा प्रतिदिनं भिक्षिवा ace asta, सोऽयं पक्षा- 
amaa: । उदुम्बर टचञन्याभिः समिद्भिः’, अग्निपरिचयाँ 
gaa afaa समिदाधाने मन्त्राः qadr मैलिबडियमि- 
्ेतेनानुवाकेन', उक्ता:। स चानुवाकः पूर्वमेव व्याख्यातः । 
आपः, मदोतडाकादिन्यः पारेण ड्र ता वस्त्रेण ज्राधितास, 
ताभिः पादप्रचालनाचमनादिक कुयात्‌, न तु नद्यादा, य- 
mre: सञ्चयो भिक्षापाचादन्यच भच्यादि वस्ठसङ्गइः, qus 
म भवेत्‌। प्रतिदिनमम्ग्ादित्योर्णन्ताभ्यो दवताभ्यो हमं 
कुयात्‌ । ब्रतदोमनिय॒क्त्ात्‌ स्वाहाकारोऽर्थलभ्यः | तेऽग्ने 
खादा व्रायवे खाहेत्यादया मन्द्राः सम्पशचन्ते। ्रादि श्यते वि- 


१९० तैत्तिरीये waza 


वरुणायारुणायेति ्रतहामाः। प्रवर्ग्यवदाटेशः | अ- 
रुखाः काण्ड काषयः” । “अर स्थें धधीयोरन्‌ । भद्र 
कर्णेभिरिति दे जपित्वा ॥ २ ॥ 

महामाखोभिरुदकः ALT | तमाचाया WII 
शिवा नः शन्तमेत्याषधीरालभते । सुखडीकेति भूमि । 


धोयत इति aN’, अनछेया$थेः, स च HIIS, अचाव- 
AMA, प्रवग्णाध्ययमादी ये घमास्ते$चाप्यमछेया: । ते च प्रव- 
ग्येधमा आपस्तम्बेन GIIA, संवत्सर मेतङ्गतं चर देतस्मिन संव- 
व्सर$धीयोत यद्येतस्मिम्‌ संवत्सरे नाधीयोत यावद ध्ययगमेतद्क तं 
चरेत्‌ संवत्सरे पर्यवेते श्रिते छदि दंश ईग्रिमुपसमाधाय सम्परिस्तोर्य 
पूर्वव दिरव्य मदन्तीरुपस्पश्धेत्यादय: । तामेताग्‌ धमान्‌ वा 
चरेत, अर ण्थास्ये अत्र “काष्ड WIS, तेऽपि हातच्या इत्यर्थः 

अयारुणक तुकचथनप्रतिपादितस्य ग्रन्थस्थाध्ययने faa- 
मान्‌ विधत्ते। ()“अरण्ये$धोयोरन ° पुण्या afa इति। 
सायं ग्रन्थः अरण्य’, एवाध्येतव्यः, न तु ग्रामे। भ्रध्ययनापक्रमे 
maù “भद्रं कर्णेभिरिति दे’ ऋचो, जपेत्‌। आपमापामि- 
gata: 'मचानाखोभिः? fiw, अध्येतारं माणवक ‘उदक’, 
quad, ततः ‘a’ माणवकं, आचाय दद्यात्‌’ Gur नि- 
युञ्जीत, शिवा न इति मम्त्ेणोषधीः सुर्शेत्‌ । सुम्टडोका wc 
सतीति मन्तरेण “मिं, QAI यथाध्ययनस्थापक्रमे सर्वेमे- 
तदनुष्ठितं, एवमध्ययनस्थ्रावसानेऽपि खर्वमेतदनुति्ठत्‌ । छ- 


१ प्रपाठके शश UFAR: | १८१ 
vasa Agian कःसं वासश्व s 
अन्यद्दा शुक्तं। un वा। रुवः खाध्यायघ- 
मख ॥ अरण्य धीयोत । तपस्वी पुण्या भवति तपस्वी 
पुण्या भवति” ॥ ३ ॥ 
qafa, जपित्वा, स्वाध्या यधर्मण, दे च॥ अनु०३२॥ 
wx, स्मृतिः, साकं जानाम्‌, Aha, अतिता्राणि, 
अत्युध्वाशः, आरोगः, A, अग्निञ्च, wae, पवि- 
vam, आतंनुष, अष्टयोनों, याऽस, अथादित्यस्य, 
आरोगस्य, अथ वायाः, अथाग्रे; दक्षिखपुवस्यां, 
इंन्दघाषावः, आपंमापां, याऽपां, आपो वे, चर्तुष्टय्यः, 
आानुद्घीम्‌, "ufi mita, इमानुंकं, विशीर्ष्णी , प- 
TAMA, पुनः, WA, संवत्सरं दाचिशशत्‌ ॥ ३२ ॥ 
भद्रं, ज्यातिषाप्रतिस्थेनं, तस्मिनाजानं, कश्य- 
पात्‌, सहखटदियं, नपुशसंकम्‌ , अष्टयानीम्‌, HATHA 


SIME समाप्तावाचायाय 'धेनुदक्षिणा', देया भाज- 
Q ७ € C^ s ७, ७ ० ०७ ० 

नाथं कांख्पाचं देयं, प्रावरणाथं “कामं, वस्त्रं देयं। तद- 
WR अन्यत्‌’ कापासमयं, "INS, वस्तं देयं । अत्यन्त मञ्चक्तेन 
€ 3 ~ c ey ~ ed à 
यथा शक्ति” किमपि देय, “एवं” VIRAT ध्ययनधमण युक्त: सन्‌, 
“अरण्ये, WAGER “शधो यत, एवमधोयामा ब्रतनियमाम- 
हानात्तपोयक्ा भवति। अन्यासायं मङ्गलार्थः ॥ 


१९२ तेत्तिरोये आरण्यके 


शवं वेद, ये नखाः, असो वै पल्वल्याः, AIA वा आपः, 
अङ्काः, नवविश्शात्तरशतं'॥ १२९॥ | 2 

भद्रं देधातु। ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः इरिः 
d^ ॥ तत्‌ सत्‌ ॥ | 

भद्रं कर्णेभिः श्रणयाम देवा! भद्रं पश्यमाख्मिर्य- 
जचाः। स्थिर रहुसतुश्ववाशसंसतनभिः | व्यशेम देव 
fed यदायुः। स्वस्ति न इन्ट्रा ees: | स्वस्ति नः 
पूषा विश्ववेंदाः। स्वस्ति नस्तास्थौ अरिष्टनेमिः | 
स्वस्ति ना दहस्यतिदंधातु। ॐ शान्तिः३॥ इरिः आम ॥ 

नमो ब्रह्मणे नमा अस्वम्नये नमः एथिव्ये नम 
आषधीभ्यः। नमो वाचे नमा वाचस्पतये नभा fa- 
ष्ण॑वे SEA करामि॥ ॐ शान्तिः३॥ ओम्‌ ॥ 


इति सायमाचायेविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUF प्रथमप्रपाठके दात्रिंशाऽनवाकः॥ ३९ ॥ 
वेदार्थस्य प्रकाशेन तमोचादे निवारयन्‌ | 
प॒मथां सतु रादेयादिद्यातीर्थमहेश्वरः T 


समाम्चा$य प्रथमः प्रपाठक: ॥ 


* द्शद्शत्यनन्तर प्रतीकमत्र प्रदशितं। किन्त १०६ vurnmue- 
यानीत्यतःपर amy इति प्रतोकपय्यन्तमेकादशद्शतयः सन्ति। एता 
चि agaaa चिशात्तरशत दशतया भवन्ति | 


तैत्तिरीये रंक 


इितीयप्रपाठक प्रथ मोाऽनवा कः । 


———»—— 


(०सइ वे देवानाध्वासुराणाध्य यत्ता प्रतंताबास्तां 
वय£ स्वर्ग खाकमेंष्यामा वयमेव्याम इति तेऽसुराः 
WW सहसेवाचरन्‌ ब्रह्मचयेंण तपसेव देवास्तेऽ- 


तेत्तिरोये आरण्यके 


दितोयप्रपाठके प्रथमा नुबाकः | 
aal A 
wu निःश्वसितं वेदा या azensfaw जगत । 
fada तमहं वन्दे विद्यातीर्थमचेश्वर ॥ 
प्रपाठक हि प्रथमे वङ्किरारणकेठुकः | 
सम्यक ग्रोक्ता दितीये खात्‌” स्राभ्यायम्राह्मणाभिधे॥ 
तज्ाद्येऽमवाकेऽध्ययनाङ्गलेन यज्ञोपवोतं विधातुं तत्‌- 
प्रशंसा थंमारावपास्थागमाइ । (“सह वे ० पराभावचन्‌”(\) 
€fa | “वय”, एव आधिपत्यनिमित्तं "qs, गमिब्याम wad 
‘Qa’, यदा! यज्ञे veut: तदानीमेव! ‘ager, अपि 


* दितीये तु इति ते» पाठः। 1 यथा इति ae पाठ! | 
t wu इति वै» पाठः | 
24A 


१८४ afafca सारण्यके 


सुरा असुद्यश्स्ते न प्राजानशस्ते पराभवन्ते न स्वगं 
लाकमायन्‌ Wa वे यज्ञन देवाः स्वगं लाकमाय- 
नरप्रस॑तेनासुंरान्‌ पराभावयन्‌ ९प्रस्टता इ वे य- 
ज्ञापवीतिनो यत्ता$प्रस्रता$नुंपवीतिना यत्किञ्च ब्रा- 


तथेवाभिम्रेत्य यज्ञे* ASAT, तावुभा “यज्ञो”, 'प्रतता' विस्तोणी, 
STS? | तदानीं तथाविधाः असुराः’, GAP झतसलाहा:, 
*wdq' मुजबलमाचेणव “'आचरन' यज्ञमारखवन्तः, “त”, 
माख्यात बह्माचयादिनियमं नादृतवन्त: । ‘Zar’, तु ब्रह्म 
चयात्‌ समस्ततपसा! युक्ताः सन्तो ययाशास्त्रमनष्ठितवन्त: । 
“त”, मुखा: "असुराः? WAL मार्ख्यपारवथ्येन माइ प्राप्ताः, 
मढाः सन्तः कत्तंव्याकत्तंव्यं किमपि “न प्राजञानम्‌’। तता 
यथाशाख्रानमुष्ठानाभावात्‌ खगं न ग्राप्ताः। "Qut, तु “प्र 
खतेन', एव 'यज्ञेन', wi, WU, ANGAI यज्ञेन', युक्तान्‌ 
“असुरान्‌ पराभावयम! d 

अथ प्रस्टताप्रद्धतयाः स्वरूपं विभजत । (“neat wa 
० यजत एव aq) vía, यज्ञापवोतयक्तस्थ यः अयं 
‘ay, साऽयं गणाधिक्यातः REA? प्रकषण उक्त इत्यच्यते। 
“अनुपवीतिन:' यज्ञापवोतरद्दितस्थ, 'यज्ञः’, गुणहीनतात्‌ 


* तथेवाभिप्रेत्य aR xfü पाठस्तु de पुस्तके mfa | 
+ ब्रह्मचयोत्सना तपसा इति de पाठः | 

N 
| गुशाधिक्धवश[(दिति त° ure: | 


९ प्रपाठक १ व्यगवाकः | १८५ 


war यज्ञापवीत्यधीते यजत रव तत्‌? VaT- 
य्तापवीत्येवाधींयीत याजयेद्यजेत वा oer प्रस्टत्या” 
Owfsrei वासा वा दक्षिणत उपवीत? (दक्षिणं 


"wzga?, vare ‘faq’, argu’, यज्ञापवीतयुक्त: 
सग “यतः किमपि, aia’, तत्‌ सवे यांगानुष्ठानसमं भवति ॥ 

तदेवं यज्ञापवीतं प्रञ्चस्याध्ययमोपयागं वदम्‌ यज्ञाना - 
मङ्गलेन विधन्ते। (“तसा द्यज्ञापवीत्येवाधोयोत euge 
इति। ufa: प्रशटगणयुक्तलं ॥ 

यज्ञापवीतसाधनं द्रव्यं faye (“अजिनं ० उपवोत” 
0) दूति। ष्शाजिनवस्त्रयारन्यतरद्र्व्यं द च्िणभागे खम्बमानं 
छलाधोयी तेत्यर्थः | एवमध्ययनादएवमेनेव वाक्येन विहितस्यापि 
वज्ञापवीतस्थ द्भपुणमासप्रकरणे निवीतं मगुब्याणामित्यचः 
पनविधानं तदतिक्रमे तत्रत्यविशेषप्रायश्चित्तायें ॥ 

यज्ञापवोतप्रसङ्गात्‌ त्रयाणामपि लक्षणं दर्भयति। Og- 
few बाऊमुड्रते ° संवीतं ari इति। द चिणं ars, 
ww wars सव्ये बाहा लम्बमाने सति यदे्ठनं तत्‌ “यज्ञाप- 
वीतंः। “एतदेव विपरोतं' सव्यवाद्दारूध्यें धारणं qfar- 
बाहालंम्बमागञ्चेद्भगवति तदा वेष्टनं 'प्राचोनावोतं’, इत्युचते । 


* उपवोय इति de पाठः। † अध्ययनयजनयञ्ञानामिति de ura: | 
a a 
i मनव्याडासिति १० पाठ़ः। 8 wer इति त° पाठः | 
2 42 i 


१८६ तेत्तिरीये आर याक 


बाष्टुमुदरते वधते" सव्यमिति यत्तापवीतमेतदेव fa- 
पंरीतं प्राचोमावीतः संवीतं मानुष") ॥ १ ॥ 


अथ द्वितोयाइनवाक: i 


०रक्षाईसि इवा पुरोनुवाके तपोग्रमतिष्न्त तान्‌ 
प्रजाप॑तिरवरेशापामन्ययत तानि वरमंशृणीतादित्या 


———M Áá———Ó———————————mm 


बाझारुभयारप्यधाखग्बमानयारंसदयसमं Wil, तदेतत्‌ 
“मानर्ष' मनख्याणाम्टवीणाञ्च यज्ञापवीतं, देवानां यथा 
“प्राचोनावोतं”, पिढ्णाँ avail 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
vua दितीवप्रपाठको प्रयमा$नुबाक; ॥ ९॥ 


अथ दितीयाऽमवाकः à 
प्रथमे यज्ञोपवीतविधान मुक्त । दितीये सनब्ध्योपास गविधा- 
aqua) ततुप्रशंसार्थमादावास्थाधिका/साइ। "rtf 
इवा परा$गवाक ° गाम्मसा भाम्यम्ति”(१)दति। “हवा’ अब्द: 
प्रसिद्यर्थ:, “ प्रोऽनुवाकः' पूर्वकालः, परः, इत्येव पूर्वेरगूच्यत 
t यच्चापवीवविधानमुक्का इति de पाठः | 


§ सब्धोपासनबिधिरिति de ura: | 
| च्यादावुपाण्यानमिति तै» पाठः। १ सर्वेरमुद्यते इवि de ma | 


R प्रपाठके २ अनुवाकः | १८० 


Ar rwr इति तान्‌ प्रजार्पतिरव्रवोच्चाधयध्वमिति 
erra fire इवा तानि रक्षाःस्यादित्यं येधयन्ति 
यार्वट्स्तमम्वगात्तालि इवा रतानि रक्षारसि mafa- 
या भिमन्तिितेनाम्मेसा शाम्यन्ति तदं इवा रते 


SOS TR 


न ल्विदानोमिति वा पञ्चादिति area, एतादृशे qista 
vwifs ww ‘ou श्रेष्ठ dub ‘तपः’, “अतिष्ठन्तः छृतवम्तः, 
तेग तपसा तुष्टः प्रजापतिः’, “ताम्‌? रक्षाविश्वषान, 'वरेण', 
“उपामभ्वयतः डपच्छन्दितवान्‌,† at टणोध्वमिहुक्का तान 
परिताव्ध तपसा निवारितवान्‌ । 'तानि’ catia, 'आदित्यः', 
*wW अस्माकं, QZT, भवतु fa एवं, वरं RTA’ | “प्रजा- 
पतिः”, “तान” आदित्येन सह wg कुरुतेत्यगुज्ञां TRATT | 
तस्मात्‌’ कारणात्‌, 'तानि! vwifu, sfasa इवा’ उस- 
ममेव, आदित्यं’, 'याधयन्ति' wg प्रवत्तंयन्ति। ‘यावत्‌’, अयं 
आदित्यः 'अस्तमन्वगात्‌’ असं प्राभ्नाति। उदयमारभ्य ATA- 
दादित्येन सह wg कुवन्ति तदा च ug प्रत्तानि “तानि' 
रक्षांसि, तत्‌ सवितुवरखमित्यनया mar, अभिमन्तितं 
यज्जलन्तेनव ‘arate’, waaay केनापि ॥ 

दूत्य मेगा! arrow जलं प्रशंस्याष्य॑मभिध्ते । (९)“तढु इवा ० 


* आयच्या इति do पाठः। t उपदेशितवानिति तै» पाठः | 
~ A 
f इत्यमाख्थानंन इति do पाठः | 


T तेत्तिरीये आरण्छके 


ब्रह्मवादिनः पुवाभिमुखाः सन्ायां गायचिया*मिम- 
न्लिता आप Gta’ विक्षिपन्ति ता रता आपा aah- 
त्वा तामि रक्षाईसि मन्देद्दारुणे द्वीपे प्रश्चिपन्ति? 
vagan प्रकमन्ति तेन पाझानमवधुम्बन्ति\ 
'५उद्यन्तमस्त यन्तमादित्यमभिध्यायन्‌ कुवन STSI- 


प्रक्तिपन्ति”(९ इति । यस्मादनेन जलेन रचसां शान्तिः, “तदु ¥ 
वेः तस्मादेव कारणात्‌, एते’ लोके quura, ब्रह्मवादिनः’ 
वेदस्य वक्तार:, “सन्ध्यायां” प्रात:सन्ध्याकाले, “पूवाभिमुखाः', 
सन्तः गायच्याभिमन्तितं जलं ‘sey, ‘विक्षिपन्ति’, प्रचिपेय- 
frau: ‘at’ च fafgr t, mas, गायचोसामध्यादञ्भरूपं 
प्राप्य ‘af आदित्ययद्धार्थमा गतानि, 'रर्चांसि', मन्दे इ माम- 
कागां रसां word कखिंद्चिदरुणनाल्ि Hat “प्रक्षिपन्ति ॥ 
अथ प्रदक्षिणाठ्धत्ति विधत्ते। (९ “यत्‌ प्रदक्षिणं ० पाआ- 
नमवधून्वन्ति”(९) दृति। 'प्रदक्षिणं' प्रारम्भमावत्त॑नं, प्रक- 
मेयुः? । तेन च पापचयो भवति ॥ 
. अय ध्यानं विधत्ते। “(?उच्चन्तमस्तंयन्तं ० दित्या w- 
ति” इूति। अयं परिदृश्यमानः “आदित्य:', ga, 
waa: “विद्वान”, प॒माम्‌ ‘उद्यन्तं अस्तं यन्तं’, वा आदित्यं’, 


t wea अप्रिदयोपे शति de, | 
§ gå: xfa de अधिकः, पाठः D पुस्तक तु । 


९ प्रपाठके ९ WS: | १८८ 


छो विद्दान्‌ सकलं भद्रमश्रुते स वादित्यो अक्मेति'” 
ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति य श्वं We ॥ २॥ 
अथ ढतोयाऽनवाकः | 


Cap देवहेलंनं देवासथळमा वयं। आदि- 


तथा “ध्यायन”, wafuuw कुवन्‌”, awa स प॒माम्‌ “सकखं', 

द्र? “अञ्जते? श्रेय: प्राप्नाति ॥ 

वेदमं प्रशंसति । (“ब्रह्मैव सन ० य एवं वेद”( इति । 
‘a’ प॒मान्‌, आदित्यो wiía Ag, स पुमान्‌ पुर्वेमजाना- 
नाऽपि खयं वस्तुतः weg सन्‌” प्राप्तादेदनादज्ञानापगमे 
सति स्त्ञानभवेनापि ब्रह्म, श्राप्नाति॥ 

इति सायना चाग्यैविर चित” माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज्ञ- 
TILER दितीयप्रपाठके दितीयाऽनुवाकः ॥ R 


— = - तका 


अथ ठतीयाईनवाक; | 
दितीये सन्ध्यावन्दनमुक्त । हतोयादिषु चतुम्वेनवाकघु 


९, - ब 
पापचयाथ कुञ्माण्डचामाङ्गन्दता AM उच्यन्त । तच ढृतोया- 
नवाकगतासु WE प्रथमामाइ। (“यद्देवा देव ° arfaa” (Y 


- * सायनीये इति de पाठः | 


Roo Shae cuai 


त्यास्तस्मान्‌ मा मुच्चततस्यर्तन मामित | "देवा sit- 
वनकाम्या यद्दाचान्टतमूढ्सि | तस्मात इह qu" 
fad देवाः सजाषसः® । Cep आवाएजि- 
वी ऋतेन we संरखतो । wee: पाह्ेनसा यत्‌ 


इति। ‘gar ay देवनशोलाः, “दित्याः? अदितेः war, 
‘Say’, ‘Tagva’ देवागां क्राधकारणं, ‘aq’ wa, “वय- 
HER । ABI अपराधात्‌, यूयं “मुश्चत', अपि च wae’ 
यज्ञस्य, सम्बन्धिना ‘waa’ सत्येन होमेन, ‘at, wd* ‘ca’ 
प्राप्नुत ॥ | 

अचय दितीयामाह i (“देवा जीवमकाम्या: ० सञावसः”(१) 
इति। च देवाः”, वयं 'जीवनकाम्या;' जोवनमात्न इच्छन्तः, 
“यदनृतं वाचा ऊदिम’ राजसेवादो afmagt अनृत मक- 
qw, 'सजावसः’ परस्पर मस्माभिद्च समागप्रोतियुक्राः, है 
“विश्वे Zar’, ‘cw अस्मिन्‌ wife, अगृछ्ठित सति, असात्‌ 
पापात्‌ “नः? अस्मान्‌, ‘मुञ्चत ॥ 

ww हृतीयामाइ। (wae द्यावाएथिवी e "em 
fea दूति। हे “द्यावाएथिवो', ede सत्यवचनेन, 'यत्‌' 
पापं, प्राप्तं तथा हे 'सरखति” अनेन ‘aq’ पापं, uri ‘a 


* यूयमपि de पाठः। 1 तल्कियाथें इति d पाठः। 


२ प्रपाठक ३ खमवाकः | RoR 


किष्चान्टतमूढ्सि0। Ora मिचावरुणा सामा 
धाता इइस्पतिंः । ते ना सुष्वन्वेनसा यद्न्यश्तमा- 
रिम” | "सजातशश्साद्त जामिशश्साज्व्यायसः 
शश्सादुत वा कनींयसः | अनाषश्‍षं Wer यदेनस्त- 


अनुतसमागतेन' द्यावाएयिव्या, TAAT यूयं ‘wary’, तस्मात्‌ 
“एनस:?, “नः? अस्मान, पाहि! यूयं पातेत्यथे: । किञ्च 'यत्कि- 
ञ्चिदनृतं’, ऊदिम’ वयमुक्कवम्त;, तस्मादणनसः पात ॥ 

चतुर्थीमाइ । Orr मिचावरुणा ० ugana- 
मारिम”0) इति । “यत्‌ः पापं, ‘अन्यकृतं’ अन्येन यज्ञयति- 
fw निमित्तेन wd, “आरिम' ad arn, तस्मात्‌ 
“एनस:', ते! TRITA हच्स्पत्यम्ता:,* देवाः, ‘गः? अस्मान, 
uw ॥ 

अथ पञ्चमीमाइ। (१“सजातशश्सादुतजामि ० मुमुग्धि” 
(0 vfq, "सजाताः? समानजन्याना ज्ञातयः, समानवयस्काः 
सखायः वा, तेमंचि छतः ‘we.’ aver स्तुतिः, ‘sa’ अथवा, 
'जामय:' जाया भायाः, ताभिर्मयि छतः! ‘wa’ स्तुतिः, 
"rer SEED भ्राता, तस्य जसः’ तन मयि छता स्ततिः, 
‘ea वा! अथ वा, “'कगीयाग' कनिष्ठो भ्राता, तस्य शंसः 


* ayalim इति de पाठः | 


† वाभिः छत इति वे» पाठः| 
2 B 


२०२ Sf आरब्छके 

स्मात्वमस्माश्जातवेदे मुमुग्धि'? ॥ “०यद्दाचा यन्ममंसा 
वाहभ्यामरुभयामछीवड्या« शिक्षेयदन्टत चहमा TE 
अभ्निमा तस्मादेनसः गाइपत्यः WEY WES या- 


तंग मयि छता स्तुतिः, aure स्तुतिसाम्यात्‌, प्रमत्तन* मया 
“अनाधटट' केनापि ग्रकारेणापरि हाये wae, “देवछतं' देव- 
fava सम्पादितं, ‘aa’, “एनः? पापं, È “जातवेदः”, “लं, 
AGTH, ‘अस्मात्‌’ पापात्‌, “ममग्धि' अस्मान्‌। मक्त कुरु॥ 

अथ पष्ठोमाइ। (Olaga wq ० दुष्कुता”(९) इति। 
वागादिभिः "uq, “wad अयक्तरूपं पाप, "qu", "Weg 
छतवन्त;, वाचा असत्याभिधान गवादिषु तववझारादि «ti 
मनसा”, परानिष्टचिन्तनं। "rwr, ब्राह्मणताडगादि। 
‘wear, अगम्या लिकुनादि। “अष्टोवद्यां' जागुभ्यां, qa- 
स्तव्यदेशगमनादि, ‘fan’ fasta, अयाना रेत:सेकारि, 
बहुवचनाछचुरादोखियग्रह: | waar उद्यदकदर्शनादि | 
may गरुदवादिनिन्दाअवणे। आरेनाभच्यभक्षणमित्या- 
दि । ‘awry स्वस्मात्‌, “एगसः”, “अग्निः', at “प्रमञ्चत' । 
“यानि दुष्कुतानि! थान्यप्यन्यानि पापानि, “चशम', dur 
ऽपि 'प्रमञ्चठु’॥ 


* स्ततिसम्मानप्रमत्तेनेति qd. पाठः। † मां इति ते+ wa 
A 
t ueri चेति त» पाठः | 


R प्रपाठके ३ WITT: | २०३ 


निं दुष्कुता । येनं चिता अणेवाकिर्यसूव येन 
खर्य तमसा fear येनेन्द्रो विश्वा अर्जहाद- 
रातीस्तेनाइं च्यातिषा ञ्योतिरानशान आधि“? | 
"यत्‌ कुसोंदमप्रतीतं मये येम यमस्य निधिना 
चरामि। ण्तत्‌ oae weet भवामि जीवस्रेव 


अथ सप्तमोमा इ । (“यन चिता e ज्यातिरामशान nfa”) 
इति। “चित: नाम कखचित्‌ पुरुवः, स च पोरोडाशिककाण्डे 
अङ्गारणादकपावनात्‌ निष्प्र इति जत,” स ढतोयमभ्यपा- 
qua, ततस्तिता आयतेति। स च ठतो'येन” परमेश्वरज्या- 
तिषा, “र्णवात्‌' समुट्रसमानात्‌ पापात्‌ farda निर्मक्ता 
wa) तथा ‘aa’ ख्यातिषा, परमेश्वर: खभोनसक्ज्ञका- 
सुरेजापादितात्‌ 'तमसः’, "wa, “निर्ममाच' निमुंकं wa- 
वान। "Cms खगाधिपतिः, “aa पर मेशरञ्धातिषा, “विश्वा: 
"wird? सवानपि wer, “अजहात! चणान्ाशितवान्‌, 
"mw ख्यातिषा, “aw, waaa’ सवता argi, Àr- 
तिराचि' पारमेश्वरं ज्यातिः प्राप्तवानस्मि ॥ 

अथाष्टमोमाह Oaa कुसोदमप्रतीतं ° प्रति aw 
दधामि”(० इति। ‘cw अस्मिन्‌ sania, “मया” wm 

* स च y दाशकायहे अझ्ारे्ादपातनाभिषु उत्पन्न इति अत 


इति ते+ ura: | 
† ततः चितः येनेति de TT: | 


T शेचिरोय rcu 


प्रति तत्ते «ufa ^ | 0यम्यि माता यदा पिपेष य- 
qafta यदाशसातिकामामि चिते देवा द्वि जाता 
यदाप इमं में वरुण तत्वायामि VA अग्न TAA 
अग्ने wen अयासि” ॥ १ ॥ 

मुमुग्धि, सप्त च ॥ अनु० ३ ॥ 


‘aq’, 'कुसोद' wu, “अप्रतोत' केनाप्यालस्थादिना उत्त- 
«ur ग प्रत्यर्षितं, यमस्य’ दुष्टशिक्ाधिकारिण:, fafu- 
स्थानीयेग म्रत्यपयितव्येन, “येग” «ww, anise चरामि’, 
“एतत्‌? एतेन डोमन, “तत्‌' dura ऋणात्‌, HATE "wur, 
ward ‘Maga’, ‘a’ तव प्रसादात्‌, तादृशं* “प्रतिद्घामि' 
अ्रत्यपंयामि, अगेन होमेन quu अस्मिन्नेव जन्मनि मां प्रत्य- 
पंणसमथें कुर्विति भावः॥ 

अथ मवमीमारभ्य एकावंश्रतिपयन्तानान्त्यादशानां A- 
mui प्रतोकानि दर्शयति। (०“यन्मयि माता ० aaa 
wafa (O टूति। एते war: सर्वेप्यनेनेवाभिप्रायेणाच्छिद्र- 
काण्डेयदेवा देवहेडनमित्यनवाके व्याख्याताः ॥ 


इति सायनाचाग्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे qs- 
रारण्सक डितोयप्रपाठके हतीयोऽभवाकः ॥ ६ ॥ 


कै safafa de प्राउः | 


९ प्रपाठके 9 WATR: | Roy 


अथ चतुथा$नवाक: । 
०यद्दींव्यल्ुणमहं वसूवादित्सम्वा सञ्जगर जमें- 
भ्यः। wafer तस्मादिन्द्रश संविदानो प्रमु्वतां") । 
यद्वस्ताभ्यां चकर किस्चिषाण्यधाणां यग्नुमुपजिम्न- 
मानः। उग्रम्यश्या च UYT तान्यसरसावन॒दत्ता- 


अथ चतुर्थाऽनवाकः | 

चतु थोानुवाकाक्राखक्ष प्रथमामाइ। (“यद दीव्यन्‌ ० 
संविदानो प्रमुञ्चतां”(\) «fai x, “अदोव्यन? पुत्रादि- 
रक्षणरूपं व्यवहारं कतुमसमर्थः सन्‌, 'यत्‌ wu’, "gars 
प्राप्तवानस्मि, war तदृणं 'जनभ्य:' उत्तमणभ्यः, अदित्सन! 
्रत्यपंयितुमन्विच्छन्‌, “सञ्चगर' सम्यग्‌ भक्षितवार्नासा,* 
afafa’, 'संविदाना' परस्परमेकां गता, at qure 
ष्णात, 'मञ्चतां’॥ 

अथ दितोयामाइ। (“यद्धस्ताभ्यां ° तान्यसरसावन- 
qaran fa?) इति | यानि 'किस्विषाणि’ पापानि ट्रव्याप- 
इरणादीनि, ‘Sarai’, अहं छतवानस्मि। “अक्षाणां' चक्षु- 
रादोस्दियाणां, ag? वचनापगन्तव्यं1 रूपादि विषयमित्य्थः i 
तं विषयं “उपजिप्रमानः' उपडतं कुवन्‌, अधमहतु कुवन्‌, 
(0 $ सम्यगशितवानक्ि रति तै पाठ। 


+ asia गन्तव्यमिति do ura: | 
t wusirwd कुवंश्रिति de ua: | 


Reg तेत्तिरीये खार खक 


anfa | Osta, Twa किल्थिपाखि ag- 
धर्टत्तमनुदत्तमेतत्‌ At unata इत्समाने 
यमस्थ लाके अधिरज्जुराय'"। अवते हेड उदृत्त- 


Es 


“यत्‌? पापं, कृतवानस्मि, तानि पापात्मकानि* “खणानि”, 
“उद्मम्पश्शा W, ‘Wye’, इत्येतत्रामधारिण्या “were, 
"sua nb आनुकूल्येन प्रत्यपेयतां। पापरूपम्टणं यथास्माक 
म भवति तथा कुरुतामित्यथः ॥ 

अथ ढतोयामाह। Osage ° खाक अधिर ज्ज- 
राय”(९) दति। X ‘samy, हे ‘crew’, 'किल्विषार्णि 
आऋणरूपाणि यानि कृतानि, “यत्‌ wast’ यत्‌ «ud पणादि- 
रूपं प्रतिश्रुतः अप्रणोतं, “एतत्‌? सर्व, 'अनुद त्तं’ अनुकूले यवा- 
मेव दक्षवत्या, ऋणान्‌’ ऋणयक्तान्‌, “न? अस्मान्‌, ‘समानः’ 
सदृश: उत्तमणः, “अधिर च्छः’ बन्धनाथं अधिकर व्ञ॒य॒कः 
सम्‌, आय! अस्मानादाय,बध्या AFU मेव uw 
च्छणप्रयक्त बन्धन कुया दि ora: । कुत्रेति तदुच्धत, '्यमख 
लाक” सर णादूध्वेभाविनि गन्तव्य खाक। दितीयः ra- 
WE एवकारार्थः सन्‌, आय दूत्यनेन सम्बध्यते, "HURTS 
र न्जभिबध्वेत्यथ: ॥ 


* प्रातकानीति de पाठः| + किल्विघाबि चेति de पाठः | 
tanga खच्षद्यूवपणादिरूपमप्रतिभृुतमिति तै» पाठ; | 


R प्रपाठक 8 अनुवाकः | २०७ 


ममिमम्में वरुण तत्त्वायामि त्वक्षा अग्ने स त्वख अग्न 
©) ०सङ्कसुका विकुसुका निक्कया यथ निस्वनः। 
ते येऽस्मत्‌ यश्समनागसो eure ciere | ("नि- 


safara गवमीपयन्तार्ना षलाम्टचां प्रतीकानि 
दर्यति। (“अवते हेड ० aaa wa’) इति । “अवते 
इंड IZHAR” इति दयं वेश्चानरा न Cara व्याख्यातं | 
“ca मे वरुण तत्त्वाया मि” इति इयं इन्द्र वा विञ्वतस्परोत्य ज 
थास्थातं। “a मा अग्नेस त्वं ना अग्ने” इति इयं आयष्ठ 
आयुदा अग्ने इत्थनुवाक व्याख्यातं ॥ | 

अथ दशमीमाह । Oaggat विकुसुका ० दूरादूर- 
ated दूति । “सङ्कुसुक;” GAIT परापवादनशोल:,* 
'विकुसुक:” परापवाद्नख विस्तारयिता, ‘fawa ara 
प्रापयिता, ‘ay’, 'निखन;” पिइएुनः, ‘a’ तादृशा ये व्यं 
a, अस्मत! तेभ्याऽस्रत्तः, ‘we रागनिमित्तं पापं, “अना- 
गस;' पापरहिता ढ्वा;, que अतिशयेन दूर यथा 
भवति तथा, “अचोचतं' चोतयन्त, विनाश्यन्त्ित्यर्थः ॥ 

अथेकादशो माह । (O fråga NIA ° "uq प्रसुवा- 
मसि”) इति aa wert trafafad पापं, “निर ची चते’ 


* परापवादस्य विस्मरथिता इति de पाठः | 
† aneu वयमिति de पाठः। taqfaaa de पाठः | 


२०८ तैत्तिरीये uruy 


यश्समचीचते were निर्कीतिच्च ॥ तेन या$स्मत स- 
«rw तमसे प्रसुवामसि(? Cure 
भ्यां घणेनानुघणन च। AMARA सम्टच्छाते A- 
मस्म प्रसुवामसि”%। Cu वचसा पयसा सन्तनूभिरग- 


frag निचयेन वा चाभक्ञयामि नाशयामि,* ‘wat? पाप- 
रागादिकामलच्झोञ्च। नाग्रयामि। “यः wa, “असत 
अस्मासु, ‘dv’ कृत्यादिना, “सम्टच्छाते’ विनाशमाचरेत्‌, 
“अस्मे? waa, ‘a यच्झादिक, प्रसुवामसि’ प्रेरयामः ॥ 

अथ दादशोमाह। (१“दुःशश्सानश£साभ्याँ ० NYT- 
afer) इति। दुःशंस.’ अखदीयस्य दुष्कृतस्थ शंसिता कथ- 
चिता, “अनशंसः? अन्यंषामद्येऽस्मदीयस्य दुष्कृतस्य पुनः पुगः 
शंसिता, 'घण:” इननशीलः, “अन घणः' तस्यैवान॒विधाथकः, Aa’ 
तेदु:शंशादिभिः, सह अन्यः? अपि यः शत्र: $ 'अस्मत्सम्टच्छाते' 
अस्मासु विनाशमाचरेत्‌। “wal विनाशकाय, ‘a’ यच्झाणम- 
साक ||, “प्रसुवामसि” प्रेरयामः ॥ 


* निव्कृष्थ निखयेन वा चातयामि विनाश्यामीद्यर्थं इति ते» पाठः | 
t mmt नरोत्पादितां, “निऋतिं' खलच्यीच्चेति de ura: | 

t यहक्यरागनिमित्तमिति त° धिकः ura: | 

§ a: afafefa do पाठ! | 

| तस्मे विनाशाय रतं यच्मादिकिमिति qe ura: 


R प्रपाठक 8 UMATA: | ९०८ 
नअ हि मन॑सा सशशिवेन। त्वष्टा नो अच विद्धातु 
रायाःनुमाष्ठु तम्बाश यदिष्टं ॥ १॥ 

were निकृतिज्य, पच्च च ॥ ४ ॥ 


अथ अयादशोमाइ। (“सं qqur quur ० तम्ब यदि- 
fee’ इति। एवमनन कर्मणा निर्धूतपापा वयं ‘ayer’ 
बसेन, “सम्पयसा” क्षीरादिना, “सम्तन भि? शाभने: wit: 
‘amar चाथापि तन” ‘quay’ feat गता wares 
“बच” कर्मणि, ‘ae, देवः, 'न:? waa, “राय:' धनानि, 
fa«wrq' सम्पादयतु । ‘aa, च “विखिष्टं' खल्प पापं, 
as अस्मछरोरस्थ सम्बन्धि विद्यते! तदपि Cere 
‘ager, शाधयतु ॥ 


ef" सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्यप्रकाश यज- 
UTAR दितोयप्रपाठक चतुर्थाऽनवाकः ॥ ४ ॥ 


जीजा शन आब शशधााााााशशशााााधााधााााषाययवाय RR Ee 


* वा स्खलितेनेति de पाठः | 
1 तन्वेऽस्मत्सम्बन्धि्रीरविघयमिति तै» ura: | 


Y a 


२१० वैत्षिरोये सारण्यक 


अथ पञ्चमाऽनवाकः । 
(आयुष्टे विश्वतो दधदयमभिवरेंण्यः । पुनस्ते 
प्राण आयाति परा यश्स£सुवामि a) "आयदा अग्ने 
इविषे जुषाणो घृतप्रतीका घृतयोनिरेथि घृतं पीत्वा- 


अथ पञ्चमाऽनवाकः l 


पश्चमागवाकप्राक्रचषे* प्रयमामाइ। (Vara? ° सुवामि 
a’) इति। हे यजमान ‘a’ qu वरेण्यः? 3907598861, 
fama: आयुदधत्‌’ सम्पूर्णमाय॒द धातु, अपम्दत्युनिग्टहीते।- 
ऽपि “त प्राण:', ‘am’, अस्यानग्रददण† आयाति’ त्वद्‌ हे समा- 
गच्छतु । “ते? तव, 'यच्झ' व्याधिं, “परा सुवामि’ विनाश्रयामि॥ 

अथ दितीयामाइ। (0“आयुदो ० प॒चमभिरचताटि- 
मं”(९) दृति। चे wi, “आयदा:', सन्‌ एधि’ यजमान- 
स्थायुप्रदा wali Agw: तं, इविषा जुषाणः? आज्यं सेव- 
मानः, 'घृतप्रतीकः’ घुतायक्रम;, आघारादोनां घृतन ga- 
मानलात्‌। अवसानेऽपि घृतमेव योनिञ्वाखात्पत्तिकारणं 
यस्यास "auras, «rp । ‘ay खादुतमं, “चारू 


पञ्चमानवाकप्राक्तासु Wey इति Go पाठः | 
T खनुग्रदादि de पाठः | 
t “बायुदा एधि’ यजमानस्यायुःप्रदो! भवति de पाठः । 


२ प्रपाठक ५ VATS: | SUN 


मधु चारु गव्यै पितेव प्॒चमभिरश्षताढ्सि”। wert 
आयुषे वचसे छथि तिग्ममाजा वरुण सशशिशाधि | 
मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विश्वेदेवा जर द्ष्टिर्य- 
थासत्‌ ० | “अम आयूईषि पवस आसुवेज॑मिपंज्य 


ब्राधितखेग निर्मलं, ‘गव्यं घृतं पोला', “पिता yafaa’, 
TR यजमानं, अभितो रच्छ ॥ 

अय हृतीयामाइ। (“इममग्ने ० अरदष्टियंथासत्‌”(२) 
इति। हे ‘aa, इमं? यजमानं, afa आयुष वर्तसे’ दोघा- 
Jd Wer" च way? gx: v “वरुण”, ‘faa drm, 
"rw: बलं, पनरपि “सर्शिशाधि' frafadt कुरु। है 
अदिते! vfafa, “मातेव' areaq, “अस्मे', सुखं प्रय च्छ्‌ । 
V “विश्वेदेवा:, ममायं यजमानः 'जरदष्टियंथासत्‌’,‡ तथा 
gim, जरया अटिव्याप्तियस्यासो 'जरदष्टिः’ बाल्य यावन च 
मरणरहित:, जरामाय:सम्पून्तिपयन्ताई यथा व्याप्राति तथा 
कुवित्यथे: ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ। (“अग्न आयुश्षि ° gai”) 


* सम्टडमिति de पाठः | 

+ dfaafafa de uta: | 

{ यथायं यजमाना जरदडिरखदिति de पाठः | 

$ जरामाय॒ःसम्पत्तिपण्यन्तामिति त° पाठः | 
202 


a Am 


२१२ तेत्तिरीये यार खाको 

नः। आरे बाधख cen) Os पवस्व स्वपा 

अस्मे वचः सुवीय। दधद्रयिं मयि Wd” ॥ १ ॥ 
Ofaa: पवमानः पाश्वजन्यः पराहित; 

NARE RETTO | OR MATA NURT नः U- 


इति । इ “अग्ने, miy असदोयजोवगानि, 'पवसे' यथा 
aga? तथा शाधयसे। “ऊज” क्षीरादिरसं, ‘ce अझ, 
"Wh 7m अस्माकम्‌, “आसुव' आशिमुस्थेन प्रेर य, 'दु'च्छुनां 
उपद्रवं, आर? दूर नीला, 'बाधख' विनाशय n 

अथ पञ्चमोमाइ। Ug पवख ० माय पाषं!'(४)दति। 
V “अग्ने, शाभनमपः कम यस्यासा 'खपा:', तादृशस्वं, "Ru 
अस्मदीयं, 'वर्च:' waded, “gate: भ्राभनसा सञ्च, 
qaa’ शाधय, qggmui wa ufaq ‘afa’, wwe! 
स्थापय ॥ 

अथ पष्ठोमाह। (Olfa: ० ayrad इत । 
य: “अग्न”, ufus अतीन्द्रियज्ञानवान्‌, ‘पवमानः? शोध- 
गशोल:, निषादपञ्चमा वणाः, पञ्च अगाः, तेषु भव; 'पाञ्च- 
जन्यः, “पुरोहितः” सवेकर्मस प्रस्तालिहित:, “तं? qin- 
माझ, “ARTA महाग्रह, “Cae? arya: ॥ 

अथ सन्तमीमाइ । wg waa ० स्थामजिवरूथ उ ड्ग” 


कै acm इति de पाठः । 


९ प्रपाठक ४ अनुवाकः | RIR 


पत्नान्‌ प्रत्यजाताञ्ञातबेदो नुढ्ख । अस्मे दीदिहि 
सुमना अहेंडञ्छमन्ते स्याम चिवरूथ VET | Oa- 
हंसा जातान्‌ प्रसांदा नः सपत्ञान्‌ प्रत्यजाताञ्ज्ञातवे- 
दा नुदस्व अधि नो ब्रूहि सुमनस्यमाना वयः स्याम 


(०) इति । Saw, नः? wera, जातान्‌’ 'सपक्मान' ये 
पूर्वमत्पन्नाः शचवस्तान, ""Uz' प्रकर्षेण नाशय, हे 'जात- 
वेदः', पूर्वममत्पक्ना इतःपरमत्पत्तिप्रसक्तियक्रा: तांन्‌ 'जा- 
तान”, अचम्‌ 'प्रणदस्त' उत्पत्तिप्रतिबन्धेन,* निराकुरु i 
“सुमना:? अस्मदम॒ग्रहचित्त:,+ d “द्द डन? अक्रध्यन, fad- 
BU प्राम्वंधसदा इदविद्धानरूपःंग्टइचयापेतः,'उद्घा'उद्भित, 
अमष्ठेयकमात्पादकः$ सन्‌, “wa दोदिहि! अस्मान्‌ प्रका- 
भय, ते? तव, प्रसादात्‌ ‘WHA स्याम’ सुखवान्‌ भवेयं॥ 

अथाष्टमीमाह। (“सहसा जातान्‌ ० quare (9 दूति i 
‘ayer waa, आातानित्यादि पूर्ववत्‌ । “सुमनस्यमानः 
अस्मासु Gard प्राप्तः सन्‌, “नः? «wr, "fuae 
शचम्ये धिकान्‌ fw. ‘वयं’, अपि लदनुग्रहादधिकाः "urat, 
'न;? अस्माक, | 'सपक्षान’ WAR, “प्रपाद' ॥ 


* उत्पत्तिप्रतिबन्यननति de पाठः। 

† araaefaw: इति de पाठः | 

t इबिद्वानाख्थेति de पाठः। 

$ अनस्ेयघधघम त्यादक इति de ura: | 
| अस्मदीयान्‌ इति d» पाठः | 


२१४ तेत्तिरोये सारण्यके 


प्रणुदा नः सपत्नान्‌ O urit ये नाभिता जनो रका 
वारे! जिधाश्सति। | axed रंचदष्जद्दि वखस्मभ्यमा- 
भर“ | srg या नाभिदासति समानो यश्च निश्चः। 
तं वय समिधं कृत्वा तुम्यमग्नेपि «ufa | OB नः 
शपाद्शपता यश्च नः शपंतः शपात्‌। उषाञ्च aw 


अथ नवमोमाइ। “ag या ० ARARAT À) 
इति। हे “अग्ने, “यः” शत्रजनः, "Vas ट॒कसदृश्चः, NTUN 
angi कराति तथोपद्रवकारोत्ययं:। अतएव “वार? 
yagara निवारकः सन्‌, “अभितः “सर्वतः, “नः! 
sera, 'जिघाष्टसति' इन्तुमिच्छति। है ‘cava’ वेरि- 
घातिन्‌ अग्ने, "ल, तान्‌ ढकवदुद्दातुकान, sw मारय | 
aa, तु ‘AD धनम, “ओभर” सम्पादय i 

अय दशमोमाह। C793 यानाभिदासति ° qafa” 
(९०) fa, v अग्ने, ‘a’ प्रबलः अचः, “नः? अस्मान, 
‘afucrafa’ हिनस्ति, यञ्च’ अन्यः, समानः’, सम्‌* ‘freq’ 
नित्यं wanafaa, चिनास्त । ‘aa, ‘a हिंसक, 
‘afay समितसदृशं, war, हे ‘अग्ने’, quj) aqu अपि’, 
‘owfea प्रक्षिपाम: ॥ 

अथेकादशोमाई | CU gr न; पाद ञ्पतः o पाप: समू- 


eee 


* समानबलः afafa त° पाठः। 


२ प्रपाठके ५ अनुवाकः | २१५ 
निमुकच सव पापः समूइताँ"०। CON नः सपत्नाया 
TH मत्तेऽभिदासंति देवाः। vuela प्रक्षायता मा 
तस्योच्छेषि fama? | (°या मां द्वेष्टिं जातवेदो यं 


wat vfq । “शपतः? अनाक्र्तः, "यः शचः, “शपात! 
अपति, अधिविक्षपति, यञ्च’ अन्यः शचः, “शपतः? wfufafe- 
पतः, ‘a? अस्मान, ‘Tura प्रत्यधिक्तिपति, ‘aw acu afa- 
स्वस्थापयितुं, ‘surg aar उदयास्तमयदेवा,* WET- 
रात्रदेवो वा, “सवै पापं’, अस्मदोयं “समता” सङ्गतं छता 
तस्िन्नेवा खापयताँ ॥ 

अथ दादशोमाइ। (“या न: ० faga” दूति। 
है “देवाः”, "gs “मत्त” RAS, अस्माकं 'सपत्न:' शत्रः सन्‌, 
wi चिन्तयति ‘a’, च अस्माभिः सह “रणः? युद्धकारो 
सन्‌, अभिदासति” उपक्षपयति1 ‘aw’ उभयविधस्य, सम्बन्धि 
'किञ्चन’ धनादिकं! ‘arefe safe मा कुरुत, 
किन्तु सवें amaa | यथा aaraa? प्रकर्षेण क्षीयमा- 
Wu, दह्यमानस्य, इमस्य’ काष्ठस्य, A को(प्यंशाइवशिय्यते 
तदत्‌ ॥ 

अथ जयादशोमाह। CHA at fe ० efna N 


* उदयास्तमयद्लो इति de पाठः | 
+ उपच्ञयति इति do पाठः | 
{ सदनादिक इति de पाठः | 


wd तेत्तिरोये च्यारण्यके 
चाहं देष्मि यञ्च मां | सवाशस्तानंभ्ने सन्द TATE 


AGERE OA अस्मभ्येमरातोयाद्यथ ने 
देषते अनः। निन्दाद्या अस्मादिसाश्" सवाशस्तान्म- 


मां”(१२) efa । हे "rada; ‘ay wa:, ‘at देष्टि', अञ्च”,यं 
‘afw, दिविधा qu: प्रत्यक्ष: qYTWW । तत्र प्रत्यक्ष उभय- 
«Zar देष उदाइतः, पराचमभयकर्टेक देषं खचयितु 
यख्चमामिति पुनरुक्तिः। एवञ्च देव्या देष्टा च, दो प्रत्यघो 
द्वा च पराक्षा ‘ata’ चतुविधान्‌, “सवान, हे ui, खन्द इ' 
सम्यग्भस्मीकुर। या मस्थो देष्टारा तद्वारा तदीया अन्येऽपि 
देव्या fata ये सन्ति तान सङ्कुहीतुं याश्याइमिति पन- 
afm: । तान सवांश सम्ड्हति पूवचान्वय: ॥ 

अथ g NATY (\ “या wand ° तान्मअपा कुरू” 
Q9) इति | waafeafaur:, अरातया देषिणे निन्दकासेति। 
तच दातव्यलेन wa धनं या म ददाति साऽयमरातिः। 
कार्यविघातं यः करोति स देषी। वाग्दोजेन्यमाचं यः करोति 
स निन्दकः। इन्तकामञ्चतुर्थः। तत्र `यः”, "ug. 
“अरातीयात्‌’ अरातिलमिच्छति, ‘यञ्च जनः’, “नः? अस्याम्‌, 

* स्यस्मान्‌ feqrafa de पाठः i 


f तत्र ware: WEIT उभयकटकः dau उभयकटकदेघ इति 
A 
de पाठः | 


R प्रपाठत ५ खमुवाकः | RIS 


Tg Varfi मे ब्रह्म सशशितं वीयं बखे। 
fi aw में जिष्णु यस्याहमस्मिं wurfens y 
८०उढ्षाँ बाहू अतिरमुदर्या अथा ae afa 


Wa कार्यगाशेग* बाधते, a’, अप्यन्या जनः, 'निन्दात' 
दोजेन्यात निन्दति । aasa ‘fag <fad 
डिंसितुमिच्छेत्‌। “ताम्‌’ “सवान्‌? जनान्‌, "NND कुर्‌’ TN- 
भस्रोकरणादिजन्यस् ब्रब्दस्थानुकरणं, मग्नषेति, wüfem 
भस्जीकुवित्यर्थः ॥ 

अथ पञ्चदश्रीमाह। Oey iad ° fea: CY दूति। 
owed, ‘ay’ ब्राह्मण्य, ‘ayfad सम्यक तीक्ष्णोछतं, 
भारोयमार्गणां कृतमित्यर्थः । तथा dii vfxaufm, ‘बलं’ 
भरोरदर्प:; तदुभयं संश्रितं’ सम्यक wu कार्यक्षम छतं, तथा 
"We Say राज्ञः, अह’, पुरोहितः’, अस्मि’ ‘a मदीयं, 
तत्‌ ‘ew’, जिष्णु’ जयनशोखं,} यथा भवति तथा 'सरशितं' ॥ 

अथ sary । (९ उदेषां o DECO इति। एषां” 
Raat राजन्राह्मणादीगां मध्ये, एककस्य ‘are’ 'उद ति- 
v उत्कर्षेण वर्द्धितवानक्मि । लोकिकोकिरियं, खाक fe Ars- 
नयस्मात्‌ उत्कुटा भवति, तं जगा एवमाहुः खकोयं इस्त- 
मपरितमं छतवानिति । ad कान्तिः, तामपि “उढ्तिर”, 


1 शरीर शक्तिः इति ते पाठः। $ जयशोजमिति de ura: 
2 D 


are _ तेत्तिरीये आरणाके 


अ्रहणा(मिचानुख्वयामि ats अहं"? Ogaa 
JANIA आगात्‌ gern: पुनः अचं म आगात्‌ पुनः 
प्राणः पुनराकूतं म आगात्‌ पुनश्चित्तं पुनराधींतं म 
आगात्‌ । वैश्वानरो मेदभ्धस्तनूपा अवबाधतां दुरि 
तानि विश्वा?” ॥ ३॥ 

पोषं, gufa, प्राहितः, चत्वारि THY 


gar अपि च, ‘ae ग्रीरशक्ति:, तामपि “डदतिर' उत्कपें 
प्रापयामि, ‘agar’ मन्धसामथ्यन अमित्रान! was, fu 
Wife कीणान्‌ करामि। “खान? खकोयान्‌ परूषान, ‘अहं’, 
‘gquifa उत्कषें प्रापयामि॥ | 

अथ सञद्शोमाइ। (९०)“पुनमंग: ० दुरितानि विश्वा” 
(९०) इृति । मनःप्राणादीनां पापेन यापचयः प्रान्तः du 
पापस्थानेन कर्मणा विनाभितत्वात मे ‘aa’, "ues, अपि 
“आगात' अस्मिन्‌ शरीरे समागच्छतु। एवमायुरादया$पि 
समागच्छम्त। "args! सङ्कल्पितं कायं। “चित्त! wird 
ज्ञानं। “आधीतं' साकल्येम पठिता वेद:। एतेषां खर्वेषा- 
मागमनाथे 'वेश्वामरा मे” faae सवाणि, 'दुरितानि’, 
“अवबाधतां' विनाशयतु | कोदृशा वेश्वाबरः, ‘WFH 
केमाप्यदिंसित:, 'तनूपाः’ मदोयशरोरपालकः ॥ 

इति सायनाचायेविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
qua दितोयप्रपाठक पञ्चसा$नबाक; ॥ ४ N 


R प्रपाठके 4 अनुवाकः | २१८ 


अथ षछोईन वाक; | 
"वैश्वानराय प्रतिवेदयामा यढीन्टणट संङ्गरे। दे- 
वतासु। स VATA पांशान्‌ प्रमुचन्‌ प्रबेंद्‌ स ना मुच्चा- 
तु दुरितादवद्यात्‌। वैश्वानरः पवयात्नः पविचे- 


"19 षष्ठाऽनवाकः १ 


अथ षष्ठानुवाकोक्तासु Wu प्रयममाद" i (९)“वेश्चानराय 
° दुरितादवद्यात्”(१) इति। 'यदोनुणं' यदेव प्रसिद्धम्टणं, 
“देवतासु” 'सङ्गर;' प्रतिज्ञारूपेण स्तुत्या सम्पादितः सङ्गरशब्दः 
प्रति्ञाबाचो। प्रतिज्ञा चेवं श्रूयते । जिभिऋंणं वा जायते 
xuwduw ऋषिभ्यो ada देवेभ्यः प्रजया fara इति। 
तदेतदृणं चिविधं 'वेश्वानराय' अस्मत्स्वामिने, प्रतिवेदयामः' 
विज्ञापयामः | तच देवताशब्देन uu: पितर स्चपखचिताः, 
“सः? qup, “एताम्‌” Curae urs, UATT, “प्रमुचन' 
Warm, “प्रवेद” प्रकर्षेण जानाति। "ws अभिज्ञा वेश्वानरः, 
“नः? अस्याम्‌, 'दुरितातः परखाकविराधिनः पापात्‌, अव- 
खात” vw लाक निन्दादाषाच “QTY मुक्तान्‌ करोतु tl 

अथ दितोयामाइ i (९)“बैश्वानर: ० सुवामि”) दूति । 
Sarat’, देवः, ‘a’ waa, पवित्र” एएद्धिइतुभिः 


* घरानवाके प्रथमामादेति ते» Ws: | 
294 


qe तैत्तिरीये व्यारण्णके ` 

यत्‌ सङ्गरमभिधावाम्याशां | अनाजानन्‌ मन॑सा या- 
चंमाना यद्चेनो अव तत्‌ सुंवामि®। «शमी ये सभे 
द्वि विचुता नाम तारके । प्रेहाम्टतस्य यच्छतामे- 


हामादिभिः, "qaurq? शाधयतु । ‘aa येन Frua, 
सङ्गर’ yami ग्रतिज्ञाम्ट्चयरूपां, आशा? मद्यापि wa- 
पंणीयलेन शासनीयां, “अभिधावामि' आभिमुख्येन शीघं 
माम्नोभि, तादृशं प्रपातनं* कुयादित्यर्थः । “अनाजागन! 
ऋणनिमेचमापायान्‌ सवान्‌ अपि अजानम, “मनसा याच- 
मानः? sagr warefafa सर्वदा प्रार्थयमानाऽस्म्रि। “अच! 
डपायापरिज्ञाने, "wq? “एनः? पापं, अस्ति तत पापं 'अव- 
सुवामि’ वेश्चानरप्रसादेग faatwarfa i 

गथ ठतीयामाइ। (“भ्रमी ये ० तद्रद्धकमा चनं!!'(९) 
इति | ‘fafa आकाशे, ‘fawar माम’ विद्धज्ञामयक्ते, दे 'ता- 
Ta’ खाक Wurst व्यवद्धियमाणे, "uus साभाग्थयक्ते, 
“अमो? अमू पत्यक्ते पास्माभिदृ a विद्यते ते उभे, 
“दुइ” कर्मण, “MAW ऋणापाकर णरूपमम्टतं सुखं, “प्रय- 
wai, “एतत्‌’ तारकाण्यां «uud सुखं, ZRU मम 
Wrwü ऋणमाचनसाधनग, ऋणत्रयेण या बद्धः स एव वा 


* an पावनमिति te पाठः | 


९ प्रपाठके द्‌ अनुवाकः | २२१ 
तइंडकमे।चस ? | Cfafsrérd लेकान्‌ mfi बन्धान्‌ 
मुच्चासि awa) यानेरिव प्रच्युता गभः सवान्‌ पथो 
siu? | स प्रजानन्‌ प्रतिएभ्णीत विद्यान्‌ प्रजाप- 


अत्यन्तकुत्सितलाइडूक इत्युअते। पिढदेवताकान्यां मघान्यां 
तारकाभ्यान्नामठत्त्यादिप्रकाशनेन तस्मादृषत्रयात्‌ मुक्ता N- 
वामी त्यभिप्राय: n 

अथ चतुर्योमाइ। (४)“विजिदोस्वै लोकान्‌ ० wra) 
इति। अच मन्धट्रष्टा कखिदृषिरधमणे सम्बोध्य wa । हे अध- 
ae “विजिही्वः विह'सुंमिच्छ, पारतन्व्यराहित्येन ga- 
सञ्चारे! fawrc, तत्सिह्मथे ‘लोकान्‌ wf? पस्थानष्ठानेनो- 
फमलेकाम सम्पादय, "usc ऋणेग कुत्सितेन qg आ- 
Wi, “बन्धात्‌? ऋणयरूपात्‌, “मुञ्चासि’ मुक्तं कुर। बन्धा- 
RAR दृष्टान्त: । ‘Gra: wat गर्भ इव’ उद्रमध्ये सवा- 
वयवसङ्कोचेम निबंदमाना गभा Age: पतिता यथा 
निर्वन्धात्‌ मुक्तो भवति। तदत्‌ तडृणचयात्‌ awe "warm, 
*qu:' पण्सखाकमागान्‌ “श्रमस्व' सेवखेत्यर्यः ॥ 

अथ querar प्रजानन्‌ ० तन्तुमनसञ्चर म”) 
इति। “सः? प्रजापतिः’, अस्माभिद त्त इविः “प्रतिट्रभ्णीत' nfa- 
ग्ट्होत, स्वीकरोतु । कीढ्जः प्रजापतिः। au Was: 
सत्यस्य TIRT: प्रथम: पत्र: fa कुवेन, ANAT अस्मत- 


RR तेत्तिरीये आरणक ` 


तिः प्रथमजा ऋतस्य। अस्माभिंद्‌त्तं जरसः परस्ताद्‌- 
च्छिन्नं तन्तुमनुसण्चरेम" ॥ १ ॥ 

(९ततं तन्तुमन्बेके अनुसच्यरन्ति येषा a 
पित्युमायनवत्‌,। अबन्ध्वेके दर्दत प्रयच्छाहा- 


प्रार्थनां प्रकर्षेण निरूपयन्‌ । विद्वान्‌? सवाथंसा घना भिन्नः, 
तस्य॒ प्रजापतेः प्रसादेन ‘जरसः परस्तात्‌’ वयाहानेरूधं, 
अच्छि’ तम्तवच्छद मरह्ितं प॒चपोचादि सन्तान, WAE- 
tw अनुप्रविश्य सम्थम्टणनिमक्रा fare चरेम ॥ 

अथ Gare) (“ततं तन्तृमम्वेके ० खगै एषां”) 
इति | “एके” पुरुषाः केचित्‌, ‘ad’ पुचपो चादिरूपेण विस्तोणे, 
“तन्त मम’ werd सम्तानमनप्रविग्ध “्रनसञ्च र न्ति’ quet- 
कानम॒क्रमेण urgafera दिविधा fw fugfduw: yaer: 
स्वात्मरूपस्चेति। qure wawdqu लोक qui कुवेन्नेवासे। 
पिढरूपंख Marmy सञ्चरति। एतदेवाभिप्रेत्य तेत्तिरी- 
योपनिषद्यकं | सास्यायमात्मा Wu: कमंभ्यः प्रतिधोयते | 
अथास्यायमितर आत्मा sanat वयोगतः प्रैतीति। अत 
आकारभेदेन तन्तमनुप्रविश्धेति पुखखाकाननसञ्चर तीलुभ- 
चमप्यपपद्चत । येषां’ परुषाणां, ‘fos, wu, Kraag 
आयनमागमः शास्त्रं तदसलास्तोत्यायनवत्‌ यया NT qT- 
fame: । पिञ्चमित्येतत्‌, अन्ययारपि दयाच्छणयारपलक्तणं 


९ प्रपाठके दं खनबाकः। २२३ 


Treg: स्वर्गं wai) । Candee 
नुसशरभेथाः समानं पन्थामवथा घुतेन। ART 
VW परिविष्टं यढ्झो तस्मे गाचायेह जायापती स£- 


तत्‌ ऋणत्रयं ASH तादृशाः केचिद नुसञ्चर न्तीति पूर्वचाश्वयः | 
“एक” अपरे केचित्‌ पुरुषाः, अबन्धु’ पत्रपात्रादि बन्धुर हिताः 
सम्तः, पिञ्चम्टणमपाकत्तंमशक्रा अपि, 'ददतः' घगदायिग 
उत्तमस्य, “प्रयच्छात' प्रयच्छन्ति, aga प्रत्यर्पयन्ति । ते 
परुषा: ‘ata’, “शक्तुवांस:” wami, “एवां? पुरुषाणां, 
‘away, भवति “एव* पत्रोत्पत्तेदेवाधीगलेऽपि’ गीतं 
धनमवश्यं प्रत्यपणोयमेवेत्यरथः ॥ 

अथ खप्तमीमाह | ()“आरभेथामनुसर ० संरभेथां”(°> 
इति । इ 'जायापती' कमाधिकारि ण, cw जन्मनि, घृ तेग’, 
zav, “आरभेर्या' कमारम्मं कुरुतं, अनुसंरभेयां! परस्पर- 
मनकूखा सङ्गता कदाचिद प्यवियुक्तावेवां भवतं। तयोरुभयोः 
"wart साधारणं, “पन्थां? VAARAT, “अवथः? रक्षतं । 
a? युवयाः, “यत्‌ qui? fad द'त्तमत्रादि, “ager, 'परि- 
विष्टं परिप्रापितं इविः, ‘aw तदविच्छेदेन यथा क्रियेते- 
manu, 'संरभेथां' atat, न तु ताष्णोमासाथां। aw 


* पृत्रोत्पत्तित्वेऽपीति de पाठः " 
t सन्तो परस्परमवियक्षा इति de पाठः | 


RI ` तेत्तिरिये आर ख्यके 


रमेथाँ” Oaa एथिवीमत द्यां यन्मातरं 
पितरं वा जिहिशसिम। अझिमा तस्मादेनसो m- 
gua war नेषदुरिता यानि wea? Cufa- 
मातार्दितिनो जनिचं स्रातान्तरिशमभिशंस्त va: 


'गोचाय’, उपयुज्यते, गोचसम्भवाः पूवे परे च थे सन्ति तेषां 
सवषामिद मनष्ठानमपयच्ूे ॥ 

sargarare । (° यदम्सरिक्ञ°् यानि wea" इति । 
वयं ये अन्तरित’, 'जिहि/सिम' डिंसितवन्तः, इत यत्‌’ पापं, 
अस्ति तथा ‘faa’, जिहिंसिम”, इति ‘aq, अस्ति 'उत' 
अपि च, "wt, ‘faftfen, इति ‘aq, अस्ति। लाकचयव- 
faat प्राणिनां अपकारः हिंसा। तया 'मातरं पितरं av, 
fafan, इति wa, अस्ति ‘agra सवस्मात्‌, “एनसः?, 
‘a? अस्मान, 'गाइपत्य: अग्नि? ग्टहपतेयजमामस्य सम्बन्धी 
वक्कि:, SA उन्नयतु, पापाद्ड्भताम्‌ करोतु । “यानि! 
नान्यानि, दुरितानि www, durum ॥ 

अथ गवमीमाइ। (०“4मिमातादिति; e Wer 
इति। ययं "fus, सेयं ‘a’ अस्माकं, “माता! खाकागां 
सर्वषां निमाची अदितिः’, दवी, 'अनिचं' जननी खानोया, 
भिर चेतना निवासाधिकारण'ता, तद भिमानिनो देवता 


२ प्रपाठक द खनवाकः | RRN. 
ura: पिता firerarerararfa जामि मित्वा मा fa- 
वित्सि खाकान्‌। ae सुहाई: सुकतो मदन्त fa- 
हाय रोगं तम्वा३£ स्वायां। अञ्चाणङ्गेरछता स्वर्गे 


अदितिः । यदिदं ‘saftey तदस्माकं ‘ara’ स्राढस्था- 
नीयं, यत्‌ “एनः, अस्माभिः ad तत्‌ “अभिशस्त:' शच - 
स्थानोयं। येयं Ws, भेयं “नः”, (पिता? पिदस्थानोया, यथा 
परमेश्वरेण सम्पादितः सर्वसाधारणाऽयं बन्धृवर्गः, तथा हे 
यजमान बन्धुवर्गसम्पादनाथे लं “पिढ्यात्‌' पिहलमिच्छन, 
qaae सुखं प्राञ्नाषि, ऐेहिकामुगिकसुखसिद्धये yar- 
गत्पादयेत्यर्थः । “आमि भिला’ urere पात्पत्तिरच्षित एव 
सम्‌ wal “खाकान्‌' क्टणचयर हितानां aay खाक, 'मावि- 
वित्सि’ नेव खस्यसि ॥ 

अथ दशमोमाइ । (“यच्च ged: ० पितरं च्च 
war) इति । यच’ यक्तमिन्‌ पण्शलाके स्थिताः, “सुदा दः’ 
ज्राभनइदयाणेताः, ‘BRA’ wur, 'खायान्तन्वा' Q- 
कीये शरीर, “राग”, विहाय’ परित्यज्य, मदन्त’ afa, 
würgrg:' Ber रोगविशेषः तद्रितेरङ्गः युक्ताः, y- 
ता. के!टिख्यरहिताः केमच्चिदप्यवञ्चिताः सर्व वयं, ‘aq 
खग”, feat पितरं gave’, ‘aaa’, ताढ्श जन्म FA- 


दित्यथः ॥ 
2 E 


२२६ तेत्तिरीये चारख्यक . 


at पश्येम पितरं च qe) ॥ Yaaa 
देवा दास्यख्रदास्यस्नुतवा करिष्यम्‌ । यहेवानां च- 
सुष्यागा अस्ति यदेव किच्च प्रतिजग्राइमझिमा त- 
स्मादनुणं Seg’ agafa बहुधा विरूपं 
वासा हिरण्यमुत गामजामर्वि। यहेवानां चशष्यागा 


pm OO अब बल बा लक À— A ————ÓÁ———————Á———— À———— Ó— ——]— I ——— o à 


अधेकादशीमाइ। (१)“यदसमझयगतेन ० छशातु”(१० 
vfa i Sar’, wd 'दास्वत्दारून' प्रत्यपंणं चिकी पुर चीकी- 
qa, तत्कालिकेन सर्वेथा प्रत्यपंयिय्यामीत्येतादू शेम “अनत- 
ayaa,’ धनमादाय was, 'अद्ि' भचयामि, अथवा कि- 
fama परकोयं करिव्यामोत्यनेगागतेन वचनेन धनमा- 
दाय ततकायें अकरिव्यन', यदन्नमद्मि’, “यतः, अपि 
'देवागां', “चरक्षष' दृष्टिविषये, मयाछतं आगः”, पापं, “afer, 
आदित्याभिमुख्येन मृत्रविसगादि। तथा च wala, wa- 
` दित्यं प्रत्यनिलं प्रतिगाञ्च प्रतिदिजं। मेइम्तिये च पापिष्ठा- 
स्ते wafer गतावष इति। ‘feu, ‘aga किञ्चिच्छुट्रादिधगं, 
“प्रतिजद्याइ' प्रतिग्टद्दीतवार्गारा, ama सर्वस्माद मसः, 
विमुच्यायं ‘afn, ‘wad ऋणरहितं, करातु ॥ 

अथ द्वादशीमाद। (\0'' यदन्नमद्मि ° छृणा तु”) हृति । 
“बहुधा विरूपं’ द्रव्यदाषात कढंदावाहेशकाजदाषादिगा वा 


२ प्रपाठक ईं WWHUX | २२७ 


अस्ति यदेव किच्च प्रतिजग्राइमग्रिमा तस्मादनुणं A- 
खोतु"० । (यम्या मनसा वाचा छतमेनः कदा- 
चन। सवंस्मात्‌ eure fer माग्ध wax हि वेत्य 
TATA’? ॥ २ ॥ 


चरेम, FAX, षद्‌ च ॥ ६ ॥ 


बहुप्रकारेण आरस्त्रनिविद्ध, 'यदस्तरमदि', तया वस्तादीगपि 
निषिद्धान्‌ खीकरामि | यद्देवानामित्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 

अथ चअयादशोमाइ। (१९)“यन्मया o aurae o इति i 
"Wu RATI कदाचन” दूह जमानि wart वा यदा 
कदाचिदपि,“मनसा वाचा',वा was: wd ह अग्रे Bafa: 
ta स्तुतस्वं, at ‘aura «dere, एनसः ‘Arfa 
मञ्च, ‘fe’ uma कारणात्‌, हे अग्न त्वं यथातथं’, वित्य’ . 
वस्तुनस्तयातमगतिक्रम्य यथातथं यस्य पापस्य य; प्रतोकार- 
ws तत्‌ सवें जानासि, meret UIRE ॥ 


इति सायभाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यज- 
रारखक दितीयप्रपाठके पष्ठाइनेवाक: ॥ € ॥ 
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Quc तेत्तिरीये चारणके 


अथ सञ्चमा5नुवाकः | 
वातरशना इवा ऋष॑यः श्रमणा Gaara 
बभूवस्तान्टषयाऽ्थैमा यः'स्तेऽनिलायंमचर ःस्तेऽनुप्रवि- 
शुः कूश्माण्डानि ताःस्तेघन्वविन्दज्काद्धया च तपसा 


अथ सप्नमोऽनवाकः | 


षछे$नवाके कूझसाण्डहामाङ्गमन्त्राः समापिताः। सप्तमे स 
हाम विधोयत*। तदथमाख्यायकामाच। (९“वातरक्षना 
e तपसा YY इूति। पुवप्रपाठके तता$रुणा: कतवा वा- 
atuar ऋषय उदतिष्ठल्निति fafaur waar य आख्याता:, 
aaa ये 'वातरशनाख्या ऋषय:”, JAM? AFER, 
“ऊर्ध्वमन्थिनः? ऊष्वेर तसः, WIA, “तान्‌' वातरशनास्या नवीन, 
प्रत्यन्ये Afaq ऋषयः”, “अर्थमायन' अर्थयितुमागताः, तं 
डत्तान्तमादावेवागत्य किमशक्यमेते करिव्यन्ति इति fay- 
यरहितास्ते “वातरशना:', “अनिखायं कुचचिदन्तहिंता:, 
अचरन! अम्तद्धानस्थानं विचार्य यागसामध्यात GAN- 
रोरा wat कूश्ाण्डाख्यानि मन्छवाक्यानि अनप्रविष्टाः, 
इतरे तु azia: श्रद्धापूर्वकंन “तपसा”, wefear:t सन्तः 


a aad 


* कूण्मागडगण IRRA समास्नाताः | सप्तमे हामविधिरुच्यते 


इति de पाठः | N 
T युक्ततित्ता इति त° ure: i 


९ प्रपाठक ७ च्यनवाकः | RRE 


च (0तान्दषयाःब्रुवन्‌ कया निलायं चरथेति त ऋ- 
षींनब्रवखमा वोस्तु भगवन्तास्मिन्धान्नि केन वः सप- 
यामेति तान्टषयोईश्रुवन्‌ पविचस्नो sm येनारेपस स्या- 
मेति त रतानि खूक्तान्धपश्यन्‌ (यदवा देव vest 


च्यानेनान्वोच्छ ते तेषु’ कुश्साण्डमन्येपु, अवस्थितान्‌ वातर- 
भनाख्यान्‌ fare ऋषोन, प्रत्यच्षेण किल अपश्सन्‌॥ 

अय तेषामुभयेषां परस्परसंवादं दशयति। (९)“तान- 
षयः ° सक्वान्यपश्चन 0 इति । “तान! वातरश्रनान्‌, wu, 
Tat “BHAA, हे वातरशनाः ‘Mar केन Vat, faa- 
यं निलीय, 'चरथेति', “त च वातरशनाः, तेः ver सन्त- 
सानपचरि ठुमिदं "mae, € 'भगवम्तः' ऐश्रय्यादिषड्गण- 
IRT, “वः? युअभ्यं, गमस्कारः “स्ह, महात्मानो यूयमस्मदीये 
wr समागताः, NAI केन’ साधनेन, यक्षान्‌ परिच- 
रमेत ततः “तान्‌? वातरशनान्‌, Tat eue 'येन' 
साधनेन, “श्रर पसः’ पापरहिताः, ‘ara’, तादृशं “पवित्र 
शुद्धिकारणं, अस्मभ्यं “ब्रुतेति', ते! वातरशना:, NAAT- 
सेन सहसा पूएद्धिप्रदं विचायं “एतानि' वच्चमाणानि, 'रूका- 
नि! तेषां कथनयोग्थानीति निश्चितवन्त: n 

अथ quw प्रयागक्रमं दर्शयति । (Olaga ° Frege 


२३० तेत्तिरोये आरण्यके 


यद्दींव्यन्‌ AWAY बभूवार्यष्टे विश्वतो दभधदित्येते- 
राज्यं जुहुत वेश्चानराय प्रतिवेदयाम इत्युपंतिठत य- 
द॑वाचीनमेमा सृणहत्यायास्तस्माम्‌ rena इतिः 
त रश्तेरजुइवुस्ते (रेपसेभवन्‌”? (कमा दिषेते- 
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` जुहययात्‌ var देवलेकान्त्समशुते' ॥ ७ ॥* 


हूति”(९) इति | अदनुवाकचयेणा डोम: । चतुथोमवाकनाप- 
स्थानं । वेदतयविद्वाह्मण: "qus, तदोयहत्याया arts 
यत्‌ पापं, "qure! waa, मुक्ता भविय्यथेति u 

इतरमइषिंटत्तान्ममाइ । (*“त एतेरजहवस्त$रपसो- 
$भवम्‌ ”७) इति । NYE: पापरद्दिता: N 

इदानों विध'त्ते । (५)“कमादिव्वेते; ० समख्नुते"(९) इति । 
मरारस्यमाणकमंप्रारस्थेषु JUCAT पूतख देवलाकप्राप्षि- 
भ॑वति ॥ 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
रणके दितोयप्रपाठक सप्षमा$मवाक; ॥ ७॥ 


* aeu qemwaüu दश्वतिसह्याविका रेखा न सन्ति। प्रतीक- 
agiri mfa | | 


२ प्रपाठक © HAFT: | RRR 


अथाष्टमाऽमवाकः। 


VERTE जष्टयाद्या पूत T3 awa” qz- 
सेने यथा सणहेवमेष भवति याध्याना Xd 
सिष्वति() (यद्वाचीनमेनो सूणहत्यायास्तस्मान्‌ 


अथाट्टमाऽनवाकः । 


सप्तमे कूश्माण्डद्दाम: कमादिपु विदित: । अष्टमे दीक्षा- 
fea विधीयते aanl कमादिव्यतिरिक्रखले era far- 
त्ते। Ogag: ° इव waa’) इति। ‘ay पमान्‌, 
सन्दिग्धेन पापेन स्वस्थ uae arfa मनसि wea ब 
qure कूश्साण्डद्दामंन Gat भवति ॥ 

अथ मद्दापातकसमख पापस्य fraw tra विधत्ते। 
(merui ° रेतः सिञ्चति”( इति । err प्रतिषि- 
इयाना, "ur रेतः सिञ्चति’, “एषः? सुवर्णस्तेवकारिणा* भू- 
इ्हत्याकारिणा च समो भवति, साऽपि 'कूण्माष्डर्जळयात' ॥ 

तेनाक्रेन हामेन यथोाक्रपापमिडत्तिं दर्थयति। Va- 
दवाचोनं ० Heya’) इति । भ्ूणहत्यासमस्थापि मख्य- 
थूण्दत्याया अवाचोनतलात्तेन हिमेन निठत्तियुं्यते॥ 


ha ——————— हि जाब कसां ————————— Y 


* qquwifcan इति de ura: | 


RRR लेसिरोये चार खाको 


मुच्यते” Omar दीक्षामुपैति दीक्षित रतेः स्तात 
RAO “संवत्सरं दींशिते भवति संवत्सरा 
देवात्मानं पुनीते ("मासं दोश्षिता भवति या मासः 
स संवत्सरः संवत्सरादेवात्मानं पुनीते चतुर्विश्श- 
fax राचीर्दीक्षिती भवति चतुर्विशशतिरधमासाः 
संवत्सरः संवत्सरादेवात्मानं पुनीते दादश राची- 
तेन भूणइत्याया अवाचौनानामपि तारतम्योपेतत्वात्‌ क- 
थमेकेन दोमेम* निदत्तिरित्याभज्य दीचातारतम्येनेत्युत्तरं 
दर्शयति। (arate: ० arfa इति w मद्वा a- 
aga, भवति तदनुसारेणाल्यां महतीं वा 'दोक्षां, war a- 
Qaa उपचिते काले प्रतिदिनं “जुहाति”, तच तारतम्येन 
वड्भेदाः! n | 
तच प्रथमं दौचाभेदं दर्शयति। (४)“संवत्सर ० पनोते” 
(९) fai न aryeuameafefa नियमाचरणं दोच्षाया:, 
पापाधिक्ये सति “संवत्सर दोचितः”, war afar संवत्सरे 
प्रतिदिनं जहुयात्‌ । तया संवत्सरदोक्षया स्वात्मानं शेधयति॥ 
पापद्धासानसारेण दीक्षायाः पच्चाम्तराणि विधत्ते «i 
दीक्षित; ° पुनीते” इति । पापबाझल्ये सति संवत्सर नियमेन 


* कथमेकविध होमेन शति ते+ पाठः | 
t षड्विधा दौचाः इति de पाठः | 


R प्रपाठके e अनुवाकः | RRR 


राँधचिता भवति दादश मासाः संवत्सरः संवत्सरा- 
देबात्मार्न पुनीते षड़ाचोंदोंशिता भवति war कात- 
बः संवत्सरः संवत्सरादेवात्मार्न पुनीते ferar राचीं- 
दीक्षिता भवति चिपदा गायचो गायत्या एवात्मानं 
पुनीते ®नमाशसमग्जीयाख स्तियमुर्पेयालोपयी- 
सोत जुगसेतान्टतात्‌” (“पया argues ws d- 
rimini Puno Ow duh 


वा Wa: WIRA सा एएद्धिमासमाचेण समाप्यते एव 
मत्तरेव्वांप wa: सर्वेषां संवत्सरसाम्यं । गायत्रोपादाना 
fana चिराचदोक्षाया गायचीलात तयेव शश द्धिभवति॥ 

अथ नियमान्‌ farts ()“नमाश्समश्नीयात्‌ ° जुगु- 
फतान ता त”(") इति i “उपरि” egret । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ 

ww वणभेदेन दोचादिमेषु* भेजनट्र व्यविश षं fare | 
“पद्या ब्राह्मस्य ० awe) इति। We भाजनमि- 
त्यर्थः ॥ 

aaga प्रज्नंसति। (“अथो साम्ये o sure 


ear 


दृति। अपि च ग केवलं कूग्साण्डदासकमखेवेतद्रतं, किन्त 


* अथ जाति लेढेन दीच्चादिबसेघु इति ते पाठः | 
2r 


२३१ तेत्तिरोये जार काय 


प्यध्वर wed ब्रूयात्‌? “यदि मन्येतापद्स्या- 

dina = । | ब 
त्यादनं थानाः ma घुतमित्यनुब्रतयेदात्मनो- 
wagers” ॥ ८ ॥ 


सामयाग$पि “एतत्‌» एव दोक्षा wi’, कःत्तव्यमित्येव 
"wur | aa महत्यपि aq अतमिदमपेलितं तस्मा- 
दिदं प्रशस्तं॥ 

अभक्त प्रति कस्िदिधेषं विधत्त। (५०“यदि मन्येत ० 
आत्मनानगुपदासाय”(१") इति । दीक्षितो ययोाक्तत्रतेग “उप- 
«wife उपक्षोणा भवामि, इति “यदि मन्येत’, तदागीं 
यथोाक्दीक्षादित्रतममशरोरस्थापक्षयपरिहारायंमादनादिकं 
यत्किञ्चित्‌ maraig Yala, “धाना:' स्ष्टयवतण्डुखाः, 
‘ama.’ तत्पिष्टानि, इतिशब्देन ईढ्ग्रसन्यट्पि faa- 
ved ॥ | 


दूति सायनाचाय्यविरचिते माधवोये ardua चज- 
TMUR दितोयप्रपाठकेऽष्टमोऽनुवाकः ॥ ८ N 


* सामयागेऽप्येतडवं दीक्षान्तमिति तै» पाठः | 


R प्रपाठक ८ अनुवाकः | RU. 


अथ मवमोा$नुवाक: | 
OMT ह वै WIAA ब्रह्मं स्वयं 
खयम्म्वभ्यानर्पत्‌ तहर्षया$भवन्तडषी णाम्दषित्वन्तां 
देवतासुपातिछन्त यत्तकामास्त स्तं ब्रह्मयज्ञमपश्‍्यन्त- 


अथ नवमा$नवाक | 

अस्य प्रपाठकस्थ खाध्यायत्राह्मणमिति समाख्यानात्‌ खा- 
शाय एवाच प्राधान्येन विधेय: afa gg: प॒मानघि- 
कारो। अतः इएद्धिइढन्‌ यज्ञापवोतसन्ध्यावन्दनकूण्मा ण्ड हा- 
मानभिधाय खाध्यायं विधातुमुपाख्यानमाह | (४“अजाम्‌ ० 
amaaa) इति । कल्पादावेव AYU Tal: न MA- 
दादिवत्‌ कल्पमध्ये पुनः पुनजायन्ते तस्मात्‌ अजा: À च 
"UU; इएक्काः, खरूपेणेव fader सन्ता$पि, पुनराप आ- 
WAL) तदीयेन तपसा तुष्टं ‘aay, Hy’ जगत्कारणत्वेन 
खतः fag gas, काशिम्मूत्ति ver “तपखमानान्‌”, 
तानषीगनग्टदी तु” “श्रश्यानषत' आभिमुख्येन प्रत्यचमागच्छ त्‌। 
ततस्ते मुनयः VAASAN “ऋरषये$भवन्‌! | ART- 
न्येषामपि 'क्टषोणां’, अनयेव व्यत्पत्त्या ‘wire’, सम्पन्ने। 
ततस्ते मुनयः सर्वकामप्रदं कञ्चिद्यज्ञं कामयमानाः Way 
ब्रह्मरूपा ‘at देवतां', उपासितवन्त:1 । तदेवतानग्रद्दात्ते 


* वनसरकईेतारिति ते० पाठ: t उपस्थितबन्त इति de पाठः | 
2722 


शद्‌ तेत्तिरोवे लारखके 


माहरन्तेनायजन्त'°। (०यहच्चाध्यगोषत ताः पय M- 
हतया हैवानामभवम्यच्चजूरंषि घुताहतया यत्सामा- 
fa सामाहुतया यढ्थवाङ्गिरसा मध्बाहुतयो war 
wrerelfewrere पुराणानि कल्पाम्‌ गाथा नारा- 


www: "Ud? TAAT, AAN, सवंकामहतुं “waar 
दृद्दा च, “त यज्ञं, आहरग्‌! अनु छितवन्तः । तेग’ यज्ञेन, 
देवा गपञजयन्त ॥ 

अच्छ वेद: तस्या*ध्ययममेव सम्पादितं । म तु यज्ञमिति 
tafa वारचितुं तचाछतीः सम्पादयति । (“यदृच्ताव्यगीषत 
० सायुञ्यम्टषयाऽगच्छन्‌”() इति | पादबद्धमन्मा: “we, 
“ता अध्यगोषत' ये त छषया$घीतवन्त इति यदस्ति ता अध्य- 
यमक्रियाः, 'देवानां', NIATE: “अभवम्‌”, तदाडव्या 
या fa: सा तेषाम्टगध्ययन सम्पन्ना । एतदन्यचापि arse 
अयवंभिरड्िराभिय दृष्टा मस्ता: “श्रथवाङ्गिरस;” । ITY- 
णानि’ कमंचादना, वायव्य ग्रेतमालभेतेत्यादय:। “इति- 
हासाः’ महाभारतादयः$। देवा सुराः संयत्ता आसन 
TATA | आत्मा वा इदमेक एवाग्र wrap किञ्चनाग् 


* wqawer- इति de. पाठः | 

+ शङ्जानिबारयितुमिति de पाठः। 

| रुवमुत्तस्त्रापि योष्धभिति ते+ पाठः | 
§ ब्रह्माय्डादिनियमा इति de पाठः | 


२ प्रपाठके e WWW | २३७ 


शश्सीमेंदाहुतयें। देवानामभवन्ताभिः end Urara- 
मपाघ्र्रपहतपामाना देवाः स्वर्ग लाकमायन्‌ ब्रहम 
णः सायुज्यम्टषया$गच्छन(0॥ ८ ॥ 


ट्त्यारीनि खष्यादिप्रतिपदकानि* “पुराणानि' । कस्याः’ 
कम्पसचाणि प्रयागप्रतिपादकानि। rar? गायति चादिता 
मम्धविशेषाः, यास्य कोाष्यत्यादयः। यमगाथाभिः परिगाय- 
तीति विधानात । “नाराशंसो:” गाराशंस्थः, हाता यच्यल- 
राञ्रंसमित्याद्याः । भाह्मणाकपठितानामपि पुनरुक्तिः फला- 
तिशयद्यातनाथें। argus मांसाङुतयः, “ताभिः? UTY- 
तिभिः, देवाः wzd “पाभागं', विवाश्रितवन्त; । खाध्याय- 
argi? चुधं faama: ततः चुद्रूपपापर दिताः ‘sary’, 
सुखमनभवितुं "db, गता: । ऋषयः? च पुंवाक्ता;, अध्यय- ` 
नग AUNA जगत्कारणस्य “ब्रह्मणः',3 sarga’, प्राज्ञाः । 
जह्ज्ञानात्पादनदारा HAEE "ue am) अतएव 
ज्ञानसाधनेषु प्राथम्येन वेदानवच्चमे वाजसनेयिनः समामग- 
कि, तमेतं वेदानवचनेग जाह्मणा विविदिवम्ति wirt दा- 
नेग म तपसा गाग्रकेनेति ॥ 

_ इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थ प्रकाग्रे यज रा- 
vum दितीयप्रपाठके गवमोऽमवाकः ॥ 2. ॥ 


txi वा अये मेव किद्चनासीदित्वादिखडिप्रतिपादकानि इति 
t गायन्ति इति वै» पाठः। [ĝo पाठः | 
 खाध्यायखस्तिञन्यदम्या इति ते+ qra: | 

$ ucaya इति de पाठः | 


२३७ तेत्तिरोये wuk 


अथ «Wr TS: | 
(पञ्च वा रते महायज्ञाः संतति प्रतायन्ते सतति 
सन्तिषठन्ते देवयज्ञः fugat Yaak quu 
agan xfa । %यढ्झो जहोत्यपि समिधं ata 


अथ QNI SUR: । 


मवमे ब्रह्मयञ्विधिप्रस्तावार्थमुपास्यागमुक्तं । qqr 
तदिधिप्रसक्रुन पञ्च महायज्ञाम्‌ विधक्ते। ("vu are 
wean tf दृति। एवं* यज्ञानां पाठतः पत्ती । ग 
तु खरूपविस्तारेण। 'सतति' सततं दिने fea, प्रतायन्ते’ 
अमष्ोयम्ते{ ‘सतति? प्रतिदिनं, ufus समापयन्ते, यस्मि 
दिन उपक्रमससिन्नेव दिने तत्समाप्तिः गतु यज्ञान्तरव- 
दिनान्तरापक्षा । देवयज्ञ इत्यादोनि तेषां नामानि ॥ 

तच देवयज्ञस्य TIVAT) Cadre सन्निष्ठते'”(९0 
इति। ‘ay पराडाशादिहविः, web तदलाभे “समिधं', 


क रघामिति d» पाठः | 

† यज्ञानां wear मइत्वमिति d» ura: | 
$ अमृतिङन्ते इति de पाठ! | 

$ हृतपुरोडाशादिद्दबिरिति ते० पाठ; | 


R प्रपाठक te अनुबाकः | RRE 


we: सन्तिष्ठते?। यत्‌ पिदृभ्यः स्वधाकरोत्यप्यप- 
स्तत्‌ पिंठयज्ञः सन्तिष्ठते'९। Orgia बिर इरति 
mima: सन्तिछते”। Corriere ददाति T- 
THAN: Virsa” | (०यब्लाध्यायमधीयीतकामप्युच 


अपि “air, देवानदिशन्‌ “जद्दाति', इति ‘aq’, सोयं 
aay, स च सछद्धाममाचेण समाथते* N 

fana खक्षणमाइ। (९)“यत्‌ पिटभ्या ° सन्तिष्ठते”(९) 
दृति। तच पिण्डदानासन्भवे। जलमात्रमपि fae: खघा- 
स्थिति ama ‘aq’, ददाति सोऽयं 'पिढ्यञ्चः”, तावतेव 
समाप्यत ॥ 

sque लक्षणमादृ । (यद्भूतेभ्यो ० सब्तिष्ठ ते!) 
इति। वैश्वदेवानछानावृध्वे वहिर्देशे वायसादिभ्यः “ते भ्यः’, 
"qm, बलिप्रदानं सोऽयं 'भ्रतयञ्च;, तावतेव समाणते ॥ 

WD] खक्षणमाइ। OAK rera o मनुव्ययज्चः 
सन्तिष्ठते”४) इति। वेश्वदेवादृष्वे इन्तकारा यान; व्यतिरिक- 

i अतिथिग्यस्ववरेभ्य: ‘arya, "wq दीयते स 
मनव्ययज्ञ:', तावतव समाप्यत N 

* सन्तिछते इति To पाठः | 


+ आाडपिग्डदानाभाव&पि इति qe पाठः | 
| wqur इति de पाठः | 


२३० तेत्तिरीये थारण्यके 


यजुः साम वा तडझ्ययत्तः सन्तिष्ठते | १ अहचाधींते 
पयसः Fen अस्य पितृन्‌ खधा अभिवंइन्ति यद्ध- 
pi घृतस्यं wem यत्सामामि सामं wa: पवते 
यढ्थवाङ्गिरसा मधेः Fe यद्राह्मणानोतिहासान्‌ 
पुराणानि कल्पान्‌ गाथानाराशशसीमेदसः Wu 
अस्य पितुन्‌ स्वधा अभिवहन्ति®। “यहचोधीते 


WIN wwuurwi ("यत्‌ QTA ° ब्रह्मयज्ञः 
सन्तिष्ठते”) cfai ख्स्यसाधारणल्ेन पिढपितामद्दादिपर- 
म्परया Wat वेदशाखा ATATA’) तत्र विद्यमामम्ट्मा- 
दोगामन्यतममेकमपि वाक्यमधोयोत इति ‘aq’, und 
‘ब्रह्मयज्ञः’, तावतेव समायते ॥ 

तच विश्वेषाकारे णाध्ययनं थक्‌ एथक ग्रश्मंसति। (०)“य- 
बृचाधीते ° अभिवदन्ति”) इति । कूलमईम्तोति ur 
महानदः, ऋगध्ययनेग चौरपूणो AAG: खधाकारण 
दत्तं vfader fora’, अभिलच्छ 'प्रवहन्ति'। तथा aw- 
रध्ययनेन घतपूर्णी महानगदीम्रवाहः सासाध्ययबा दि oa; 
चिढभ्धः सामा धारया om: ‘aaa’ प्रवहति, एवमथवोङ्गि- 
. रसामध्ययनेन मधुण्णो — “प्रवइन्ति' ॥ 
ब्राह्मणायध्ययनन माससम्बन्धि गोरसप्रवाहः पिढढ्या 


२ प्रपाठके १० खनुवाकः | २३१ 


पयं आहतिभिरेव तद्देवा*स्तर्पयति यद्यजूश्‍षि घ- 
ताहुतिभियेत्सामानि सामाहुतिभियंढ्थवाङ्गिरसो 
मध्याहइतिभियंद्वाह्मणानोंतिहासान्‌ पुराणानि क- 
WA गाथा नाराशश्सोमेंदाहुतिभिरेव quu 
पयति त Wei TA आयुषा तेजसा वचसा श्रिया यश- 
सा ब्रह्मवचंसेनान्नाद्मेन च quate ॥ १० N 


agag we agfa miaa Cunt ० 
तर्पयन्ति"(*) इति । ऋगध्ययनं यदस्ति तेग चोराह तिसमाना 
देवानां दृत्तिभ॑वति। एवमुत्तरत्रापि gredi “ते? देवाः, 
wat, सन्तः “एनं? यजमानं, आयुरादिभिः “तपंयस्ति! 
तेः? अरीरकान्तिः, वचः’ बलं ॥ 


इति सायगाचार्यविर चिते माधवोये वेदाथंप्र काशे यजरा- 
TAR दितोयप्रपाठक दशमोऽनवाकः ॥ १० N 


292 तेत्तिरोये wc 


अथ एकादशाऽनवाकः | 

(९ब्रह्मयज्ञेन यक्ष्यमाणः प्राच्यां दिशि ग्रामादच्छदि- 
दश उदांच्यां प्रागुदीच्यां वादित आदित्ये दक्षिणत 
उपवीयोपविश्य इस्ताववनिञ्य चिराचामेद्विः परि- 
usi सद्‌ पस्पृश्य faradi नासिके ओचे हृदय- 
मालभ्य० ९यच्तिराचामति तेन कचः प्रीणाति afe: 
ufcasifa तेन यजुषि यत्सहदुपस्पृशति तेन सा- 
मानि यत्सव्यं पाणिं पादा प्रोक्षति यच्छिरञ्चक्षुषी ना- 


अथ एकादशोऽनवाकः । 


दशमे WHIB Safer । एकादशे तत्प्रयागोऽभिधघो- 
यते। (“ब्रह्मयज्ञेन  इदयमालभ्य”(१) इति। यः पमान्‌ 
ब्रह्मयज्ञं aftafa सोऽयं aaa, प्राचीमुदीचीं ऐशानीं at- 
fasi गच्छत्‌*। ग्टइखापरि आच्छादनाथानि द्वणकटादोनि 
कदींषि यावति दूर तानि न दृश्सन्ते तावदूरम्‌ “अच्छदि दः”, 
तत्र गत्वा खर्य अभ्युदिते सति प्रथमामवाको क्तप्रकारेण यज्ञा- 
aad wur! इएद्धप्रदेशे 'उपविश्ध” weed v3 wpguu- 
तदङ्गलेन पन; प्रचास्थादक चि; पिवेतर ‘fe: परिग्दज्य', 


* गच्छन्‌ इति ते पाठ: | † ग्टहीत्वा इति ते० पाठः | 
~ A 
f ततः सोरा इत्यधिकः de WIS | 


R प्रपाठके ११ SAT: | RER 


सिके आषे हद॑यमालभते तेनाथवाक्रिरसा ब्राह्मणा- 
नोंतिहासान्‌ पराणानि कल्पान्‌ गाथा नाराशश्सीः 
प्रीणाति” (७दभोणां महदृपस्तीयापस्थं कृत्वा प्राङा- 


एद्य्थमद्कन तदा इस्तं प्रचालयेत्‌, तत IET “सदु प स्पशय’, 
शिरःप्रम्टतीम्‌ इदयपयंन्तामवयवान्‌ कमेण wur दभोणां 
मइदित्यादिगा TAATA wera: N 

अथाचमनादोन्‌ प्रशंसति । (“यत्‌ चत्रिराचामति ° प्री- 
vifa" 0 cfr अच सव्यपाणिपादयाः प्रोक्षणकथनादव* 
प्राचणविधिरक्षेतव्य: t 

हद यस्पर्शनात्तर भाविकत्तव्यं विधन्ते। (Ogiri ० 
gua इति। ‘caret, सम्बन्धि महत्‌’ wad, यथा 
भवति तथाऽऽसनं “आसोय', तस्योपरि “उपस्थं war, उ पस्थ- 
शब्द आसनविशेषं ga, आकुञ्चितस्य सव्यजानन उपरि 
दक्षिणपादप्रणेपे सति यत्‌ सुखावस्थानं भवति तत्‌ छता । 
mgpa: “आसीनः” खको याँ श्राखामधीयानः† दभोणामपां- 
रसलमन्यचाखातं, तासां यन्मध्यं ufus सट्वमासोत्‌, तद- 
पादक्रामत्‌ ते दभा श्रभवश्चिति । आषधीनां”, मध्ये शुद्धि 
aa सत्सारलं तता दर्भासनतवादधीयानं; “ब्रह्म सरसं’, 
भवति n 


* प्रभंसाबलादवति de पाठः। 1 शाखामधीयीत इति de पाठः। 
| युद्धिदेतुवादपारकां तदभाखनेऽधीयमानमिति ते० पाठः। 
262 


४88 . सेकिरोय (GL 

सोनः स्वाध्यायमधींयीतापां वा रष श्राषधीनाः 
रसा यद्दभाः सरसमेव ब्रह्म कुरुते” ?द्क्षिलोत्तरा 
पाणी Wel छत्वा सपविचावामिति प्रतिपद्यत रत- 


sauna कञ्चिदिश्रेषं विधक्ष। (४)“दक्षिणात्तरा ० 
पर ममक्षर”(? tf दक्षिण: पाणिरुत्तरो ययास्ता ‘fe 
Aar वामं पाणिं ढ्चिणजानुन ऊध्बंमुत्तानं छत्रा तस्था- 
परि दच्षिणइसामवाञ्चं कुयात्‌, ता दू शो च* “पाणी”, पविचयक्षो 
कार्या, तथा दक्तिणपादेऽपि वामपादस्यापरिस्थापनोयः। एवं 
war “ॐमिति” प्रएवाक्षारणेनापक्रमं कुयात्‌, याऽयमो मित्येवं 
रूपा यजमंग्तः स“चर्यी विद्या, प्रति’ वेद्यस्य ्रतिनिधिरूपः 
अतएव प्रणवगतानामकारेकारमकारमाजाणां'। वेदचय- 
रूपेणाध्ययनं$ आथवेणिका आममन्ति, तस्य इवे प्रणवस्य vir 
माचा एचिव्यकारः, स च्छग्मि VATSA दितोयान्तरिक्षं| ख 
उकारः, स यजभियंजुर्वद सुतीया Qr, स मकारः, स सामभिः 
सामवेदेरिति। किञ्च ‘usr प्रणवरूपा, सवो “वाक”, अपि। 
अतएव छन्दोगा आमनन्ति, तद्यथा शङ्कुना सवाणि पणानि 


* तावृभा चेति de पाठः | 

+ हृत्वा”, इति Fo पाठः | 

1 प्रणवगताकारोकारमकाराडेमाचाद्यां इति de पाठः। 
§ रूपत्वेम ध्यानं इति de पाठः| 

| स ऋग्भियंथान्तरिच्ञं इति तै’ ut: | 


R प्रपाठक ११ WATIT: | २९५ 


हे यजुस्तयों विद्यां प्रत्येषा वागेतत्‌ परममश्रं” 
"५तदेतहचाभ्युक्त ° कचा MAL परमे व्योमन्‌ य- 


संटणान्येवमाझारण सवा वाक संटणति अञ्चत्यपचे gw- 
मागास्तन्तसदृशावयवा; शङ्कवः, Adar wefr पणानि 
amfa, तइदाछारण सवा अपि वाग्व्याप्ता। एतरेयास्त 
प्रषवादेरकारस्येव सवंवाग्व्याप्तिमामनण्ति | अकारो वे सवा 
वाक्‌ dur स्पशाअ्रभिव्यंज्यमाना Wl मानारूपा भवतोति। 
अतएव माहकामस्ते सवामपि ककारादीन्‌ वणानकारशिर- 
स्कानव* पठन्ति। weruw प्रणवस्य सवोत्मकलं, fau 
प्रयवस्वरूपमुत्छट्टमक्तर मविगञ्वरं सववेदान्तवेद्यं परब्रह्म वस्तु | 
अतएव पिणलादश्राखायामधीयते, wat सत्यकामं परं 
चापरञ्च ब्रह्म यदोङ्कार इति। कठाश्च पठन्ति, एतदेवाक्षरं 
ब्रह्म एतदेवाचरं परमिति। तस्मात्‌ प्रणवेनैव स्ब्ाध्यायप्रा- 
रक्षा युक्तः ॥ 

प्रणवं प्रशंस्थापराम्ट्चमवतारयति। (“तदत दू चा भ्यक्क”०) 
इति। “तदेतत्‌” परब्रह्मरूपं प्रणवाच्र, कयाचित्‌ ‘wer’, 
स्पष्टम्‌, ‘Sm’ I 

aay दशयति। (Ow अक्षरे ० समासत इति''(९) 
इति। या एताः “We, ताः सवा; "qe wa), “व्योमन्‌” 


* 'कारादिशिरस्थानिति de ura: 


२४६ तेच्षिरोये आर प्मके 


स्मिन्‌ देवा अधि fed निषेदुर्यस्तन्र वेद fraa 
करिष्यति य इत्तदिदुस्त इमे समासत इति (०चो- 


विशषेण रक्षक, “अक्षरे' ग्रणवे, ‘fade: आञ्रिताः। अत 
एव कठय़ाखायामधीयते | सर्वे वेदा यत्पदमामनन्ति 
तपांसि सवाणि च यददन्ति। यदिच्छन्ता ब्रह्मचयें चरन्ति 
aa पदं सङ्गहेण ब्रवीम्यामित्येतदिति। न केवलम्टच एव 
तस्मिन्‌ प्रणवे समाश्रिताः किन्त “विश्वे? सर्वे, "Wars, अपि 
‘afer प्रणवाक्तरे, “अधिनिषेदु:' अधिकलेन निषष्याः। 
अतएवोत्तरतापगीये Zaat परमात्मध्यानाथं प्रणवपर्य- 
वसानमुक्क, आत्मानमनृष्टुभान्विव्य प्रएवेनेव तसिन्नवस्थिता 
इति । अननेव प्रकारेण wu देवाश्च यस्मिन्‌’ प्रणवे, ‘fa- 
षेदुः, ‘aq’ प्रणवाचर, “या न वेद’ स प॒मामधीयामाऽपि* 
cau कि afta, न ww ठषरितां Raat aff 
कत्तित्‌ मार्थयन्ते। 'य इत्‌’ ये पनर्मद्ात्मानः, ‘aq’ ww- 
aret, विदुः’, ते’ AVII, ‘cw परिदृश्यमाना: पर म- 
हंसाः, समासते’ सम्यगवतिष्ठ न्ते। ऐदिकामशिकविषयक्लेश- 
रहिताः सुखिना वत्तन्ते। abu परमडंसान MATAA- 
खाध्यायन उदाहरन्ति। तत्र परमइंसा नाम संवतत्तका- 
रुणिञ्चंतकेतुद्वासामनिदाद्यजडभरतद त्तात्रेयरैवतकप्रम्टतय 


* सप्रणवमधोतयापि इति qe पाठः | 


२ प्रपाठक ११ UATR: | २३७ 


नेव प्रायुंक्क भूभवः स्वरित्याहेतद्दे वाचः सत्यं यदेव 
वाचः सत्यं यदेतत्‌ प्रायुङ्कः Ose साविचीं गायचों 
चिरन्बाह पच्छाऽईचशोऽनवानः संविता fra: प्रस- 


इति। इत्याङ्गिरसमन्त्ेण प्रशस्तलात्‌ प्रणवस्य वेदत्रयप्रति- 
निधिले युक्तं ॥ 

तेन ग्रणवेन प्रारभ्य प्रात पठनोयान मन्धान दर्शयति। 
(१“चोणेव ० तत्‌ प्रायुङ्कू”() इति । aya: खः! इति यज्ञा- 
इतिचयं, तह्लोकचयात्सकब्रह्मप्रतिपाद क, तत्‌ ^r! पठेत्‌। तेन 
चीनेव वेदान अयक्तवान्‌ भवति। व्याइतोनां वेद चयसार लेन 
प्रोक्रला त्‌ । एतच्च ङन्दागा अधीयते, स एतां चयों faut 
अभ्यतपत्‌ एतस्थास्तण्यमानाया रसान्यावहत्‌+ अरित्युरभ्यो ya 
इति as खरिति सामभ्य इति वेदचयसारलेन वाचः- 
सम्बन्धि सत्यखरूपमित्युच्यते | अतस्तत्‌ सत्यमेव प्रयक्रवान्‌ 
भवति n 

व्याइतिचयादृध्वे पठनीयं दर्शयति। (“अथ सावित्रों 
° प्रतिपद्यते”) दृति। इति ‘aw व्याइत्यनन्तर, सावित्रो’ 
सविहदेवताकां, गायचोच्छन्दस्कां ततसवितुरित्यादिकाग्टच 
च चि; पडेत्‌। तचायं म्रकारः, प्रथमं पादशः’ पादे पाद 


* प्रजापतिमोह्तात्वात्‌ इति de पाठः | 
1 सखान्‌ प्राप्तवान्‌ इति ते० पाठः | 


९४८ तेत्तिरीये It -L- 


विता श्रियमेवाप्रात्यथा eres प्रतिपदा ears 
सि प्रतिपद्यते ॥ ११ ॥ 


face, पठेत्‌ । ततः “aida? एककख्ित्नर्डध विरम्य, पठेत्‌ । 
ततः "mar विरामरहित यथा भवति, तथा पठत्‌। 
तस्थाम्टचि प्रतिपाद्या यः “सविता”, सोऽयं “श्रियः', “प्रेरक; 
अता जह्ययज्ञानुष्टायी fae mifa, एव। aafaa- 
इनि विधानमक्र "mur wami, तदा दिवसेपु प्रश्ञातयेव 
“प्रतिपदा' पूर्वेखिन्‌ दिवसे किञ्चित्‌ पठिला परेद्युरनुष्ठाना- 
यायमुपक्रम इति या प्रतिपत्‌ प्रज्ञाता यः प्रारग्भप्रदशा 
war स्थापितः तथेव प्रतिपदा प्रारक्चप्रदेशेन, 'कन्दांसि' 
वेदावथवान्‌, ate: “प्रतिपद्यते? प्रारभत । पूर्वेद्चयावड्टावचितं 
तत एवारभ्थोत्तरेद्रधीयोत न तु विप्रयुक्त कश्चिदेदभागं ॥ 


इति सायनाचाव्येविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
Tas दितोयप्रपाठक एकादशा$नुवाक:॥ १९॥ 


R प्रपाठक १२ अनुवाकः | Ree 


अथ दादशोा$नवाकः | 
Oma मनसा स्वाध्यायमधींयोत दिवा नक्तं amo 
Uefa ई साइ शोच Sr Overture 


अथ दादशो$नवाकः। 

यत्‌ पुर्व मुक yrat fefa ग्रामाइदिरित्यादि। तचाशक्र- 
स्थानुकल्यं विधत्ते। (“ग्रामे मनसा ० मक्त वा''(१) इति i 
यदा «fud 'याम', अधीते तदा “मनसा', एव 
wana, उदित आदित्ये mami “दिवा नक्त 
अधोयोत' ॥ 

aafaa मुख्य एवायं पक्षा;पोति दर्शयित॒मे- 
तम्टषिमुदाइरति। (“इति इ wr ° unu इति । 
एचिनामकस्य aed: पुत्र: pus, इति । अक़िसंज्ञिताया 
मातुः पुत्रः “आम्हेय:', महर्षिः इति इ ary aa aad- 
त्यादिकमपि मुख्यपक्षमेवेत्याद ॥ 

नियमान्तरेस्वशक्तस्यामकल्यान्‌ विधक्षे। (“उतारण्ये ° 
खाध्यायमधीते” (९ इति । un मनसाध्ययनमुक्रं* र खे, 
अपि 'अवल:' wm, मनसाधीयोत! | तमेवावलं प्रति 
उत वाच इति पक्षान्तरमच्यते। SAATAN केवखेन 
मनसा यदा निद्रालस्थचिन्तादिकं भवति तदानीं वाचा” 


AN 
* मनसा खाध्यायमक्तमिति de पाठः | 
~ ~ A 
t च्शक्तत्रे्वामेधीबीतेति de प्राठः | 
2H 


Rye तेत्तिरीये IER CT 


उत वाचात fewer व्रजनतासीन उत शयाना5धी- 
योतैव स्वाध्यायं तपस्वी yen भवति य wd faa- 
न्त्लाध्यायमरधीति” “नमो ब्रह्मणे नमो अस्वग्रये 
नमः एथिव्ये नम ओषधीभ्यः । नमा वाचे नमा वा- 
चस्पतये नमा विष्णवे THA करोमि ॥ १२॥ 


जिव्हास्पन्दनमाचेण,“अधोयोत! । दर्भेव्वासोन इति* agw A- 
चासननिवंन्धे शक्तिर चितस्य उत AIARZA: पक्षा:। आलस्य 
परिद्दारायेतस्ततः शनेः “व्रजन” वा काचिदेव asar aaa- 
मन्तरेण खेच्छयेवापविश् वा “'गयान:', वा खशक्तनसारण 
'ख्ाध्यायमधीयोतेव' | न लङ्गलापामुसारेण प्रधामस्य लोपो 
न्याय्यः, तादू श्रखाभ्याययुक्राऽपि 'तपखी भवति’, अध्ययनफखं 
wrsrfa, “पुष्यः? पङ्किपावनद्च, भवति’ ॥ 

एतस्य wyguwenprd afer we प्रदर्शयति। (०) 
“नमा ब्रह्मणे ० wd करामि”0) इति । ब्रह्मशब्दन वेदः 
प्रजापतिवाच्यते। वाकशब्देन सरस्वती, “वाचस्पति:”, ट॒इ- 
wife: iura “विष्ण:', www! अस्य ane विनियोग 
उपरिष्टाद्वविर्ष्याता i 

इति सायगाचायंविरच्षिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यज- 
रारण्शक दितीयप्रपाठक दादशा$नेवाक: ॥ ६२ ॥ 


* प्रागासीन इति de F च पाठ | 
t विनियोगमुपरिशादइच्यति इति do ura: | 


२ प्रपाठक १३ च्यमुवाकः | २५१ 


अथ चयादशोऽनवाकः | 
मध्यन्दिने पुबलमधींयीतास खलु वा वैष आ- 
feat यद्वाह्मणस्तस्मात्तहिं afd तपति तदेषा- 
भ्यृक्ता"। fe देवानामुदंगादनींक wifia 
AUTH | आप्रा द्यावाएथिवी अन्तरिध्श uu 


अथ चयादशा$नवाकः । 
तचेव ब्रह्मयज्ञे कञ्चिदन्यं fang विधत्ते। (')“मध्यन्दिन* 
तदषाभ्युक्रा”'(९) इति। मध्यन्दिनकाले ‘nae? seat यथा 
भवति तथा, “अधोयीत' । योयं त्रह्मयज्ञानष्ठाता ब्राह्मणास्ति 
सः “एषः?, ‘war दिवि दृश्थमानः,* “आदित्यः?, एव amfa- 
योग्यत्वात्‌, यस्मादादित्यरूप: “ब्राह्मण:',“मध्यन्दिने प्रवलम- 
घीयी त” "aure, तदात्मक आदित्योपि ‘afe मध्यन्दिने 
काले, ‘afeus’ अतिशयेन died यथा भवति, तथा 
“तपति' | ‘aa’ एतदादित्यमाचाक्यं ग्रति, काचित्‌ ऋक 

अभ्यक्ता” ॥ 

aratat दर्शयति। (“चित्र देवानामद्गादगोकं o 
जगतस्तस्थपश्च त”(१)दइति। देवानां’ दीप्यमानानां रग्मीनाम, 
“अनोक” wav मानारूपमादित्य मण्डल, “चित्र कालभेदे ना- 

* fefa विद्यमान इति de पाठः | 


+ काचित्‌ ऋगप्युदीरिता इति ते» पाठः i 
2H 2 


RUR | वेत्तियोये ICE] 


\ स्तस्थुषञ्चति 
आत्मा जगतः स्तस्थुषश्चति® स वा रष यज्ञः सद्यः 
प्रतायते सद्यः सन्तिष्ठते तस्य प्राक्सायमवभथः? 
नमो ब्रह्म इति परिधानीयां favere? "अप 


रुणइएक्कादिवणेपेतलात्‌ fud, arp मण्डलम्‌ “उद गात्‌' 
vat faga प्राप्नोत्‌, ae मण्डलमन्धकारनिवारणाप- 
amaa? मिचादोनां चचुखानीयं । तदर्थमेव खाकचयम्‌ 
आप्राः? रग्सिभिरापूर्य quid, तन्मण्डखवर्त्ती खर्यरूपः qt- 
मात्मा 'जगत:!? जङ्गमस्य, “त स्थः? स्थावरस्य, आत्मा' जोवरूपण 
शरीरेस्ववस्थित:। `इति’ अनंग मन्त्रेण, MAATA- 
मवगन्तव्यं ॥ ` 

ब्रह्मयज्ञस्य इतरयज्ञवेलक्षण्यं दर्भयति। (“स वा एषः० 
प्राक्‌सायमवन्टथः”(२) दूति | अयं ब्रह्मयज्ञः यस्िन्नइनि 
प्रारभ्यानष्ठीयते तखिन्नेवाइनि समाप्त नतु यज्ञान्तरवदित- 
रदिनस्वनुगच्छति aura "प्राक्‌ प्रातःकाले, प्रारम्भस्य तस्य 
UNG सायं’, RIY? समाप्ति; N 

समाप्तिकाखे मन्त्रविश्रषं विधत्ते। Oat ब्रह्मण ० 
fatar दूति। परिधीयते माणते यया सेयम्टक्‌ “परि- 


* निवारयनोपका रिततात्‌ इति do पाठः | 


९ प्रपाठक १४ WATR: | २५३ 


उपस्एश्य गृहानेति तता यत्किच्व ददाति सा द- 
fere? ॥ १३॥ 


अथ चतुर्दशाऽनवाकः। 
तस्य वा र्तस्य यज्ञस्य मेघा इविधानं विद्युद्भि- 
वषः इविस्तनयिल्ुवषट्कारो यद्वस्फुजंति सोऽनु - 


धामोया”, सा चाच पुवामवाके आखाता, ॐनमो ब्रह्माण 
इत्येषा, तां ‘fa’, पठेत्‌ ॥ 
Q e è e "T 
तत्पाठादूध्व कत्तव्यतां द्शयति। (“अप guum e सा 
दक्िणा”( इति । संयं «fur, ze एव मचारण्य इत्यर्थः u 
इति सायनाचाय्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारखके दितोयप्रपाठक चयादशा$नवाक: ॥ ९३ ॥ 


अथ चतुद शाऽनवाकः | 


ग्रहणाध्ययमे यान्यनध्यायकारणानि* तानि ब्रद्ययज्ञाध्य- 
यने खाध्यायं न निवारयन्तीति वक्रन्तेषामनध्यायकारणानां 
यज्ञाङ्गतामपचरति। (mu वा एतस्य ० fuum" 


क स्नध्यय़नकारणानि इति ते, पाठः i 


२५४ तेत्तिरोये च्यारण्यक 


वषटकारो वायुरात्माऽमावास्या स्विष्टकृत्‌) ("य श्वं 
विद्दान्मेघे वर्षति विद्योतमामे स्तनयत्यवस्फूर्जति पव- 
माने वायावमावास्याया£ खाध्यायमधीते" तप रव 
तत्‌ तप्यते तपा हि स्वाध्याय इति” (उत्तमं नाक? 


इति। अनध्यायहेतूनापस्तम्बा दर्शमति। विद्युत्‌ स्तगयितु- 
SET यत्र सज्निपतेयस्व्थच्रमगध्याय इति। साय- 
मकालमंघा ग्रहणाध्ययन निषिद्धा$पि ब्रद्ययज्ञाध्ययन खी- 
कार्य uai यथा सोमयागे (aure, न यागविराधि तथा 
तत्र Wu, अपि । एवं विद्यदादी द्रष्टव्यं। + अकाल मदान- 
त्यातरूपा“वायुः। “आत्मा! यजमानस्थानोय: | स्पष्टमन्यत्‌ N 
अनध्यायहेत्वन|] वर्जनीयलं निवार्य उपादेयलं दशयति। 
(९)“य एवं ° खाध्याय इति”) efa मेघादया विशाधिना 
न भवन्तोति ‘ar विद्वान्‌”, सायं सत्खपि मेघादिनिमित्तेषु 
“स्वाध्यायमधोयोत',तदा 'तपः',तप्नं भवति | यस्मादयं py: 
“खाध्याय;' छच्छूचान्दरायणादिवत्तपारूपः, तस्मात्न सन्त्यनध्या- 
या: । नहि चान्द्रायणादिक मेघादिषु aed ॥ 
कदाचिदष्यवर्जननानछितस्थ cup फलं दर्शयति। 
Cog wi ° सायज्यं गच्छति” (२) vía) अनेन ब्रह्मयज्ञेन 


* खाध्यायमधोयोतेति de पाठः | 
+ “ata” ग्रामग्रदादिदाइकः, इति do ह च धिकः पाठः। 
+ व्यथ च्यनध्ययनक्षतुना इति de पाठः | 


९ प्रपाठके १8 खन॒वाकः | २५४ 


राहत्युत्तमः संमानानां भवति यावन्तश इ वा इमां 
farei पणां द्दत्‌ स्वर्ग लाकं जयति ताव॑न्तं लाकं 
अयति wae चाश्चव्यं चापं पु नशत्युञ्जयति ब्रह्मणः 
सायुज्यं गच्छति ॥ १४ ॥ 


मरणादृध्वे “उत्तम! aia, आरोइति', जीवनवेलायां 
पङ्किपावनलात्‌ “समानानां”, मध्ये 'उत्तमा भवति’। wn: 
खगं एव प्रपद्चाते। वित्तेन ‘qui’, प्थिवों ब्राह्मणेभ्यः g- 
दत्‌’, परुषः ‘atai’, "arsi, अनेकभेगोपेतं प्राप्नाति, ‘तावन्तं, 
असा प्राञ्चति । तता carve अधिकमपि, प्राप्रोति “अ- 
aa’ पुनराटत्तिरहितञ्च, “लाक”, प्राप्ञाति। तत्प्राभेरूध्ये 
“पुनः, “मत्यु”, ग प्राप्राति। किन्तु परश्रह्मणः “सायुब्धे' मोचं, 
गच्छति’ ॥ 


इति सायनाचार्यविर चिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
Tas दितोयप्रपाठक चतुद भ्राऽनुवाकः॥ १४ N 


२५९ तेत्तिरीय आरण्यक 


अथ पञ्चदश्राऽनवाकः | 
(तस्य वा Wee यज्ञस्य दावनध्यायो यदात्माऽ 
शुचचिर्यद्द शः) | (१सम्टेद्धिर्देवतानि'0 । य र्वं वि- 
दान्‌ मंदाराच उषस्युदिते ब्रजःस्तिष्ठक्रासीनः शया- 
नारण्ये ग्रामे वा यावत्तरसः स्वाध्यायमधीते सवां 


अथ पञ्चदशोऽनुवाकः | 
ग्रदणखाध्याये यानि कारणान्यनध्यायस्य तान्यत्रापोद्य का- 
रणान्तरमनध्यायस्य दर्शयति । (“तस्य ० यद्द श:” (९) दूति । 
उक्तस्य ayaa “दावनध्याया', विद्येते आत्मा! ANINA 
कत्ता, wd श्रशइचिः’, यदा भवति तदानीमेकाऽगध्यायः। 
‘Za’, वा मृचरपुरौषादिभिः qnia: भवति, स दितीयाऽन- 
ध्याय:। न तु कथित्‌ हृतीयानऽध्यायद्ेतुरस्ति॥ 
अथ तस्य यज्ञस्य guna दर्शयति। ®)“aafgea- 
तानि” (२) fai “सम्दद्धिःः सामग्री, सा च यज्ञान्तरेषु 
द्रव्यार्जनादिना सम्पा्यते । इहतु ‘देवतानि, एव सामयी, 
नतु वाह्मसाधनं किश्विदपेचितमस्ति ॥ 
ब्रह्मयज्ञेन तुटेषु देवतेषु फलं भवत्येव तस्मादेवं wa का ला- 
दिविकल्प्यशक्ा* परित्यज्य यज्ञानु्ठान फलसिद्धिं दर्शयति। 
(९“य एवं० एषाभ्यक्ता''(२) इति । अस्य यक्ञनिमिःत्तदयव्यति- 


* तस्मादरइ भूवकाजादिशप्वएमिति de पाठः | 


३ प्रपाठके १५ GAA | २५७ 
लोकान्‌ जयति सवान्‌ लाकानंन्टयानुस्वरति तदे- 
पाभ्युक्ता | '"अन्टणा अस्मित्रज्धयाः पर'स्मिः स्तृ- 
तोये लेके अन्टणा स्वाम । ये देवयाना उत पिंठया- 


रेकणानध्यायकारणं गास्ति, सामग्रो च न प्रयाससम्पाया 
विद्यते इति “एवं”, ‘fact’, पमान्‌ कालविषये आसना- 
दिनियमविषये दश्रदिषये च gime परित्यज्य 'याव- 
त्रसं’ wagi यथाशक्ति, iurare", अधीयानः wad- 
fama “सवान्‌ Wary’, प्राप्नाति, तत्र तच लाके परु- 
पाशरवदृणयक्ता न भवति । किन्तु "cS, एव “अन- 
सञ्चर ति” ‘ay तर्मित्ननृणस्थानुससषार, काचिदूक्‌ च 'उका', 
विद्वत ॥ 

तामेताम्टचं द्शयति । “अन णा ° आक्षोयेमेति'(*) दूति। 
“fae were, “परस्मिन्‌? अन्तरीक्षे च, हतोये” शलोक 
च, ब्रह्मयज्ञवखात्‌* “अनणा स्याम'। ऋणे;पाकछते सति 'देव- 
यानाः? पन्धानः उत्तरमागेविशेषा:, “पिहयाणाः? पन्थानः 
रक्षिणमार्गविभेषा:, क्छणाभावेन प्रतिबन्धाभावात्‌ 'सवाम्‌’, 
अपि aria सवतः प्राञ्जुयाम। SNAG प्रझवञ्चनापा- 
wa इति तावत्‌ सवेषां सब्मतं। देवपिटकार्ययारसमर्यंस्य 
तदुभयविषयमनणमनेनेवापाद्यते। अत एव wd | जप्येनेव 
तु sfeggrgar नाच शंसयः। कुयादन्यक्न वा कुयान्‌ 


* फलात इति de पाठः | 
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२५७ तेत्तिरोये आरपख्पके 

शाः सवान्‌ पथा UT आक्षीयेमेति?। अग्नि 
वै जातं ura जग्राह तं देवा आहुतिभिः पाअआनमपा- 
घन्नाहुतीनां wa awe दक्षिणाभिदक्षिखानां 


Har ज्राह्मण* उच्यत इति। ततः सवान्‌ qur अनणा आचो- 
दमेत्येतदुपपञ्नं ॥ 

तदतदन्‌णलं सम्भावयितु पापसपश राहित्येन खाध्यायं प्र- 
अंसति । Oat वे ° तद षाभ्यक्ता”(४) इति । योयं “अग्नि:', 
खध्यावत्पश्ञ: तमुत्यत्नमाचमेव Wd "WD, “जयाह', भग्नि- 
fe पापिगां पापशाधनाय समत्यन्न; । अत एव R ARTT: 
भाण्डादोनां पगःपाकेन gE yA यथा खाकऽत्यम्तम- 
fat aui अच्पजलन यदा प्रचालते तदानीं amfa 
सवें जले प्रविशति, तथा भ्नाधगोयवस्तुगतः qrar Rra- 
केऽग्रो! प्रविष्टः ‘a अग्निगतं पापं, "War आकृतिभिः?, fa- 
माशितवन्त: | तदाहुतिगतं पापं mag यज्ञम’, यञ्चगतञ्च पापं 
'दक्तिणाभिः’, द्‌चिणागतञ्च पापं प्रतियहोचा “ब्राह्मणेग', 
्राह्मणगतञ्च पापं तन्तमम्त्गतेगायजाडिकन्दामि:, wat 
aag पापं खंकीयशाखारूपण "WwDSTSS? । न चाख 
स्वाध्यायगतस्थ पाभना निवत्तंकान्तरमम्धष्टव्यं। तस्मात्‌ “अप- 
हतपाभा खाध्यायः,' न खलु कसिदपि पाभ्रा खाध्यायं Qy- 


* मन्न्राह्मब इति de पाठः | + शोधने$भो इति ति» पाठः। 


३ प्रपाठक tu NIFTA: | २५९ 


ब्राह्मणेन ATS छन्देभिग्ळन्द्साः स्वाध्यायेमा- 
पंहतपाझा स्वाध्याये देवपंविचं वा श्तत्‌ तं याऽनूत्‌- 
रूजत्यभागा वाचि भवत्यभागो नाके तदेषाभ्युक्ता(? । 
(यस्तित्याज सखिविद£ सखायं न तस्यं वाच्यपि 


'मोष्ट० यस्मात्‌ "uae खाध्यायस्वरूपं, देवानामपि RF । 
देवा fe पूवेखिन्‌ जनानि मनव्या ऋता खाध्यायमधीत्य तद- 
थेथानष्टाय इएुद्धाः सन्तो Zaa आप्ताः Ud) Lew खाध्यायं, 
'यानुऽत्सुअति’ यः पुरुषः प्रारभ्य पद्चात्‌ त्यजति, स पुमाम्‌ 
अभागा वाचि भवति’ वाङमाचनि घ्या चतेनाप्रयार्सासद्धं स्वा - 
शायाध्ययमं तथाविधाया प्रयासरहितायां महाफलहेतु थ- 
तायां वाच्यपि भाग्यं तस्थ परित्यक्रगास्ति, महाप्रयासनि- 
पाद्ये उ्यातिष्टोमादिसाथ्ये खर्गे भागं नास्तीति किम ama । 
या हि पाणिखअञ्चितामणिमझ्िमध्य प्रच्िपति स भाग्यहीन 
verfursü न कापि विप्रतिपद्यते । “तत्‌ तस्मिन्‌, fama- 
णिपरित्यागसद्शाऽयं स्राध्यायपरित्याग इत्यस्मिन्नर्थे, काचि- 
दृक्‌ “अस्थक्ता! ॥ 

तामेताम्टचं दभयति। (“यस्तित्याज ० पन्थामि- 
ति”(0 fai ‘ay प॒मान्‌, वेदस्य वाष्वाजनिष्पाद्यमध्ययनं 
करोति तं पुमांसं वेदः समस्तपापक्षयदारण माचपयंन्ता- 


* अङुमो इति de पाठः | 
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२९० तेतिरिवे आरे 


भागो अंस्ति। यदीश शणोत्यलकर srénfa नहि 


व्लमगतिप्रदानेम* fad सखायं’, दूवातिखहन wa- 
यति, तस्माद wart सखायं वेत्तोति afafa स्वाध्यायः, 
aug ‘Aa’ परुषस्य, सखा LARAI कदाचिदप्यनपा- 
यात्‌। नहि निरन्तराध्यायिनं खाध्यायः कदाचिदपि परि- 
त्यजति, किन्तु दिने दिने$तिशयेन तस्याधीनो भवति!। 
तादृशं 'सखिविद”, अपि सखायं’, ‘यस्तित्याज’ परित्यक्तवान, 
“तस्य? परित्यष्तुः, “वाच्यपि”, भागो नास्ति आयासर हिते 
महाफले पाठेऽपि भाग्यं नास्ति, किम ana मदाप्रयाससा- 
Dagat तत्फले वा । “थदों” यद्यपि, स्ना ध्यायत्यागो कदा- 
चिदिइत्सभायामुपविश्च बहनि wrenfu ‘sara, तदानों 
‘qua? अलीकमनतमेव, "rufa, परुषार्यपर्यवसानाभा- 
वात्‌। महि काव्यनाटकाखड़ारादिश्रवरेन Wurm was 
म्तरेण कञ्चित्‌ परुषायें NH! अत एव वाजसन चिन: 
समामनम्ति। गागध्यायाइहच्ळव्दान्‌ वाचो विम्बापनं हि 
तदिति। वेदव्यतिरिक्तद शब्दआलस्स कण्ठशाषमा जपर्यवसा- 
चित्रमेव! उपपाद्यते। यस्माद्यं वेदत्यागी equ पन्थां’ प- 
QATAN, न जानाति तस्मात्‌ कण्ठशेषमात्रपर्यवसानं। 

* माच्षपर्यन्तात्तरात्तरगतिप्रदानेनेति de पाठः i 

+ दिने fea afani भवति इति de पाठः। 


t मझाप्रयाससाध्ये खग इति deu: 
6 करठशाषमापयंवसानत्वमेव इति de ua: | 


₹ प्रपाठके १४ GATS: | २६६ 


mad सुतस्य पन्धामिति०। °तस्मात्‌ स्वाध्यायोध्यंत- 


दिविधं fe परुषेणाय्यते ऐचिकजोवनमामपजिका च भाग- 
WIT तच वनस्य काय्यादेरपि छषिवाणिज्यादि कमेव महत्‌ 
साधनं, भ मुझिकमागेन्तु वेद मन्तरेण सवता न जानाति, अतः 
Waray wea TEAN एव परिशिव्यते) न केवलं 
सुहतञ्ञानमाचाभावः, प्रत्युत दुरितञ्च महत्‌ wd अता 
एव मनुना Gadi योऽनधीत्य दिजा वेदानन्यच कुरुते 
मतिं। स Nasa waaay गच्छति सान्वय इति॥ 

इत्थं खाध्यायपरिव्यागे बाधं द्शयित्रा तदमुष्ठाने थेया 
wafai (९“तत्मातू ० तदेषाभ्युक्रा”() इति । यस्मात्‌ 
खाध्यायव्यतिरकण सुछृतभागे न ज्ञायते "UI “साध्या - 
याऽध्यतव्यः?, इत agura यनं ब्रञ्माध्ययनञ्च* ara । एत- 
चाभयं परमपुरुषार्थवेन चाधनमिति उपनिषद परुषाथ- 
निषदि बहुनाम्टपोणां मतभेदापन्यासप्रसकुन विस्पष्टमा- 
aa) खाध्यायप्रवचने एवेति माका माइल्य:, afgauur- 
ड्वितप: इति। सत्यवदनमेव परमपरुषार्थसाधममिति राया- 
ATS मतं। छच्छच्ान्द्रायणाद्रिपं तप एव तत्साधनमिति 
पारिशिष्टेमंतं। माड़खस्लत्य न्तर इस्वदर्शी रइस्थार्थवात ag- 
तदुभयमवाच । तच ग्रहणार्थमध्ययनं। ग्टहीतस्थ see 


* ragai ब्रह्म यञ्ञाध्ययन सेति de पाठः | 
+ खाध्याया यद्दथाथमध्ययन इति d. पाठः । 


२६२ तेत्तिरीये बारणे 


व्या यं यं कतुमधीति तेनं तेनास्येष्टं भवत्यभेवायारा- 


प्रकर्षेण प्रतिदिनं WYANT वच्चनं प्रवचन | उभे एवा- 
त्तमं परुषार्थंसाधने सत्यादीगामत्रार्थसिद्धत्वात्‌। या fe fa- 
THT खाध्यायं पठति तस्थागृतवदने कः प्रसङ्गः । तपोऽण- 
चायेसिडूं निषिद्धविषयप्रवणागामिन्दियाणां* बलदयदार- 
Qrgae वारयितुं SERUT ZAT शरीरशेवरूपं तपः 
क्रियते। खाध्यायपरख तु विषयमाचचिन्तेव मास्ति कुता 
दुष्टविषयेषु म्रड्त्तिः। तथिन्तापुव्यकल्ं प्रटसंअगवतोक | 
ध्यायता विषयान्‌ du: सञ्गस्तेषुपजायते। सङ्गात्‌ सञ्चावत 
कामः कामात्‌ क्राधाऽभिजायते। क्रोधाद्भवति सम्मे ह: JAT- 
wa wfafawe: i स्तिभंगादइुद्टिगाशा बुद्धिनाशात्‌ प्रण- 
sadifa | विषयध्यागनि ट क्त्यथेमेव चित्तटत्तिनिरोधरूपं यागं 
ay wes यागशास्त्रंप्रटस। सा च सविषयध्याननिट्त्तिः 
स्थाध्यायनिरतस्थाप्रयासर्गव सिद्धा। aw किमनेम àr- 
NAT रूच्छ चचान्दरायणादिमा तपसा वा । अत एवाभिज्ञा 
STB: । अके Saut विन्देत किमथं wid त्रजेत्‌। rga- 
vw संसिद्धा' को विद्वान्‌ यक्षमाचरेत्‌ इति । एतत्‌ सर्वमभि- 
ta माइलसडि avefgay इति प्रसिद्धिवाचकन fencer 
RGA च स्वाध्यायप्रवचनयारत्यादर द्शंयति। न चच खा- 


४ निविद्धविघयडव्याशामिति de पाठः i E 
+ अत्र चेन्मधु इति तै» पाठः। f$ संसिडेरिति de पाठः । 


९ प्रपाठकें १५ खनुवाकः। २६३ 


दित्यस्य सायुज्यं गच्छति euren? | "ये अवा- 
ऊत वा पुराखे AS विदाशसंमभिता वदन्त्याद्त्यमेव 
ते परिवदन्ति सर्वे uf द्वितीय att च इरस- 


थायपाठमाचण यागानष्ठानाभावात्‌* ग परुषां इति WN- 
गीयं । अयमध्येता अग्निष्टामवाजपेयराजरूयाशर्मेधा दोनां 
मध्ये “यं यं’ क्रतुभागं “अधीते', तस्थाथ्येतुः पुरुषस्य “तन 
av क्रतुना, ‘te भवति’, । fafaur fe यागः। कायिका 
वाचिको मानसिकझेति, तचाध्यतुवाचिकस्य faa नास्थज 
विवादः । यद्यथ्येतार्थमपि जानाति तदाष्ययनकाखे तदन॒स- 
खानात्‌ मागसोऽपि मिष्यद्यते। कायिकख नास्ति arg 
नाम ट्रव्याजेनरहितस्थाधिकाराभावात्‌ । यस्य लधिकारः 
काथिकमणसे! करोति इतरस्य तु वाचिकेगेव तत we 
लभ्यते । तस्मादयमध्यताम्धादोगां ure गच्छति । AR 
तस्मिन्‌ वेदविदा मादादये, काचिद्क MAAT ॥ 
तामेताम्टचं दर्भयति। (“ये अवाङत वा ° इ£समिति”(० 
दृति। dre "dr, इृदानोंतनमनय्यं ATRI, “उत 
वा पुराण” अथवा परातन व्यासवशिष्ठादिरूपं, ‘ag विदांसं' 
` पाठादथाक्ष वेदतत्ताभिज्ञ aura, ये! wer, भितो 
वद्म्ति’ तच तच निन्दन्ति, ते! मुखा:, va, अपि “आदि त्य- 


क यच्चानकानाभावात्‌ इति de पाठः| 
+ कायिकखंब्नारिति इति तै» पाठः | 


२६४ तैत्तिरीय चारखाके 


fafa”) (“यावंतीर्वे देवतास्ताः सवी Wafafe ब्रा- 
wre safe तसमाद्वाह्म॑शभ्यो Fefera दिवे दिवे 
नमंस्कुयाव्नाश्वीलक्ींतयेदेता रव देवताः प्रीणाति” ॥ 
KE 


aa’, मिन्दम्ति । तता “दितीयमरध्रि', निन्दन्ति ततः 'ढतीयं', 
“इस गमनशोलं, "ard, निन्दन्ति। अस्य वेदविदा$ग्रिवा- 
खादि त्यसा यव्धयाग्ग्ला देतखिम्नेव निन्दा। तेषां निन्दा इत्य- 
गेनेव मम्लेणादित्यादिरूपललक्षणं वेदविग्माहाक्‍्यं afud u 

wu aaa तात्पयें दर्शयांत। (0““यावती; ° प्रीणाति” 
© fa अञ्मिरवमो देवतानां विष्णुः परम इत्युक्तवादग्म- 
प्रतयो विष्णुपयंन्ता यावत्या देवताः Wf ताः wat: पाठ- 
Arday वेदविदि ‘age वसन्ति’ एककस्मिन्‌ wu एका 
देवः प्रतिपाद्यते। ते च मन्त्राः सर्वेऽध्येतुवाचि अध्येतु्मनसि च 
axi अता वेदविदां ब्राह्मणानां सर्वदेवतात्मकलात्‌ AN: 
प्रतिदिन 'नमस्कुयात्‌’, gie? तदी यमऽएभं किमपि* fau- 
मागमविद्यमानं वा ग ATAA एतेन वेदविदः ब्राह्मणस्स 
सत्कारेण सवा Haat aar? परिताषयति॥ 


इति सायनाचार्य्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 


रारण्सके दितोयप्रपाठके पञ्चदशोऽनुवाकः ॥ ९५ ॥ 
न ee 


* किञ्िदपि इति de पाठः | 


२ प्रपाठक १४ खनवाकः | २६५. 


अथ षाडशे'ऽनवाकः | 
("रिच्यत इव वा रष प्रेव रिच्यते यो याजयति 
प्रति वा रल्वाति याजयित्वा प्रतिणह् वानश्चन्तिः स्वा- 
wrd वेढ्मधीयीत” । %चिराचं वा सावित्रीं गा- 


अथ षाडशा$नवाकः | 


अथ कस्याचदयाज्यस्य याजने तथा कस्यचिद याग्यस्य परुषस्य 
zanfan च्‌ mafana grati fawe i (“रित्यत 
vae वेद मधोयीत””(९) इति । ‘ay पुमान्‌, खयमापद्रहिताऽपि 
ट्रदलोभादयाव्यं याजयति’, निषिद्धं द्रव्यं “वा प्रतिग्टह्ा ति’, 
स प॒मानिइ लाके 'रिच्यत इव” aif aya इव भवति, wr 
द्रात्मायमेवन्धनिकाऽपि सन्‌ ट्रयलाभादन्याथं करातोति 
संव जनास्तं निन्दन्ति तदिदमिह लाके रिकत्वं। तथा da 
रिच्यते’ पर खोक$पि प्रकर्षेण fon इव भवति, muerarara 
एव frond, 'थाजनप्रतिग्रचयार्जीविकारूपेण आास्तेऽभ्यपगत- 
लात, नि्षिद्धयाजनप्रतिग्रइविषयमिदं x99 अतो द्र व्ध- 
लाभात्‌ ‘aafaa nazg वा”, “waa भोजनर हितः, 
'ख़ाध्यायं’ चिवारं स्ग्माखाध्ययनरूपं az, जपेत*॥ 

तचाश्नक्तस्य पक्षान्तरमाह । (Ofar वा ° रेचयति 


* छघोयोतति de पाठः | 


Rid तेत्तिरीये चारय्णके 


यचीमन्वातिरेचयति'? Cap दक्षिणावरेंणेव वरः 
स्पृशात्यात्मा हि वरः ॥ १६ ॥ 


(९) इति । एवाक्रप्रकारण रिक्त खमात्मानं afta atria 
अपकीत्ति agay निवःत्तयेदित्ययेः*॥ 

wegüjíq दक्तिणां विधत्ते। (“वरा दक्षिणा ° qar- 
त्यात्मा fu वर:”(९) इति। RA वर इति खचकारणाक्रलात 
गोरेव 'दक्षिणावरेण', श्रेष्ठन गाद्रव्येण, 'वर” श्रेष्ठ args, 
“स्पणाति’ प्रोणयति, यस्मात ‘at’ गारात्मेव, तस्मात Wu 
समानत्वात्‌ तया दक्षिणया खात्मानमेव दत्तवानिति war 
तत्पापनिदत्तियक्ता ॥ 


vía सायनाचारयंविरचित माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज॒रा- 
wus दितीयप्रपाठक षाडशा$नवाक: ॥ ९६ ॥ 


क meaai सविटदवताकां agfaadtufaast wd 
भाजनरचिता faa रचयति’, पुवाक्तप्रकार्षावत्तयेद्त्यधः | 
xfa de ura: | 


EN 
T गोरचेति ते. पाठः| 


R प्रपाठक १० ््रमवाकः। ` २१७ 


अद्य सप्तषदशा$नवाक: | 
Oey हवा रष छन्दाईसि या याजय॑तिस येन य- 
il anui THES परीत्सं ३३) > | 
प्रकतुना याजयेत्‌ AC परीत्य शुचा देश स्वाध्याय- 
मेवनमधीयन्ासीत०। तस्यानशनं दीक्षा स्थानमुप- 


mores OR a a e a e 


भय सप्तद्शाऽमवाकः | 


पूर्वमनापदि दुष्टयाजनस्य प्रायसित्तमुक्तं । हदामोमा- 
पदि तद्याजनस्थ agg mafas विधत्ते। (“दुह इवा 
° अधीयत्नासोत”(') दृति। "यः? warm, धनाभावे जीवना- 
भावात्‌ प्राणएरक्षणाय* अयाज्यमपि पुरुषं “याजयेत्‌' । एतच्च 
वाजसनेयके «d,» we वे wg कामेन्य yari या- 
जयत्यप्रतिग्ट्झस्य प्रतिम्टक्ञातीति। ईदृशः पमान्‌ छन्दांसि’, 
तव प्रतिय्रद्दे कियान्‌ were रिक्रोकरोति फलरहितान्‌ 
करोति तत्परि हाराथं ‘येन’, यज्ञक्रतु न”, याजितवाम्‌ “एन- 
मेव’ क्रतु भागं, 'स्थाध्यायं, स पुमानरण्ये गवा पठन्‌ “आसोत', 
तेम प्रायसित्तं सम्पाद्यते तत्‌ सम्भावनां ध्यानाये वा ॥ 

तच यज्ञावयवान सम्पादयति। (१)''तस्थानशग ० qa- 
Haw’) इति। 'तस्थ' प्रायश्चित्ताथं वेद भागमध्येतुः परुष क्ष, 
तावति काले या भाजनपरित्थागः सेव “दोक्षा!। यदतच्छ डू- 


* च्यत्राभावे प्राथर दाशाय इति F पाठः | 
t सम्राट्‌ समायायायाज्यं इति de पाठः | 
2x2 


"4c ते त्तिरोये च्यारण्यके 

सद्‌ आसनः सत्या AIHA उपह्त्धुतिर्भवा प्रा- 
शा इविः सामाध्वर्युः स वा रष यज्ञः प्राणदंशिणा;न- 
AAT: सम्टंहतरः” ॥ १७ ॥ 


देशरूपं “स्थामं”, ता एव 'उपमदः”, थत्‌ तत्रापवेशनं मेव 
‘gar. सामाभिषवः, Aaaa ‘aa’, Wd "nk, चत्‌ 
"Was, सेव "sque, wr'wfas, अन॒ष्ठेयाथावधारणा, सेव 
‘war, यः “प्राणः? aga ‘efa:’, यत्‌ “साम” गायमं, स एव 
‘aaa’, सोऽयं भावगारूप: "CY", ग्राणद्चिण;” qum 
प्राणपरित्याग एव दक्षिणास्थानोय:, अतेऽनन्तद च्िणल्वादयं 
यञ्चा$तिश्रयन aag: SMINGATAT Hadad देयमिति 
तात्पय्यार्य: ॥ 


इति सायनाचायंविरचिते माधवीये वेदार्थ प्रकाग्रे यजरा- 
vum द्वितीयप्रपाठके सञ्तदशाऽनवाकः ॥ ९७॥ 


* सेयं भावना याग एव दक्षिणस्थानोयः “प्रायः”, अतो खनन्त- 
दद्दिगवादयं UN: सम्टद्घतर? | प्राणा WaT: सर्वभ्या; पि qw 
ufanaa प्रियत्वात्‌ du भावनारूपसब्पम्नस्थ दक्षिशाक्ता | अथवा 
प्रायश्चित्तार्थ पाठरूपत्वस्थ “स रघ oW, 'प्राशद क्तिः’, प्राबस्यिति- 
Facal तच «mar एतत्‌ सर्वे रपेच्तितत्वादनन्तमित्युच्यते | 
खनन्‍तदच्तियतादेव च्यमतिशयन Wy: उक्तयद्वसमाप्ता च प्रभूत- 
मञ्चं देग्रमिति तात्पयाथंः | इति de Wd | 


R प्रपाठके १७ GATT: | ede 


अथ अष्टादशा$नुवाक: ! 
'0कतिधा$वंकोर्णी प्रविशति चतुर्धत्याइबह्मवा- 
दिना मरुतः प्राणरिन्द्रम्बलेंन ह हस्पतिं ब्रह्मवर्चसे- 
नाऽझिमेवेतरेण सर्वेण Aai प्रायश्चित्ति fags- 
कार सुदेवः काश्यपः०। CU ब्रह्मचायवकिरे द्मा- 


ooo 


अथ अष्टादशाऽनवाकः । 


प्रायचित्ता थख्चा ध्या यप्रसङ्गाद्‌ वकी शिंप्रायखित्तमच्यते । 
तदिधानार्यंमादा fag (१)०“कतिधावकीर्णी ० सुदेव:- 
काश्यप:”'(५) इति । अवकोणं भग्रत्रतं ब्रद्मचारिणा रतस्क- 
भ्दनादिकं तद्यस्यास्ति सः “अवकोर्णी', ता दृशः पमान्‌ खकी- 
थेरेवावयवर्दे वान्‌ ‘ufaufa’ देवास्तदीवानवयवाम्‌ farr- 
जयन्ति, तत्र कतिभिः प्रकारे रेवं प्रविशतोत्येवमभिञ्ञस्य प्रश्न: | 
तचाभिज्ञा: 'बरह्मवादिन;', चतुर्भि: प्रकाररित्यत्त रमाह:। 
त एव प्रकाराः स्पष्टीक्रियन्ते। खकीये: “प्राणैमंरुत:”, देवान्‌ 
प्रविशति!। aar प्रविशति', “ब्रह्मतर्यसन', vafa’, 
'प्रविशति? | “इतरेण ‘daw वागादिना “अध्रिमेव प्रविशति' | 
मरुदादयोऽस्थ प्राणानपदरन्तोत्ययं:। कश्यपस्थ पत्र: सुदे- 
Ue: afago दाषख प्रायसित्त निश्चितवान॥ 
तद्दि nafar विधत्त। (ar ब्रह्मचार्य ० आत्मन- 


२०० तेत्तिरोये आरण्यके 


वास्यायाशराव्यामझ्निं प्रणीयोपसमाधाय दिराज्य- 
स्योपघातं जुहाति कामावंकीशास्म्यवकीणास्मि काम 
कामाय स्वाहा कामामिद्रम्धोर्म्यभिद्रग्धोस्मि काम 
कामाय स्वाहेत्यस्टतं वा आञ्यमस्हतमेवात्मन्धत्ते | 
(शत्या प्रयताष्जलिः कवातिर्यश्िमभिमन्क्ययेत®। 
Og मासिष्डन्त मरुतस्समिन्द्रः सं डइस्पतिः। सं मा- | 
यमझिः faery च बलेन चायुष्मन्तं करात 


wa’) इति। 'आव्यक्तापघात! आल्यमपडत्यापद्दत्य UNT 
सलदादाय 'दिजेहाति’'। तच प्रथममन््रस्तार्थः । हे 'काम- 
देव’, 'अवकीणेऽस्मि’ लतप्रेरणया व्रतस्रशक्षचणमवकर 
प्राप्ताइक्मि । पनरुक्तिर मुतापप्रकट नाथा । अवकर परिहा राथे 
STATY’, देवाय स्लाहतमिद मस्त imis JAANE- 
णभभिद्रोइं छृतवान्‌, ‘wie’, अन्यत्‌ प्रथममन्त्रवत्‌। आव्य- 
प्रशंसनमच आस्यस्य देवग्रियलेन भ्रम्टतत्वात तद्धामेनावकर- 
परिहाररूपं "d, स्त्रात्मनि सम्पाढ्यति॥ 

उत्तरकत्तव्यं विधत्ते (ar प्रयताश्चलिः ० am- 
येत! (९) इति। करयाः सम्पटीकरणमञ्चल्िः du yaaa 
निञ्छिट्रलं 'कवातिर्यक” ईषत्तिरद्धीनशरीर:, नात्यन्तमभि- 
मुखानापि पराड्पखः अप. तु पाञ्च स्थित: ॥ 

yat am दर्शयति। (“सं मासिच्चन्त ° करोत 


श प्रपाठक १८ WII: | २७१ 


मेति”। Onfererat मरुतः प्राणान्‌ दधति प्रतीन्द्रो 
बलं प्रति हृष्स्पतिब्रेह्मवचंसं प्रत्यभिरितरः सवेश सव- 
तनर्भूत्वा सर्वमायुरेति | चिरभिमन्त्रयेत चिषत्या 
fe देवाः'९ । "ये पूत इव मन्येत स इत्यं जुहुयादि- 
त्यमभिमन्त्रयेत पुनीत र्वात्मानमायुरेवात्मन्‌ भत्ते 


मांत''(०) इति। 'मरुतः', देवाः आणेविंशोएं ‘AP, “आसिशन्तत', 
पुनः सम्भूय सिक्तमाप्यायितं gaa एवमिन्द्रादिषु Ara । 
किञ्च “आयणषा , "quw, वय:संयाज्य सम्पूलाययक्त कुर्वन्तु ॥ 

अनेना पस्थाम न पूरवाक्दे।षसमाधानं दर्शयति। (४)“प्रति- 
Wa ० सवमा यरीत”(४) दति। अस्त! यजमानायें, “मरुतः”, 
दवाः ‘arata प्रतिद्‌् धतिः प्रतिष्ठापर्यान्त* एवमि््राद्‌याईपि। 
ततोऽयं ‘adam, खन्पूर्णसवावयवः, त्वा”, सम्पूर्णम्‌ "WINS, 
mfa u 

. अभिमन्करणस्याटत्त्िं विधत्ते। ("च्रिरभिमन्त्रयेत ० 
त्रिषत्या fe car इति । चिवाशानष्टाने सत्यमिदं नतु 
कपटरूपमिति विश्वासा चेषां दवानान्ते fagat: ॥ 

उक्त प्रायश्ित्तं पापान्तर$प्यतिदिगति । (०“येपूतः o 
wan” इति। निद्चितस्यावकरस्याभाव कखापि पा- 
पस्य सम्भावमयाहं अपतः”, इति ^us, wea 'सः', अपि dät- 


* पुनरपंयन्ति इति ae ura: 


२७९ ते िरीये आरणक 


(वरी «fena qiu qvx qarara fe aT: 
॥ १८॥ 


अथ एके नविंशाऽनुवा कः । 
भू पपच भुवः mid खः ma pie खः प्रपंच 
~ कोशं ~ 9 a - o js 
ब्रह्म प्रपद्ये ब्रह्मकोशं प्रपद्य$म्टतं प्रप द्येऽ्टतकाऽं प्रपद्य 


mafaa कुयात्‌, स gar खात्मानं wufsar 
सात्मनि wei “आयः?, सम्पादयति i 

तचोभयच दक्षिणां विधत्ते। (“वरो दक्षिणा ० स्पणा- 
त्यात्मा fe at” vfai र्वबञ् स्थेयं T 

इति सायनाचायंविरचिते माधवीय वेदारयंप्रकाग्र यजरा- 
Tan दितोयप्रपाठक&ष्टादशा$नवाक:॥९८॥ 


° 


ग्य एका नविंश्रोऽनुवाकः | 


इदानीं सर्वयागारम्मेषु आयश्करं ब्रह्मापस्थानं विधित- 
FUTAMA । *अथवा सायझालोनसन्ध्यावन्दनादृध्ये 
WATS परब्रह्मापस्थानाथें AWA | (Vg: प्रपद्ये « 
eue" tfai य एते एथिव्याद्यखया खाका यञ्च यषां 


a mnt E NN 


* अथवेत्याद्पाठा de पुस्तके नास्त | 


श प्रपाठक té अनुवाकः | २७३ 
चतुजाले ब्रह्मकेशं यं खृत्युनावपश्यति तं प्रपद्ये देवान 
प्रपद्ये देवपुरं प्रपद्ये परोंटता atten ब्रह्मणा वर्म- 


arava चयाणां* तत्‌ सवं ‘way arifa, Garett सहः 
तत्‌ सवें “HOY प्राञ्नामि, “ब्रह्म प्रपद्चे बह्मकाशं usus w- 
पशे$म्टतकाशं प्रपद्धे' | ब्रह्मशब्देन चतुमंखस्य श रीर मच्यते qu 
काश: स्थानं जनलाक:, अम्टतश्चब्देग विराट्कारणभूतं gaT- 
करूपमच्यते, तस्य काशः BTA एतचतुविध प्रपद्य’ 
भजामोत्यर्थः । 'चतुष्जाल' चतुविधा अरन्नमयप्राणमयमन- | 
मयविज्ञानमयाः काशा: जाखवत्‌ अआवरका यस्य, पञ्चको 
'यं' आ्रागन्दमयं, “म्हत्युनावपश्धति! मदि तस्य कारणरूपस्य 
कायवडिनाञ्रोऽस्ति, तादृशं काशमहं 'Squ'! "Warm, exc 
दीन्‌, तेषां gt ‘agt, च “प्रपञ्च, wy तेन "aw 
WU, “वमणा' कवचरूपण परमात्मना, 'परीदत:' परिते 
वेष्टितः, "uv ed: पुनः पनर्वेष्टितः, तथा ‘awe तेजसा' 
कश्यपस्य प्रेचकस्थ कश्यप: का भवतोति न्यायेन udurfu 
tare तेजसा, परितः”, ‘aw, ईदृशा रक्षकायं ब्रह्मा 
तदुपस्थानेन म्टत्युन्तरामोत्ययंः] ॥ 


* ए पुस्तके ‘surat पदस्माने ay: इति पाठो awa | 
t खाकानां चयाग्यामिति de पाठः | 
| म्टत्धन्तरामोत्यभिप्रायः इति F quura: | 


2L 


२७8 Aa? wews 


~ | 

णादन्तेशसा कश्यपस्य०। (यस्मे नमस्तच्छिरा घमो 

e ७ aue lon fo (विष्णं दय्‌ p 
मूधान ब्रह्मोत्तराइनुयज्ञाऽधरा विष्णुह्ठद्य संवत्सरः 

RN नमञ्चिनै | 6. ¢ | - 

प्रजननम् पूर्वपादावचिर्मध्यं मिचावरुणावपर- 

| | ७ ७ | 
पादावश्निः पुच्छस्य प्रथमं काण्डं तत wee स्ततः 

| तिरभयं e | 

प्रजापतिरभयं चतुर्थः । स वा रष दिव्यः N- 

ब्रह्मापस्थामकाले सवात्मकस्य परमेश्वरस्य शिइएमारा- 

० Q c ८६ ~ 

स्थजखग्रहरूपत्बं ध्यानायं दर्ग्यात । pg नमस्तच्छिरा ० 
प्रजापतिरभयञ्चतुथं”() इति | aq परब्रह्मणे, नमः? सर्वे 
नमस्कारः क्रियते, ‘aq’ परं ब्रह्म, अत्र शिशएमा राख्यध्या- 
qure जलयइख “शिरः' उत्त माङ्गस्या नं, योऽयमनुष्ठेयः “धमं:', 
सः "ugr मूद्धंधानीयः, शिरसो मूश्रेखेक्रखिन्नेवायतने 
ऊध्वाधेोभागभेदेन fagri चतुर्मुखः ‘wy, सोऽयं se 
ग्रहस्य 'उत्तरा इनः”, यः यज्ञः”, सः अधरा इनः? । यः 
‘विष्णुः’, साऽयं इदयस्थानीयः। यः “संवत्सरः”, aq “प्रजनन 
इम्ट्रियस्थानोयं,* यो “अश्विना', ता तस्य awe 'पुव॑पादो', 
या$यमचिमुनि:, सोऽयं सथ्यश्ररीरं, ur “मित्रावरुण? देवो 
ता MITT, भिश्‍इमारस्य पच्छ ववो भागाः, तच “अग्नि: 
पुच्छस्य’, “प्रथमं काण्ड' प्रथमो भागः, "Has aged, ‘CR’, 


š t 
* तत्प्रजननमिद्यादिय्थाने सायं प्रजननेन्दियस्थानोयः इति F 
पुर्तकपाठः | 


श प्रपाठक १९ ऋअनवाकः | २३५ 


क्रः शिशुमारस्तरइ°। य श्वं वेदापं qendapsrafe 
यंति खर्ग लाकं नाध्वनि प्रमीयते नाम्नो प्रमोयते 
नासु प्रमीयते नानपत्यः प्रमीयते लब्धाना भवति'” | 
'५प्रुवर्वमसि भवस्य शितमसि त्वं भूतानामधिपतिर सि 


दितोया भागः, ‘aa: "us , प्रजापति; ढ तीया भागः, AAT- 
ऽपि परतः “अभय! भयर हितं, पर जहा *चत॒था भागः ॥ 
एवं ध्यातव्यानवयवान सम्पाद्यावयविनं सन्दर्शयति। (९) 
“सवा ० शिष्ठुमार स्तशइ”(९ दूति । यसर नमस्तच्छिर TaT- 
दिना अभयं चतुर्थमित्यन्तेन armis याऽयं निरूपितः "uw: 
दिव्यः’ दिवि भवः, MAT? अत्यन्तशक्तिमान, IA ATT- 
यति मुखेन निगरतीति faga: जलग्रहविशषः, afe ज- 
waasgufagat मखन मन॒व्यान्‌ ग्यज्ञातोति ॥ 
यदेवं taaa ur निरूपितः, तद्यानं ततफबञ्च दर्श- 
यति। (४)“य एवं ° aaar भवति”(*) दूति । *w:* qure, 
दिव्य शिश्एमा रं ‘ag’ मनमा ध्यायति, स Ua’, “अपम्टत्श ज- 
यति’ मार्गा दिमरणरूप अपम्टत्युविशेषय न भवति, दुमरण- 
मतस्य न भवतोत्यर्थः। "wo सर्वच सुलभान्ना भर्वात u 
अथ ध्यानानन्तरमनमन्तणमन्चमाद | (५)““प्रुवख्व मसि ७ 


* चतुय ब्रह्मेति de ura: | 
t तदेष इत de uta: | 
' 4 1 3 2 


३७३ तेत्तिरोये खार रएको 


«i भताना अेष्ठासि त्वा भतान्धपपयावत्तन्ते नम॑स्ते 
नमः सर्वन्ते नमा नमः शिशुकुमाराय* नमः ॥ १९॥ 


शिगएकुमाराथ नमः”(४) इति। अनेन मन्त्नेणाद झुखो war 
waned wa श्रिएरुमार रूपेण तमुपतिष्ठेत्‌। हे fugar 
‘a भुवाऽसि’ विनाग्रर हिताऽसि | तथा "yw! जगत आका- 
शाद:, ‘fad निवासस्थानं, असि’ | “ताना? सर्वेषां प्राणिनां, 
‘a अधिपतिर सि!,अत एव तारमा", मध्ये श्रष्ठाऽसि’। AT- 
नि”, सवाणि त्वामपेत्य परितः dvi, तस्मात्‌ ‘A? qui, ma, 
JA ‘Sp प्रेम ह 
अस्तु, यत्‌ ‘ad’ जगत्‌, “त तव अधीनं, तथा सति “गम; 
Q. e 7 ८०३ e ~ 
सव’ त्वदोयाय सवसरे Wa: तथा “ते नमः! सवख स्वामिने 
gaaf नम; । fa agar “गम; शिश्ट्कुमाराय नमः” fu- 
WATS जलग्रह विशेषस्य कुमारो बालकः तदाकार यो भुवः 
~ ~ ~ 
AG ममस्कारोऽस्ठु। उभयता नमस्कारदयमादराथं ॥ 


e 
इति सायनाचायंविर चिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR दितोयप्रपाठक एकानविंग्राऽनवाकः ॥ १८ ॥ 


—— — 


* शिसुमारकुमाराय इति F प॒स्तकपाठः | 
T जगत्‌ तत्‌ त इति F पुस्तकपाठः | 


२ प्रपाठक २० अनवाकः | Ree 


आय विंशाऽनवाकः | 


नमः प्राच्ये दिशे are देवता रतस्यां प्रतिवसन्त्ये- 
anata” | नमा नमः द्शिणायै दिशे याश्च देवता 
wet प्रतिवसन्त्येताभ्यश्व नमा नमः प्रतींच्ये दिशे 
याश्च देवता wet प्रतिवसन्त्येताभ्यञ्च नमो नम- 
उदींच्ये दिशे याश्च देवता रतस्यां प्रतिवसन्त्येताभ्यञ्च 
नमा नम Sara दिशे याश्च देवता रतस्यां प्रतिवसन्त्य- 
ताभ्यश्च नमा नमाःधराये दिशे याथ देवता Wet N- 
तिवसन्न्येताभ्यञ्च नमा नमोऽवान्तरायें दिशे याथ दे- 


qy विंश्राऽनवाकः । 


सन्ध्धावन्द्नाङ्गवेन fagana अथ दिगप- 
खानमच्यते । तत्र प्रथमं ware “Waa: are fed ary 
° प्रतिवसन्येताभ्यख (१) इति । एत wr प्रयममन्त्रवट्टा- 
खोया: ॥ 

अथ मन्यपस्थानमन्खं दर्शयति । (१)“नमा नमा ० मुनि- 
wa ममः” इति । नमस्कारादिक एका AW उभयता नम- 
खारे दो मन्त्रो । 'गङ्गायमुनयोः', मध्ये पत्प्रदेशेेषु AAT- 


nec तैत्तिरीये आाररणके 


वता एतस्यां प्रतिवसन्त्येताभ्यञ्च नमो नमो गङ्गायमु- 
नयामध्ये यें वसन्ति ते मे प्रसन्रात्मानश्चिरञ्ज्ञीवितं 
वर्डयन्ति ममा गङ्गायमुनयोमुनिभ्यश्च नमा नमो ग- 
ङ्गायमुनयामुनिभ्यश्च नमः? ॥ २० ॥ 
| -J | a è | 

सह, TAK, यह वाः सप्तदश,यद दी व्यं TAT, 

ce चतुर e हि * u हि | , 4 
आयुष्टे चतुविशशत्‌', वैश्वानराय षड्विशशतिः, वात- 
रसना इ, कुश्माण्डे', अजान्‌ इ, US, ब्रह्मयज्ञेन, 
TA, मध्यन्दिनेः, तस्य वे मेघः, तस्य वे wr रिच्य- 
AS, दुद्दे wi, कतिधावकीर्णी$, wp, नमः प्राच्य 
विश्शतिः:॥ 'हरिः ॐ ॥ तत्‌ सत्‌ ॥ 


धिका ये केचन 'मनयः?, वसन्ति, ते संवे$पि प्रसन्नचित्ता war 
मम facaradig कुवेन्त तेभ्यः “नम; उत्तरा दा मन्तो 
अक्यतिश्यद्चातनाथी । तत्रापि नमःशब्ददयेपेतलमभ्यासाय। 
तदेवमस्मिन्‌ प्रपाठक स्ब्ाध्यायविधिः प्राधान्येन प्रतिपादितः, 
तत्प्रसङ्गाच्छद्धिकारणं सन्ध्धावन्दनादिकं सर्वे प्रतिपादितं ॥ 


° सादश दण्डपातभ्ममेण qu चर्यास्त्रंशत्‌ करिडका टृश्न्ते | 
† पुवेक्तकारणेन दशमध्ये सप्तकारडका एव मुले दृश्यन्ते | 
i एतदशतावपि दब्डपातस्त्रमा ews | 

§ एताखपि «au atouwg: | 


R प्रपाठके २० WAATA: | २७९ 
सह, ब्रह्मयज्ञेन, विशशलिः ॥ 
नमो ब्रह्मणे नमो Bea नमः एथिव्ये नम 
आषंधीभ्यः। नमा वाचे नमा वाचस्पतये नमा वि- 
ष्णवे wwe करेमि॥ ॐ शान्तिः ३ ॥ ओम्‌ ॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशेम तमा हादे निवारयम्‌। 
पमां ख़ तरो देया द्रिद्यातीर्थमह अरः ॥ 


इति सायनाचाय्यविरचित माधवीये वेदार्थप्रकाश्े यजु- 
TTAR दितोयप्रपाठक विंग्राऽनवाकः ॥ ९० ॥ 


समाप्नाऽयं दितोयः प्रपाठकः ॥ 


तैत्तिरीये आरण्यके 


ढतोथप्रपाठक प्रथमोऽनुवाकः | | 
cR | 
हरि; ॐ | 

तच्छं याराट्णीमहे | गातुं यज्ञाय। गातुं य | 
dax दैवीं स्वस्तिरस्तु a | स्वस्तिमानुषेभ्यः। wu 
जिगातु भेषजं। wat अस्तु दिपदे। शं चतुष्यदे। | 
॥ ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ आम्‌ ॥ | 
तेत्तिरीये आरण्यके . | 


दतीयप्रपाठक प्रथमोऽनुवाकः | 


— 3 


1 
Lal 


=== ele 0 quscas. 


श्रोगणंशाय नमः । 


NNN 


uw निश्चसितं वेदा या वेदेग्या।खिलं जगत्‌। 
निर्मम तमहं वन्दे विद्यातीथमहेग्वर म्‌ ॥ 
खाध्यायबत्राह्मणं aia दितोये चि प्रपाठके i 
he} ~ e ~ ~ 
वातुहात्रचितेमम्ता वच्यन्तेऽस्मिन्‌ प्रपाठक*॥ 


TE या आहा aA HC —————————————————————————. a" 


* gdjum इति 7 पुस्तकपाठः | 


३ प्रपाठके ९ UTITA: | RER 


Offer खुक। चित्तमाच्धं। वाग्वेदिः । आधोतं 
वहिः । केता अग्मिः। विज्ञातमग्रिः । वाकपंतिहाता । 


आझ्णगन्यस्थ एतोयकाण्डे दादशप्रपाठके ब्रह्म वे चतु हा- 
तार हत्य खिन्ननवाके चातु हाऊचितेत्राह्मणमक्त नतु तन्मन्चा- 
WIHT: | तेषामरण्येध्येतव्यवात । अतोऽस्मिन्‌ प्रपाठके 
THAT उच्यन्ते। तच प्रथमानुवाकाक्रमन्लाणां विनियागा 
ब्राह्मण एवं VAM, प्रसादशहातार मद ञ्चमपड्घाति 
यावत्पद मिति। तत्पाठस्त । (“चित्ति खक्‌ ० garag” Y 
दृति। wet feg: प्रजापतिः um केन विधानेन* 
आध्याव्मिकनेष्टवान्‌। तद्यागवत्तिनः खुगादयः एतेषु मन्त्नेषु 
प्रतिपाद्यन्ते। अत्र “चित्तिचित्त'शब्दाभ्यां निर्विकल्पकसवि- 
कल्पकभेदजनकावन्स: कर णठत्तिभेदी विवक्षिता । “वाक”, 
प्रसिद्धा । आधीतं' उच्चायमाणं | 'कतविज्ञात'शब्दाभ्यां fa- 
विकल्पकसविकन्पकज्ञामविषयावभिधोयेत | “वाकपति'शब्देन 
वाच; प्रवत्तंक: कण्ठताल्वादिस्थानषु संयुञ्यमान वा यशु स्यते | 
"wa; प्राणो? प्रसिद्धा । 'साम'ग्रब्देन तद्धेतुः खराचारण- 
afaqemat: एवं चित्यादया दश शरीरगताः पदार्थविशेषा: 
खुगादयो दश पदाथा हामनिष्यादकाः | “अश्निशब्ददयेन 
चाइवनोयगाइंपत्या विवक्षिते । 'उपवक्तु'शब्देनान वचन कत्त॑- 


* कुमचिद्यागनेति F पुस्तकपाठः | | 
1 sxqddtwrcanfuuu इति de पाठः | 
22 2 


२८२ reca arw 


मन॑ उपवंक्ता । प्राणा इविः। सामाध्वर्य:०॥ are 
स्पते विधे नामन्‌। विधेमं ते ata) विधेस्यमस्माक॑ 


ज्ञातुः* परा प्रेषवक्ता मैत्रावरुणा faafaa: । यदा Rra- 
णादिखनज्ञायां एट्टायां ब्रह्मा समीपे स्थिते ॐ प्राक्षेत्यादिना 
agani वक्ति तस्मादयमुपवक्रा। चित्यादयः शरोरगत- 
पदाथाः खुगादिरूपा इति armi: अस्मिन्‌ मनचे खुगा- 
Hat चामसाधगानां दशानामभिद्धितवादयं मन्त्रा दश- 
Tamya i साऽथं मन्त्रस्य पूर्वभागः, तस्य चावयवाः VA- 
गिष्टका मन्त्राः, तच चिक्षिखुक़या देवतयाजङ्गिरखभुवासी- 
देति। एवमपधानप्रकारा द्रृष्टव्यः। एता WEST उप- 
Wat: ॥ 

मन्त्रस्य याऽयमृत्तरे7 भागा ग्रहाख्थः तेग ग्रइष्टकामुप- 
दधाति | तथा च ब्राह्मणमाखातं। यथावकाशं werfefa । 
तञ्च यइभागमाइ। (“वाचस्पते ० मम्णन्धात्‌ «rw 
qai ह “वाचस्पते? वाचः पालक, च ‘fay जगदिघात:, 
हे “मामन” wae वशीकत्तः, ते’ तव, ‘ara’, ‘fata । 
असादनग्रहकारी देवेऽयमित्येवं प्रसिद्धि कुर्मः, यद्रा नमनं 
प्रहोभावं सम्पादयामः। ‘a’, अपि ‘aera’, “नाम विधः’, 
देवेषु मध्ये यजमानाऽयं ययाशास्त्नं डतवानिति प्रसिद्धि कुर i 


———— Č Sm —À— —— ne er —— MÀ या 


| © 
* was wem हाम इति do ura: | 


३ प्रपाठंके ९ अमुवाकः | RER 
नामं। वाचस्पतिः सामं पिबतु। आस्मासु FFT- 
न्धात्‌ खादा” qeu 

अध्ययुंः पञ्च च॥ १॥ 


अयं “वाच्स्पतिः, मदीयेष यागेष “साम'सदृशमाज्य “पिबतु”, 
"wurg' ares, "re, अपि जितं घन”, “अधात! 
सम्पादयतु, इमं samaa जुहुधोति खकोया aware | 
अच वाचस्पत इत्यादि नुम्णन्थादित्यन्ता ग्रदभाग:। एतेषां 
मन्वाणामुपधाने विनियाग; । तच तच वाचनिका1 तेच 
ब्राह्मणा दितीयकाएड दितीयढतोयप्रपाठकयाः प्रपञ्चिताः । 
aq हामाहामविषयभेदेन afafa आपस्तम्बेन दशितः। 
यच हामाथाः UFR: खाहाकारा:, AMATAN: अग्र- 
हाय अस्थाद्वाकारा इति । ssa न्याय salaf ad- 
स्वनसन्धेयः | तदेवमस्मित्नुवाके qaaa Asafa: t n 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR हृतोयप्रपाठक प्रयमा$मुवाक: t v ॥ 


— 


* ‘ae’ afai धनमिति de पाठः | 
t मन्त्राबामुपधानत्राझणे विनियोगः प्रकरथसिडसातुद्दीचब्रा- 
Wa वाचनिकख इतर वाचनिका इति de पाठः | F पुस्तक तेल- 
झाच्तरपुस्तकवत्‌ पाठः केवलं वाचनिकखेति wes परं इतर तु 
विनियागा इत्यधिकः i 
t ग्राझगस्यैति de पाठः | 


२८४ तेन्तिरोये खारकाक 


अच दितो याऽमुवाकः । 


(9पथिवी rei द्योरध्वर्युः । WM | TER- 
तिरुपवक्ता "। ° वाचस्पते वाचा वी्येण। सम्भृततमे- 
नायश्यसे। यजमानाय वार्य | चा FTC | वाच- 


श्रथ दिती योऽनुवा कः \ 


अथ चतुदेढमम्त्न saa तस्य च विनियोागा ब्राह्मण 
चाभिहितः। «fua: ary चतुातारमिति। तत्पाठस्त । 
O“gfual हाता ० हृदस्पतिरुपवक्रा”(\) इति । un 
होढभागः, तच एयिव्यादयः प्रसिद्धाः, तथा होजादयय। 
उपदक्तुशब्देन समोपे स्थिला तत्तत्ककंखमजानाना ब्रह्मा 
faafaa: n 

अथ ग्रहभागमाद । VOÀ ° जजनदिन्कमिडि- 
याय W दूति। दे “वाचस्पते”, अत्यन्तसम्पादितेन 
मम्त्रात्मिकाया “वाचः', सामथ्यन लमासमन्तात्‌ "vg 
‘aq’ यजमानाय, *ard' वरणीयं, “सुवः? GN, 'आक:! सम- 
न्तात्‌, "wv अयं 'वाचस्पति:”, अस्मदीयषु यागेषु “सामं 
पिबति!। ‘oe देवं, इन्द्रियसम्टद्यथें 'जजनत' जनयतु, 
प्रेर यल्ित्यर्थः। तदेतदुदिग्य जकधोति खकोया वागाइ॥ 


३ प्रपाठक ३ खनवाकः | RCE 


स्पतिः साम पिबति। जजनदिन्द्रमिन्द्रियाय खादा” 


॥२॥ 
प्रथिवी हाता ढ्श॥ २॥ 


य हती याऽनुवाकः 


५अझिद्दीता | अञ्विनाध्वयू । त्वष्टाग्मीत्‌। मित्र 
उपवक्ता०। VATA: सोमस्य पुरोगाः । शुकः शुक्रस्य 


इति सायनाचायविरचिते माधवीय वेदगर्थप्रकाश्े यजुरा- 
Tas ढतीयप्रपाठ के दितोयेऽनुवाकः ॥ R N 


अय हतीयाऽन वाक; । . 


अथ wuurewe saa) तदिनियागा wu एवमा- 
खात; | wreacH पञ्चहातारमिति i तत्पाठस्त। (१)“अग्नि- 
हाता ० faa उपवक्रा”() vía) waga: प्रसिद्धाः। 
अध्वयु: प्रतिप्रस्थाता चेत्येवमध्वयुद्धिलेग हाट पञ्चक एर णोयं॥ 
अथ quier | (VITR: सामस्य ० अतः uri 
«fai याऽयं देवतात्मकः सोमः’, सोऽयं खतात्मकस्य याग- 


ace तेत्तिरोये acme 


पुरोगाः। आतास्त इन्द्र सामाः। वातापेइवनश्रत 
SET”? 1.3 ॥ 
अग्निहाताष्टो ॥३॥ 


अथ चतुयाऽनृवाकः । 


VIA TE: | वातं प्रायः | याँ एं । अन्तरिध- 


देश प्रत्यागमने परता गच्छति। "rms भासका देवतादि- 
प्रकाशका AW, ‘WHA’ ग्टह्ममाणतया भासमानस्य सोमस, 
परता गच्छति आदो मन्त्रं पठिला पद्यात सामो uu! 
SCR’, AW Bey, एते ‘Sra’, ATAT? पक्काः, M- 
faar ari कीदृशस्थ ते। वायवदाज्ञाति सहसा गच्छतोति 
“वातापिः', qui | इवनमाङ्कानं टणातीति इवनश्रत', तख। 
एतदथें जुड़धीति खकीया aware ॥ 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
Was ढतोयप्रपाठक हतोयाऽनवाकः ॥ ३ N 


अथ चतुयाऽनबाकः | 
अथय yaam उच्ते। द्रिविधस्तयाग्त्ः। fene 


३ प्रपाठक 8 अगवाकः। २७० 


मात्मा। wd एथिवो शरीरः | °वाचस्यते- 


तुरनवाक Gr»: खर्यन्ते चत्तरित्येकः। षष्ठानुवाके AINT 
वाग्घातेत्यपरः। स एव चातुदाचचयने प्रयाक्रव्यः। वा- 
ग्घाता षद्धाढ णामित्येवं तद्ग्राह्मणे fagura use त्यस्य 
तु पश्एबन्धादे विनियागः। स च झोढग्राह्मणकाण्ड़े पद्यते | 
WIAA यच्यमाणः WAT मनसामद्रुत्याइवनोये NE- 
यादिति! तन्मन्त्रपाठस्तु। (Ogia we ० yfad 
भरोरे;”(१)दति। हे पशा योयं 'खर्य:', स: “ते चचतः”, या वायुः 
सः ते 'प्राण:!। तथा” पइर॒विषये दिगप्रेषे समाल्वायते । UAN- 
चर्गमयतात। वातं माणमम्ववद्जतादिति। या Ur सः पृष्ठ- 
भागः, उपरिवत्तिलसाम्यात्‌। यदिदं “अन्तरिक्ष', तत्त दीय 
Marat, मध्यवत्तिलसान्यात्‌। यामि इदयादीन्यङ्गानि तेः 
‘ay’, सम्पादयतोति wq: । यान्यन्या न्यस्घाटीनि शरीर गता- 
नि d: sfai, wrgvifa xui ade चक्तरित्यादा- 
वपि तदीयं wu: we प्राप्नातिति वा याजनोयं। अथ वा 
वच्यमाणं वाचस्पतिसम्बाधनमनुद्य ते wq wued जानी- 
यादित्येवं वाचस्पतिपरतया am Ar । दोामनिष्याद कस्य 
पञ्चाः चक्तर९ादीनि षडङ्गान्यचाक्रानि इत्यस्य मन्त्रस्य षड़ो- 
TA N 


c नयाय म तत 0 र न न E त त SMS re E 


* तथा चेति 7 पुस्तकपाठः | 
2N 


ace Aas आरण्यके 
ऽस्छिद्रया वाचा। अच्छिंद्रया जुद्दा। द्वि देवाश्‍धर 
हाचालेरयख स्वाहा ॥१॥ 

que Wap) असु० ४ ॥ 


अथ पञ्चमाऽनुवा कः | 


'०महाईविहाता । सत्यहविरष्वर्युः। अच्युतपाजा 


अथय ग्रदभागमाइह। (0“वाचस्पतऽच्छिद्रया ° हाचासे- 
qaa खाहा”(२ इति। हे ‘arvana’, “अच्छिद्र या”, ‘are’ 
खुरा चर सम्पु्णन मन्त्रेण, अच्छि या जक्का' चृतसम्पूणंया खुचा, 
‘Saray देवानां वर्धयिों, ‘erat erafmat, “दिवि! 
wera, “एरयस्' स्वतः प्रेरय, एतमर्थमुदि ग्य जहुधीति 
स्वकोया वागा ॥ 

इति सायमाचार्यविरचिते माधवीये वेदा्थप्रकाश्ने यञ्जरा- 
vum हृतीयप्रपाढके चतुयाऽनवाकः ॥ ४ ॥ 


श्रथ पञ्चमाऽनवाकः 


अथ wawa उच्चते। तस्य च बिनियागख्चा तुडाच- 
आझण एवमाखातः। उपरिटात्‌ प्राञ्च angrar afa 


३ प्रधाठक ६ अन॒वाकः | REE 
NUT) अच्युतमना उपपक्ता। फालाधुष्यचयाप्रतिधु- 
Te ग्रशस्थामभिगरा। wares TRIAT वाचस्पते 
हृदिधे नामत्‌। विधेम ते नाम | चिधेर्वस्रस्माकं माम। 


ततपाठस्त । (७“महाइविदंतता e sare उद्गाता”() इति । 
wwrwía: wepwfa: इुत्यादा: RAAMT: सप्तसझ्लाका 
awa: तग्मह्षिखरूपा अत्रत्या raga: 'यज्ञस्थ' 8TH 
यागस्य, “अभिगरोा' अभितः SED: परस्तात्‌ पद्चाच ग्टहोत 
प्रस्तारप्रतिारभागो गायत दूति प्रस्ताटप्रतिइतारावभि- 
मरी । aadar ब्रह्मा प्रस्तोता प्रतिइतादड्वातेति 
सप्तसक्ला का चामनिष्यादका Barat vía we uw: सप्तहा- 
तेत्युच्यते ॥ 

अय ग्रहभागमाह । (?)“वाचस्पते ° yfad खाचा”(९) दूति। 
इ 'वाचस्पते', हे “इदिध' wewe विधातः, चित्तप्रेरकत्यर्थः । 
है “नामन्‌” सवंजगत्सम्जन्धप्रमाणयुकृ* 'ते' qu, “ATA नमनं 
प्रतिं, ‘fata’ ga: । “ले”, च “अस्प्राक', 'नामविधे:? देवानां 
मध्ये सम्यक्‌ usar इति प्रसिद्ध नामधेयं कुरु। se 
“वाचस्पतिः, सोम, “अपात्‌? पीतवान्‌ ‘agen WEN 
इविःखीकाराथे आगते दे वसम्बन्धी सम्तान:,“माच्छेदि' कदा- 


* सवंञमउसन्बन्धपमाबहेतुयुक्क इवि ae पाठः | 
2x2 


२८० सेचिरीये आरण्यके 


वाचस्पतिः साममपात्‌॥ मा देव्यस्तन्तुस्केदि मा मन्‌- 
Bit | AAT द्वे । नमः 'एथिव्ये खाहा'"॥ १॥ 
अपात्‌, चीणि च॥ अनु० ५॥ 


अथ षष्टोऽनुवाकः | 


Casert | दीक्षा पत्नी nsa g: आपेरऽभि- 


pairin a कायास ^ 


चिदपि afaa माभ्दत्‌ । तथा “मन ब्यस्तन्तु:” च्टत्विकप्रवा- 
दापि, fafegsir माउत्‌। द्यावाष्टथिवोन्यां “नमः, अस्तु। 
तमिमम्थेमद्श्य जुहुधोति खकीया वागाइ॥ 

इति सायनाचाय्यैविरचिते माधवीचे वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
CUR टतीयप्रपाठक पञ्चमोऽनवाकः ॥ ५ ॥ 


अय षष्ठटाऽनवाकः। 
e it) 


ww दितीयः Smam उच्यते। aw च विनियोगः 
सातदीजब्राह्मणे समाखात:। उत्तरतः प्राञ्चटषद्धाता a- 
fai तत्पाठस्त । (९)“वाग्घाता ° तपसि wif 9 दूति। 
येयं यजमानस्य “वाक्‌” ससं हाढस्यानोचा । येयं “दीक्षा', सा 


३ प्रपाठक q अन॒वाकः | २८१ 


गरः। मनो हविः। तप॑सि जुहामि०। epa: सुवः। 
ब्रह्म स्वयम्भु। ब्रह्मणे स्वयम्मुवे खादा” ॥ १॥ 
वाग्घोता नव ॥ अनु" g ॥ 


पन्नीस्थानोया | Ass “वातः?, प्राणरूपः, सा5ध्यर्युस्थानीय: | 
प्राचणादथाः ‘ary’, ता अभिगरः? ब्रह्मखानोया:, अभि- 
ता गिरति कःत्तव्यममुजानातीति अभिगरः। यत्‌ “मनः', A- 
डूविस्थानोयं। “तपसि' अग्मिस्थानोये, तग्मना हविः “जहामि' 
खापयामि। अतर वागादीनां wet garfe हाम- 
fargat अभिधानात्‌ were ॥ 

अथ ग्रहभागमाह। (waa: ° खयग्भुवे खा हा” 
९) इति । य एते :xraurerdr खाकास्तेषां यत्‌ कारणं 
"uar स्रतःसिद्धं परं अहम, qui “'खयम्भुव' परबहद्मणे, NS- 
धीति खकोया वागाइ॥ | 


दूति सायनगाचार्य्यविर चिते माधवीये वेदायप्रकाथे ANTT- 
रक हृतोयम्रपाठके षछ्ठाऽनवाकः॥ ६ ॥ 


RER Waqa IER CL. 


अथ सप्तमा$नवाक: | 
("ब्राह्मण TRVTAT | स यज्ञः। समे ददातु प्रजां 
पश्चन्‌ पुष्टिं यशः। यज्ञश्च मे भरूयात्‌()। ९ अझ्निदिह- 
ता। स RATI स में ददातु प्रज्ञां पश्रन्‌ पुष्टिं यशः। भता 


अथय सञ्तमाऽनवाकः 


अशनम्तरभाविनाशवाकस्य चातुमाखेषु कंशनिवतनषु त- 
qi सत्‌ सत्यमिति जपिला qum arque आइ । ATES 
एक होतेति च अनवाकमिति तथा ब्रह्ममेघे SKITAM- 
marrage विनियोगं भरद्वाज आइ। ब्राह्मण एक $r- 
तेति चेति। एतदनवाकशतेपु दक्षसु पयायेषु प्रथमं पया- 
यमाइ। (rw: ० मे sara इति। योयं daft 
gigu: सायसेकेन खकोयेग तपसा जुद्दाति ww जगतः 
उपकरातोति एकदाता', स एव च ख्यातिष्टामाटि निष्यादक- 
लात्‌ यज्ञस्रूपञ्च। स ईदृशः "argus, मदं मजादि चतुष्टय 
QZT तत्मसादात `यज्ञः, अपि मे सर्वदा zara 

अथ दितोयं पयायमाइ। ९)“बञ्चिडिदाता ° स्यात्‌” 
sat पाक इविइंवनाभ्यां उपकरोतीति fatar अतएव 
पावकलात्‌ “भत्ता! । अन्यत्‌ पूवंवज्मा स्थेयं ॥ 


€ प्रपाठके ७ WWW: | RER 


च मे war? à '*पूभिवी चिहाता । स प्रतिष्ठा ॥ १॥ 
स में ददातु प्रजां पश्मन्‌ पुष्टिं यशः प्रतिष्ठा च मे मू- 
Sra i अन्तरिक्षं we rer iw विष्ठाः स में ददातु 
प्रजां पञ्चम्‌ पुष्टिं यशः । विष्ठाश्च मे spam? | वायः 
VW हाता। स प्राणः। स में ददातु प्रजां पञ्चन्‌ पुष्टिं 
UM: | प्राञ्च भे सयात्‌ ॥ २ ॥ | 
ORRAT: षडढाता। स कातून कल्ययाति। स 


ढतोयमाइ। (९/“प्ृथिवी चिडाता प्रतिष्ठा च मे न्यात्‌” 
(२) दूति । तचिभिरम्यस्रयागेरपकरोतोति aga wd प्रा- 
खाधार लन wfasrs ॥ 

अय चतुर्यमाइ। (“अन्तरिक्षं चतुद्दाता ° विष्ठाञ्च मे 
qure" इति। चतुभिवा टश्याकाश्चस्थानेः* उपकाराक्ष- 
gres । यक्षगन्धवादीनां आश्रयत्ाडिविध स्थितिहेतुलञ्च u 

अथ पञ्चममाइ। (“वायुः पञ्चहोता ° प्राएख्च À R- 
यात्‌ ^) इति। पञ्चभिः प्राणटत्तिभिरुपकरोतोति पश्चहा- 
wa) वाया: प्राणरूपलं प्रसिद्ध ॥ 

अथ TERTE | “चन्द्रमाः ० कल्पन्त”) इति । qat- 
weal निव्पादकतलेन QFE । “चन्द्रमा:', अपि CITAR- 


* aamun: इति 7 पुस्तकपाठः | 


REB तेत्तिरोये प्यारण्यके 


में ददातु प्रजां पश्मन्‌ पुष्टिं यशः। ऋतवश्च मे KT- 
eni | (अन्न सप्त होता । स प्राणस्य प्राणः। स में 
ददातु प्रजां पश्चन्‌ पुष्टिं यशः। प्राणस्थ च mn 
भूयात्‌”। (”द्यारष्टक्ाता । सानाधुष्यः ॥ ३ ॥ 

स में ददातु प्रजां पशन पुष्टि यशः। अनाधष्यञ्च भू- 
यासं? । आद्त्य नवहता । स तेजस्वो। स 
में ददातु प्रजां पश्रून्‌ पुष्टिं यश। तेजस्वी च aram 


राग्यां एएक्कछष्णपचदारा "EG कल्पयाति’ । अत TNA- 
areata । eer विद्धव्ञायते पुनरिति॥ 

अथ सत्तममाइ। (“say सप्त ° प्राणा श्यात्‌” इति। 
सप्तानां शोषण्यानां प्राणट्त्तीनां पोषकत्वेन aliad wa 
एव प्राणपाषकल्वात्‌ प्राणस्य प्राण इत्युच्यते ॥ 

अथाष्टममाह । )“द्योरष्ट ° अनाधृथञ्च crure" 
इति। आरोगादिभिः sanata: सर्देरुपकरोातीति 
agim द्युलाकस्य केनापि निराकत्तं मशक्यला द्‌ नाधुयले। 

अथ नवममाइ। (४“आदित्याो ° तेजखो च ward’ 
zía । पूवी कर भि देमि स्तत्रानु गतेन सामान्यरूपेण मवधे- 
पकारात्‌ "ares तजखिले चादित्यस्य प्रसिद्धं ॥ 


३ प्रपाठक e खनवाकः | २९५ 


““१प्रजापतिद्श्हाता | ALEX सवं। स म ददातु 
प्रजां पशून्‌ पुष्टिं यशः । सवञ्च मे भयात्‌? ॥ ४ ॥ 

प्रतिष्ठा, प्राणश्च मे qure, अनाध॒ष्यः, ww मे 
FAA l 

'ब्राह्मणः, यज्ञः, fpe, भती, एंथिवो, प्रतिष्ठा, 
अन्तरिक्ष, विष्ठा, वायुः, प्राणः, चन्द्रमा, कातून, 
अन्नः, स MUR, प्राणः, द्योः, अनाधृष्यः, आदित्यः, 
स तेजस्वी, प्रजापतिः, स इद सर्व, च में भ्रूयात्‌ ॥ 
अनु° 91 


अथ ZARATE । (\° "प्रजापतिः ° मे era"? इति। 
नव वे परुषे प्राणा नाभिदंशमोतिश्रतानि शरीरगतानि 
दशच्छिट्राण्णत्पाद्यापकारित्वादृ शातं | सवजगत्कारणलेन 
सवात्सकत्वं प्रजापतेः प्रसिद्धं ॥ 


«fa सायनाचार्यविर चिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजु रा- 
TUR ढृतोयप्रपाठक सञ्तमाऽनवा कः ॥ ७ ॥ 


* रघानक्रमजिका A चिक्ितपुस्तके qua न त्वितरपुस्तकदये। 
20 
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अथाट्टमाऽनवाकः। 


Om fraser | सवितास्तामेः। इन्द्र TITAS! | 
मिचावरुणावाशिषा । अङ्गिरसा धिष्णियेरञ्रिभिः। s 
मरुतः सदे इविधानाभ्यां। आपः प्राक्च णीमिः। 
श्राषधया बिघा | 'अदिंतिर्वेद्या । सामा दीक्षया। 
EE. 

त्व्टेथोन । विषणुर्यज्ञेन। वसव आज्येन आः 
दित्या दर्शिणामिः । विश्वं देवा ऊजा । पुषा खगा- 


अ्थाट्टमोऽनवाकः | 
अथ सम्भारयजषि उच्यन्ते। तेषां चेष्टकापधाने fafa- 
यागदातुहाचीयत्राह्मण$भिद्ितः । wea aay fa Teri 
ति । तेषामकविंशतिञ्चाकानां यजुषां पाठस्त। (९)“अग्रि- 
यंजुभिंः ० wey agar) इति। अच्ाग्निसवित्रादथो 
देवा यजस्तामादीनि यज्ञ संवरणीयान्यङ्गानि* ART: 
तेः संवरणोये: सहास्मिम्‌ कसंखागच्छन्तोतिई वाक्यार्थ; । 
“उक्यामद:' ग्रखवाचो। यज्ञशब्दा हविःप्रक्षेपवाचो । 'ख- 
* सम्भरक्ोयान्धड्ानि इति de पाठः | 


| सम्मरगीयेरिबि वै» ura: | 
t कम्मर्यागच्छन्विति Ro पाठः | 


३ प्रपाठके € शनवाकः | २८9 


Sta) दृहस्पतिः पुरोधया। प्रजापतिरुज्ञोथेनं । 
qafta पविचेंण | वायः पाः ॥ अहः अद्या 
ET 

दीक्षया, पाचेः, THT ॥ अनु" ci 


—— 


अथ नवमाऽनवाकः | 
VRARE | भेना TEUA: । पथ्या पृष्णः | वा- 
ग्वायाः | दोक्षा सामंस्य | एथिव्यम्ेः agat m- 
यची । रुद्राणां चिष्टुप*। आदित्यानां जगतो fa- 
WIRES" ॥१॥ 
गाकार:' WITHA: | परोधाग्रहणकाले पठनीया Wa 
परावाक्‌। “पविच'शब्दो दशापवित्रवाचो | “WY यजमानः, 
‘agar, सहागस्छार्मि । स्पष्टमन्यत ॥ 


इति सायनाचाव्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
n ~ * 
TOR ढतोयप्रपाठके त्रष्टमाऽनुवाकः॥ ८॥ 


RR I RRL A ND 


अथय नवमोऽनवाकः । 


अथ देवपल्याख्या मन्छा उच्यन्ते। तषां च विनियोगः 


पूववड्ू व्य: । पल्य्चत्येवं तच पत्नोट्कानाममिधानात्‌ | ur- 


* च्यादशपरत्तकेथ चिदशुक्‌ अनुदुक्‌ इति पाठदयं | 
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वरुणस्य विराट्‌। यज्ञस्य पङ्कः । प्रजापतेर नुम- 
fe: | मिचस्य श्रद्धा । सवितुः प्रातः । gla मरी- 
चिः। चन्द्रमसा रोहिणी । ऋषीणामरुन्धती । पज 
न्धस्य विद्युत्‌ । चतरा दिशः॥ चतखा$वान्तरदिशाः । 
अहश्च राचिश्च। afte afea त्विषिश्वापतितिञ्च। 
अआपश्चोषंधयञ्च। उक्‌ च रून्हता च देवानां प- 
Su ॥ २ ॥ 

AAEN, दिशः, षट्‌ च ॥ अनु° ८ ॥ 


ठस्तु । Oga ० देवानां पल्लयः”(\) इति। देवताः 
इन्द्रादयः aaua: सेनादयः पल्यः। दिम्विदिगादयाऽपि 
केषाशिदेवानां wer: । एताः सवाः आगत्य यज्ञमविकस्लं कुर्व- 
fafa वाक्यार्थः । तचाबातिः षडिंशतिवाको: ष ड्विंश्रति- 
VATA: पल्लोष्टका उपदध्यात्‌ N 

इति सायनाचार्व्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाओे यज- 
रारण्सकं ढृतोयप्रपाठके नवमोऽनुवाकः ॥ N 


R प्रपाठक १० NAAM: | २८८ 


अथ ढ्शमा$नवाक: | 

द्वस्थ त्वा सवितुः dud. अखिनाबाहुभ्याँ । 
पृष्णा इस्ताभ्यां प्रतिणञ्ञामि | राजा त्वा वरुणा नयतु 
रेवि दश्षिणेःअये हिरण्यं | तेनागटतत्वमंस्यां। वया दा- 
थे। मया मझमस्तु प्रतिग्रहीचे। क इदं कस्मा अदात्‌। 
कामः कामाय | कामा दाता ॥ १॥ 

कामः प्रतिग्रहीता। कामः समुद्रमाविंश | कामेन 
त्वा प्रतिएज्ञामि। कामेतत्तें। रषा तें काम दर्शि- 


अथ ठ्ग्रसा$नुवाक; | 


अथ प्रतिग्रहमन्त्रा उच्यन्ते । ay प्रतिय्रहैरिष्ट का पधानं 
चातुडाचोयब्राह्षण एवमाखातं। यथावकाशं ufauwre 
खाक एणास्चेति। तच प्रयममाइ। (९)“ढ्वख ° वैश्वानराय 
vj" दृति। इ प्रतिग्टह्ममाणद्रव्य 'सबितु; देवस्य’, प्रेरणे 
सति अश्विसस्बन्थिभ्या ‘areal, पृषसम्बन्धिभ्यां ‘wera’, at 
“प्रतिग्ट्हा मि! । इ “दक्षिण 2fa, “वरुणा राजा', era- 
रूपां तां equ, प्रापयतु । तेन’ अथ्निप्रापणेन, प्रतियइ- 
राषाभावात्‌। अहं "usu नरकाभावरूपं, ayat, इयञ्च 
दक्षिणादाचे “वय; अस्त” पक्तिरूपिणो war दातारं ww 


३०० तेत्तिरोयं आरण्यके 


णा | उत्तानल्वाङ्गोरसः प्रतिणज्ञातु | सामाय are 
रुद्राय गां। वरुणायाश्वं । प्रजापतये पुरुषं॥ २॥ 
मनवे तल्यं । त्वट्रेजां । पृष्णेविं निकृत्या अश्वतरग- 
Sar i हिमवता इस्तिनं। गन्धवासराभ्यः खगजद्धर- 
णे। विश्वेभ्यो देवेभ्यो धान्यं । STWSSÉ | ह्मण आद 
a | समद्रायापः EN 


नयलित्यथ: । 'प्रतिग्रहोचे' ‘aw’, “मय”: सुखं, अस्त'। 
q gu, प्रजापतिः प्रजापतये दत्तवान्‌ अन्तयाभिरूपेष 
दाढप्रतिद्रह्ीचाः प्रेरकलात। तथा कामः”, कामाय’, दत्त- 
वान्‌। थथा प्रजापति: दृष्टम्रेरकः तथा का मस्दृष्टप्रेरक- 
लात्‌ तस्मात्‌ 'कामः', एव 'दाता', 'प्रतिद्चहोता’, च खगा- 
दिफलविषयः कामा दाता, ऐचिकसुखविषयः कामः प्रतिः 
ग्रहीता । तते! ह दक्षिणे समुद्रसमं 'कामं’ wfam ‘कामेन’ 
fafavin तां “प्रतिग्टहहामि! । हे मडुदयवरत्ति mre aa 
qaa द्रव्यं, aw भर्वात। हे ‘ata’, R aata, 
एव ‘war 'दक्षिणा, NERT, अङ्गिरागोचर समृत्पल उत्ता 
नाख्या मषिं: ‘at प्रतिग्टका तु’ ) अथ वस्तादि दर व्यविषयान्‌ 
घाडशमन्श्रानाहइ। एतेषु सर्वेषु weg देवि दक्षिण cr: 
पुवानषङ्ग; । तेनाग्टतत्वादिकमित्धृत्त रानृषङ्गः* ॥ 


* खम्हतत्वादि कमत्तवाक्धा नुषः इति de पाठः | 


& प्रपाठके १० अनुवाकः | Ree 


उत्ञानायाङ्गीरसायानः। वेश्वानराय रथ '"वेश्वा- 
नरः प्रनथा नाकमारुइत्‌। fea: qu भन्दमानः सु- 
मग्भभिः । स पूर्ववज्ञनयज्जन्तवे wd. समानमज्मा 
परियाति जारविः(० | ("राजा त्वा वरुणा नयतु देवि 
दक्षिणे वेश्वानराय रथं । तेनाम्टतत्वमश्यां । वया- 
«a मयोामचद्यमस्तु प्रतिष्हीचे ॥ क इदं कस्मा 
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तस्थ रथप्नतिग्रहमन्लस्थ गश्रेषद्धतामुत्तरानवङ्घात्‌ पूर्वभा- 
विनों काशिदृचमाह। (१)“वेश्चानर; ० परियाति जाग्टवि;”(९) 
इति। वेश्वानराख्या देवः । ‘yaar’ पुरातनश री रधारी सन, 
खगंमारूढवान्‌। स च ‘fea: ve द्यलाकस्थापरि भागं, “म- 
अभिः? मननविश्नेषेः, भन्दमानः? कल्याणं कुर्वम्वत्त॑ते, अयं 
यजमान: इमां दक्षिणां दत्तवान्‌ इत्येवं वदन देवानामग्रे 
सारयतोत्यथः | "Ws वेश्वानरः, जन्तव’ प्राणिरूपाय यज- 
मानाय, “धन”, पूर्ववत्‌ “जनयत्‌? यजमानः qi यथा दक्षिणा 
दत्तवान्‌ तथेव तदनुरूपं फलं जनयति। स वैश्वानर: “जाग्टवि: 
सावधानः सन, “अञ खर्गगमनशील:, समान’, 'परियाति’ 
यावद्दक्षिणाथे zaa सदृशं तत्‌ योग्यं फलं परिप्राप- 
यति n 


अस्था we उपरितनं रथप्रतिग्रदमस्लशेष माद | (“रा - 


३०२ तेत्तिरीये चारण्णके 


अदात्‌। कामः कामाय। कामो दाता । कामः 
प्रतिग्रहीता | कामः समद्रमाविश। कामेन त्वा प्रति- 
एज्ामि। कामैतत्ते । र्षा तें काम द्शिणा। उत्ता- 
नस्वाङ्गोरसः प्रतिणह्लातु" ॥ ४ ॥ 


दाता, पुरुषम्‌, आपः, प्रतिग्रहोचे, नव च॥ 
AF १० N 


जाला ० प्रतिग्टहातु' Y इूति। अच तेनाम्टतत्वमभ्यामि- 
त्यादि उत्तरानुषङ्गः सवंत्र* साधारण इति दर्शयति। waa- 
मन्ते पठितोपि wercrura: राजा लेत्यादिः वेश्वानराय Te 
मित्यन्तः। dármr याः we: उपरि रथमन्क्र/ पनः पठनोयः। 
इत्येतावान्‌ विशेष: AAA. प्रतिय्रहेष्टका उपढ्थ्यात्‌॥ 


इति सायनाचाय्यविरचिते माधवीये वेदा थंग्रका ग्रे यजरा- 
TUR ढृतोयप्रपाठक दशमाऽनवाकः॥ ९० ॥ 


* qana इति F पुस्तकपाठः | 
f cuam: इत्यधिकः de um: 
| उपरितनमन्त्न इति de पाठः | 


amb 


३ प्रपाठके ११ अनुवाकः | . २०१ 


अथ एकादशोऽनवाकः | 
gay घमं परिवेद वेनं। इन्द्रस्यात्मानं दशधा 
चरन्तं। अन्तः समद्रे मनसा चरन्तं। ब्रह्माऽम्बविन्द्‌- 


अथ एकादशोऽनवाकः | 


अथ हाट इदयासख्या wur अभिधीयन्ते । तेषां fagar- 
aura विनियागद्यातुदाचोयत्राद्ाण एवमाणछायते। इदयं 
wsifq aAA तत्र दशषाटक्षदयाश्ंं HAAY | 
(९)*सुवणे ० देवैः। स मागसोन आत्मा जनानाँ”0) इति। 
चित्तिः खुगित्यादोगां हाढमन्त्ताणां इदयं रस्तं aw पर- 
मात्मखरूप॑ प्रतिपाद यतीत्थयमनवाका हद यमिद्युच्यते | तचा- 
नेग मन्त्रेण QUYI परमात्मतक्तमच्यतें। अहं AW- 
द्रष्टा ‘exe’ ware, "m मिजखरूपं fede 
परितः sdarafed जानामि। कोदुभमात्मागं, "uad? 
wgaduvs, war सुवणें खत एव प्रकाश्नमाम* भवति तथा 
we प्रकाश qR अन्यस्य agar दीपकं, तस भासा 
सवंमिदं विभातोति wa: "da कामं, सवेढु:ःखराहित्येग 
qu कमनोयलं । “दशधा” चित्तिसगिद्यादिद्जहाटमन्त्न 
प्रतिपादितेराकारेः, चरन्स’ खोके व्यवहरन्सं, “अन्त: TAR’ 


* स्वत एव भासमानमिति ते. पाठ: | 
2p 


३०8 तेत्तिरोय आरण्णके 


इश॑हातारमणें। अन्तः प्रविष्टः शास्ता जनानां। एकः 
! j 7 ü D o भवन्ति - 
सन्‌ बहुधा विचारः | शतः शकाणि यचकं भवन्ति। 


agrege: परा सर्वच व्याप्यावस्थिता यायं waar: सोऽयं 
समुद्रः qu मध्ये, 'मनसा चरन्तं’ इदं सवै जगत्‌ IA 
रूपेण मनेठत्तिविशेषेश सह प्रवत्त मानं अतएवान्यचो क | 
आपणो वा इदमासम्‌ सखिखमव । स प्रजापतिरेकः पञ्कर पर्षे 
समभवत्‌ | तस्तान्तर्मंगसिकामः समवत्तंत। vex खजेयमि- 
difa age चदुमुखंप्रजापतिः, “अर्ण' अर्णवे TA- 
समुद्रे, «wars qalan तत्प्रतिपाद्यरूपेणाविशतं 
परमात्मामं, “अन्वविन्दत’ ख्टिसाधनतेगान्वि्य were i 
तथा च जाआणमाणलातं | प्रजापतिरकामयत प्रजाः खजेयेति। 
स एतं दशदहातारमपश्सदिति। साऽयमेवंविधः परमात्मा 
‘sata? सर्वेषां, “शास्ता अन्तयामिरूपेल नियामकः v. 
wa प्रविश्यावस्थितः। तथात्र wed! 

tar: wdwarat weiss तिष्ठति । 

भ्रामयन्‌ isaf यन्त्रारूढानि areata t 
सवान्तयामो* स्वकोयेमश्वररूपेण “एकः”, एव ‘aq’, पुम- 
जी वरूपेएण ‘egy’, er “विचारः? विविधचरणवाम्‌ wa- 
fai अत एवान्यचापजिषदि श्रूयते। 


* स चान्तयामोति ते» पाठः | 


३ प्रपाठक ११ अगवाकः | ३०४ 


सर्वे वेदा ata भर्वन्ति। सर्वे हातारो यचेक॑ भव- 
न्ति। *स मान॑सीन आत्मा जमानां ॥ १ ॥ 


एक एव fe ताता wa wa wafer: | 

एकधा बहुधा चेव xd जस्वचन्दवत्‌ ॥ इति । 
wai grmtfur शतसञ्चोपलच्षितान्यनन्तानि सयंचन््नक्तताचि 
anata, ‘aw यस्मिन्‌ परमात्मनि, 'एकोभवन्ति’ एकत्वं 
प्राभुवन्ति । तथा “स्व वेदाः? ऋम्वेदप्रस्शतयखलारा वेदाः 
मानाविधशाखेापता:, विलोथ wfgm “एकीभवन्ति', “हा- 
तारः? च होमकफ्षार:, "wd? यजमाना:, qaroni- 
ar वा, यस्मिन्‌ परमात्मनि एकले प्राशुवब्ति। यथा 
बदुदा जखमध्ये ससत्पद्य कञ्चित्‌ कालमवस्थाय विलोयमाना 
जल एवेकयं प्राभुवश्ति। तथा सर्वे भावाः परत्रह्मण एवात्पद्य 
aaa fer विलोयमाना एकतां गच्छब्ति । अतएवापभिषदि 
aa | यता वा इमानि arfa जायन्ते येन जातानि जो- 
वन्ति | यत प्रयन्धभिसंविश्रन्ति। तदिजिज्ञासस्न। तङ्कह्योेति। 
‘a? aga ईश्वरः, सेवां जनानां”, “आत्या' WW: 
amt “मानसोनः’ यागयक्तेन मनसापखन्या भवति। तथाच 


* cq मानसोन” KATA: ANF KUN: पाठः B चिक्षितपुस्तके 
पतितः | 
1 सन्‌ इति शब्द: D, E, quus नास्ति| 
2 72 


३०६ wQ? wrcum 


अन्तः प्रविष्टः शास्ता जनानाश सवात्मा सवाः 
प्रजा यचकं भवन्ति। चर्तुहातारो यच सम्यद्‌ं Du 
न्ति देव स मानसीन आत्मा जनानां | ९ब्रह्ोन्द्र 
कठा अधीयन्ते। मनसेवेदमाप्नव्य Fe नानास्ति किञ्चनेति। 
तता यागिनां मानसप्रत्यचगम्यलात्‌। अन्तःप्रविष्टः wren 
जनागामिति या$यमक्तः सोऽयं “सवोत्मा? सेवां प्राणिना- 
मात्मा equa, तं fe want योगेन निसुद्धचित्ताः 
सन्ता जगदोअरं खस्वरूपत्वेमेव साक्षात कुवन्ति न तु 
Aa पश्मन्ति, अतः Warm: सवाष्यथ उपपस्न दत्यपसंडि- 
यते। “सवाः प्रजाः’, देवमनस्थादयः, ‘aw यस्मिन्‌ यागि- 
प्रत्यक्षगम्ये चेतन्येकरसे परमात्मनि, एकीभवन्ति’, waere- 
मन्क्षाद्च सर्वे wf afana: ‘za’, सह afaa 
wwe “सम्पद्‌” सम्यगेकीभावं, ग्राभ्नबन्ति। “सः? तादृशे 
AYES, ‘Aaa’ मामसप्रत्यक्षः, सर्वेषां 'जनानामा- 
erai ऋचां भेदादपनरुक्तिट्र्टव्या । डितीया दिपदा, ta- 
रास्तिखखतुव्पदा, caret विवेक; । अच Wa Vra Wero gT- 
graza: सवेंऽपि azar विवद्न्ते। तथा च ब्राह्मण चतु- 
Miata प्रति प्रजापतिर्वरन्दत्तवान्‌। त्रं वे मे नेडि इतः 
Waa: । लयेतानाख्यातार इति amg हेनांचतुही- 
तार raraga इति ॥ 


* wq डि जना इति E, F, पुरतकददयपाठः | 


३ प्रपाठक ११ WITIR: | ३०७ 


nfi जगतः प्रतिष्ठां। दिव आत्मानः सवितारं TY- 
afi चतुहातारं प्रदिशानुक्णप्तं। वाचो वीयं 


तदेवं «wwrewaurem मन्धाभिडित; । अथ चत्राट- 
इदयास्था मग्धाभिधीयते। aw fw Cur NAAT- 
माइ। “agate ० तपसान्वविन्दत्‌”(\ इति । yr 
सतुमेखः, “CR TANGU परमात्मानं, “तपसा”, “अन्व- 
विन्दत्‌’ saa खञ्चवान्‌, तदर्शपूर्णमासं ufea किमिति 
fawd चतुष्ठाहमकरूपेणावस्तवितं परमात्मानं निखि- 
तवान्‌ इत्यर्थ:। तथा च जाह्मण* अखायते। प्रजापतिर- 
कामयत दर्शपूर्णमासा खजेयेति। स एतं चतुहेतारमप- 
अदिति। कीदृशमिन्द्र, ‘जगतः प्रतिष्ठां”, ‘af ate जगत 
आधाररूपा योयं चातुदजियचितिरूपापि: तत्स्वरूपं, 
fea त्मानं सवितार” द्ुखाकस्य प्रकाशक लेना क्षवढ्वखि- 
तायः सविता तद्रूपं, तथा 'इृद्दस्पतिः, यायं देवगरु स्तट्र पेणाव- 
fed, प्रदिशः’ सवान्‌ प्रदेशान्‌, “Wea? wig प्रदेश AA- 
fad, “चतुद्धातार' श्थिवीहातेत्यादिमन्पसरूपं, ‘are’, 
‘aay add, वेदरूपाया: वाच: सारभ्दतं ॥ 

अथ दितोयाम्टचमाइ। (Qe प्रविष्टः कत्तारमेतं ० 
कवया fafa: इति । “कवयः? विद्वांसः वेदशास्तपार 


कै aqafafa 7 पुस्तकपाठः | 


३०० तेत्तिरीये थाररणाक 


तपसाईम्वविन्द्त्‌” | Oman: प्रविष्टं कत्तारमेतं। त्व- 
शार रूपाणि विकुर्वन्तं विपश्चि ॥ २ ॥ 
अस्हतंस्य प्राणं यज्ञमेतं। चतुहातृणामात्मानं 


गताः, “चतुडादणां' चतुरं डशब्दे नाभिधोयमानानां saat 
Vaasa, आत्मान” खरूपश्धतं परमेश्वर, “निचिक्युः” fa- 
faaam: कीडुश्रमात्माग, 'ग्रन्त; प्रविष्ट” जोवरूपेण शरो- 
रेषु प्रविश्यावस्थितं। अतएवालायते। waa जोवतात्मगाग- 
अविश्येति । क्षार मेत’ अइमित्यनेन मानसप्रत्यक्षेण प्रतोय- 
मागं खोकिकवेदिकसवंक्रियानिष्पादक । एतचान्यचाणातं। 
एष हि दृष्टा ओता wer घाता रसयिता मन्ता बोडा कता 
विज्ञानात्मा परुष इति। “रूपाणि fagi’, विपश्चितं a- 
टार’ गर्भेषु देवातयंमव्यादिरूपेण 'रूपाणि', विविधं fa- 
ष्यादयन्सं सष्टुदेवस्वरूपं | एतदप्याखातं । यावच्छ वे रेतसः 
faa त्वष्टा रूपाणि विकराति तावच्छ वे तत्‌ प्रजावत 
इति । fafa विपित, तक्तद्रुपनि माणप्रकाराभिङ्चं q- 
BAQ WW मरणरहितस्य परमात्मा व्यवद्दारओतुथ्तप्रा- 
णापाधिखरूपं* । एतड्प्याथर्वणका आमगन्ति। afan- 
इमत्काम्त उत्काग्ता भविव्यामि कस्मिन्‌ वा प्रतिष्ठिते प्रतिष्ठा- 
स्थामोति स प्राणमखजतेति। यज्ञमेव सर्वेरनष्ठोयमागतेग 


क '6तुझभतप्राबापरानमखरूपमिति de पाठः | 


३ प्रपाठक १९ अनवाकः। ३०८ 


कवये निर्चिवधुः” | अन्तः प्रविष्टं कत्तार मेतं। देवा- 
नां aay निहितं गुहासु । अमृतेन BA यज्ञमेतं । च- 
तुंहाठुखामात्मानं waar fafa” । 0 शतं fa- 
यतः परिवेद्‌ विश्वा विश्ववारः । विश्वमिदं vafa 


दृश्लमानमेत॑ दश्पृणेमासथज्ञस्वरूपं 'चतुहाटमन्वस्थ तद्यज- 
टष्टिसाधनलात्‌ तद्रूपलं युक्त तथज्ञसाधगलं ब्राह्मणे समा- 
ai स एतं चतुडातारमपश््त्‌ । तं मनसानठ्रत्या इवनोये 
जुहात्‌। तता वै स दर्शपण मासावरजतेति ॥ 

ww ढतीयामाइ। (१“अ्रम्तः प्रविष्ट कत्तारमेतं ° ककया 
afem” O इति। याऽयं परमात्मा rid ‘देवानां’ बन्धृवत्‌ 
प्रियः। ate, तेषु* aaan विजयहेतुत्वं तखवकारा t 
आमगन्ति। ब्रह्मा इ देवेभ्यो विजिग्ये दाता । “गइसु' qfgy, 
‘निहित’ सालिलेगावस्थितं, या वेद निहितं गुहाथामित्थादि- 
Aa ‘wade’ स्वर्गफलनिमिष्सम, "wu सम्पादितं, 'एत' 
‘ay’ दृत्यादीमामितिः n 

तदेवम्टकचयरूपं चतुहाटइटुयमक्र। अथ पञ्चदाटृइद- 
यास्था मन्त्रा अभिधीयते। तच प्रयमामाइ। “wa fa- 


* तषु ट्वघु पक्षपातत्वनति त» पाठः | 
T कठा खामनन्तीति त» पाठः। 
‡ xaf पूर्वेबदिति ते+ पाठः | 


are तेत्तिरोये आरण्यके 


इन्द्रस्थात्मा निहिंतः प्वहाता । अस्तं देवानामायु 
प्रजानां'॥ ३॥ —— 

(इन्द्र राजानः सवितारमेतं। वायेरात्मान क- 
वया निचिकाः। रश्मिः रश्मीनां मध्ये तपन्तं। ऋतस्य 
पदे waar निपान्ति® | °य अण्डकोशे भुव॑नं fa- 


युतः ° प्रजानां” दूति। "uwwras अग्निर्दाता इत्यादि 
पश्चडाटमम्तरूप:, आत्मा सः विश्ववारः” संवैर्वर णीयो वायृरूपः 
सम्‌, ‘wa नियतः’, शतसङ्चा कान्‌ स्वकीयान्‌ स्वाम्‌, परिवद्‌’ 
परितः सञ्चारिल्ेन जानाति, अत एव ‘ed fay जगत्‌, “ह- 
णाति’ व्याप्राति, सायं ‘ogra’ परमेश्वरस्य Wu: 
सम्‌, “मिितः’ सवंचावस्थितः, स च 'देवानामम्टतं', प्रयच्छति। 
“प्रजानां” वा “आयः”, ्रयच्छतोति शेषः ॥ 

अथ दितीयामाइ। Ogee र7जन ० निपाम्ति”(९) दृति। 
एवं चतुदाढदेवं ‘कवयः’ पण्डिताः, “निचिक्युः” fafafa- 
तवन्तः। कोदृशं, इन्द’ पर मेश्चयंयक्क, “राजामं’ दीप्यमानं, 
'सवितार प्रेरकं, “वायाः”, आत्मामं” स्वरूपभ्यतं, ते कवय 
एतं agli `ऋतस्य पद! wgu: स्थाने, “निपान्ति’ fa- 
तरां पालयन्ति, तद्रपलेन awaited: । कीदृशं, TA 
दृश्यमानानां किरणानां, ‘aw feat ‘qua’ जगतसखाएं 
gizi, ‘cia Srevfaned, आदित्यमित्यर्थः ॥ 


३ प्रपाठके १९ खनवाकः | RNI 


भत्तिं। अनिर्भिशः were लाकान्‌ free । यस्वाण्ड- 
काशः शुष्ममाहः प्राणसुल्यं। तेन छुत्ताःरतेमाहम- 
fa? सवख कोशः रज॑सा परींरतं। देवानां वसु- 
घानी विराजं ॥ ४ ॥ 


अथ टतोयामाह। (“य आण्डकाथे ० अम्टतेनाच मरि (0 
इति। “यः? पश्च दाह देवः, ran NGRA, “ग्रनि- 
few." अभेदेगावस्थित: सम्‌, "uro wet भूतजातं, faf 
| धारयति। अथ’ अक्षावडभेदाननर, तद्‌ न्तः स्थितान्‌ भरादि- 
'खोाकान”,“वियष्ट' विभेषेष प्रश्यापयति, ‘ae’ चतुदाटरूपस् 
पर मात्मनः, इए माइ्ड कोश” WAS अञ्झा ण्डा वकाश्रस्थं, ‘MTY’, 
वायविज्ञेषं, ‘wars: गर्भवेष्ट नस्थानीयमाह्ु]ः, चथा लाक 
गभं उल्बेन AYA तथा TRAE प्राषवायुगा ब्रह्माण्डं 
वेष्टितं भवति। 'तेभाम्टतेग’ पञ्चदाटरूपेल परमात्मना, 
अहं”, was; व्यवहार समर्थलेनात्पादितः, mrt ॥ 

अथ पड़ढोट इद IAT: | तच प्रथमान्टचमा इ 1 gau 
e विवित्से”) इूति। वाग्घोतेति asa पड़द्धेता, स च ग्र- 
MERA चन्द्रूपेछावस्तरितः। weed wees fa- 
राजं अभिज्ञा: । सुवर्णलारि गज युक्रमा चचते। “सुवणं भ ग- 

* ‘qq’ NEIN, ‘SIAM ब्रह्माण्ड, “Way wa. 
खरूपं "DS, ‘Aa’ पच्चहालसूपल परमात्मना, ‘aw’, ‘an: 
व्यवद्षारसमयत्वन उत्पादितः, ‘ofa’, इति तैजिकृपुस्तकधृत पाठेर 


सस्य चतुहाढ़रूमस्येत्मारष्य अस्मीतिशेषपयन्तस्य विनिमये वाडव्यः | 


> t दवरइस्याभिक्ञा इति do ura: i 
Q 


RRR तेचिरीये बार्क 


SATE qui erg कलां rdum | पाद wedi- 
qt किलाविवित्से” । (“येनत्तवः पष्चधोत SAT: । 
उतवा TEST मनसोत HAT: | AX पदढेतारखतुमिः 


qu, एतं चन्द्रमण्डलं दिरण्मयवर्णापेतं,* 'को श” ATERT- 
मध्यगं, रजसा’ gara aga, wed सवते व्याभं,तथा- 
favi wx,'ara कलां! aruis भागरूपां, आ चचछते!। की- 
दुृशोमिति त दुच्यते । “देवानां quur वडहिरव्यादीनां देव- 
तागा मपेचितं यदसु अम्टतरूपं तस्य धारयिचों । अत waa- 
यंत । प्रथमां पिवत वक्िदितोयां पिबते रविरित्यादि। 
“विराज” विशेषेष राजमानां, “ware पुछं” पीयूषेण uft- 
ताँ, एवं रूपं षड़ढोढदेवमभिज्ञा आचचछते। प्राळतस्तु जनः 
'वडढा तुः, “पादं” wezreqawDnerd we fawrfafa- 
त्ये, नेव जानाति॥ 

अथ दितीयामाइ। (Ogaa: ० कवयो निपान्ति” 
(0 इति। “येन' चन्द्ररूपेण पड़ढेहदेवेन, वसन्ताद्य॒तवः पञ्च- 
प्रकारा: ‘Hat’ सम्पादिताः, Vemfafscdr समासेन पञ्च- 
ai 'उत वा? अथवा, हेमम्तशिशिरयेोविभागेन षटप्रकारा; 
‘Hat, “उत? अपि च, 'मनसा Wr सङ्कल्पमात्रेण warfz- 


* भासते इति E, F चिडितपस्तकदयपाठः | 


३ प्रपाठके ११ अनुवाकः | ३१३ 
कल्पमानं । ऋतस्यं पढे कवये निपान्ति?। (अन्तः 
परविष्टं कत्तार मेतं। अन्तथन्द्रमसि मनसा चरन्तं। स 


ताः, “त”*पञ्चवडढेढरेवं, waa’, कल्पमानं’ पञ्चघा षढा 
वा fara: वसन्तादिभिः, सर्वयवचारसमथं, 'च्छतस्य पद्‌” सत्यस्य 
यरब्रह्मणःस्थाने, ‘कवयः’ वेदर इस्वाभिज्ञा:, Saaf fa- 
तरां पालयन्ति, परब्रह्मेवायं WET: षड्ढोतेत्येवमपासत 
इत्ययः ॥ 

अथ ढतोयामाइ | (° wr: प्रविष्ट o wayt चरतं”) 
डूति। «ars, wd ‘ada सन्स’ खकोयइदये स्तेन जोवात्सना 
uar fud, ‘Ud gi परमात्मानं, 'ग विजानन्ति’ 
वेदान्ताम्यासमम्तरण इदयेऽवस्त्विताऽयं परमाक्षेवेति विशेषेण 
म जानन्ति | Sew परमात्मानं। “अन्त; प्रविष्ट अन्तयामि- 
रूपेण सर्वेषां एयिव्यादिपदायानां मध्येऽवस्तरितं। एतच्च 
वाजसन यिनोउऽन्सर्यामब्राज्ुण यः ष्टथिव्यान्ति्ठित्यादिना 
बडुप्रपञ्चनाममन्ति। “कतार! नियामकलेन स्वस्थ faq- 
दक, ‘suquafe चन्द्र मण्डल मध्ये, मनसा’ सद्धस्पमाजेण, 
‘ata’, एतच्यापलक्षणं uds वस्तुषु चरन्तमित्यर्थः । एत- 


* “तं” चन्द्ररूपं WEbIERS इति F TURNT: | 
2९2 


३१४ तेत्तिरोये जार कारक 
हैव सन्त म विजानन्ति देवाः । इन्द्रस्थात्मानरे we 
धा wea ॥ ५ ॥ 

CURT राजा जगता यईशें। सत्तहाता AAT 
fau wii ata तन्तु परिषिच्यमानं। अन्तरा- | 


qa स्यष्टीकत्त, शतधा चरन्तमित्यक्त | CS’ पर मेश्वर्यव- 
करा देवादेः, Rasa खरूपं* ॥ 

अथ SEUA मन्त्र; । तच प्रथमां EVAT) 
(९९)डून्हा राजा ° सप्तधा faga; 09 इति। महाहविहा- 
तेत्ययं मन्त्र: ARTN । स च 'सपधा कुप्तः' दे चध्य यप्रमसेः 
सप्तभिः प्रकारे: सन्यादितः । स किरूप इति तदुआते । ox’ 
TANAYA, “राजा! दोणमानः “यः” परमात्मा, 'जगतः', 
“$श:! खामी भवति। स एवायं सझडाटरूप इत्यर्थः ॥ 

अद्य दितीचामाइ। (\९“परे ण तन्तु ° ब्रह्मा विन्दत”) 
इति । “अच्छा” प्रजापतिः, देवानां’ waretat, इदयं’ R- 
यस्वितं परमात्मानं, “अन्वविन्दतः अन्विष्य खध्यवाम्‌, 
age, ‘aw’, 'परेण” अविच्छिन्नस्य यज्ञस्य पर स्तात्‌ फल- 
दशायां, “परिषिच्यमान” ठष्टिरूपेण परितः सिच्यमान, 


° “झात्मान' gems, इति de Ws: | 


३ प्रपाठके ११ ख्यमुवाकः | RU 


द्त्थि मनसा चरन्तं। देवाना£ हृद्यं ब्रह्माम्ब॑विन्दत्‌ 
(एर) । "९ब्रह्मेतद्रह्म॑ण उज्ञ भार | अकः थातन्तर €- 
रिरस्य मध्यें'०। Y यस्मिन्‌ सत्त पेरवः। मेहन्त 
बहुलार खिर्य। बक्षश्ासिन्ध गामतो "० ॥ ६ ॥ 


IARA आदित्यमण्ड्ख मध्ये, “मनसा? "quand, 
“चर म्स’, ॥ 

अथ ढतोयामाइ। OOM agagge: ° सरिरस्य मध्ये” 
Cdefa “बच्चा” WAS: प्रजापतिः, aum, वेदस्य सका- 
आत VTAT सप्तहाद्वखरूप, ‘ESAT’ सार लेना ड्ध वान i 
wig, अक” ख्यरूपेणावस्थितं, सरि रस्य’ मेघस्थञखस्य, “मध्ये 
रञ्मिदारा प्रविश्य, urge वर्षयन्तं ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ CO यस्मिन ० वकहुशामिन्द्रगो म- 
avr) दूति ‘afer सप्त्राटरूप आदित्ये, पेरवः? ठष्टि- 
प्रदानेन खाकख पातारः, सप्तसञ्चाका TRA: प्रापिता:* T- 
श्िसप्तकश्न, साकञ्चानां सप्तथमाहुरेकजमित्यत्र प्रपञ्चितं। 
ते च सभरश्मया, बलां श्रिय” प्रभूतां धनादिसम्पद्‌ं, 'मेह- 
न्ति’ टष्टिसंचमदारोण सम्पादयन्ति। इ tu सप्तहाठदेवरूप 
पर सर, "yup, बहुमिरग्ररुपेतां, गोमतो” बछभिगी मि- 
“iat, at श्रियं प्रयच्छति शेष: ॥ 


* afaa इति E,F पुस्तकदयपाठः | 


३१६ तेत्तिरोये थारण्णके 


(०अच्चुतां बहुला? ञ्रियं। स इरिंवसवित्तमः। पेरु- 
रिन्द्राय पिग्वते | ५०बच्चशामिन्द्र गेमतीं। अच्चुतां 
बहुला श्रियं। मह्ममिन्द्रो नियच्छतु Oax शता 
अस्य युक्ता इरींणां। अवीडगयातु वसुभी रश्मिरिन्द्रः। 


अथ पश्चमीमाह । GO*wat ° feka पिन्वते” 
(९४) दूति। ‘a: दवः सप्तद चासयः, TRT कर्मंखामिने यज- 
मागाथ, “श्रियं', पिन्वत’ सिञ्चति, प्रयच्छतोत्यर्थः। कोदू शः स 
देवः, हरि: पापइरणशोलः, 'वसुवित्तमः? अतिशयेन ya- 
स्थ wa, पेरु: पालक: । कीदृशों शरियं, अच्यत? विनाज- 
रहितां, agat गवाश्रादिभिः mzrat i 

अय werarwi (९९)“बक्कशामिन्द्र गोमतीं ० नियच्छतु” 
CO इति ‘tag’ पर मैश्चर्ययक्; ARIA । स्पष्ट मन्यत्‌ ॥ 

अथ सप्तमीमाइ। (“gay ware नियच्छ qc» इति । 
Tu आदित्यरूपस्थ wawigequ, “हरोणां' अन्थकारहर- 
णशोलानां रग्मोनां, waLa ज्रतसञ्घाकानि शतानि, अय- . 
तसञ्घका गीत्यर्थः | aw युक्तानि, सम्पादितानि, न्द्रः’ पर- 
मेश्वययुक्रः "fms बकविधरश्मियकः आदित्यः, 'वुभिः' 
धनः, सह 'श्रायातुः अआभिमख्येना गच्छ तु । आगतस् सविता 
‘asat श्रिय” naat घनादिसम्पदं, ‘a मह्यं, नियच्छतु 


३ प्रपाठक १९ अनवाकः | ३१७ 


प्रमशहंमाणा बहुला* fra । Chafee: सविता मे 
feme? ॥ 9 ॥. 

Operas मधुमदिन्द्रियं। मव्ययमभिदंधातु?। 
COR: पतङ्गः पटरी Fra | ढ्विश्षयो नभसा य 
रति । स न इन्द्रः कामवरं ददातु"०। CTS चक्क 
परिवर्त्तते पथु। दिरण्धज्यातिः सरिरस्य मध्यें। अजखं 


नितरां ददातु । कोद्शः सविता, प्रमशदमा णः? ग्रअढीयस्त- 
तिभिः प्रकर्षेण वद्धं मानः, «fius बहुविधर श्यक्त:, ‘ox’ 
पर मेश्चयंयक्र; ॥ 

अयाष्टमीमाद । (१०“चुतन्तेजे ° मस्ययमग्निह धा तु””(१") 
इति । “अयं' सप्तहाढदवः, gU: सन्‌ ‘afu’ यजमान, 
‘ayaa’ मधुर रसापेतं घुताढिट्रव्य, "dus कान्ति, “chee 
चक्षरादिसामध्ये च, QUT सम्पादयतु ॥ 

अथ नवमीमाह। CO इरिः पन्तङ्ग; ० द दातु”(\९ इति । 
“हरिः अन्धकार हर णग्रोलः, पतङ्गः? रूयरूप:, ‘पटरी? तेजः- 
पट खवाम्‌, “सुपर्ण.” faga: दिविक्यः' खरग निवासो, यः” 
सप्तदाढ़देव:, ‘नभस? आकाशमार्गण, ufa गच्छ ति। ws 
देवः, ‘AY? अस्माक, 'कामवरं' कामागां मध्ये श्रेष्ठ, ‹द दातु’ ॥ 

अथ दश्रमोमाइ। qus चक्र ० कामवरं ददातु” 


३१८ तेत्तिरोय आरण्यके 
ऽ्योतिर्नभसा qu afe स न इन्द्रः कामवरं TSG” 
"सत्त gafa रथमेकचक्ं ॥ ८४ 

रका अश्वा वहति सप्तनामा। चिनाभिं चक्रमजर R- 


- 


(९०) इति । ऋतुपश्चात्मतका आरा यस्य कालचकस्य तत्‌ “प- 
शार” "vu विस्ततं, “चक्र' संवत्स रात्मक कालचक्र, परिवत्तत’ 
परितः प्रवर्भशते। 'सरिरख मध्ये’ मेघवतिंजखस्य मध्य, fet- 
adfa: र ग्सिसञ्चार एविसुद्रपपरिखामे सति garam 
qfaia मण्डलस्य तङ्विरण्यञ्धातिः, aga ‘enfa:’ आदि- 
WRR संवत्सरचक्रनिष्यादक, अजस्र? निरन्तर “नभसा” 
आकाशमार्गेण, ‘Veta’ wa: सञ्चरति गच्छति । wu ञ्याति- 
AGAIRT “न;' अस्माक 'कामवरं ददातु’ ॥ 

अय एकादश्ीमाइ। (“स्त यजम्ति ० झुवगानि तस्थः” 
(१९) इति । सप्तसञ्याकाः साकश्चानामिद्यचाका; मख्यरशि- 
विशेषाः अश्वसदृशा: 'एकच्षक्र’ एकप्रकारपरिव'्ते STANN, 
"wife । प्रवर्तयन्ति । तदेव स्पष्टोक्रियते। “सप्तनामा” सप्त- 
aga नामानि "asuma कश्यानि 1रश्सिरूपाणि a- 


* agelaf E पुस्तकपाठः | 
1 वश्यानीति बै» uta: | 


३ प्रपाठके ११ अनुवाकः | ३१९ 
wat | येनेमा विश्वा भुवनानि तस्युः | Cars पश्य॑ 
न्त उपसेदुरग्रें। तपे दीक्षाग्ृष॑यः सुवर्विदं। ततः शच 
बलमोजश्च जातं। तदस्म देवा अभिसत्रमन्तु(० | 


WISI सपनामा । “श्वः? व्यापकः एकः’ qud: तत्कालचक्रं 
tawfer । कीदृशं चक्र, नाभि’ fre: सतवरजस्तमो गणरूपाः 
ग्गतभविष्यददतमागरूपा वा नाभयो wu afaarfa, un 
विगा्भर चितं, न चि काल: संसार मध्ये कदाचिद्िनश्यति। 'अन- 
a? अर्वा fav ret विनाशका भ्राढव्ये वा शर्वेति श्रतेः, az चितं, 
न हि कालचक्रस्य क्चिन्नाशकाऽस्ति। AP कालचक्रेण, ‘car 
विश्वा भुवनानि’ दृश्यमानानि सवाणि भ्तजातानि, तिष्ठन्ति, 
सुखेन वतन qu कालचक्रस्थ निवा इकाऽयं सप्तहाढदेव 
आदित्य: ॥ 

अथ दादशीमाह। GU Tamo अभिसन्नमन्तु”(९९) 
इति। “सुवदिदः’ स्वर्ग मागाभिज्ञाः, ऋषयः “भद्र? कल्याणं qq- 
हाढरूपमादित्यं, ‘aan: MAAA निसिन्वागाः, ‘aq अन 
शनादिरूपं, दोक्षां' नियमविशेषं च, “उपसेदु:' अनष्टि तवन्त: i 
‘aa: आदित्यसकाशा त्‌, ‘Ga’ Qala wre अनिष्टिनवारणं | 
“बल! शरीरशक्तिः, अञः? कान्तिः, इत्येतत्‌ सवे 'जातं' 
सम्पन्नं। ‘a’ चस afad, "wur यजमानाय, ‘Sat’, 
अभिसन्नमन्त । अभितः सम्यादयन्त ॥ 


2 R 


३२० तेसिरीय आरण्यके 

(अत श्र्भ्मि वेशुज्यमानं l अपाक्षतारं सुवनस् 

शेपां। इन्द्रं निचिक्घुः परमे Sra a ८ ॥ 
Ca: पिङ्गला एकरूपाः। शर न्ति पिङ्गखा 


चय चयादशोमाह। CU qae रश्मि ° परमे व्यामन” 
(९९) इति। “परमे व्योमन्‌’ उत्कटे इदयाकाग्रे, ‘oR’ पर- 
भेश्वर्ययुक्रं सप्तचाढृदेवमादित्यं, ‘निचिक्युः निद्चितवन्तः, 
ध्यातवन्त इत्यर्थः | कोढ्शमिन्ट्र, ‘Ad’ प्रकाश्ररूपलेन* Wa- 
aw) ‘cha’ qma, “बो भुज्यमानं सर्वे: प्राणिभिः दृष्टि- 
BITE पनः पुनः भुज्यमानं | एतदेव स्पष्टीक्रियत, ‘wat 
नेतार”? आदित्थाव्ञायते टष्टिरिति war खया wu 
नेता argu, game गाप!’ भुवनस्य पालक ॥ 

अथ VAS Marys (९१ “रोहिणोः ° नाव्यानां (१९०) इति। 
fem? रोहिणवर्णा:,| “पिङ्गलाः? पिङ्गलवणास्च, या 
अपस्तक्तद्भ मिसम्बन्धेन बहुविधा quai ताः सवा अपि 
सप्तरूपस्य आदित्यस्य र श्सिसम्बन्धे सति मेघेषु मानारू- 
पख्परिव्यञ्चकरूपाः,3 भवन्ति । तथा "woes टृष्टिरूपेण 


* प्रकाशमान्त्वे नेत Fe पाठः | 
† भूवजातपाशकमिति तै» पाठः | 
f awrat इर्ति 8e Mz: | 


§ ATENG परित्यज्थेकरूपा इति de पाठः | 


३ प्रपाठके ११ खनुवाकः | ३२९ 


श्करूपाः। शत शसहसाखि प्रयुतानि ATATA” i 
w यः शेता रञ्मिः। परिसर्वेमिदं जगत्‌ । प्रजां 
पश्न धनानि। अस्मार्क ददातु। COMA रश्मिः 
परि सर्व बभूव। सुवन्‌ wi पशून्‌ विश्वरूपान्‌?! 
‹शपतङ्गमक्तमसुरस्य मायया ॥ १० N 


wat पतन्यः ताः पिङ्गलादिवणो आपः, 'एकरूपाः?, H- 
वन्ति। seanga wat ararat मावा तरणोयानां 
अपां, ‘wd सहस्ताणि’ प्रयुतानि न्रतसज्झावज्ुविधसइख्लक्ष- 
सञ्चाकाख सम्पद्यते। LERTA तच तचानकप्रवाहा wafer | 
तदेतत्‌ सवें सप्तदाठमादादयं N 

अथ पञ्चदञोमाइ। (“अयं यः ° अस्माकं ददातु” 
QU हूति। ‘ay आदित्यः, ward रग्सियक्ताईस्ति सोऽयं 
“सर्वमिदं” ‘ona’, परिव्याथ वतमानः mura", प्रजादिकं 
ददातु’ ॥ 

अथ वोडशोमाइ। GOA che: ० forea” HO 
इति। aaefa: gadaa: आदित्य: “सवे' जगत्‌, 
“परिबन्दव' परिता व्याप्तवान्‌, arvw आदित्यः ‘ay’ ‘fa- 
अरूपाग! गामहिव्यादिरूपेण बहुविधान्‌, "Cup. “सुवत' 
सातु, प्ररयलित्यथे: ॥ 


अथ waegwprvi (१०“प्तकुमक्क e Jg: दूति । 
2 R2 


३२२ तेत्तिरीये mea 


इदा पश्यन्ति मनसा मनीषिणः। समद्र अन्तः क 
वया विचं्षते। मरीचीनां पदमिच्छन्ति वेधसः") 
EN e | विभर्त्ति 7 e | an “Ne 
CORT वाच मनसा विभत्ति। तां गन्धवावदहुभ अ- 


असून प्राणान्‌ राति ददातीति “असुर.' परमात्मा, तख 
मायया” अचिन्त्यश या,“ अक” अभिव्यक्त, wag’ आदित्य, इदा’ 
“मनसा' इत्पण्डरोकगतेन नियमितेनान्तः करणेन, 'मनीषिए;' 
वदग्रास्राभिज्ञाः मडषय:, wafer ध्याता साक्षात्‌ कुवेन्ति, 
‘maa, लोकिकवात्ताभिज्ञाः* पुरुषाः, “समुद्रे अन्तः? समद्र- 
समानेऽन्तरिक्ञमध्य, “विचक्षत' विशेषण कथयन्ति, wu 
मादित्यः उदितः aware समागत इत्यादिव्यवारं wu 
fmi वेधसः’ विधाताराऽनष्ठानकुग्रलाः केचिद्यजमानाः, 
'मरीचोनां”, पदं? रश्मोनां स्थानमादित्यं, इच्छन्ति’ mfg- 
त्यसावञ्यप्राद्यर्थमन तिष्ठन्तीत्यर्थः ॥ 

अयाट्रादशोमाइ । C9'*qqgr वाचं ० fara”) 
इति। पतङ्गः’ आदित्यः, मनसा”, स्वकोयेन, प्राणनां ‘are’, 
‘faufe? धारयति, श्रन्तयामिरूपेण वाचं प्रेरयतीत्यर्थः । त- 
थाच पाराणिका आहुः, याऽन्तःप्रविश्मम वाचमिमां प्रसुप्तां 


* कालइन्तान्ताभिच्चा इति de पाठः | 


३ प्रपाठके. १९ ब्यनवाकः | RRR 


न्तः । तां द्यातमाना* स्वर्थ' मनीषां। WAI पदे कव- 
था निपान्ति”। चे ग्राम्याः पशवे विश्वरूपाः। fa- 
रूपाः सन्तो बइधेकरूपाः | अभिस्ता£ अग्रे प्रमुमाकु 
द्वः ॥ ११॥ 


सञ्चीवयत्यखिलश्रक्रिधरः wurmíaa तां’ आदित्यप्रेरितां 
वाचं, “गर्भ way WTS मध्ये, गन्थवंगामका वायुरवददु- 
चारयति। गन्धान्‌ वदृतोति erum गन्ध्ंशब्द वायुः *अव- 
दत्‌, उच्चार यति*। गन्धान्‌ वहती ति व्युत्पत्त्या गन्धवेशब्दा ara- 
ares arate ताल्वादिस्थामेषु संयक्रा वाचमुक्चारयति। 
‘a? वायुनेचारितां, 'दातमानां' प्रकाशमानां, खयं ata 
gaat, ‘ane? मनस: Efa आझाद करोमित्ययः। at- 
दृशोंवाचं aus शास्त्राभिज्ञाः, स्तस्य पद’ सत्यस्य qom: 
' स्थाने, “निपान्ति’ नितरां पालयन्ति। परग्रह्मविषयाणि 
वेदवाक्यानि सर्वदा पठन्तीत्यर्थः । तदेतत्‌ सवें वाचःप्रेर- 
कस्यादित्यस्य «rra ॥ 

अयेकेगविशोमाइ। (“ये ग्राम्याः ० संविदानः” (१९) 
इति। “य' पशवः, ‘area’ ara भवाः गवाश्चाद यः, 'विश्वरू- 
पाः? जातिभेदे: बुविधाः, “विरूपाः? वणादि भेदेन विविधा- 
काराः, एवं बहुधा दृश्यमाना: “सन्तः”, अपि पुन: QAT- 


* रतच्िङकाडीछतपाठः E पुस्तके मास्ति | 


३२४ तेत्तिरीये च्यारण्यके 


प्रजापंतिः प्रजया संविढानः०। ९?वोतः BIT, 
के । युवसस्मास नियच्छतं। प्र प्र यत्तपतिन्तिरः* | 
(चे ग्राम्याः पशवो विश्वरूपाः। विरूपाः सन्तो TE 
धेकरूपाः | तेषा सप्तानामिह रन्तिरस्तु। रायस्पो- 


कारणेकरूपाः तान’ सवान, अग्रिरूपः सप्नदोढ्देवः, “अग्र 
WAH WA तत्तत्स्थागं मञ्चतु,* प्रमुच्य असभ्यं qur 
faa: । “प्रजापति; च खकीयथा , प्रजया’, संविदानः’ 
एकमत्यङ्गतः, ww पशून्‌ ददालिति we: ॥ 

अथ NATY | (divum ० प्रयज्ञपतिन्तिरः” 
(९°) vfa i अग्निप्रजापती ‘ad उभो य॒वां, स्के स्तक' तत्त- 
ड्ववाद्यपत्ये, ‘Atel? प्रजननमत्पण्ति, “अस्मा सु’ “नियच्छतं! faa- 
मंग सम्पादयतं। 'यञ्चपति' यजमानं, प्रप्रतिरः? अत्यन्त 
प्रकर्षेण qgud ॥ 

अथेकव्शोिमाद CYA ग्याम्या: ° सुवोयायाय?'(११) 
इति । meafar: पवेवद्याज्याः । तेषां’ urag, 
“सप्तानां' गा$श्याजाविपरुषगदंभाइरूपाणां angaa, 


* तत्तद्भे देनाञ्चविमुञ्चत्‌ इति ते० पाठः | 


३ प्रपाठक ११ WU: | ३२५. 


पाय सुप्रजास्वाय सुवोयाय*"०। CO आरर्याः 
M o£ विश्वकपाः | बिरु y अ । 
पशवा विश्वरूपाः। विरूपाः सन्ता बहुधकरूपाः | 
वायुस्ता अग्रे Herm Wai प्रज्ञापतिः प्रजया 
संविदानः ९९ | (डूड़ाये GH शतवञ्चराचर । देवा 
अन्वविन्दन्‌ Terfed | OA आरण्याः पशवो fa- 
अरूपाः। विरूपाः सन्तो बहुधैकरूपाः । तेषा£ स- 


रइ अर्मइु हे, “रम्ति;' क्रीडा, अस्तु’ तच्च धनपृष्टिशेभनापत्य- 
ब्वाभनवीयाथे ways ॥ 

अथ afina । (09 आरण्याः ° संविदान:”(९९) 
इति। अरण्ये अवाः MTU: दिखराः श्रापदादय: ताम्‌, 
शर खाधिपतिवायः 'प्रसुमाक्रु' । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

अथ चयोविधरीमाइ। (९९“हूडाये quo गद्दाहितं”(९९) 
रति। 'इडाये' गोसम्पादनाथें, 'खप्त' wr, “घतवत्‌' घत- 
US, घुताकारमित्यर्थ:। तादृशं “चराचरं” स्थावरजज्ञमरूपं 
aaga Nd, Alea’ प्राणिनां बद्धाववस्थितं, aaga- 
देवा: “अस्वविन्दन' अस्विव्य खखवन्त: ॥ 

अथ चतु विश्नोमाह । (९०“य आरण्या: ° सुवीयाब”(२४) 


RRE तेतिरीय «ru 


झानामिह रन्तिरस्तु । रायस्पोषाय सुप्रजाख्त्वाय F 
वीर्याय A ELE BE 

'ात्माजनानां, विकुवेन्तं विपश्चि, प्रजानां, वसुधा- 
नों विराजं, चर॑न्तं, गामतों, मे नियच्छतु, एक चक्र, 
व्योमन्‌, मायया, देव, एकरूपा, अष्टो च ॥ अनु०। 
TIN 


इति । ‘aural’ दिखुरश्चापरपच्तिसरीख्रपइस्तिमकटनामधे- 
यानां | अन्यत्‌ पुर्ववत्‌ ॥ 


हूति सायनाचाय्यविरच्षिते माधवीये वेदार्थ प्रकाश यजरा- 
TUR ढतोयप्रपाठक एकादशा$नुवाक; ॥ ९९ ॥ 


३ प्रपाठके १९ ष्यनवाकः | ३२७ 


अथय दाद शोाऽनवाकः । 
(१) शीषा Let è 
सहखशोषा पुरुषः सहस्राः सहखपात्‌ । 


अथ दादशा$नवाक:। 


एतेरोकादशभिरनवाकेयातुदडवाचोयचयनमन्ला उक्ता:*। 
अथ नारायणनाखा पुरुषखक्तनाखा च व्यवद्धियमाणा$नवाक 
उच्यते तस्य विनियोगं महाझवापस्तम्ब्राइ। परस्तात्‌ 
प्रतीचो परुषाछतिं चिमाति परुषशिरा भवति, wwentdr 
परुष इत्छपितां परुषेण नारायणेन यजमान उपतिष्ठेतेति। 
wumusfu प्रेतदाहापस्थाने विनियोगं भरद्वाज आह i गा- 
रायणाग्यामुपस्थामभिति। अयं चोत्तर देत्युभावनवाका नारा- 
थणसच्रज्ञा नारायणास्थेन केनचित्‌ ऋषिणा quera, जगत्‌- 
कारणस्य नारायणास्यस् पुरुषस्य प्रतिपाद कलात्‌।। तचाखिन्‌ 
द्वादशेऽगवाक प्रथमाम्टचमाह | (१)“सहसशोषा ° अत्यतिष्ठ- 
capa) इति। सर्वप्राणिसमष्िरूपो ब्रह्मास्डदेहा वि- 
राडाख्या यः “परुषः”, सोऽयं "uui षा”, eran erqwqu- 
लात अनन्तः शिराभियंक्र इत्यरथः, यानि सर्वप्राणिनां fa- 
vifa तानि सबाणि तद्देहान्तःपातितल्ात्‌ तदोयान्येवेत सह- 
aA एवमक्षिपु पादेस्वपि याजनोयं । “सः? परुषः, fei? 

* सभिद्धिता इति F, G चिङ्ित-पृस्तकडयपाठः | 


+ प्रतिपादकत्वा्ेति G चिङ्कित-पस्तकपाठः | 
3 


३९७ तेत्तिरोये चार दके 


स सूमिं विश्वतो इत्वा। अत्यंतिष्ठहशाङ्गस्तं ° | "पुरुष 
VAX सव । यद्भूतं ww भव्य p उताग्ट॑तत्वस्येशानः। 
यदसेनातिरेाशंति'" । (९र्तावानस्य महिमा । अ 
ताज्यायाश्य पुरुषः ॥ १ R 


अजझाव्डगालकरूपां 'विश्वता gar सवत: परि वेध्य, qarg- 
परिमितं देशं 'अत्यतिष्ठतः अतिक्रम्य स्थितः। cargafae 
yasi, ब्रद्माण्डाइचिरपि सवता व्याप्पावखित इत्यर्थ: ॥ 

अथ दितोबामाइ । (९)“परुष wage ° यद ख्ेनातिरोइ- 
fa) दृति। ‘age ग्रतीत॑ जगत्‌, यच्च ae’ भविश्वव्य गह, 
यदपि 'इदं' वतंमामं जगत्‌, तत्‌ ‘ay, "URN एव’ । यथा$ 
fem* कल्पे aiam: प्राणिद हाः सर्वेऽपि विराटपर- 
वस्यावयवाः, तथा एवातीतागामिमारपि swage” | 
‘ga’ अपि च, “अम्टततवस्थ' Zany, wd xr; स्वामी, 
यस्मात कारणात्‌ “Ray प्राणनां waaay fafan- 
भतेग,“अतिराहति',सत्रकोयकारणावस्थासतिक्रम्य परि दृ श्मानं 
जगदवस्थां प्राप्रोति । तस्मात्‌ प्राणिनां कर्मफलभागाव 
अगदवस्थास्तरोकारात्‌ AMA वस्ततत्तमित्यर्थः ॥ 

अथ हतोयामाइ। (\“एतावानस्य ० चिपाद स्याम्टतं दिवि” 


* यदा यस्मिन्निति de पाठः। 


३ प्रपाठके १२ च्यगुवाकः | ३२८ 


पादास्य विश्वा भूतानि | चिपादस्थारूत fafa” 
ferrei उदैत्‌ पुरुषः। पाद्‌स्येहाऽभवात्‌ पुनः | 


(९) इति । अतीतानागतवर्तमानरूपं जगद्यावदस्ति 'एतावानः 
सवाऽपि, “we परुवस्य, ‘afear | ख़कोयसामर्थ्विशेष:, 
नतु We वास्तवं wwd वास्तववस्त॒पुरुष: “अतः? afear- 
ऽपि, 'ज्यायाग' अतिशयेनाधिक:। एतच* स्पष्टीक्रियते। ‘fa- 
शाश्वतानि” कालचयवर्तीनि प्राणिजातानि, awe cere, 
'पादः' चतु यां5श:। ‘we’, अवशिष्ट 'चिपात खरूपं’ न्दत’ 
faaratfed सत्‌, “दिवि' झोतनात्मक खप्रकाज्ञरूपे, wafa- 
Bal UU सत्यं ज्ञानमनन्त अहोत्याखातस्व परम्रह्मण 
इतःत्ताया अभावात अंशचतुष्टयं न निरूपयितुं we तथापि 
जगदिदं ब्र्मखरूपापेक्तयाऽत्यर्पमिति विवक्चितवात्‌ पादत्वा- 
' पन्यासः॥ 

wa चतुर्थीमाइ। (०)“चिपाढूध्ये उद्धेतपरुष: ° साञ्जनाम- 
wa afar) इति । यायं fag, परुषः’ संसार स्पशेर हि- 
तबडलखरूपः!। सोऽयं “ऊर्ध्व उदेत्‌’ ्रस्मादज्ञानकायाल 
| * zatiuafata F, G चिडित-पुस्तकद् ब-पाठः। | 

† सवाशि भूतानि इति G fafa. qaaa: | 


| संसारस्पशरदितत्रझःखसर्ूप इति तेखिङ्गाक्तरपृस्तकस्य G fa- 


शडित-परत्तकस्य च ura: | 
3242 


३३० तेत्तिरीये reum 


तता विषङव्यकामत्‌ । साशनानशने Be OA- 


garrafa: सन्‌ अचत्येगणदापेरस्पृष्ट: उत्कर्षेण खित- 
वान्‌ । तस्य याऽयं पादः? लखेश:,सा$यं CY मायायां, “पनरा- 
भवत? । खृष्टिसंहाराम्याँ पुनः पुनरागच्छति। अस्थ सर्वस्य जग- 
तः, परमात्मांशलं* भगवताणक्राम्‌, विष्टभ्याइमिदं छखमेकां- 
शेन faa जगदिति aa मायया आगत्यामन्तरं| fan- 
ङः देवतिर्यंगादिरूपा! विविधः सन, AMAP व्याप्तवान्‌ | 
कि wer) 'साञ्जनानशन” अभि,” aw साशनं भाजगारि- 
व्यवहारापेतं चेतनं प्राणिजातं अनशन तद्रहितमचेतनं fa- 
रिगद्यादिकं तदुभयं यथास्यात्‌ तथा खयमेवंविधा ws 
व्याप्तवा मित्यर्थः ॥ | 

अथय पञ्चमोमाइ। (“तस्मादिराडजायत ० wary मि- 
Herat: 4) इति । विश्वड्व्यक्रामदिति acm तदेव m- 
wai 'तस्मात्‌’ आदिपरुषात, “विराट्‌ अजायत’ ब्रह्माः 
wey उत्पन्नः, विविधं राजन्ते वस्तन्यचेति विराट्‌, “विरा- 
भो अचि” विराड़ देइस्थार्पार स्थितमेव देइमधिकरणं छवा, 


* परमात्मापदशत्वमिति de ura: | 
+ साययागत्यनन्तरमिति तै» पाठः। मायायामागत्वनन्तरमिति 


G चिडित-पुखकपाठ' ¦ 
| देवतियंगादिरूपेगेति तेश्पाठः। G चिहित पुरूकस्थच पाठ 


३ प्रपाठके १२ अनुवाकः | RRR 


झादिराडजायत। विराजा अधि पूरुषः । स जाते 
अत्यरिच्यत । पशथ्चाडूमिमथा पुरः ॥ २ ॥ 
(0यत्‌ पुरुषेण इविषा। देवा यज्ञमतन्वत | वसन्ता 


wa: तद्देहाभिमानो कञ्चित्‌ warm, “अजायत' । योऽयं 
सर्ववेदाम्तवेद्यः परमात्मा स एव खकीयया मायया विराड- 
देई बह्माण्ड दा तच जीवः* अभवत्‌ | एतचाथवेणिका 
उचरतापनीय समामनन्ति1। स॒ वा एष भ्वतानोन्यियाणि 
विराजं देवताः wow wur प्रविश्यामूढो मूढ इव व्यव- 
Ware मायथेवेति। 'w जातः? विराट परुषः “अत्य- 
रिष्यत” अतिरि क्रान्त, विराड्व्यतिरिक्ता देवतिर्यडःमन ar- 
Redom । ‘vara देवादिजीवभावादूघ्वं, fet सस- 
जति शेष:। “अथा? whaeetaat, तेषां Marat “प्र? 
"wes, आपूर्यन्ते सप्तभिधातुभिरिति परः शरीराणि ॥ 
अथ षष्ठीमाह । (९)“यत्‌ परुषेण ° gru ow: शरद्धविः” 
© इति। varmmadw देवशरीरेषृत्पल्नेषु ते देवाः”, उत्तर- 
रष्टिसिध्यथे तत्साधनलेय ‘यज्ञमतन्वत? कसिद्यज्ञमन्वतिष्ठम i 


* तच जीवरूपेण प्रविश्य बरझाण्डाभिमानी देवतात्मा जोवाभवत्‌ 
इति F प॒स्तकपाठः। तच जोवरूपेण प्रविश ब्रह्माय्डामिमानी देव- 
बाइभवत्‌ इति ते० पाठः। तत्र जीवरूपेग ब्रझास्डाभिमानो देव- 
वात्मा ओवाभवत इति चिड़ित-पृस्तकस्य पाठः | 

t aly खमामनन्सोति F, 0 चिड़ित veau: | 


३३२ वैक्षियोये च्या रस्यके 


अस्थासीदाज्यं। ग्रोष्म इधाः शर हविः°। सप्तास्यासन्‌ 
परिधयः। चिः सप्त समिधः छताः। देवा यद्यज्न॑ तन्वा- 


बाझ्यद्रव्यस्थराप्यनृत्पत्तवेन इविरन्तरासय्मवात्‌ परुषस्त्ररूपमेव 
मनसा इविट्रेन सङ्कल्य तेन 'पुरुषाख्येन',“हविषा',"यत्‌ः यदा, 
मानसं 'यज्ञं,श्रकुदंत ATTA ‘अस्य’ यज्ञस्य, वसन्तत्तं रव "ISP, 
Wad, तमेवाज्यलेग सद्कस्पितवन्तः, एवं ‘Aw’, WaT स- 
giua: wea", परोडाशादिदविदुन सद्धल्पिता । qi प- 
रूवस्थ इवि:सामान्यरूपतंग aE । वसम्तादोनां लाज्या- 
दिविशेषरूपलनति द्रष्टव्यं ॥ 

अथ सप्तसीमाइ O aaraa परिधयः ° ways प- 
adam इति। me साऋक्पिकयज्ञस्थ, गायच्यादोनि 
‘an’, छन्दांसि परिधयः”, “आसन”, एटिकस्थाइवनोयस, 
चयः परिधयः त्तरवेदिकाखयः, may सप्तम: परि- 
घिप्रतिनिधिरूपः। अत एवाखायते, न पुरस्तात्‌ परिदधा- 
त्यादित्या Sater परस्ताट्रचास्यपदन्तोति। त एत आदि- 
त्यसच्षिताः* सन्न परिधयाऽत्र wg च्छन्दा रूपाः। तथा समिधः’, 
‘faar चिगण्तिसप्षसञ्घाका; एकविंशतिः, "war? «mx 


* तेद्यादित्यसहिता इति G चिङड्ित-पु्तकपाठः। . 


३ प्रपाठक १२ खगवाकः | ३१३ 


नाः। अवंभन पुरुषं पशुं”। © तं यज्ञं बहिंषि प्रा- 
शन्‌। पुरुषं जातमग्रतः ॥ ३ ॥ 

तेन देवा अयंजन्त। साध्या ऋषयश्च ये”? । OA- 
स्माद्यत्तात्‌ संव्वहतः। सम्भृतं एषदाञ्चं VALETZ- 


मासाः, पञ्चतंवः, चय इसे लोकाः, असावादित्य एकविंश इति 
ya: पदाथा एकविंश्रतिदारुयुक्भ्रवेन भाविताः। य: 
परुषा* वै राजाऽस्ति तं 'पुरुषं', (देवाः? प्रजापतिप्राणेन्ट्िय- 
रूपाः, “यज्ञं तन्वानाः? मानसयज्ञं कुवाणा:, “पण्एमबध्नन्‌' 
विराट्परुषमेव ages भावितवन्तः । एतदेवाभिप्रेत्य qiu 
पुरुषेण इविषत्युक्तं ॥ 

अथाष्टमोमाइ। (?“तं यज्ञं वदिषिमो्ञन्‌ ° साध्या स्टषयद्च 
qd" दूति a यज्ञसाधनभृतं, A’ परुषं, पश्एलभावनया 
युपे ww 'बर्दिषि' मानसे यज्ञ, प्रान” प्रोक्तितवन्तः । को- 
दुशं «qs wig. पूर्वे, "पुरुषं जातं’ परुषलेनत्मन्नं। एतच्च 
पूवेसेवो के। तस्माविराडजायत विराजा अधिपरुष इति। “तेन” 
परुषरूपेण GA, देवा: “श्यजन्त’ मानसयागं निष्या- 
दितवन्तः। के ते देवाः इति त एवाच्यन्ते । साध्याः’ खष्टि- 
साधनयोग्याः, प्रजापतिप्राणरूपाः तद गकूलाः, END AA- 
द्रष्टारख, ये’, सम्ति ते सर्वाप 'अयजम्त’॥ 
अथ मवमीमाइ। (९)“तस्पाद्यज्ञात सवेहुत ० ग्राम्याख ये” 


PSS Fr SS] 


* wa यः vus इति G चिङ्ित-पस्तकपाठः। 


——— —— 


३३४ तत्तिरीये wow 


BR वायव्यान्‌ । आरण्यान्‌ गराम्याश्च ये” | rait- 
amq सर्वहुतः। कुचः सामानि जत्तिरे। छन्दांसि 
जन्निरे तस्मात्‌। यजस्तस्मादजायत''7॥ ४ ॥ 
e । EN lem 
तस्मादश्वा अजायन्त। ये के चाभयादतः। M- 


(९) इति । aaga: सवात्मकः परुषो यस्मिन्‌ ag हुयते सायं 
aiga: तादृशात्‌, ArmA मानसात्‌ AMA’, “एषदा- 
s, ‘aya’ सम्पादितं, «fu wey चेत्येवमा दि भाग्य- 
जातं सन्पादितमित्यर्थ: । तथा 'वायव्याम्‌’ वायुदेवताकाम्‌, 
खोकप्रसिद्धान्‌, “आरण्यान', ‘पून’, “चक्र! जत्पादितवान्‌ i 
WT: दिखरादय: तथा ये "ure? गवाश्चादयं, ATAN- 
त्पादितवान्‌। पश्हूनामम्तरिक्षदारा वायुदवत्यलं॑ मम्तान्तर- 
व्याख्याने समास्तातं । वायवस्हेत्याइ वायवा अन्तरिक्षस्था ध्य- 
WU) अन्तरिचदेवत्याः खल वे quai वायव एवेभान्‌ परि- 
ददातोति॥ 

अथ दग्रमोमाइ। CO ARUNTA . यजस्तसादजा- 
wa’) दूति । छन्दांसि’ गायञ्चादोनि। स्पष्टमन्यत्‌ ॥ 

अधेकादशोमाह | (“तस्माद सा श्रजायत० तस्ाच्चाता 
yaaa: (Y इति | अग्रवद्यतिरिक्ता गदभा अशवतराय ये 


३ प्रपाठक १२ अनुवाकः | हश. 


वा इ जचन्निरे तस्मात्‌ | तस्माज्जाता अआवयः'० 09 
यत्‌ पुरुषं व्यढ्घुः । कतिधा sierra | मखं किमस्य 
को बाहू । कावूरू पादाबुच्चेते ० | (९ब्राह्मशास्य H- 
खंमासीत्‌। वाहृ राजन्यः छतः ॥ ५॥ 


Ais 


केचिदृध्वाधाभागयारुभदादन्तयक्ताः सन्ति तेप्यश्रवत्‌ “अजा- 
चन्त' । तथा गावः’, अजासावयद्ध ते सर्वेऽणत्यन्नाः ॥ 
EET दादशोमाद। C qq पुरुष कावरू पादावुच्येते” 
(९९) इति । प्रश्नात्तररूपेण argurfagfe वक्षुमच AT- 
वादिनां wat उच्यन्ते। प्रजापतेः प्राणरूपा देवा; ‘aq’ यदा, 
“पुरुष! विरा ड्रूपं,'व्यद धुः' सङ्कच्पनो त्यादितवन्त; | तदानों “क- 
तिधा? कतिभिः war, 'व्यकल्पयन' विविधं कल्पितवन्तः । 
एष सामान्यरूपः प्रश्नः मखं किमित्यादयो विषेषप्रश्जाः n 
अथ चयादग्नीमाहइ । (११)“म्राह्मणासच o अजायत”(१२) 
इति । योऽयं ब्राइणजातिविशिष्ट: पुरुषः साऽयं wu प्रजा- 
पतेः, 'मखमासोत्‌’, मुखादुत्पत्न curd: | याऽयं “राजन्य: T- 
चियजातिः, स agen निष्यादितः, बाञभ्यामृत्पादित 
त्यर्थः । तत्‌” तदानों, यो प्रजापतेः ‘ऊरू’, तद्रूप: विश”, 
सम्पखः* ऊरुभ्यामत्पन्न इत्यर्थः । तथा Aİ wT’, उत्पन्नः । 


* sem इवि de पाठः। 
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“ ऊरू AVS TSR | प्यार शूद्रो अंजायत"" 
(०अम्द्रमा मनसा जातः। चक्षोः स्यो अजायत। 
मुखादि्द्रथ्ाभ्िश्च। प्रायादायुरजायत"” । Ua. 
भ्या चासीद्न्तरिध। शोष्णा झोः समंवर्सत। पद्या 
सूमिद्शिः श्राचात्‌। तथा लाकाः siepe à ६ 


vé च मखादिभ्या ब्राह्मणादोनामुत्पत्तिः सप्तमकाण्ड इ 
मखतखिटत गिरमिमीतेत्यादा विखट्माबाता । अतः प्रश्ना- 
करे उभे अपि तत्परलेनेव* याजगोये ॥ 

अथ च्ततुदशीमा। CORAT मनसा जात: ० प्राणादाय- 
qaaa”) दृति। यथा दध्याज्यादिद्रव्याणि गवादिपशवः 
आगादिवेदाः ब्राह्मणादिमनुव्यास तस्मादुत्पन्ना:, एवं VXI- 
द्या देवा अप तस्मादवात्पन्ना:। “चक्षा:! WET: d 

अथ पश्चदधोमाह। (“भाग्या आसोदन्तरिक्षं « अकश्प- 
we vfq, यथा NAMJUA: | तथा MATNA- 
न्तरिक्षादीन्‌ प्रजापतेः नाभ्याद्ययवातां “कल्पयन्‌? उत्पा- 
feaam: ॥ 


: * ततारत्वनेव तयारिति F umma: 
T गाष्याद्यवयवेभ्य इति ते» ura: | 


३ प्रपाठके १९ अनुवाकः | ३३७ 


'९९वेदाइमेतं gad aura | आदित्यवर्ख तससखु 
पारे। सवाणि रूपा्शि विचिन्त्य धीरः। मामानि छ? 
त्वाभिवदन्‌ यढास्ते“० । ९०घाता परस्ताद्ममुदाज- 


अथ वाडशोमादइ । (९''वेदाइमेतं ° vergit cfa | 
थयोाक़्विराट्परुषध्यानमच प्रतिपायते | ततर मन्छट्रष्टा खको- 
थं ध्यानानुभवं प्रकटयति। "aw: परुषः, 'सवाणि रूपाणि’ 
देवमनग॒स्यभरीराणि, ‘fafa’ विशेषेण fara, “गामानिः 
च देवोऽयं प्र यमित्यादीनि, ‘aan’, “अभिवदन तेनोम- 
भिरभिता घ्यवहरन्‌, "ur, 'एतं' ‘wed? विराजं, “महा- 
wi सवेगणैरधिक, “आदित्यवणे' आदित्यवत्‌ प्रकाशमान, 
वेद” caw, जानामि, ध्यानेन सर्वदा अनभवामोत्यर्थः । 
ख च परुषः 'तमसः पारे’ अज्ञानात्परस्तादक्तते। अतो 
गरुशास्तरापदे शर चितेर्मुढेर गुभवितु मशक्य इत्यर्थ: ॥ 

अथ Jaga । ("घाता ० अयनाय विद्यत” 
(९० दूति । “धाता! प्रजापतिः, `यं’ विराटप्रुषं, “उदाजहार” 
शाढ़ णामपकाराथें प्रख्यापितवान्‌ । “चतस्रः प्रदिः? चतु दि 
छु वर्तिनः सवान्‌ प्राणिन:, fazia’ प्रकर्षेण जानन, "WA: 


TH, तदगयहाये प्रस्थापितवान्‌ । घातुरिन्द्रख्धापढ्ञाट “तं! 
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wit) शक्रः प्रविदान्‌ प्रदिशञ्चतंखः। तमेवं faer- 
नन्त इद्द भवति। नान्यः पन्था अयनाय farai 
qia यन्नमयजन्त SAT: | तानि माणि प्रथमान्धा- 


विराट्पुरुषं ‘ud उक्तप्रकारेण, “विदान' साक्षात्‌ कुर्वन, 
‘sw अस्मिन्नेव जन्मनि, "gs मरणरहित:, “भवति'। 
war विराट्परुषाहमिति area atifa तदानीं qda- 
ATV तत्खरूपत्वाभावातू तन्मरणेन *अयमुपासका न सियते 
“ग्रयनाय' अम्हततम्राप्चय, “अन्य: Wes खथोक्तविराट्‌- 
परुषसाक्षात्कारमम्तरणान्या मार्गः, 'म विद्यते!। ग हि कर्म 
सहस्तेरप्पम्टततं सम्पादयितुं NAI न aur न Wat 
धननत्यादि areata N 

श्रथाट्टाट्शोमाइ । C7 Ww ° सन्ति देवा:”(१०) vfq 
अच छक्षानुवाकतात्पयं wigureefa । ‘Zar’ प्रजापति- 
प्राणरूपा:,'यज्ञन' AMT मानसेन EW, Uy’ यथा क- 
aJar प्रजापति, SUIR’ पूजितवम्तः, तस्मात्‌ पुजनात्‌ 
Safa प्रसिद्धानि, ‘warfe जगद्रपविकाराणां घारकाशि, 
“प्रयमानि' मुख्यानि ऋुतानि,। आसन’, एतावता सृष्टि प्रतिफा- 


* तत्मत्यच्षारूपत्वाभावात्‌ अन्यमरशेनेति G चिङ्ितपुस्तकपाठः। 
] रुख्यभुवानोति G चिडितपुखकपाठ;ः | 


३ प्रपाठक १२ अनवाकः | २२९ 


सन्‌ ॥ ते इ नाक महिमानः सचन्त। यच पूव साध्याः 
शन्ति देवाः” li 
| | 
पुरषः, पुरः, अग्रतः, अजायत, कतः, अकल्पयन्‌, 
आसन्‌, दे चं॥ १२॥ 


रकानवाकभागाथः† सङ्गीत; | अथापासमततफलहरूपानु- 
वाकभागाथ; aU, ‘ay afer विराट्प्रातिरूपे, नाक, 
“पूवे साध्याः’ पुरातना विराडुपास्तिसाधकाः,$ ear, *ufew 
तिष्ठन्ति। तं ‘are’ विराटप्राश्तिरूपं qa, d afena 


तदुपासका ARMIN, "wwe समयब्ति प्राशुवण्ति॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
vum ढतीयप्रपाठके दादशा5$नवाकः॥ ९९ ॥ | 


* एततपुरुषदक्ते ऋगवेदीयपुरषद्धक्कात्‌ पाठभेदो CWA | Ta- 
दीया सप्तमी ऋक “तथा काका URAURA? इत्यतः परं पठिता। 
वथा घाडशी सप्तदशो च द ऋच MAA eus 

T w(ufawfeufaurew इति त° ura: | 

f बिराडरूपोपार्तिसाधका इति G afganga: i: 


Ree fme; ugs - 


अथ चथोढ्जा5नवाक; | 
Omg सम्भूतः एथिव्ये रसाच । विश्वकर्मणः स- 
संवर्तताधि। mar त्वष्टा विदधंट्रपमेंति। तत्‌ पुरुषस 


— 


अथ चयादशेऽनवाकः | 

अथाष्तरनारायणास्यः कखिद्गवाकस्तख च विनियोगं 
AA WUT आह । उ"त्तरगारायदोभादित्यमपला- 
येति । तत्र प्रयमाम्हचमाह । (rg: सम्मृतः ° विश्वमा- 
आनमय” vfa, ara विराद्रृपो गारायणास्थः VAT. 
सायं “अद्मः सम्भृतः? सवेच* ATHY wy झोरमध्यं मस. 
बत्‌ ज्रञ्माण्डगोखकमृत्पक्ं। न केवखमद्भा एव किम्त ‘fara 
रसाच्च? नम्याः सम्बन्धी याऽयं रसः सारः तस्माद णत्यसः। 
मण्डस्य यायं घनीभावः स पार्थिवः, स च तक्मध््र्यां्ाः। 
ते आप्याः, यत्‌ कठिगं सा एथिवी, aga तदाप इत्थादि- 
अतेः । “विश्वकर्मण:” जगत्कतुः परमेश्वरात्‌, “अधिसमवतंत' 
आधिकोन fag यायं ब्रह्माण्डाभिमानो चेतनः प॒माम्‌ 
सायमीसरांध: ‘aw ITZITA, ‘रूपं’ चतु दरखा करूपा- 
 बयवसंस्थानं “विद धत्‌’ निद्यादयम्‌ ‘wer विश्वकमा we 


० झवत इति F falsaran: | 
t www xin इति F, G, चिडितपुर्त्तकडबप्राठः | 


३ प्रवाठके १३ अगवाकः | RIR 


विश्वमाजानमग्रे | (०वेदाहसेतं पुरुष महान्तं आ- 
दित्यवर्ण ade: परस्तात्‌। तमेवं विहामम्हत इह 
भवति | मान्यः पन्था बिद्यतेऽयनाय0। (९प्रजापति- 
शरति गर्भे अन्तः। अजायमाने बहुधा विजायते॥ 
KE | 
तस्य धीराः परिजानन्ति येनिं। मरीचीनां पद- 


दोखरः:, “एति? प्रवतंते, ‘aque’ विराडास्यस्थ, सम्बन्धि “तत्‌” 
fax, प्रसिद्धं' देवमनव्यादिरूपं सवे, जगद्‌ KT GATT, 
आजामं' सर्वत उत्पन्न ॥ 

अथ दितोयामाइ। (९“वेदाहमेतं ° faudusra Y 
इति । पर्ववत्‌ व्यास्केयं ॥ 

अथ ढतीयामाइ। (२)“प्रजापतिखर ति० पदमिच्छन्ति qu- 
सः”(२) दूति। ब्रह्माण्डरूपे a, 'अन्त:! मध्य, 'प्रजार्पातः', fa- 
सहवान WAT “चरति”। स च वास्तवेन रूपेण सत्यं ज्ञानममन्तं 
wuimargwerd “अजायमान:,” एव तथापि मायिकेन रूपण 
AZU स्थावरजङुमादिबडुप्रकारः, विशेषेण आयते’ i ‘aw’ 
प्रजापतेः, "Wife? जगत्कारणरूपं वास्तवं खरूपं, धीराः’ 
धेयंवग्तो यागेन निरुद्धे्धियाः महात्मानः, ‘जानन्ति’, 'वेध- 


* तहिखण्डप्रसिडमिति G चिडितपुर्तकपाठः | 
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मिंच्छन्ति aeri | (या देवेभ्य आतंपति। Wz 
वानां पुरोहिंतः। पूवी ये देवेभ्य जातः | नमे रुचा- 
य ब्राह्मये?। (रुचं ब्राह्म अनयन्तः। देवा अग्रे त- 


a’ विधातारः, रष्टिकतार:*। तमेवोपास्थं “मरोचोगां' 
मरोच्यचिग्रमुखामां महर्षीणां, “पद्‌” जगदुत्पादकलखचण, 
इच्छन्ति’ ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ (gr देवेभ्यः ° रुचाय argu" 
(४) इति । ‘ay परमेश्वरः, ‘aw: देवार्थं, 'आतपति' सर्वच 
प्रकाशते, देवानां देवर्वासद्धये तत्‌तड्ृद येषु TAARAT प्र 
विश्याविर्भवति। ‘av, च देवानां 'पुरादितः' arafa, 
बभूव। टृषस्पतिदे वामां पुरोहित इति wai 'य:! च 'देवे 
was, ‘Gat जात:' प्रयमभावी दिरप्यगभंरूपणात्पश्नः, fec 
wi: समवतंताग्रे इति श्रत;। तादूशाय “रुचाय' राच- 
मानाय खयम्पकाशाय, ‘Awa’ पर ब्रह्यलरूपाय, Aye 
वदेम प्रतिपाञ्चाय वा, ‘Hay ममस्कारा5स्तु ॥ 

अथ पश्चमीमाह। ‘ed arg ° देवा असन्वज्ञे' U 
इति। 'देवा;', सवे “NY QT, अच्चाविद्यासम्पदायप्रव- 
WARTS, ‘BE wv? परत्रद्मसम्बन्धि das, "aum 


° अयोकत्तार इति G चिह़ितप्रस्तकप्राठः। - 


३ प्रपाठक १३ ष्येमवाकः। | ३४३ 


दैमुवन्‌ । edd ब्राह्मणा विद्यात्‌ । तस्य देवा अ- 
सन्‌ वशे°॥ Ox rar ते लश्मो्च पब्यो। अष्ठोराचे पाशं | 


विद्यया प्रादुभावयन्तः, ‘ay wwpru सम्बोध्य “अजुवन! 
वच्यमाणं वाक्यमुक्रवन्तः। fa तद्वाक्यमिति तदुच्यते। हे 
परमात्मन्‌ “यः” कञ्चित्‌ ब्राह्मणः, पुमान्‌ ‘at’, “एवं! 
यथाक्रप्रकारेण, ‘fag’, ‘ae ब्रह्मविदः, wd 'देवाः?, 
‘a yay’, अधीना भवन्ति, aa fe तेषां देवागामन्त- 
यामो परमात्मा भवति, तस्माद्देवा एतद्धीना गलस्य देवा 
ईरा: एतमेवाथें वाजसनेयिनो विस्पष्टमामनन्ति। य एवं 
वेदाहं agfa स इद सवें भवति qu देवाञ्च नाभृत्था 
tsal आत्मा wat सभवतोति ॥ 

अथ यजरात्मानं कसिग्मन्लमाइह (ORNA o aa 
मनिषाण''(९) दूति | wt: खज्जाभिमानिनो देवता । wt: 
ऐश्वयाभिमानिनो देवता। हे परमात्मन। ‘wre, 
‘ware त! तव, ‘car भायास्यानोये | ये च “अहा- 
राचे”, ते “पाशे? पा्थदयखानीये | warf? आकाशे दृ अ 
मानानि, “रूप! तव भरीरस्थागीयं* । ‘afar, यादवो तो 
तव “व्यास? विडतमखस्थामीयं। तथाविध इ विराट्पुरुष 
दए” अस्म दपेछितं आत्मवाधं’ 'मनिषाण' अनमन्यस्र, g- 


° तवरूपस्थानीयानीति G चिङ्ितपुस्तत्रपाठँः | 


2U 


RBB | तेत्तिरीये खारण्यके 


मश्तचाणि रूपं। अश्विना व्यात्त। इष्टं मनिषाण। A- 
सु मनिषाण । सव मनिषाण ॥ २ ॥ 


जायते, वश, सप्त च॥ अनु० १३॥ 


अथ चतुर्दशाऽनुवाकः | 


“भत्ता सन्‌ स्ियमाणो विर्भत्ति। रका देवो ag- 


wa) ‘wa? लाके ward गवाश्चादिकं, मनिषाण’ 

७ ७ अ " र 
प्रयच्छ, fa बहुमा ‘aa मनिषाण' एडिकमामुझिक वा सै 
इहं देहि॥ 


हूति सायनाचार्य्यविरचिते माघतोये वेदार्थ प्रकाशे यजरा- 
TUR ढतोयप्रपाठके चयादशा$नवाक:॥ १३ ॥ 


अथ चतुद्‌गाऽनवाकः l 


अथ भव्सक्राख्यः कसिदनवाका$भिघोयते। तस्य च 
uu देइतमित्यस्तिन्‌ पशा नारिष्टहामानन्तर मुपहे- 


३ प्रपाठक १४ च्यनुवाकः | | ३४१५ 


धा निविष्ठः। यदा भारन्तन्द्रयते स भतु । निधाय 


aiaa विनियोगा द्रष्टव्य: । तथा चापस्तम्ब आह । waa 
ava तच भक्तारमपजहऊयादिति। तच प्रथमामाइ। 
(९)“भन्ता सन्‌ ° पनरस्तमेति”(१) इति । याऽयं प्राणाभिमा- 
नो देवः साऽयं ‘war पोषकः, ‘aa’, “भ्रियमाण;' WR- 
afam परमेश्चरेण खयं धार्यमाणः सब, “बिभन्ति' देहान्‌ 
घारयति। स च छत्रात्मरूपेण खयं "Was, एव Qus, त- 
AEAT “बहुधा” शरोरानसारेए बहुप्रकार:, 'निविष्ठ:” 
अवस्थित: । अतएव प्राणविद्याप्रकरणं तत्तच्छरोरानसारण' 
प्राणस्यावस्थितिं काखा wart) मन;सषिणा” समो मश- 
केन समो नागेन सम एभिखिभिलाकेरित्यादि । 'सः' ww, 
"WwqU, "Hr देहरूपं, ‘wa’ धारयतु, ‘aaa’ ANAT- 
wei प्राप्रोति’, आयृषाऽवसाने fw duree भवति। a- 
दानों “भार” Sees, ‘निधाय’ क्चिदुत्सुज्य, 'पुन:?, AR- 
मेति’। अदर्शनं गच्छति । यथा दहोत्पत्तेः पूवमदक्षनं गतः 
तथा देइपातादृध्वं अतोत्याभिप्रेत्य+॑ पनरित्युक्त॥ 


> समःसुघिणा इति G चिङितप॒र्तरकपाठः i 

T तम्द्रियमालस्यमिति त» पाठः | 

i देषपातादूध्वमपीव्यभिप्ेत्येत G चिङ्कितपुस्तकपाठः | 
2u 2 


Red कि Sava खारण्यके 


भारं पुनरस्तमेति() | (°तमेव रूत्युमम्हतन्तमाहः। 
तं भत्तारं तमु गाप्तारंमाहुः। स var सियमाशो fa- 


अथ दितीयामाइ। (“तमेव ० वेद सत्येन भत्ते” 
बदरहस्थाभिज्ञाः quur “तमेव' प्राणं, “स्वत्युमाहु:”, यरा 
प्राणा देहात्‌ निर्गच्छति aga देहा faad wat aa- 
इतलात्‌ wm तथा देचेऽवस्थिते waar देह ca 
तलचेत॒लात्‌ “त प्राणं, 'अस्टतमाझ६:', अरोरस्थापनहेतुतात्‌ 
‘a? एव प्राणं, भतार” देइस्य घारयितारमाङुः। तथा 
च कोषोतकिमः समामनन्ति। अथ WW प्राण एव WW 
लड" wer परिग्टह्मात्यापयतोति। तथा तमेव प्राणं अस- 
पागादिस्व्रीकारइेतुलात "THIS" पोषक, "HOS S. तथा 
च कान्दागा श्रल्नपानखोकारसाधमत्वं ग्राणस्यामनन्ति। यद- 
आति यत्‌ पिबति तेनतरान्‌ प्राणानवतोति{ । ‘a: पमाम्‌, 
"एनं प्राणां, “सत्येन? अ्रुतिस्मत्यदितेन सम्यङमार्गेण, ag’ 
wir चित्त धारयितु' वेद” जानाति, 'सः? उपासकः 
प॒मान्‌, ‘Way परमेश्वर णादो पोषितः ख्रियमाण:, अनम प्रा- 


N A 
* प्राजापत्यदमिति qe ura: | 


t अम्रपानादिखीकारसाधनत्वमिति G चिितपुस्तकपाठः। 
P maafana तै» पाठः | 


३ प्रपाठके १४ अनुवाकः | १४७ 


afi य र्नं वेद्‌ aaa भतु'० °सद्योज्ञातमुत ज- 
हात्येषः | उता जरन्तं न जहात्येक॥ १ ॥ 

उता IRATAIT) अतन्द्रो देवः सद्मेव 
mre Ora यतं आवभूर्व | सन्धां च याटसं- 


शवाय॒ना धार्यमाणः सन्‌ 'faufd खयमितराम्‌ प्राणिनश्च 
याषयितुं समया भवति n 

अथ टतीयामाइ। (२)“सद्याजातमत ० सद मेव ग्रार्थः”(२) 
इति । “एषः? ग्राणदेवः, wu* सम्‌ 'सद्योजातमत’ तदानों 
चेत्पश्षमपि* परुषमल्पाय॒षं, 'जदाति' परित्यजति। एकं’ 
अन्यं वा कञ्चित्‌ परुषं, “उता जरन्त’ यता दीघोयुषा जरां 
प्राप्तमपि, - जहाति’ । 'एकमइ:? एकस्सिखेव दिन, ‘oa’, 
‘बहन्‌? खाकानपिई परुषाम्‌, 'जहार' संहरति, साऽयं प्राण- 
देवः 'सदमेव’ सवंदेव "dx; उच्छासनिश्मासमरणामरण- 
बहुमरणविषयव्यापारेषु अआखलस्तर हितः, अतोऽयं परार्थः? अ- 
wife: प्रायंगोयः, उपास्य इत्यथः ॥ 

अथ चतुर्थी माइ । (“यस्तद्वेद यतः ० स quiq o इति । 
'यत:' SA कारणात्‌, अयं प्राणः 'आबभूव' आविबं भूव | 


* तदानीमेवोत्पञ्नमिति E,  चिड्ितप्तकद्यपाठः | 
t दोघेबायुषेति G चिङुतपुस्सकपाठः | 
| खनेकानपि इति G चिङ्कितपुस्तकपाठः। 


३४९ तैत्तिरीय सारण्यके 


xcu ब्रह्मणेषः। रमते तस्मिनुत जीर्ण शयाने। मेनं 

अहात्यहंस्सु THQ” | ९त्वामापे अनु सवाद्चरन्ति 

आानतोः। वत्सं पयसा पुनानाः। त्वमभ्रिशहव्यवाहं 
1 ~ "n ९ | r ॥ " 

समिन्त्से त्वं भत्ता मातरिश्वा NITA A २॥ 


“तत्‌? कारणं, यः पमान्‌ ‘ag’ जानाति। तथा "wan ow 
सम्बन्धमपि, या वेद । कोदृशी सन्धेति सेव faga, एषः? 
भाणः, AYU आत्मना सइ, ‘at aa’, “सन्दधे” थं स- 
wal ग्राप्तवान्‌, इत्यमिह देइ वस्तव्यं इयन्तं कालमिह quai 
इत्येतादृशी सन्धा ताँ यो वेद”, ‘afer’ परुषे, प्राणाकारं 
प्राशात्मसम्बन्धं बा अभिजानोते “उतजोणे शयान’ ace 
परुषे जरं प्राप्य शयाने सत्यपि, तचायं प्राणो “रमते’ क्रोड- 
ते। ‘way yind: कर्मभिः सम्पादितेषु, swe agafà 
दिवसेषु, ‘मेमं जहाति’ एनं जोणें परुषं स प्राणा न परि- 
व्यर्जात ॥ 

अथ पञ्चमोमादइ। Olara o await इति । 
V प्राण ‘ai’ वायुरूपं, "war आपोऽनसञ्चरन्ति’ यत्र वाय: 


प्रबलं वाति तत्रैव वाय्वधीनं सत्‌ उष्टिजलं waddü तत्रः 


दृष्टान्तः, यथा “जानतोः' खखवत्साभिज्ञा गावः, “पयसा 
प॒नानाः' खकीयेन चोरेण खवन्यः पाषयन्तय:, 'वत्सममुसं च- 


रन्ति’ । तददिति द्रष्टव्यं। X प्राण, ‘a’, ware इ- 


+ 


३ प्रपाठके १३ घ्यनवाकः | gee 


(त्वं यज्ञस्वमुवे वासि सोम: | तवं देवा इवमाय॑न्ति 
Wii त्वमेकासि बशूननप्रविष्टः। नमस्ते अस्तु सह- 
वाम vfu? | Oma वामस्तु शणतः दर्व मे। प्राणा- 


विषां rere, “अ्शिं', “समोत्से' सम्यग्दोपयसि। वायना 
wfagfaa तथा a’, एव “मातरिस्वा' वायुरूपः uw, 
प्रजानां” “भत्ता” धारयितासि॥ 

अथ षष्टीमाइ। “Od यज्ञः ° सुवा म ufu" इति। 
हे प्राण “ले”, यज्ञप्रवत्तंकलेन यज्ञरूपोाऽसि। प्राणस्य वायरू- 
पला सञ्चप्रवतकले। एतक्षान्यत्राखषातं । वातादा अध्वयंयंज्ञं 
wag इति। Sra: s सामयागोऽपि, enia सर्वक्रियाणां 
वायुप्रेरितलात्‌। किञ्च ‘aa दवाः’, aa इवं’, लदोयमा- 
wis ग्रति, आयन्ति’ आगच्छन्ति। वायुना यागक्रियायाँ 
Xafsiarat इविरथें देवा आगच्छन्ति। किञ्च देवतारूपेण 
“ल्मेकासि', तथापि ‘aga’ देहान्‌, “अनुप्रविष्ट:! तत्तदा- 
नकूस्थेन एथग्रपाणि धृत्वा तत्र तच सस्थितः, v प्राण ‘a’ qui, 
“नमोस्तु” । “सम”, मम, qure एधि’ आकातु सुलभा भव॥ 

अथ सप्तमोमाह | (“नमा वामस्तु ० war इूति। 
“अजिर” अजरनशोखं* गमनखभावं शरीर, “सञ्चर न्ते” सम्यक्‌ 


* अजनशीलमिति F, G चि{ङ्तपुस्तकद्दयपाठः | 


३५१ तत्तिरीय व्यारण्यके 


पानावजिर सञ्चरन्तो। श्वयामि वां ब्रह्मणां तूर्तमे- 

तं। Wr at fe तं जितं युवाना? । “प्राणापानो 
संविदा A | ७ | ७ 

नो जहितं। असुष्यासुंना मा सङ्गसाथां॥ ३॥ 
e pet | - संविदानो A | | 

तं मे देवा ब्रह्मणा संविदाना। बधाय AAAY 

इंनामि?। ORIANA स त आवभूव। यं IS- 


~ 


प्रवत्तंयन्ती, X 'प्राणापाना' “वाँ' garit, ‘aire’ नमं- 
स्कारास्त, ‘A इवं’ मदीयमाङ्कामं, 'ग्टणतं'। “ब्रह्मणा 
मन्त्रेण, ‘at यामि’ युवामाहृयामि। ‘an’ aw wy, 
‘ud आगच्छतं, 'यवाना' नित्यं तरुणा, युवां 'य:' शचः, 
‘al’, Z, तं afea विनाशयतं ॥ 

ग्रयाष्टमोमाइ। (०“प्राणापानो ० werfen इति । 
हे 'प्राणापाना' वायू, “संविदान” परस्पर मेक मत्यं गता, 
afer saa परित्यजतं, "um! मदोयगचोाः, NY- 
ना? प्राणन, “मा सङ्गसाथां’ सङ्गता मान्ता, “मे ब्रह्मणा” 
मदीयेन ww, संविदाने” ऐकमत्यङ्गता, “देवाः? प्राणा- 
पागदेवा aat, “त मदीयं wa, ‘aura’ wurü, "ei 
wi प्रयच्छतं “त wa, aw’, “इगामि' विनाशयामि॥ 

अथ नवमीमाइ।(९)“ग्रसकाजान ० पनर स्तमेति”( इति। 
“असत अव्यक्त जगतकारणं, AMP प्रथममाकाशात्मना&व्य- 
करूपेणेत्पन्न॑तस्मात्‌ सताव्यक्तलेन सट्रपादाकाशादायुरूपो 


*w; प्राणः, “आवरूव' MARAA: । स च arg- 


३ प्रपाठके १8 VFTIR: | ३५१ 


जान सउ गोपो अस्य। यदा भारं तन्द्रयते स AW | 
परास्य भारं पुनरस्तमेति?। तद्द त्वं प्राणो अंभ- . 
वः। महान्‌ भोगः प्रजापतेः । सुञः करिष्यमाणः। 
यहेवान्‌ प्राणया नव“) ॥ ४ ॥ 

रक, प्रजानां, गसाथां, नव ॥ अनु० १४ ॥ 


रूपः प्राशः, "Low देवमन॒य्यादिदेई, 'जजाम' safga- 
वान, “सड” ससवापि QW, "e ग्राशस्थ, ‘Fray TIRT- 
$भवत्‌ । प्राणा हि शरीरे प्रविश्य गुभ्तावतते । यावरायस्ता- 
am ard तचावखाय “यदा', देहरूपं 'भार', ‘ae a- 
यते धारयितुं waar भवति, तदानोमेव ते “भार”, 
‘autre’ fraw, ‘on, अपि देहोत्पक्तेः प्रागवस्थायां 
“छस्तमेति’ अदर्शनं गच्छति॥ | 

अथ दभमीमाह | (“तदे लं ® प्राथयानव’”(\°) इति । 
“थत्‌? चरा, d “भुजः? भागान्‌, 'करिव्यमाणः', सन “नव ढे- 
वाग” गवच्छिद्रवतिनयक्षरादीन्‌ दीणमानान्‌ पढायान्‌ 
भ्रिकर्वेल चेट्टितवानसि। “तदे? तदानीमेव, “लब प्राणा अभवः’ 
प्राणयति प्रकर्षण चेष्टयतीति व्यत्यत्याव प्राजनामका WWE: | 
MEIE, प्रजापतेः’, मदान्‌ भोगः? अत्यम्तमागहेतु: ॥ 

इति सावनाचार्य्यंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश्ने यजरा- 
TUR ढतीयप्रपाठक चतुदशा$नुवाक: ॥ ९० ॥ 


2 xX 


३५२ तेत्तिरीये चारण्यके 
अथ पञ्चदश्जाऽगवाकः | 
Owfre इरन्तमनुयन्ति eur: | विश्वस्येशानं हषः 
Tru " - पमनु = | । ७ 
भं मतीनां । ब्रह्म सरूपमनु मढ्मागात्‌। अयनं मा 


अथ पञ्चदग्राऽनवाकः । 


अथ म्टत्युखक्राख्यामवाकेोभिधोयते। इत आरभ्य WEB 
माममुवाकानां ब्रह्ममेधे विनियागं भारदाज आह। wu 
खकनानशासमं rer eyed सार्येणादित्यापस्थानं हो 
पष्णावगाइमं*ज्यातिशतीभिरुपेषणं चित्तः सन्तानेनेति इवि- 
usd: मयासाय खाइति खुवाञ्तीरिति। तच mq 
प्रयमाम्टचमाइ। (“इरि ० विवधोविक्रम”(\) vfu 
“हरि? इरणश्रोखं प्राणापइतार wed, सवै (देवाः?) “अनु- 
यब्ति! आमकूल्येन गच्छन्ति, न कोपि दवा agaaa 
wadi कोदृशं इरि, ‘era’ MARTUA WUES- 
मपहरन्तं, अत एव विश्वस्येशान’ सवस्य जगतः curfus, 
‘ama’ ममगीोयामां देवानां aw, "www? अछ, afeig 
कर्मणि “सरूपं’ समानरूपमनकूखं “इदं ब्रह्म’ RAN, 
Caray यजमामममखच्छ, “आगातः आभिमुख्येन प्राप्रात। 
अते ह BAT AYU Ge: सन ‘waa’, “मा “'विवधीः a 


* zagaa सोयेशादित्यापस्थानं सोम्यास काद गमोबध्छा- 
aareafafa G चिङ्ितपुस्तकपाठः | 


ITE TEN ३५२ 
विषधीर्विक्रमख० । मा च्छिदो we मा वधीः। 
मा में बलं feet मा प्रमेषीः। प्रा मा में रीरिष 
आर्युरग्र। न्टचक्षंसन्वा इविषा विधेम०। सद्धञ्चक- 
मानायं। प्रवेपनाय WATT ॥ १ ॥ 


Qi मागें मा विनाश्य, किन्त “विक्रमख' मच्छचविनाशभायें 
पराक्रमं कुरु ॥ 

अथ दितोयामाइ। (“मा च्छिदः ० इविषा विधेम”(० 
इति । हे ‘war, d “मा च्छिदः’ मदोयस्य कखाप्यवयवख 
इदं मा कार्षीः, 'मा वधीः’, मम किमपि* “मा कार्षीः? । 
& मढीयं, ‘aw, “मा fagws मा विगाशय । “मा 
प्रमाषो:” अन्यदपि मदीयं वस्त lu मापद्दर । “मे 
मदीयां, “प्रजा, पचपाचाडिका, “मा रीरिषः? हिंसितां मा 
कुर। हे ‘aw, देव मदीयं ‘gray, च “मा रीरिषः’ मा 
विनाशय। “मचक्षसं' सनय्येषु werd, "wp, “इविषा”, ‘fa- 
घेम’ परिचरम॥ 

अथ TANARI) (२“सद्ययकमानाय ० कामेनाजन- 
यन was इति। “सद्च;' तखिस्नेव wu, “चकमानाय' 
भयहेतवे, “प्रवेषणाय aa wüw प्राणिनां aafaa, प्राणि- 
ना fe म्हत्यानोमग्रहणेनेव भीताः कम्पन्ते । ae’, ईदुशाय, 
‘gay, “शाः? wit fane, ze श्टस्यन्ति। सवा 


* मम बधमपि इति F,  चिडितपुस्तकयडपाठः | 
2x2 


३५४ तेतिटोये wows 


प्रामा आशा TER | कामेनाजनयन पुनः! 
Oma में काम आगात्‌। हृदयाहुदय॑ Wai 
यद्मीषामदः प्रियं। तदेतूपमामभि। परं ws 
अनुपरे हि पन्थां। यस्ते स्थ इतरो देव यानात्‌। चथ 


faafia: mfu aaga aftari arena: wadw 
श्टखन्ति । कामेन” म्टत्यारिच्छया, “पुनरजनयन' ow: 
पुनरपत्यानि शनयन्ति nA प्रतिकूले सत्युत्पादितान्यय- 
waif तदागीमेव खियन्ते अता व्हव्युमाराध्य तदिच्छागव- 
न्तिमापत्धा ग्यत्या द्‌ यन्ति ॥ 

अथ चतुर्थीमाह। (“कासेन मे ० agaaa 
इति | “कामन' रुत्यारिऋजा, ‘a काम आमात” nA- 
अमभोर्ट वस्वागच्छत* । मदोथं ‘wre’, WD, R- 
LIEN स्टत्युचित्तानु कूछ्येन वत्ततामिति शेष: । अतः “त्याः” 
waaay सति "want मदोयागामिद्धिवाणां ‘ace: fini 
यदिदं वस्लभीष्टं तदस्तु मामभिलच्य "su समीपे, ug 
आगच्छतु ॥ 

अथ पञ्चमोमाइ। (“पर walt e प्रजा१ रीरिपोमात 
ara दूति। इ "ear, 'देवयानादितरः?, यः? पन्धाः, ते 
खः? तव Gam, यः तं “परं पन्था’ देवयानादितर तं मागे, 
“अन्‌पर हि! अनुक्रमेण प्रा भुहि। AJRA सा धद जिग, इटखते' 


* quu] इति F, G चिङितपृस्तकदयपाठः। 


३ प्रपाठके १५ GAIT: | qu 


wa शृण्वते ते ब्रवीमि । मा नः प्रजाः रीरिषा मात- 
RT yO पूर्व मनसा वन्दमानः | नाधमाना 
ani चर्षणीनां i यः प्रजानामेकराए्मानुषोणां | त्यु 
यजे प्रथमजाम्हतस्थ ॥२॥ 

HAA, वोरान, चत्वारि च॥ अनु ०१५ ॥ 


अस्मदिज्ञप्तोगां अते, “त' ae, एक वचनं nf, Ws 
salat, प्रजां’ पत्रादिरूपां, 'मारोरिषः” मा fanna, 
‘sa अपि च, “वोरान! rure warata, “ढमारोरिष:? ॥ 

अथ WATE) (“प्र पथ्ये ° अथमजाम्टतस्थ”() इति । 
या wer. “मागषीणां' मन स्यजातियृक्ता नां, arat, “एक राट' 
एक एव राजा, तादृशं ‘aw’ अहं यजे’ पूजयामि। Mg- 
आहं, ‘मनसा वन्दमानः? प्रकर्षेण नमस्कुवाणः, 'नाधमानः? 
अपेक्षितं ww याचमानः। कोड्शं रूत्यु, ag प्राणिभ्यः 
पुवेखिन्‌ ww भवं । “चर्षणीनां' मनुस्याणां, cu कामादि- 
वषंणचमं । au प्रथमजा’ सत्यस्य UTAJIT: प्रथमात्पत्न- 
कायें ॥ 

«fa सायनाचार्व्यविर चिते माधवोये वेदार्थ प्रकाश यजरा- 
TUR हतीबम्रपाठक पञ्चदश्ञोऽनवाकः ॥ १५ ॥ 


24€ तत्तिरीये आरण्यक 


अथ ATENTAN: | 
(५तरणिविश्वढ्शता ज्यातिष्कुद्सि खर्य । विश्व 
माभासि रोचनं। उपयामर्रहोतासि wire त्वा 
साजस्वत रष ते यानिः ख्याय त्वा साजस्वते॥ 
अनु° १६ ॥ 


अथ ATESTATE: । 


अथ रूयापस्थाने विनियुक्तं मन्त्रमाह। (१')“तररिर्वि 
आअदर्भता ० ला ursa 0 इति। इ खयं’, लं ‘तरणिः? अ- 
न्वकारात्तरणडेतुः, विश्वदर्शतः? fae: सर्वैः प्राणिभिः qi- 
गीयः, “व्यातिष्कृत्‌’ सवंखिं्लोके प्रकाशलक्यासि । ‘fay सवे 
aaa चन” दोप्यमानं यथा भवति तथा, ‘आभासि सवतः 
प्रकाश्रयस्ति। अग्निष्टामे यायमतिय़ाद्वारूपा ufa ताइृ- 
x X यह* “भ्राजखत' दोप्तियुक्ताय यथाक्तमदिमापेताय, 'स- 
याय”, ‘at, wwifa sae aqu 'डपयामशदोतः? उपया- 
मेन एथिवीकायंण पाचेफ ग्टद्दीतः, “असि” । “एषः? हविधा- 
ममण्ट्पस्थः GTN: “ते! तव, 'यानिः’ स्थानं, अतः ur 
अस्ते’ दोधिमते ख्याय, ‘al, तत्र प्रदेश सादयामि tt 
गायमतिद्राह्मे wR ख्याय waa fas वक्तव्यं तस्य मा- 


——À 


* तादृश avfata G चिङितपुस्तकपाठः | 


३ प्रपाठक १७ अनवाक! | ३५७ 


अथ सप्तदशाऽमवा कः 


आप्यायस्व मद्न्तिम साम विश्वाभिरूतिभिः | 
भवा नः ENARA: ॥ अनु० १७॥ 


हाक्यमित्येवमपस्थानकाले Daur यहापन्यासा खिङ्गवला- 
we sanya ग्रइणेप्ययं «wer विनियुञ्यते॥ 


इति सायनाचायंविर चिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यजुरा- 
"wa दितोयप्रपाठक षोडश्ाऽनवाकः ॥ १६ ॥ 


अथ सञ्चदशाऽनवाकः | 


प्रेतराइस्थानसमीपे अवटं खाता जलं प्रकिण तेम सेचनं 
ayy तच विनियुक्ता सामीन्टचमाह। (Vaaraa o स 
maga’) इति। ह मदिन्तम’ अतिश्रयेन इषयक्रसा म, 
“विश्वाभिरूतिभिः? सवंप्रकारे रस्रदीयरघणेः, आप्यायत’ सवतो 
वर्धस्व । “नः? अस्मान्‌ प्रति, “सप्रथस्तमः? अतिश्चयेन प्रथा- 
Ww, भव! ॥ 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेढाथेप्रकाग्ने यजरा- 
TAR ढतीयप्रपाठके सप्तदश्राऽनवाकः ॥ १७ ॥ 


३५८ तैत्तिरोये चार के 


अथाष्टादशाऽनवाकः । 
Oae थे पुर्वतरामपश्यन्‌ व्युच्छन्तीमुषसं म- 
त्यासः। अस्माभिरूनु प्रति चश्यासूरोते यनि येअ 
परीषु पश्यान्‌ » अनु० १८॥ 


अथाट्टादशाऽनवाकः । 


अवगाइनेष्टादशोमा इ*। “Kas ये ० श्रपरो बु qum 
(१) दूति । “ये”, 'मत्यासः? मनग्याः, 'व्यच्छन्ती' प्रभातं quisi. 
"gud उव:काखद्‌ वतां, पूर्वत रां” इतरेभ्यात्यन्तं पूवा, प सम्‌ 
पश्मन्ति, ^ arat: ‘cay at देवतां प्राभुवस्ति, अस्माभिरूग्‌ 
अस्माभिरुनचिप्रं। “प्रतिचच्दाथत्‌' werd दर्शनोयाकत। च 
अन्येपि, अपरोषु’ अपर राजिषु, र! चोणामवसाम षु, "qu 
पश्चन्ति। “ते ओ यम्ति' तेपि तां देवतां सवथा आघ्नुवन्ति। 

इति सायमाचार्यविर चिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे UNTI- 
TUR ढतोयप्रपाठक अथाष्टाद ज्राऽनवाकः ॥ १८॥ 


* aani विनियक्तामावसीं दितीयाग्टचमाइति G fufse- 
पुस्तकपाठः | 
t अस्माभिः सा wewufafa G चिङ्कितपुस्तकपाठः। 


३ प्रफाठक १८ WU: | TO 


अथ एकानविग्रोऽमवाकः। 

'ज्योतिष्मतों त्वा सादयामि ज्यातिष्कुर्त त्वा सा- 
दयामि ज्यातिविंद त्वा सादयामि भाखतो त्वा साद- 
यामि ज्वलन्तीं त्वा सादयामि मल्मला भवन्तीं त्वा सा- 
द्यामि दोप्यमानां त्वा सादयामि राचमानां त्वा सा- 
ट्याग्यजखाँ त्वा सादयामि हच्ज्ज्यातिषं त्वा सादया- 
मि बोधयन्ती त्वा सादयामि जाग्रतीं त्वा सादया- 
मि०॥ अनुः ted 


अथ एकानविंशेफन॒वाकः i 

अथापाषण दाह विनियुक्तानि यजुंग्याह । (Ofan 

° muaf ला. सादयामि”0) दूति । प्रेतं दग्धं या समित्‌ प्र. 
feud ताँ सम्बाध्याच्यते हे समित तां अस्थ प्रेतस्थापरि 
'रादयामि” खापयाभि.। ज्यातिअतोमित्यादिनिविभषणस्तत्‌ 
समिधनिष्ठाया उ्वाखायाः उत्तरात्तराभिटद्या अवस्थाविशेषा 
उच्यन्ते | अत्यक्ष्पप्रकाशापता 'ञ्यातिञ्मतो’। इषदधिक प्रकाशा- 
पेताः “व्थोतिष्कृत्‌ । अताणधिकप्रकाग्रापेता 'ज्यातिवित्‌' । एवं 
भाखत्यादिषु याजनीयं । मल्म्लेति द झमानकाष्ठध्यनेरनुक- 
रणं। {लङ्गाम॒सार णायं ww इष्टकापधामऽपि विनियाक्रव्य: ॥. 


इति सायनाचार््यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यजरा- 


रक्षक ढृतीयप्रपाठक एकान[वशा$नु वाक; ॥ RE N 
2x 


३६० ` तेत्तिरीये चारण्यके 
अथ विग्रोऽनवाकः | 


प्रयासाय स्वााऽऽयासाय स्वाहा वियासाय स्वाहा 
संयासाय स्वाहाद्यासाय स्वाहाऽवयासाय स्वाहा शते 
स्वाहा शेकाय स्वाहा तपत्ये स्वाहा तपते स्वाह 
ब्रह्महत्याये खाद्दा सर्वस्मे स्वाहा०॥ अनु० २०॥ 


अथ विंश्राऽनवा कः । 


अथ angaa GIR! तच डादश RANT 
(९)“प्रयासाय e aaa खाहा'(१) इति । aw यमलोक 
बाधका देवताविभ्नेषा: प्रयासादिशब्द वाच्याः, तज्चिवेचनानि तु 
यथायोगमन्नेयानि । ae तस्थे दवताये खवेण ग्टदीतमिद- 
माज्यं खाळतमस्त॥ 


इति सायनाचा यंविर चिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
TUA ढृतीयप्रपाठक विश्याधनवाक; ॥ २० || 


३ प्रपाठके २९ अगुवाकः | ३१ 


अथ एकविशाईनवाक; । 
चित्तः सन्तानेन भवं यक्का रुद्रन्तनिखा पशप- 
तिर स्थूलहृद्येनाभिः दयेन रुद्रं लाहितेन शवं 


————» 


अय एकविंशाऽनवाकः | 


अथ राञगवीयो होमाथाऽयमनवाक उच्यते | तच गव- 
arate) (“चिन्त सम्तानन ० farifaaranat( 
tfa, अच दितोयान्ताचित्तादिशब्दा देवताविशेषवातिन:, 
zarar सम्तानादिशब्दा: पशामांसविशेषवाचिनः, सन्ता- 
नाशेन माँसविशभेषेण चिष्ताछ देवताविशेषं परिताषयाम 
इति वाकाशेष: । एवं सर्वच याजगोयं | तदेवमझ्मिन्‌ प्रपा 
उके प्रह्मचितिब्रह्मेधयारङ्गग्टता AM उक्ता: | चातुह- 
चोयचितिब्रद्मचिति: । अक्ष वे चतुदधातार इत्याब्रातवात 
aat agfa चिक्तिख॒गित्यादय: gad घमंमित्येवमन्ता 
अनवाका विनियक्राः । अहामेधे तु wu प्रपाठका fa- 
नियक्त:। आहिताग्रेथा दहनादिसंस्कारः साऽयं fuga: 
wifwarfgs सति या www जानाति तस्य॒ दद्दनादि- 
स्ंस्कारा ब्रद्युमेध इद्युच्यत afe ब्रह्ममेधेऽस्य प्रपाठकस्थ 


विनियागं भरदाज आइ, अथात उत्तर पिढमेधं व्याख्या- 
2x2 
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मतस्ताभ्यां महादेवमन्तःपार्श्वनाषि्ठहन£ शिङ्गोनि- 

काशाभ्यां१) ॥ १॥ | 

` चित्तमेकम्‌॥ अनु० २१ ॥ | 
चित्तिः, एथिवी, fm, quei we, RET- 

हविद्दाता, वाग्धाता, ब्राह्मण weer, Afa- 

यंजुभिः, सेनेन्द्रस्य, देवस्य, सवर्ण घर्म, सहसखशोषा, 


स्थामा ब्रह्ममेध इत्या चछते। तथाएदाइर म्ति दिजातोना मप- 
‘airy: तत््तदर्शिभिः, wfafa: तपसा यामादेष्टितं पुरुषा- 
त्ञमं। gya’ षिढमेधञ्च dea विधिरुत्तर:। fafaa 
'समासेन क्रठनामत्तमः क्रतुरिति। तस्य ugYtrefutrar 
aega भरणं पल्लोभिरुपसादनं द्क्षिणाप्रतियहेनिंमार्ग- 
अदयेहिरस्सशलाकान्‌ सम्भारयजभिंः पाचचयनं ifaw- 
तीभिरुपाषणं मारायणाभ्यामपस्थानं ब्राह्मण 'एकहोटभि- 
crure चित्तर सन्तानेनति इविरातोः प्रयासाय 
खाहेति खुवाहुती संत्य केनानशंसनं Ser सङ्गाइनं Sa- 
दित्यापस्थानमीयष्णावगाइनं! समानमत wat पेढमेधिक- 


* gafa G चिङ्ितपुस्तकपाठः। 
t -मीयुश्शावगाइनमिति G चिङ्कितपुस्तकपाठः। 
1 समानमेतद्धश्व xfa G चिङ्कितपुस्तकपाठः | 
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"rap, भत्ता, हरि, तरणिः, आप्यायस्व, fae ये, 
ज्योतिष्मतीं, प्रयासाय, चित्तं, एकविशशतिः ॥ ११॥ 

चित्तिं, अझ्रियज्ञु्िः, अन्तःप्रविष्टः, प्रजापतिः 
प्रजया, भत्ता", प्रयासाय, दिपष्डाशत्‌ ॥ ५२ ॥ 

त्वच्छं याराट॒णोमहे गातुं यज्ञय गातुं यज्ञपतये। 
दैवीं स्वस्तिरस्तु नः। स्वस्तिमालुषेभ्यः। ऊध्वं जिगातु 
EIE LE दिपदें। शं चतुंष्पदे। ॐ शन्तिः 
शान्तिः शान्तिः । हरिः आम्‌ ॥ तत्‌ सत्‌॥ | 


मायवादनप्राशनात्यरं ब्रह्मेत्याचचते तानसाधारणे श्मशान 
sasta तानाचायाय। दिजातोनामेवं सन्तिष्ठते ब्रह्ममेध: ॥ 
वेदार्थस्य प्रकाशन तमा हादे निवारयन्‌ i 
पमां चतरो देयादिद्यातोर्थमहेगश्वरः ॥ 
«fa सायगाचार्यविर तिते माधवीये वेदाथप्रकाशे यजरा- 
TAR ढतोयप्रपाठके एकविशा$नवाक:॥ RA II 


BAND दउतीयप्रपाठक! | 


* अ्सेत्यादिपाठस्थामे संविदानस्तस्थ धीरा Afani त्रिपश्चा- 
wa इति पाठः B चिक्रिलपुखको ada) wem दशतिगशनया चि- 
UNEEN नापलभ्यते | दशमानुवाकस्य चतुथं दशत्यामुदुत्तनव- 
कण्डिका wfu रकदशतित्वेन याच्या: i 

T तानाचाया य इति G चिहक्लितपुक्तकपाठः। 


तैत्तिरीये आरण्यके 
चतुर्थप्रपाठक प्रथमा$नवाक; | 
DC nens 


श्रोगणेशाय नमः | 


(नमो वाचे या चादिता या चानुदिता तस्ये वाचे 
नमा नमा वाचे नमा वाचस्पतये नम ऋषिभ्यो AA- 


A रोये 
तत्तिरोये आरण्यके 
चतुर्थप्रपाठके ग्रथमाऽनुवाकः। 
— Á 


ve निश्वसितं वेदा या वेढ्ग्याईखिखं जगत्‌ | 
निमंमे que वन्दे विद्यातीयंमहश्वरम्‌॥ 
हतीये कथिता मन्ता नह्माथ्रित्रक्ममेधया: i 
अवग्गैमन्चा: Srer m चतुरयेऽस्रिन्‌ प्रपाठक ॥ 
तट्भाह्मणं पञ्चमे स्यात्तावन्यान्याभिका RTT i 
तेन प्रपाठकावेता व्याख्यास्थे स सर्वशः ॥ 
तच equa प्रथमेऽनवाके शान्तिपाठाया मम््राऽभिधी- 
यते, तस्थ च प्रवग्येकमादा महावीर निम्पत्तेः v4 पाठं बो- 
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Sa मन्त्रपतिभ्यो मा मास्रषया मन्ते मन्त्रपतयः 
पराद्माहस्षींन्‌ मन्यते मतत्रपतीन्‌ परादां । 


धावन आह | अथामावास्थेन वा इविर्ज्ये्ानचचे वा tuit 
शान्तिमुपयन्ति गमा वाच vía. ापस्तम्बस्त प्रवग्येप्रचा- 
रार महावीरमिष्यन्तेरूध्यं ग्रान्तिपाठमाई । wai प्रच- 
रिथन्तः प्रवणम्ति! दाराणि परिश्रयन्ति wen: wurgi- 
srafawfa परस्तादध्वयंदंक्षिणता AYT यजमान: प्रस्ताता 
चात्तरत: ग्तिप्रस्थाताग्मीभ्रद्च॒ मदन्तोरपस्पृग्य प्रथमेनाम्‌- 
वाकेग शान्ति छलेति । तखानुवाकख प्रथमभागे खाभोष्टा- 
भां देवतानाम्टषोणास गमस्कारमाइ। “(नमा ary oe 
VOU इति । अमष्ठेयस्थ कर्मणा मन्त्राधीनालाग्यन्त्राणा ञ्च 
वाग्देवताशरीरखरूपत्वात तस्ये ZIMA प्रथमं नमस्काराः 
क्रियन्ते | वाक्‌ च इिविधा, काचित्‌ पूर्वमुदिता व्यवइता का- 
faq अन॒दिता व्यवहरिग्यमाणा, तयोर्मध्ये “या च वागदिता', 
तस्या अपि 3s, अस्तु । “या च’, ua “अनुदि ता', तस्थे वाचे 
ऽपि “नमः”, अस्त । विभज्य नमछत्य पुन; समुदायाकारेण 
नमस्कियते। ‘ary भागदरये$प्यनुगदिताचे वाग्दवताये a: 
अस्तु । सेयं वाग्देवता येन wxwíawdw पाल्यत ad 
वाचस्पतये', “नमः”, अस्त। यथा ट्वतानमस्कारः, तदत्‌ 


* आमाबास्रोन वा इविषेड्रा नक्षत्र वा इति E, G चिडितपुस्त क- 
दयपाठः | 


t संडण्वम्ति इति E चिज्कितपुस्तकपाठः | 


Red तत्तिरोये aR 


viaii agaa: शिवामढ्स्ता जुष्टा देवेभ्यः 
Oma मे द्यो शर्म एथिवो शर्म विश्वमिदं जर्गत्‌। शर्म 


cafe’, अपि नमस्कारोस्तु। कोदृशेभ्य:, AMA.’ uei 
कुर्वन्तीति मन्त्रतः, यद्यप्यपारुषेये वेदे कत्तारो न सन्ति, 
तथापि कल्पादावीश्चरामद्रहण मन्त्राणां WAC Aaa 
raq wwraw wide | “युगान्ते तचिं तान्‌ वेदान्‌ सेति- 
हासान्‌ adda: लभिर तपसा पूर्वमनुजात्म स्वयम्भुवेति' । 
त एव महर्षयः सम्प्रदायप्रटत््या मन्त्राणां पालनात्‌ “मन्ल- 
पतयः?, इत्युच्यन्ते | तथाविधा महर्षयः “मां” यजमानं, “मा 
परादुः? परादानमवज्ञां मा कुर्वन्तु, किन्वनुग्टक्षन्त । Y", 
अपि तान agfa “मा परादां’ अवज्ञां न करामि, 
किञ्चादरण भजामि॥ 

दितीयभागेन नमस्कार प्रयाजनं दर्शयति। Olaga 
e Zaw” इति । WE वाचम॒द्यासं’ तक्त्रूपाया वाचा" 
वदिता wards कीदृशों वाच, वैश्वदेवों' सवेदेवविषयाँ 
gat? स्सातरूपेण देवेभ्यः सुखप्रदं, दस्त अनपच्षीर्णा, 
सम्पूण, 'देवेभ्या जुद्टां! दवांनां प्रियाँ ॥ 

हतीयभागे देवता मयरद्दप्रार्थनारूपाम्टचं दर्शयति । (९)“शम 
मे Wr ० प्रजापती”(९ इति। द्योलीकात्मका दवः R मम, 
"nv? सुखरूपः, भवतु, Wea कर्मण विज्ञवरिहारण अनम्ट_ 


— m 


e 
* सन्लरूप्राया वाच इति de ura: | 
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चन्द्रश्च यच शमं ब्रह्मप्रजापती९।)भूतं वदिष्ये भुवनं 
वदिष्ये तेजो वदिष्ये यशा वदिष्ये तपें। वदिष्ये ब्रह्म॑ a- 
दिष्य सत्यं dA” | "तस्मा अहमिदमुंपस्तर णमुप- 
स्त॒ उपस्तरणं मे प्रजायें TAA भूंयादुपस्तरंणमइं 


Wg tau: एवं एयिव्यादिपु ursi ब्रह्म’ जगत्कारणं 
वस्त, “प्रजापतिः? चतु मुखः ॥ 

agmi पूर्व वेश्वदेवीं वाचमृद्यासमिति qur वाचा वि- 
बयभूतान्ाँस्तस्य चतुर्थभागे* दर्शयति। “ad वदिष्ये o 
सत्यं afes (9? vfai ‘xa’ अआकाश्रादिपञ्चमहागन्टतरूपं, 
‘yaa’ .प्थिव्यादिलाकखरूपं, ds शरोरकान्तिः, ‘ag 
कीत्ति:, ‘aq’ ब्रतादिनियमविशषः, ब्रह्म’ खाध्याय:, uo 
यथार्थकथनं, एतत्‌ सवै ‘afear ममानुकूलं भवलित्येतत्‌ 
प्रार्थयिय्ये ॥ 

यथाक्त मन्त्ञाभिवदनसिद्टाथे तदाधारश्हतं कर्म पञ्चम- 
भागेन प्रार्थयतां । Cour wefagagecd ० पूना ` 
ware दूति ‘aq’ पूवो क्र्धता दि वेद नसिद्थे, अह’, 
4" प्रवग्याख्यं कम, ‘उपस्तरणं’ महदाधारन्तं, ‘उपस्तरण’ 


* विषयश्ूतानस्मिंखतुर्यभागे इति ते’ पाठः i 
गरि ~ - 

1 पञ्चमभारगेसिप्राथयते इति de पाठः | 

2 4 


age तेत्तिरीय wows 


प्रजायें पश्रूनां ware” | ('९प्राणापाना म्हत्यामा पातं 
प्राणापानो मा मा 'हासिष्ट'?। Pong मनिध्ये मधु ज- 
faa मधु वश्यामि ay वदिष्यामि मधुमतों देवेभ्यो 
वाचमुद्यासः शुश्रूषेण्यां मनुष्येभ्यस्त॑ मा देवा अवनु 


सम्पादयामि। ‘a मदीयानां प्रजानां, "grab, च “उप- 
स्तरणं’ आधार वस्तु, यात्‌’ । अन्याधारा सम्भवेऽपि “अह', 
एव प्रजानां "wgrat,, च 'उपस्तरणं’ आधारः, Ware ॥ 

यथोक्रकर्मसिझाथे faena wu wfeurws qe- 
भागे प्रार्थयते। (९“प्राणापांना ० मा मा शासिष्ट”५) दूति। 
दे 'प्राणापाना' उभा वायू, "EUIS, URTATI “मां”, पाल- 
«di तस्मिन्‌ पालने$यमपायः, चे 'प्राणापाना', ‘at? यज- 
मामं, ‘at डासिट्ट' मा परित्यजतं॥ 

अथ '्टत्युपरिहारे सति प्रयोजनं सप्तमभागे दर्शयति। 
Cay मनिष्ये ° पितरोनुमदन्तु”(? इति । अपम्टत्युपरि- 
हारेण varati "wu मधुरं ममोचीनफलसाधनं प्रवगय स्थं 
कर्म, afad मनसि gafi gag ay तदा- 
धुरं कर्म, 'जनिष्ये' प्रादुभावयिग्ये, अनुष्ठातुं मारस, प्रारक्षा- 
qui तत्‌ मधुरं कर्म 'वच्धामि' वहनं करिव्यामि, समा प्रिपर्वन्त 
निर्वडिग्यामि। तत्सिड्राथे ‘ay aut, मन्त्रजातं, 'वदिया- 
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शाभाये पितरेानुमदन्तु?॥ आम शान्तिः शान्तिः 
शान्तिः? y wit: आम्‌ ॥ अनु० १॥ 


मि’ कथयिब्यामि। न aad मन्त्रपाठं faw ‘ary अपि 
उद्देभत्या dr, “उद्यासं' वाचा वदिता न्यासं | कोडृशों वाचं, 
Tey मधुमतो” देवागामतिप्रियां, eran: ware’ 
मनव्यापखजिताना पिढणां श्रातुमत्यन्तमधरां, ‘a’ एता- 
दृशं, ‘at थजमागं, 'ग्राभाये” घ्रोभनफखप्राद्यथैं, देवाः”, 
सर्वे “अवम्त' र चन्त । “पितरः”, अपि “श्रन्‌ मद न्त’ अमुजानन्त ॥ 

अथाष्टमभागेग स्ताभीट्सिद्धिदेतुं परमात्मामं प्रणवेना- 
awa विज्ञजयपरिहारार्थन्तिः ज्ञान्तिं पठति । (“राम्‌ 
आन्तिः ज्ञान्तिः wr(on rfa आध्यात्मिकानां fantat 
व्यरादिरूपाणां ‘aif’, अस्त । अआधिभोतिकानां रागाप-- 
ट्रवादोनां शान्तिः’, अस्त आधिदेविकानां यक्षराक्षसाप- 
द्रवादीगां “आन्तिः”, wE N 


दति सायनाचाय्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश्ने यज- 
रारष्सक चतुर्थप्रपाठके प्रथमोऽनवाकः ॥ ९ ॥ 
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३७० तेत्तिरोये आरण्यक 


अथ दितोयाऽनवाकः। 
Ogg मने उत युञ्जते धियः। विप्रा fate 
ged faufaa: विहोाचादधे वयुना विदेक इत्‌। 
मही देवस्य सवितुः परिंष्टुतिः() ।---- 


गथ दितीया$नवाकः । 


प्रथमामवाके शान्धथैं मन्त्रम॒क्का दितोयानुवाके महावोर- 
निर्माणाया AAT उच्न्ते । mna प्रवग्येश सम्भरि व्यत्नमा- 
arerat पेर्णमास्यामापूर्यमाणपक्षस्थ वा wu नचे ae 
काष्टकों समिधमाधाय युञ्जते मन इति चतुग्टंदीतं जहात्यच 
यदिदीक्षितः काण्टकीमेवेतया समिधमादध्याद्यज्रेव afg- 
त्येक इति पाठस्त। ‘aga मन ० परि ष्टुति;९) इति। 
‘faye’ ब्राह्मणस्य यजमानस्य, सम्बन्धिनः विप्राः’ wafers, 
“मनो aaa प्रथमं wate मना विषयेभ्यो निवत्यं समा- 
fea कुर्वन्ति, ‘sa अपि च, "धियः? प्रवग्येविषयाणि m- 
नानि, ‘aaa’ सम्पादयन्ति। कोदृशस्प विप्रस्य, ‘ey’ 
प्रश्रताञ्िचयनद्योगेन प्रवस्याद्योगेनातिट द्धस्य, ‘faufea:’ 
face: प्रयोगाभिज्ञस्य। कीदृशा विप्राः, “हाचा:' होम- 
शोला:, कमंश्यालस्थर हिता इत्यर्थः | "wav एक एव fà- 
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ता, “विदधे” सर्वमिदं निर्मितवान्‌ । कीदृशः, “वयनावित! 
आत्विग्यिणमानाभिप्रावाभिज्ठ: । कथमेक एव सवमिदं छत- 
वानिति म विद्मेतव्यं। ततः सवितुः”, देवस्य’, 'परिष्ठुति- 
aw परितः सर्वेषु वेदेषु अयमाणा सतिमेइती ॥ 

अथ ब्राह्मणप्रपाठकस्य दितीयानवाक सायं मन्त्रो fa- 
निय॒ञ्चते। तख्चापोद्वातलेग प्रथमानुवाके प्रवर्ग्यनिष्पच्ततिनि- 
रूप्यते | तचादा स्तत्यर्थमपास्थानमाइ | “देवा वे सचमामत | 
wiguftfad यश्रस्कामाः। ASIA aq: प्रथमं uw 
SETA | सर्वषासस्तत्मह्ासदिति। तेषां कुरुक्षेत्र वदिरा- 
सोत्‌। तस्ये खाण्डवे दक्षिणा आसीत्‌ । WATE: | परो- 
WATS: | मरव उत्करः ॥ ९॥ तेषां मखं aud aw 
आच्छंत” । (४ प्०।१अ०। CAS) दूति। प्रा कदाचित्‌ ‘देवाः’, 
'यश्चस्कामाः’, aa: 'अद्धिपरिमित! साधनद्रव्यमम्टा 
परिता निर्मित, प्रोढं ‘av, अनुष्ठितवम्तः, अनष्ठातुं waT- 
मानाः ते’ देवाः, परस्पर समयरूपमिदं वाक्यं RIR’ | 
“प्रथमं? यश्ञफलस्यापक्रमे, “यद्यशः' कोत्तिरूपं, “नः? अस्माम्‌, 
“खच्छात्‌”* प्राप्नुयात्‌ । “तत्‌? यञ्चः, "S अस्माकं, "Wal", 
'सहासत्‌’ साधारणमेवास्तु, नलेकखेव साधारणम्‌, ‘cia’ 
एवं परस्परं भाषां mer प्रदत्तानां "तेषां? देवानां, यत्‌ 
"add प्राण प्रसिद्ध, सेव 'वेदिरासोत्‌’। qu कुरुक्षच- 


a~ e A 
* माऽस्मानाच्छ्त्‌ इति de पाठः | 


ROR तेत्तिरीये आरणक 


रूपायास्तस्था वेदः, “खाण्डव'तप्रेपरोण च्छन्द वाच्याः,* ge- 
 देशविशेषाः दक्षिणदिगक्रागाः अभवन्‌, ‘ara’ जलरहिता 
अप्ररेशाः, उत्कररूपा अभवन्‌ । वेद्रूत्तर भाग पांशएटणा- 
दया यच प्रक्तिणन्तें सोऽयम्‌ 'उत्करः', तस्यां वेदयामुपतिष्ठतां 
“तेषां? देवानां मध्ये, विष्णवं मखं’ विष्णखासिक ws, “यञ्चः”, 
aim afer ws विष्णुशब्दवाच्या यज्ञाभिमानी देवा 
ग्टइपतिलेग दीचितः, अतो fuai छतवानिद्येवं fa- 
गारा यश आसीत्‌ N 

तस्मिन्‌ सचे विष्णनामकस्य ATRA: ux jañ- 
निमित्तं awe दर्शयति। “तन्न्यकामयत। तेगापाक्रामत्‌। 
तं देवा अन्धायन। यञ्चा$वरूरूसमागा: । तस्यान्यामतस्य। 
sagatsa । दक्तिशादिषवः। तस्माद षुघम्बं qure i 
anaa fuus ॥ तमेक घन्सं । बवा गाभ्यधृष्छुवम्‌ | 
तस्मादेकमिषुधन्किगं । बचवाऽनिषुधन्वा शाभिधुष्णुर्वान्त” । 
(५प्र०।९अ०।२म्‌०) दति। विष्णुः wd छतवानित्येतादुञ्ज 
यद्‌ aafaa wq आसीत्‌। “तत्‌? ws, RANG TM- 
म्येषामित्येवं विष्शुनितरां अकामयत’ । कामयिला च तेन’ 
anat, सहेतररेवसका्रात्‌ खयं ‘अपाक्रामत्‌’, तदागीमन्ये 
देवाः”, तत्‌ ‘aw’, अवराद्धमिच्छम्सः, “त” fag, wan- 

* तूर्जेध्वपरिबच्छन्द वाच्या इति de ura: | 


t परित्यव्यन्तत इति do प्राठः | 
t यच्चनिमित्तमिति de ua: | 
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चहम्‌ । तेदेवेः “अल्वागतल्य', विष्णोः सव्यहस्तादक “धग: 
ware, द्खिणदस्ताढ्‌ Feat वाणा उत्पन्नाः, far: सङ्क- 
ल्पमाजेण तद्त्पक्ति:। यस्मात्‌ कारणात्‌ ANIR य- 
man उत्पन्तिर्यखेषुधन्वसमूइख साऽयं यजञजन्मा । यज्ञा 
3 विष्णरिति श्रुते:, unaa विष्णरूपला त्‌ विष्णारत्पत्न- 
ayaqa भवति । ‘aaa’ ANIRAA, “द्घुघन्व'ख- 
रूपं "Qr, इत्धच्यत यज्ञस्य पण्थरूपतात्‌ | वामहस्से दध- 
ङगर्देचिणइसे बाणान्‌ waraferd “तं यज्ञपरुषं, ‘एक’, 
एव “सन्त”, इतर इषुधन्वरचिता देवाः qvas, सम्ता$पि AT- 
भ्यधुष्णवन्‌! चभिभवितुक्षा शक्कवन, UMIRI ‘aga’, 
खोाकपोपुभिधंनुषा aid “एक” wed, तद्र चिताः ‘away’ 
पुरुषाः, अभिभवितुं ग ngafa ॥ 

अथ यज्ञपरुवस्थ गवेप्रसङ्घन टोचितनियमं विधक्षे। 
‘Aswad | एक मा सम्तं gear माभ्यधर्षिषपरिति। aq 
fafwarea तजा$पाक्रामत्‌। तद्देवा ओआपधोषु न्यम्दजः। ते 
WAAT अभवन्‌ । WATS वे गामेते ॥ ३ ॥ तत्‌ Warar- 
नाश स्मयाकतं। तस्मादीशितेगापि sw diui तेजसो 
wa” (५प्र०।१अ०।३म०) इति | "wt धन्वो यज्ञपुरुषः, 
अस्मयत' सायं हास्य छतवान | wrerfauraw AITA । 
अहमेक एव एते तु देवा: wquvww SU तथापि AT- 
मभिभवितुं न war, ‘tfa एवं, “शिअियाणस्थ' aay 
स्यं कृतवतः, “AW यज्ञपरुषस्य सकाशात्‌, तदोयं 'तेजापा- 


३७8 तेत्तिरोये खारकाके 


कामत गंवेण प्रयत्ने शिथिले सति सामध्यंमप्रगतं। पुनरपि 
कथञ्चित्‌ तत्‌ खोकरिव्यतीति मत्वा ते qan ‘aq’ तेजः, 
अन्यच गोला तेग यया म ज्ञायते तथा गढ़ कन्तुः का सु- 
चित्‌ षधीषु’, निम्हष्टवन्तः। “ते! चेषधिविशेषा: यज्ञ- 
सम्बन्धिना तेजमा युक्ताः, “शामाकाभिघाः” धान्यविशेषा:, 
‘Haar’, THATS “नाम”, Bela) यस्मादतस्य «rur 
याग्या: “तस्मात”, “सझायाकानां' स्रयादत्पन्चानां धान्यानां 
‘quan’ स्म्रयाकनामाभिज्ञव्यवहारेण प्रसिद्ध, "Ug aa 
wid giar यज्ञपरुषात तेजापक्रान्तं ‘Aga कारणात्‌, 
तेजसः’, afana मुखमपिधाय दोछितेन 
Giu, । यद्यपि दोक्षाप्रकरणे छृष्णविषाणया कष्ड्यतेऽपि 
we, waa इति विधिरस्ति तथापि प्रसङ्गादच स 'एवा- 
गुद्यत इत्यव गन्तव्यम्‌ ॥ | 

अथ प्रवरग्यघमंमहावोर सखाट्शब्दानां निर्वचनानि प्रस्ता- 
म्यमाणइविःप्रशंसाथे दर्शयति । “स घन; ग्रतिष्कभ्यातिष्ठत्‌ i 
"ता उपदीका अन्नवन्‌ वर EMAI अथ व इम रन्धया- 
म। यच क॒ च खनाम। तदपाऽभिहणदामेति। तस्मादुप- 
दोका यच क च खनन्ति। तदपोाऽभिढन्दन्ति॥ ४ ॥ are 
wav Wali aa ज्यामप्यादन तस्य धनविप्रवमाणश बिर 
उदवत्तयत्‌ ag Wrargfedi अनप्रावर्त्तत। यत्‌ प्रगवत्तत i 
तत्‌ प्रवर्ग्यस्य प्रवग्येलं agt इत्यपतत्‌ । dude घमंत्रं । 
महते! वोर्यमपप्तदिति। तन्म्रदावीरस्य महावीरल्वं॥ ५ ॥ 
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थरस्याः समभरम्‌। तत्‌ wary: Garza ।” ( ५ प्र०।१अ०। 
४म०) इति। ‘ar यज्ञपुरुषः, «weww देवानितस्ततः 
प्रतीचमाण: "we; प्रविष्टभ्ध सकीयस्थ धनष wur 
चिषुकस्थाधस्तात्‌ कण्ठसमीपे दृढमवष्टभ्य तथेव स्थितवान्‌ | 
तदागीमेतस्य प्रतीकार मन्विव्यतः* देवान प्रति "ताः" nfa- 
qr, “उपरीकाः' पिपोखिकासमामाः चुट्रजम्तवा वण्भोकस्थ 
fadrarc, इदं “अज्नवन्‌', इ देवाः प्रथमं तावदयमिममेक 
‘av’, प्रार्थयामइ। ‘ay अनन्तर, ‘ay TUTE, ‘ca’ 
यज्ञपरुषं, THATA? साधयामः । ATAT वर इति साईभि- 
Waa war ‘aw, कापि वयं मखेन 'खनाम', तत्र अपः?, 
त्रभिप्राय हणदाम' ट्र्वोकर वाम, 'इति'। “तस्मात्‌! कारणात्‌, 
'छपदीका:” वस्मोकनिष्पादका smart ‘aq, कापि खन- 
fa’, “तत्‌” क्षेत्र, "was, अभिप्राण्य 'हन्दन्ति’ ट्रवीकुर्वन्धि । 
fe aera कारणात, “आसां' उपदोकानां, तठ्रवीकरण- 
रामथ्ये ‘art we? वरेण अन्पाडितं, तस्मात्‌ तदुक्त, तता खस- 
वरा उपदीका; शनेभमा तत्समीपे समागत्य "qu धनुषः; 
अध: काप wat 'व्यासपि' गणञ्च, Ceu afeaaa:t 
mE: च “विप्रवमाणं' विस्तारेणाध्यें प्रवत्तेमानं, wa, 


* afaa इति ते, पाठः | 
1 अन्तव इति त° ura: | 
४ अपिशब्दा धनयः काटिमपि शिथिलीकृतवत्धः। auaa- 
केतुक यस्मिच्निन्द्रो वग्निरूपण धनन्यामच्हिनत खयमित्यक्ष । «sr 
परोकाभिः खादितत्वात व्यायां चुटितायां विप्रवमां विक्षप्रबाडे 
प्रवेमानं धनरिति तै» uta: | 
9 A 


ROE तेत्तिशीथे ारणके ` 


‘aw यज्ञपरपषस्थ, fircz, 'उदवत्तयत'ः feared परावर्तं चत्‌ । 
“तत्‌” चापि शिरः, wel द्॒खाकपयन्सं गला तता wite 
भूमावधः पतितं, तस्मादिदं शिरः 'द्यावाष्टायवो’, wa अपि 
अनुक्रमेण “TAWA | तस्तादनयेव व्युत्पत्या तस्स यज्षजिरसः 
अवग्येनास VIS | WRT पतमवेखाया मुत्यस्तस् ध्यमेर गकरछे 
यः "wb, इति शब्दः, तथाविधश्ब्दापेतलात्‌ we farar 
NRMH BUS । ‘महतः’ यज्ञपरुषस्य सकाशात्‌, 'वोयंमपत्यत” 
सारभूतं शिरः पतितं, ततेोऽगयेव व्यत्पत्त्वा 'महाबोर!'नाम 
WW) "WO! यर्मात कारणात्‌, स्याः’ प्रथिव्याः, सकाशात्‌ 
"WRWCW, देवासतच्छि र:समादाय प्रापितवना: qur wer 
द्याजमानलात्‌ ससाडिति गास wu | 

एवं wwfacür नगामचतुष्टयनिवचनमुक्काईव्शितस्थ यञ्ञ- 
LÜT फलप्रथाजनलकयनेब तच्छिरः प्रशंसति। “ay 
wei देवतास्तेधा व्यग्टक्षत। अग्निः प्रातःसवमं CRT माध्य- 
म्दिन₹ सवनं । विश्वे देवास्तृतोयसवगं । तेयापशोष्शा "gw 
यजमाना: | गा शिषोव्वादन्धत | न सुवगे खक सभ्वशयन्‌ 1? 
(४प्र५९अ०॥शम०) इति। “तं खत” शिराराहित्येन हिंसितं 
तं ANE, अस्थादया देवा: “चेघा', ग्टहीतवन्स: । तच 
“अग्नि: प्रातःसवनं’, ware. इन्दः’, तु “माध्यन्दिनं 
way’, ग्टहोतवान्‌। ‘fae ar’, 'ढृतीयसवमं’, जग्टछ; । 
'अपशीष्णी” प्रवग्याख्यबिरार हितेन पुवीक्रसवनचययुक्तेन, "qr 
यज्ञः, 'यजमाना;' अन्यादया देवाः, ufus खापेछि- 
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तानि कमफलाजि, “अवारुन्मत' “न”, प्राप्तवन्तः, “खमलाक', 
अपि “यास्बजयन” ॥ 

ww yaiua une फलहतुलं qafa: “त 
देवा अशिनावन्न॒वन्‌ 0 € ॥ भिषजो वे खः। इदं ane 
fac: प्रतिधत्तमिति। araqat at ढणावहे । यह एव 
शावचापि म्टक्षतामिति। ताम्यासेतमाञ्चिनमग्टक्षन्‌ । ता वेत- 
awe शिर: HAYRİ” | (५प्र-1९आअ०।६म ०) इति । na- 
रहितेन ww फलमलभमरना: “ते देवाः', sog, प्रत्येतत्‌ 
"wer, हे अश्विना warmers मध्ये चिकित्सको wr, 
तत्मात्‌ ‘et यज्ञस्य fes, “प्रतिधक्ष! पगरपि यज्ञभरीरे 
naiai t 'इति', av असिनो, प्रत्यर्पणाचे वर’ उत्काच- 
कूपं लाभविधेषं, Ara I इत्युक्का SAT वर CUI 
तं वरसक्तवन्शा । pw afer सामथागे, “नावपि' किस्म- 
कयारावयारपि, wwarm ग्रह एव’, Weal’, न तु 
चत्किञ्चिसच्छं लेशादिकं, ‘cfs ततः “ताभ्यां? अश्विर्यां, 
‘ya’ आश्विन ww, ‘wow’, ‘ar arfar, चिकित्सया 
‘wae fat’, प्रत्यपंयतां।। प्रतिधानं गाम woe पन; 
were | WA TATA AR चत्‌ कम तदेव CHOR ufü- 
fed जिर; । सेन argue शोच्छा प्रवग्यास्थबिरायक्ेय यज्ञेन 
अजमाना देवाः खापेक्षितान्यन्यफखानि VIG wem 


क gaduafafa we पाठः | 

+ सल्लेपादिकिमिति ते» ura: | 

| प्रत्यघत्तामिति de पाढः। 
Sa 


३७५ ' तेत्तिरीये rcg 


. देवा वे सच्मासतेत्यारग्येतावता ava प्रबन्धेन प्रव 
We कर्म प्रसाध्य* तदेव कर्म faut “यत्‌ waht 
Ar स शीष्णा aia यजमानः। अवाशिषे wena अभि 
wat लोकमभ्यजयन ॥ थत्‌ wad प्रणक्ति। ewes 
तच्छिरः प्रतदधाति। तेन स॒ ग्रीष्णो aga यजमान: । 
अवाशिषा <a अभि uas खाक जयति । तस्मादेष आ- 
सिगप्रवया इव । यत्‌ प्रवस्थेः ॥ ७ ॥?? (५अ्०।९अ०।७स्‌०) 
इति। यदि प्रवग्यास्थं कमान तिष्ठेत्‌। anid awe fat एव 
्रतिसमा हितवान्‌ भवति। ततः 'सशोष्णा’ शिर:सहितेण, 
"यज्ञेन, यजमानः? Were, अआशाशमोयानि अन्या न्यफ खानि 
mia खने बाभिजयति। यस्मादशिन्यां समाधानं छतं 
“तस्मात्‌? कारणात्‌, यः Ware कमविशेवाऽस्ति, स एवः’, 
आशिनप्रवया इति nfa: प्रवयसः agt अस्मिन 
wai साऽयं “अञ्िनप्रवथाः?। TPAR एवकारार्थः ॥ 
एतदेव त्राह्मणरूपे प्रपाठके प्रथमानुवाके प्रवग्यास्थ 
कर्म विधाय दितीयानुवाकादा wed मन इत्येतयान्त- 
साध्यं हासे विधक्ष । “सावित्रं जहाति wea 1 waag- 
तेन जहाति। चतुष्पादः पश्वः । पइठूमेवावदुन्धे। चतखा 
दिशः fa ia प्रतितिष्ठति” | (५ प्र ९ अ०।९म०) इति। aR 
देवस्य ला सवितुः परि छुतिरिह्युक्तला दन्त; “साविचः,'तङ्राम; 


* www de पाठः | 
1 arta पलानि तानि इति वे, पाठ! । 
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"(ue प्रसवाय सम्ययते। खुवेश ygt चतुवार ग्टहोतं 
qq तेन जहुयात्‌। चतुःयश्चासान्वात्‌ uspufstzw 
अतिष्ठा wi | 
पुनरपि चतुःसञ्चाँ प्रकाराम्तरण wuufa । “कन्दा शसि | 
देवेग्था$पाक्रामन्‌ । ग वा भागानि चव्यं वच्चाम इति । तेभ्य 
एतचतुग्टेदीतमधारयन्‌ । परेऽगुवाक्धाये याज्याये ॥९॥ 
देवताये ववट्काराथ। wege A जहाति । FR- 
@a तत्‌ प्रीणाति। तान्यस्य प्रोतानि qur we वइन्ति।” 
(५प्र।२अ०।९म°) दूति । गागाविधळन्दायकपरा$गुवाव्या- 
wfwerfesr देवा amar देवेभ्यः’, उपरक्ताः सम्सा- 
$न्यचागच्छन्‌ | कि wait गता इति, तदुआते। च देवा 
भागरहितानि वयं agi, "as युझअदोयानि, इवोंषि 
“म quura “fader a करिव्यामः, 'इति', अवन्तः 
तदागी देवा विचारय डामकाले यत्‌ waded तच्छन्दसां 
Whaat भवति इति dui भागमकस्पयन्‌। तत्र प्रथम- 
wwe प्राऽनवाक्याख्याया गायत्रोदेवताया*स्तष्टिकरं। दि- 
तोयग्रहणं याज्यास्थ्ाया रित्तष्टव्देवतायास्तष्टिकरं । देवताख्या- 
या जगतोदेवतायास्तृष्टिकर । चतुर्ययरदणं वषटकारास्या- 
था अनुटुब्द्वतायास्तष्टिकरं। चतसतुग्टदीतेन चामे सति. 
छन्दादेवताः प्रीणन्ति। ताख प्रोताः सत्यः ‘wal वइन्ति'॥ 


* पुरो;नुवाकाण्याया देवताया इति de पाठः | 
t ufemcfafa Ro पाठः | 


qe . सेतिरीय wrcu S 


तच दो पक्षा । raura weenfes war AN- 
Was: Waa cure महावीरादिक सम्पाद्‌ नोचलि- 
त्येकः पक्ष: । दीक्षायां समाप्तायां प्रवग्यानष्ठानकाख एव 
सम्पाट्नोवमिद्यपर: qui तच प्रथमपक्षे साविचदामो fa- 
हित: । द्वितीयपक्षे मोमांसबा tra fear कवखमन्धपाठं 
विधक्त। “ब्रह्मवादिना afi wag टोचितख were 
इन शातव्याशमिति । इविर्वे fun: । चच्जुखचात्‌ । इविष्कुत 
ARAARA प्रट्थ्यात्‌ । Ws META ॥ RI” (५ प्र०।३अ। 
₹अ०) इति। बल ज्यात्‌ पुन;” तच हामपक्षा म UÀ | 
Afaa, हवि;सम्पाट्कलात्‌ “चविः”, wai तथा सति यदि 
“इविजंखछयात्‌?, तदायों इविःसन्यादक “यजमान, एव om, 
afana ॥ 

अडामपक्षे qi “यञ्चपरुम्तरियात्‌। यजरव वदेत्‌। 
न इविष्कृतं यजमानमग्रो प्रदधाति। न यज्ञपरुरन्तर ति” 
(५प्र०२अ०!श्म०) इति। यज्ञस्य हामलक्षणमक्ष्मकरितं 
भवेत्‌ taart दाषडइयपरिद्ाारायाऊतिमक्षेपं परि त्यव्य 'यज- 
ta’, पठेत्‌ । थद्यपि चुअते मन इत्येषा ऋगेव तथापि word 
पठितलात्‌ gaase vía व्यत्यत््या वा यजरिवत्यलते। 


° टदोच्षिणीयच्या संस्वता योऽयं दीक्षितः तस्य साविचमन्तेव “हो- 
wu, म वा इत्वं ग्रझबादिना मीमांसा विचाराथोा प्रडक्तिरिति 
तखकुपुस्तकपाठः | 

T वद्दाधपरिहारायेति Re पाठः। . ` 
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Oyra त्वा सवितुः प्रसवे। अश्विनावाहभ्यां। पुष्खा 


इस्ताभ्यामाद्‌ S| —_ 


अच शामाभावाद्यजमानख WIT न भवति www ufz- 
तलायज्ञाजसपि मान्तरितं भवति n 

कल्प: देवस्य खा सवितुः प्रसव tafaaren इति । 
पाठस्तु। (९)“दवस्य ला ° इस्ताभ्यामादर्द'") इति । ह 
अभ्रे प्रेरकस्यान्सयाभिणः ‘tae’, प्रेरणे सति “अश्विनः” 
सम्बन्धिन्यां बाहुदण्डाम्यां “पष्ण;', सम्बन्धिभ्यां ‘warat’ 
च ‘Maze’ Satria N 

aura: खादिरत्वं ANR! “गायचतोच्छन्दार स्यत्यम- 
न्यत । तस्ये वषट्टारो$भ्यव्य जिरा$च्किंनत । तस्ये देधा रसः 
यरापतत्‌। एयिवीमर्धः प्राविधत्‌। uxpewa यः fa 
manang स खदिरो$भवत्‌। यः पश्एून्‌। सोऽजां। 
यत्‌ खादियंसिभंवति। ळन्द्सामेव रसेन यज्ञस्य शिर: wa- 
रति।” (५प्।२अ०।३म्‌०) इति i गायत्रोदेवता सामाहरण- 
गवेणेतराणि we चिछबादीनि, अच्मतिखद्वितवतीति 
“अमन्यत' | तदा वषड्टाराभिमानी देव: Ag: सन्‌ «ugar 
आभिमुख्येन प्राय, mur गायञ्चाः 'थिरा$च्छिनत्‌'। तस्मा- 
डस्छिसप्रदेशा खिगेत: रसः’, Sur’, खला 'प्थिवों', “पान”, 
च “प्राविशत्‌' vaat प्रविष्टः “सः? भागः, खदिरटक्ता- 
SIL पइइषु प्रवेष्टं गता भाग: “अजां', प्राविशत्‌’ । अतो- 


ac तेत्तिरोये aca . 


Sha; 'खादिरी' कर्तव्या । तथा सति erui सम्बन्धिनां 
"cue, ‘awe’, ‘fac: warded, सम्पादितं भवति । 
mayi fe Meyag जगतीसम्बद्धं 'चाक्षरदर्य wm 
भूतमिति «zur. प्रतिपादितं। तता गायचोरस; ud- 
छन्दसां रसा* भवति । aware पात्र निष्यादचितुं 
म्टत्खननाथाभयतस्तीक््णा ध्यायाममाचो काष्ठकुदाखरूपा 
अश्विरित्युअते । व्यायाममाचलादिलक्षणानि पञ्चमकाण्ड 
उखासम्भरणप्रस्तावे दर्थितानि । अतएव YARTU aw 
क्षणमतिदि ग्यते। साभ्रिक्या व्यास्थातेति॥ | 

खदिरेण ww faery पक्षत्रयं विधन्ते। “यदी- 
दुम्बरी। ऊम्बा VERT: | ऊर्जेव wu fat: सम्भरति। 
यदेणवी। तेजा वे वेण: ॥ ४ ॥ तेजसेैव awe fat: सम्भरति। 
यरेकडती। भा एवावदन्धे ।” (५ प्र ०1९अ ०।8-४म०) इति। 
अदुस्बरफलस्थापदंशरूपेण भच्यलात्‌ ऊर्यूपलं wfgiedg 
ऽनिखायत way प्राविशदित्युकलात्‌ वेणास्ेजारूपत्वं । अग्रे 
ष्टस्य यता विकद्धत॑ भा आच्छ दित्युक्तलाइईकद्धतलेन ‘at’ 
Afa: प्राप्नाति ॥ 

अभ्यादामे wx विनियुव्य ered । “देवस्य ला सवितुः 
प्रसव इत्यश्रिमादक्ते प्रखत्ये। अख्िनावाुभ्यामित्या। N- 
सिमो fe देवानामध्ययू mati war हस्ताभ्यामित्याइ 
UA (५ प्र०।९्अ०।४५्‌म्‌०) vfai 


* सार इति Go ua: | 
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(९असिरसि नारिरसि। pace dur | (उत्तिष्ठ 
murem ॥ १ ॥ | 


wr (“sharia गारिरसि” दत्यम्िमन्धयत इति। 
“qaragim: Y इृत्येतावान्यन्तशेष: । X खमनचता s 
aaa न fead* न भज्यस दति — "fus, “असि! । 
wut महावीराधिमामपकारत्ात्‌ “नारिरसि!। 'देवेभ्यः' 
देवार्थे, maraa’ थागनिष्पादि का, असि ॥ 

अस्मिन्‌ मन्त्न पूर्वभागख तात्ययें दर्शयति। “वञ्च इव वा 
एषा agf अभ्िरसि नारिरसोत्याइ wre | १ a" 
इति 9321s 51482) 1 तीच्एाग्रवादज्ञसमान लम। न fl- 
aa नणामपकर्ज्ञों चेत्यपलालनादुग्रस शान्ति: । अथवा अरिः 
न भवसोति ‘aft.’ इत्यूपलाखनम i 

उत्तर भागस्य तात्पयं Tala) “अध्वर छद्दवेभ्य CATT | 
यज्ञा वा wat: ayaga vía वा वैतदाइ'”। (uei 
२अ०।६्‌म०) दूति n 

कल्प: । उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पत vía ब्रह्माणमामन्लनयत 
उपा्तिष्ठति ब्रह्मो भावृत्तरमद्धंचें क्रियत इति। तस्या we: 
पाठस्तु । (“उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्पते ० इन्द्र प्रापन्‍्टूभंवा सचा”(!) 
इति। ह "gus awe पालक, म्हत्खननदेशं प्रति 


° न (aud इति ते० um 


ace तेत्तिरोये च्यारख्यक 

देवयन्तस्वेमहे। उपप्रयन्तु मरुतः सुदानवः। इन्द्र 
प्राश्नभवा सच्चा) “प्रेत ब्रह्मणस्पतिः । | n देव्येतु रूब- 
ला। अच्छा वीरत्नर्य पङ्किराधसं। देवा यज्ञं न॑यन्तु 


गन्तुमस्मात्‌ स्थानात्‌ उत्तिष्ठ’, ‘aga.’ देवानिच्छमाः, 
वयं ‘al agra, ‘fae’ प्राथयामहे। “सुदानवः? शाभगस्य 
WAS दातारः, “ACA: देवाः, “उपप्रयन्त' समीपे प्रकर्षेण 
गच्छम्त। हे इन्द”, "wur अस्माभिः सह, ‘ary’ प्रकर्षेण 
शोघगामी, “भव! ॥ 

RAT तात्पयं दशयति। “sofas agquaa इत्या | 
agua यज्ञस्य शिरोऽच्छेति” इति। (भप्र०।शअ०। ६स०) । 
wíetr wur. सह यज्ञस्य fatred प्रवग्येपाचं pu 
Wy, “एति गच्छति ॥ 

FU: आददते छष्णाजिममनुनयक्यजां पच्छगलामशं 
auufafa ta बह्मणस्पतिरिति प्राच्चा$श्वप्रथमा मभि प्र- 
अजन्ति यच ag aaam: स्वरिति | पाठस्त iHa ag- 
णस्पतिः ० aam नः?) हत । “ब्रह्मणस्पतिः? wu 
पाखकः, wife ब्रह्मा, "Hu? प्रथमता गच्छतु। "usar 
यज्ञसम्बन्धिनो मम्त्रगतप्रियवाकारूपा, देवी”, प्रकर्षेण 'एतु’ 
गच्छतु । किमर्थमिति तदुते। ‘aa’ aa: यजमानेभ्यो 
दित,'पङ्गिराघसं” ure mu यज्ञस्य साधक,'वोर” मद्दावोराख्यं 
पाच, "wp ang, “देवाः”, सर्वे 'न;' WATTS, यज्ञं 'नयन्न॥ 


8 प्रपाठक २ WINT: | acu 


a, (देवों wrargfadt अनु मे$मश्साथां( | 

प्रथमपादे म्रेतुशब्दस्य तात्ययें दग्रयति। Ug ब्रह्मणस्प- 
तिरित्याह । aia यज्ञस्य शिराच्छेति” इति । (५प्र०।२अ०। 
७म०) | ‘Aaa’ प्रथमता NAT ॥ 

दितीयपाद खनताश्रब्द्न प्रियवाकायक्तस्य यज्ञस्य faa- 
चां दर्शयति। “प्र qug खनतेत्याह । यज्ञा वे grar” 
इति। (४प्र०९अ०।८म०) | 

हतोयपादे पङ्गि राधसञ्चब्टेन धानाकरग्भादिपश्चडवि्य- 
wu aye विवचां दर्भयति। “अच्छा वीर गये पड्चिराधस- 
faze ॥६॥ anger fe यज्ञः” इति । (५प्०।२अ०।८म०) N 

चतुर्थपादे देवा यज्ञं नयन्चिद्यख तात्पये दर्शयति। “देवा 
WE नयन्तु म इत्या । देवानेव यज्ञनिय: कुरुते” इति। 
(१प्र०।२अ०।१९०म०)। 'यज्ञनियः' यज्ञस्य ATI प्रवत्तकान्‌॥ 

कश्पः। उत्तरण म्टत्खनमं कृष्णाजिनं प्राचोनग्रीवमत्तर- 
खामास्तोय । (“देवो wrargfudi" इति म्टत्खनमभिम- 
कयत rfa अन मेऽम{ साथां”() दूति मक्तशेष: । इ 'द्यावा- 
एथिव्या', “मे' मदीयं, व्यापारं अन्वमश्साथां! युवयारन- 
मत कुरुतां ॥ 

ama देवतयोरभ्यनज्ञायां तात्ययं दर्शयति। “देवो 
द्यावाएथिवों अनु मे$ईमश्सायामित्याह । आश्यामेवानमता 


ane शिर: सम्भ्ररति” इति । (४प्र५९त्र०९९म०) N 
352 


३८६ तेत्तिरोये ares 


PTA 1 मखस्य FAT ॥ २ ॥ 
® मखार्य त्वा । मखस्य त्वा शीर्ष्णे ° ।-- 


कल्प; O“agraag” दूति म्टतखन$भ्िधा wea 
“मखख faq) vanrerafa i “we अस्मिन्‌ दिने, w- 
wid कर्मणा सम्टक्षा wards) इदं azi uu fac 
यज्ञस्य जिरःस्थामोयं प्रवग्येपाचरूपं ॥ | 

AATA सहेव areas “wareny मखस्य जिर 
THEI यज्ञा वे मखः। wareay awe शिर इति 
ar पेतदाइ” इति। (५प्र०।९्अ०।१२म०)॥ 

wi ‘aera खा” इति इरति “age खा writ" 
इति कृष्णाजिने निर्वपतीति। हे aa, at ‘na 
aye, इरामोति शेष: तथा at 'मखख' aye, ‘iw 
fatrvequannd, निर्वपामीति शेष: ॥ 

HUT सदैव व्याचटे। “मखाय त्वा मखस्य wr we 
care) मिदिम्सेवेनद्धरति ॥ ० n” cft (४्०।२अ०। 
vane) fafeaa यज्ञाथें cw इरणनिर्यपने afa, 
"rr म्हत्स्वरूपं, “हरति' निर्वपति, चेति द्रव्यं ॥ 

यदुक garv, एवं दितोबं हतोयश्च इरति sete 
Gu यावतीं wae ग्रवग्यपाचेभ्यः आप्तां मन्यत इति । तरिदं 
विधत्ते | “त्रिईरति। चय इमे खाका: | एन्य एव Grae 


8 प्रपाठके २ खनवाकः। १७७ 


(९) इयत्वग्र sme, (°) काध्यासमद्य | मखस्य 


aye fat: सम्भरति | oat चतुर्थश इरति। अपरिमिता- 
देव awe जिर: सम्भ रति” इति (ANo ९ ०॥९४म०)॥ 

वच्छमाणसम्मारेभ्या म्टदः प्रायम्यं विधत्ते । “म्टत्खना- 
दये इरति। aura म्टत्खनः करुण्यतम:” इति (umen 
ऋ०।९९म ०) । ये च वराइहविहतादयः सम्भाराः Aw: mi 
प्रथममेव, टरं खात्या AGA “म्टत्‌खनात्‌' WHA, BF VTA! 
wen aan’, खकोयां वेद नामगणयित्वा यजमाजाप- 
काराथें BE प्रथच्छति | our यभतिशथेग 'करुण्यः' eurer, 
ततो! Raama BE इर्त्‌ । ` न awa थतः कुतखित्‌ 
Waar ॥ 

कल्प: । एवमितरसम्भारानभिमन्छणऽघिकारः, vau 
आसोरिति वराइवितमिति। येन प्रकारण ar इरण- 
मक्त । तेनव ग्रकारेणेतरे शवे सम्भाराः सम्पादनोयाः। अ- 
frag तु तच तच मन्लविश्व पेइश्ति। देवी द्यावाशथिवो’ 
इति पूर्वच म्टदोाऽभिमम्क्रणं। (९)“दयत्यय rer (© इति 
मन्तः । avr teat यं afand शम्बादयति quud 
वराइविद्दतं । हं बराहविहत "cau एतार्वात परदेशे 
ते “सीः? ।। 

अभिमन्धितस्य वराइविहतस्थाहरणे मन्त्रान्‌ दर्शयति । 


RES Afaq? "IT UIN 


fat: | मखाय त्वा। मखस्यं त्वा N | 
(० देवींवंख्रीरस्य भूतस्य॑ प्रथमजा ऋतावरीः "० । 
'९०कध्यासंमद्य | मखस्य शिरः ॥ ३॥ 


C reprae. ला ATCO vfq) एते wmm yd- 
वा स्याः ॥ 

एतेषां वराइविहतस्रारमन्छाणंं aal दशयति । 
“Taaa आसोरित्याह। अस्यामेवाच्छम्बट्कारं aye fat: 
सम्भरति” इति। (५प्र०।२अ०।९६म ०)। यावद्रा इविहतमस्ति 
एतावती सवो afadir इेणोडुतलात्‌। 'एतच्चाधानगन्राह्मणे 
स वराह रूपं छलेत्यादिना विस्पष्टमाख्रात । अता वराइ- 
विहतसम्भारेण “अस्थामेव', सर्वेस्थामपि faat, ‘अच्छ म्बट्‌- 
कार” WASNT व्यथा यथा म भवति तथा छता, “awe 
fs, सम्पादितं भवति n 

कल्प: । देवोवेश्नोरिति वल्मीकवपामिति अभिमन्त्रयत 
इति Ha: । पाठस्तु । (\\“देवोवंस्रोरस्स ° C ICE e OP 
इति। वल्मोकस्य निष्पादिकाः क्षद्र जन्तखरूपाः "qup 
ह वस्यो देव्या यूयं ‘we’ Waa’ प्राणिजातस्थ, “प्रथ- 
मजा: प्रथमत उत्पन्नाः, “ऋतावरो:” यज्ञवत्य:' सम्भा र रूपेण 
यज्ञमिष्यादकलात्‌ arg श्यो भवयेति शेष: ॥ 

अनेनाभिमन्सितान्‌ वल्मोकवपायाः सम्भरणमन्लानाह | 
(१९)“ऋष्यासमद्य ° मखस्य fac (१९६ति। पूववा स्थेयं u 
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(श्क्षध्यासंमय | au fat: | मखायं त्वा | 
मखस्य «T शीष्णे "9 | 


वल्मोकवपायाः सम्भरणं विधक्षे। “ऊर्ज वा way रसं 
एथिव्या उपदीका उहि इम्ति॥८॥ यदस्क्रोकं। यदल्मोकवपा 
सम्भार! भवति। ऊर्जमेव vd एथिव्या अवरून्धे। अथो श्रोत्र- 
मेव। ary Baa प्रथिव्या:। यदज्मोक:” इति । (unes 
अ०।१७अ०) | 'वल्मोकं’, "we, विद्यते तदेतत्‌ “उपदीकाः 
पुवे क्रा वस्यः, “एथिव्या:', सकाशादन्हतुमेव ‘TW’ wz, sga 
निष्पादयन्ति। अता anaa: सम्भरणन नमिसारं 
*ऊर्जेमेव', प्राप्नाति। अपि च कणंशष्कृल्याकार साम्यात्‌ 
“वल्मीकः”, ZH: श्रोत्रमेव’, तस्मादल्मोकवपा प्रशस्ता* ॥ 

sav प्रशंसति। “अबधिरो भवति। य एवं वेद” 
दूति। (५प्र०।९अ o RERO) ॥ 

कश्पः। दन्द्रखाजासीति पूतीकानिति। हे पूतीकसमूइ 
xA बखमसि अनेन मन्तेणाभिमन्तितानां पूतोकानां 
सम्भरणमन्त्ानाइ । COn ० ला MYY 
इति । पेवा ख्येयं ॥ 

पृतीकासग्भरणं विधफ्ते। "EST SATA वञ्चमुदयच्छत्‌। 
स यच यच पराक्रमत॥८॥ तन्नाशियत। स पूतोकस्तम्बे परा- 
क्रमत | सोा$प्रियत। ऊतिं वे मे धा इति। तदूतोकानामूतोकतलं। 


* amg वप्मोकवपा प्रशस्ता, SAA, इति | de पाठः | 


३८० MAI? आर णके 


sfam असि प्रजापते रेतः ।--- 


थदूतीका भवग्ति। यज्ञायेवातिं दधति” इति। (५प्र०।२ 
अ ०।१९८अ०)। पुरा कदाचित्‌ cun, vwaung “वर्षो”, छ द्यम्य 
प्रेरितवान्‌। तदानों सः? इन्द्रः, “यच यच’ देख्ने, 'पराक्रमत' 
agen पराक्रमं Baars, तच सर्वच “माञ्रिबत' 
पलायमनपरो ATG IW Wa: प्रदता नासोत्‌। ततः "us 
इन्द्रः, विचायं 'पूतोक*स्तस्' समीपे कदाचिढ्वखित टर्च प्रति 
“पराक्रमत' qumuqwud पराक्रमं छृतवाम्‌। तदानों सः’ 
ww, पूतोकस्तस्बेगावरद्धमागं: पखायितुमशक्रसेग quu 
“अभियत' wees । तदामो wfcqu: स vu प॒तीक स्तम्ब 
प्रत्येवमब्रवोत्‌। X पूतोकसम्ब ‘a 'छति' मदोयपराक्रमरक्षां, 
‘ur.’ धृतवानसि, इति ऊतीधारकलात्‌ तेषां प॒तीकानां “पूती- 
ws, दूति नाम सम्पन्न । तेषां cared सति awa रचां ते 
सम्पादयन्ति n | 

कल्पः। अजलेामानि हृष्याजिनलोमानि च संरूज्याग्रि- 
जा असि प्रजापते va इति। हे दिविधलामसप्' लमग्रमिजासि 
BIR वा एषा यढ्जाद्यजाया आग्रेयबश्रवणात्‌ अग्मि- 
«qur निलायत wur रूपं aafa अवजाचेभयद्या प्िलम- 
भिप्रेत्य aurmrufgssam मद्ावोरदाकोइतुलात्‌ प्राजापत्ये 
«Or लाखांसारत्ं। 


* मुतिक इति ते, पाठः। 
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ऋष्यासमण | मखस्य शिरः ॥ ४ ॥ 
मखाय त्या । मखस्य त्वा AA) (आयुर्धेहि 


(१३)“गश्यिजा ufa ० मखद्य ला wu 050 दूत । giagr- 
स्थेयम्‌ ॥ 

प्रजापत रेत दत्यमेम प्रजापतिसष्टाया गायच्या vurgmi 
xifawq । स एव विवक्षित इत्येलदशयति। "fus असि 
प्रजापते रत इत्याह। थ एव Ta: IWA प्राविज्ञत्‌॥ ९० ॥ 
ANITA,” इति। (५प्र०।९अ०।२०म्‌०)॥ 

gimat ग्टत्तिकावराहविद्तक्स्यो कवपाएतो काजहृ- 
ष्शाजिनलामरूपाशां सम्भाराणां पश्चमज्ञां प्रशंघति। “प- 
X सम्भारा भवन्ति। WET यज्ञ: । यावानव ay: तस्य 
fux: anfa, tía)! (५्‌प्।२अ०।२९म)। WIST&- 
रम्रादिहबिःपञ्चकघोगात्‌ ‘wR. यज्ञा यावान्‌’, अस्ति ‘aw’, 
सवस्य 'जिर:', सम्भारमतया पञ्चसह्मया सम्पादितं wafa n 

इतेवां सम्भारद्र व्याणां छृष्ाजिन सम्भरणं विधत्ते। a- 
qurmru[ Ugat चर्मणा सम्भरेत्‌। याम्वान WT इए चा- 
पचत्‌ । छृष्णाजिनन garfan आरण्यानेव IQA gad- 
afai तस्मात्‌ सभावत्‌ WA प्रजायमानानां ॥ ९१ ॥ श्रार- 


खा; पशव: कनोयाशसः। WA wan," Thai (ere 
30 


३८३ तेन्तिरीये खारुण्यके 

| २» yfe ७ N on fe l^^ fe ~ le 
प्राणं ute; अपानं धहि व्यानं धहि । चश्म॒धहि BIT 
üfe । मनो ufe वाचं ufe | आत्मानं धेहि nfa- 


PRIN 


२अ०।२२म)। “ग्राम्याणां' गवादिपञठूनां, “चमंणा', सम्भरणे 
ufa तान्‌ ‘ayy’, ‘Ver शोकेन रोागादिजनितन, At- 
शयेत्‌। तन्माभ्दिति menfis, एव सवे सम्भरणोयं, 
कृष्णम्टगस्यारण्यजत्वात “आरण्यानव', wg मझ्षावीरञ्ञनि- 
तेन सन्तापेन याजयति। यस्ादारण्येणेव सम्भरणादारण्याः 
ama: sar योजिताः 'तस्मात्‌’, 'समावत्प्रजायमानानां' 
य़ास्येनात्पद्यमानानामपि, विधानां ‘agai’, aw आर- 
Wir, एव 'qwas, कनिष्ठाः । afe जना गवाश्वादिपु या- 
वम्तमादर तावन्तं छष्शाजिनम्ट॒गेषु कुव न्ति ॥ 

कृष्णाजिनस्य सलेमक भाग सम्भरणं विधत्ते। “ara- 
त: सम्भरति | अता We मेध्यं।” दूति । (५प्र०।९अ०।२३म) | 
"rua, खामवति प्रदेशे सम्भरेत्‌। “अतः” ATAA: प्रदेजात, 
‘ge’ aafaa, ‘aw यागयाग्य सम्भार, सम्पद्यते ॥ 

कश्प:। आयुधे प्राण धेहोत्यश्वेनावघाव्येति । पाठस्त | 
“(Waradfy ° at uw मथि afer इःति। च अश्च 
मद माघ्राय यजमानस्थायरादीन्‌ सम्पादूय | “मां! यजमानं, 
"ufw' पावय, अपेक्षित धनादिक ‘afa’ यजमान, ‘fe’ 
स्थापय ॥ 


९ प्रपाठके २ WATIN: | RER 


vi धेंहि। मां धेंहि मयि fec ay त्वा मधला 
करतु | मखस्य शिरासि (९०) | Y ॥ 


USM खकारेण | बहव आया: परिग्टद्य अरन्युत्तरेण 
fayivaga चाक्तिते farara परिश्रिते निदधातीति। 
तदेतदार्यनंयममायाणाञ्च wed स्थापनदेशवि्येषञ्च mag 
विधत्ते। “परिग्टद्मायन्ति। रचसामपदत्ये। बवा इर्रान्त । 
अपच्ितिमवास्मिन्‌ दधति। उद्धते सिकतापोप्ने परिश्रिते 
निदर्धात MR” दूति। (५प्०।अ२०।२४म)। अयन्ति’ 
आगच्छयः, Marat परिगइणेन रक्षांखपहतानि भवम्ति । 
तेषां बडुलेनास्मिम्‌ द्रव्ये एका छता भवति। खमेरुद्धवनेन 
झिकतावापन परितस्तिराधानकरणेम च तिन्‌ देश$वस्या- 
पितख द्र्यस्यापद्रवपरिहाररूपा शान्तिभवति॥ 

कल्प: । (\९)मघृ त्वा मधुला acrg 0 इति agafa- 
रुपस ४ खजतोति । दे सस्भारसमूहरूप द्रव्य ‘ay ला! पूर्वमपि 
मधुरं महावीर निष्पाद aer "xd at, अयं मदन्तोसंसर्ग: 
पुनरपि “मधुला' माधर्ययक्त, सेकः dg, LIU ॥ 

अनेन मन्त्रेण खाध्य मदन्तोगेलन विधत्ते । “मदन्तोनि- 
रुपछजति ॥ ९२ ॥ तेज एवा झन्‌ दधाति।” दति।- (ames 
शअ०।२५म)। ANT आपा Haw, तन्मेलगाद स्मिन्‌ द्रव्य तेज; 


सम्पादितं भवति ॥ 
३ ८ 2 


३२७ AfA? आारखके 


wufq जखभेरनादव महंवोरनिव्यादनसामर्थ्यरूपं तेज: 
anya | तथाबि aAa श्षामर्थांतिशथायं मन्लेपाठ € 
तदर्धयति। “मधु त्वा मधला करोतित्याइ। ब्रह्मणेवास्िन्‌ 
तेणा दधाति।” इति॥ 

अथास्ति, xu मेखयितव्यं द्रव्यासर विधत्तं। “यहा- 
wil पाचाणां कपाले' dru3q: ग्राम्याणि पात्रालि y- 
चार्पयेत | अर्मकपालेः सं/स्टजति। एतानि वा अन पजी व- 
नोयामि। ताम्थेव wrurdafa ।” इति। (घप्र०२अ०।२६म)। 
vw पाकाय्यानि area uaafe तदीयकपाले: 
संसर्ग सांत af ‘ser, शोकन apalet याजितानि 
भवान्त ।- amaiga अमंकपाले:', faala gina 
चिरिम्तने जीर्णयामदेश अवस्थिता areis उच्चन्ते। तानि 
अाणिभिरुपजीवितुमथाग्थानि अतस्तेषां scar खाजमे$पिन 
कञ्चित्‌ बाधः ॥ 

ट्र्यांमर विधत्ते। “शर्कराभिः dvanfa wea अथा 
अन्वाय।” ईति। (५प्०।२अ०।२७म) | शर्कराः? कटर पाँषा- 
षाः, तत्संसर्गे afa मदावीरस्य ‘yfay दां भवति। अपिं 
च शं सुखं gifa शेकरानामंनिरुत्ती quim 'शन्वाये' 
सुख सद्धयै, भवति) एतचाधानप्रकरणे समाख्ातं। ग्रं वे ना- 
Safai तच्छकरेणाश warafafa ॥ 

द्रव्यान्तरे विधत्ते। "egre uwusfRa. एषा वा 


~~ S 
* भक्भरूपर्यात de पाटः। 


9 प्रपाठक श GATT: | ३८५ 


अग्नेः प्रिया mea थदजा। Aalls azar wena | 
अशो तेजसा।”” इूति। (५ प्र०।२अ०।९८्म°) | श्रजान्शा: प्रजा“ 
पंतिमृखजलेन agrara प्रियं । अपि चाग्नेः खेनेज तेजा- 
रूपत्वात्‌ “तेजसा”, द्रव्ये dad भर्वात ॥ 

द्रव्यान्तरं faut) “कृष्णाजिनस्थ Aafa: ura । 
यज्ञा ठे कृष्णाजिमं। यज्ञेनेव aygas UAA” ॥ ६९३ ॥ दृति! 
(५ प्र।२अ०।२८ Ae) | अवघातप्रस्तावे wer दवेभ्याऽनिला यत 
eared werd Afaa ewe तज्ञामरूपण 
‘aad, महावीरद्रव्यरूप: ‘Ay’, It waft N 

महावीरनिमाणाय देशविशेषं ब्राह्मणगतढ् तोयानवाके 
faut. “घरिशरिते कराति । ayatea परिग्टडोत्या” 
इति i (ANRA RA.) याऽयं देशः परितः केटादि- 
fuxrga: तस्मिन्‌ “परि खिने”» महावीर 'करोति! *। तदे: 
dg हझवचसपरियद्दाय भर्वात ॥ 

तच नियमं कंञ्चिदिधत्ते। “न कुवसरमिप्राप्यात। यत्‌ 
कुर्व्मिंग्राष्यात्‌। प्राधाञ्छु चार्पयेत्‌ । अपहाय प्राणिति। 
start Witara” (प५्‌ब०।२अ०।३्‌०म्‌१) इति। सोऽयं 
तदानीं “गाभिप्राखात्‌” तदाभिमख्येन स्वासं ग कुयात्‌ । 
ततृकरष खकोया: प्राणाः’, दुःखेन योजितां भवन्ति। त- 
wr" मुखं “अपद्दाय', परता मीला स्वासं कुयात्‌। तच्च 
"M wrat, रणाय भवति ॥ 

मियमान्तरं विधत्ते । “a waa वादितां साम्तरयात्‌। 


* कुयादिति de पाठः। 


३९१ तेत्तिटीये wg 


दढ्मारयात्‌। दुखमा स्यात्‌ ॥ ९॥ तस्मात नान्तराय्यं। आत्म- 
ना गापोथाय।'” इति । (५प्।३अ०।३म्‌०) | यच प्रवग्शपा- 
चाणि तिएन्ति। तच giga प्राच्यां वसत्‌ तदानीं खयं प्रती- 
च्यां तिष्ठेत gda प्रतोच्यामवस्थाने खयं प्राच्यां तिष्ठेत। 
एवं सति प्रवग्यादित्ययामंध्येडमराया श भवेत्‌। weg 
तु कुष्टरोगो 'खात्‌' । अतः खशरीररक्षार्थ 'अकारायं GU, 
कुयात्‌ ॥ 

म्टत्पाचनिमाणे साधनं विधक्ते। “वेणना कराति। तेज 
वे वेण: । तेज: प्रवग्येः: 8-94 तेज; समर्धयति।” इति। 
(एप्र*१अ०1॥४म०) । कुश्मनिर्माणायें कुम्भकाराः काहेन यं 
व्यापारं कुर्वन्ति तच Gus, कुयात्‌ नतु दारुणा । अथ्नि- 
दे वेभ्याऽनिखायत स देण' प्राविशदिति अत्या वेशो सजस्ब तप्त- 
घुताधारलात्‌ प्रवग्येपाचसपि “तेजः? | अता वेणरूपेए 'तेजसा', 
प्रवग्थेरूपं das, wag करोति ii 

कल्पः । सम्पिछ्य wx (“मखस्य शिरेखोति’ (९) | पिण्ड 
gafa हे म्टतपिष्ड d यज्ञस्य शिरःस्था नोयः शसि’ ॥ 

wae ax शिरस्थानोयलं विशदयति । “मखस्य 
श्रिराऽसोत्याइ। यज्ञा वे मखः। तस्थेतच्छि र; । यत प्रवर्ग्यः} २॥ 
तस्मादेवमाइ।” इति। (५प्।३अ०।५म्‌०) प्रथमानवाक 
घशःकोव्धाच्छि्नं यज्ञपरुषस्य भिरा द्यावाष्टयिव्यारमुबत्तनात्‌ 
yaaa सम्पस्मित्युकं। तस्मात्‌ मखस्य शिरो$सीति 
RATARI ॥ 


8 प्रपाठके २ Byars | ३८७ 


are पदे a? | Casa त्वा छन्द॑सा 
करेमि। चेष्ठुभेन त्वा छन्दसा करामि। जागतेन त्वा 


कल्प: । (९०यज्ञस्य पढ्‌ aC tayenat fry इति। 
आट्रस्य पिण्डस्पापरि अकृष्ठदयग्रईण निष्यस्रविन्दुदया का रे 
Fag wat यज्ञस्य”, wet भब्य; ॥ 

एतयार्यज्ञपादले शास्त्रप्रासड्िं «uafai “यज्ञस्य पदे स्व 
TATE यज्ञस्य हेते पदे। अथा प्रतिठ्ठित्ये।” इति । (१ प्र०। 
२्०।६स०)। समानरूपतेग fear च पादसादृश्यादित्य 
wu । अपि च पाददयसादुश्येन प्रति्ार्थमेतद्गवति* ॥ 

कल्प: ant करोति। faefy पञ्चोद्धिमपरिमि- 
तद्ध प्रादे शभाचमू्ध्वंसमान उपरिष्टादासे चमवन्तं मध्ये सन्नतं 
धायव्यप्रकारङ्गावच्रेण त्वा छन्दमा करोमोति प्रथ मम्ले छु भे ने - 
fai दितोयं जागतमिति। हतीय॑ं अपि वा सर्वेरेकेकमिति। 
पाठस्तु । (१९)“गायचणत्वा ० छन्दसा करामि”(\९) vfa हे 
प्रथम महाबोर at गायचच्छन्दादेवतासामथ्यंम निष्पाद- 
afa । एवं दितोब्ट्तीययामंहाबोरयास्तेषटुभजागतमन्छा 
व्या स्थेया ॥ 

मन्त्रेषु गायत्रादिपदागामपयागं दर्शयति। “मायत्रण 
ला छन्दसा करामोत्याह | छन्दाभिगेवेम करालि” rfa 


en A 
* प्रतिछाथमंव भवतीति de पाठः | 
1 मृध्वंसानुमिति ते» पाठः | 


३८०७ देचिरोये प्यार काक 


छन्दसा करोामि0। age राखासि*)।| ९०अ- 


(५प्र।३अ०।७म०) | एतेषां मन्त्राणां पाठन महावीर खेद 
छन्दो देवतादिभिनिष्पादितं भवति॥ 
एकेक खन AUNT aurei faut) “feels करोति। 

चय इमे लाकाः एवां ATETA” इति। (५प्र०।१अ०। 
CHO) | भाष्डश्यापरिभाषड़ान्तरप्रेपे UEI आकारा H- 
afa | तादृश आकार wfgfcara |) ऊध्वो भावेनाव- 
स्थितभाष्डअचवत चिविधा wur am’ मदावोरस्य साऽद्य 
“जिशद्धि:? । तच जिलसास्वाज्ञाक अथप्रान्तिः | 

पदे STATA: कन्दःप्रतिपादकेमन्तेः तखिव्पादनं विध- 
at “छन्दोभिः कराति॥ ३॥ वीयं वे न्दा सि । वीर्यणे- 
वेरं कराति।'? इति। (प५प्र।१अ०।८म०) । वीर्यप्रद लात्‌ 
maa fs च्छन्दसां वोयरूपत्व y 

wi; | (९०“मसखस्थ ° राखा सि'!(१*) दूति। उपविलं treat 
करातोति | fawe समीपे वत्तमान हे वखयाकार लं यशसा 
ater TERT, ‘MITI यथा काञ्चीदाम, कण्ठाभरणं वा 
तदत्‌ ॥ 

कल्प: । (११)“अदितेस्ते विखं agra’ इति वेणपवंणा 
fas करातोति । पाङ्गन छन्दसेति RART: । हे महावीर 


* उच्छाया इति de wis: | 


8 प्रपाठके ९ अन॒वाकः | Ree 
द्तिस्ते विलं सज्ञातु। urget Bat! | 


पङ्किङन्दो देवतया ay अदिति: भूमिर्देवो, “ते! तव, 
“विलं”, "rwr खोकरातु ॥ 

तमेतं ae fafaga “यजषा fad करोति are” 
इति। (५प्र।१अ०।९०म०)। खोकिकषु warty aw 
amaa कुम्भकार! ‘fav कुर्वन्ति, अच तु मन्लेणेति 
‘arate: ॥ 

महावीर्य प्रादेगपरिमाणं इस्ताभिनयन विधत्त i “इच- 
wi कराति। प्रजापतिना यज्ञमुखेन सम्मितम्‌” इति (५ प्र०। 
९अ०।९१म०)। यज्ञपरुषस्य शिर खिवृऊयंमेध्यवत्तिं “प्रादंश- 
माच’, प्रजापतिश्च वेश्वानरविद्यायां ग्राजापत्यलेमे।पास्यः | 
चस्लेतमेवं प्रादेशमाजमिति छन्दगेराख्नातत्ात्‌ । अतः प्रा- 
«ware मदावोरः प्रजापतिना यज्ञमुखेन”, च anpir 
भवति॥ 

तदेवं परिमाणमनृद्य प्रशंसति । “इयन्तं कराति। यज्ञ- 
परूषा सस्मितम्‌” इति। (५ प्र०।९अ०।१९म°०)। ‘यज्ञस्य’ परुर ङ्गं 
एन्द्रवायवादिग्रपात्रं, तेन BEA प्रादेशमात्रते सम्पाद्यत N 

पुनरप्यनृद्य प्रशेसति। “इयन्तं कराति। एतावडे परुषे 
a वीर्यसब्मितम्‌” इति ॥४॥ (पूप्र०। ्०।१म०)। 
परुषशरीरे ‘Alea’ दर्शनश्रवणादिसामध्ये, प्रादेशपरि मिते मुखे 


विद्यते। अतो वोयंसादृश्यमेतस्य भवति N 
SD 


gee तेत्तिरोवे aca 


OUTS viu आयः | ९२अखीसि*९ EE 
पते, शिरः, ऋतावरीकशथ्यासमय मखस्य शिरः, 
शिरः, शिरोऽसि, नवं च॥ अनु० २॥ 


थतः *परिमाणाभावरूपं पचान्तरं विधस्त। “अपरि- 
fad करोति । अपरिमितस्यावर्ध्ये” इति । (प्‌प्र०।३अ०। 
९९४म०)। परिमाणमियत्यभावनापि 1निमित्तनवझलं फलं 
सम्पद्यत ॥ 

यदुक्तं खत्रकारेण उपविलं य्रात्राद्रोतीति aga विध- 
wa “परिग्योवं कराति wa” इति । (४प्र०।१अ०।१५म्‌०)। 
योवायाः परितः “'परिग्रोव' तच वशयाकारा धारणयेपय- 
ख्यत l 

कश्यः । COU gau इरसा आय” (९१) इति । इत्युत्तरतः 
सिकतासु प्रतिष्ठाणेति। € मदावोर ‘quae इरसा’ तेजसा 
आतपेन, ‘ATS’ WOW भव N 

were werdet दर्शयति। uie इरसा «mde i 
थथा यजरवेतत” इति । (५०।९अ०।९६म०) ॥ 

ww, “सखासोद्यनवीचत” vía) हे महावोर a 
यज्ञसाधनलात ‘AS.’ THAT, "fu ॥ 


* जियतपरिमाबरूपाभावरूप॑ de ura: | 
+ निमित्तेन D चिह्ितपुस्तकपाठः | 


8 प्रपाठके ३ अनुवाकः | 8०१ 


अय हतीयाऽगवा कः । 


इय॑तोर्देवीरिन्द्रस्थाजैस्यग्रिजा अस्यायुर्धह प्राणं 
qw, Coup अश्वस्य निष्यट्सि | वसणरूवा धंतब्रत 


इति सायनाचाय्थंविरच्िते माधवीये वेदार्यप्रकाथ्रे यज- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके दितोया$नुवाकः ॥ ९॥ 


क क क काकड ल PPP PP PP PPD PPP PPPDPDIPLP IIA 


अच ढतीया$मुवाकः । 


दितीये मद्दावोरनिमाणमक्त ढतीय तत्संस्कारा उ च्यन्त। 
gw: wur Wala usA प्रदीण प्रयमछतं 
महावीरं warat परिग्टक्ष धूपयति। wu अश्वस्य निष्पद- 
सीति। पाठस्त (Vg wae o मित्रावरुणयाभुंवण 
waar’) दूति । हं महावोर, d "s सेचनसमर्थख 
“अशस्य? सम्बन्धि ‘fray rgi च: शक्तत्‌ तद्योगेन qxur- 
sfai aga at ‘wana’ खोछ्तनियमोा वरणा देव, 
“आधूपयतु' सवता धूपितं करो i “मिचावरुणया:? सम्बन्धो 
war धर्मास्थितः* पृष्थविशेषः। तद्रूपेण xum 'धूपयत॒' 
इत्यन्वयः ॥ 


* धमोस्यिरः e पाठः | 
322 


8०७ | तेत्तिरोये ष्यारण्णके 


आधूंपयतु। मिचावरुण्याभुवेण धर्मणा । Outed 
त्वा शोचिषे त्वा। ज्यातिषे त्वा । तप॑से त्वा") (० अभी- 


अनेन aay साध्यं धुपनं विधत्ते। “अश्चशकन धूपय- 
fai प्राजापत्या वा aq: सयानित्राय”” इति। (uel 
३अ०।९७म०)। शकशब्देन wes च्यते, अश्वस्य’ प्राजापत्यादि- 
जन्यत्वात MAMIA | अतः अगश्वसम्बन्धिधपेन सर्वकारण- 
भ्ूतप्रजापतिसम्बन्धसिद्धेः “सयानित्' wafa n 

«ever शक्या दत्यरूपेण छन्दारूपेण च प्रशंसति | 
“हृष्णा अश्वस्य निष्यदसोत्याह। असा वा आदित्यो WU: | 
तस्य छन्दा शसीति निष्पत्‌ ॥४॥ छन्दोभिरेवेनं धपयति” इति । 
(५५०।३अ°।१८म०)॥ 

कल्पः। अग्रेण गाइपत्यमवटं खाला ले7चितपचनोयेः 
सम्भार: अवस्तोयं तेषु मह्ावोरानुपावहरति। खोडितपच- 
MG: BAT: प्रच्छाद्य गाइपत्थेऽमुञ्जानादोप्या* पाषद्यचिषे- 
aaa: ufana ufafewafa वा सर्वे: सर्वत इति। पाठस्तु। 
(९)“अचिषे त्वा शेचिषे at तपसे a efai “अ्चिषः, 
अचिरादयः शब्दा; ज्वालाविश्ेषवाचिमः | हं मदावोर at 
अचिरादिभ्यः समपंयामि ॥ 

एतेमन्तेयंजमानस्थ शरोरकान्तः सम्पद्यते vía gr- 


५०५३, A 
* मुझानातोप्यो qe पाठ! | 
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म॑ महिना दिर्व | मिषा daga सप्रथाः | उत श्रवसा 
Vfedf ॥ e n 
मिचस्थ चर्षणी war) अवा देवस्थे सान- 


चति। “अर्चिषे त्वा शोचिषे sare: तेज एवास्मिन्‌ 
दधाति। वारुणाभीद्धः | मेचियापेति wem" इति। (५ प्र०। 
३अ०।९८अ०)॥ 
कल्प: । पच्धमानान्‌ मेञ्चापचरत्यभीमं महिना दिवमि- 

aatar afat | तयारुभयोः च्छचाः। पाठस्तु। (९)“ग्रभीमं 
महिना दिवं ० wei चित्रश्रवस्तमं”(९) इति। ‘fea दोप्य- 
मानमिमं महावीरमभिलच्ध, “मित्रो? देवः, “सप्रथाः? fa- 
wredívdr, बभ्दव। खकीयाँ AN faqaara ‘va’ अपि 
च, yfai अभिलच्य, अतसा” कीत्त्या, सप्रथा” Wa! 
अस्यां! सर्वखाँ sfeat मद्चावीरख कोत्ति “विस्ततवान! 
इत्यर्यः fad दिवि were इति वा व्यास्थेयं। 'चषेणो- 
vas मनव्यान्मेञ्चाधारयतो ‘fase देवस्य 'सानसिं' दान- 
wie “अवः? अवएणं कोत्तिरूपं, सर्व वदन्तीति शेष: । “द्यत 
few दत्तं धन, "चित्रश्रवस्तम अतिशयेन विचित्रकीत्ति- 
"m awa uf | 

* उत्तरया चेति D चिझितपुस्तकपाठः | 

t अस्यां इति पद प पुस्तक नास्ति | 


f amar फलं द्पयति iau इति पाठः D पुस्तकइतिरिक्ता 
वत्तत | 


8०8 तेत्तिरीये सारण्यके 


सिं । खं चिचश्र॑वस्तमं ° | fered त्वा? । rerit 
सविताइपतु | सपाणि स्वङ्गरिः। सुबाहुरुत wet 


कल्पः wu OÀ eO) इति yet आदाय aa- 
पाछेति। हे महावीर at 'सिथ्ये' समी चोगखरूपसिध्ये महा- 
वीरगतभस्मापाइतसिध्यथें लां खोकरामि इति Ra: ॥ 

«re स्पष्टायंतां दशंयति। “fea sare: यथा 
चजरव्तत्‌” इति | (५प्र०।९अ०।२०म०) ॥ 

_ कल्प: प्रथमकृतं await शफाभ्यां परि गृञ्ञाडासयति 
देवस्ला सविताइपलिति। पाठस्तु । “Sawer सविताइपतु 
e gaga wm" cai € महावीर at 'सविता' 
देवः, खशा 'उद्धपतु! इता$वटादृध्ये नयतु । stew: सविता, 
“सुपाणि! गोभगान्यामुद्मनकुञ्रखाभ्यां पाणिन्यां युक्तः, “ख- 
Wo शेभनाभिरदपनक्षमाभि र ज्गुःखोभियुक्रः, ‘sa अपि च 
"garg:; ग्राभनान्यां बाङन्यां युक्त: । qrfuwsiw afe- 
बन्धादूष्वें अङ्गस्थाधार भाग उच्यते p 'वाळशब्देन' मजिबन्धा- 
दवाचीनभाग: ॥ 

afenga तात्पयें दर्शयति। “caer खवितोइपलि- 
त्याइ। सविठप्रखत एवेन ब्रह्मणा देवताभिः उद्दपति” इति । 
५ प्र१।९अ०।२१म०)। सवित्राग्रेरितः सम्‌ ww 'रवता- 
fag werque हृतवान भवति ॥ 
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(०कर्पद्चमानः एथिव्यां | आशा दिश आएंज। उत्तिष्ठ 
बुइन्भव ॥ २ ॥ 
Safes wre) Ogia त्वा www 


कम्प; । खद्दाखापद्यमान; एयिव्यामाधादिश आए त्यु- 
ava: सिकतासु प्रतिष्ठाप्यति। पाठस्तु। (“्रपद्यमागः 
एचिव्यां ० weifum waw इति। इ महावोर लं 
‘sfaat wat “अपद्यमानः? असि भङ्गमप्राम्नुवन्‌, आशा 
few» sreret मख्यदिश:, ग्रेस्याद्या मुख्यदिश:, “आ- 
vw wid: पूरय, सवंच प्रसिद्धो भव। “उत्ततिष्ठ! उत्सच- 
ख, TEA भव! खव्यापारण प्रख्याता भव, cv सिकतारर्ड- 
मखः खिर; ‘a’ तिष्ठ ॥ 

fax maa तात्पयें दशयति। “अपद्यमानः एयिव्या- 
माजा few आष्णेत्याइ॥६॥ agfa: सवा दिशेनविभाति” 
(५्र।३अ०।२शम०) इति । wur महावोरस्य सर्वेदि कून्ति;” 
Wea ‘aga मझावीरणाभिन्नः “अग्नि” खतेजसा “सवा 
feu.’ प्रकाशयति ॥ 

ऊर्डस्तिष्ठेत्यस्थ तात्पयें दर्धयति। “डन्तिष्ठ एडन भवार्ड- 
fes भुवस्वमित्याइ प्रतिष्ठित्ये” इति (soot n) ॥ 

कख्पः। BIG ला चक्षपान्धीक्ष raada इति। पा- 


* सब्बेदिकपत्तिः Ao पाठः | 


god तेत्तिरीये wow? 


म्वोश्च । काजवे त्वा | साधवें त्वा। सुश्चित्ये त्वा सत्ये AT” 
७इट्मदमसुमोसुष्यायणं विशा पशुभि ब्रह्यवर्चसेन 


ठस्त । Ogia त्वा चचुषान्वोच्े ° wal wr दूति। 
हे महावीर लां ‘ade चक्षषाइमनक्रमेण ÈG ‘wa? 
आजेवयक्ताये aÈ लामोत्त। “साधवे' समोचीनायान्तरि- 
चाय लामीक्षे। 'सुक्षित्ये' शाभननिवासाय JARTA A- 
मोचे Cra ऐश्वर्ययुक्तान्या दिग्म्यस्वामीक्षे। त्वदी क्षणेन 
wd लाका खखकार्यच्चमा भवन्तीत्यर्थः ॥ 

BUT चचुषत्य स्य तात्पयें दर्शयति। “ईश्वरो वा एषो- 
ऽन्यो भविताः। यः प्रवग्थमन्वीक्षते। ख्यस्य ला Wr 
इत्यादद । aan गोपीथाय” इति। (४प्०।९अ०।२ ४म०) 
w'wesr ‘van qua अन्धो भवितु समया भवति, अतः 
खचचुषा 'गापीयाय' uuu, IJA ॥ . 

vasqifemee: पृथिव्यादयो वच्छन्ते इत्येतद्र्शयति। 
“esq ला साधवे त्वा gA ला wa dani शयं 
वा es । अन्तरिक्षर साधु wer सुरक्षित: ॥ ७॥ fes 
ufa: | इमानेवास्मरे लेकान्‌ कल्पयति अथो प्रतिष्टित्य” 
डूति। (१प्र०।३०।२१म०) ॥ 

कल्पः 1 waar प्रदक्षिणं सिकताभिः पर्युडति | 
(०“डूदमहममुमामुव्यायणं ० wdwfa"? इति। राज. 
ww “पश्‍भिरिति' mafa, “we अध्वर्यः, “अमुव्यावष' 
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पर्ययु हामि()। Omast त्वा छन्द्साछु णि । TE 
भेन त्वा छन्दसाछुणझि। जागतेन त्वा ER- 


way देवदत्तस्य पत्रं, ‘त्रम्‌’ यज्ञदत्तनामानं महावीर- 
रूपेणावस्थितं, “विद्रा” प्रजया, 'पशुभिन्नेद्ववचसंन' च एतत 
त्रितयरूपाभिः सिकताभिः ‘cz’ प्रत्यक्ष यथा भवति तया, 
aigf परितः fat करोमि ॥ 

मग्लपाठेन तदर्थस्तथेव फलतीत्येतद्दर्शयति। “इदमह- 
समुमामुस्यायणं विद्या पण्एभित्रद्वावचंसेन पय्बदासीत्याइ | 
विशेवेनं पण्एभित्रेद्यवर्धसेन wzwfa" इति । (प्रच 
edhe) II 

क्त्रियवेश्वयामंन्त्रप्रयागे विशेषं दर्शयति। “fafa 
राजन्यस्य ब्रयात्‌ । विशेवेनं पर्गयुइति । पण्डुभिरिति dert 
परु भिरे वेन पर्ययू इति” इति। (५प्र०।३अ०।२७म्‌०)। “प- 
शएभिन्रह्वावचसेग' इत्येतावत्‌ चचियं प्रति परित्यजेत्‌ । वेश्यं प्रति 
तु 'fawr “ब्रह्मवचेसेम? इत्येतावत परित्यजेदित्यर्य: ॥ 

कल्पः। अथेनान्‌ प्रभ्वतेनाजापयसाक्ृुणत्ति गायत्रेण 
ला छन्दसाकृणद्ि। इत्येतेस्तिभिस्तरिरकेकं अपि वा सब्वरे- 
केकमिति । पाठस्तु । (0“गायत्रेण ला ० कृन्धि इविः”(८) 
इति। S महावोर at गायचच्छन्दादवतारूपेणाजच्षी- 


रेण gafy wg: सिज्चामि। एवं चेष्ुभजागतमन्त- 
d E ‘ 
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maua gej त्वा वाक ॥ Bay ATA | 
| : le N INe 
gag त्वा इविः। छुन्थि वाचं। wemw । छुन्धि 


थारपि याज्य। तथा वागस्रइविरभिमानिन्यादवतास्तां fa- 
um, खर्माप वागादीन्‌ faqs 

VARE qui विधत्ते । Mga पात्रममाच्छुछं uc 
wipufa qaum दूति। (uHoia wei cae) | 
qai चोर सेचनर हितं पातर, “असुय्ये' उष्णलेनात्युयलात्‌ 
असुरभ्या दितं नतु देवेभ्यः, अता दवार्थमासिश्चेत्‌ तेग ज्ञान्तं 
Wat पात्र देवेषु कराति॥ 

तत्र xe faut “अजक्षीरणाकृणच्ि। परमं वा 
एतत्पयः। थदजचीरं । परमेणेवेमं पयसाङृणक्ति” इति। 
(५प्र०।३अ०।२८म्‌०)। सर्व्वव्याधिहरलादजचोरस्य UTAR i 

aw सेचने देवस्वासवितेत्यादिक usfdfagg “aga 
maa” इति। (४प्र०३अ०1३०म०)। Bunny dr 
fag सेचने rer नास्ति। अच तु 'यजषा' aaa सिञ्चेदिति 
agafa: ॥ 

मम्गतान छन्दावागक शब्दान्‌ प्रशंसति। “हृन्दाभिरा- 
कृणत्ति। ढन्दाभिदा एष क्रियते। छन्दोभिरेव EKI- 
MEUR” इति । (४प्र०१अ०।३१म०)। usd aads 
छन्दसा करामीत्येवं TRIJARA मदावोरः छत, 
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हविः? । (देवं पुरञ्चर सध्यासं त्वा“ ॥ ३ ॥ 
fadi, भव, वाक्‌, घट च ॥ अनु० ३ ॥ 


अताऽयमेव छन्दांसि अतापि कढन्दावागूक शब्दय के e: 
सेचने सत्थत्रत्येग्छन्दोभिरिव yinfa छन्दांसि सिक्रानि 
भवन्ति ॥ 

वागादिदेवता महावीर सिञ्चन्तोद्धतद्यक्तं महावीर स्त 
वागादीम्‌ सिञ्चतीद्यच प्रयोजनं दर्शयति। “ef arafa- 
त्याइ । वाचमेवावस्न्ये । कृन्ध्यूव्जंमित्याह । ऊरव्ञमेवावरुन्धे। 
कृन्थि इविरित्याह। इविरवाकः” दूति। (ANNS 
$55»): ते एतेमंन्तेवागन्नप्राप्ति्ंविहसिड्ि्च wafa n 

कल्प: cauere छष्णाजिन उपनशझासजति। (९°) द व- 
परद्यरसध्यासन्वा”(१") fai gege परतोवत्त॑मान, V 
महावीर “देव” चेतनात्मक, at सध्यासं’ छृष्णाजिने बध्वा 
कचिदृध्वंदेशे सक्त gut 

ww स्पष्टार्यतां दर्शय'त। “देवपर द्चरसध्यासं लेत्या | 
यथा यजरेवेतत्‌” vfaueu (५ प्र०।९अ०।१९म०)॥ 


इति सायनाचाय्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
TTAR चतुर्थप्रपाठके ढतोया$मुवाक:॥ ३॥ 


OE oT 


3x2 
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अथ UGUISAATT: | 
(ब्रह्मन्‌ प्रवग्थेण प्रचरिष्यामः | होतंरघर्ममभिष्टु - 
हि। अग्नी Afet पुरोडाशावधिश्रय । प्रतिप्रस्था- 
तर्विहर | प्रस्तातः सामानि गाय" asaya साम- 


अथ चतुथाईनुवाकः | 


SMA मच्चवीर'संस्कारा GAT | चतुय प्रेषा उच्यम्ते । 
कल्पः । प्राक्तणोनामाट्त्त्या प्राक्षणी: सशस्कृत्य ब्रह्माणमाम- 
mad) ब्रह्मन्‌ प्रवग्यैणति । पाठस्त (\“ब्रह्मम्‌ Taig ० 
खामानि गाय’! efai हे ‘ब्रह्मन’ वयं संव, प्रवग्णाख्येन क- 
zur wat अमुष्ठानं सम्पादयिव्यामः । है ‘दातः? d “घमे' 
अवग्य ्रह्मजञ्चानमित्यरदि भिमन्तेर भिष्टुतं कुर। हे आग्रीभ 
रे! हिणाख्यो, “पराडाशावधिश्रय' puru कपाखस्थापरि 
स्थापय । इ “प्रतिप्रस्थातः? विहरणं कुरू । aw विहरणं बा- 
धायनेन च दर्शितं। अथ प्रतिप्रस्थाता प्रवग्यं विदरत्याहवनीये 
*काअ्यमयान्‌ परिधीन्‌ प्रइरतीत्यादि। इ "ames 
yada, सामानि गाय ॥ 

, कल्पः। agame सामभिराक्तखमित्युपांऽक्गो मिन्द्र वन्तः 


EN 
* ages इति de पुस्तकपाठः | 


8 प्रपाठके 8 अनुवाकः | e*t 


भिराक्तखं त्वा । विश्वैदवेरनुमतं nafa: दक्षि- 
णाभिः प्रततं पारयिष्णु । स्तुभा वन्तु सुमनस्यमानं | 
स नो रुचं घेद्यह्षणीयमानः॥ भूभवः सुवः। ओ- 
मिन्द्रवन्तः प्रचरतः ॥ १ ॥ 


Sms 


प्रचरतेत्युक्षेर नजानाति इति। पाठस्त । (१“यजण क्र/ सामभि- 
 राकखंला ° TRIM प्रचरत'(९) इति। है प्रवग्य त्वां “स्तुभः? 
सामसु प्रयुज्यमानाः स्तोभाः, awe विप्रपरिहारेण समाधि" 
पर्य्यन्तं निर्वइन्त। कोदृश लां, “यजय्युक्! यजरुपल क्षिते मन्ते 
सम्बद्ध, सामभिराक्तखं’ आकान्याष्थायितानि खानोन्ट्रियाणि 
अवयवा यस्य प्रवञ्यस्य सोाऽयमाकखः तादृशं, सामगानेन हि 
yad आप्यायिता भवति, तथा 'fa*üzad«fgz “अनमतं! 
apad प्रवग्ममदासयिग्यन्‌ अजामग्नोभ्रे ददातीत्यादिभिः 
‘दक्षिणाभिः’, ‘nad? fau, 'पारयिष्णु' निर्विप्रन समामनि 
गन्तुं शक्त, 'सुमगस्यमानं’ यजमान स्लेहातिशयेग रामनल्य 
युक्त हे प्रवग्ये 'स' लं, 'अइणोयमान;” के नाप्यरिंस्यमानः, 
‘ay अस्मद था, “रुचं UD महतो sat धारय | ATTRA- 
स्तयालाका WTI | प्रणवश्नब्दवाच्य: पर मात्माणनग्ट- 
VAI ह wfasir ययं EC CLIE C CELIE HELL IE 
सन्नः, प्रचरत’ प्रवग्येमनुतिष्ठत । अयमनवाकः स्पष्टायंबद्या 
्राह्मणेनापेचितः ॥ 


nR तेत्तिरीये थारणाके 


अहृणीयमानादचं॥ अनु० ४॥ 


अथ पञ्चमाऽनवाकः । 
(१) | ;। हातर्घर्मममिष्टहि0। यमाय 
ब्रह्मन प्रचरिष्यामः। हातंघममभिष्टुहि0। यमाय 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
vus WABASH चतुयाऽनवाकः ॥ ४ ॥ 


अथ पञ्चमाऽनवाकः | 


चतुर्थं प्रेषा डक्राः। पञ्चमे तु खरगतेव्याङ्गार षु महा- 
वोरन्थापनमुच्धते। तचादो पृंवाक्रप्रेषमन्ले पाठान्तरं दर्शयति i 
Ong प्रचरिब्यम:। शातर्घमंमभिट्टुदि”) इति। gd- 
माक्राते we ndafa अब्दोऽस्ति। अस्मिभस्वसा m- 
श्तोत्धेतावाम्‌ पाठविशेषः ॥ 

wwfefa सम्बोधनस्य ange दुर्शयति। “AYT प्रच- 
रिव्यामा हात्च॑मंमभिष्टुहोत्या। एष वा एतहि हृहस्पतिः। 
यत्‌ ब्रह्मा । तस्मा एव प्रतिप्राच्ध प्रचरति। आत्मनो qr 
इति | (४प्र५४अ०।९म०) 'एतक्तिं कर्मकाले, या ब्रह्मास्ति, 
एष एव छ्दस्पतिखानोयः,'तखे' एहस्पतये 'कथयिता' प्रचचार 
सति, खस्थात्त्तिर्वेकच्थनिमित्ताःपराधा नः भवति u 


8 प्रपाठक y अनुवाकः | ate 


त्वा मखाय त्वा | FAA इर से A) TATA TNT 


कल्प: | यमाय ला मखाय लेति wd परिघम्यंमभिएवें 
fa: प्राचतीति। पाठस्तु। (९)“यमाय ता ° हरसे ar? 
इति। दे घर्म्ये पाचसमुइ, 'यमाय' नियमाथ खाँ प्रोक्षा- 
मोति शेष: । तथा 'मखाय’ यज्ञाथं at Wafa ‘are 
ey’ सग्यंसम्बन्धितेजा थे रूय्यंमष्डलपर्यन्तं wrürgard 
«i प्राधामि॥ 

yanagi: afaafa: प्रवग्यंदेवताभिः warfa: 
सम्पादितां nawang «afa “यमाय ला मखाय A- 
WIS | एता वा एतस्य देवता; । ताभिरवेगश wagafa” 
fai (५प्र।४अ०।२म्‌०)॥ 

प्रोक्षण ट्रव्य॑ विधत्त । “मदन्तोभिः प्राक्षति। तेज एवा- 
स्मिम्‌ दधाति” इति ।९॥ (५प्।४अ०।३म०) 1 ANT आपा 
मदन्यः ताभिः प्राक्षणे यजमान कान्तिः सम्पद्यत ॥ 

तचानुकमं विधत्ते "fuus rafal अभिप॒न्यमेवा- 
स्तिन्‌ तेजा दधाति” इति। (\५प्र।४अ०।४म०)। ‘ga’ 
प्रथमं महावीरमभिलच्छ, "aus तदादिकमेव Gra 
न तु विपर्ययण एवं सति यजमान पिएपचाडिक्रमेशेव तेज: 
सम्पद्यत ॥ 

ma विधत्त। “चिः प्राचति। qag aw: 
warawara” इति । (\प्।४अ०।५म०)। अध्निचयसाध्य- 


8९8 Aata धारणाको 


खन सवनत्यरूपत्वन वा यज्ञस्थादत्तित्रयापतलं, अप च 
Hanga मेध्यलातिशये मति” यज्ञयाग्यता सम्पद्यत ॥ 

होतर्घमंमभिष्ट होति रेष स्यो कला द्वाटकृत्यमनवचन विध- 
त्त CIE TA । रचसामपदत्ये” इति। (६7१९४अ०।६म०)। 
हाोतुरन॒वचनं यज्ञविघातिनां taat वधाय भवति t 

अयज्चानवाकप्रकारां आश्वलायनन Ugafafea: | g- 
rga प्रवग्येण चरिव्यम्‌ खत्तरण at परित्रज्य पश्चादस्थाप- 
विश्य प्रेषिताऽभिष्टयादृगावानं ऋचम्टचमन्ववानमुक्का प्रण- 
aaka ब्रह्मजज्ञानमित्यादिः तचेकस्या ऋचेमध्ये श्यासरा- 
दित्यं विधत्ते। “अनवानं। प्राणाना सन्तत्ये” इति (५ प्र०। 
४अ०।७म०)। अवानः ज्यास: agfed यथा भवति तया 
पठेत्‌ । तच्च यजमानप्राणानामतिच्छेदाय भवति॥ 

ताखुचुगायचोधमंमतिद्शिति। “चिष्टुभः सतोगायचो- 
रिवाम्वाइ॥२॥ गायत्रा हि प्राण: प्राणमेव यजमान QHT- 
fa’ <fai (५प्र०।४अ०।प्म०)। यद्याप ब्रह्धाजज्ञानमि- 
त्यादयस्त्ष्टुभः तथापि गायत्रीवद नवचनं कुयात्‌ । गायत्री- 
रूपं ध्यात्वा पठेदित्यर्थः। प्राणस्य maraa । गायचो- 
समानानुवचनेन यजमाने प्राणं aq स्थापयति, गायञ्चा 
रच्चमाणलात्‌ प्राणस्य गायत्रत्वं। तद्र च्यलञ्च प्राणस्य वाजस- 
नयनः समामनन्ति। प्राणा वे गयास्तत्‌ प्राणांख्त्रे aaz- 
यांस्तचे तस्मात्‌ गायत्रो नामेति॥ 


* सिध्यतीत्याशय ala D चिङ्कितपुस्तकपाठः | 
T अनुवचनप्रकार इति do पुस्तकपाठः | 
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व्यानाय स्वाहापानाय स्वाहा । चशुषे स्वाहा 
ओचाय स्वाहा । मनसे स्वाहा वाचे सरखत्य 


अनवचनकाले व्यापारान्तरेण व्यवधानं निवारयति i sq- 
घ्लतमन्वाह । प्राणानामत्नायस्यसम्तत्ये) "UD रक्षसामप- 
इत्ये” इति । (५प्र।४ अ०।८म°) | एकाम्टचमक्का NURT- 
waa warf पनरप्यन्याम्टचमेव ब्रूयात्‌, न web वाग्‌- 
व्यापारं छुय्यात। तदिदं सान्तत्यं एतेग प्राणा अविच्छिना 
wafer, अन्नञ्च न विच्छियते। रक्षांसि चापडन्यन्ते ॥ 

wut बहुलं विधत्ते। “यत्‌ परिमिता अनुजुयात्‌। परि- 
मितमवरन्धीत । अपरिमिता ware) अपरिमितस्थावरुध्ये” 
इति। (४प्०४आअ०।९»म०)। ऋचामस्पले फलमण्य्पं खात्‌ i 
अतः फलबाळझल्याय बहक्लीरनब्रुयात्‌॥ 

ah रचकारण अथेतं प्रचरणीयं महावीर wart 
परिग्टश्माकच्छिलाग्रेय वेदेनापरिष्टात्‌* vadia तत्र 
aza दर्भमयत्रं वारयितुं area विधत्ते। “शिरा वा 
एतद्यज्ञस्य ॥ ९॥ यत्‌ wanna SATTI AA gar 
भवति | ऊर्जेव यज्ञस्य fat: wagafa" इति। ($प्र०।- 
Byona.) mane यज्ञशिरस्वां प्रथमानवाक प्रपश्चितं। 
“मुञ्जाः? ढणविश्रेषा:, तेषां पइभिर्भेच्छलादृय पसं, अतो 

* वेदेनाइवनीयस्योपरिदधात्‌ इति तै» पुस्तकपाठः | 


+ quae face’ इति D चिड़ितएसकपाठः | 
3r 


8१८ तेत्तिरीये आरण्यके 


स्वाहा । TATA खाद्दा HAA स्वाहा। ओजस स्वाहा 
बलाय खादा” | (देवल्वा सबवितामध्वानत्तु” ॥ १॥ 


वेदस्य Arga सति ऊर्सपेण वेदेन, ‘awe’ “शिरः”, wig 
sere n 

कल्प: । प्राणाय खाडा व्यानाय urYfa खवेणा इवयोये 
सप्तेकादश वा प्राणाऊृतीकुवेति। usg (९"“प्रालाय 
स्वाहा गागाय खादापानाय स्वाहा ° बलाय arenn® 
इति। प्राणादिदवेश्यः argafacag वाचे’ दृत्धनेन 
यरखती fatwa, भब्दात्मिकाया वागदेवताया इत्यथः। 
'दक्ष:” GRIT, NUS THEW, अञः” अटमाधातु:, तत्‌ 
काय्ये "Wwe 

TARR: साध्यान्‌ हामान्‌ विधत्ते। “प्राणा तोजहाति । 
्राशानंव यजमाने दधाति” इति। (४प्र४अ०॥१९स०) | 

तत्र anug दिधक्ते। “सप्त जहाति। सप्त वे Nd- 
श्या: प्राणाः । प्राणामवास्म्रिन्‌ दधाति” cfs (\५प्र०।४अ०। 
९३म०)। शिरागतसप्नच्छिद्र बक्तिप्रायानां सप्तवात wap 
तत्प्रानिः ॥ 

करप: | देवस्ता सवितामध्वानङ्षिति खवेजापय्दा इवनीये 
AWVANTAE । (४ मम्ल:)। हे agar ‘ai’ सविता’ 
Sa’, “मध्या' मधुरण vns, T»! WW करातु॥ 


8 प्रपाठके ५ WIN: | 8३१७ 


adfa प्रयागाद्यजमानख तेजा aft दर्शयति। “देव- 
स्था सविता मध्यानक्रित्याह ॥ ४॥ तेजसेवेनमनक्ति” इति । 
(५प्र०।४अ०।१४म०) II 

कल्प: । fad तपसस्तायस्थेति अपरस्मिन्‌ खर राजतं 
रुकां निधायेति । (४मन्ल:) | हे रुका 'प्रथिवों', एतां aga: 
“यायस्व' ANUMIT | 

ame mazg दर्जवति। “yfad तपशलस्तायखेति 
दिरणमपाखति। अस्या अनतिदाइाय” «faa (qne 
8४आ०।९५म०)। "wer? VUET verd: n 

रुकास्थापरि प्रदीक्षानां मज्ञानां nad विधन्त । "fur 
वा VANNE | QANIN: | अग्मिः सवा देवता; । प्रखवाना« 
दोप्यापारस्यात । देवतास्संव यज्ञस्य fac: प्रतिदर्धाति” vfq: 
(५प्र०।४ Nona) | अग्नेः स्यंदेवतालं ते देवा wir तनूः 
सत्यद्घतेति श्रुतेरवगम्तव्यं । “प्रखवा;' प्रकर्षण लुना: AHI- 
मुष्टयः, तागग्नो स्वतः प्रदीप्य रुकास्थापरि निदध्यात्‌। एवं 
सत्यञम्मिरूपासु 'देवताखेव” प्रवग्येरूपं ww: स्थापनं भव- 
ति । प्रदोपनप्रकारस्त VIRTE NUHA: | ITEAN- 
वानादाय दक्षिणेषामग्रणि गाईपत्ये प्रदोपया*्वरचिषे* लेति; 


af A 
* प्रदोपय इति de ura: | 
8 r2 


ste तेत्तिरीये आारण्णके ` 


ज्यातिरिसि adifa सः सींद्स्व महाः असि 


तेवामधेरु्तरेषां मुखानि Wife Afa, dut मूलेदंलिएेषां 
मुखानि ज्यातिषे लेति, तेषां मलेरु्तरेवामग्राणि तपसे खेति t 

प्रदोप्तमञ्ञस्थापने कञ्चिदिशेषं विधत्ते। “श्रप्रतिश्ोणंयं 
भवति । एतत्‌ बडिंद्मेष:” इति ॥ ५॥ (प्र ००४ अ ०।९७म्‌०)। 
दीप्तमञ्चागां "mu", 'प्रतिशोणे' इतस्तता fared यथा ग 
'भवति’ तथा समहोव स्थापयेत्‌। Wu wan, "एतत्‌! 
“बडि; wwwuafetm, तस्माईद्यास्तरणबर्च्िष इवाप्रतिभो- 
wa* ww ॥ 

कल्प: । तान्‌ व्यत्यस्तामुपरि रुका निदधाति। ()“अचि- 
रसि शाचिरसि Afara तपोऽसि” इति। हे रछिण- 
| सुश्चायभाग ले “afd: व्याखारूपः ‘afe, हे उन्तरमक्च- 
aaa a "riw: शएचिरूपः “wie, इ दक्तिणमुञ्जमुख- 
भाग लं “ज्योति: प्रकाशरूपः असि’, इ उकरमश्चायभाग d 
‘aq.’ सन्तापरूपः असि’ ॥ 

मन्त्रतात्पयै दर्थयति। “अर्चिरसि जे चिरसोत्याद । तेज 
warfare ayaki दधाति” इति। (६प्र०।४ भ्र०।९८म ०)। 
शरोर कान्तिः श्रुताध्ययनसम्पत्ति श्वेत्युभयविधप्रका शस्तेन HATS 
यजमान सम्पद्यत ॥ 


* sjatuw इति de Ye ura: 
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ree देववीतंमः। विधममंग्ने अरुषं मियेध्य। स्ट 
प्रशस्त दशतं? Caf यं प्रथयन्ता न विप्राः। 
वपावन्तं नाझिना तपन्तः । पितुर्न पुच उर्पसि ind: i 
अधमो अझिमुतर्यन्नसादीत्‌” ॥ २॥ 


कल्प: BUTE wer असोति तेषु मझावीर प्रतिष्ठा- 
fai पाठस्त । (0“सश्सोदख महार असि ° प्रशस्तदश तम्‌?(°) 
इति। इ महावीर 'सशसोदख’ अत एतेषु प्रदीप्तमुञ्चेषु 
सम्यगपविश, “मझा असि’ लं गणेरधिकाऽसि, अतः “देव- 
faa’ अति wan दवेः काम्या war, ‘tree’ QAE | 
V faam Hur, awe’ उत्कृष्ट “आग्ने» अरुषं? अरोपण- 
ami, दर्शतं’ xv ow शान्त धूमं’ विशेषेण, 'रछूज!॥ 

प्रोढस्य SUIT इेतुताग्मइच्छन्दाय प्रसिद्ध इत्येतदर्शयति। 
*"wrüTqw मझा असोत्याह AVT WW" इति। 
(६प्र।४अ०।९८म०)॥ | 

कल्प: । अञ्जन्ति यं प्रथयन्त इति खवेण महावीर मन हथ - 
भिपूर यति चेति । पाठस्त । (?“अज्ञन्ति यं प्रथयम्ता ग विप्राः 
e maar अ्रग्निम्टतयश्ञया टी त्‌”) इति | ‘fant’ ब्राह्मणा 
vfa, “वपावन्त” मध्ये THM, यं’ महावोर, "uum: 
“न”, प्रख्यापयम्त va, efe gaara कुवेन्ति। कीदृशाः 
‘fant,’ “अग्निना तपम्सः’ प्रञ्वालयात्यन्तं दाहमकुव्यन्तः, 


४२० तेत्तिरीये mu 


७अनाष्टप्या पुरस्तात्‌ | अग्नेराधिपत्ये। आयुर्म दाः। 
यचर्वती दक्षियतः। इन्द्रस्याधिपत्ये। प्र में दाः। 
सुषदा पश्चात्‌। देवस्य सवितराधिपत्ये। प्राणं में दाः। 
आश्ुतिरुत्तरतः ॥ ३ ॥ 
मिचावरुणयेराधिपत्थे । xum मे दाः । विष्ट॑ति- 
रुपरिष्टात्‌। हइस्पतेराधिपत्ये। ब्रह्म मे «uus में 


wera झतितापन महावोरस्य भङ्गाऽपि प्रसज्येत । स- 
चमा, ARTA महावीर: “खतयन्‌” wa ut निष्पार यम्‌, 
‘af? एतं “असादोत्‌’ आसखस्रवान्‌ प्राप्तवान्‌ । तत्र दृद्टाग्त:, 
“पितः”, ‘safe उपान्तिक, प्रेष्ठः’ ‘ow? “ग” प्रियतम; 
पुच rfa u | - 

कल्पः । अध्यध महावोरमसंस्पथग्‌ यजमान: प्राञ्च 
Wes धारयमाणा जपत्यगाष्टव्या प्रस्तादित्यितेयंयाखिङ्ग- 
मिति | पाठस्त (Osara पुरस्तात्‌ ° मना मे घाः”() 
इति। “परखात्‌' aset दिशि, aviars € देवते “अना व्या’ 
कंनाप्यतिर स्काय्या, खं “अग्नेराधिपत्ये' वक्तमाना सती “आव- 
में «v मे fe एवं दिगम्तरेषु Gres 'पुचवती' ya- 
युक्ता देवता, “सुवदा' सुखेनापविष्टा, “आश्रति” सव्वेच 
wera, “विधतिः' wae दिधारयिची, ‘ng’ मन्धजात, 
‘ew we, तत wen देहि । तेज: भरोरकान्ति:, ‘ads’ 
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ढा! तेजा मे धा ART मे घाः। यशा मे धास्तपो से धाः। 


Afa यशः स्थातिः, ‘aw नियमविभेषः, सन: चित्तदाकों, 
एततसबें wr सम्पादय ॥ 

awe तात्पव्ये qifa ar तावत्‌ ब्रह्मवादिनां प्रश्ना- 
ATAY | “ब्रह्मादिना वदन्धि। एते वावत ऋलिञ:। ये 
इशंपुर्मासये: । अथ कथा होता यजमानायाशिषा गाशास्त 
tia) परस्तादाशोः WW वा अन्या यज्ञः। उपरिष्टादाङरी- 
vm" दति॥ ६॥ (५्र०।४अ०।२०म्‌०)। 'दश्ंपूर्णमाश्योः” 
wer होताध्यणुर ग्रो दित्या्चाता fas थे” afe ते fora! 
शर््वेऽपि ‘ua’ wa अजापि ada ‘ney एवं सति, तच 
"rar यजमानस्थायुराचाज्िवः ग्रार्थितवान्‌, uar आ- 
आस्ते यं यजमानाऽसावित्यारिमन्पाठात अच तु स एव 
“हाता”, कथा” कथं अशिवः”, "miser, इति wgaifat 
प्रश्नः तत्राभिज्ञर्तदुत्तरं दिविधा fu यज्ञः "wee: 
“डपरिष्टादाशोः’ चति तथा सति यच प्रधानकस्ण SFA- 
जोराशासनोया AIT ATANA Cy तु 'परस्तादा- 
X^ LASAT हाता गाथास्ते॥ 

अथ मन्त्रतात्यययं «wuífa “्रनाएव्या परस्तादिति 
यदे तानि यञ्‌र व्याह । da एव ana यजमान आशि- 
घाऽवद्न्धे” इति । (५्।४४०।९९म०)। मद्चावोरखोापरि 
ACHAT एतेषु uyy waarw पठितेषु, यज्ञशिरा- 


022 तेत्तिरीये आरण्यके 


मने मे wr “मनारश्चासि भूरिंपुचा । विश्वाभ्ये 
मानाष्ट्राभ्यः पाहि ॥ ४ ॥ 
रूपसदा मे सूया मा माहिशसीः(? । 


रूपमहावोरसकाशादव, “यजमान!' सव्या अपि “आशिषः” 
प्राप्नाति, एतेषां च anat प्रधानकर्मणः पुरा” पढनीयलात्‌ 
अयं. यज्ञः पुर श्षादाश्नीः ॥ 

कास्ता wera आशिष इत्याश इत दिगभेदेन aafaa- 
स्ता दर्शयति। “आयुः परस्तादाइ। प्रजां दक्षिणतः। प्राणं 
पश्चात्‌ । श्राऊम्तरत्त:। विधृतिमुपरिष्टात्‌। ग्राणामेवाखे 
समीोचोादधाति” इति। (५प्र०।४अ०।२२९म्‌२)। 'faufa' 
शब्देन म्र्घा्त्राद यः सर्वेऽपि बिधाग्यला ता उपल च्छन्ते | अन ग 
मन्त्रपाठेनायं यजमानः, WH STUY, ‘प्राणाम्‌’ 'समोच:' 
'्रमकूला नवस्थापयति ॥ 

"qui मनारश्चाधि भ्रिपचेत्युत्तरतः एचिवोीमभिम्ञ्- 
तोति। पाठस्तु । (?“मनारश्चासि ° afgaat” O इति। 
३ ममे लं “ममर श्चा’, मनग्यजातेब्याषिका सतो, wf पृत्रा' 
बडुभिः पुतरयुक्तासि, ये प्राणिनो अमेस्त्यन्नाः त सब्वेऽपि wa: 
var: तादृशो d “विश्वाभ्य:', “नाष्ट।श्यः? विनाञ्रकारणभ्यः W- 
भ्यः, मां 'पादि', GO मम 'खपसदा' खुखेन सेवितुं योग्या 
rar’, ‘a? ‘aera: ffad माकुरु ॥ 
| * पुरस्तात्‌ इति do Ue uta: | 

T विधेयत्वात्‌ इति D चिह्नित qo पाठः | 
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(तपे अन्तरा अमिचान्‌। तपा शशसंमर- 
रुषः परस्य | तपा वसा चिकितानो अचित्तान्‌। वि 


Pind 


अनेन weg साध्यं fae विधत्ते। “ईश्वरा वा एष 
दिभा$नुग्मदिता: । यं दिश्राऽनव्यास्थापयन्ति॥ ७॥ मनो- 
vifa ऋरिपत्रेतोमामभिम्दशति | इयं वे मनारश्वा aft- 
पत्रा | अस्यामेव प्रतितिष्टद्यनुक्षादाय” «fai (४प्र०४अ०। 
९९म०)। लोक 'यं' परुषं, ayer: few? “व्याखापयन्ति' 
बको दिशऽगक्रमेण विविधं सञ्चारयन्ति, 'एषः' सञ्चारी 
परुषः, ‘fem’ ‘aay ‘safear ईश्वरः’ wur 
भवितुं watt भवति fama प्राप्नातोत्यर्यः । तखानेन 
aay ARAN सति SRT न भवति n 

मा डिर्सोरित्यस्थ aaqa दर्भवति | “सूपसदा मे भूया 
मा मा दिश्सीरित्यादाहिशरसाये? इति । ($प्र०४अ«०। 
R 8 Re) ॥ 

कल्प: «drag अन्सरा% श्रमिचानिति गाईपत्या- 
दूदोचा$क्रारात्रिरूझेति* । पाठस्त । (९९)“तपोय्वग्रे अन्त- 
रा ० अजरा Cures" इति। हें “अग्ने” “अन्त- 
राम्‌’ देवयजनमध्ये गृढतेग वत्त॑मानाम्‌, “त्रमित्रान' रक्षा- 
रूपान्‌ Wwe, सुतपः? GY तपस्तप्तान्‌ FRI ATT” 


ee 'À € 


* सभ्युपाह्ेति इति ते» पुस्तकपाठः | 
४ ७ 
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ते तिठन्तामजरा sara: | Ofa: स्थ परि चितः 


अररूवै नामासुर आसोदिति अ्तस्याररुनामकस्य, ‘TTS’ 
त्राः, "शसं? dea, ‘aq विनाञ्चय। € “वसा! वासहेता 
«m, ‘fefaara:’ अभिज्ञः, a अचित्तान! अस्मासु चि- 
त्तरइितान्‌ विराधिनः, ‘aq ‘a’ सर्ळेऽणमिचाः, “वि! 
“तिष्ठन्तां? परस्पर मेखनं परित्यज्य विविधं यथा भवति तथा 
तिष्ठन्तु । तता वयं “अजराः? वयाहानिर हिताः, अयासः” 
आयासरहितास भूयास्रेति wa: ॥ 

कल्प: । चितः स्थ परिचित इति प्रदकिएमङ्परेः quí झे- 
fai खाडा मद्द्विः परिश्रयस्वेति RART I (१२ मन्ल:) । 
हे अङ्गाराः यूयं गाइपत्यात्‌ एथककताः सन्तः (Das 
मदावोरसमोपे सञ्चिताः, “परि चितः स्थ’ परितः समुद्दरूपा 
way, हे महावोर “मरुद्धि:” अङ्गाररूपेदेवेः, “स्वाहा 
'परिश्रयख’ uy परितो व्याप्ता wai arrar निपात- 
लादनेकाथवाचो इति॥ 

«wd पर्व्यभागस्य तात्पय्थें दर्शयति । “चितः स्थ परि चित 
care: अपचितिसेवास्मिन्‌ दधाति” इति। (moi wet 
२५म०)। अङ्गारेषु परितः सेवकवत्स्तितेषु मध्ये faas 
मझावोरस्य राज्ञ इव पूजा सम्पद्यते ॥ 

उन्सरभागे मरुच्छब्देन विवक्षितमथें दर्शयति। “शिरो 
वा AUNT । यत्‌ HI: असा खल वा आदित्य: प्रव- 
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स्वाद्दा मरुद्धिः परिंश्रयस्व' 9| "मा असि । प्रमा 
असि | प्रतिमा असि॥५॥ 


TH । तस्य मरुतो TWA: ॥८॥ खादा मरद्धिः परिश्रयस्ते- 
mare अमुमेवादित्यश रस्मिभिः पर्युइति। तस्मादसावा- 
feansafwers रश्मिभिः पर्यढः । तस्माद्राजा fant 
Gas: । तस्मात्‌ ग्रामणोः सजातेः wee इति। (o) 
४अ०।२६म०)। यज्ञणिरारूपः “प्रवग्ये” आदित्यस्यानीयः, 
देवतालेन भाविता अङ्गारा रग्सिखानोयाः अता महावोर- 
ai: पययूषणेनाच “आदित्य एव “रश्टिमि:? परितो ar- 
पयति, यस्मादेवं "aui? खर्गे ra? अपि 'आदित्य:' 'रग्सि- 
fay व्याप्तेः दृश्मते । तथा भूलाकेऽपि महावी र॒वम्मुख्य: “राजा' 
अङ्गारवत्‌ उपसकोनभूतया प्रजया व्याप्ता भवति, एकस्मिन्‌ 
UA “ग्रामणो:” मख्य: परुषः, "usrds सहोत्पत्नेरपसव्जंने: 
परुषैः, परितो व्याप्ता PRÀ N 

कल्प: । dawd: परिधिभिः परिधको मा असोति प्रा- 
शावध्यय्यनिदधातोति प्रमा watered प्रति प्रस्थाता एव- 
मवशिटानां wage मन्सेणाध्यव्यरुत्तरणासरेण प्रति- 
अस्थयाताध्वय्येरेव दक्षिणतस्रयादश्रं निदधात्यन्तरिचस्याम्त g- 
रसोति। पाठस्त (Oar असि ° अन्तरिणस्याम्तद्धिं- 
रसि”(९९) दति। हे afte maaa दक्षिणदिगवर्ती 


snra वा लं 'मा असि’ aware मातुमि- 
3०३ 
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सम्मा अंसि। विमा असि । उन्मा असि । SA- 


awa परिच्छत्त समथा$सि । तथा हे परिधे उदगयलेग 
प्रागदिरवर्ी उत्तरदिगवर्ती* वा लं “प्रमा असि' nate 
मातुं समयी ईसि। ढतोयपत्चममन्या प्रथममन्त्तवझ्यास्थेया i 
अतुर्थषष्ठमन्ञा दितोयमन्त्वद्टाख्येये । एवं जिभिमम्तेवि- 
षमसञ्चो पेतेर ध्व्य्येदिंग्दये प्रागयान्‌ षट्परिधीन्‌ परिदधाति 
सससञ्चापतिमंग्धे; प्रतिप्रस्थाता दिग्दये उट्गग्रान्‌ घटपरि- 
घीन्‌ परिदधाति। चे चयादश्रपरिधे त्वं “अन्तरिक्षस्य' Grae, 
mfg “wie महावीराद्‌ व्यवधानकरः “असि? । अनेन 
मन्त्ेणाङ्ेखाक दि गव्यवघानबद्मा दक्षिणभागेधध्वय्येरक परि- 
घिं परिदध्यात्‌ n 

aaa: परिधेथानां परिधीनां safari विधत्ते। 
“अग्ने: eae यतः। विकङ्कतं भा आच्छत्‌। HYS 
परिधये! wafer) भा एवावड्न्थे” Thal (४अ०।४अ०।९७- 
म०) प्रजापति quu पलायमानस्य, “अग्रे तजः, विकङ्कतं’ 
wd, प्राविशत अता वेककूतपरिधिभिस्तत्तजः प्राप्राति॥ 

परिधोगां wai विधत्त i “दादणा भवन्ति॥ ८ ॥ «Tq 
मासाः संवत्सर: | संवत्सरमेवावरन्थ” इति। (५्र०।१अ१।- 
RTH?) 


* प्रसखिमदिग्वत्तों इति d. TARTS: | 
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f'ererrenf fa | fed तपसखायख“” | 


अधिकमेक* परिधि विध'त्त “afa चयादशा मास 
TAS: । यतत्रयादशः परिधिभवति । ata warew 
मासमवश्न्धे”” इति । (५प्र।४अ०।२८म०)। व्याति:शार्त्त- 
fag: कदाचित्‌ कदाचित्‌ सद्कान्तिर हितोऽधिकमासस्तयो- 
दशाऽस्तोत्येवमाहु]ः। चयादशेन परिधिना तन्प्रासप्राप्तिभंवति i 

गन्तर्ङ्ध रेव aaa द्यति । “अन्तरि ्षस्यान्त gt- 
त्याह MIR” इति । (५प्।४अ०।३०म्‌०)। एतावती 
महावीरस्य सोमा इत ऊद्धमन्तरिचलाक इति विभागो! 
याटक्त्तिः॥ 

कल्प: । दिवं तपसस्तायखेति सोवलंन wary पिधा- 
यइति। (९४ wem) अच्दावोरस्यापरि पिधागत्वेन स्थाप्य- 
माग हे रुका ‘fa’ wera, “तपसः” afgana, “चायस्त' 
पालय ॥ 

vaqa रुकास्थापन faut, "fed तपसस्ता य- 
खेत्यपरि ट्टाद्धिरखमघि निदधाति। sere अनतिदाहाय। 
अथो आग्यामेवेनमभयतः परिग्टक्षाति” इति। (un eig mei 
११म०)। एउपरितनरुकाव्यवधानेन द्यलाकस्यातिदाहा ग 

* afumata इति de Goats: | 


1 अन्तद्धिंशब्द इति de पुरक पाठः | 
1 विभागा इवि वै» versu: | 
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twara भियंदता न ऊनं | आप्यायय हरि वो वई- 
मानः | यदा स्तादभ्यो महिंगाचा रुजासि । खूयिह 
भाजा अर्ध ते TA COA अन्यद्यजतन्त 
अन्धत्‌॥ ६ ॥ 

विषुरूपे अहनी झोरिवासि। विश्वा हि माया 


भवति। अपि चाङ्घाधागतान्याँ wert "us? महावीर, 
“उभयतः? qé 'परिग्टद्वातिः ॥ 

कल्पः । आभिर्गीभिंरिति तिढ्भिरमिमच्ध ति । तच प्रथ- 
मामाइ। (\“आभिर्गीभिंयंदता न ऊन ० अध ते ara’) 
इति। छ 'wfento AZAT aa महावीर 
“आभिर्गीभि:' अस्दीयस्तुतिभिः, ‘agar d अतः” अस्मात्‌ 
कर्णः, "mu अङ्गं, "ms अस्मद्थें, 'आप्यायय' अभिवद्धंय। 
“यदा? यस्मिन्‌ काखे, "Qr स्ताचामग्रहाये, 'महिगाचा' 
महता मेघान्‌, 'रुजासि' भग्नान्‌ कराषि, ‘अध’ तदा, qu 
ते’ तवानग्रदातू, “श्रयिष्ठमाज;' “खाम” प्रश्तधनागां 
TAIT WATS ॥ 

अथ दितोयामाइ। CO gra m ° qufuw रातिर- 
स्त?*(९९) दति । हे vue पोषक महावीर आरदित्यलेग a- 
मान, ‘A तव, ‘RH’ Wig स्वरूपं, अन्यत्‌’ अन कप्रकार, 


* हरिवम्‌ इति ते० versu: | 
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अर्वसि खधावः। भद्रा तें पूषन्निह रातिरस्तु"” । 
(०अहन्‌ विभर्षि सायकानि wer | अदैनिष्क यजतं 
विश्वरूपं। wefae द॑यसे विश्वमब्सुवं। न वा 


STARS THAW रूपमन्यत्‌। मध्याक्रकाले Faas रूपमन्यत्‌। 
इत्धेवमनकप्रकारतं तथा ‘a’ तव, ‘ase’ पूजन मपि “अन्यत' à 
प्रातःकाले fave चर्षणी घत इत्यादिभिमंन्तेः पूज्यसे । 
wu आसत्येनेत्यादिभिः तयाविधया निष्पादित "wir, 
अपि 'विषुरूपे' arated, अह:ःशब्दः छत्रिन्यायेन राचिम- 
प्युपलक्षयति अचः प्रकाधापेतं राचिस्तमायक्रेत नानारूपत्ं 
एवं विचिकार्यछदपि लं 'द्यारिवासि’ आकाशं यथेकरूपं 
तदत्‌ लमपि ws पक्षपातराडित्यादेकरूपाईसि। मोयन्तं 
प्रमीयन्ते पदाथा आभिखित्तटत्तिभिस्ताचित्तटत्तयः मायाः’ 
कव्यद्ानवाचिना सखधाशब्देन शत्जमप्यन्नमपलच्धते । के 
“खघावः” अद्नवन, “विश्वा ‘fe ‘मायाः? सव्वा अपस्तदोय- 
feeit, वसि’ cafe, हे ‘gar ‘a’ तव, “राति' 
“अद्रा” Wu फखप्रदानं समोचोनं भवतु ॥ 

अय टतीयामाइ। Osea विभर्षि घायकानि धन्व ० 
आजीयो रूद्र agfa इति। wx महावोर «xs 
waaay, “अदन” योग्य; सन्‌, सायकानि’ वाणान्‌, "us 
ura, “बिभर्षि! इस्तयाधारयसि। तथेव “अईन' याम्यः सन्‌, 
'यजतं! पूजासाधन, “विश्वरूपं' गानाविध, ‘fam आभरणं, 
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ओजीये रुट्र त्वद्स्ति'0। (गायच्रमसि। Fyra- 

fa | जागतमसि(?॥ («मधु मधु मघु ५० ॥ ७ ॥ 
अन्त, असादीत्‌, उत्तरतः, पाहि, प्रतिमा, अंसि, 

यजततन्ते, अन्धत्‌, जागतमसि, THT ॥ अनु ० ५ N 


‘बिभर्षि’ कर्लकण्ठइस्तादा धारयसि | तथेव “ईन्‌” योग्यः 
सन्‌, “SHG wafer: TEA: उत्पन्नं, ‘इदं’ जगत्‌, 
qa? पालयसि, अता हं "wz' ‘aa’ 'अजोयः’ लत्ता 
बलवदस्तु किमपि ‘a’ एव, अस्ति’ ॥ 
 एतन्प्रहावीरस्य सायकादिधारणासमग्भवमाशडून Baar 

परिहरति। “अहन बिभर्षि सायकानि AATE N ९०॥ | 
स्तोत्येवेनमेतत” इति । (५प्र०।४ we eae) | अनेमेव न्यायेग 
पूवाक्तमन्त्रइयाथा सम्थवशङ्कापि परिहत्त॑व्या | एवमृत्तर या- 
रपि drm ॥ | 

कण्प: | धवित्राण्यादक्षे गाचचमसीति प्रथमं जेशुभ मसीति 
द्वितीयं जागतमसोति adafafa । (९८ मन्न!) । वायुना 
व्यालेत्पादक व्यजनं yfai चे प्रयमधवित्र d "usate 
गायची स्छन्दोदेवतारूपमसि ॥ 

vu: साध्यमादानं विधत्ते। “गायचमसि चेष्टुभमसि 
जागतमसीति चविाण्यादत्त | इन्दा भिरवेमान्याद त्ते” इति i 
(५्।४अ०।३९म्‌०)। MANZARAYA व्यवहार- 
ज्छ्न्दादेवताभिरादार्गासध्यथा Faq: ॥ 
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wer तेरेन चिरूकु मुपत्रीजयतोति ay मध्विति edrür 
मधुभन्दा WART: | (९८ मन्त्र:)। V घबिचत्रय ‘AY’ ससो- 
चोनं ज्यालात्पादन यथा भवति .तथा वाय' कुर्व्विति ay: ॥ 

णतसस्लसाथ्यां क्रियां विधत्ते। “ay मध्विति धूनोति । 
आणा त्रे मधु । माणमेव यजसाने दधाति” इति। (४प्न०।- 
$i ४म०) | स्ममीचोगवायुरूपलात्‌ प्राणस्य मधलं ॥ 

WEN खचका रेण | तेषामेक प्रतिप्रस्साचे प्रय च्छत्येकमा- 
र्रा झीञरप्रथसाख्तिः मद छिणमुद्धं wem: परियन्तोति। 
तदिदं विधत्ते। “fa: परियन्ति। चिद्ृद्िप्राणः” इति। 
(पअ०।४अ०।१३५स०)। प्राणापानव्यागास्थ टृत्तिभेदात्‌ प्राणस्त 
ang प्रदक्ञिणचयेण सिध्यति n 

तमेव -विधिमभृद्य पुनः ndafa । “चिः परियन्ति। r- 
afgam: ॥ ११॥ अथा रक्षसामप्रचत्ये” इति। (भप्र०।४- 
अ०18३६म०) | सवगत्रयामष्ठामंन UNARI’ । अपि 
च प्रदक्षिणत्रयेणथ रचां खप हनयम ॥ 

WEN GIU) अध्यम्युप्रथमा wsfauem चिः 
परियन्शीति। तदिदं विधत्ते । “चिः पुनः परियम्ति। Sz- 
EURI पट वा waa: woaa प्रतितिडन्ति” इति। 
(॥प्र०1४ अ०।३७म ०)। ZART: मद fure Has VATA 
-विपरीताडत्तयस्तिख tad पट्सम्पत्ति: ॥ 

viaf निषेधति। “यो वे घर्मख प्रियान्तनवमा- 


* चयावं इति. ते» ge पाठः | 
9n 
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क्रामति। दुखमा वेस भवति । एष v वा अस्य प्रियान्तमवमा- 
mafa चरित्र: परीत्य चतथे पर्यति। warzw वा sarn- 
देवो राजनिराचक्राम॥९१९॥ adr वे स gya 
तस्मात्‌ fa: परोत्य न चतुथे परीयात। आत्मना गापो- 
याय । प्राणा वे धविचाणि” इति। (uneig अ०।३८म०)। 
TÅ aware, प्रियशरीराक्रमणे ANFI: स्थात्‌, ‘a’ 
पुमान्‌, अपेक्षित प्रदक्षिणचयं छता ततसतुथें प्रदक्षिणमनपे- 
चितमपि कुर्यात्‌ “सः” एवं प्रियश्रोर आक्रामति’ इति । 
BATTS ws प्राशुयात्‌ । म Raar irar किन्तु कश्ित्‌ TI- 
छनि’ मामकः परुषः, “Suga? । wurwnfest wrat- 
येमुक्षव्वयतां स्रामो सम्‌ कदाचिदेतां fram ‘आचक्राम’ । 
‘aay? अपराधात्‌, कुष्ठटरागवानन्दत्‌। अतः autat 
ware म gura धविचाणि प्रशंसति प्राणा इति॥ 

यदुक्तं खत्रकारेण । तमभिमुखाः पर्थु पविश्न्त परस्ताद- 
wa: द्चिणतः प्रतिप्रस्यातात्तरत आझ्रोभ्राःव्यतिषक्र'मूडे 
waa इति। तच घविचढ्ण्डानाँ यः परस्परसंझेषाभाव; 
तमिमं विधत्ते। “व्यतिषङ्गं werfen | ग्राणागामव्यतिषङ्गाय 
wa’ इति। (५प्।४ अ०।१८ म ०) | प्राणादिट क्तोनां urgal- 
परिहारेण QATIR ÉA धविचाणामयमव्यतिषद्र: N 

तमभिमुखाः qugfawenfa यदुक्तं तदिघत्ते। “विनिषद्य 
धृन्वन्ति। दिच्लेव मतितिष्ठन्ति” इति । (\प्०।४अ०।४०म्‌०)। 
पुर स्तादध्वर्युरित्यायभिधानात्‌ ‘fey प्रतिष्ठा ॥ 
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अय षष्ठाःनवाकः 


Oem प्राचीर्दश भासि दक्षिणा । दश प्रतीचीदश 


ऊल्डाभिमुखलेन वायूत्पादनं विधत्ते। “os yaf 
सुवर्गस्य खाकस्य समध्ये” दति। (५प्०।४ अ०।४९म०)। स्ख्रग- 
स्थार्ड वन्तिलादूईघुननेग तत्प्रात्तिः ॥ | 

weirg fax धूननं विधत्ते। “सर्व्वता धुन्वन्ति | तस्माद यह 
सव्येतः पवते” इति॥११॥ (usoig अ०।४२म०)। यस्मान्‌ 
aware सवास few वायमत्पादयन्ति ARARE 
वायुः wary fey सञ्चरति॥ दधाति, इवान्वाह, यज्ञस्य, 
आच, एप, उपरिष्टादाशोरन्यः, व्यास्थापयन्ति, रश्मयः, भव- 
न्ति, धरत्याच, यज्ञः, चक्राम, wem दे च॥ इति पञ्चम- 
प्रपाठके ४ WRATH ४ ॥ | 


इति सायनाचाय्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश्रे यज- 
UTAR चतुथप्रपाठके पञ्चमाऽनवाकः॥ ४ N 


NNN NPP Nr NN NP 


अथय षष्ठाऽनवाकः | 


पञ्चमे महावीरस्यापनमक्त । षष्ठ तखामिमन्त्णमच्धत | 
कल्प: । त्रध्वर्यर्महावोर मभिमन््ययते । दश प्राचोदंश भासि 


दच्षिणेत्यनुवाकेमेति। तचादावेकाम्दचमा इ। “(९)दश प्रा ची दग्र 
822 
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भास्युदीचीः। दशेद्धाभासि सुमनस्यमानः। स ना 
रुच॑ rere dterere 9| Oafirg वसुभिः पुरस्ताद्रा- 
चयतु गायचेण छन्दसा। स मा रुचिता Trea” I 


भासि दक्षिणा ० सना we घेह्मइणीयमान:!''(') इति। है 
away, ‘arity प्रांग्‌दिम्बत्तिन्यो ज्वाला: “ढ्श'सञ्घा्का 
यथया भवन्ति तथा 'भासि” d दींप्यसे। एवं दचिणादिषु 
याज्यं । ताभिरेताभिः सव्वामिः eet: rare ग्रापं, 
‘a? खे, 'अइणीयमानः? केगाणरिंस्यमा नः सन, 7 अस्म- 
<u, ‘aw "fw तेजा धारय॥ 

अथ दिगभेदेग देवताविग्रेषप्रतिपादकानि पच्चयजुंषि तच 
भ्रयमं यज्राह । (९)“अपग्निद्दा वसुभिः ० Fraa हति । 
V महावीर al, wat दिशि “वसुभि? दवेः, गायतो च्छन्दो 
देवतया च ay "(g^ देवः, रोचयतु’ दोप्यंतु, पुरतः 
“हूचितः? दीपितः, wo ले, at, ‘req प्रकाशय N 

अस्मिन्‌ ae यदग्रेदीपकत्व amena न ढपचरितँ 
दृत्येवकारेण दर्शयति। “अग्निद्धा वसुभिः परस्ताद्राचयतु 
maiu ङन्दसत्याइ। अशिरेवेनं वसुभिः परस्ताट्राचयति 
गायचेण छन्दसा” इति । (५प्र०।५अ०।१म०)॥ . 

रोचयलित्ययं खोटप्रत्यया न विध्यर्थः किन्खाग्रिरर्थ इत्ये- 
तद्द्शयति। “स मा रुचिता रोचयेत्याद। आशिषसेवेता- 
AWTS”? इति । (\प्०।४अ०।२म्‌०)॥ 


8 प्रपाठके दं अगुवाकः | ogy 


Ogee रुद्रे थिणता राचयत ERA छन्द सा। 
स मा रुचिता रोचय। वरुणस्तवादित्येः wan 
चयतु जागतेन छन्द॑सा | स मा रुचिता राचय॥ १॥ 

द॒तानेस्या मारुता मरुद्धिकत्तरता रोचयत्वानु- 
gia AGA | स मा रुचिता राचय | इद्दस्पति- 


अथ दर्विणादिदिग्देवताविषयाणि चलारि emu | 
“Rewer ATIVA ० मा रुचिता trea दति। 
पूव्वाक्ताग्रिविषययजरिवेग्हादिविषयाणि चलारि यजुंषि a- 
ख्थेयानि॥ 

एतेषु चतुव्वॉप यजःवपचारव्याटत्तिमेवकारेण लोट- 
प्रत्ययस्याशिरं थं च पुर्वववदर्भयति । “दन्ट्रस्ला रुट्रेदंचिणता 
राचयतु Weder कन्द्सेत्याइ cx Vane «zwar 
राचथति Sys maur । स मा सूचिता रोचयेत्याइ । आ- 
शिवमेबेतामाशास्ते। धरुणस्वादित्येः पश्चाद्रोचयतु जागतेन . 
छन्द सेत्टा च । वरुण शवेनमादित्येः षसाट्रायबति जागतेन छ- 
न्दसा ॥९॥ स मा रुचिता रोचयेत्याइ। आशिष मेवेतामाणा रे। 
झुतानस्वा मारुता मरुद्धिरुक्तरता रोचयलागुभेन छन्द से- 
त्याइ । द्युतान wax भारतो मरुद्विरत्तरता राचयत्यानुषु- 
भेन छन्दसा | स मा रुचिता राचयत्थाइ । आशिवमेवेतामा- 
xri eaae बिश्वेड्वेदपरि ट्टाट्राचयतु er 


et तेत्तिरीये आरण्यके . 


स्वा विश्वेद्‌वेरुपरिंष्टाद्रोचयतु पाङ्गन छन्दसा। स 
मा रुचिता trea” | Ofaa देव घर्म देवघसि। 
राचिषीयाहं मनष्येंषु”। Cure घमं रुचितस्वं 
टेवेधायुप्मा *स्तेजस्वी ब्रह्मवर्शस्थसि | रुचितोऽषं मनु- 


कन्दसेत्याह । weaufatadt विश्वेडवेरुपरि ष्टाट्रोचयति पा- 
Ra छन्दसा। स मा रुचिता राचयेत्याइ। आशिषमेवेता- 
arate’? vfu २॥ (५प्र०।५अ०।श्म०)॥ 

अथ यजुरन्तर माइ। ()“राचितस्ं देव wel ° मन व्येषु()” 
इति। है “देव” Gaara, ‘aad’ महावीर, ‘a’ “देवेषु? मध्ये, 
“राचितः’ प्रकाशितः, असि’ । अतस्वतप्रसादात्‌ “अहं” अपि 
“मनख्येषु’ wu, 'राचिषीय’ प्रकाशितो न्यासं ॥ 

अस्मिन्‌ मन्ते भागइयगतयारर्थयोः प्रसिद्धिमवश्यस्भा- 
fay दिशब्ढ्नेवकारण दर्भयति। “tifa देव घमं 
Rana । रचिता Wa दवेषु। रोचिषोयाई मन- 
fare. राचत war wea" इति। (YAT. 
४म०) ॥ 

अथ यजरन्तर माइ | © “gare घर्म रुचितः ° ब्रह्मवर्चसी 
wae cai इ घमं’ भहावोर, a ‘ay मध्ये, 
बहुगुणयक्र: "sf के ते गुणा इति त उच्यन्ते। "wur 
सास्राज्ययक्तः, ‘रुचितः प्रकाशितः, array दीर्घेणायुषा 
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प्येंघायुप्माश्स्तेजसी THAT HATA” | (९रुगंसि। 
ww मयिं fe ॥ मयि TRO Ces परस्ताद्रा'चसे । 
दश ferar | दश प्रत्कडः। दशादंडः। दशाडीा भासि 


युक्तः, ANA महत्या काल्या य॒तः, “APIs JATA- 
UATARA: लत्प्रसादात्‌ HE अपि “मनय्यघु' मध्ये, रुचि- 
तलादिगणयको Ware’ ॥ 

अचापि छिशब्देवकाराश्यां मन्छभागो giae | “स- 
खाट ws qui देवेव्वायय्मा£ स्तजखो ब्रह्मवच्चस्यसोत्याइ | 
रुचिता ws देवेब्वायआ£स्तेजखो मझवक्चंसो। रूचिता$ई 
मनय्येग्वायआ२स्तेशखो Ayre *टयासमित्याह । रुचित 
एवेष मनव्येव्वायुभ्ना£स्तेजखो wea भवति” इति । 
(१ Ro 14 9o INS) ॥ 

अथ यजुरन्तरमाइ। ()“रुगसि ° मयि रुक”(९) इति । 
X महावीर “रुगसि' त्वमेव xt ww असि । अतः, ‘afa’ 
ww दोमिं, Afe सम्पादय, aqaut “रुग! दो्तिः, 
“मयि” fasfafa aa: ॥ 

aa लोटप्रत्ययस्थाशिरर्थल रभेयति। “रुगसि xv 
मयि घेचि मयि रुगित्याद। आशिषमेवेतामाश्रास्ते” इति | 
(१प्र०।५अ०।दम०)॥ 

अथ यजरन्तरमाह। Oem परस्ताट्राचस ° रेचितो 
घमा «VO इति । अगवाकादे «uw प्राचोरिति dud 
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सुमनस्यमानः । aa सखाडिपमूज्ज SPE amt 

वाजिनें पबख । USAT घमो रुचोय”॥२॥ 
राचय, Ufe, नव च॥ अनु” ६ ॥ 


em: ले इचेप्रसंडियते। दे सचावीर “पुरस्तात्‌' veiut दिजि, 
‘aw दोप्तयः, यथा भवन्ति तथा a “राचसे’ दोप्यसे, एवं 
इक्तिणादिषु faq द्रटव्यं। अतः “सुमनद्यमानग: aras 
प्राप्त), 'ससाट' साधाड्धं माप्तः, "HD d, "wn अस्माक, tmr 
“ऊ न्व P सन्यादच । 'वाजी' सम्टद्धाल्र:, Wd “वाजिले' 
सम्टद्धानाय AY, ‘TTS’ सवे भोग्य ग्राधय | एवमनेन प्रका- 
रेण “घर्म:” मदावोरः, ' रेचितः अस्माभिः प्रकाशितः, अतः 
equam इमपि 'रुचोय' प्रकाशवान्‌ Ware ॥ 

UH GART sfasa. रुचिता घमे 
इति तदिदं कालमद्वितं विधन्तं । sa यदेतेयेजभिररा afa- 
an रुचिता घर्म इति प्रत्रूयात्‌ । अरोचुकेऽष्वय्यः स्थात्‌ । 
अराचका यजमानः | अथ यदे नमेतेयंजूर्भी रोचयिला | रुचि- 
ते चर्मइतिःप्राह । रेचकेउइध्वस्टभंवति । राका यजमानः ' 
इति nau (Amey 8e 1691) | तं’ मद्दावोर, qA अग॒वा- 
काकैः, afi? wur, “बरा चयिला' प्रकाशितमझला, प्रधः 
मत एव “चर्मः? मदावीरः, 'रुचित:''प्रकाशित:, इति’ "प्रज्रूयात्‌ 


* quay wow इति D चिङ्कित ue पाठः | 
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अथ सप्तमेऽनवाकः | 


Cerdo गोपामनिपद्यमानं। आ च परा च प- 


roe 


तदाध्वय्ययजमामा दीत्तिरचिता स्थातां चजःपाठादूद्ध तु 
नायं दोषः, तस्मादुत्तरकाल एव रुचितः’ “aw इति aR- 
madhara ॥ qargreafa जागतेन छन्दसा, स मा रुचिता 
राचयत्या हाजिषमेवेतामाधास्ते, घास, अष्टो च ॥ vf 
पञ्चमप्रपाठकं ५ BATH WWM 


दूति सायनाचायविरचिते माधवोय वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
vua चतुर्थप्रपाठके वछेऽनुवाकः ॥ ६ ॥ 


आचय BHATIA ATH: | 


Qe महावोराभिमन्तवणमुक्त । अथ was मदावोरावेच- 
णमुच्यते । कल्प: | यथा लाकमवस्थाय सर्व्वं लिजा यज- 
मान*साधीयन्ता महावीरमवेकन्ते। अपश्यं गापामिति । 
एतस्थानुवाकस्थादावेकाम्दचमा इ | (Ocaq गापामनिपद्य- 
मानं ० आवरीवर्ति yaam” इति। We महावोरं 
‘gay दूृष्टवानक्ति। argu “गोपां’ कर्मनिष्पादमेन रक्षक, 


* यजमानाद्याधोयन्ता इति de To पाठ: | 
21 
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थिभिशरन्तं। स सभीचोः स विषूचीर्वसानः। आवं- 


“अनिपद्यमान' विनाशरहितं, अथवा आदित्यरूपण पतनर- 
दितं । तथा “पथिभिः' नानामागेः, 'आ'“चरन्त' “च? “परा! 
‘ata’ “च' आदित्यरूपः सम्राभिमख्येग प्रातःकाले समा- 
गच्छन्तं, सायङ्काखे Verg uus मच्छन्तं। "Ws महावीर 
आदित्यरूपः, ‘aw’ एकच aafaa अपि, ‘fag 
Wr? गांगादशेषु विभज्य गच्छन्तोरपि प्रजा: सव्या:, “वसा- 
मः स्कोयरशिभिराच्छादयन्‌ Ca awa | अथ वा एक- 
आावस्थिताः तच तच एथयगवस्थिताय मरीचिः afaareat- 
दयम्‌ addi ‘a: च pnus ws खाकषु मध्ये, 
आवरीवक्षि! पुनःप॒गरावन्तंते । सोऽयं awm उपरि ट्टा- 
ज्ाख्यास्थते ॥ 

तच प्रथमं तावत्‌ wade कालं विधत्त । “शिरा वा 
एतद्यज्ञस्थ । यत्‌ wq । ग्रीवा उपसदः। परस्तादुपसदां 
xam ngum य्रोवाखेव यज्ञस्य शिरः प्रतिदधाति” 
इति । (५प्र०।६श्०।९झ०) । प्रवग्येख यज्ष-'शिरा'रूपतात्‌ 
“उपसद? च यहज्ञ-ग्रोवाःरूपलात्‌ उभया: सामीप्याय “उप- 
सदः? Waga, प्रागेव ‘naw’ कर्ष, अन॒तिष्ठेत्‌ । az घते 
पथःप्रक्ेपः cue aufay कर्म्रविशेषे विद्यते सोऽयं 'प्र- 
IÑ, स SARAT wer सम्पद्यते तथा www कुव्यादि- 
त्यक्षराथ: । प्रवर्यापसदोः सामीप्ये सति यथा wr pret 
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fac: प्रतिहितं भर्वात तथेतत unua 'योवासु' इति वचन- 
"UIN: N 

प्रवग्यस्था ति विधत्ते। “चिः प्रश्‍णक्रि।) wa इमे खा- 
काः। Wa एव Baar awe TIA” इति । 
(३अ०।६ घा०।२अ०) । उपसदां दिनचयेःमुष्ठेयलात्‌ तत्र मो- 
पवर्क्ती ब्वर्शाईपि दिगचयेःमुठेय: तया सति खाकचयाथे 
ayat, प्रतिदितं wafan 

सायं ग्रातखंति काखद्यामष्टान प्रशंसति । “qe सम्प- 
WÈ WE वा ऋतवः॥१॥ "qup एव यज्ञस्य ISIA” 
xfai (६प्र०।ईश०।३स०)। tafar दिने कालभेदेव 
ferrer “बट” warm wed. तत” wu: सकाशा- 
UN-a: सम्पादितं भवति u 

दिनवटकपच्षं faut “ITISA: प्रदणक्ति। दादश 
mat: संवत्सर: | संवत्सरादेव awe fatisaqa”’ इति । 
(इअ०।६अ०।४म०)। Vey दिनेषु कालदयामष्टाजेग दाद- 
wa ॥ 

«rong दिनेव्वगष्टागविधिमभिप्रेत्य प्रमंसति । “चतुर्विर 
अतिः सम्यद्यन्ते । चतुर्विशशतिरद्धंमासा:। अडुमासेल्य us 
ane ILTA” इति | (५प्र१।दअ०।५स०)। दारश- 
स्पि दिनेष्रु marangi 'चत॒विशतिः” सम्पत्ति: अप्लि- 
Quà fuum दिमेषुपसदः अग्निचयन पट्सु दिनेषु rm सत्र 
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दादशसु दिनेषु तदनसारेण प्रवग्धाटजि:। एतच्च ww 
कारेण सङ्गहोतं च्युपसत्के षट्छलः पडुपसत्के दादशछलो 
दादशापसत्के चतुविशतिछल: इति॥ 

विकस्पितं पक्षान्तरं faut । “अथा wwi सुदेव we- 
ख्यः। way हि fat: nen इति। (१प्र०।६ आ०।ई स०) । 
पच्चान्तरापन्यासाय “अथा' शब्द: शिरस एकत्वात्‌ aqa- 
गीय: naw: सछुदेवानष्ठयो न arawia केषाञ्चित्‌ vw । 
एतच्च waste विस्पष्टमदाइतं । सुत्यायां प्रटश्वन मक 
समामनन्ति। तच मोमांसा यदा परस्तादरुण: स्थात्‌ अथ 
WIS उपकाश उपब्यषं समयास्तमिषित उदितानदित उदि- 
तेवा प्रात:सङ्गमे मध्यन्दिमे वा पवमाने स्तुत wr 
wey: सदेव wes इति विज्ञायत vfau 

प्रवग्यंस्या ग्मि मसम्बन्धं विधत्ते । “'अञ्मिटोमे प्रटलक्ति। 
एतावाम्‌ वे wy: यावामग्रिष्टोमः। यावानेव यज्ञः। त 
fac: प्रतिदधाति” इति । (६प्र०।दअ०।७म०)। यावश्तः 
सामयागाः ef तेषु सर्वेषु 'mfnüra:; सञ्चारी अतः wer 
यज्ञात्मकः तचागषिते सति कृत्स्नेऽपि wy ‘far.’ प्रतितं 
भवति। अगारभ्याधीतस्य sage यद्यपि पर स्तादुपसदामि- 
तिवाक्येमेव प्रश्‍तिभ्यता ग्रि्टा मसम्बन्थः प्राप्तः, तथापि wra- 
न्तरगतं ग प्रथमयज्ञ प्रटञ्यादिति निषेधमपाद्य ufan- 
ard पुनर्विधामं, मिषेधस्वतिराचेईपि चरिताया भविति 
तस्यापि विकस्पितप्रयमयञ्चलात्‌, तथा Wage आइ | 
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ada: प्रथमयज्ञा$तिराचमेके qe समामनम्तोति ॥ 

परस्तादुपसदामितिवाक्ोने के ईप्युपसद्धावात्‌ usi wand 
सापि wrür निषेधयति । “area WaR । प्रजा वे प्व 
उक्थानि । Uae प्रदक्यात्‌। प्रजां agaa face” 
इति। (५प्र०।६अ०।८्म०)। ws त्रवाणोत्यादो तिगरता- 
स्थचाक्यजब्देनाविधोयम्ते aad NAFA: क्रतुः तच ITH- 
मेगाक्थशख्रसाध्याः “प्रजा: 'पञ्चवः' च द्यः, ABTA तच, 
न? ATRA ॥ 

उकथ्यविशेषे प्रतिप्रसवं विधत्ते। “विश्वजिति wage प्रढ- 
wi usn vef वा wad च्यावयन्ति। शष्टेरेवास्मा 
wad व्यावयितवावरुन्धे ' इति । (६प्र०।६श्र०।८ स०) | 
रथन्तरष्ट हई रूप्पवेराजशाकररेवतसामसाध्यानि एष्टस्ताजाणि 
सब्पाखपि wm विश्वजिद्चाग विद्यन्ते। सोऽयं wes, 
यद्यपि विश्वजिढुकश्यसंखा नाच प्रसिद्ध: तथापि mar- 
नरे तत्सद्धावमभिप्रेद्य नाकथ्थे 'प्रश्‍क्यादिति निषेधं art- 
यितुं पुगविधिः wei एष्टस्ताचाणि, ‘wad? न anfi 
रोषं । ‘च्यावयन्ति’ विगाशयब्ति, अचापि प्रष्ठसाचरव “wad 
faunan प्रवलमपि दोषं, “च्यावयिला? प्रवर्ग्यफलमपि 
प्राप्नाति॥ 

तदेवं बुद्धिस्थं प्रवग्थविधिविच्चारं परिसमाप्य प्रशतखेव 
HAS म्रथमपादे पृथ्वेभागं* व्याचष्ट । “MT गापामित्याह | 


* पूव्वेपाद इति de qe पाठः । 
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प्राण्या चे rm: cruda प्रजासु विद्ातथति” इति! 
(१प्र०।६श०।१०झ०) । प्राण: हि खावखानन” अरोराचि 
गापायतोति ‘ara’ ae च प्राणलम JARANA AN- 
बोरे गापाशब्द: प्रयुक्तः, अता मापामपश्समित्युक्ते सति weg 
gary "rua प्रयारितवान अवलि a 

आदित्यरूपेन्न wanafaa पुगरपि व्याचष्टे । “अवकं 
ज्ञापाबिद्याइ। असा वा आदित्यो गायाः। स होमाः प्रजा 
गापायति । तमेव प्रजानां गोप्तारं कुरुते” इति । (३१० 
ATRA.) । “आदित्य” cuum प्रकाश कृता, शव्वाः 
“अजा:? मापायतीति “गापा:', "quw स्तुतखात्‌ RENT 
“गोया:” । yaaa 'यजमानमेव 'प्रजानां' "ian? S- 
बोति॥ 

प्रथमपादश्या झर भागाका दित्यरूपणावण्थितस्व महावो- 
Te wat yantata: प्रसिद्ध इति दशयति | '““अनिपद्यनना- 
गमित्याह ॥ ४॥ ग Oa निपद्यते” इति । (४प्र०इच*। 
TEDE 

दितवीयपादाक्त नगागामार्गेरादिळण्यागमनं प्ररागमनञ्च 
असिद्धविति दज़्यति। “आच परा च प्रथिभि्रन्तमिः 
त्याह। आ. Ws परा च पशथिभिश्वरति” इति (uei 
दआ०।९१म ०) il 

यदाचशादित्य उदयं प्राप्त: Weg: प्रजा अभितो विज्ञेमथ 


* द्भव यब quiu इति Ro Yo Ws: | 


8 प्रपाठके e अनवाक: | T 


रोवर्त्ति भुर्वनेघन्तः(0 | अच प्रावीः | मधमाध्वीभ्या 
मधमाधूचीभ्यां। अनु वां देववीतये । Cue 


पश्यति । तदानों खेग सह वत्तमाना दूरे विविधं ngara 
मरोचीः saat वसंत इत्येतत्‌ प्रसिद्धमित्येतादृ शं 
हतीयपादाभिप्रायं दरशयति। “स सभ्रीचोः स विषृचोवेसाग 
द्त्याइ। सप्रीचोख ws fagy वसानः प्रजा अभिविप- 
उसात” LIAI (४प्र०।६ऋ०।२४सम०)॥ 

चतुर्थपादाक्ता सुवममध्ये gaara: प्रसिद्धेति दर्शय- 
ति । “आवरीवरत्ति भुवनंय्वन्तरित्याह mA वरोवर्ति 
थुवनेव्वन्त:” इति । (५प्र०।६श्०।१५स०)॥ 

अथ वसम्तत्तरूपेण स्तावकं सन्त्रमाइ । (९)“श्रच प्रावी; ० 
अन at देववीतये”(९) इति। हे सदावीर अज' अस्मिन्‌ कर्णि, 
“मधुमाध्योभ्यां' सद्धितस्लं 'प्रावो: अस्मान्‌ wade tfaa- 
वानसि, aya वसम्तावचव्चेत्रमासाभिमानिदेवमाचट्े। 
“साध्वी भब्दस्तत्पत्नी । तथा द्वितीयो “मध'शब्दा वसन्तावयव- 
वेशाखमासाभिमानिदेवमाचष्ट, “साघूची'ग्रब्ट्सत्पलों "rut 
सहितस्त प्रावोरित्यखय: । ‘at? वसम्तदवा wat, "uu, 
“ढेववीतये' Zang, मदावोरमवक्षते इति शेष: ॥ 

मन्त्र वसन्तत्तेपरतां दर्शयति। “अत्र प्रावीमंधुमाध्वो- 
wal मधुमाधूचीभ्यामित्था इ | वावन्तिकावेवास्मा Wa FN- 


eed तेत्तिरीये आारखके 


भिरभिनागतः। सं देवेन सविचा । सश्रूय्येंण tru- 
«qu EN 


यति” इति । (५प्र०।६्‌अ०।९१६म०) । WE यजमागाथे, 
वसन्त सम्नन्धिना ट्ववयवा चेचवेशाखमासो स्तेचितभोगप्रदा- 
AJANT करोति॥ 

अथ ARTET स्तावकं मन्त्रमाइ। (“समझिर ग्रिंगा- 
गत ० aggiu trea’ इति । अभ्निशष्दान्यामत्युष्णा 
ग्रोभावयवा ख्येष्ठाषाढमासो विवक्षिता। तत्रेक "अममः? ख्येष्ठ- 
मासरूपः, दितीयेग ‘afgar अआषाढमासरूपेण, “सं? was 
Wy, तदुभयमासवरत्तिनावादित्यो सवि खुय्यश्रब्दाभ्यां faa- 
WA 1 अयं महावीरस्य दवा Asay 'सविचा' ‘a’ “गतः? 
आषाढमासे uw! 'सं’-गत्य “राचते' ॥ 

ww मन्त्रस्य ग्रीअत्तंपरतां दर्भयति। “समच्चिर झिना ग- 
WTE ॥ ४ ॥ ग्रेग्मावेवास्मा wa कल्पयति” दूति। (५ प्र०।- 
६अ०।९७म्‌०) | वसन्तवा क्यवद्वा Sa ॥ 

तखेव” सम्छखाधान्तर दर्शयति। “समिर म्मिनागतेत्या i 
wfgudürsfger सङ्गच्छते” दति। (५प्र०।६अ०।९८म ०) | 
“एषः? मदावीरकपः, “अग्न: आदित्यरूपेण «qur सङ्ग- 
च्छते, इत्ययमर्थः प्रसिद्धः ॥ 


* स्येव इति d» Jo पाठः। 


8 प्रपाठके ७ क्नुवाकः | 989 


(स्वाहा समझिस्तपसा Ta: | सं देवेन सविचा ax 
खर्य्येंणाराचिष्ट'। “weit दिवा विभासि रजसः। 
प्रथिव्या धत्ता | उरोरन्तरिंक्चस्य भत्ता । धत्ता देवा दे- 


पुनरपिग्रीअत्तरूपेणव स्तावक मन्त्ान्तर माह । (१)“स्वाहा 
समझिस्तपसा गतः ० wy gluria”) इति । “स्वाहा? 
अब्दानिपातलाद मेका्थः, अध्निवदृष्णरूपा ड्येष्ठमास; “तपसा! 
तापय॒क्तेम आपाढमासम, “खाडा? GE, समागतः” “सं? "गत: 
wa, सं! Que इत्यादि quia ॥ 

अस्य amg पूव्यैमन््रेण ww समागार्थतां दशयति | 
“साहा समञ्मि्तपसा गतेत्याइ । पूव्वमवादितं। उक्तरेणा- 
निग्टणाति” इति। (६प्र०।६भ्र०।९८म०)। ग्रोभविषयतं 
पूर्वस्मिन्‌ aAa झोग्नमत्तर मन्धेयापि” श्रुति aici T 

अथ ael स्तावकं मन्त्रमाह। (“धन्स दिवा 
विभासि रजसः ० sawam: इत । हे मडावोर 
ainen “दिवः? uersu, “रजसः? मंघादिर ऋगे।पेतस्त्, 
‘yar धारकः, विभासि’ प्रकाशसे। तथा आओषधोजगनग 
“एयिव्या;' अपि धत्त’ स्बवकीयटृटिप्रसार णन, ‘उराः? विस्तो- 
शंख, ‘maftwe अपि ‘adr इविद्वारणोपकारकलात्‌, 
“देवानां अपि ‘ude पाषकः, ‘fa’ अतएव "aus 


हिन डड जजन अ  —À———————————————mD 


* मन्सेशाभिम्टखातोति बूत इति ते» ye ma 
8 K 


88% तेत्तिरोये खार झाक 


वानां । 'अमत्यस्तपाजाः") । Ow त्वा मनसे त्वा। 
दिवे त्वा GANA ATU २॥ 
ऊद्धंसिमम॒ध्वरं afu द्वि देवेषु हाचा eret 


मरणर[दितः, दोक्षादिरूपण तपसा waa सिध्यतोति 
“तपाजा:! ॥ 

wu aaa वर्षत्तपरताँ दर्शयति। “घत्ता दिवा faw- _ 
fa रजसः एयिव्या इत्याह । वा्षिकावेवास्या wa कल्पयति” 
इति | (ANIE अ०।२ ०म०)। वसन्तमन्लवझ्याख्येथं ॥ 

शारदत्त*रूपेण स्तावकमन्तमाह | OWT ला मगरे | 
ato दिवि दवेषु Gra aO इति । v महावोर तां, 
“इद्‌? हृदयार्थमवेच इति शेष: ‘RaR’ LIS ATRN, 
अच चुन्मनःशब्दाभ्यां अनकूलभेगार्थलेन FIATIN- 
जका(ततिकमासावपलच्येते तग्मासद याचि तभा गसिड्यर्थमित्यथः, 
तथा दिवे’ द्युलोक प्रा झरे, ‘gaa’? YANQA लाम- 
वेचे, ‘xe अस्मदीयं, “अध्वर' यागं, ‘ag ww vai 
कुरु, ‘ean’ इमा dafnar, दिवि’ wera, Tay 
मध्ये, यच्छ’ देहि कथय, इत्यर्थ: ॥ 

अस्य मन्लस्य शारदक्ष॒परतां दर्शवति। “इदे ला at 
से devi शारदावेवासा wa कल्पयत” इति॥ ६॥ 
(प्रप्र०।६अ०।२१म०)। वसन्तवाक्यवद्याख्थेयं ॥ 


* शरदतु इति de Yo पाठ: | 
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(>विश्वासां भुवां पते। विश्वस्य सुवनस्पते। विश्वस्य R- 
नसस्पते । विश्वस्य वचसस्पते । विश्वस्य तपसस्यते | 
विश्व॑स्य ब्रह्मणस्पते | Zeya देव घमं देवान. 
पाहि” | “तपोजां वाचमस्मे नियच्छ rar ॥ ३॥ 


मम्धचरमभागेन wat लोकानां छामक्रियाभिसम्बन्धं* 
«ufa: “दिवि देवेषु erat यच्छत्या । झात्राभिरेवेमाम्‌ 
खाकानत्सन्दधाति” इति। (५प्र०।६अ०।२्‌शम०) ॥ 

अथ देमन्तन्तरुपेण स्तावकं amare C'faxuret 
wal पते» विश्वस्य ब्रह्मणस्यते”() इति । जमूदीपादया या 
ya: aret “भुवां? famat सव्वासां, हे 'पते! पालक, डेम: 
MUST महावीर लामवेक्ष इति शष; । “भुवनः? भुवनस्य wr- 
FAMAT, ‘मनसः? अम्तःकरणजातस्य, 'QWS ANAJ, 
qqa: तपाजातस्य, AJT? वेदजातस्य, ‘ad’ पालक, 
Aa N 

wu ama हेमन्तत्तपरतां दर्थयति। “विश्वासां yat 
पत tate | इेमन्तिकावेवासमरा was कल्पर्यात” इूति। 
(इप्र०।देअ०।९३म°)। वसन्तवाक्यवझाख्येयं ॥ 

ग्रेभिरक्ुरूपेण स्तावकं were) Olgaga देव घमं 
देवान्‌ पाहि” इति । हे ‘aa’ प्रवग्ये, “देव” शेशिरत्तरूप, 


* सम्बन्धसिडि इति ते" v» पाठः | 
3& 2 


TU Aura wreos 


(९०)गभी देवानां") "पिता मंतीनां १० । Cafe: 


‘gaa.’ देवेषु श्रयमाणः, CO ‘ary, हइविःप्रदानन 
‘afe रक्ष॥ 

wu ama शेशिरक्तपरतां दर्शयति। “tae देव 
घर्म देवान्‌ पाहोत्यादृ । शेशिरावेवास्मा wa swa" 
इति | (४प्र०६अ०॥२४म०)। वसन्तवाक्यवड्याख्येवं ॥ 

अथ बहूनि वाक्यानि नानाविधगणे: स्तावकान्यच्यन्ते। तचेक- 

वाक्यमा'ह । (तपोजा वाचमख नियच्छ देवा यर्व”(८) हूति i 
हे महावीर ‘TH अस्मभ्यं, qur तपस suut, दवायवं’ 
देवाम्‌ इच्छन्तो, ‘aw’ मन्धरूपां, 'मियच्छ” नितरा देहि, 
“तपोजा” इत्यनेन यज्ञयाग्या मन्छरूपा वाग्‌ विवच्यते ॥ 

तस्यास्तपस्विगा परुषेण खभ्य मानला दित्थेत हू शयति | “तपा- 
जां ayaa नियच्छ देवायवमित्याह। था वे मेध्या वाक्‌। सा 
तपाजाः | तामेवावरुन्धे” इति॥ ७ ॥ (५ प्०।६्‌ RAO) ॥ 

वाक्यान्तरमाइ। (Cour Xara इति । अयं 
महावीरः 'देवागां' सम्बन्धी 'गभ'-रूपः देवेरपेछितस्य इवि- 
वाऽ गभरूपेणावस्थानात्‌ ॥ 

aaia प्रसिद्धि दर्शयति Cad: डेवानामित्याह । 
गभे! Ws देवानां” इति। (५प्र०।६अ०।२६म०) ॥ 

वाक्यान्तरमाइ। (१९“पिता RAMY दृति। देवेई- 
विःप्रदागाथें तदा तदा मन्यन्त इति मतयः प्रजास्तासां 
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TAIO | ९२मतिः कवीनां"२ | Cog देवा देवेन 
सविचायतिष्ट | सः खूग्यणारुक्क"” | "०आयुदंस्व- 


प्रजानाँ मातु,* महावीर: फलदागन पालकतात्‌ ‘faar ॥ 
मतिभब्देन म्रजाविवच्चां दर्थयति। “पिता मतीनामित्याइ। 
प्रजा वे मतय: | तासामेष एव पिता । यत्‌ प्रव्यः। तस्मादे- 
ARTE” इति I (प्र ६ woig omo) ॥ 
वाक्यान्तरमाह । (१९)“पति; प्रजागां'१९) cai अयं 
महावीर: GMC पालकलात्‌ प्रजानां’ स्वामी ॥ 
wu वाक्यस्यार्थं प्रसिद्धि दशयति । “पतिः प्रजानामि- 
त्याह । wfauw प्रजानां” इति। (६प्र०।६्०।२₹८स०) Il 
वाक्यान्तरमाह । OU afa: कवोनां?”(१९) इूति। ये 
कवयः शास्त्रायाभिज्ञाः, तेषामभिज्ञानसाधनबुद्धि euros 
महा वी रः, अनेन Ursa तेन सुङतेन प्रज्ञादयात्‌॥ 
अस्मिस्रयप्रसिद्धिं दर्शयति । “मतिः कवीनामिद्याद | 
॥ ८ ॥ wfaws कवीनां” इति। (५प्र०।६अ०।२८म०)॥ 
वाक्यान्सर माह । 007g देवो देवेन सविचायतिष्ट। ay 
JAVR Defa अयं महावीर: ‘Say ‘Saw’ 'सविचा' 
‘way, NAAL बजमागभनुग्रहीतु प्रयत्नं छृतवान्‌। तथा 
"quw? ‘ayaa, “आरुक्त दोपवान्‌ ॥ 


* «d xfa de पुः पाठः। 
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wen धर्म वक्षा दा असि । ५९पिता नोऽसि 
पिता ना बाध? । (०आयडोास्तनू घाः पयो धाः। 
वच्चा दा वरिवो दा द्रविणा दाः ॥ ४ ॥ 


अज arzan आदित्यमहावोरे faafaarfafa q- 
शयति | “ay देवा देवेन सवित्रायतिष्ट uv खर्यणारूक्रद्या- 
vi अमुञ्चेवादित्यं vay ay mfa” इति। (amet 
६अ०।३०म०)। सम्यक्‌ कथयतोत्यर्य: ॥ 

वाक्याम्तरमाइ। (११)“आयदास्वमसान्यं घर्म qur दा 
afa NY vfa | हे ‘घमं’ मद्दावोर, “लं? अस्मभ्यं’ 'आय'-स्े- 
wür* प्रदाता fu ii 

अस्य वाकास्थायु:परतां दर्शयति। “आयदास्वमखळं 
चमं वथा दा असोत्याद। आशिषमेवेतामाशास्ते” vfai 
(५प्र०६्र०।३९म०) ॥ 

वाक्यान्तर माइ । (९९)“पिता नाऽसि पिता गा बोध''(१९) 
«fa, € महावीर “न? अस्माकं, पाखकत्वात्‌ ‘fuar 'असि! i 
अतः “पिता' जनक, एव रता “न: अस्मान, 'बाध' दर 
इदं कुर्व्विति ward gru ॥ 

महावीर प्रदक्तसथात्त रकत्तंव्यताया बुध्यमानलात्‌ बोध- 
कत्वमस्थावश्यमस्तीत्येतदर्थयति । “पिता नोऽसि पिता नो 


* awa, इति d» Yo पाठः। 
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safn उरोव्वेरीयान्‌। अशीमहिं त्वा मा मा 
हिशसीः?। mat ग्ृहपंतिर्विशामसि। विश्वासां 
मानुषीणां । शतं पूर्भिय्येविष्ठ पाह्मश्हसः । समेडा- 
ix शतश हिमाः | तन्द्राविण£ हार्दिवानं। इहैव T- 


बाघेत्याह । बाधयत्येवेनम्‌” इति। ($प्र०६अ० श्श्म०)॥ 

वाक्यान्तराण्याह | (९०)“आयुधास्तन्‌धा: पयाधाः ° अशी- 
afe ला मा मा चिश्‍सोः”(\°) दूति। अयं महावोरों दीघ- 
मायुः शरीरपाटवं* चीर सम्द्धिञ्च सम्पादयति। तथा कान्तिं 
पूजां घनञ्च प्रयच्छति। अन्तरिक्ष reser ज्वालया प्रति- 
पूरयतोति safran? अतएव "str विज्ञालादपि ag- 
नः। “वरीयान” अतिशयेन विटत्तः।, तादृश हे महावीर 
wt, अशोमहि! व्याभुयाम, व्याभुवन्तं मां, ‘ar ‘fea: 
हिंसितं मा कुरू ॥ 

wurfgedu स्तुतय! काञ्चि वतामाच। (०) “त्वमग्ने ग्टइ- 
पतिविंश्रामसि ° ga रातयः aa”) दूति। X 'अग्ने' “वं 
‘arama? मम॒स्यजातियुक्तानां, “विश्वासां” सव्यासां, faut: 
प्रजानां, 'ग्टहपतिः' असि’ ग्टइखामो, भवसि। € “यविष्ठ” 

* प्रारोरपोषवम्‌ इति de v» पाठ! | 


+ विखतः इति तै» प° पाठ | faza: इतिं D चिङ्कितपस्तकपाठः | 
i सुब्ामेकां ऋचमाह इति d. v. पाठः | 


eue तेत्तिरीये आरण्ण के 


तयः सन्तु"? । ९०त्वप्टरीमतो ते सपेय । सुरेता रेता 
द्धामा ॥ वीरं विदेय तव सन्दृशि । माइ रायस्पो- 
वेण ATO ॥ ५ ॥ 

राचते, रूय्याय त्वा, देवायुवं, द्रविणा दाः, द्धा- 
ना, दे च॥ अनु० ७॥ 


yaaa, "ufus धनादोगां परणेः, ‘AY श्रतसम्वत्सर मायः, 
“पार्दि'रक्ष। तथा ‘aay fear’ शतसंवत्सरान, “समद्रार” 
सम्यगभिटड्धियक्क, मां, wes “पाचि” पापात्‌ रक्ष। कोदृजं 
मां, 'amifau? लतृपालनात्‌ quj aN vigai, 
“हादिवानं! लतपाखनादूडे इदयगतकम्मात्साहवन्तं, 'रातय:' 
तदीयानि फलदानानि, ‘cea अस्मिस्ेव कर्मणि, "wart ॥ 
कल्प: । अनुवाकशषं तु परिश्रिते प्रतिप्रस्थाता पत्नी वाच- 
ufa afad ते सपयेति। पाठस्त iC) radi ते सपय 
e माद्४रायस्थाषेण वियाषम्‌”(९० इत | हे महावोर, “ते! 
तव, प्रसादात HE’, पत्नी 'लष्टोमतो’ सिक्ने रेतसि रूपाणां 
विकचा लट्ट शब्देग * युक्रा सती “सपेय? पत्या सङ्गच्छय। ततः 
ayaga “सुरेताः? शाभनन पुचोत्पादनेभ रेतसा WT 
सती, “र ता दधाना” तादृश्रमेव पतिसम्बद्धं Cal धारयन्तो, 
‘aa “संदू श्र’ लदीयकटाचे सति। “वीर” “विदेय” कमणि 


EES 


* er देवेन इति d» पु० wi: | 
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शर vw, खभेथ। “अहं' लतप्रसादात “रायस्पेपेण” घन- 
wer, ‘wr frar वियक्ता मा qid 

अड्मित्रगुवाके magi दशयति । “मवेते$वकाथा 
भवन्ति। पश्चियै दशम: । नव वे परुषे प्राणा: nen नाभि- 
दंजमी mua यजमाने दधाति अयो दजाक्तरा विराट्‌। 
भन्ने विराट्‌ fatrtarqrqaaqa”’ इति (६,प्र०।ईश्र०। 
श्श्म०) | NARTA MSATA M इति 'अवकाशा:! AWT: | 
ते चाच “मव'-सल्षाका* ऋलिजां 'अवन्ति'। अपब्ध Arafa- 
व्येका मन्छः, अज प्रावीरित्याथा wga: वण्सन्धाः।, 
तपाजामित्यादि मा मा दिऱसोरित्यन्त वाकाजातमेका aw, 
«wa इत्यादिको रातयः सम्तहिद्यन्तिका ww एकः, एवं 
गवबज्ञाका:। लट्टीमतोत्यादिकः TANI दशमः? WWW! 
घरषशरीर$पि छिद्र मताः 'प्राणाः' "aa WEIST तदपेक्षया 
"fag ws अता मन्धगतसङ्घासाम्यात्‌ ' यजमाने’ 'प्रा- 
शानेव’ सुस्थिरम्‌ | कराति। अपि च ‘विराट्‌’ दारा owe 
अपि wrsrfa ॥ 

yaaa: साध्यं महादोरावेचणं विधत्ते। “awe fatr- 
Saua तद्देवा झोात्राभिः प्रत्यदधः। WANIA | 


* मवसल्याका भवन्ति इति D fa(sau ura: | 
T परे amn: इति D चिक्रितपु० पाठः | 

f सन्तित्थेका मन्नः इति de Qo पाठः | 

§ wes] इति D चिड़ितपु० पाठः | 

| सस्यितान्‌ इति D चिश्टितप० याठः | 

3 L 
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एता वे Brari) डोचाभिरव यज्ञस्य fac: प्रतिद्धाति a 
॥९०॥ इति । (५प्र।दअ०।२४म०) । यदा धनःकोय्या 
anna, 'शिर;' fai तदा 'देवाः' तत्‌ fe “हाचाभि:' 
ayr? प्रतिद्दितवन्‍त:ः हामनिष्यादिका ऋतिजां wr: 
प्रत्यवेक्षणा दि "क्रियाः, “एताः? एव rar? तसाद लिजामवे-, 
शणेन “हाचाभिरेव' ‘awa fac: प्रतिद्धिते भवति ॥ 
अभ्निट्रेत्यादिमन्सेरुपण्थानादूर्डकालोनतलमवेचणस्थ विघ- 
Wa “रुचधितमवेक्न्ते | राचितादे प्रजापतिः प्रजा WENA | 
प्रजागाए खळे” इति । (५प्।६अ०।३५म०) | रुचिधा लथे- 
प्रतिपाद के: अश्निद्वेत्यादिकेमंन्लेर भिमन्तितो महावोरा रु- 
चितः argi पञ्चा दवेशेरन्‌, परा “प्रजापति: प्रवर्ण त्‌, “रुचि- 
तात्‌’ एव “प्रजा:” दष्टवान्‌, अता$चापि qui^ तद्भवति ॥ 
पृ्यी्तमेवागृद्य पुनः प्रशंसति । “रुचितमवेचन्ते। रुचि- 
तादे पर्जन्या adfa । वर्षकः पजेन्या भवति । सं प्रजा aq" 
इति। (५प्०।६अ०।९६्‌म°) qima “रुचितात्‌' प्रवग्यादेव 
कर्मान॒ष्टानद्वा रादित्यप्रा्या मेघः “वषं ति’ अता5चापि रुचिता- 
वेक्षणे "पर्जन्यः? वर्षणञ्चीख:, “भवति', “प्रजा;' च सम्यगवड्धन्त ॥ 
पनरपि प्रकारान्तरेण प्रशंसति | “रूचितमवेचन्ते। रुचि-. 
d वे agad ब्रह्मवर्चसिना wafer ne इति। (ame 
दश्०।३७स०)। “ब्रह्मवर्चंस! श्रुताध्ययनसम्पत्ति:, “द्चितं' 


* कवष्तुणादि इति de go uta: | 
1 efaa xfa de Yo पाठः। 
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विदत्सभायां प्रकाजितं, भवति। अता «feardque ag- 
| अंसलक्ता: 'भवम्ति' ॥ 

अवेक्षणे cama fawwi “'अधोयन्सादवक्षम्ते । 
सव्येमायय्यंमति” इति। (४प्र०।द्‌अ०।३८म०) । “अधोयन्तः' 
अपश गापामित्यादिमन्वाम्‌ पठन्तः, ऋलिजोऽतेच्चर न्‌, तता* 
मन्त्रसा मथ्यात्‌ सब्वायुः प्राप्ति: ॥ 

ver: कञ्चिदिशेषं विधत्ते। “न पल्यवेक्षेत । यत TA- 
a प्रजायेत। प्रजां aa facta यज्नावेक्षेत। न 
मजायेत । नास्ये प्रजाँ निइहेत farma यजव्वाचयति ॥ 
प्रजायते | ara प्रजाँ निद॑ इति” इति। (४प्र०!ईअ्र ०।३८ - 
म०)। wata विचारः, कि “पत्यवक्षेत', “ग' वति अवेक्षणपक्षे 
मरजात्पत्तिलक्षणे गणे सत्यपि तदीयां प्रजां’ aerate: ‘fa- 
दहेत्‌’ CAT मान्‌ दोषः, अतः “नावेज्षेतः इत्येकः पक्षः । 
अनवेक्षणपक्षत निद हाभावेऽपि प्रजात्पत्तिः 'न' स्थादित्यन्यो 
दोषः, अता दाोषदयनिदत्तये wal कनचिट्ावधानेन “तिर- 
wie aad इति «b पठेत्‌ ॥ 

तस्मिन्‌ ae सपेयंत्यस्य तात्प दर्शयति। “agtadt ते 
सपेयत्याइ । सपाडि प्रजाः प्रजायम्ते” ॥९९॥ इति । (१प्र०। 
६्‌अ०।४०म०)। स्त्रोपरुषयाः समवायात्‌ प्रणोत्पत्तिः प्रसिद्धा 
AGA सपेय’ इत्युच्यत ॥ 

waa:, हि fat:, wage naum, अनिपद्यमानमि- 


* खतो इति त° पु० पाठः | 
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8५७ ahaa स्थारण्फाके 


WIE, गतेत्या इ, भारदावेवास्मा wa कल्पर्यात, रुन्धे, कवो- 
नामित्याइ, प्राणा:, प्रतिदधाति, भवम्ति, काचयति, चत्वारि 
wi इति ४ प्रपाठके à TUS: ॥ 


अच मोमांसा | ढतीयाध्यायस्थ एतोयपादे चिन्तितम । 
ग प्रदक््यादाय्ययज्ञे mdr साऽनुष्ठितावत i 
प्रतिषेधः क्रता यक्त उक्ता हास्याचयज्ञता ॥ 
nauma: प्रागिति बाक्यात्‌ क्रतोविधे:। 
आशप्रयागे namau: काचिदेव स: ॥ 


fad म्रवग्याख्य कर्म saw wed) न प्रथमयज्ञे 
प्रद्ज्व्यादिति सोऽयं निषेधो ज्यातिटामक्रता द्रष्टव्यो न तु 
तदीयम्रथमप्रयामे। BAL एष वाव प्रथमा यज्ञा यज्ञानां 
यण्ञ्यातिठाम इति। तस्य प्रथमयञज्ञलाभिधानादिति चेत्‌ i 
Adi परस्तादुपसदां wa ग्रणङ्किति*वाक्येग mat uae 
विशितलात्‌। न च विधिनिषेधवाक्ायाः समामवखताद्थं 
निर्शयः, तथा सति प्रतिषेधवाक्ये प्रथमशब्देनग प्रयोगपरलनिण- 
थात्‌ प्रथमदितीयादिशब्दाः क्रियाया आदत्त मुख्याः तत्‌- 
सम्बन्धा द स्तुपूपचर्खन्ते । प्रथममध्येतव्यलात्‌ WAR, तढ्ग- 
न्तर मध्येतव्यला हितो यका एड, एवमादवृत्पन्नलात्‌ प्रथमः पुचः, 
तदनगन्तरमत्पश्नलाह्रितीयः पुत्रः । तथापि प्रयागक्रियाया 


* प्रडद्छ्ीति D चिकिवपु० uta: 
t aut सशि इति ते+ we षाठः | 


8 प्रपाठके e अनुवाक! | TU 


wrefmíass;fu* प्रथमशब्दे sup तदा- हक्तिविशेषतया 
wwe लाक्षणिकः, equ mdr we यज्ञशब्दः प्रयोगो 
खाक्षणिक: स्वादितिचेत्त । वाढ । तथायषञ्चातविरोधिमि 
खाचणिकत्वकमपनात्‌ STARAT "aga तस्माजज्याति- 
ट्रोमस्थ प्रथमप्रयोगे naka निषेध; | न तु सप्तमसंस्था- 
Uma व्यातिष्टामस्य प्रथमसंखाकूपा$ग्रिष्टाम; तत्रायं निषेधः 
पय्यवस्यति। विधिश्च तच श्रयते। afaera प्रदणक्किति । 
एवं तझंधिकारि। भेदेन ee । तयाच 
अुयते कामन्त योऽनूच्राबः स्यात्‌ ae प्रत्मत्यादिति त- 
स्ादमुचागन्यतिरिक्तप्रयमप्रकागएवायं निषेधः ॥ 


इति सायनाचार््यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
TTAR चतुर्थप्रपाठके सप्तमोऽनुवाकः ॥ ०॥ | 


* खाढ त्िडितीये$पि इति D चिडितपु* ura: | 
† तथा इति de ge पाऊ | 

| wur इति de qe पाठः | 

§ बर इति ते» Yo पाठः | 

| अधिकार इति D fafeaqe पाठः | 


४६० rA खारखधाके 


अय अष्टमाऽनवाकः | 


(gud त्वा सवितुः प्रसवे । अखिनाबाहुम्याँ । 
पृष्णो इस्ताभ्यामाददे”। '*अदिंत्ये vafa i xs 


अय अष्टमा$मुवाकः । 


सप्तमे महावोरावेक्षणमक्त। अष्टमे «rs ALA? पयः- 
प्र्ञेपणं विधत्ते प्रटञ्ञनमुच्यते*। कल्प; | सावित्रेण रशना- 
मादायेति। weg (०“देवख त्वा सवितुः प्रसवे ° पुष्णा- ` 
wenarargd" इति। दितीयानुवाकं (३८९४०) व्या- 
स्थाताईयं मन्त्र; ॥ 

aan way साध्यमादानं faxa “देवस्य ला सवितुः 
प्रसव इति रशनामादत्ते प्रखत्ये। अध्विनाबाछम्यामित्याइ । 
अश्म चि देवानामध्वर्यू आस्तां | पूष्णा इस्ताभ्यामित्या- 
x ua” इति। (AAS RR.) ॥ 

aw: अदित्ये राखासोत्यभिमस्थेति। (sum) इ रजन 
लं 'अदित्ये' भामिरूपाये घेरे, “रास्ता” बन्धनाथा रञ्जना, 
«fu ॥ 

amar दर्शयति। “आददेऽदित्ये राखासोत्याह य- 
sepu" इति । (५प्र।७अ०।९म°)। “आददे” इत्येष पर्व्व- 


* प्रयःप्रक्षेपडमुच्धत इति de प° पाठः | 


9 प्रपाठके < wear: | ९६२, 


vf 1 अदित रहिं। सरखत्येष्टि "। असावेच । 
असावेहि । असावेहि”? ॥ १ ॥ 


मन्त्रशेषः, स्पष्टायेलात पाठ एव तस्व व्याख्यानं । यजषा 
मन्त्रेण शतिः निष्पादनं यजष्कुतिः तत्सिद्दार्थभनेगाभि- 
मन्त्रणं ॥ 

कख्य; । पव्वेया दारोपनिष्कुम्व faig घमंदुघामा- 
gafa, (“इड एचि अदित एदि सरसखत्याचि/(९ दृति। 
cwieifa गागामधेयानि ते! ware ‘ule cargafa n 

waar दभयति “cw unica एषि taar- 
त्याह । एतानि ar we देवनामानि। देवनामेरेवेगामाङ्कय- 
ति” इति i (५प्र,७अ०।३म्‌०)। वच्दमाणाक्कानेन पनरुक्ति 
वारयितुं देवनामानि' इति fatai इडादोनि देवानां 
प्रसिद्धानि गेमामानि मन्त्रपाठे सति तैरेवेयमाहुता भवति॥ 

कल्प: | प्रत्येत्य A निदाने इत्यादाय दक्षिणयया FT- 
रापनिष्क्रन्य fawe:; असावेचि। असावेहि। असावहोति 
(QAM) । घमंदुघामाळयतीत्यनवत्तते | मनय्ये Barer 
सद्धेतितं ayifga घेनुनाम सो” इति aa निदि शते हे 
IF समागच्छ ॥ 

पुव्याज्ञानाडाठ aae दर्थयति “असावद्सावेज्म- 
सावेहीत्याइ। एतानि वा अस्थे ममुव्ययामानि॥ are 
मामेरवेनामाङ्क्यांत” इति। (५प्०।७अ०।४ ae) ॥ 


९द्‌२ d rcu 


eg fcrt sadaf" | (९बथुर स्येडः | (युवा 


—— € n ——— 


डिविधाक्कानगतां gt प्रशंसति। “पट सम्यद्यन्य । वट 
वा waa: | अतुभिरेवेनामाकर्यांत” इति । (५प्र०।७अ०। 
wae). wife देवनामामि wife मनुष्यनामागोत्येवं बट! 
सम्पत्ति; ।। 

कल्प: | दित्या उष्णोषमसोति tara घसं दुघामभि- 
ददाति इति। (uam) हं रशने अदित्याः’ भमिरूपाया 
War, उष्णोषस्थानीया `अभि’ i 

age war दर्शयति | "अदित्या उष्शोषमषीत्धा- 
vi यथा यजुरेवेतत्‌ इति। (६प्र०।७अ०।६्‌म०) i 

कल्पः । वायुर स्येड दूति वव्समिति (द्‌ मन्तः) अभिद धा- 
तोत्यन॒वच्तंते । इडाया अपत्यं "Ws? qwe, ATES! ‘are’ 
wwe "ww a | 

वायत्वमुपपादयति i “वायुरस्थेड इत्याह | बायुदेवत्या वै 
am: दूति। (४५प्र०।७अ०।७म०)। वत्सापाकरणे वायव:स्थे- 
व्याबानात्‌" aaam: लं, अत एवान्य ब्राह्मण वायु- 
qq इत्युक्तं ॥ 

कल्पः । UNI anaa लित्यपा वरूज्ये।ते afma प्रदा- 
पय इति ana: । (७मन्त:) हे aw "f, 'qur- wr द्वः 
स्तनपानाथे "ud ewig ard पयः “प्रदापय' ॥ 


Ja 
* xeu de Te पाठः | 


9 प्रपाठके € UATT! | 8६१ 


त्वापावस्टजतु । असिभ्यां प्रदापय'® à यस्ते स्तन॑ः 
शशया ये HAT येन विश्वाः पुष्यसि वाव्याणि। या 


मन्ध पूर्वभागे quare तात्पय्थे दर्थयति। “पूषा Ar- 
पावढजलित्याइ। पौष्णा वे देवतया पश्वः ॥ २॥ aAA 
देवतयापावद्धजति” इति। (५प्र।७४०।८म°)। drquwt- 
देवायं aygat देवः ॥ 
उच्तर भागेऽसिब्रब्दतात्पय्यं दर्शयति। “aft प्रदाप- 
ware: अखनो वे देवानां भिषजो । ताभ्यामेवाखे भेषजं 
करोति” इति । (५प्र०।७अ०।८म०)। “अस्रः वत्साय, चोरं 
“भेषज' इत्येतत्‌ ward, ‘apa तु इविःप्रदागंद्वारा 
'भेषजं! ॥ 
` कल्प: यस्त स्तनः www इति घर्माद्घामभिमन्त्रयत॑ 
इति। पाठस्त Oq स्तमः जश्या या HATI: o सरखति 
तमि घातवेइक:””(०) efai हे घेनो X aa, “यः? “स्तनः? 
"WW: WATT: खेव्यणावस्थित:,'य:! च “स्तनः? aang, सुखस्य 
भावयिता, We? च स्तनेन, ‘faa’ सव्वाणि, ‘ard 
वरणीयानि* वत्सादिभरोराणि, ga पृष्टानि करासि, 
“यः? च "up? ‘THY रक्षवन्मद्दाधं चोरं धारयति। अत 
एव “वसुवित्‌’ उत्तमं वस्त लभते। “यः” च स्तनः, “सुद चः 
भाभनदानधोलः, बहुचोरं ददातीत्यथेः। हे '“सरखति' 


* प्रेरबोयानि इति D चिड़ितपु« पाठः | 
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8६% तेत्तिरीये आरणाके ` 


रंधा dafra: qed: । सर॑स्वति तमिह धात॑वे- 
ऽकः? | Ogg qax शिर्ष | Te घम पाहि EA 


'एतज्ञामयक्रे घेना, “त' स्तनं, ‘ew’ कर्मणि, “धातवे' धातुं 
देवानां चोर पातु*, “अकः' योग्यं कुर॥ | 

स्तनतरणनेन धेनारव wa: सम्पद्यत इत्येतदर्भयति । “यस्ते 
स्तन; शशय veri सोत्यवेनां” (ANo ONN ARo) ॥ 

au: | wu way (wru wu wu पाहि wara 
fayafa निदाय वत्समिति। (c arr). ‘facta’ ag- 
«di दे 'उख' वत्स, "war अरणयोग्यं चोर, ‘faye 
अवशेषय, दे ‘se’ चोरस्य ‘qe ‘ae पाखय, यथा 
सुरक्षितं भवति तथा कुरू । किमर्थमिति तदुच्यत । ‘ware’ 
yad, ‘favy अवशेषय ॥ 

चष्मा येत्ये तच तुर्थ्यग्तस्थ तात्पव्ये दशयति “se wily 
faire wai पाहि were fugia | यथा ज्रूयाद मुझे 
देद्दीति। तादूगेव तत्‌” इति । (५प्०।७अ०।११म०)। खाक 
fe बाखपचाथे चोर देहीति ग्टइखामिन aaa माता 
याचते तडदिद द्रष्टव्यं ॥ 

कल्प: । छस तिस्झापसो ट्लत्युपसोद तीति। (१० Aw) । 


* दातुं इति ति» पुन पाठः | 
t cuwan इति ते» Ye पाठ! | 


8 NMSA ८ अनवकः | egy 


ware fao ८) इस्पतिस्वापसीड्तु“? । 
Wer स्थ पेरवः। विषग्डता लेाहितेन"०। 


इ धेमा “ला! at, VAST "wuufas “उपसोदतु' समीपे 
NIH ॥ | 

छचरस्पतिशब्दतात्पय्थ दर्भयति। “हदस्पतिस्वेपसीद लि- 
त्थाइ॥। ३ ॥ ब्रह्म वे देवानां छदस्पतिः अहाणेवेगामपसी- 
दति” इति । (५प्।७अ०।१२म्‌०)। 'देवानां' मध्ये, Vea: 
परब्रह्मरूपतात्‌ तेनवापसदनं छतं भवति॥ ` 

wr: दानव: स्थ पेरव इति स्तनान्‌ संग्दम्शेति। fa- 
स्वग्‌टतो लाहितेनेति wate: । (९९ मन्च:) । Y स्तना- 
यूयं, दानव: क्षीरदामकुशलाः, 'परव:' quj" पातु योग्याः, 
"wilde वत्सग, AAA? TUNA वर्त्तमाना:, “ख' । 
न fe स्तनदा हमे रक्तमायाति॥ 

पागयाग्यलकथनेन wig: रू चितेत्येतदर्शयति । “दानवः 
स्थ पेरव इत्याद । सेध्यानेवेनान्‌ कराति” इूति। ($प्र०। 
श्र ०।९३म्‌०)॥ 

fanaa इत्यनेन चीरस्य रक्ताया टत्तिर्विवचितेति दशः 
यति | “विस्वग्टृते। afeatare arama” इति। (ume 
'७अ० १४म्‌०)॥ | 


कल्प: । अश्विन्यां fusum aa fuu quj पिन्वस 
812 


TU तेत्तिरीये «rcu 


Wsinat पिम्वख । aaa पिम्वस्व । पुष्य 


पिन्बख (werd पिन्वख | इन्द्राय पिग्वस्व Y 
ra fore’) ॥ ३ ॥ 


eaaa पिन्वखेति टष्णोयसि“ देगधे दोग्धीति। ae 
दोहगपाच दुझादित्यर्थः। । vera पिन्वख cara frn- 
खेति मन्वशेष: । (१२ we) दे घेगा अश्िसरसखत्यादि- 
ay ‘fare’ इविःप्र्टतं देदि ॥ 

naagiza wit: प्रसिद्धमित्येतदशयति । “afmat 
frre a पिन्वस्व पूष्णे fora wxuad fraa- 
व्याइ। एताम्या wur canta: पिन्वते” इति (१प्र०। 
OM 118) I 

छच्स्पत्यादिवदिन्द्स्य सम्बन्धमाअण qfedrür न भवति 
fam इविभागा$णस्तोत्येतदशयति। “cara पिख्वखेन्द्राय 
faga 1 इन्दरमेव भागधेयग समड् यात” इति । (पप्र ०। 
७अ०।१दैम०) I 

भागाधिकोनरूमन्त्राटकजि दर्शयति। “दिरिग्द्रायेत्याह ॥ 


॥ ४ ॥ तस्मादिन्द्रो देवतानगां afas भाक्कम;” दृति। (६ प्र ०। 
$591 982) I 


* वर्षीयसि इति de पु० पाठः। 
i दुद तीत्यर्थः इति d» qe पाठः| 


9 प्रपाठके ८ CUN: | 8६७ 


'०गायचासि | चेष्ट भाऽसि। ,जागतमसि"९ | 
५» सहोज्जा भागेने पमेहि ^? | ०इन्द्राश्विना मधुनः 


aw: । उपात्तिष्ठन्तावग्नोभ्रे पयसो प्रदाय पूव्यां वभि त्य * 
गफापयमानाद्स्ते गायचाऽसीति प्रथमं अेष्टभोऽसोति fa- 
तोयं जागतमसोति ढतोयमित्युपयमनं प्रतिप्रस्थातेति। (१३ 
ww)! wwe मदावीरस्य इस्ताभ्यां ग्टहोतुमजकालात्‌ 
सन्दंगवदभयतः काष्टदयमध्य मद्दावोर wees कृत्वा काष्ट 
इयस्य मुलद्यमग्रदर्य च ला अष्ययुप्रतिप्रस्थातारावानयतः 
ते काष्ठविशेषा जफावित्युच्येते । मदावोरस्याधस्ताद्धार्यमाणः 
काष्ट विशेष 'उपयर्मा इत्युच्यते È aang s गायचो- 
च्छन्दः सम्बन्धी 'असि' । ह द्वितीयशफ लं चिष्टुवच्छ न्द्‌: सम्बन्धी 
"Ww. हे उपयम! त्वं जगतोच्छन्दः सम्बन्धो fea 

एतन्मन्लसाध्यमादानं विधत्ते । “गायच्राऽसि Sgarsfa 
जागतमसोति भ्रफोपयमानाद्त्ते। इन्दाभिरेवेगामाद त्ते” 
इृति। (५प्।७अ०।१८म्‌०)। गायआरिशब्दप्रयागेण g- 
न्दाभिरादानं सिध्यति u 

कल्पः | VES भागेनापमेदोति पय श्राष्ोयमाणं प्रती- 
wa इति। (१४ wm) आग्रोभ्रेणानोयमाग दे पय: aruis 
रसस्य, 'भागन' ‘aw मां, “उपेहि”, मत्समीपे समागच्छ ॥ 


A 

* yaaga इति de Yo पाठः | 

1 उपयमन इति ते, To षाठः | 

{ उपयमन इति म fafsaqeuts: | 


T तेत्तिरीये wg 


सारघस्य। घमं पात वसवो asierqz | COT 


एतन्मन्छबलनोच्ञा vus भागः सम्पादिता भवतीति 
दर्धयति। “सहाज्ञा भागेनापमेहीत्याइ। ऊण्जे एवेनं भाग- 
मकः”? इति। (५प्र०।७अ०।१८ स०) ॥ 

कल्प: इन्ट्राश्विगा मधुनः wrewuía महावीरे H- 
पयः आनयतीति । aÑ पात वसवे यजता वडिति umi 
(९५ मन्त:)। "cue ह अश्विना, यूयं जयोऽपि aya: 
wafar ‘aa’ घतसहित चोर, "urat पिवत। कोदृशस 
aut? 'सारघस्य' सरघा मधुमक्षिकाः ताभिगिष्यादितं 
सारघं तादृशस्य मधृनः सम्बन्धेन इविषस्तदन्मघुरर सल 1 
‘aga: देवाः, 'यजत' याग कुरुत, ‘az’ इदं इविद त्तमखु॥ 

अस्मिम्‌ मन्ते दन्द्रशब्देन सहाखिग्ब्ट्ख प्रयागाभिप्रार 
दर्भयति। “अश्विनो वा wawwe fat: प्रतिदधतावबूतां। 
आवाश्यासेव genet बषट्‌ क्रियाता इति । इन्द्राशिना मधुगः 
सारघस्येत्याह। अश्विभ्यामेव wet बषट्करोति। wu 
wards भागधेयेन समद्धयति” ॥४॥ इति i(u norem 
२९*म०) | धमष wearer fuu waqya शिरः 
एनस्तदेदे* ग्रतिधन्तो, अश्िने! तस्मिन्‌ काले, इदं वचन 
‘aga? । पूल्वेभाविभ्ण “आवाभ्यामेव' 'वषट्‌'-कारेल इविः 
त मी 

* तद इति ते» पुन पाठः | 


१ प्रपाठक c WIATA: | ee 


प्रदातव्यमिति अतस्ताभ्यां प्रार्थितवात्‌ अश्विन! इति मको 
saa | Manat प्रथमता wage wafa अपि च पूर्वे 
भागरदिता 'अश्विना' इडानों भागेन सम्बद्ध करोति, ‘fac 
प्रतिधानवेलायामितरदेवान्‌ प्रति ‘qarat इति वरस्य* 
gera देवाम्तरापक्षयाश्यिनाः WAS WAT नान्येभ्यो QW: 
war दीयते | किन्तु दन्ट्रसहिताश्विभ्या मेव ॥ | 

मन्धस्यास्तर भागे queo quU rg भागसिङ्धि दश- 
यति । "wap पात वसवो यजता वडिद्याइ। qua भाग- 
waa agafa” इति i (५प्र।७अ°।२१म०) N 

अच मीमांसया वषट्शब्दं प्रशंसति। “यदवषट्कुय्यातू | 
यातयामास्य वषट्कारः WISI यन्न वषट्कुव्यात्‌। Taryfa 
wur wea वडित्याइ। पराक्षमेव वषट्करोति । are 
यातयामा वषटकारा भवति। न यज्ञश tarefa घ्रन्ति” 
Nan इति । (४ प्रश०अ"९श्म०)। wig विचाय्यते । 'दषर्‌'- 
अब्दः warmer न वेति तत्प्रयोगे सति इदानीमेव 
गतसार हात सामयागे भविश्यति वषट्कारा निःसारो 
भवेत्‌ । तदप्रयागे aur वे वषट्कार इति अ्र॒तस्य वञ्चस्या- 
भावात्‌ 'रचांसि’ ‘aw विनाशयेयः, अत उभयदाषपरि- 
हाराय दितोयाचरं परित्यव्य ‘az’ vua प्रयाक्तव्यं। तथा 


* पदस्थ इति ते, पुन पाठः | 
t मोमांसायां इति  चिङ्टितपु® ura: | 
f रसनामेव ग्रतसारत्वात्‌ इति D चिङ्कितपु० पाठः i 


Bee तेत्तिरीये आरण्णर्क 


त्वा gae Tara इष्टिवनये swifa 9| "my 
सति सम्पूर्णा भावात्‌ प्रत्यक्ष: 'वषटकार:' | “न! भवति अंश 
एव ततः सद्भावात्‌ परोक्षस्तिरादितः, “वषट्कारः? “भवतिः 
ततः सम्पुणं'वषट्कारः? “न? गतसारः, एकदेशस्थापि fag- 
मानतात । वञ्चसद्भावेन 'रचांसि’ अपि यज्ञ! “न! विना- 
भयन्ति ॥ 

कल्पः। QW त्वा ख्यस्य रश्मये टष्टिवनये sud 
दयम्तमुझ्राशमनुमन्त्यत इति। (९६ «mi “डृष्टिवनच' दृष्टि 
प्रदानाय, ‘Baa रश्मये’ हे war तां, “खाहा' 'जुहामि' 
स्वाहाकार योग्धामाङुतिं Te war ‘जहामि’ ॥ 

खय्यायेत्यनुक्का रयाय इत्युकेस्तात्पय्य «uufa "er 
ला gaa रये afrad जहामीत्याइ। यो वा WU 
पुण्था रश्सिः । स टृष्टिवनि; । तस्मा एवेनं जुद्दोति” इति। 
(४प्र०।७अ०।२३म*)। gir साचाट्टटिं प्रयच्छति किम 
पुण्यरश्मिदारा अतः साक्षात्‌ TWA’ एव टृष्टिप्रदानाव, 
आहुतिर्यक्रा ॥ 

qw: ay इविरसोत्यञापय इति। (९७ we)! 
महावीर आनयतोत्यनुवरत्तते। हे अजाक्षोर, लं मध्र, 
sfa असि’ ॥ 

wigan मधुशब्दप्रयाग इति «ufa “मध इविरः 
सोत्याइ। स्तर यत्येवेन” इति | (५प्।७अ०।२४म०) n 


8 प्रपाठके ८ अनृवाकाः | gee 
vifa? | Ore TTA? | COerargfa- 
anti त्वा परियक्षामि"० | (> अन्तरिक्षेण त्वाप- 
यच्छामि? | (देवानां त्वा पितृणामनुमतो wq ४ 


कल्पः । wu तपस्तपे *हू अ मिति i उच्चन्तमन मम्त्नयत 
CUT । (९८ मन्त्रः) । हे Gwar "wu qus gd- 
wafer तापमपि तापलमतिश्यन ad ae ॥ 

we स्पष्टाथंतां दर्शयति। “gaa तपस्तपेत्याह i 
चथा यजुरेवेतत्‌” इति । (५म्०।७अ०।२५म्‌०) n 

कल्प: wrrgfedpgt ला uftzwafa warat 
महावीरं परिग्टहति। ९८ wen): हे महावीर ai, 
द्यावाशचथिवीदेवतारूपान्यां ‘wana? 'परिग्यक्षामिः u 

amaan द्यावाएथिवोपरियइः सिध्यतोति दशंयति। 
“द्यावाष्ट्थवीन्यां ला परिग्टक्षामीत्याह | द्यावाएयिवोन्या- 
मेवेनं परिग्टशाति” wen इति। (५प्र०।७अ०।२६म्‌०) 

कल्पः | प्रच्छिक्ाग्रेण वेदेन wu प्रम्टज्यान्तरिक्षेण Ar- 
चच्छामोत्युपयममंग प्रतिप्रम्धातापयच्छतोति। (२० wm)! 
है महावीर, सां, अन्तरिक्षदेवतारूपेण उपयमनाख्यकाष्ठ- 
qw, 'उपयच्छामि’ शफमामकाभ्यां काट्टान्यामुद्गी यमा जे 
afa तयाः सहायरूपेणाननाधस्ताद्‌यच्छामि॥ 

मन्घवलादम्रिक्षदेवतासाहाय्यं सिध्यतोति दर्शयति। 


* तपेत्ा्मनुमन्ध्रयते इति de ve पाठः i 
9 N 


ser तेचिरोय आरण्यके 


gris? | CONS she । तेजा$नुप्रेडि | दिवि urat 
मा दिशसीः। wafaaa मा fexet: । -ए- 
थिविस्णद्धा मा हिश्सोः। सुवरसि सुवर्म यच्छ। 
fea यच्छ दिवा मा ate? ॥ ४ ॥ 


aAA 


“अन्तरिक्षेण लापयच्छामीत्याह | अन्तरिक्तेशवन मुपय aL i 
गवा एतं wur भत्तुमइंति” इति। (६प्र०।७०।१७म०)॥ 

कल्प: । देवागां ला पिढणामनुमता wur शकंयमि- 
त्यादायात्यायेति। (९९ मन्ल:ः) X मद्दावोर, देवानं’, 
agut वा अनुमति mii atag’ धारयित शका 
Wars ii 

एतत्पाठेगा*भयानमतिर्सिड द्भयति। “देवानाँ. त्वा 
पिढणा मनुमते! wer शकेयमित्याइ । देवेरेवेनं पिहभिरनु- 
मत आदत्ते” इति। (५्।७अ०।२्म्म्‌०) I 

कल्प: तेजाऽसि तेजा$नप्रेहीति इरतोति | पाढस्त। 
(९९)*तेजऽसि ० दिवं यच्छ दिवा मा uif इति । है 
yaw लं तेजारूप: असि’ । अतस्ेजारूपमाइवनोयं “अन'- 
wvg,| uw प्रकर्षेण गच्छ, VITUS दले[कादोन्‌ QN- 
सपि ‘at दिसो: तापं मा कुरु । “सुवरसि' aaa añ- 

* दासे इति de पुस्तकपाठः | 


1 अभिलश्य इति de We पाठः | 
i $ A 
| माशिसितं इति do Ye प्राठः | 


8 प्रपाठक < अनुवाकः | eeu 


रहि, पाहि, पिम्वख, Tania, नवच॥ अनु०८॥ 


सुखरूप: अधि! । अतः wiga “मे! अयच्छ”। तत- 
सुखाधारं द्युलोकं 'दिवं' “मे प्रयच्छ'। fga warara, 
at, पादि!। तत्र राक्षश्मप्रवंशं निवाय्य पालय॥ 

मन्त्रस्य पूर्वभागे तेजा$नप्रेहोत्यस्थ तात्पर्यं qafa । 
“विवा एनमेतदद्धयन्ति। यत्‌ पद्चात्‌ wes परा जहुति। 
तजाऽसि तेजा$नप्रेहीत्याह । तेज एवास्मिन्‌ दधाति” इति । 
(१प्र०।७अ०।२८ म०) | आचवमोयस्य पश्चिमभागे गाहंपत्य- 
SUA प्रवग्ये wer “प॒रः? परस्यां दिशि, आहवनोये 
sgi इति “यत्‌? अस्ति एतेन "ep san wafgifwd 
कुर्वन्ति, प्रदञ्जनेनेव तेजसापगतलात्‌ अतः AANE 
TomT द्रव्ये तेः’ सम्पादितं भवति n | 

मध्यमभागस्याहिंसापरलं दर्शयति। “दिविस्पृञ्या मा 
दिश्सोरन्तरिक्षस्पुद्धा मा दिश्सो: एथिवोस्पृक्धा मा fex- 
सोरित्यादाहि/साये” ॥८॥ इति I (६प्र०।७३०।३₹०स०)॥ 

बदतोयभागस्याशि.परत्व॑ दर्शयति । “सुवरसि सुवर्मे 
थच्छ दिवं यच्छ दिवा मा पाहोत्याद । आशिषमेवेतामा- | 
आस्ते” इति । (५प्०।७अ०।३्‌९म ०) ॥ 


इति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
vum चतुर्यप्रपाठके "ETSI: ॥ ८ ॥ 


५ 2 


068 तेत्तिरीये बारणाके 


अथ नवमाऽनवाकः | 

vaza त्वा वाताय खाद्दा। सलिलाय ला 
वाताय स्वाहा । अनाधुष्यायं त्वा वाताय स्वाहा | 
अप्रतिधृष्याय॑ त्वा वाताय स्वाहा | अवस्थवें त्वा वाता- 
य स्वाहा । दुवस्वते त्वा वाताय स्वाहा । शिमिंदते 
त्वा वाताय स्वाहा | अग्नयें त्वा वसुमते स्वाहा | 
सामाय त्वा रुद्रवते स्वाहा | वरुणाय त्वादित्यवते 
स्वाहा ॥ १ ॥ | 


अथ नवमोऽनवाकः । 


WEA wrap CATH छीरप्रक्पलक्षएं प्रटश्चन मकन | 
नवमे qu प्रवग्धद्र व्यस्था इवगीये याग उच्यते । कल्प: । W- 
Waray पञ्चवातनामानि Bes समुद्राय त्या वाताब 
areafa पञ्चाक्षरणण्यम्मये ला वसुमते खाइति। पाठस। 
(९)“समद्राय खा वाताय खादा ° यमाय ताज्रिरखत faz- 
मते aren’) vfa अच 'वाताय’ इति विशेष्य fate: । 
समट्रादि शब्द विश्नेषणन्हता नामधेयविश्रेववाचिगः। X wa 
लां, समद्रगामकाय “वाताय' “स्वाहा! कथा मीत्यर्घः। 
निपातागामनेकार्थलात्‌। एवमुत्तर स्वपि Arh वष्ठसप्तमो 
मन्त्रो fam wr) वसुयुक्ता वाग्नये अग्मिगामकाय वातविशे- 
षाय, लाँ, "wr कथयामि। एवम॒त्तरचापि arai । अभा- 
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हइस्पतये त्वा विश्वदेव्यावते स्वाहा । सविचे त्वभ - 
मतें विभुमते प्रभुमत वाजवते स्वाहा | यमाय त्वाङ्गिर- 
aa पितृमते स्वाहा । faat "आणा ढ्खिणसत्‌०| 


दिभिय्यक्ताय सविहनामकाय वाताय कथयामि । अङ्गिराभिः 
पिए्मिस॒ यक्राय यथमनामकाय वाताय कथयामि। अय- 
मपि मम्त्राविकश्पार्थः ॥ 

TARR: साभ्यवातनामकथनं* fah i “जिरा वा एत- 
WWW) यत्‌ Wa आत्मा वायः। उद्यत्य वातगामान्याइ। 
wr यज्ञस्य fac: प्रतिदधाति’ इति i (\५प्र०।७अ०। 
१९म०) | आइवनीयं प्रतिनेतु प्रवग्यमुङ्धत्य वातनामकथनेन 
वायारात्मलादात्मन्देव "we wfg: ufafear nafa n 

तत्‌कथनमध्ये दासं वारयति। “अनवानं । murem 
Vm" इति | (५प्र०।७अ०।३३म्‌०) | ward शासः स यथा 
न भवति तथा पठेत्‌। तच्च प्राणानामविच्छेदाय भवति॥ 

मन्चसश्धां विधत्ते । “पञ्चाइ॥८॥ पाक्का यज्ञः । यावानेव 
WW: | तख शिर: प्रतिदधाति’ इति । (uero अ°।१३४म्‌१) | 
धानाकरम्भादिइविःपञ्चकयागेन यज्ञः’ ‘WE. स च्च या- 
वान्‌” अस्ति ‘ae स्वस्थ, िरः?-मामपञ्चकेन afafed भवति॥ 

SHTESE प्रथममन्छे अग्निञ्रब्देनादित्यो faafaa 


* क॒यनविकल्पं इति do VARU: | 
t यज्ञशिरः प्रतिशतं भवति इति do पुस्तकपाठः | 
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इति qrafa “श्रये ला वसुमते MATEI wat वा 
आदित्या$ग्रिवसुमाम । wur एवेनं जुहाति” इति (ame 
७अ०।३५म०)। इवि.प्रक्षेपाभावेःप खाहागब्दप्रयागमातेल 
जहा तोीत्युच्यते ॥ 

दितीयमन्धादी सामादिणब्देः प्रसिद्धायंतामेव विवा 
दर्शयलि। “सामाय ला रुद्रवते VMT) चनमा वै 
सामा रुद्रवान्‌। dur एवेमं जद्दोति । वरूणाय. लादित्यवते 
RATE ॥१ ०॥ WY वे वरुण आदित्यवाम्‌ wm wd 
 wWifai छहस्पतये ला विश्वदेव्यावते areare wu दे 
देवानां wea) wwe एवेमं जहाति” इति। (ane 
७अ०।३६म०) I 

अनन्तरमन्ये सविठ्शब्देन संवत्सरस विवचां qafa 
“सविज्ञ ayaa विशुमत प्रथुमत वाजवत WITAMY | संव- 
wr वे सवितभुंमान्‌ विश्ुमान्‌ प्रथुमान्‌ वाजवान्‌ । AGE 
एदेनं agfa” इति । (५प्०।७अ०।१७म्‌०) ॥ 

अमन्तरमम्ले यमश्नब्देब wee विवक्षां दर्भबति। “समाय 
लाजड़िखते पिढमते स्वाहत्वाह । प्राणा वे aart- 
wr पिहूमाम्‌ ॥११॥ तस्मा एवेनं जहाति” इति। (ames 
७अ०।श्म्म्‌०)॥ 

वातानां मम्लानुपसंद्रति। “एतान्य was देवताभ्यो ज- 
vifa? इति। (\५प्र०।७अ०।३८ si) | समद्रादिभ्या यमा- 
स्तभ्यस्तयाद मन्या काग्य: 'देवता*य:? हाम; छता बवति॥ 


8 प्रपाठके € UATR: | sce 


SALURAN प्रथंसति । “दभ सम्पदन्ते। दशाक्षरा 
विराट्‌ । we विराट्‌ । विराजेवान्नाद्ममवस्न्धे” इति । 
(४प्र७अ०॥४०म०)। चयादशेषु* warnt विकर्पार्यवेन 
पर्व्वपञ्चकमुक्तर पञ्चकञ्चेत्येवमनृष्ठेयमन्ताणां 'दश'-त्वसम्पत्तिः, 
अता विराड-डाराखलप्राप्तिः ॥ 

अथ feutrer विधत्ते। “रोहिणाभ्यां वे देवाः 
«as खाकमायन्‌। agifewar रेएदिणलं। ager 
भवतः । रे! हिणाभ्यामेव तद्मजमानः सुवगं लाकमेति” दृति | 
(५प्०।७अ०।४९म०)। खगंराइत्या्यां प्राडा शाभ्यामिति 
“रोहिण” ताभ्यां खग प्राप्ति; ॥ 

रेहिणपरोडाश्रयार्दचिणाक्षरयोरपि hanaan- 
«rear waana पराडाश्रविधिप्रशङ्गादि देवा- 
पत्य व्यास्थास्सेते । “Syra: केतुना MATX सुज्या ति- 
&jrfawrg aren राजिज्चातिः केतुना जषतार सुज्या तिज्या- 
तिषा£ खाडेत्याह | आदित्यमेव तदमरश्षिशाक$हापर स्ता- 
दाधार। राचिया अवस्तात्‌ । तस्माद सावादि त्या$सझिँख्लो- 
SORTA तः” ॥ १२॥ इति। (५प्र०।७अ०।४९्म०) | 
wwaadf ‘agar अध्यशरूपेणादित्य मण्ड लेन सह, AfA? 
"sat प्रकाशं Saat । “ज्यातिषां' मध्ये, “सुज्या ति: raa- 
व्योतोरूपमचरुदिश्य, atsafacagi एवं रात्रिदेवता- 


ET A 
* चयादशमन्लेषु इति त° पुस्तकपाठः | 
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(0विश्वान्देवान॑याडिह"। (स्वाद छतस्य WU 


मन्त्रोऽपि व्याख्येयः, ATT HATA खर्गलाकात्‌* “परस्तात 
उपरिभागे, अदर्देवतया सहित afaa’ धारयति। me 
स्तात्‌’ अधाभागे, राचिदेवतया सहित 'आदित्य' घारयति। 
यस्मादेवं AAA’ खर्गे, असावादित्यः’ देवतादयेन“एत:'वत्तत॥ 

ममुव्यनामानि, qaa, सोदलित्याइ, TRAM, 
अड्धेयति, wfe, agfa, mfg, vere, आदित्यवते 
gray, पिढमान्‌, एति, चलारि च ॥ 

दूति पञ्चमप्रपाठके सत्तमाऽनुवाकः॥। ७ ॥ 

कल्प: अपरेणाहवनीयं दछ्षिणाभिक्रामन्‌ विश्वा आजा 
दक्िणएसदिति ब्राह्मणमीक्तत इति। (२ wm): xfwe- 
देशे सोदतीति दक्षिणसद्‌” भ्रह्मा, सोऽयं “विश्वा आशाः’ qa- 
दिगवन्तिने! देवान्‌ प्रोणालिति शेषः ॥ 

उक्तार्थपरलं were दर्शति। “विश्वा आज्ञा <fewe- 
दित्याइ । विद्वानेव देवान ग्रोणाति । अथो दुरिध्या एवेबं 
पाति” इति । (५प्र०।८अ०।९म०)। अनन RAT Tt 
प्रोतिभेवति । यागे सम्भावितदोषाञ्च यजमानं पालेयति॥ 

कल्प: । विश्वाम्‌ दवानयाडिहेति हातारमिति। इचत 
इत्यग वत्तंते | (qum) | Te कर्माणि, हाता ‘विश्वान्‌ are 
“अयाट्‌? इष्टवान्‌ ॥ 


* aS परस्तात्‌ इति de THATS: | 
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wir: पिवतमश्चिना । reread यज्ञियाय। श॑ यजु- 
fai | अश्विना घ॒र्म पातः हाहिवानं॥ २ ॥ 


अयाट्शब्देन सर्व्वदेवागां भागसम्दद्धिं दर्शयति। “वि- 
शाम्‌ देवागयाडिडेत्याह । विश्वानेव देवान्‌ भागधेयेन 
समङ्गयति” tfal (५प्र०।८अ०।२म०)॥ 

कन्प; । स्वाहाछतस्य घर्मायति घर्ब'मभिमब्धेति । पा- 
sui (०“खादाशतख wwe ० s ws" इति । 
“असिना” हे अश्यविना, 'खाडाछतस्थ' खादाकारण समपितख, 
“मधाः' मधुरस्य, “ade प्रवग्येट्र व्यस्त, रसं “पिवतं', “यजु- 
भिः” यजुर्देवताभिः, सहिताय “यज्ञियाय” यज्ञयाग्याय, 
‘ayy “अं! सुखं यथा भवति तथा खाड़तमस्तु ॥ 

मन्त्रस्य पू्वेभागेनास्चिनाभो गसन्ट द्ध दर्शयति । “खादा 
कृतस्य ave wur पिवतमश्चिगेत्याह । अञ्चिनावव भाग- 
धेयेन wagufa? इति। (४प्र०॥८अ०।३म०)॥ 

उत्तरभागे खाहेत्युचारणेन waar vary 
सम्पद्यत दूति «afa “सखाहाग्रये यञ्चियाय भं wafi- 
fert । अभ्येवेग घारयति । war इविरेवाकः''॥ १॥ इति। 
(५१्०।८्अ०।४म्‌०) ll 

कण्पः। wfxwr aa पातमिति वषट्छते जुडातीति । 


* दुघ xfa D चिङ्कितपुः पाठः | 
30 
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_ अहंदिवाभिरूति्भिः । अनु' यां च्चावाएजिवी 
मर सातां । खाइेन्द्रीय”। स्वा इेन्ट्रावट्‌'°। OTAR- 


—— ~ 


फाठस्त । (४०“अश्िगा wa पातर vifEaré « खाइ- 
gra vía) हे wheat, ‘aa’ प्रवग्धे इविः, ‘ard 
पिवतं। कोदृशं féna इट्यप्रियातिञ्नया हार्दी 
साऽस्थास्तीत हादिवा तादृशं, ‘we.’ wie अस्मिम्‌ दिन, 
'दिवाभिः’ ख्ातमागाभिः, 'ऊतिभि:' wafxraeee- 
क्रियाभिः fefe woparfa:, “पात इति पृग्येचाचय:। हे 
अश्िनो, ‘at यवां, सावाएचिब्धा देवते, अनु' “मश्यातां' 
. अनुमतो कुरुतां। "OUS इद खाऊतमब्ठ ॥ ` 

कण्पः। स्वाइन्ह्राय*वरडित्यगवपट्छतां इति । (९ 99) | 
जहातोत्यमव्षंते। CK! दृत्थयं wo पर लेश्चर्ययोमात्‌ 
खिट्टशदग्रिमाचट । EPIR आळझतियाग्यतामाह । A- 
gua वषट्‌ इदं हविः waíde ॥ 

अश्विना wai पातमित्युक्ता तयाभागसन्हङ्धिं दर्शवति। 
“afg We पात? wifgarmawféarfuwfafufcanv | 
अजिनावेव भागधेयेन ungufa" vfi (५प्र०।८अ०।५ - 
Ae) ॥ 


* artaz. H पु" पाठः। 
T बघटकारः do Yo पाठ: | - 
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पातमशिमा हाहिवामं। अहर्दिवार्भिरूति्निः। अनु 
वां द्यावाश्‍थिबी अमशसातां। तं प्राव्यं यथावट्‌। ममे 


अनमश्सातामिति पदेन यावाषथिव्यारनज्ञा प्रार्थयत इति 
दर्शवति। “saat wrargfest मश्साताभित्याहानमत्ये” 
इति। (१प्र०।८श्०।ई स०) ॥। 
चतुर्थन्तखेन्द्रशव्र्ख प्रथमतः प्रयोगे कारणं दर्भवति। 
“ara खा हेग्द्रावडित्या इ । ware fe परोहृयते" इति | 
(५प्र।८अ०।७म०) | VATA प्रधानदेवतारूपाय TRTE’ 
प्रथमत आहुतिः vera स्विटकद्देवताया IE ICLOL TF 
तस्रादिन्ट्रायेति मख्यदेवताविवक्षया प्रथमप्रयागः N | 
 अचानम॒ृष्ठानक्रमं विधक्ते। “आश्राव्याह ware यजेति। 
वषट्छते जुहाति। रचसामपहत्ये। अनुयजति स्वगाछत्ये” 
इति। (४९प्र०८अ०।रम०)। प्रथमसाआवण छला, ततः 
‘ade? ॐ ‘ay इति अयात्‌। € होतः, ‘awe’ प्रवग्ये- 
स्यानष्ठानाथ, ‘aH’ याज्यां पठ। एवं Hue तता हाचा 
याज्यापाठेन “वषटल्ते! सति wur घक्षेमिद्यमग avi 
जरुयात। एतच्च ‘cee अपचाताय भवति। ततोऽन 
वषटका रे War ww सति स्वाइम्दावडिति WW यजेत्‌ | 
तच्च 'स्वगाठत्य' खाधोन*करणायापयज्यत ॥ 


A 
* स्वाधीनत्व इत ८० Jo Wa: | 
802 


sR सेतिरीयं आार जाको : 

दिवे। नमः एथिव्ये॥ द्वि धा इमं ai afai 
द्वि धाः। fud गच्छ। अन्तरिक्षं गच्छ । ष्टखिवों 
ग॑च्छ । पच्च प्रदिशि गच्छ। देवान्‌ घंस्मेपान्‌ गच्छ | 
पितुन्‌ घंम्सेपान्‌ गच्छ) ॥ ३ ॥ 


AW: | घा मपा तसञ्चिनेत्य सवा कग्रेषेशो पस्थायेति । yT- 
eui (०“घक्षेसपातमशखिना wifgard ० पिळून घस्मपान 
ae) इति । हे अरशिना, अस्मिन्‌ अहनि द्यातमान- 
रक्षणक्रियानिमित्त इदयप्रियातिश्रययक्ं प्रवग्येद्रव्यं “अपाते' 
wat पीतवन्ता । द्यावाएथिव्यो च यवयोारनमति दत्तवत्या 
“प्राव्यं * प्रश्‍ष्टरक्षाहतु, d प्राव्यं४ ‘auraz’ स्थिट्टकद् वताये 
यथावद्दत्तवानर्ि । द्यावाएथिव्या; प्रसादादस्थ Weer 
निष्पत्तेः तान्या HS असु । X अशोन्द्ररूप प्रवग्येदेव, अस्म- 
दोयं ‘ca’ ‘aw ‘fefa wr? wee; स्थापय, दिरुकि- 
रादराथा । है प्रवग्ये wsufas लोकचयं प्राञ्चि तथा 
ऊड्डंदिकसद्दिता: प्राच्यादिपक्चदिगदेवता: प्राभुदि । nang 
पातारो ये देवा: ये च पितरस्तानुभयान प्राप्ञुडि॥ | 

Waray सहापस्थानमम्त्स्य समानायंतां दर्भवति। 
““घर्ग्ममपातमश्रिनत्याच ॥ २ ॥ पुव्वमेवादितं। उत्तरणानि- 
aufa” इति । (LIENA) N 


* प्राप्य इति D fafsa ura: | 
t sadi xfa D चिहितपुन्पाठः i 


* 
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आदित्यवते खादा, wrféarei, एथिव्ये, अष्टो च॥ 
असु EN 


ग्रसशसातामिद्यखाती तार्थवा चिश्रब्द्य सिद्धानज्ञापरत्वं 
दर्शयति | “अम at द्यावाएथिवो अमश्सातामित्याहाम- 
मत्य” इति। (६५प्र०।८श्र०।९०म०) it | 

अनगन्तरमन्लभागस्य स्पष्टाथताँ दशयति। Ceo we 
quaaar दिवे नमः एयिव्या caret यथा यजरेवे- 
तत्‌” इति । (५प्र०।८अ०।९११म ०) ॥ 

इविषः सर्गप्रात्तिपरलमनन्तरभागस्थ दर्शयति । “दिवि 
Wr Xu यज्ञं यज्ञमिमं दिवि धा इत्याद । सुवर्गमेवेम लाकं 
amauta” इूति। (५प्र०।८अ०।९२म०)॥ | 
_ दिवं गच्छेति ग्रार्थनाया इविषा लाकचयप्रतिष्टापनार्थताँ 
दशंयात। “दिवे aara गच्छ ofall गच्छत्या । 
taai खाकपु प्रतिष्ठापयति” इति। (४ प्र०।८अ०।२२म०)॥ 

VAM WIA सव्वदिक्ष दवेषु पिढषु च इविषः प्रति- 
हापनायंतां दशंयति। “पञ्च प्रदिशा गच्छत्या ह ॥ १॥ दिच्सेवेनं 
प्रतिहापयति। देवान्‌ घर्कपान्‌ गच्छ पिढ्न्‌ घयोपान गच्छे- 
त्याह SAA प्रतिष्ठापयति” इति। (४प्रभ८अ०॥९४म०)॥ 


इति सायनाचा्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश्रे यज- 
रारण्सक चतुर्थप्रपाठके नवमाऽनुवाकः॥ ८ ॥ 


858 Aaa आरण्णाके 


अथ ERSTATTE: | 
Cr पीपिहि । wer पींपिहि। ब्रह्मणें Afafe । 
awra पोपिहि। stay: पीपिहि । ओषधीभ्यः पीपिहि। 
` वनस्पतिभ्यः पीपिहि। द्यावाष्टथिवीभ्यां पीपिहि । 
सभताय पीपिहि । ब्रह्मवच्चसाय पीपिहि ॥ १ ॥ 
यजमानाय पीपिहि। Aw ज्य्चाय difüfw । 


अथ दशमोऽनवाकः | 


अइवनोये प्रवग्गद्रव्येण होमे! मवमेऽभिदहितः। TIR 
तट्ू व्श्रेषेणाम्रिहचहामोऽभिधोयते। aar fafaga- 
मन्तणमच्यते । FW) SAIA घायंमाणं प्रतिप्रस्था- 
ता Szd«wr परयतीषे difuwrer पोपिदोति विक्षरम्तमग- . 
न्यत इति । पाठस्तु (“इषं difufw ° ag emu 
पीपिहि”) इति । आइवनीयस्थापरि मद्दावीरं घारयिला 
ava तप्ते घृते awe qw प्रचेपे सति su विरति 
विभेषेष पाचस्थाडें चदोइच्छति तदानोमुइच्छन्तं अवमो 
सम्बोध्येढ्‌ मुच्यते । इ ww, इवे’ werd, 'पोषपिद्धि' खं प्र- 
बुद्धी भव तथा ‘SS’ रसाथे आझझणाद्र्थञ्च, प्रटद्धो भव । 
सुभूतं, शोभन प्रालिजातं, “महा Sere’ maiia प्रश- 
vam, प्रवग्यस्थानिटद्या wefaugafaaga इत्यर्थ: ॥ 
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एतखाभिदद्धसंन्धाक्रायाः ufgvqsu दर्शयति। “aa 
पिच्चते। ade: usi भवति। तस्मात्‌ पिन्वमानः पण्यः” 
इति। (५प्र०।८अ०।१५म्‌०)। ‘fama’ agd, पाचस्थापरि 
खड्टच्छतोत्यर्थ: | 

Nfa sgar दिगविशषेण प्रश सौते । “यत्‌ wre पिम्षते i 
agarat यददक्षिणा । तत्पिदृणं ॥४॥ यत्‌ प्रत्यक्‌। aan- 
व्याणां । AZZE | तद्ुद्राणा” इति । (६प्र०।८प्०।१६सम०)॥ | 

इत्यमभिटङ्धिं awe प्रागदग्दिभा: सन्या चरण” fa 
धत्ते “प्राञ्चमुदञ्चं पिश्वयति । देवत्राक:” इति। (ames 
८अ०।१७म०) । angga HaRd प्रवय्ये ce fanaa 
wfweg कुग्यात्‌ । महावोरमध्ये तस्मिन्‌ प्रदेशे दधिप्रक्षेपे- 
wifaagaa, तेन देवचा, Zaza: एतं wan करोति ॥ 

were विधत्ते। “war खल । wat अनु few: faw- 
यति । सब्पा दिशः समेधन्ते” इति । (५ प्र ०।८अ ०।१८म ०) | 
पाचमध्ये ws few "eru, «funwüq agfacx- 
wüq । तेग wer अपि few: सम्यग्‌ ww 

पात्रादइतस्थ afan: परिधिम्या afar पतनं att- 
fag विधक “ma: पंरिधि पिश्ययति ॥४॥ तेजसाऽस्कन्दा- 
थ” दृति । (५प्र०।८अ०।१८म°) | परिधीनां mm एव यथा 
पतति तथा चभिवड्धयेत्‌। तथा सत्थविगाञितं तेजा भवति॥ 


* विद्यार इति D चिडितपु० पाठः | 


8८६ वैत्तिरोये था रखके 


''त्रिष्यैं eq | दुखाय त्वा। इन्द्रियाय त्वा uad त्वा। 


wg चतु र्यॉविभक्तेस्तात्यय्ये दर्शयति | “इषे पीपिह्यव्ञं 
थीपिहोत्याच i gaS यजमाने दधाति” इति। (१प्र०। 
. ८अ०।२०म०)। उत्तरमन्ले्वण्येतदन Il | 

सर्वेषां यजमानार्थले समामे ufa पुनर्यजमानायेत्युकेस्ता- 
त्पव्येमा इ । “यजमानाय पीपिहीत्याइ । यजमामायेवेतामा- 
शिषमाश्रास्ते” इति। (५प्र०।प८अ०।श्१म०)। यजमानस्य 
फलान्तरामभ्रासनायेयमुक्तिरित्यर्थः ॥ 

अध्वः wr मझमित्युक्तिरिति qafa “महं व्वे- 
छ्याय पीपिद्दोद्याइ। आत्मन एवतामाग्रिषमाशास्त” इति i 
(LH ° CHo IRRA ०) I 

कल्प: श्रथेनं दिशाऽनप्रजावयति faa ला ware 
त्वा इन्द्रियाय त्वा न्त्ये लेति। (२ मन्तः) । हे wam, faz 
afafage, at svat दिशि sa करामि। ‘gare’ 
wafega, at दक्षिणस्यां दिशि sad करामि। «feu 
diez लां प्रतीच्या दिशि हुतं करोमि | wa’ ऐश्वय्ये- 
faqu, उदीच्यां fafa sa करामि ॥ | 

aaa urat «wsfdi “faa ला waa afz- 
याय ला WA लेत्याइ । यथा यजुरेवेतत्‌” इति । (ane 
THOR RAS) Il 
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९घर्म्मासि grat Asak । reife घारय। घ- 
चाशि धारय। fani धारय । नेक्ता वातः स्कम्द्‌- 
यात्‌ २ ॥ 


BU: ग्रत्याक्रम्यापयमने शषमानीयानर्वेद्षपयलनं fa- 
धाय wsifurm खरे राजतं wat निधाय तस्मिन्‌ महावीर 
प्रतिशापयति wea wur मेःन्यखे ayfa धारयेति 
wafe धारयेति tawa fag धारयेति refe" । 
(३ मन्त्रः) । (नेत्ता वातः स्कन्दयादिति भन्तभ्रेष:) È महा- 
वोर, wif e घारणशक्तियकाउसि, WO मम, uar 
WE धारका भवति शेष: N wer, ब्रह्माणि’ ब्रा- 
झलजात्यचितानि कस्माणि, “धारय' नितरां सम्पादय, 
‘safe छचरियजात्युचितानि कन्माणि “धारव', “विश' wur, 
'धारय” ‘ata? वायः, at, “नेत way नेव ATAG n 

WaUSA आहझणजात्युचित* wae यजमानख स्थापनं 
vafa) “धम्मासि usur AAR werfe घार येह्याइ । 
॥६॥ agea प्रतिष्ठापयति” इति। (प्र ०।८अ०्४म०) n 

RARE निगद्‌ व्याश््यातलमभिग्रेत्य तत्स्ररूपमा चमुपद्‌- 
Wufa । “न्वा वातः स्कन्द यादिति” (LH o CHo RYA ०)। 
ब्राह्मण दि विषयेषु सक्तत्येव्वनषक्ष्येतगाय एथगपदर्जनं ॥ 


* आच्यजात्युचितेन quia इति तै» पुस्तकपाठः | 
3r 


see तेत्तिरीये खारणाको 

 “अमुष्य त्वा प्राणे साट्यामि । अमुना सह नि- 
रथे गंच्छ। harit aa वयं few” । 
v शरसे स्वाहा । ग्रावभ्यः स्वाहा । प्रतिरेभ्यः 


कल्प: | यद्यभिचरेदमध्य ला प्राणे सादयामीति सादये- 
दिति। wise । (“श्रमस्य ला प्राणे सादयामि ० यञ्च ववं 
दिः (® इति। हे मझावीर, ger देव्ययेत्यभयविधख, 
‘wae wr प्राणे’ लां, “सादर्याम' । “अमुना” अचला, 
caw लं ‘face गच्छ’ ्रयोजनाभावं yfe, तदोयं wa 
जनं मा giad: ॥ 

अनेन मम्त्ेणाभिचारप्रयोगं विधत्ते। “यद्यभिचरेत्‌! 
अमुख्य ला माणे सादथाम्यमुना सह निरथें गच्छेति ware 
द्िव्यात्‌। यमेव देष्टि। Atay ww fcd गमयति” इति। 
(५प्र०।८अ°।२६्‌म०)। `यं’ sr, यजमानः “दिव्यात? way 
“द्यमेव' यजमानं, aie’ "एन? Fai Fart चेत्युभ यविघं ws 
स यजमानसेन मडावीरेण ‘aw “निरथे' परुषाथाभार 
प्रापयति ॥ 

कल्प: | अयेतान्‌ शकलानपयमने Sia! पृष्ण जरसे 
qian: प्रतिमन्त्रमति। पाठस्तु । “ced शरसे खादा» 
पिढभ्या aaa: ater इति । अनिष्ट fees: wir 
agma “ATH ‘quay पोषकाय देवाय, watgafaz- 
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स्वाहा । द्यावाष्टथिवीभ्याः स्वाहा । पिठभ्या घम्म- 


मस्त ‘qa’ पाषाणजन्यध्वनिरूपाभ्यः वागदेवताभ्यः, 
‘afata naggawa: प्राणदेवेन्य: ॥ 

nana पूषनशब्डेग बळुदेवताविवक्षां दर्शयति। “पृष्णे 
ATE EATI या एव देवता हुतभागा:। तान्य VAF 
जुहाति” इति। (५प्र०।८अ०।२७म्‌०)। fafaur हि ‘देवताः’, 
हुतभागा अछुतभागासेति। तथा चान्यत्राक्रातं। तादो 
वा अन्ये देवा अडुतादोऽन्य इति । तासु तभागाः’ wur 
*अप्यचापलक्षिताः ‘ang’ wepup, “एमं? ww wae 
gga’ ॥ 

ग्रावशब्देन तब्जन्यध्वनिविवचां दर्शयति । “ग्रावभ्यः ar- 
त्याइ। या एवान्तरिक्ते वाचः॥ ७॥ ताभ्य एवेमं जहाति” 
vfai (५प्र०।८अ०।२८म०)॥ 

प्रतिरश्रन्देन प्राणविवचां दर्शयति । “प्रतिरन्यः खादे- 
त्याइ। प्राणा वे देवाः प्रतिराः। तेभ्य एवेगं जद्चेति” इति। 
(435188 018 € 82) I 

द्यावाष्टथिवीशब्देन मख्यार्यंविवक्षां द्शयति। “द्यावाएथि- 
Spay खाइत्याइ । द्यावाष्टयिवीभ्यामेवेनं जद्दाति” इति । 
(प प्र०।८अ०।३०अ०)॥ 


— ——— ee — 


* we इति D चिङ्कितपुस्तकपाठः। 
322 
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चेभ्यः साहा? | ORS quura सादा” ॥ ३ ॥ 


qadha इति विशेष्येश* सामयागं कृत्वा पिढलाकगतानां 
fagat faat दर्भयति। “पिढभ्या wd: स्वाहेत्याह! 
ये Wwe: ते पितरो घर्मंपा:। तेभ्य एवेमं जद्षाति” 
इति ncn (४प्र०८अ०!श्रम०)। यव्यनां खकोययागकाले 
प्रक्ग्येपाममस्तोति ते AAT: ॥ 

कल्प: । WE शकलं Gay लेपेव्वक्कानचीचमाण उदधं 
निरखति axia axla खाहति। (६ wm) रुद्राः 
सइससङ्घाका होतार आकातारा चस्य age aw 
"Ax Vr मुख्य-रुद्राय' खाड़तमिदं शकखमस्त ॥ 

अनेन मख्यरुद्र स्‍्य भागसम्टद् qwafa । “AXTA रद्र- 
हाच Gare रुद्रमेव भागधेयेन agafa” ta 
(६प्र०।८्०।१२स०) ॥ 

अस्य भकलस्थाज्यपय: fazd vagi विधत्ते 
“सव्यतः सममक्ति। we एव wz गिरक्ड्बत” thi 
(४प्रभ८अ०]३१९म०)। GABAA ऋरदेवस्स रुट्र स्थ स्यतः 
अपसारणं wd भवति ॥ 

भक लपरि त्या गस्य दिग्विशेषं faut “sey निर खति। 
एषा वे ae fam) खायामेव fafa wx निरवदयते” 
इति। (४प्र८अ०।३४म०)। ऐशान्याः समोपे qua इति 
खदोच्यपि ‘axe रिग’ भवति॥ 


* qada इति ते» Gents: | 
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C'erwsüife: केतुमा जुषता£ | सुज्यातिज्याति- 
बार खादा । राचिज्यातिः केतुना जुषता?। सुञ्धाति- 
्यातिषा£ rrr? | “अपी परे माळा राचियै मा 
पाहि । रुषा तें अग्ने समित्‌ । तया समिध्यख। आ- 


won जखस्पर्शन विधत्त । “अप उपस्पशति aware” 
vfi (५अ्०।८अ०।१५म°) | रुद्राथशकलस्यशन यञ्चया- 
wa fang पनर्जलस्पर्शन तथ्याग्यता सम्पद्यते ॥ 

शकलपरित्यागकाले queue निषेधति "erga । 
यद्भ्वीचेत॥ cu चक्षरस प्रमायुक£ स्यात्‌ । तसास्राचोच्य:” 
इति । (४प्र०।८अ०३६म०) । 'प्रमायुकर' विनश्वरं ॥ 

कल्प: । प्रतिप्रखाता «fuu Tifen प्रतितिष्ठन्तं जुद्दो- 
त्यइच्यातिः केतुना mare सुज्यातिज्यातिषा£ arfa s 
राजिव्याति: केतुना जषता> सुञ्धातिब्धातिषार खाइति। 
(७ ww)! तावेता RAT YARATAR NATTE- 
रणप्रसज़न व्याख्याता ॥ 

कल्प: । अपोपरा माङ राचिये मा पाझेषा a अग्ने 
समित्‌ तथा समिध्यखायुमँ दा adar माच्चीरिति सायं 
समिध*मादधत्यपीपरा मा रातिया wr मा पाडीति प्रा- 
तरिति। ammessi एषा ते अग्रे समित्‌। तया afa- 


ee OUR कल य DM तत न मक नल 
* समिधमभिजुद्दाति इति D चिक्रितपुशकपाठः | 


8९२ तेत्तिरीये «rcm 


Ua दाः। Wr माध्जोः। अपीपरो मा राचिया 
अह मा पाहि ॥ ४ ॥ 

N ~ | isa 

एषा त aa समित्‌। तया समिध्यस्व | 'आयुम 

दाः। वच्चेसा माज्जीः”। “अजिच्यातिज्यातिरम्िः 


wi wea दाः। adar माच्चीोरिति। (comm)! 
हे अग्न मां, usar “अपोपर:' at गोतवानसि। qua 
‘as: राच;, च सकाशान्माँ 'पाडि'। € ‘ay ‘a’ तव, 
“एषा”? समिदाधोयते 'तया' समिधा a 'समिध्यस्व’ wer 
भव, “मे! AY, magt: She, "wur तेजसा, मां, यजमानं, 
आज्छी: WH कुरु संयाजयद्य्थः | अपोपरो मा राचिया 
इति aef तदत्‌ व्यास्थेय:। pu राजिशब्दस 
च पाठपोव्यापय्यंमात्रं विशेष: ॥ 

मन्तदये पि यजमानखायवंश; प्राप्ति दर्भयति । “अपो- 
परा wir रात्रिये मा पाझोेषा ते अग्न समित्तया समि- 
ध्यखायर्म दा वच्चंसा माजझीरित्याद। आयरेवास्मिन्‌ वच्चा 
दधाति। श्रपोपरा मा राचिया अक्का मा पाझ्षा ते अग्रे 
समित्तया समिध्यखायर्म दा wur माच्चीरिद्याइ। आय- 
Tafa वा दधाति” टूति। (४प्र८अ०1३७म०॥ 

कल्प: | wfaehfaenfarfa: खाईति aaaf 
maa war ज्यातिज्यातिः wa: खादेति प्रातरिति। 
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साहा | रूय्या ज्यातिज्यातिः रूय्यः स्वाहा? । "भू 
«reri gay इविः। मध इविः। इन्द्रतमेऽग्नो ॥ 


(८ मम्त्रः) । याऽयं “अग्नि: स ज्याति:सखरूप: यञ्च ज्याति:- 
स्वरूप: syy: अग्रज्यातिषयात्यन्तमभेदं दातयितु afa- 
wee दिरुपन्यास: | AMA waa खाुतमिदमस्तु | खर्य्य- 
मन्ला5पवं व्याख्येय: ॥ 

मन्तदयस्य स्पष्टार्यतां qafa “अग्निज्या तिज्यातिरग्रिः 
खाहा Bar ज्यातिज्याति:रूय्यं: खाइत्याइ। यथा यजरेवे- 
तत्‌” दति। (५प्र०।८अ्र०।श्८्म०) I 

कल्पः । अथाप US aul काण्डको समिघमाधाये- 
तस्मादेव ग्रेषादुपयमेगाग्रिचाचरं जातीति सः खाडेति। 
(१° मन्तः) । We सत्ताखभावः, सदेव सेणम्येद मद्र आसो- 
दित्यादिशास्तप्रतिपाद्चस्य परमात्मनः ATAT arsfz: 
qd स्वा तमिद मस्तु ॥ 

अच मोमांसया रू: खाडेति oue प्रथमप्रवग्थकालीगाझि 
हात्रविषयलेन व्यवस्थापयति*। “ब्रह्मवादिनो वदन्ति। हा- 
तव्यमभ्निहाचा न्न हातव्यादमिति ॥९०॥ AUANT IBN | 
अयथा पूब्बमाहुतीजुकयात्‌। यन्न जुझुयात्‌। wg पराभ- 
वेत्‌। गद; खाडेत्येव Waal । यथा पूर्वमाळतोजुहाति। नाग्निः 


* व्यवस्थां द्यति इति de पुस्तकपाठः | 


७९४ AQI खारण्यके 


पिता नोऽसि मा मा दिश्सोः | अश्याम ते देवघम्म। 
मधुमता वाञंवतः पितुमतः। अङ्गिरस्वतः स्वधावि- 
नः। अशोमहि त्वा मा मा farei?) "स्वाहा 


पराभवति” tial (५प्र०।८अ०।३८म०)। अच प्रथमप्रवरें 
प्रातःकालीन तदीयद्रघ्येणाझिचोजं जहुयात्‌ न वेति fa- 
चारः Vary प्रथमाखातेनाङ्िज्यातिरिति मन्लेण दातव्यं, 
स च मम्त्रो faanfatra aag: अतो यथा ua- 
सनष्ठागं न स्यात्‌। BWA arymMrarafa: चेधवा 
पराभ्ठ ता भवेत्‌ | अता दाषदयपरिद्वाराय w: खाडति a- 
कोण प्रथमप्रवर्णेकाले जङुयात्‌। ततः सायमग्निन्यातिरिति 
We: UE: Wagar ज्योतिरिति मन्त्र: एवं सति यथा 
aa famifgvrwagüer आजतीजदाति। अभ्निचा इति- 
wgrsre पराभवति॥ 

कल्प: | way इविर्म॑धृद्दविरिति भक्षयिलेति। पाठस्तु i 
C\)“gay इविः ° अज्ञीमहि ला मा मा चिसोः”(\१) 
tfai दद प्रवग्यास्यं 'इविः’ उत्तराग्रा ‘sa’ ae 'wa- 
मंध' स्वादुभतं, कुच हुतमिति तढुच्यते । RIASY अति- 
शयेन परमेश्रय्येयुक्ते जाठरे प्राणरूपेःग्रा, हे way ow ms 
अस्माकं, (पिता? पाखकः "ufu? अता मां, ‘at दिश्टसीः है 
"Wai प्रवग्यंदेव, “म मतः’ MAUER, ‘वाजवतः? शरीर- 
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व्यापिलेग गतियुक्कख, ‘faqaa:’ आसा घनलेना TINS, 
ftaa: अङ्गसेष्ठवहतोः, 'खघाविन;” अम्दतयक्रस्य, ते! 
तव सारं, ‘gla’ भचयंम। अथवा “'खधाविनः' इत्युत्त र- 
चान्वेतव्यं। wur खधाविना$म्टतवाथिना वयं at “अग्रो- 
मदि” amrai ‘at दिशसोः’ ॥ 

ausa BEA विवच्वितमिति दशयति। “way 
इविमंधृविरि त्या इ। खद यत्येवेमं” इति। (५प्र०।८अ०। 
89982) 

afaa प्राणविवचां दर्थयति।“इन्दरतमे$ग्रावित्याह ॥९१॥ 
प्राणा वा इन्द्रतमाईआ्विः । प्राण एवैनमिष्ट्रतमे$प्या जुहाति”। 
(४प्रभ८अर०४रेम-) I 

at डिश्सोरिति namar अवरणादिहिंसापरिद्दा- 
tia दर्शयति। “पिता नोऽसि मा मा दिश्सोरित्याहा- 
fegurra” इति । (५प्र०८त्र०४रम०)॥ 

syaa लिडप्रत्ययस्थाशिरर्थविवचां दर्थयति। “अ- 
शाम ते देवघर्म मधुमता वाजवतः पितुमत KATE । आ- 
भिषमंवेतामाभास्ते” Tha । (१ प्र०च्च ०।४१म०)॥ 

मा डिऱ्सीरित्यनन देवताशरोरभक्षणप्रयुकहिंसानिवा- 
रणविवचां दर्थयति। “खधाविना$थोमद्ि बा मा मा 
दिशसोरित्याहादिशसाये” इति । (५प्र०।०अ०।४४म०)॥ 

उनक्रमग्तसाध्यं भक्षणं विधत्ते। “तेजसा वा एते युध्यन्ते । 


ये mau चरम्ति। प्राश्नन्ति। तेज एवात्मन्‌ दधते” इति॥१२॥ 
3९ 


eeg तेत्तिरोये आर ण्णके 


(५प्र०॥८अर०४४म०)। प्रवर्प्रचरणप्रयासंन Bur जहि- 
fadada समाहिता भवति॥ 

नियमान्‌ विघत्ते। “संवत्सरं न माश्समओयात्‌ N 
रामामृपेयात्‌। न म्दएमयन पिवेत्‌ । नास्य राम उच्छिष्ट 
पिवेत्‌ | तेज एव तत्‌ urna" इति। (६प्र०।८श्०॥३६ ae) 
म्रवग्धीनुष्ठायो 'संवत्सर'-मात्र “मासं” “न! भक्तयेत्‌। fu 
“न? “उपेयात्‌' “म्हण्सयेन' करकादिना, जलं “न' “पिवेत्‌' । 
wu यजमानस्य, 'उच्छिएं! ‘Ta’ रमणोयः पुचः, P 
fade | “तत्‌” तेन निथमेन, खकीयं “तेजएव' सम्यक dieu 
कराति॥ 

aa संवत्सरमाशखवजंमादित्रतं प्रशंसति। “दवा- 
सुराः संयत्ता आसन्‌। तें देवा विजयमपयम्तः। विश्वाजि 
Sra ब्रह्म सत्यरधत । यत्किञ्च दिवाकीत्त्यं। तदेतेनेव wÀ- 
मागापायत्‌ n तस्मादेतत्‌ मतं चाय्ये । तेजसा गोपोथाव। 
तस्मादेतानि यजुश्षि विभ्राजः Padars: efa । (४१ 
थ्श्०1४ owe) | देवाद्यासराख यदा परस्परं Ung Wagn 
“सन” तदानों 'ते' Wars "विजयं मा्ुमिच्छन्तः, Tae 
ua विश्राट्नामके दवे ‘ag’ वेद जातं, सम्यगूनिदितवम्तः। 
स च विभ्वाड्देवा वेदे afafa “दिवाकोत्त्य” wees 
पठनीयमन्‌वाकंजातं अस्ति। “तत्‌” wea “एतेन' gifa- 
रूपणेन! “एव” ‘aaa’ युक्ता रक्षितवान्‌, तस्मात्‌’ कार षात्‌, 
el कक जन कप 


* किमपि इति D चिझितपु० पाठः i 
1 नियमेन इति D fafsagqe ute: | 
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त्वा ढ्य्यस्य vfu: । स्वाहा त्वा नश्षचेभ्यः९» ॥ ५॥ 
ब्रह्मवर्चसाय पीपिदि, स्कन्दयात्‌, रुद्रायं VTA 
«Tr, HHT मा पाहि, अभो, सत्त च॥ अनु०१०॥ 


दिवाकोत्त्येन प्रवग्थाध्यायेनानु्ठानं कुव्येता पुरुषेण qr 
"aque चरणीयं। vara विभाट्नामका देवा दिवाको- 
त्यानि wat वाचे या चादितेत्यादोनि यजरषि रचितवान्‌। 
aurea aie gaua विश्वाङ्द्वस्य, सम्बन्धीनो- 
त्यवमभिज्ञाः कथयन्ति । तदोयानुष्ठाने तेजा रक्षणाथे अत 
चरण ॥ 

कश्पः। भ्रग्रेणा इवनीयं पय्या इत्य सासाडासद्दां* सम्याद- 
यति स्वाहा at ख्यस्य vfu इति प्रातः खादा त्वा 
मक्षचेभ्य दति सायमिति | (९२ मन्तः) । ws पाचसमृद्ध 
लां, zw “रश्सिन्य:” ‘arer समपयामि, ततस्लां aa- 
Wu समर्पयामि n 

एतम्मन्तदयसाभ्यं waqrasiza fau “खादा त्वा 
सुर्यस्य रश्मिभ्य इति प्रातः सश्सादयति। स्वाहा त्वा मच- 
aa इति सायं। एता वा एतस्य देवता; ताभिरेवेन 
wagafa” rfa nal (५ प्र०।पय०।४ ८म ०)। ख्यो IT- 
चाणि चेति "एताः? प्रवग्येपाचसमुदहस्य, खामिग्टता:, अतः 
ताभिरेव देवताभिः, “एन? पाचखमूडं, wag करोतीति ॥ 


* agai इति D चिडितपु० पाठः i 
3942 


Tt तेत्तिरीये चारण्णके 


अथकादशा$नुवाक: । 


Oqi या तें द्वि शुक्‌ । या गायचे छन्दसि । या 
sree | या ईविद्वाने। तां त रतेनावयजे ATT” । 


अकः, अख्िनेत्याह, प्रदिशो गच्छत्याह, faut, अन्तः- 
परिधि पिन्वयति, धारयत्याइ, वाचः, wur तेभ्य एवेगं 
जुहाति, अन्योक्षेत, Qaar मिति, watfaare, दधते, 
अगापायत, सञ्च च्च ॥ 
इति पञ्चमप्रपाठकऽष्टमाऽमवाकः ॥ T N 
इति सायनाचार्यविरचिते माधवीय वेदाथंप्रकाशे यजुरा- 
vu चतुर्थप्रपाठके दशमा$नुवाकः॥ ९० ॥ 


अथेकादशो$नुवाक: । 


दशमे प्रवग्यशेषेणाम्रिहाचचाम उक्तः, एकादशे प्रवग्या- 
दासनमृच्यते। कल्पः | प्रवग्यमद्ा सयिव्यश्नजमग्री भे TTI 
fe wg Ui WA रुकामध्वय्यवे षट्‌ अपरं खरं qa- 
fum खरे न्यस्यो*च्छिष्टखरं सङ्कय्यात्तरणाइवनोयं warer- 
31 ° र ८, A eo 
सन्दीं प्रतिष्ठाय तस्यां wed afta समाधाया।द्म्बय्यां खुवि 


TON Bonsai A MUR M MAT Ple d 
ANN रि A 
क न्यस्थापाच्छिद इति de We पाठः | 
A 
+ समयधाये इति de To पाठः | 
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sei या तेऽन्तरिक्षे शुक। या चेष्टे छन्ट्सि। या 

राजन्ये | AAT | तां त॑ रतेनाव॑यजे स्वाहा g 
धम्म या तें एथिव्याश शुक । या जागते छन्दसि । 

या वैश्ये । या सद्‌सि। तां त एतेनावयजे स्वाहा | 


चतु होतं ग्ट्दीला wal याते दिविऽएगित्थतेर्यया fay 
जहात्यपि वा प्रतिप्रस्थाता चीन्‌ सन्नखान्‌ शलाकान्‌ मष्टोना- 
दाय तेषामेकमाहवगोये प्रदोषास्थदप्न धारयति aa- 
्थरभिजुहाति घर्ष या ते दिवि छरगिति। पाठस्तु । (९)“घर्खा 
या ते दिवि Ra « तां त एतेनावयजे ure इति। हे 
‘aa? wan, ‘a तव सम्बन्धिनो, qr सन्तापः, या! 
दिवि’ द्युलोक, ‘गायत्र’ ‘छन्दसि’ ‘ar’ ‘ब्राह्मण’ परुषे, या” 
“इविद्धान' मण्डपे च विद्यते। ‘ai wat, ‘a लदोयां, 
WY, एतेन” इमेन, अहं "uus नाश्रयामि॥ 

कल्पः । dup प्रदोण्याइवनोये ot प्रहत्य नाभि- 
«W धारयति तमध्यर्णुरभिज्ञहोति wa या Asara 
Rifa तस्मिन्नपरं प्रदोणाइवनोये qui प्रत्य mag 
धारयति तमध्वय्यरभिजुहाति wal या ते श्थिव्या£ gfi- 
fai पाठस्त। (wap या तेऽन्तरिक्षे इक्‌ ० तां atà- 
मावयजे GET) इति। एतो ur प्रथममन्क्वद्मा स्थेयो ॥ 

tamaa हामं विधत्ते। wa याते दिवि इएगिति 


T : सेत्तिरीये आररण्णके 


०अनुमाऽद्यानुमतिः | अम्विद्नुमते त्वं । Ofea- 


तिख आकहृतोजेद्ाति। ङन्दाभिरेवास्येभ्यो Gra: grwa- 
वयजते” इति। (ANEN Ho) अस्य’ ware, सम्ब- 
न्थिनी ‘ow छन्दादेवताभिरव सदायन्रताभिः लेकत्रया- 
दपनयति॥ 

प्रदीणमानस्थ शखाकामुटेड्टारणे क्रमेण मुखनाभिजान- 
प्रमाणानि इस्तेनाभिगोय विधत्ते । “इयत्यग्रे जहाति । अथे- 
यत्ययेयति। चय इमे खाकाः। UN एवं ARA: NY- 
सवयजत” इति। (१प्र०।८ अ०।९म०)। अये’ प्रथमं, cafa 
Wah देशे 'जडाति' । we अन्तरं, इयति’ नाभिदघ्ने 
देश धारयित्वा “जहाति!। “se अनन्तर, ‘cafe MATH 
देशे धारयिला 'जदाति'। एते च "चयः? देशा खाकचय- 
रूपाः, अता “लोाकंभ्य:” ‘Ney निराकरोति॥ 

कल्पः। आइवनीय एवेगमनुप्रहरति WARSITA- 
तिरिति परिश्चिते प्रतिप्रस्थाता पत्नोमुदानयत्यश्विदनुमत 
इति । (२ wem) | अननाइच्चा नुमतिरित्येकस्था we: प्रतोकं, 
` अन्विदनमते लमिद्यपरखा wa प्रतीकं, एते ऋचाविदं 
वामास्ये इविरित्यनुवाक व्याख्यास्यते ॥ 

अनयोदेवतानरूपतां* दशयति । “अननोऽद्यानुमतिरि- 
त्या हानमत्ये” इति । (५म्०।अ०।३म०)॥ 


* छानार्थतां इति de Jo पाठः | 


8 प्रपाठके ११ च्यनुवाकः | ५०९ 


रवा परस्यायाः। अन्तरिक्षस्य agd: पाहि । ufa. 
व्यास्या AT ॥ २ ॥ 
वयमनुक्रामाम सुविताय TVA” । ('ब्रह्म॑णस्वा 


कल्प: । दिवस्वा परस्याया* इति प्रथमेऽमिप्रत्रजन्ति। 
पाठस्तु । (”“दिवस्वा परस्यायाः ० वयमनुक्रामाम सुविताय 
eue gefal सव्वं मिलिता प्रवग्यादासनद्श प्रति यदा 
गच्छन्ति तदा मागें sur विभज्य प्रथमे भागे auras 
प्रत्रजन्ति । हे wav, (दिवः? द्युलोकस्य, “पर्यायाः? अति- 
अयेन qremfafevi लां, वयमनक्रामाम”, खं च अन्तरि चस्य’ 
सम्बन्धिनीः, ‘ara’ प्राणिशरीराणि, पाहि’ cai तथा 
sfam wuwr धारणनिमिक्षं af, 'वयमनक्रामाम' UA- 
दनकमग्रहणं, “गव्यसे' नूतनाय, सुविताय’ शेभनगमनाय, 
सम्पद्यतां ॥ 

अस्य मन्त॒स्य खोकचयधारणे तात्पथें दर्शयति। (eau 
परच्याया ware) दिव एवेमाल्लाकान्दाधार” इति। 
(४प्र०॥८अ०॥४म०)। “fear खलाकदवताया;, रक्षणेन 
Saw vd waaay: ॥ 

कल्प: | ब्रच्मणस्वा परस्याया vía दितीय इति। अनेन 

* परखुया इति de Yo ura: | 


+ यथा इति de ve पाठः | 
t तथा इति de ge पाठः। 


१०२ Jaq? amaf 


परस्यायाः | ATS तनुवः पाहि। विशख्वा धम्मखा | 
वयमनुक्रामाम सुविताय AHA” । “प्राणस्थ त्वा 
परस्यायें। चशुषस्तनुवः पाहि । ओचस्य त्वा धम्मे- 
णा। वयमनुक्रामाम सुविताय नव्यसे । वर्णुः 
रंसि शंयुधायाः ॥ ३ ॥ 


मन्त्रेण दितीयमागेभागे प्रश्नजेयरित्ययं:। पाठस्तु । (O3 
झाणस्ला GAA: ° वयममक्रामाम सुविताय गवसे” 
इति। yiga ॥ 

स्रोकविषयमम्त्रानन्तरं ब्रा्मणादिजातिविषयमन्तेण खा- 
केषु प्रजानां धारणं सिद्यतीति दशयति । “awe पर- 
सयाया इत्याइ॥ ९॥ एव्वेव खोकेषु प्रजा दाधार” इति! 
(4 93*16. 53 919,8 ©) I 

कल्पः । प्राणस्य ला परस्याया इति हृतीय इति। waa 
HAT मार्गस्थ ढतोयभागे xassa पाठस्त। (“प्राव 
ला परखाये ० वयमनक्रामाम सुविताय नव्यसे” हति । 
“सव सानुव;' versa wewfm शरीराणीत्यया faafaa: i 

wem 

अन्यत्‌ पृव्ववा N 

अद्भक्षचादि प्रजाविषयानन्तरं* प्राणचचराडि विषय मण्सेद 


* विघयमन्त्रूनन्तरं इति d. we पाठः | 


8 प्रपाठके ११ ढागुवाक!। ५०३ 


प्रजासु प्राणधारण्सिड्धि qrafa “प्राणस्य त्वा परखाया 
इत्या प्रजाखेव प्राशान्दाधार ।” इति। (४प्र०।९अ०। 
६स०)॥ 

प्रवग्येख wafeweran विधत्ते। “शिरा वा एतद्यज्ञस्व । 
यत्‌ was: । असा ww वा आदित्य: wan: d यद्दद्िण 
प्रद्यधमद ञ्चमुदासयेत्‌। जिह्यं awa जिरा इरत्‌। प्राञ्च- 
मदासयति। परस्तादेव यज्ञस्य fac: प्रतिदधाति॥ २॥ 
आञ्चमुद्ासयति। तस्मादसावादित्यः पुरस्तादुदेति।” इति । 
(५प्र०।९अ०।७म०)। sanum यज्ञजिरोरूपस्य qfuur- 
दिषु fagy दिक्षुदासन सति ञ्जरः’, ‘जिह्यं’ कुटिखं यथा 
भवति तथा, इतं खात्‌। अतः “पुरस्तादेव' आव्जेवेन यशशिर:- 
प्रतिधानाय प्रवग्यें प्राङ्‌म॒खमेव, “उदासयेत्‌' । किञ्च wa 
स्तादित्थरूपलात्‌ आदित्यस्य च परस्तात्‌ एवादयात्‌ प्राग- 
डासनं am ॥ 

भ्रफाटीगाँ aaraa विधत्ते । “शफेोपयमान्धवित्राणि 
vA दत्यन्ववइरन्ति । सात्मागमेवेन aay करोति।” इति i 
(५प्र०।९ WoltHe) | quu महावोरस्थ Wu QYANN- 
स्वात्‌ तद्रारणाथी काष्ठविशेषा सफा | उपयमः पाचविशेषः 
vir अक्रारनिईणाद्यया साधनविशेपो । साधगान्तराणा- 
मप्यपद शंनाये: “इति'शब्द: vafa सत्वीष्यपि महावीर मग्‌- 
प्रवग्यादासनदेशे इरेयुः। तेग एग? प्रवे, saferi 
अरोरसहितं करोति’ ॥ 

3 RBR 


६०४ सेतिरीये «rcu 


एतदेदन प्रशंसति। “सात्मामझिंझेके waft) य एवं 
वेद ।” इति । oic श्र०।८ स०) ॥ 

साधनानां कारणं टक्षविशेषं विधत्ते । “ओदुग्बराणि भव- 
fm कम्बी उद्म्बरः। 'ऊल्जमेवा वढ्न्धे ।” इति । (५्।८अ°। 
९०२०) | उदुम्बर फलस्य भच्चलेगाग पलात्‌ तडुक्षेणाकंप्राशिः * ॥ 

गमगकाखे aryna सामगानं fau “aa वा 
आन्वित्य ॥ ३ यज्ञश रक्ञाशसि जिधाशसन्ति। साखा प्रस्ता- 
wrmufa सास वे रक्षाहा | रक्षसामपदत्ये।” इति। (४प्र०। 
ERRAR.) ॥ गमनवेखारयां vara सामगानन सहित: 
“प्रस्तोता”, तान्‌ सव्पाननगच्छत्‌ । साक्षा रक्षाप्रतात्‌ ARTA 
 रक्ञाऽपघाताय भवति ti 

यदुक्त खचकारेण, ws सहपल्लोकाः चिः साले निधन- 
मपयन्ति | were दितीयं प्राप्यापरेणा त्तरवेदि ढतीयमिति॥ 
तदिद मृत्तरं विधास्यन्नादो प्रस्तातुनिधनाटत्तिं विषन्ते। fa- 
गिधनमुपेति। चय इमे साकाः। एभ्य एव SHAT T- 
erfa ।” इति । (५्०।८अ०।९९्म्‌०)। WHMIS 
सालसरमा भागा निधनं’, afwart पडेत्‌। तेग लाक- 
अयाद्र्ञसामपहतिभवति ॥ 

पल्ोसहितानां सर्वेषां प्रस्तो ढ!निधनभागं fa 


* ऊग्वत्पाप्तिः इति D चचिझितपुर्तकपाठः i 
t सरांसि चे।रवन्मागयांव Veg wur यक्ष इन्त गच्छन्ति | 
अतस्तत्परि हाराय सामगानेन सित इति ते० पुस्तकपाठः | 
$ प्रस्ताववत इति ते० eura: | 


४ प्रपाठके १९ अनवकः | ५०१. 


शिशजनंधायाः? । Ost च वक्षि परि च afer” । 


“पुरुषः पुरुषा निधनमुपेति। पुरुषः पुरुषा हि रचखो | 
रचसामपचत्ये ॥ gu? इति । (५प्र।८ अ०।९९म०)। wee 
af www बाघकानि रक्षांखगुगच्छन्ति अतः सव्वा;पि 
“पुरुष:', ‘Teer à निधनपाठेन तानि रक्षांस्यपहन्यन्से॥ 

sqan हिरण्यस्थापनं farts “यत्‌ एथिय्यामदा- 
सयेत्‌। एयिवी१ siwrddq । arg अपः इएुच्चार्पयेत्‌। 
UIT, । अवधीः इउचापेयेत्‌ । यद्धनस्पतिषु। वनस्मती- 
sa vide । दिरण्यं मिधायादासयति । wad वे ecd usn 
wan एवेन प्रतिष्टापयति i इति | (६प्र०।८ ०९४ म०)। 
wwe दाहकतात saaat दाहा माभदिति दि- 
TQ तद्दडासनं अझिखंयागेईपि विनाभाभावात्‌ ‘FETH’, 
"qus । अतस्तचेव wan 'प्रतिष्ठापयति! ॥ 

ww. उदकुम्ममादायाध्यम्यर्यरगुरश्ि wewrwr इति 
fw प्रदक्षिणमत्तरवेदिं परिषिञ्चन्‌ पर्णंतीति। wrau । 
(“बसा रास जंस॒धायाः ॥ ३॥ शिशउजनधायाः”(* tfa हे 
परिषेक, लं "eurn? सुखप्राप्नः, दुःखवियामस्य धारकः, * 
‘wa’ सुन्दरः, “असि MANTA जनस्त धारकः, 
‘fay’ बारूवद्पलाखनगीय:, असि'। उत्तरवेदिपरलेग 
TÜ ॥ 

* भावकः इति de पुस्तकपाठः । 
3242 


५०३ वैचिरीये सारण्यके 
«चतुःखक्तिमोभिकतस्व | (सदी विश्वायुः wai 


ware परिवेचनं विधक्षे “बलारसि अंयुधाया 
हति fa: परिविञ्चन्‌ vata, fewer अग्निः । थावानेवा- 
fi: iau इच शमयति।” इति। (६प्र०८ अ ०।१४म ०)। 
आदवभोयादिरूपेणाग्रेरिगणलात्‌ चिवारपरिषेचनेन सर्व्य- 
wird: भाक: mafa n 

कल्प: । निधाय कुम्भ श॑ च afa परि च वक्षीति चिः परि- 
विञ्चन प्रतिपर्णतोति । (८ um) | इ उक्तरवेदि, ‘a च वचि 
सुखमपि वइसि, “परि च वक्ति’ दुःखपरि हारमपि agfa n 

vame at प्रदरक्षिणाटक्षि विधत्ते। “fa: पुन: qaf- 
ति। षट्‌ सम्पद्चन्ते। पड़ वा waa) wafatara qu 
waufa 1” इति। (५प्।८अ०।९६म०)। Whe प्रदक्तिणानि 
सोष्यप्रदछिणानोति 'षट्‌'- सम्पत्ति: ॥ 

ww: । चतुःसखक्तिनाभिक्छंतस्थेत्युत्तरवेदिमभिम्टश्ओेति i 
(८ मन्धः)। 'चतुःस्तक्तिः? काणचतुष्टयापेताशरवेदि!, इयं 
“शतस्य” यज्ञस्य, नाभिस्थानोया । यदा au सत्यभ्व ताया: 
श्मेगाभिस्थामोया ॥ 

aaa भूमिनाभिपरलं दर्गयति। “चतः खक्तिना भिक्धत- 
GATE ॥६॥ इयं वा Ga dur एव एव नाभिः। w"m- 
adi: | तस्मादवमाइ।” इति। (५ प्र ०।८अ०।१९७म्‌१)। प्रवग्ये- 
इमाधारलादुक्षरवेदिः "uh, इत्युच्यते ॥ 


8 प्रपाठके ११ Gaara | ५०७ 


सप्रथाः\?। (अप देषा अप wi: | अन्यद्‌ Har 
सञ्चिमः\। "'घर्मेंतत्तेडन्नमेतत्‌ पुरींषं | तेन qua 


कल्प: । सदा विश्वायरित्यृत्तरेणात्तरवेदिं खरी न्यप्या-” 
नुयहतीति। wal सप्रथा इति मन्त्शेष:। (१०मन्दः) । "wq 
aufana: उत्तरवद्यु्तरदेशरूपः, fana: छत्स्नायु- 
TT अतएव “सप्रथाः? स्थातियृकतः, ‘wa’? सुखहेतुः ॥ 

ladweaa श्रमिविवक्षां दशयति। “सदा विश्वायरि- 
ami सदा होयं।” इति (YHo अ०१दस०) tt 

कल्प: । अप देषो अप कुर इति माज्यारीयदधे उच्छिट- 
खरमिति न्युयान॒व्यदतीत्यनवत्तंते । waaay सखिमेति 
मन्त्रशेष; । (Qmm): "Qus दृष्टा अचः, ग्रपनीतः, wv 
काटिल्यकारी चापगीतः। "aw अनुष्ठोयमागस्य कर्मणः, 
‘wey सिमः’ पूव्वाकदषषकाटिल्याभ्यामतिरिक्त चेमेणान- 
हानं वयं सम्पादितवन्सः ॥ 

अमेन मम्लेण झत्रनिराकरणं दर्शयति। “अप देवा अप 
कर इत्याह भ्ाढव्यापनत्ये ।” इति। (५प्०।९अ०।१८.म ०)॥ 

कल्प: | wawa पुरीषभिति «wr मधृमिञ्चंण 
पाचाणि पुरयतीति। पाठस्त i (१९)चघर्केतत्ते$न्नमेतत्पुरीषं | ० 


* माभि  खरावनुव्युप्या इति d. पुस्तकपाठः | 
1 उत्तरनाश्युत्तरदेशः इति de पुस्तकपाठः i 
¢ सदःशब्देग इति qo go पाठ! 


१०८ तेत्तिरीये weg 


चाचप्यायस्व । वहिंषीमहि च वयं । आचप्यासिषो- 
सहि. ॥ ४ ॥ 

(९रन्तिनामासि द्व्या ware: । तस्य॑ ते यह- 
इंविडानं । अभिरध्यक्षाः । रुद्राईभिंपतिः( ० । a- 


आचप्यासिषीमचि P090 दृति। wwe, “एतत्‌? मधमि 
«fu, ‘a’ तव, "nsi, TAR’, च 'परीषं’ सम्पूर्ण, “तेम? म६- 
मिश्रेण दक्षा, खं ‘ase “आप्यायस्त च”, अभिटद्धिस्वरूप- 
Wee आप्यायनं मानसः परिताषः, emer ‘aa’, अपि 
सद्धिमाप्यायनश्च माभुवाम ॥ 

vaaan परणं विधत्ते । “चर्केतन्तेऽ्नमेतत्‌ पुरीष- 
मिति «wr मधमिश्रेण प्रयति। SAT अन्नाद्यं दधि। 
ऊर्ण्णवेनमस्राचेन समद्धयति ॥ ७ ॥” इूति। (\्र०।९अ० 
९ ०म०)। HAMA स्वादु मुच्यते ॥ 

ULATU ARJA वेदनं प्रश्न सति । “अनजना- 
टका भर्वात। य एवं वेद्‌ ।” इति। (\५प्र०।८अ०।२९म्‌०)। 
BWA TWIT: अध्रमायका दरिद्रः umm SH: ॥ 

कल्प: । अथेनसुपतिष्ठम्ते रम्तिनामासि दिव्या am 
इति। रन्तिरित्यादय: परिजानादद्वीनमित्यन्ता बवा AWT: | 
तेषु प्रथमं मन्त्रमाइ । पाठस्तु । ९९“रन्तिनामाि ° रुद्रो- 
इचिपति;?”(९७ इति i रन्तिनामका झुलाकवर्त्तों यः mans 
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महसमायुषा | सं प्राणेम । सं वर्चसा। सं पयसा । सं 
गौपत्येन । सश TATA ॥ ५ ॥ 


अस्ति, Y wan तद्रपस्तं “असि', “तस्य ते! तादृशस्य nad- 
«qu तव, ‘Ufagia’, mm इविद्धो गास्थमण्ड पादि सडुञ्जं * 
saut प्राक्‌ शिरस्लेगावस्थितस्य तवाधोभागवस्तिंलात्‌, 
याऽयं fus, उत्तर रवेदिं गतः, साऽयं “अध्यक्षा; तव सामो, 
याऽयं "wis HTT देवः, Bsa “अधिपतिः? अनिष्टनिवार- 
षेनाधिकपाखकः d 

मन्धा घरै; प्रवग्यमहिखः स्पष्टप्रतिभाग दर्शयति। “रन्सि- 
नामासि दिव्या ward इत्या । रूपमेवाखेतग्झद्धिमामर 
qi warat ब्याचष्ट ।” इति । (६ प्र०।८.अ०।२२झ०)। “र म्तिः? 
werd, रमणहेतुलात, wu यत्‌ aerate रन्यादि- 
जब्दापेतं एतदेव same बन्धुनखचणं महिमानं प्रका- 
शयति॥ 

द्वितीयं aware । (११)“समहमायुपा ० wg TUT- 
aw) इति। “गर्दे, we game प्रसारादायरादिमा 
रायस्पाषाम्तेम फलषटकन सङ्गतो urs ॥ 

मग्चखाशोरयेतां दर्भयति। “aaga सं प्रा ऐन- 


* aqi पादसहद्यमिति d» vw: | 
T खस्य म्दिमानर्नित d» qag: 


११० तेत्तिरोये आरण्यके 

(व्यक्ती । योऽस्मान्देष्टिं। यज्य वयं fea | 
९०अचिक्रद्हषा इरिः। महान्मिषा न दर्शलः। स 
gag trea’), (°चिद्सि समद्रयोनिः। इन्द- 


BITE | आशिषमेवेता माश्मास्ते।” इति । (\५प्०।८अ०,शश्म०)॥ 

wid मम्तमाइ। (\०“ वयसे ० यञ्च वयं few’) 
इति। 'यः’, अस्माकं दष्टा, यसास्याभिर्दव्यः:, उभयविधः 
“असे? ws, वरेण विगाञ्चितः ॥ 

ama परविनाशपर लेगाभिचाररूपतां दर्भयति। “व्यसा 
asa tf यञ्च वयं few cares अभिचार एवा- 
Qu^ इति। ४५)प्०।८अ०।२३म०) । अस्थ’ Wat, एषः? 
मन्त्रपाठ; यजमानेन छृतेऽभिचारः, तेनास विनश्वतीत्ययः ॥ 

चतुथे amay (“अचिक्रदद्‌ Tat इरिः ° सर 
ww राचते”(६९) इति। अयं प्रवग्ये. ‘aa’ कामानां 
वर्षयिता, “हरिः? पापस्य चत्ता, alge: सन्‌ अचिक्रदत्‌’ 
*क्रन्द मुत्स देगास्फ्रोटनं छृतवान्‌। ख च मवग्येः "arat 
गणेरधिकः, “मिच ग” faw इव, दशतः’ दर्धनीयः, ATER: 
wquw' aya Trea’ प्रकाशयति ॥ 

प्रथमपादे विभेषणया: प्रसिद्धि «wefai “अचिक्रदद्‌ 
क SPER RA 


* क्रन्दनम॒त्साहेगास्कन्द्मं इति D चिङ्ितपुस्तकपाठः "e. 
anges इति de quus: | 
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दशः शेन तवा" । हिर॑स्यपश्चः शकने भुरण्युः। 
महान्त्सधस्थे भव आनिषत्तः॥ d ॥ 

नमस्ते अस्तु मा मा हिश्सीः') । ९?विश्वाव॑सुः 


au इरिरित्याइ। wur Wu: ॥ ८॥ wur इरिः”। इति. 
(५प्र०।८ अ०।९५म०)। यथा usd प्रसिद्धं तया इरि 
लमपोति am ‘aa.’ इति पनरुक्ति: ॥ 

दितोयपादस्य स्तुतिपरतां दशयति | “afad न 
दशत इत्याच । स्तात्यवेममेतत” | इति । (LHE Ne REA o)n 

पञ्चमं amare) (“चिदसि समद्रयानिः ० नमस्ते 
अस्तु मा मा fega: इति । हो wam, खं चिदादि- 
विशेषण विशिष्टः, असि’ । ‘चिद्‌’ अभिज्ञः, “समद्र यागिः’ याग- 
दारा समुद्रस्यापि «regm, Curt चन्वदाङ्काद्‌कारो, 
TQ? gram, "Wen? AANT, “Waar KART- 
ww, “दिरष्यपक्ष:” चित्याग्रावगुडीयमान: सन्‌ सुवर्णलमान- 
पक्षापेतः, “NHN WAT, ‘YTS’ जगद्ध रणसमर्थ:, 
‘aur गणेरधिकः, ‘ue कर्ककंभिः स हावस्था मपर भे, 
‘ya’ स्थिरः, आनिषत्तः’ आभिमुस्धेनापविष्टः । हे sani, 
“ते नमः? माँ 'मा Pera’ ॥ 

समुद्र योनिशब्द्स्थ तात्प दर्शयति। “चिदसि समुद्र- 


* wa इति A, B, C, D, E, G, चिडिवपुरुकघटकपाठः | 
88 


vu तेत्तिरीये आरण्णके 


anari । आपे दडशुषीः । तहृतेनाव्थायन्‌। 
azada । इन्द्रा रारहाण rei p परि que 


थानिरित्याह। खामेवेगं यानि गमयति ^ इति । Gne 
८ अ°।२७म०)। समुट्रादिकं जगत्कर्षरूपां, खको याँ ‘योनिं’ 
प्रापयति। यदा समुद्रो यानियंख प्रवग्येखेत बडुब्रोहिः, 
समट्रसदुशः परमात्मा तस्य कारणं, तता मन्लपाठेग ख- 
कोययानिप्रात्तिः॥ 

वेकल्यप्रयक्तरिंसापरि दा रार्थताँ ममस्कारस्छ «aea: 
“नमस्ते अस्त मा मा €हिटसीरित्याहादिशसाये”। vfai 
(४१५०८० RTH o) N 

षष्ठं मन्तमाह | (५०““विश्वावसु/ सामगन्धव्वें ० परिसरं 
परिधी% र प्त”) इति। grew परिमाषका गन्धव्वः 'सोम- 
गन्धर्व्यः?। स च “विश्वावसु'नामकः, अतएव सेमप्रकरछे थूय- 
ते, ay साममाहियमाणं गन्धव्वा विश्वावसुः पर्य्यममष्णादिति। 
सासखापचन्तार d, “विश्वावसु”, “आपा cert: अब्द 
वता दृष्टवत्यः, ताखाब्देवताः “wae यज्ञेन निमित्तेन, aT 
तदा, “अव्यायन' विःषेण -गन्धव्वंसमीपं म्त्यागच्छम्‌, TH, 
देवः, "तत्‌? अपां गमन, “Weary अनुक्रमेण ज्ञातवान्‌, स Y 
इन्द्रः, Brat? अपां समीपे, TITT: wy गच्छन्‌, “BAS, 


* p चिडझितपुरूके u(cquu इति पाठा atte । 
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परिधीटर पश्चत्‌ 9 । “विश्वावसुरभि तन्ना एणा- 
तु। दिव्या गन्धव्वी रज॑सा विमानः। यद्दाद्य सत्य- 
मुत यत्न वि on TM 


“परिधीन्‌? परिधिसदृशान्‌, दम्वभिमानिमा देवान्‌, qa- 
Wu परिते वेष्टयिढन्‌ अवलोकितवान्‌ । यदा गन्धर्व्यः 
सामं मुष्णाति तदामोमापा दृष्टा तच गताः, Cm तद- 
fama अपां सदायाथें गन्थव्येमवराद्ध खर्य्यरश्मोन्‌ प्रेषित- 
वानित्यर्थः ॥ 

विश्चावसुटत्तान्तस्मरणस्य विकलाडुःसमाधामार्थलं qN- 
थति। “विश्वावसुर सामगन्यव्येमित्याह । यदेवास्य क्रिय- 
amarna तद वास्तेतेनाथा ययति*।”' इति । (une 
९ अ०।२टम्‌ o) | अनष्ठोयमानस् प्रवग्येस wq अङ्गम्‌, wes: 
wm कुवन्ति, 'तत' अङ्गं, TAT टत्तान्तस्ररणेग, Vag 
कराति। गन्धब्वेणापादितस्थ वेकस्मस्याद्विरिन््रेण च wa 
हितलात्तरमुस्मरणस्य समाधानरथतं यक्त ॥ 

सप्तमं «mari CO 'विश्चावसुरभि तन्नो ग्टणा तु । ० धिया 
हिन्वाना घिय इसे murra i09 इति। असन्‌ कर्षणि यदाद’ 
यदेव fafacy यथाशास्त्रं अमितं, ‘sa’ अपि च, ‘aq’ 
अङ्गम्‌, “न fay वयं विस्मृतवम्तः, 'तत्‌'-सव्वे, 'म:' असभ्यं, 


* carafe इति F, H, चिङ्ितपुस्तकदयपाठः | 
382 


uta o तेत्तिदीये area 


घिया हिन्वाना धिय call Wary?) । Reg- 
ख्रिसविन्द्चरशे नदोनां अपाध्लेद दुरा अआ- 


'विश्वावसुः?, 'ग्टणातु' कथयतु । atom, दिव्यो "ape! 
दिवि भवा गन्धव्यजातिः, अतः सर्व्वज्ञ इत्यर्थः । 'रजसा fe 
मानः? रञ्जकस्य गोतख विश्लेषण faarar, धिया fear’ 
बुद्ध: प्रीणिता, स गन्धर्वः “नः? अखदोयाः, fue इत्‌’ 
agi: war ४पि, "ara रतु ॥ 

WHA यथाङ्गदेकर्ासमाधानहेतुलं, तद स्वापि वेक ख 
समाधानइतुतां दर्शयति । “विश्वावसुरभितक्षा aerfa- 
त्याइ॥ ८ ॥ पुग्वेमेवादितं। wwearfuzwig"i इति। 
(५ प्र०।ट्‌अ०।३०म्‌०) ॥ 

चतु्थपारे धीरकणेन wavafsfaafaafa qafa । 
“fwar चिन्वानो fuu car अव्यादित्याइ । waaara 
कल्पयति”। इति। (५प्र१।९अ०।द्९म०)। waar यदा 
स्वखकाव्येकराः तदा प्राणिनां age: खखा भवम्ति। अतो 
धीरछणं WAY warwedw vata ॥ 

अष्टममन्तमाइ | (९)“सशस्थिसविन्दथ र जे नदोनां। vs 
<q परिजागादहीन''(१') (ति। थः var "ap. अस्ति सः 


* qia सश्यादवेकल्यसमाधानहेतुः। इति F, H, चिहिव्द 
रुकदयपाठः | 
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जजानां। प्रासां गन्धव्वा अन्तानि बाचत्‌ । इन्द्र 
«xi ufterare rei oem देव qat देवा देवा- 


अयं नदीनां’ गङ्गायमगाकोगां, “चरण” प्रवाइरूपे quia, 
'सखिमविन्दत' शुद्धि were, नदोप्रवडणेन पदुादि- 
प्र्ञाखनात्‌ fg FENTI) NEF पाषाणंदु ब्रजन्ति 
प्रवहन्ति इति, “अश्मत्र॒जा:! नद्यः, तासां, “दुरः' दाराणि, 
“अपाटणात्‌' अपनीतवान्‌, गदीषु wae दारखानीया- 
vat मागाः afad अवरद्धाः, तच्च पाषाणान्‌ 
अपनीय गढी; सेवितुं याग्याः waai ततः “आरसा! 
नदीनां, 'अम्टतानि' इएद्धिकारणानि जलानि, सः ‘raph’, 
“प्रवाचत्‌" अआणिनामये कथितवान्‌। ततः ‘eg, “दक्ष' कुशल 
wap, 'अहोनं' कापि वेकखर हितं, 'परिजानात” परिते 
ज्ञातवान्‌ ॥ 

अच जलवाचिना aw मरणरहितानां प्राणाना- 
मपि wwe दश॑यति। “प्रासां गन्धव्वा wezaif arefx- 
TE | प्राणा वा अम्दता: । ग्राणानवाखो कल्पयति”। इति । 
(१प्०।८ अ०।३२म०)। अम्टतशब्दपाठेन यजमानस्य प्राणान 
सुखितान करोति u 

कल्प: tai दव ws देवा देवानपागा इति अभि- 
मन्धेति। (२९ मग्तः)। Y "wap देव’, 'लं', Quas देवतारूपः 


११९९ वेचिरोय auk i 


सुपागाः"०। (०३द्महं मंनुष्थो मनुष्यान्‌ । सामपी- 


सन्‌, “एतत्‌' अस्माकं way wur भवति तथा, ‘care’, 
‘surat: प्राश्रवागसि d 

अच प्रवग्थस्थ देवलं सब्यदेवप्रापणञ्च* प्रसिद्धमित्येतदर्थ- 
यति । “wad देव aa दवो देवानपागा इत्याइ। देवा 
Ws सम्‌ देवानपेति” | इति। (६प्र ०८ अ०।हश्म०)॥ 

BU इदमहं owes मनव्यानिति प्रदक्षिणमादत्त्येति । 
पाठस्त । (९)“डूदमहं RIAT मनव्याम्‌ ० सह रायस्पा- 
घेण”(९९) इति । “अइं' यजमानः, ATA’, सन्‌ “इदं' प्रत्यत्त 
यथा भवति तथा, “मनुव्यान', प्राप्रामीति शेष:। इ 'सामपोथ’ 
सामपान, ‘at, आभिमुख्येन “अन्विडि' प्राभुद्धि, न aad 
er, fam प्रजया रायस्पाषेण”, www, तदुभयमपि at 
NTT N 

यजमानगस्थ मन॒व्यतं मन॒व्यलप्राधिस प्रसिद्धा इत्येत शंयति i 
“इदमहं ममुव्या मनुव्यानित्याह ॥९ on aren हि। एष सम्‌ 
arafa” | इति। (५अ्०।९अ०।३४म्‌०)॥ 

सामपानप्रायेनायां कारणं दश्रयति। “ईश्वरा वे प्रव- 
ग्यमुदासयन्‌। प्रजा पशूनत्सामपोथमनूदास; सोमपोयानु- 
Wf) सह WHA सह रायस्पोषणेत्याइ। प्रजामेव VIFT- 
ARALARA” | KAI (\्र०।९अ०।३५म०)। यः 


क इच wan दवप्रापथमिति D चिडितपुस्तकपाठः | 
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था$नु मेहिं । सह प्रजया सह रायस्पोषेण)" । 
Capa न आप ओषधयः सन्तु ॥ दुम्मिचास्तरमै 
भूयासु!। योऽस्मान्‌ देष्टिं। य्व वयं fea? । 


waa sarafa असा तदागीं d tane, 'अन', खकोयां 
“प्रजां” पुजादिकाँ, ‘ayy’ गवादीम्‌, सोमपीथं’ करिः्यमाणं 
सामपानञ्च, “उदास:' ईश्वरः’ उदासयितु समया भवति। 
प्रवग्यादासनमन सर्व्वमिदं adat अतः सेमपीथे- 
त्यादिमन्छ्पाठेन प्रजादिक सात्मनि सम्पादयति n 

कल्प: सुमिचा न आप Arya: इति माज्जालीयदबे 
उच्किष्टवरे माच्जैयिल्लेति । पाठस्त । (१९)“सुमिचा न आपः 
ओपषधयः सन्त ° qg वयं fem) इति। एताः 
आप:?, तत्काय्या: 'ओआषधय:', च Us अस्माकं, “सुमित्रा: 
सखिग्धाः, 'सन्त'। “यः Sur यद्ध Sun, AG उभयस्ते, 
“दुष्मिचा:” झचवः, “सन्तः ॥ 

प्रथमपादस्थाशो:परतां दर्शति। “सुमित्रा न आप 
Saya: सन्वित्याह । आशिषमेवेता माशास्त” | इति। (५प्र०। 
८ आ०।३६म०)॥ 

उत्तरभागस्थ भ्जविषयाभिचारलं दर्शयति। “afar 


* B चिझितपुरतव ew प्रजयति पाठा ate | G, B, चिडित- 
पुरकयाः 'स्पा'कार उदात्ता अन्धत्र DATT: | 


Ton matted: इति E चिहितपुकुकपाठः | 


११७ LESER आर खाक 


९०उद्दयं तमंसस्परि | उद्‌ त्यं चित्र"? | ९०इममूषु 


WAR uargürswre दृष्टि ww वयं few इत्याह । अभि- 
चार एवास्टेषः”॥ इसि। (प्‌ प्र०।९अ०।१७म्‌०)॥ 

कल्प: । Sed तमषस्परोत्यादित्यमृपस्थायादु त्यं चिच- 
मिति द्वाभ्यां areca? जहात्थपतिष्ठते इति। उदयमिति 
RA, समास्वाग्न दद्यनवाक व्याख्यातः! उदु त्थं जातवेद खं 
चितं देवानामिति मन्यं चद्‌ त्यमित्यन्‌वाक व्याख्यातं। 

एतबान्धदयसाध्यहाम विधत्ते! “प्र वा एषा$सराज्लाका- 
WA यः प्रवर्ग्यमदासयति। wu त्थं चिचमिति सोरो- 
ग्याम्हरभ्यां cata गाहपत्ये जहाति। अयं वे खोका 
गाहपत्य: | अखिस्नेव खोके प्रतितिष्ठति। असा खलु वा आ- 
दिव्य: सुवगा खोक: । यत्‌ सारी भवतः। तेनेव सुतगे हलो का- 
सेति”*॥९९॥ इति । (५ प्र।८.अ ०।श्८म°) | प्रवग्णस्थादासनेन 
खयमेव “श्रस्रोह्लाकात्‌’, wat भवति | गाईपत्यस्येतल्लाकरूप- 
लेन तत्र होमे सति खयं अशिन्‌’, लाक, प्रतिष्ठितो भवति। 
आदित्यस्य खरगखाकरूपलात्‌ StA खगाट्पि wir 
म wafai 

ABV परस्याया were, दधाति, अन्वित्य, Twa 
रक्षसामपडत्ये, d हिरण्य, आइ, अद्ध यति, Wy, म्टणा लित्या इ, 
मनव्यानित्याह, अस्थेषः, अष्ट च ॥ 

इति माधवोये पञ्चमप्रपाठके नवमोऽनवाकः Hew 


* जाकाब्रवेति इति म, F, चि.३ वपुखकदयपाउः | 


8 प्रपाठक ११ अनवाकः | ११८ 


त्यमखभ्यट सनिं*। गायत्रं नवींयाश्सं। अग्नं देवेष 
प्रवाचः ॥ ८॥ 

याग्रींभ्रे तां त ण्तेनावयजे स्वाहा, धर्मणा, शं- 
युधायाः, प्यासिषीमहि, पोषण, निष॑त्तः, विम, सन्तु, 
अष्टो चं॥ अनु०११॥ 


कल्प: इममूषु त्यमस्मम्यमित्याइवनीये wurdimufa- 
छन्त tan इति | पाठस्तु । CO ear त्यमस्मभ्य» सनिं | 
° अग्ने देवेषृ ware दृति। हे “अग्ने', "av, wu 
“अस्मभ्यं’, 'सनि' फलदानं, “प्रवाच;' प्रकषण कयय। न केवलं 
फलदानं, किन्तु ‘afaaay तं शास्त्रप्रसिद्धमिममस्मराभि- 
रिदानीं wafed प्रवग्यमपि wu दवेषु, चपय ate 
प्रवग्यं, 'गायचं' गायच्यादिळन्दायुक्तं । अतएव पूव्वत्रास्रातं, 
safai एषक्रियत इति’ । 'नवोयाटसं' अतिशयेन नूतनं, 
सवाङ्ग avra [मत्य थः ॥ 

शाखान्तरे यानि प्रवग्यपामानि, तेषामाधारश्रता ये 
amaa विधत्ते। “प्रजापति वे देवाः QA पयाऽदुइन्‌। 
तदेभ्या न व्यभवत। तदग्निद्धंकरात । तानि शुक्रियाणि सामा- 
न्यभवन्‌ । तेषां या रसोऽत्यक्षरत्‌। तानि एकयजूश्य्यभवन्‌ I 


* G, I, चिझितपुस्तकदय “भ्य”कार उदात्तः | 
t sufaga इति D चिडझितपरस्तकपाठः | 
QT 


१२० Ifaa स्यारण्यके 


एएक्रियाणां वा एतानि पएक्रियाणि। सामपथसं वा एतयो- 
CHA | देवानामन्यत्पयः | यद्‌ गोः पयः ॥९॥ ABTA: पयः । 
चदजाये पयः। तद्देवानां पथः। तस्ाद्यचेतेयंजभिंचरन्ति । 
तत्ययसा चरन्ति। प्रजापतिमेव तद्देवान्‌ पयसाल्ञाद्येन सम- 
द्यन्ति ।” इति । (४प्।९०अ०।९म०)। प॒रा कदाचित 
‘gar’, wa “प्रजापति” कामधेनुं mur Wa पयः? प्रवग्यरूपं 
Mt, दुग्धवन्त:। ag एकमेव, Wal देवेभ्यः न व्यभवत्‌’ quat 
देवानामर्थ विविधं aera अतः qast भोगाय न wird, 
तदानीं “अग्नि:', ‘aa’ एकं पयः, विविधं ‘अकरोत? । तानि’ 
विविधानि पयाँसि, “'इएक्रियाणि! प्रवग्थसम्बन्धोनि, “सा मा- 
न्यभवन्‌”। 'तेषां' च पयारूपाणां erat, “या रसः”, “अत्यक्षर A’ 
तेभ्यः अस्रवत्‌, ‘तानि’ सामभ्यः स्तानि साराणि, mers ₹ षि” 
प्रवर्येसम्बन्धिनो «er, आसन*। इरुक्रियाणां’ प्रवग्यसम्बन्धिनां 
areal, सम्बन्धीनि प्रवर्ययोग्थानि "warte! यजुष्टषि । इत्थं प्रव- 
ग्गाङ्गमन्त्नात्पत्तिरूक्का, अथ ट्र व्यमुच्यते, “एतयोः? वच्यमाणया: 
इयाः पयसामंध्ये, ‘अन्यत्‌’ एक, 'सामपयसं' uri प्रिय कोर, 
ag’, “यत, 'देवानां', प्रियं। तदुभयं विभज्य ww । तच 
गव्यं सामदेवतायाः fad, अजाक्षीर देवानां प्रियं, angi 
wir, NTI एतादृशं, ‘awa’, Www कबि, 
“एतेः? “यजभि?” sanies, “चर न्ति' अनुतिष्ठन्ति। “तत्‌” तच 
कमणि, दिविधेन 'पयसा', “चरन्ति'। ufus: चीरदयं 


* Qaan इति E, चिडितपुस्तकपाठः i 
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agaa, इति सन्त्रट्र व्यविशिषट्टकर्काविधिरयं zee: । तेन 
aver “प्रजापति”, "Zar, च अन्नसम्टद्रान्‌ कुव्वेन्ति॥ . ` 
तत्तदेदनं प्रशंसत । “एष इले साक्षात्‌ was भक्षयति। 
wed विदुषः wan प्रदज्यते!। इति । (५प्र०।९०अ०। 
२म०)। “एवं विदुषः’ प्रवग्यंमा द्वाक्यविदः, "wu, ‘naz’, 
अनष्ठोयते, सः “एषः? “साक्षात्‌ मुख्य, प्रवग्यंफलमनभवति u 
तस्य wan काम्यमदासनदेजं विधत्ते । “उत्तरवेद्या- 
मदासयेत तेजस्कामस्य । तेजा वा उत्तरवेदिः॥२ ॥ तेजः 
way । तेजसेव तेजः समद्धयति”। इति । (६प्र०।९० gel 
श्म०)। उत्तरवेदेरम्याधारलात्‌ WanwíavW तत्खरूप- 
लात्‌ उभयास्तेजस्लम॥ 
तमेव देशं फलान्तराय faq “उत्तरवेद्यामृदासये- 
«ware! शिरा वा एतद्चज्ञस्य। यत्मवग्यं:। मखम॒त्तर- 
वेदिः । भोष्णेव ASX सन्द्धात्यत्नाद्याय। अन्नाद एव 
भवति” | इति । (५प्र०/१० अ०।४ म०)। nada शिरारूप- 
लादुत्तरवेद: मुखत्वात्तत्रास्थादासन* wu भोक्तुं शिरसा 
मखस्य साधनां छृतं भवति। ततोऽयं अन्नादो भवत्येव’ ॥ 
उन्तरवेद्यामदासनं प्रशंसति। “यच खल वा एतमुद्वा- 
fad वया सि पय्यासते | परि वे ary समां प्रजा वया” 
सासते॥ २॥ तस्रादुत्तरवेद्यामेवाद्दासयेत्‌ । प्रजानां गोपो- 


———— 


* queers तत्र तस्यादासने इति F, H, चिळितपुरूकदयपाट!। 


t सन्धान मिति F, चिड्रितपुरुकपाठः i 
$ T2 


५२२ तैत्तिरीये mT 


ara’? इति । (५प्र०।९०अ०।५म°)। ‘aw ufum 
संवत्सरे, कचिदेशविशेषे, 'उद्धासितं', wd प्रवग्धं, “वया शि’ 
ufqu:, ‘qurea परित अआगत्यापविशन्सि, ‘ary समां’ d 
संवत्सरं सष्वंमपि, पक्षिणः, "gsm; पत्रादोन्‌, 'पय्यासते! qat- 
fawag हेषु प्रविर्शान्त, प्रजा सिथन्त इत्यर्थः | अत स्तेजाऽस्जका- 
भराहित्येऽपि प्रजारक्णाचें, 'उत्तरवेद्याभेवोदासयत' 0 

aatfa देशविशेषं famferá विधत्ते। “परो वा षद्चा- 
देदासयेत। wewrxr एतज्ज्यातिरुदेति । aafaa- 
efai aAa थानिमनदासर्वात” | इति॥ (५प्।१०अ१। 
इम०)। उत्तरवेद: पव्देभागे पश्चिमभागे वा wan “उदा- 
सयेत? । प्रवग्येखरूपं इदं आदित्य'ज्यातिः, ` पर स्तात्‌’, 
“'उदति', ‘agra’, अस्तमेति। ततस्तथारुभयेरपि तदोव- 
स्थानलात्‌ खकीयमेव स्थान “श्रन'खत्य 'उद्दासयति! ॥ 

अन्यं cufand विधत्ते। “अपां मध्य उद्दासयेत्‌। अपाँ 
वा एतसध्याञ्ञ्योतिरज्ञायत। ख्यातिः waa । ख एवेन 
धानो प्रतिष्ठापयति” इति n 9 ॥ (धप्र०।१०अ०१।७म्‌०)। 
‘yay’ और्व्वविद्युत्स्वरूपं,* "suas, ‘wat मध्याद जायत’ | 
‘say’, च “ज्यातिः'खरूपः। तस्मात्‌ “एन' प्रवग्यं, खकोय 
एव खान प्रतिष्ठापयति’ n 

देशान्तर विधत्ते। “यं दिव्यात्‌। यत्र स ami aat 


* ‘vay वेद्ुत रूपमिति E, चि्ितपृस्तकपाठः। ‘aa’ Qi- 
aqaeufafa H, चिङितपृस्तकधाठः। 


9 UNISA ११ खनवाकः | ५२३ 


दिश्यदासयेत्‌। एष वा अग्निवेंश्वानर: | aman: । अभिनेवैन 
वेश्चानर णाभिप्रवत्त॑यति*” | इति। (४ प्र०।१०अ०।८म+6)। 
यजमानः ‘at पुरुषं, “दिव्यात', ‘a’ दम्यः, यस्यां fafa 
तिष्ठति, ‘wat दिशि’, waa IZR । was वेश्वा- 
जरा्िरूपत्वात 'एन’ te, अभि’लच्य वेश्रानराञ्मिनेव 'प्रव- 
Aafa तेनाग्निना तमभितेो दइतीत्यथः! ॥ 

तत्रैव कञ्चिदिश्रेषं विधत्ते । “आंदुम्बय्याश शाखायाम- 
दामयत्‌। ऊग्वा उदुम्बरः | अन्नं प्राणः। We घर्य: ॥४॥ 
इदमइममश्याम॒व्यायणस्य Wer प्राणमपि दहामोत्याइ। 
इएचेवास्य प्राणमपि gefa ता जगात्तिमाच्छति”। दूति। 
(५ प्र०।९०अ्०।८ म०)। उदम्बरट्क्ञस्य येयं शाखा aut 
WA 'उद्दासयेत्‌ | उद्म्बरस्था्नरूपलात्‌, अन्नस्य ग्राणस्थिति- . 
हेतुलात, wai च सन्तापरूपलात्‌, तदनसारेणाद्ासनकाले 
इदमित्यादिमम्त्तं पठेत्‌। “ग्रमम्यायणख' देवदत्त पुत्र्य, N- 
Wu यज्ञदत्तस्य, ‘MW इद? प्रत्यक्तं यथा भवति तथा, 
“रुचा” सन्ता पेम, अप”, 'द हामि” सब्वता दग्धं करोमि | एत- 
AANI अस्य’ Taw, प्राणं, सन्तापेन दहति’, एव। 
तदानोमेवासा ‘arf, प्राप्नाति ॥ 

देशान्तरं विधत्ते । “यत्र दभा उपदीकमन्तताः स्यः A- 


* वेखानरणातिप्रवत्तंवति इति F, H, चिङ्कितपुस्तकद्यपाठः | 
1 वच्यमाणोाऽयमिति D, F, H चिझितपुस्तकचयपाठः | 
ई ciad: इति D चिड़ितपुस्तकपाठः | 


५२४ तेत्तिरीये «reo 


दुदासयेद ढृष्टिकामख। एता वा अपामनज्ञजावय्या* ATA | 
ugar: | असा खल वा आदित्य इता टृष्टिमुटीरयति। 
garara आदित्या gfe नियच्छति। ता आपा नियता 
waar यन्ति” इति॥६॥ (५प्र०-1९०अ०।१०म०)। afa- 
A ‘aur’, 'उपदोकसन्तता:! स्तम्बेर विच्छित्रा:,! भवन्ति। 
दृष्टिकाम; तच “'उदासयेत' । य एते दभाः var, एव “अपां', 
“अम Saal.” THAR ANIM भवन्ति, अनुज्जा:! WARA- 
गताः प्रवाडा:, तद्यक्ता मद्यः “अनुष्जावर्य्य:' war d gar 
इति श्रुत्यन्तरात्‌ दभाणामविच्छित्रप्रवाहापेतनदोरूपत्वं। प्रक 
ग्ंस्यादित्यकरूपलादादित्यवद्‌ dene: 1 अता दभेषु AZ- 
दासने सति आदित्यः’, द्य॒लाकाद्‌ "fg प्ररयति। “ता? 
.च आपः’, 'धन्वना' मरुदशेन Www, ‘नियताः, प्रवत्तन्ते n 

गा; पयः, उत्तरवेदिः, आसते, स्थापयति, ws, यन्ति॥ 

इति पञ्चमप्रपाठके दशमोऽनवाकः ॥ १०॥ 


दूति सायनाचारयविर चित माधवोय वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR चतुथंप्रपाठके एकादशा5$नवाकः॥ ९९ N 


* ख़पाममुभभावरय इति B. E, G, I, चिहितपुस्तकचतुसूयपाठः। 
बापामनमस्यावये इति J, चिङ्ितपुस्तकपाठः। 

† स्तम्ब एव विच्छित्रा इति D चिझितपुरत्तकपाठः | wena. 
Pagar xfa E चिङ्ितपृस्तकपाठः। 


8 प्रपाठके १२ ख्मुवाकः | ५२५ 


अय दाद YT STATS: | 
(9महीनां पयाईसि विहितं देवचा | ("ज्यातिभा 
असि वनस्पती नामाषंधीना* रसः | वाजिनं त्वा 
वाजिनाऽवनयामः। KE मनः सुवर्ग Oy अनु०१२॥ 


अथ इादशोाऽनवाकः | 


एकादशे प्रवग्धादासनमक्त | du महावीरे द्रव्यणर णा- 

~ A ~ ©, ~ ` 
qui* चम्मतत्तेडश्नमिति मम्तात्‌ ga चया wr श्रपेचिताः, 
ते अत्र दादश अभिधोयन्त। wena महोनां पयोऽसीति 
महावोरे गोपय आनयतोति विहितं, देवचेति «mu: । 
(९ मन्छः)। € द्रव्य देवचा’ देवनिमित्तं/ 'fafvd? सम्पा- 
दितं, “मोना” गवां, “पयः”, असि' ॥ 

कल्पः । ज्यातिभा असि वनस्पतीनामाषधोना४ vu इति 

Pen ^ 

मध्विति मडावोर आनयतोत्यनवत्तत । (२ मन्त्रः) । Y 
ayga 'वनस्पतीनां', “ओआपधोनां', च “रस'ग्टतस्वं “ज्या ति- 
भाः? ज्यातिषां wapa, “असि! ॥ 

कल्प: । वाजिनं त्वा वाजिना वमयाम vía दधीमि 

en र e 

महावीर आनयतोत्यमवत्तते। ea मनः सुवगेमिति मन्त- 
शष: । (३ मन्च:) । We’ उपरिवत्त॑मानं, Was मननोयं, 


* निरूपणावसर इति E चिह़ितपुस्तकपाठः | 
T ५०७ US xvm | 
‡ दवेषु देवनिमित्तमिति E चिडितपुस्तकपाठः | 


५२९ तेत्तिरोये आरण्यक 


अथ चयादभ्राऽनवाकः | 
'अस्कान द्योः एथिवों | अस्कान्टपभा युवा गाः | 
स्कन्नेमा विश्वा भुर्वना | स्कन्ना यज्ञः प्रजनयतु | 
(९अस्कानर्जनि प्राजनि। आ स्कन्नाज्ञायते UT । 
स्कन्नात्‌ प्रजनिषीमहि ॥ अनु०१३॥ 


से mya, हे दधिद्रव्य, 'वाजिन' अन्नवन्तं, लां “वाजिनः? 
अश्वन्त वयं, अवनयामः’ महावीर प्रच्चिपामः ॥ 

इति सायनाचारव्यविरचिते माधवीय वेदार्थप्रकाश्रे यज- 
रारण्यक चतुर्थप्रपाठके द्ादशाऽनवाकः ॥ QR N 


अथ चयादशा$नवाक: | 


चयादशमा रभ्य प्रायण घर्ग्मप्रायासत्ता; *उच्यन्ते। RN: | 
यदि wu स्कन्देत्‌, अस्कान्‌ द्योः पृथिवीमिति द्वाभ्यामभि- 
waa इति । तच प्रथमामाइ i (“अस्कान्‌ द्योः श्थिवीं। 
omal यज्ञः प्रजनयतु” (० दूति । "rs सुलोकाख्या देवः, 
sfai, देवतां प्रति “अस्कान्‌? wu स्कन्दितवान्‌। तथा 
"war योवनोपेतः, “षभः”, “गाः”, qutt प्रति “अस्कान्‌ 
ama Mea afaa । इमा विश्वा भुवना’ एतानि 


* चयादशमारभ्य चया घमप्रायखित्ता इति E चिङितपुक्तकपाठः। 
+ वर्षी; इति D चिझितपुस्तकपाठः | 


8 प्रपाठके १४ WWW: | ४९७ 


अथ चतुदंभ्ा$मवाक: | 
या प्रस्तादिद्युदापंतत्‌ । तां तं रतेनावयने स्वा- 


सव्याणि ्तजातानि, स्कन्ना’ स्कत्रवोर्थरूपाणि war 
ऽत्रापि स्कन्नः’ द्र थस्कन्द नयुक्रः,* यज्ञः’, प्रजनयतु”? प्रजा- 
मत्पाद यतु ॥ 

अथ दितीयामाइ। (९)“अस्कानजनि प्राजनि। ० स्कन्नात्‌ 
nsfagafe® दृति। ‘nara’ द्रव्यं स्कन्नमन्दत्‌, तेन 
“अजनि’ किश्चिदपत्यमत्पत्नं । प्राजनि” प्रकर्षणापत्यख wum- 
age । 'स्कन्नात', द्रव्यात्‌ "VU संचनसमर्थः पुचः, “आजा- 
यत' । अता वय 'स्कनात' zara, प्रजनिषोमहि! प्रक- 
घंषापत्यमत्पाद्‌ या म; ॥ 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
र्यके चतुर्थप्रपाठके चयादशा$नुवाक:॥ १३ ॥ 


अथ चतुद शाऽनवाकः। 
कल्प: यदि घर्षण चरत्सु विद्युदापतेत्‌ या पुर स्ता- 
दिद्युदापतदिति। एतेर्यथालिङ्गं जहुयादिति। पाठस्त। 
“या: पुर स्ठादिद्युदापतत्‌। ० ताँ त एतेनावयजे खादा” 
इति। ‘ar “विद्युत! अशनिरूपा, ‘scare wet fafi, 
“आपततः पतितवतो, इति ‘at? बिद्युतं, ‘a’ aa, सम्बन्धिना 


* uwnxaue इति E चिडितपुरत्तकपाठः | 
8 | 


१२८ सेसिरोये धार के 


हा। या Sawa: | या पश्चात्‌। येत्तरतः। यापरि- 
शादिद्युदापंतत्‌। तां त॑रतेनावयजे स्वाहा ॥ 
wr १४ ॥ 


अथ पञ्चटगा$नवाक; | 
प्राणाय स्वाहा व्यानाय स्वाहाऽपानाय स्वाहा। 
WE स्वाहा ओचाय खाहा। मनसे स्वाहा 
वाचे सरस्तत्ये स्वाहा ॥ अनु० १५॥ 


“एतेन” होमेन, “AIH नाशयाम*। अच त इत्यभिधाना- 
ww: सम्बेधनोय: । था दक्षिणत इत्यादिषु fug विद्युदि- 
त्यादिकेभनषञ्चनीयं । अनषङ्गद्योतनायेवात्तमे aa एनः 
पद्धत ॥ 

दूति साथनाच्चार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाओे यज- 
रारण्यक चतुर्थप्रपाठके चतुदंशाऽनवाकः ॥ ९४ N 


अथ पञ्चदशाऽनवाकः। 


कल्प: । प्राणाय खाडा पूष्ण खाडत्येतावनुवाका WS 
प्रायखित्तानोति घर्मविषये Ra तदारचित्तुमनवाकडय- 
हाम: । तचेकमनुवाकमाइ। “प्राणाय खाद्दा व्यानाय स्वाहा 


* नाशयामि इति D चिक्रितपुरत्तकप्ाठः | 


8 प्रपाठक १६ WMT: | ४९4 


अथ षाड़ग़ाऽनवाकः। ` 
पृष्णे स्वाहा पुष्णे शरसे स्वाहा । पूष्ण प्रपथ्याय 
स्वाहा पूष्ण नरन्धिषाय स्वाहा । YETA स्वाहा 
पष्णे नरुणाय स्वाहा | TU साकेताग्र स्वाहा ॥ 
अनु० १६ ॥ 


e वाचे सरखत्ये खादा” दति। IRIRI वक्तव्यशब्द मा- 
aangt वारयितुं देवतावाचकस्थ सरस्वतोशब्दस्थ प्रयाग; ॥ 

इति सायनाचाय्थेविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यके चतुर्यप्रपाठके TYTHISTATH: ॥ ९५ N 


अथ FRISTAT: | 

अनवाकान्तरमाह। “पूष्णे खादा पूष्णे शरसे स्वा | 
० एष्णे साकेताथ खादा” इतिं। पोषको देवः UND, स 
wa विशेषणभेदाद्विद्यते। शरसे’ wget feeara, “प्रप- 
य्याय' agasan हिताय, नरान्‌ मनुष्यान्‌, धिनाति 
प्रीणयतीति 'नरन्विषः', agp) “अद्दुणिः' रञ्चमेन दोप- 
मानः, adi) मुनय vía धातानेरुणशब्द: प्राणिनां खख- 
मार्गेषु नता “नर्‌ण:” AH । आसमन्तात्‌ ज्ञानमाकेतः तेन 
सह qua इति 'साकेतः”, aA 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदा यंप्रकाशे यजरा- 


COA चतुर्थप्रपाठक षाडयाऽनवाकः ॥ ९६ ॥ 
३ ए 2 


१३० तेत्तिरोये आरण्यक ` 


अथ GATHISTATA: | 
उद्स्थ शुष्माद्वानुनात्त विभर्ति । भारं एंथिवी 
न भूमं । प्र शक्रेतु देवो मनीषा । अस्मत्‌ -सुतंष्टो 
रथा न वाजी | अन्त रके महि साम nem! । तेन 


अथ सप्तदशाऽनवाकः । 

कल्प: । TRAUMA फएभाद्धान रि त्यनवाक- 
AAI waq महाग्रिचयन ट्रष्टयं। तथा च तच YIR- 
रेणाक्त । घरब्मंटकामपधाय कुलायिनो तयाः ai am- 
विति। wes । "saw wargame विभन्ति। ° तया 
देवतयाप्विरखद्रवा सोद” इति। "urs? qui, wer wir, 
yua Fura, ‘sq’ एति, उच्छब्देनाकाडि'तलात एतीत्य- 
wena: ) स च सानु: ATS आतक्ति न प्राप्तः, यमः 
पुन; उद यदृ्च्छ ता$प्यग्रिबलसाहाय्यादास्तिस्तसा न विद्यते। 
“प्रथिवी न! भूमिरिव, afanar 'भार”, 'बिभत्ति'। यथा 
yfad प्राणिनां भार aed तथा अयं रश्तिभारं wwai 
AQAA: प्रसादात्‌ “करा! निर्मखा, “मनोषा' 'देवो’ कर््शेलि 
मन; मरेर यन्ती देवता, प्रकर्षेण ‘Ua’ aig fafafaufafa 
एतदुच्यते, "असात निमित्तार्थ, पञ्चमी, अस्प्राननग्रही तु- 


* ufua इति E fafsauemure:| 
T मन्मती इति D, F चिझितमुरत्तकदयपाठः | 


8 प्रपाठक te खनवाकः | ५३१ 


BINT | तेन खय्येमराचयन्‌ | TÀ: शिर- 
स्तद्यमझ्निः। पुरींवमसि afini प्रजया पशुभिर्भ- 
वत्‌। प्रजापतिरूवा साद्यतु। तया देवतंयाङ्गिर- 
egn सीद्‌ ॥ qo १७॥ 


मित्यर्थः । afgarat दृष्टान्तः । gag? वर्धकिना सुष्ट 
तक्षणेन निष्पादितः, “वाजो' वेगवान्‌, 'रथा न! रथ इव, 
“एके! मझात्मानः, तं अगिं wey) 'मद्धि' gary, ‘ara’ 
aay समं, ‘aaa ममसि fafwaaenga ‘aa nfi- 
तेजसा, "wes, 'अधारयन' पेषितवस्तः। उद्यन्तं वावादि- 
त्यमझिरनुसमाराहतोति wd, “तेन' अग्नितेजसा, "uui, 
“आरो चयन्‌” आदोसतियक्रमकुव्वन iwi: शिरः’ यदि दं wan- 
रूपं यज्ञस्य शिराऽस्ति, 'तदयं' चोयमानः, "ms, एव। 
Wal हे अग्ने, d 'प्रोष' दृष्टकापादान* qued, असि’ | 
aq खरूपं 'प्रशया पश्एभिः?, we, एत्य प्रियं भुवत्‌’ यजमा- 
नानां प्रियं भवति। तथाविधामग्निरूपे € wage ‘प्रजापतिः’, 
at शत्र ws “सादयतु” स्थापयतु । atag श्रङ्गिरे- 
भिरिव, “तया” प्रजापतिदेवतया, उपिता सतो war सोद” 
स्थिरा wart fag ॥ 

tía सायनाचाय्यविर चिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
TITTAR चतुथप्रपाठके सञ्तद शोऽनवाकः॥ ९७ ॥ 


* इब्यकापधानेति E चिहड़ितपुस्तकपाठः | 


A नेये ~ 
५३२ तत्तिरीय आरण्णक 


अथाष्टादशोऽनवाकः | 
यास्ते अग्न आद्री यानया याः कुलायिनों:। ये 
ले अग्न इन्दवो या उर्गुनाभयः' | यास्ते अग्ने तनुव 
Sat नाम | तामिस्वमुभयोंभिः संविदानः । प्रजा- 
भिरभे द्रविणे सींद । प्रजापतिरूवा सादयतु । तया 
टेवतयाङ्गिरस्व्गवा WT ॥ अनु° १८॥ 


अथाष्टादग्राऽनवाकः । 


कल्पः । कुखायिगों यास्ते आद्रा योनय इत्यनवाकेनेति, 
उपद धातोत्यनुवत्तते । पाठस्त । “यास्ते अग्न आद्रा यानया 
याः कुलायिनी: । ० तया देवतया ङ्गिर र agar सोद” इति । 
Sar, “त aAa, “wen योनयः? अश्वत्यटक्षादि- 
«wur, MFT? कार णविशेषा:, सम्ति। अरयत्याद्धव्यवाहाड्धि- 
जातामग्रेस्तन यज्ञिया सम्भरामीति wa: । "Urs च 'कुला- 
faa.’ आइवनीयादिस्थानविशेषा: सन्ति। € ‘ai, ‘a’ 
लदीया:, Was चन्द्रप्रम्टतयः स्यानविश्रेषाः, ‘a’, सन्ति । 
“या उर्णनाभयः: याणाणनाभ्यादिस्थानविशेषा: सन्ति । हे 
"RE, “ते! दीया, 'याः' च अन्याः, AI, “ऊजा नाम 
षध्यादिपाचकतेनाङनामधारिण्शः सन्ति। 'ताभिः? स- 


— —À— 


* या उनाभय इति A, D,6, I, J, चिक्रितपुस्तकपञ्चकपाठः| ` 


8 प्रपाठक १८ च्यनवाकः | ११३ 


अथेकानविंशा$नवाकः | 
अग्निरसि वैश्वानरोऽसि । संवत्सराईसि परि- 
वत्सरोऽसि। इदावत्सरा$सोदुवत्सराईसि । इद्दत्स- 
ऽसि वत्सरा$सि । तस्यं ते वसन्तः शिरः। ग्रीष्मो 
दक्षिणः qa: | वषाः पुच्छं । शर दुत्तरः पक्षः। हेमन्तो 
मध्यं । पूर्वपक्षाश्चितयः । अपरपश्चाः पुरीषं। aW 


afa, युक्त: ‘a’, 'उभयोभि;' देवोभिमानुषोभिञ्च, “प्रजा- 
भिः”, संविदानः? ऐकमत्यं गतः S* ‘cw क्षेत्र, द्रविण’ 
अस्माक धननिमित्तं, हे “गर्ने”, “सोद” तिष्ठ, प्रजापतिरि- 
त्या दि पूर्व्ववत्‌ ॥ 

दूति सांयगाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश्े यज- 
रार खक चतु्थंप्रपाठकेऽष्टादशाऽनवाकः ॥ १८॥ 


अधेकेोनविंश्रोऽनवाकः | 
कल्पः । अध्वय्यु रप्निमभिम्टशति अभ्निरसि वेश्वानरोऽसो- 
त्थमवाकेनेति। पाठस्ठ । “अभ्निरसि वेश्चांनराऽसि। ० तया 
देवतयाङ्गिर खढ्भ्रबा सोद” इति। इष्टकाभिनिष्यत्न हे देव 
लं अग्निरसि', अङ्गारेविंना दृष्टकाशरीरमात्रेणेव fs । 


* गतः सन्‌ इति E चिह्ितपुस्तकपाठः | 


५३१ तेत्तिरीये mTw? 


राचाणोष्टकाः। तस्यं ते मासाश्चार्डमासाञ्चं कल्यन्तां। 
कतवस्ते कल्पन्तां | संवत्सरस्तें कल्पतां। aN- 
राचाणि ते कल्पन्तां । रति प्रेति वीति समित्युद्ति। 
प्रजापतिर्वा सादयतु | तया देवतयाङ्गिरस्व दरः 
WT ॥ अनु? १९॥ 


'वेश्चानरः? विश्वेषां नराणा उपकारकः, “असि! । प्रभवारो- 
नामेकेकपञ्चके वत्त॑मानाः शब्दा:* संवत्सरादयः, सर्ववेब्वन गता 
quc, त्वमेवं षड्विधः “असि' । ‘aw तथाविधस्य, ते’ 
ऊर्जरूपस्य, वसन्ताद्धतवः ‘far’ आद्यवयवाः, चैत्रादिमा- 
संषु य इएक्कपक्षाः d चितिरूपाः। ये च छृष्णपदाः d 
परोषरूपाः। यान्यहराचाणि तानोष्टकारूपाणि। ‘aw ते’ 
तादृशस्य तव, मासादयः खखकाययचमा भवन्त्‌ । इतिजब्द- 
fave: आ,प्रशवि,सम्‌, उदः, उपसगाः अच निर्दिष्टाः, तेरु- 
चितक्रियाँ संयाञ्च अग्निहोत्रं qraat इति तात्पय्यार्थ:। 
उच्तितक्रियाणां च बहूनां सम्भवात्‌ महतो स्तुतिः सम्प ते । 
प्रजापतिरित्यादि पृव्वेवत्‌ । अभ्निविशेषषलाद wa इति fag- 
निर्देशः ॥ 

इति सायनाचाय्यविरचिते माधवोचे वेदार्थप्रक्राशे यज रा- 
TUR चतुर्थप्रपाठके एकामविंभे४न॒वाकः ॥ ९८ ॥ 


* ब्दा इति E चिङ्रितप्तकपाठः | 
| ufagiiaa इति D, E चिङ्कितपुस्तक इयमाठः | 


९ प्रपाठके २० अनवाक्षः। ५३५ 


अथ विंशा$नवाकः | 
Vja: ya) | Cand कपुण ऊतयें। ऊध्वो न॑ 
UTEE: | ९विधुन्द् द्राणः समने बहूनां | युवा- 
AUAA AT जगार । STA पश्य काव्यं महित्वा- 
अथ विंशाऽमुवाकः। 
Cana: ga? (इति सवेप्रायश्चित्तानीति । चयो Star: 
सुखप्रदा भवन्तिति मन््यस्थाथेः ॥ 
कल्प: । यदि महावोरः पद्येत We ऊषुण ऊतय इति 
द्वाभ्यामिति । पाठस्त। “(0ऊध्ये ऊषुण ऊतये, ऊध्या नः ww 
2 हसः,” (Orfa l एतच्च मन्धयोः प्रतीकइयं। तो च मन्धावञ्चन्ति 
त्वामध्वरे देवयन्त इत्यमवाके व्याख्याता ॥ 
कल्प: । यदि fata विधन्दट्राणमिति सन्दु ह्यादिति" । 
पाठस्त । (९१“विधुन्दद्राणर समने बहूनां। ° स हाः समान”) 
डूति । agat कर्मणां, "ws समोचीनचेष्टारूपे अनष्ठाने, 
“दद्राणं zanda, “विधुं’ अनष्ठानस्थ विधातारं महावीर, 
“वानं” योवनोापेतपरKषवद दू ढं, Ud सन्त, afaa वयोद्दीन- 
wax! ग्रेथिल्यविशेषः, “जगार' निगोणंवाम्‌ देवस्य’ जग- 
दिधा तु: परमेश्वरख, ‘ara’ ] अभिज्ञानरूपं, महिला’ महिमानं, 
“सः महावीरः, “हाः gau. समान’ सम्यक्‌ चेष्टितगन्‌ । “अद्य' 
* झन्दध्यादिति E च्िझितपस्तकपाठः | 
+ würwifsaeu इति F चिक्तितपुस्तकपाठः | 


| wii इति E चिहुतपुस्तकपाठः | 
8 v 


५३९ तेत्तिरीये mcu? 


ऽद्या ममार। स झः समान” | ® यहते चिंट्भि्रिषः। 
परा जभ्य आठदः। सन्धाता सन्धिं मघवा T 
वसुः ॥'१ N 

निष्कता fred पुनः” | ०पुनरूजा सह veri 


"qx हे जनसमूह अवलोकय | किन्तन्माहात्म्यमिति तदुच्यते । 
अस्मिन्‌ दिने, 'ममार' AnA,” ई दृ श्रं खल्वोश्वरस्य ares N 

कल्प: । ततो यानि pure संक्षेपणनि स्यः तेरेनमभि- 
सन्दह्यात्‌ amaia । यदृते चिदभिश्रिष इति 
भिन्नं मदावोरं विधन्दद्राणमिति मन्लेण सन्धाय aga 
चिदितिमन्श्नेण संक्षेषणसाधनरुपलिम्येत्‌ । पाठस्त । Da- 
दृते चिदभिश्रिष: o निष्कत्ता fawd पुनः” Orfa । 
‘ay महावोर खरूपं, 'जढ॑भ्यः पुरा! कपालजर णभ्धः कपा- 
ला नाञ्ूर्णीभावेभ्यः ya, 'अभिश्रिषः wa? अभितः संहेषणसाध- 
नानि द्रव्याणि विना, आह्दः'| तदनम्भङ्गं प्राप्रात। तस्य 
aire “मघवा” इन्द्र, 'सन्धिं सन्धान, करिव्यति । 
कीदृशो मघवा, ‘wag’ पुरताऽवस्थितानि वखूनि संझेषणसा- 
धनानि द्रव्याणि यस्यासो परावसुः, इत्थं स इन्द्रः ‘fared’ fa- 
शेषेण भग्नं मदावोरं, 'पुननिष्कत्ता' पुनरपि सम्पादयिस्धति ॥ 

* मझावोरो wat भुदिति E चिकितपुस्त कपाठः i 


t कपालक्ञरणेभ्य इति D चिज़ितपुस्तकपाठः । 
‡ wax इति D, F, चिझितपुखकदयपाठः | 


9 प्रपाठके २० अनुवाकः | yee 


Oat ना घर्म व्ययिता विव्यथे। नः। मा नः परमधर मा 
रजाःनैः | मा खस्माशस्तसस्यन्तराधाः। मा रुद्रियासा 
eife eurer: 9 । मा नः क्रतुभिद्दी डितेमिरस्मान। 


कल्पः । यदि घमं प्रतिपरोयुः, न वा प्रतिपरोयुः, पुनरूजा- 
ww रय्येति” Saar । एताभ्यासेनं प्रतिपरीयुरिति fa: परिषि- 
सन्‌ पर्यतोति quw, तचाधिकपयावत्तेने चिः पनः परियन्तीति 
विपरीतावत्तंनं ww, तदकरणेप्येतत्‌ safe । तच मन्त्रयो- 
येदिदं * प्रतोकदयं, wrest निवत्तखेत्येका मन्त्रः, सह रय्या fà- 
वत्तेख दत्यपरा मन्लः, एतावृभावपि szfenisera! व्याख्याता ॥ 

ae: | मा नो घर्म व्यथित इत्यटा घे व्यथिते प्रायश्चित्ता- 
मोति । घमंस्याज्यपयारूपद्रव्यस्थ व्यथनं चलनं सन्तापाधिकोभ 
पात्रस्थापरि उद्गमने सति एतत्प्रायचित्तं । तत्र प्रथमाग्टचमाह | 
(“मा ना चमं व्ययिता विद्यया नः। ० मा रुद्रियासो अभि- 
iure" (ईति । ay अस्मदीय, V “चमं? इविद्रव्य, d afa- 
तः? चलिते! न्वा, मः’ अस्मान्‌, “मा fara’ खस्थानान्मा वि- 
चालय। ^" wars, "Ux" Gee कमे, अधर’ fam, 
"WP, कुर। “रजो मा अने? अस्मान्‌ रजोगएं मा प्रापय,। तथा 
'तमस्यन्त” तमोगणमध्ये, “अस्मान, ug "WD आधाः मा 
स्थापय। TNT वर्धमाना उद्दान्ताः, “रुद्रियासः? रुद्र सम्बन्धिनः 
कर देवाः, “मा अभिगः' अस्मिन्‌ कर्मण्याभिसुस्येन मा अगच्छन्त | 


* मम्ध्रणादितमिति D चिक्रितपुस्तकपाठः | 
1 मूमिभृच्नेत्यचानृवाक इति E चचिकितपुरत्तकपाठ: | 
3v2 


१३८ तेत्तिरीबे आरण्णके 


दिषा सुनीते मा परादाः। माना रुद्रो few 
तिमा नो अस्ता। मा द्यावाएथिवी vifewrat à २॥ 

Cd भा मिचावरुणाविहावंतं। अन्वादोंध्याथा- 
fay न॑ः सखाया। आदित्यानां प्रसितिईतिः। 
उग्रा शता Uwe विषा परि शो com: 


अथ दितोयामाह । “Oar नः क्रतुभिर्दीडितेभिरस््राम्‌। ० 
मा द्यावाष्टथिवो होडिषातां” Oxf हे घ्म 'होडितेभिः' wa- 
राधयक्रैः, “गः? अस्म दीयेः, क्रतुभिः,” कुपितस्लं “अस्मान! यजमा- 
भाग्‌, ‘fear देषेण, “सुयीते' सुष्टु सम्पादिते फले, मा परादाः’ 
निराकरणं मा कुर, | एतावन्त वालं महता Gay सम्पादित कू - 
मंफलमोषद पराधदेषेण मा विनाश्रयेत्यर्थः । तथा ERY क्रो 
देवः, “नः अस्मान्‌, “मा अस्ता’ मेव weg, मा निराकरोतु । 
fade’ अपि राक्षसरेवता, "US अस्मान्‌, ‘AT अस्ता’ मा N- 
स्यतु, मा निराकरोात। 'ावाष्टयिव्यावपि gaa ‘ar होडि- 
grat’ अस्मदिषये क्राधम्साकुरुतां ॥ 

अथ हृतोयामाइ। “sq at मिचावरुणाविहावतं। ० qr- 
wise विषा परिणा vum इति । हे 'मित्रावरणे,' “न” 
अस्मान्‌, चमापराधरहिताम, 'इह'कमणि, “उपावतं' उपेत्य रक्षतं! 


र 'सखाया' सखिवद्त्यम्तखिस्धो qat, TE कमेणि, “न: ware, 
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OAA वरुण तत्त्वायामि । MASH AAT । त्व- 
मग्ने श्रयासि0 | (“१उद्दयन्तमसस्परि । wearers | 
बयः qua: ४३ ॥ 
पुरव 
परावसुः, होंडिषाता*, सुपणाः ॥ अनु०२०॥ 


अन्वादीध्याथां' अनक्रमेण सवता दीप्रान्‌ कुरुतं। आदित्यानां, 
सम्बन्धिनो 'हेतिः' पापिष झिंसाकारणमायधं, mS अस्मान्‌, 
‘aftauw स्वेता वञयतु । कीदृशो हेतिः, प्रसितिः’ 
अ्रशष्टबन्धा," “उग्रा' 'तीक्षणघाता, 'पाष्ठा' बड़स्पशा, बहुभिरव- 
यवैः प्रत्तं wergape † । “विषा” व्यापिगो, । “अद्य'शब्दा यथो- 
क्रविश्रेषणसमृक्तयार्थः ॥ 
चतुथारीनामद्टमान्तानाम्पञ्चानान्मरतोकानि दर्शयति। “(९ 
इमं मे वरुण तत्वा यामि। ० we श्रयासि(८)” | तत्राद्यं quad 
ex CRT विश्वतस्परोक्षर इत्य च व्याख्यातं। अनन्तरन्तु मन्तद- 
यमायुट्ट आयुदी ug इत्यत व्यास्थातं। अन्तिमा जुष्टो दमूना 
इत्यन व्याख्यातः॥ 
कल्पः । यदि wae चरस्वादित्योऽसमियात्‌ । अपरस्था- 
नारि दभेण हिरण्य wa उद्यन्तमसस्परीत qure wai 
चित्रमिति दाभ्याज्राइपत्ये SAT Hey ROTA वयःसुपणा इत्या- 
° agawat इति D, F, चिहितप्त्तकदयपाठः । agun- 


न्धना इति E चिड़ितपस्तकपाठः। 
1 प्रहरकसमथत्थर्थ इति E चिड़ितपुस्तकपाठः | 


४४० तेत्तिरोये आर खाक 
अथ एकविंशा$नेवाकः | 
Via: सुवः। मयि त्यदिन्द्रियं महत्‌ | मयि दक्षो 
मयि aq: | मयि धायि सुवीये । चिशुरघमौ विभातु मे। 


दित्यसुपतिष्ठत इति । चतखुणामेतासामच प्रतीकान्याचातानि | 
(\"प्रतोकः) उदयमिति मन्तः समास्लाग्न इत्यनुवाकं व्याख्यातः | 
sqa चित्रमिति दयं उदुत्यं जातवेदसे इत्यनवाके व्याख्यातं | 
वयः सुपण इति सन्त; स Cafe इत्यनुवाके व्याख्यातः | 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
vum चतुथप्रपाठके विंश्राऽनुवाकः॥ RO N 


अश एकविंग्रोऽनवाकः । 


यदि wa भक्षयन्ति oux स्वरित्थनुताकेनेति। पाठस्तु । 
()‘enig: सुव* ० उपहृतस्यापहता भच्चयामि””९) इति। az- 
रादिलोकदेवता अनृग्टक्षन्विति शेषः ‘aq प्रसिद्ध, ww 
इन्द्रियसामथ्यें, ‘मयि’, धायि’ धीयतां, स्थाणतां । तथा Ww 
उत्साहः, "mg? अनुष्ठानं, सुवीर्ये’ स्वेषु कार्येषु शोभनं साम्ये, 
nel “मयि,” स्वास्थाप्यतां । ‘faye’ अभ्निविद्युदात्मनः चेधा- 
fas, “घमे',' मदथे आकूत्यादिभिः ‘ae’, 'विभातु' 
विविधन्दीप्यतां। 'श्राकूतिः’ सङ्कल्पः, मनः” सङ्कल्पसाधन, 
विराट्‌” we, “ख्यातिः तेजः, “यज्ञ” क्रतुः, “पयः' चोर, 
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आकूत्या मनसा ww | विराजा ज्योतिषा सह। यन्नेन 

पयसा सह । ब्रह्म॑णा तेजसा HY | IT यश॑सा सह॥ 

सत्येन तप॑सा सह । तस्य दोईमशोमहि तस्य॑ ga- 

मंशीमहि। तस्य॑ भश्षमशोमहिं। तस्य त इन्द्रे 

पीतस्य मधुमतः। TAIRA भक्षयामि(?॥ १॥ 
यशेसा सद, षट्‌ च॥ अनु० २१॥ 


cag’ आह्णजाति:, तेजः’ शरोरकान्ति:, ‘or क्षतियजाति:, 
“यञ्चः? कीर्तिः, we) अनुतवजितं,* “तपः ANTAN Z, 
“तस्थ' तेराकूत्यादिभियुक्रस्य घर्मस्य, ‘aw टथ्यादिसम्टद्धि, वयं 
अशीमहि' । 'तस्य सुस्त! तनिमित्त सुखञ्च, OC । “तस्थ' 
प्रवग्येस्थ, प्रसादोत्‌ भक्तं च “'आशोमहि' व्याज्ुयाम। हे ws 
‘ag’ तादृशस्य, 'ते' तव, रसं ‘उपहतः’ अनुज्ञातः, अहं WF- . 
-यामि । कीदृशस्थ तव, ‘TRU, प्रथमं 'पोतस्थ,' ‘ayaa’ 
ALIA, "SUE अनुज्ञातस्थ ॥ 

इति सायनाचाय्यंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे ws- 
रारण्यके चतुथंप्रपाठके एकविशा$नवाक:॥ RR N 


* अन्टतवर्ञनमिति E चिहितपुस्तकपाठः | 


५१२ तेत्तिरोये खार छाक 


अभय दाविंधा sare: 


०यास्तें अग्नेघेरास्तनुवः। ED तृष्णा च । असक 
चानाहुतिथ | अशनया चं पिपासा च सेदिश्वा- 


अथ दाविंशा$नुवाक: । 


कल्पः । व्याख्याता घोरास्तन्वारण्णेऽगुवाक्यो गण उत्तरा चान- 
वाकाविति। घोरतननाँ प्रतिपादको ढावनुवाका SIT 
आधानप्रतिपादके p व्यास्थाताः। अरण्णेऽनवाक्या भवन्तीति 
fe तत्र खचेऽभिदितं। तथा दयोरनवाक्योमेरुद्रण उक्तः; स 
q विकल्पित:; तस्य विनियोगो राजरूयप्रकरणे ख्जरकारेणाभि- 
fea, मारुतमेकविंशतिकपालं निर्वपति; वेश्वदेवीमामिक्षान्तस्वा- 
रण्णे$नवाक्येगेणे. * कपालानुपदधातोति । ब्राह्मणश्वालातं, योऽरण्छे- 
नुवाक्यो गणस्तं मध्यत उपदधातोति। तच घोरतनुप्रतिपा दकं प्रथ- 
ममनवाकमाइ | (“यास्ते अग्ने घोरास्तनवः qo यञ्च वयं Pew” 
(९)डूति। हे wa, 'ते' तव सम्बन्धिन्यः, घोराः, अत्युयाः, तनुवः,” 
“याः,” सन्ति, कास्ता इति चेत्‌ चुदादिभिरमत्यन्तेरष्टाभिः we: 
प्रतिपादिताः । दे ‘aa’, ‘a’ तव सम्बन्धिन्यः, “एताः” उक्ताः, 


* अनुवाव्स्ततायगशरति E चिक तपुख्चकषाठ: | 
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मतिश्च N ~ ॥ ताभिरमुड़च्छ | 
| एतास्त अम्नं घारास्तनुवः। ताभिर्‌ । 
योस्मान्देष्टि । um वयन्दिदा”॥ wee RI 


अथ चयोविंश्राऽनुवाकः | 
_ सिक च स्रीहितिश्च खिहिति्च "| उष्णा च शोता च। 
उग्रा च भीमा च। सदामीं सेट्रिनिरा।  र्तास्ते 
अग्ने घोरास्तसुवंः। ताभिरमुङ्गच्छ । योऽस्मान्देष्टिं। 
an वयन्दिष्मः० ॥ अनु ° २३॥ 


“तनुवः? 'ताभिः' तनुभिः ww, "ws अस्माकन्देशा, यञ्च देव: . 
“अमु? दिविधम्परुष, 'गच्छ' ॥ ` | | 

|. xfa सायनाचाग्यैविर चिते माधवोये वेदाथंप्रकाशे यजु 
रारण्णके चतुर्थप्रपाठके द्वाविंशोऽनुवाकः॥ २२॥ | 


अथ चयो विशो$नवाक; । 
अथ घोरतनूप्रतिपादकं दितोयमनुवाकमाच । ("faa च 
खोदितिथ ° यञ्च वयं दिभः”) इति। स्हिगादोन्यनिरान्तानि 
तमुनामानि | अन्यत्पूदेवत्‌ ॥ l 
इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदाथेप्रकाशे . यज- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके अयाविशोऽनुवाकः॥ R R N 


क avifaata J चिडितपुर्तकपाठः। रस्तिद्दितखेति G, चिडि- 
तपुरत्तकपाठः ।. i 
3 w 


ass तेत्तिरोबे आारखके ` 


अथ 'अतषिशे$मवाकः 
Vyf ध्वान्तर्थ war waaka । निलिम्प 
fafana fafera:® ॥ अनु" २४ ॥ 


अथ पञ्चविमाऽमुवाकः। 
oga yia ध्वान्त्चं emp WARE । 


le E QNS 


अथ चतुर्वि माऽगवाकः । 
भरुद्रणप्रतिपादक प्रथममनवाकमाइ | (९)“घुनिख ध्वान्त- 
q ० विलिम्पञ्च fafa” इति। धन्यादीनि wa पदानि 
गणगतारमा मरुदिशेवाणां मामधेयानि। Uexuw कपाखा- 
भ्यवतिडामोत्यथेः* ॥ 
दूति सायनाच्षार्यविरचिते माधवोखे JANNA यजु- 
रारखके ततुर्थप्रपाठके चतुविशाऽनवाकः ॥ २४ N 


अथ quisa: i l 
मरुडरणप्रतिपादकमनवाकान्तरमाह । “)“उयद्च घुगिख ० 
wm प्रत्य विक्षिपः”) इति। उग्रादीनि सहमानान्तानि Ws 
huge RB ML Lh 


° कपालान्यवतिङन्तामित्रथं इति E Ca(yauemute: i 
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arau WATE सहंस्वाश्य MNE 
weg प्रेत्य fafa’ ॥ अमु० २५ ॥ | 
अथ विग $मुवाक; । 


_ ७अश्चाराचे त्बादीरयतां। अर्घमासास्बो ढींग्चयन्तु। 


ITT AST SE rp pa mo uoc na di erat € ut RSS TD LDL TG ORB LETTE DET EC a RUN STEEN AR ELLE LAE ETE rm c s qs Oan 


यदानि wear] मदुदिशेवार्णा नामधेयानि। सहखादोनि 
fafea इत्यन्तानि वखामानि विकस्पितानि। अनृवाकदयोक्क 
vega कपालापधाने विकस्पितं। उत्तरगणे च "mes 
पुनर्विकज्पितं ॥ 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये Warüsar qg- 
रराक्षके चतुर्थप्रपाठके पञ्चविंशोऽनुवाकः d २५ N 


अथ वद्धिशाऽगृवाकः । 
कल्प:। यदि घर्मदुघं वा महावीरं NANTA, 
mi खुवाछति year, अद्दाराचे लोरोरयतामिति । पा- 
ठस्त। (“serra लादीरयतां ० संवत्सरस्थाइस्थसो”() 
इति । चोरस्य नामनिदेंशायेः 'असा,' इति शब्द: । हे Zaga- 
मामक चोर लासशाराचढ्वते 'उदोरयरता' उडमयतां । अर्धमा- 


सदेवताख्वां “उरोशयन्त' उस्कषशेव जयन्त। मासदेवतास्लां 
53 


५४६. WO च्यारख्यके - 


मासारूवा श्रपयन्तु | ऋतवस्वा पचन्तु । संवत्सर- 
स्वा इन्त्रसा"” ॥ अनु० २६ ॥ 
अथ सप्विशो5नुवाक: | 
| Wez फट sife | छिन्धी भिन्धी wait कट्‌। इति 
rw: क्रूराणि” ॥ अनु० २७॥ 


c a 


“अपयन्त' xxr wx प्रवत्तेन्तां l ऋतुदेवतास्लां सम्यक्‌ पक्त कुर्वन्त t 
संवत्सरदेवस्वां 'इन्त' मारयतु ॥ 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज- 
दारण्यके चतुर्थप्रपाठके षद्धिंशाःनवाकः ॥ ९६ N 


अथ सप्तविंशोऽनुवाकः | | 

आभिचारप्रकरणे ब्राह्मणे TEM, यदाचः FCAT वषर्‌ 
करोति इति। तदेतत्कूरमाद। Cae फट्‌ अदि ० इति 
वाच: क्रुराणि”(\ इति। भत्सेनद्यातकाः खडादयखुयान- 
करणशब्दाः । इननच्छेदनभेदनवाचकानि* तु क्रियापदानि । 
‘afa’ एतानि षद्धिधानि, “वाचः, कुराण ॥ 
. इति सायबाचाय्येविरचिते माधवोये बेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके सप्तविंधा$इनुवाक: ॥ २७॥ 


* च्छ्द्नभेदनगनवाचकानि इति E चिडितपुस्तकपाठः। 
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अथ ग्रट्टाविशा 5नुवाक; | 
Of इन्द्र विचरनत्स्याश्यख | स्वपन्तमिन्द्र 
पशमन्त॑भिच्छ | वजेणामुम्बाधय दुर्विद्चं। स्वपतेऽस्य 
प्रहर मोर्जनेश्य०। (अग्रे अ्रिना संब॑द्स्व | wait 


अथ अष्टाविशा$नुवाकः | | 
कल्प: । यदि wu चरत्खेकद्क उत्तिष्ठत्‌। fam इन्द्र 
विचरनत्ययाशयस्थति एनमभिमन्चयत इति । पाठस्त (Vam 
ve विचरनत्स्याशयख ० खपता$ख प्रहर भाजनेभ्य:"(१) इति । 
एकाकिलेनारप्धे सञ्चरन्‌ वत्सान्मारयति यः अरण्यश्चा सोयं 
VRIR, तद्दाधनमचर प्रा्छते* | है "ms 'विगाः? वत्सानेक- 
टृकादियोाज्य, axe “विशेषेश 'चरन्‌, 'स्थाशयख' तमे- 
कटकं बाधितंडुरु। BTR,’ ‘WAR’ बत्सान्‌ wafa- 
तुमायातेः qA AARET "sve? निद्राणं, गच्छ । 
गला च 'दुर्बिदच' दुर्बेद्धिशीलं, “असुं एकटक, TAV आयधेन, 
बाधय | यथा खपन्तं सुप्तं प्रारण बाधयन्ति, तथा वक्ष- 
प्रहारेण बाधय । बोधयत्यस्येवा्थः स्पष्ट मुच्यते। स्वपन्तं एनमे- 
कटकं, 'भाजनेभ्यः’ वत्सभक्षणन्यः, निवारयितुं प्रहर’ मारय, 
इत्यरथः ॥ 
कल्पः। उभयत MAARA mei अग्ने afa- 


- * प्राथयते इति D चिङ्ितपृस्तकपाठः | 
t इन्तप्र्ारण इति  चिङ्कितपुस्तकपाठः। 


yac सेतिरीये च्यारण्ठाके 


मृत्युना संवंद्स्व । नमस्ते अस्तु भगवः०। C uer 
अग्ने नमः | दिस्ते नमः | चिस्ते नमः ॥ चतुस्ते नमः! 
UAAR नमः दशहत्वस्ते गम; । शतछत्व- 
स्ते नमः | 'आसहखशत्वस्त नमः । अपरिमितलष- 
त्वस्ते नमः । नमस्ते अस्त मा मा हिशसीः९ ॥ १॥ 
चिस्ते ममः, सप्त च ॥ अनु० २८॥ 


ना संवद्खेति । magi (७“अग्ने अग्निना संवदर ० 
नमस्ते अस्त भगवः”(९) दूति। हे “अग्ने, Tene मूल- 
भागवत्तिना “अग्ना, उल्मुकाय्रभागवत्तिना सह, 'संवरख” एक- 
aa इन्तुमेकमः्यं मराभुद्दि । हे usn मूलभागस्थिताध्रिप्रेरित, 
"mper अग्रभागस्थिताभ्रिप्रेरितेन ww, 'संवदख” एकटक इन्नु 
संतादमनुमतिं qu । हे “भगवः? ऐश्वथादिगणयुक अग्ने, ‘A’ 
qui, eg ॥ 

qui अथेनमनतिषछन्ते सत्ते WH नम इत्यन॒वाक- 
शेषेऐति । पाठस्त। (“सत्ते अग्ने नमः ° गमस्ते अस्तु 
मा मा हिट्सी:"५२) इति | टकदशनाटत्यनृसारेण नमस्काराट- 
ततिवाक्यानि योजनीयानि। यदा सहदर्शनेपि eet मन्धः 
प्रयोक्तव्यः | नमस्कारादृत्युक्तिरादराथा ॥ 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवीये AANA यज- 
रारण्यके चतुथेप्रपाठकै अष्टाविश्राऽनवाकः ॥ २८ N 


8 प्रपाठवो २९ अनुवाकः | yee 


_ अथ एकोनचिंशोऽगुवाकः पर 
Vega रुधिरेखाव्यक्तः। यमस्य दूतः श्रपादि- 
धावसि । wa: सुपर्णः कणपस्िषेंवसे । यमस्य दतः 


अथ एकेोमचिंशाऽशवाकः॥ 

कल्प: । अथ यदि np गालादुकोा भयेडको दीघेमुख्दलुको 
wage: शकुनिवा वदत्‌, “अस्टडूगुखः” “यदेतत्‌” “दोषितः” 
“दोघंमुखि” “इत्यादुलूकः” “यद्तद्भतान्यन्वाविश्य” “mare 
सक्थ्यो” इत्येतेयथालिङ्गमभिमन्ञ्चोस्सुकप्रत्यसनादि समानमि- 
fai तत्र ग्टभविषयमनवाकमाइ i “अख्यूखा रुधिरेणाव्य- 
कः ० प्रदिता भवस्य GWRT” इति । ‘zy पक्षिवि- 
शेषः च ग्टप्र ले “विधावसि' विविधन्धावनङ्करोाषि, waa- 
frea सर्वत्र सञ्चरसि। कीदृशः, WEE अधक्‌ रक्त 
सुखे यस्यासा तादृ, पातुं Peat 'रुधिरेण,” मुखस्य 
we q wam, ईदृगजातिरिति निसखेतुमशक्यः, 
‘ane, "pa war fe मारयितुं wz प्रेषयति । 
अवत्‌ पद्यते raa इति 'शपात' d aat- 
सयोगन्येन हवया umen "ne. शोभनो पश  WIWU3- 
FIAT यस्यासा "gu; | तादृशस्तं “कुणपं शवं, ‘निषेवसे’ 
नितरां सेवसे a we: 'यमख' प्रेताधिपतिदेवस्थ, ‘भवस्य’ 
परमश्रस्यान्तयामिण्ः, 'दभवो:' एतयोः, qmi भवा fe यमं 


५५० सेतिरीये थारण्यके 
प्रहिता भवस्यं VTA” ॥ अनु० २८ d 
अथ विंशोऽनुवाकः | 
Vaaraa भूत्वा। वाग्देव्यभिरायसि। दिवन्तं 
मेइभिराय। त॑ aA मृत्यवे नय । स आत्था४$तिमा- 
veg" I Bae ३०॥ 


प्रेषयति, यमञ्च wh अतः साचात्परम्परया चोभयादूंतः सन्‌ 
vw 'प्रहित: प्रेषित; ॥ 

इति सायनाचारय्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाश यज्ञ 
UTAH चतुथप्रपाठके एकानचिंशे$नवाकः॥ २८. ॥ 


श्र त्रिंशोऽनुवाकः u 


अथ शालाटकविषयमनुवाकमाह। (५)“यदतदुकसे। ला ° 
स त्तयात्तिमाच्छतु”(\ इति । डकः क्राष्टा, हे 'वाम्देवि' ध्वनि- 
देवते, 'टकसा थला” ढकादुत्पद्य, “अभिरायसि’ आभिखुल्येन 
शब्दं करोषि, इति ‘aa, तत्‌ ‘Tan,’ S fara, अभि- 
wey राय’ शब्दं कुरू । | हे OU । THE ‘a’ fuv 
aay मारकाय देवाय, 'नय' MIA “स;' दिषन्‌, आस्था’ 
रागेण, “आर्सि' दुःखं, आच्छ तु’ मराप्नातु॥ 

दूति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदायप्रकाशे यञः 
TAA चतुर्थप्रपाठके चरिश्ाऽनुवाकः N ३०॥ 


8 प्रपाठक ३२ अनुवाकः | ५५१ 


अथ एकचिशोवनवाक; | 
"9बदींषिता यदिं वा स्वकामो। भयेडको वदति 
वाचमेतां। तामिन्द्राझ ब्रह्मणा संविदानी। शिवाम- 
सभ्यं छशुतं VT" que ३१॥ 
अथ द्वाच्तिश्राऽनुवाकः । 


(दीर्घमुखि TET | मास्म «fama FR: | यदि 


अथ एकजिंश्ाऽनुवाकः ॥ 

भयेडकविषयमनवाकमाइ। (')“यदोषिता यदि वा ० 
wed weg”) इति । एडका* मेषः, स च युद्धव्यसनयक्तः 
"Wig, तन्दु रव भीत्या मनुष्याः पलायन्ते । स च ‘ale,’ केनचित्‌ 
इषितः” प्रवर्तितः, “यदि वा,” “कामी” खेच्छावर्त्ती सन्‌, ‘wat’ 
अूयमाणाँ, “वाचं वदति’ ध्वनिं करोति। है “इन्द्राग्नी.' ब्रह्मणा’ 
परमेश्वरेण सह, “संविदाने” ऐकमत्यङ्गता, ‘Tard’ अस्मद थं, TX- 
षु,” अस्मदीयेषु, ‘at वाचं, “शिवां' सुखकरीं, 'णतं' कुरूतं॥ 

इति सायनाचा्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठक एकच्रिंशाऽनुवाकः॥ ३९॥ 


अथ दाचिंशोऽनृवाकः । 
दीर्घमुखीविषयमनृवाकमाइ । (“दीर्घमुखि दुर्हणु ° दिष- 
wi मे$वबाधस्व”(९) इति। 'दोघेमुखी' काकस्तो, गर्दभी वा, ‘Tar 


* शलक इति DF चिङ्ितपुस्तकदयपाठः | 
+ faa इति E चिङ्ितपृर्तकपाठः i 
ex 


४४९ तेत्तिरीये आर स्‍ण्णक 


दक्षिणता वदाद्दिषन्तं मेऽवंबाधस्व॥ अनु? ३२॥ 
| अथ जयस्तिंगानवाकः । 
'७इत्थादुलुक आप्तत्‌ । ELAT अयासुखः । 
रक्षसान्दत Baa: | तमिता नाश्या$भ्ने “॥ 
अनु’ ३३॥ 


हनः यस्याः सा दुडण..। * Xm 'दोचमुखि,' ' दक्षणत: 
दक्षिणभागे, ‘are वदः ध्वनिन्मा कार्षी;,। यदि दक्षिणभागे, 
वढात्‌' RFA, तदा में, “दिषम्तं,” “श्रवबाधख' विनाशय N 

इति सायनाचायंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजु- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके द्वाचिंशाऽनवाकः ॥ ९९१ 


अथ wafers. | 

उलकविषयमनवाकमाइ । (९)“दूत्याढुलुक; ° तमिता at- 
sansa Weta उल्कः, काकविराधी ue साय 'उलूक., 
दृत्यात' अनेन प्रकारेण, “HANA MATA! की दृश्रः, हिरण्यव- 
xa अक्षिणी यस्यासा “हिरण्याक्षः” यावत्‌ छृष्णवणेमखं य- 
स्यासो ‘NARE: स च यज्ञविघातिनां 'रक्षसाँ “दूत: 
सन, tw समागतः। हे “अग्ने” `तं’ उलूकं, 'इतः' स्थानात्‌, 
‘area’ ॥ 

इति सायनात्तार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
vu चतुर्थप्रपाठके चयस्सिंग्रोऽनवाकः॥ ३२ Ul 


8 प्रपाठके ३8 खनुवाकः | _ NR 


अथ चत॒स्तिश्राऽनवाकः। 
यहेतङ्गृतान्यन्बाविश्य । देवों वाचं agfa । fe- 
षतो नः परावढ्‌ | ताम्मृत्या मृत्यवे नय। त आत्थाऽऽ- 
त्तिमाच्छन्तु। अग्निना$ग्रिः संवदतां` ॥ अलु Zg 


अथ चतुस्तिंशाऽनुवाकः à 


अथ J#तापश्ष्टविषयमनुवाकमाइ। (९)“यढ्तद्व तान्यस्वा- 
faxa ० अग्निनाउ्नमिः संवदतां”) दूति। यक्षराक्षसग्रहाविष्टा 
arent यददति तदिषयमिदमुच्यते । . यक्षादिभ्वतानि प्राणिनः 
मनव्यान्‌ अनप्रविश्च 'देवो वाचं’ मन्याणामयोग्यां कासिद्ाचं, 
वदसि, इति ‘aq,’ "waa! एतेन वचनेन, “मः अस्माक, 
‘दिषतः’ श्चरन्‌, परावद” पराता यथा भवन्ति तथा वद। हे 
wat,” यक्षादिरूप'म्टत्यवे' परमम्टत्युूूपाय* देवाय, ‘ar’ 
दिषतः, Ta प्रापय । "ते! दिषन्तः, “आत्त्या' रोगेण, ‘ofa’ 
दुःखं, meg प्राभुवन्तु । अस्मिन्नर्थे अग्निना’ SERJANT- 
गवत्तिंना, “अग्नि” samahi, “संवदतां? संवादमनुमतिं 
करोतु ॥ 

दूति सायनाचाय्यविचिते माधवीये darümenü यजुरा- 
vu चतुथप्रपाठके चतुस्तरिंशाऽनुवाकः ॥ ३४ N 


* प्ररम्ट्थरूपाय इति D चिङ्ितपृस्तकपाठः | 
3x2 


TY: तेक्तिरीये wreogs 


अथ पञ्चचिशा$नवाक; | 
Onari wai पतसि। wanes निपेपिं wi 
Hw कस्य च नाममत्"?॥ अनु० ३५॥ 
| अथ षट्त्रिशाऽनवाकः | 
Vafia त्वा किमे इन्मि। quere जमदभिना। 
विश्वावसोब्रह्मणा इतः | क्रिमींणाः राजा अप्येषार 


अथ पञ्च त्रिंशाऽनुवाकः i 

अथ शकुनिविषयमनवाकमाइ। (“प्रसार्य सक्थ्या ० 
मेह कस्य च नाऽममत्‌”(\) इति । यामगमनादो शएभाऽएभख चकः 
qd शकुनिः, हे धकुने सक्थ्या प्रसारय’ ऊरू EAT छता, TW 
qaf । ‘waafe accus “निपेपि च' पुनः प॒ननिंमो- 
लयास Wi aa दोपेण "cw असिन्‌ देशे, कस्य च न” कस्यापि 
परुषस्य, 'माऽममत्‌' रागो मा भवतु ॥ 

इति सायनाचा्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशं यज- 
 रारणके चतुर्थप्रपाठके पञ्चच्रिशोऽनुवाकः॥ ३४॥ 


अथ पडचिंग्राधनुवाकः | 
कल्पः । यदि घर्मधृक्‌ क्रिमिणा स्यात्‌, अचिणा ला क्रिमे इ- 
ग्मोत्यनुवाकेनास्थाः क्रिमोन्‌ wear । अपि वा सावेचिकमेतत्‌ प्रा- 
afad क्रियेत इति। पाठस्तु । “afar ar fra fan ० 


8 प्रपाठके ३७ "arm: ११५. 


mufasa: अथे माताऽथो पिता। अथा स्थरा 
अथो AAT | अथा कृष्णा अथा श्वेताः। अथा आ- 
शतिका इताः। efe ww सर्वे wan ॥ 
अनु० ३६॥ 
अथ SANSAR: । 
(०आइरावद्य। szerel हविषा यथा| तत्सत्यं यदमं 


Aafa: ww सवै इता:”(१) इति । डे “क्रिमे,' घर्मधृगादिवस्सिन्‌, 
‘afaat, ‘awa,’ ‘waz, च महर्षिणा अनुग्टहीतः अहं 
at 'इन्मि'। 'विश्वावसोत्रेह्मण' विश्वावसुसंज्ञकस्थ गन्धर्वस्य मन्ते- 
ए, क्रिमोणां” “राजा” खामी, ‘ea’ । 'अपि,' च “एषां' क्रिमोणां, 
“स्थपतिः? अन्यापि राजव्यतिरित्तः प्रभुः, "wat अपि च तव 
'मात्ता, इता, तथा तव “पिता” । अन्येपि क्रिमयः “स्थूलाः, 'कुद्रा:,' 
"WT, Wan,’ च मानाविधा “wat: । अपि च '्ाशातिकाः? 
आगत्य श्रात्यमानाः अस्माभिरेव बाध्यमानाः गवाआदिशरोरेषु 
वत्तंमाना दंश्यूकादयः सवपि, eta: क्रिमिजातिभिः, "uw 
मारिताः ॥ | 

दूति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाशे यज- 
रारण्यके चतुथप्रपाठके षडत्रिशाऽनुवाकः ॥ २६ ॥ 


अथ सभ्नचिशा$ नवाकः | 
कल्प: । यमभिचरत्तस्य लादितमवदानं war आहरावद्य 


uud तेत्तिरीये mra 
यमस्य जम्भया;। आदधामि तथाहि तत्‌। खण्‌ फल्‌ 
ATY ECC OE ३७॥ 


wu अष्टज्रिंशोऽनवाकः। 
ब्रह्मणा त्वा शपामि। ब्रह्म॑णस्वा शपथेन शपा- 


इटतस्थेत्यमुवाकेन जहुयात्‌ इति। weg (आहरावद्य 
e ww qu ufu इति। ‘aur यागकाले, ‘sare’ “इविषः' 
qui इविः, 'अवद्य' अवदाय, जुड़ इति। तथा है शत्रो लोचितं 
दितोयं “आहर” आनय। Cj Wy, 'यमख,' Cmm 
दन्तयामंध्ये, “आद्धार्मि' स्थापयामि’ इति ‘ar,’ “तत्‌ usi 
'तत्‌” कार्यम्‌, 'तथाहि' तथेव अस्त । दंशनध्बनेरनुकरणरूपा 
'खणफण' शब्दा,* ता यथा भवतस्तथा WaT मारितासि ॥ 

इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाग्र यजु- 
WUA चतुर्थप्रपाठके सप्तत्रिंशाऽनुवाकः ॥ ३७ N 


अथ अ्रष्टत्रिंशाऽनुवकः | 
कल्पः । यमभिव्या्रिव्यन्‌ स्थात्‌ चिरात्रावरं ब्रह्मचये 
चरित्वा आगत्य एनमभिव्याइरेत्‌, WWW ला शपामोत्य- 
नवाकेनेति । पाठस्तु (ब्रह्मणा ला शपामि ° अधर मत्पद्य- 
gar इति । हे शत्रो लां देवदत्तनामानं ‘age’ मन्ते 
शपामि' शापयुक्त करामि। AGG? पर मात्सवस्तुनः, WAT AT- 
* खटफटशब्दो इति E चिङ्कितपुस्तकपाठः। 
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मि। घोरेण त्वा wai wan RA । रोद्रेण त्वाऽज्गि- 
रसां मनसा ध्यायामि। अधस्य॑ त्वा धार या विध्यामि। 
अधरो मत्पद्यखासै” ॥ अन° ३८॥ 

अथ एकेानचतारिशा$नुवाकः | 


aye शिमिजावरि। aAA तल्प उत्तुद्‌। fir- 


पसामर्थ्येन, at “शपामि' । "uet महर्षोणां, सम्बन्धिना N- 
रोण' उग्रेण, “चक्षषा,' at Fe । 'अङ्गिरसां' महर्षीणां, सम्बन्धिना 
"Ew उग्रेण, 'मनसा,' ‘at “ध्यायामि” । “अघस्थ' पापरूपस्थ 
क्रुरस्वायघख खङ्ग रूपस्य, "urcar, at 'विध्यामि' । war है दे- 
वदत्तरूप, s "wp अभिचरितुः* पुरुषात, “अधरः,' "quur 
अवाचोनः पतिता भव ॥ 

हूति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्णके चतुर्थप्रपाठके श्रष्टचिंशाऽनवाकः॥ RE N 


अथ एकोनचत्ारिश्रोऽनवाकः | 


कस्पः। यं fum गोष्ठेव्वक्ततमाषधोखिखनेत्‌, SUZ 

शिमिजावरीत्यनुवाकेन। अपि वा गोाउसख्ेवादक्षिण॑ दाबाहुमे- 

तेनेव विचालयेदिति msg “one शिमिजावरि ० 
* अभिवदत इति E चिडितपुर्कपाठः । 


५५७ तेत्तिरीये wieos 


शरन्प्रवेशय | मरीचीरुप age | यावदितः पर- 
«ire द्याति रूयेः। तावद्तिऽमुन्नाशय। यौऽस्मान्देः 
ष्टिं। यच्च वयं द्विष्मः ॥ अनु ० ३८ ॥ 
अथ चलारिशोऽनवाकः | 


(भूर्भवः सुवा भुभुवः सुवे भूभवः a | FAT- 


यञ्च वयं fan इति । छषिमन्तरेण खयमेवोत्पन्ना 'श्रिसि- 
maa,’ हे तथाविधोषधे, ‘sae’ शचमुत्कत्य व्यथितं कुरु । हे- 
"quis तस्य WAT समुत्पन्ने ओषधे, तदीये ‘aw,’ प्रविश्य a 
‘sae’ । तता ग्टदात्‌ ug wer 'गिरीननुप्रवेशय' | तत; 'मरोचो? 
दावाभिर सोन, “उप' प्रापय्य, ‘waz’ सम्यक्‌ निराकुरु । wd: 
यावता कालेन 'इतः' देशात्‌, 'पुरस्तात' पुवेस्थान्दिशि, उदेति, 
"तावता, कालेम, इतः? देशात्‌, अमु' $914, say ATAR ॥ 
इति सायनाचार्व्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके एकोनचत्वारिशोऽनवाकः॥ २८.॥ 


अथ चलारिशोऽनुवाकः à 
कल्पः । यथ्ुङ्ाता पुरुषः साम गायेत्‌, अध्ययुरेवेतेंन साखा- 
ड्रायेत्‌ । श्रुवः खुवरित्यनवाकेनेति। पाठस्तु । (“भुवः सुवो 
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sofa’ भुवोऽधायि भुवाऽधायि। नृम्णायि नुम्णं A- 
म्णायि eu नृम्णायि नृम्णं । निधाय्याऽवापि fa- 
धाय्योऽवापि निधाय्याऽवापि। र अस्रे अस्मे। g- 
quisa: ॥ अनु ० ४०॥ 


अथ एकचत्वारिशाऽगृवाकः । 


०पुथिवी समित्‌। तामझिः समिनन्धे। asf स- 


wa सुवः ° सुवणञ्यातिः”(') इति । एते सवं स्ताभविशेषा; i 
स्टचमन्तरेण स्ताभेरेव खरविधिष्टेः साम आगायेत्‌। गानाथा 
तच AMS । दरादयस्तयो लोका इटायंप्रदा: सन्त, विशेषतः 
“वः, सकाशात्‌ 'अधायि' स्वेमिष्टं सम्पादितं । «fada, 
अभोट्टलेन wed इति ‘qa सुखं, नुम्णे सुखे सत्यपि पुन; “aay 
सुखं, अस्तु। ‘fray’ नितरां सम्पाइनोयो भागः, अवापि’ 
प्राप्त) गत्यथा वातिधातुः। “ए'कारो देवतासम्षोधनार्थः । हे 
देवते “अखे” अस्मा सु, 'सुवर्णज्योति:” सुवणेसमानं ख्यातिः सम्पद्यतां ॥ 

इति सायनाचा्यविरचिते माधवोये AÅ qg- 
रारण्यक चतुर्थप्रपाठके चलारिश्रोऽगुवाकः॥ ४ ० ॥ 


अथ एकचलारिंशोऽनवाकः । 
ws अवान्तरदोचां व्याख्यास्याम इत्युपक्रम्याभिडितं, wie 


* भुवोडायि इति वाको G, I, J चिहितपुक्तकानां मूखपाठे qua, 
भाव्ये तु “भुवा$धायि” इति पाठ एब cud | 
SY 


uge तेतिरीये wu 


fared | तामइट समिन्ये। सा मा समिंडा। आयंषा 
तेजसा | वचेसा श्रिया । यशसा ब्रह्मवचंसेन । अ- 
eme fere खादा” | अन्तरिक्षः समित्‌ ॥१॥ 

तां वायुः समिन्ये । सा वायुश समिन्धे। तामह£ 
समिन्धे । सा मा समिब्चा। आयुषा तेजसा । वच- 
सा श्रिया । यशैसा ब्रह्मवचसेन | Waa afa- 
न्ता£ स्वाहा®। (द्याः समित्‌। तामादित्यः स- 
feat ॥ २॥ 


आदुम्बरीः ` समिधो warm अभ्यादधाति, चिवो समिदि- 
त्येतेमंन्लेरिति । तच प्रथमं मन्धमाह। (“थिवी समित्‌ ० 
wr समिन्ता£ खाइा”(\) इति । '्रथिवी,” देवता, q- 
म्यग्दोप्यमानत्वातू "wu, इत्यच्यते। ‘at’ एयिव्यास्थां समिधं, 
“अग्नि,” देवः, 'समिन्धे' सम्यग्दीपितवान्‌। ‘ar च प्रथिव्याथ्या 
समित्‌, "fü, दवं, समिन्धे’ सम्यग्दीपयति । ‘at एयिवो- 
रूपां समिघं, “अदं,” समिन्धे’ सम्यक्‌ प्रकाशयामि। w देवता, 
मया “समिद्धा, सती, मां आयुरादिभिः 'समिन्तां'* सम्यक्‌ 
प्रकाशयतु । तेजः’ शरोरकान्ति:, "ds areata: ॥ 

अथ दितोयहतोयमन्क्ावाह । (०“अम्तरिक्ष/ समित्‌ ० wer- 


* समिन्धतामिति D चिडितपुखकपाठः | 


8 प्रपाठक 8१ GAM: | १६९१ 


_सा४दित्य£ समिन्धे। तामइट समिन्धे। सा मा स- 
fear | आयुषा तेजसा। वचसा श्रिया । यश॑सा 
ब्रह्मवचसेन | अन्नाद्येन समिन्ताः स्वाहा | (प्राजा- 
पत्था में समिदसि सपल्क्षयणी । स्राहव्यहा मेऽसि 
स्वाहा" | Oui ब्रतपते ब्रतज्वरिष्यासि ॥ ३॥ 

तच्छकेयं तन्म राध्यतां । वाया ब्रतपत आदित्य 
ब्रतपते। ब्रतानां वृतपते व्रतष्बरिष्यामि। तच्छकेय॑ 


खेन समिन्ता २ खाहा'(१) । (Sit: समित्‌ ० अखाद्येन समिन्ता १ 
खाद्दा”(९) इति पूवेवड्याख्येया ॥ 
चतुथं weare! (“प्राजापत्या मे ° भ्राढव्यदा मेऽसि 
wearer) vfi हे समित्‌, e प्राजापत्या’ प्रजापतिसम्बन्धिगी, 
“सपत्नक्षयणी' वेरिविनाशनो, ‘a 'समिदसि” सम्यग्दोपिकाऽसि। 
ama "W^ मम, 'भ्राटव्यदा असि’ भत्रघातिनो भवसि । खाछ- 
तमिदमस्त ॥ 
कल्पः। अथ देवता उपतिष्ठते, we व्रतपते ब्रत च- 
रिव्यामीति। weg) “Cag ud ° am cai) 
इति । हे "waqa! अवाम्तरदोक्षारूपस्थ Wu पालक अग्ने, 
"wd; इदमहं “चरिव्यामिः । लत्रसादात्‌ तत्‌’ व्रत, कत्ते शकेयं’ 
शक्रो Ward ‘a’ मदीयं, ‘aq’ md, 'राध्यतां' wefg 
गच्छतु | वायो ब्रतपत इत्येतस्मिन्‌ उत्तरस्म्रिम्‌ च व्रतं चरिव्या- 
9 v2 


५६२ तेत्तिरीये iex 


wma राध्यताँ" । (९द्याः समित्‌ । तामादित्यः स- 
मिंन्धे। asagar समिन्धे । तामः समिन्ये । सा 
मा समिद्दा। MAT तेअसा॥ BN 

वचसा frat) यश॑सा ब्रह्मवर्चसेन। wara 
समिन्ता£ स्वाहा । अन्तरिक्षश समित्‌। तां वायुः a- 
मिन्धे। सा वायुश्समिन्थे। तामह* समिन्धे। सा मा 
समिंददा | आयुषा तेजसा | वचसा श्रिया ॥ ५॥ 

यश॑सा ब्रह्मवचंसेन | अम्नार्येन समिन्ताट खादा i 
पुथिवी समित्‌। mafa: समिन्धे। asf स- 
मिन्धे। तामहर समिन्धे। सा मा समिद्दा । आ- 
युषा तेजसा | वचसा श्रिया । यशसा ब्रह्मवचंसेन a 


मोत्थादिकमनुषञ्चते | एतदर्थमेव चतुथंमन्त्ने पुनराखातं। अतपत 
इत्युक्तस्य पुनरपि अ्रतानामित्युक्तिः छत्छनत्रतस्वीकाराथा ॥ 
A en ^om 

कल्प: | MIRAA: समिध आधाय NALIN उपखा- 
येति । पाठस्त । (“शोः समित्‌ ° तदशकं aA राधि”(९) इति । 
ब्रतावसाने कत्तेव्यलात्‌ अचारिषं', इत्यादिभ्गतायेवाचित्नष्दप्रयागः । 
तडि Way वेदअतेष सोम्यव्रतमित्यभिधोयते । एतस्य aiy- 
लाभावेषि एएक्रियकाण्डाक्रमन्तरसापेक्तवात्‌ wierd । एतच्च 
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qma सर्मिन्तार स्वाहा । प्राजापत्या मे स- 
facfa सपलन्नक्षयंणी। साट्व्यहा Afa स्वाहा | 
आदित्य ब्रतपते ब्रतमचारिषं। तदशकं तन्मे 
| % ~N ~ | "" 
राधि। वाया cweuds ब्रतपते। व्रतानां वतपते 
व॒तमंचारिषं । तदशकं तन्मे राधि(॥ ६ ॥ 
समित्‌, समिन्धे, वतं चरिष्यामि, तेज॑सा, खिया, 
यशसा ब्रह्मवचंसेन, अष्टो चं॥ अनु० ४१॥ 


अय दिचत्वारिशाऽनवाकः | 
(Ogre वातः पवतां मातरिश्वा शत्नस्तपत QA: 


खकारेण «fd, wed संवषामगवाकानां प्रष्ट तोरभिव्यादार- 
यति, प्रथमात्तमयोवात्तमेनानवाकेन शान्ति mete u 

इति सायमाचाय्येविरचिते माधवोये वेदाथंप्रकागे यजु- 
रारण्यके चतुर्थप्रपाठके एक चत्वारिशाऽनुवाकः ॥ ४९॥ 


अथ डिचलारिशा$नुवाक; i 
कल्पः | गामवरूज्य मदन्तीरुपस्पुश्योन्तमेनामवाकेन शान्ति 
कुवेन्ति, एवं सायं प्रातः प्रवग्धापसद्भां चरम्तोति । aferaa- 
वाके प्रथमं amare! C wer वातः ° प्रलिधीयतां”(\) «fai 


४६४ तेत्तिरीये uui 


अहानि शम्भवन्तु नः शः राचिः प्रतिधीयतां() | ("श- 
मुषा नो व्युच्छतु शर्मादित्य उदेतु नः। शिवा नः श- 
न्तमा भव सुम्दडीका सरखति। मा ते व्योम संडर्शि'" 
(९डूडाये वारूबंसि वास्तुमद्दास्तमन्ता GAH मा वा- 
स्ताग्कित्स्म वास्तुः स भूयाद्योऽस्मान्द्ष्टि sw वयं 


‘मातरिश्वा’ अन्सरिक्षनिवासी, “वातः, “न;' अस्माकं, Ww सुखं, 
यथा भवति, तथा, 'पवर्ता' । ‘aa: अपि तथेव 'तपतु' । 
“अहानि, अपि ‘ay अस्माकं, सुखकराणि भवन्त्‌’ । “रात्रिः,” 
च सुखकरी सम्पद्यतां ॥ 

दितीयं मन्ल्ममाह । ९)“ शमुषा नो थुच्छतु ° मा ते व्योम संदू- 
fi^ CO इति । “उषा”, देवी, 'न:' अस्भाक, सुखकरो प्रभातं करोतु i 
“आदित्यः,” Wart सुखकरः 'उदतु'। दे 'सरखति,' तं 'नः अस्मान्‌ 
प्रति, ‘faa’ अनकूखा, "wur अतिशयेन सवोपद्रवश्ममो, 
“सुम्टडोका' सुष्टु सुखकरी, च “भव! । ते संदू थि’ तव कटाक्षे सति, 
“याम” ugs, मा, न्त्‌ ॥ 

waa amare! (९“इड़ाये वास्तु ० यं च वयन्दिद्मः”(९) 
इति। हे आमे d 'इडाये! घेनुरूपाया इडादेव्या:, वास्तु अ- 
सि'निवासस्थानमसि | सवें जगत्‌ amare 'वास्तमत्‌' निवास- 
स्थामयक्त भवतु | वयमपि eum 'वास्तुमन्त:' निवासस्वानयृ- 
काः, “हया स्म’ | 'वास्ता;,' निवासस्थानात 'माछित्स’ विळित्रा मा- 
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दिष्मः') । 'प्रतिष्ठाईसि प्रतिष्ठावन्ता qum मा N- 
तिष्ठा यास्छित्स प्रतिष्ठः स भूयाद्याप्मान्देष्टि यं 
च वयं faa | »आ वात वाहि भेषजं वि वात 
वाहि यद्रपः। wax दि विश्वर्भेषजे देवानां दुत ta- 
से"। (°द्वाविमो वाता वात आसिन्धारापरावतः ॥१॥ 


भ्यासत्र ‘fe’ यस्मात्‌, 'वयमेवंविधा: तस्मादस्माकं विपरीतः ‘a’ 
Sal, यद्ध देव्यः, सायं “अवास्तु:” निवासस्थानरद्धिता श्यात्‌ ॥ 

अथ wou amare (*)“प्रतिष्ठासि प्रतिष्टावन्त; ° fo 
यं च वयं fm इति । प्रतिष्ठा’ आधार; । अन्यत्‌ 
पुवेवत्‌ ॥ 

अथ पञ्चमं RER!) Olm वात वाहि भेषजं ° दे- 
वागाँ दूत Saar इति हे वात! वाया, मे भेषजं, यथा 
भवति तथा, “श्रावाडि' अस्मान प्रति सवेता वातङ्कुरू । हे “वात, 
‘axa: पापमस्ति, तत्‌ ‘faarfe’ fave गच्छ | wm d 
“विश्वभेषज:' इति विश्वस्थ चिकित्सकः, देवानां qms च सन्‌ 
Say गच्छसि ॥ 

wu षष्ठं मन्धमाइ। (९)“दाविमा वाता ° परान्यो 

वातु यद्रपः” इति। ‘car लोके दृश्यमाना, ‘St वाते,” 
“आसिन्भोः' समुद्रसहिते प्रदेशे, “आपरावतः’ दूरवत्तिलोक- 


१६९ _ तेत्तिरोये खारखाके 


ढ्श मे अन्य आ वातु पराऽन्यो वातु यद्रपः । 
(भद्दा वात ते गृहेंऽग्हतस्य निधिहिंतः। तता ना 
देहि जीवसे तता ना Afe भेषण' । तता ना मच 
आवं” वात आ वातु भेषजः GRAT 
हदे। प्रण आयूंषि तारिषत्‌? । इन्द्रस्य गृहा- 


am देशे, 'वात;' सञ्चरतः | शान्तो वायुरेकः, तीम्रोऽपरः, 
तयोर्मध्ये “wr एकः wen, A मम, Wd आवातु’ सुखं 
सम्पादयतु। “अन्य” तोमरो वायः, “यद्र॒प:” मम यत्पापमस्ति, 
तत्‌ “परा वातु’ विनाशयतु ॥ ९ 

अथ सप्तमं RAAT | (Oa वात ° तता मा मह आ- 
aw) दूति। हे ‘ara,’ 'ते we, 'यदद:' यः Tal, “अम्टतस्य 
निधिः,” ‘fea’ स्थापितः, 'ततः' निधेः सकाशात्‌, Ue अस्माक, 
‘aa जीवनाय, aw कियदप्यम्टतं प्रयच्छ । “ततः अन्तात्‌, 
“नः? अस्माक, gs The’ ओषधं सम्पादय | 'तत;' तस्मात्‌, “न? 
अस्माकं, “AE आवह” तेजः सम्पादय। 

sued ware (“वात आवातु भेषज ° NE 
आयूशवि तारिषत्‌”? इति। अयं ‘ara: 'भेषजं,' यथा भवति 
तथा, आवातु” | ms WATS, "We मनसे, ‘way अनिष्ट शान्ति 
भावयन्‌, ‘Hans’ सुखं च भावयन्‌, aviat । “नः अस्माकं, 
“आयूंषिः चिरकालजोवनानि, 'प्रतारिषत्‌ प्रकर्षेण वर्धयतु ॥ 
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sfa तं त्वा प्रपद्ये सगः साश्चः। सह am अस्ति 
तेन0। w:o qd भुवः प्रपद्ये सुवः प्रपद्ये खू- 
भवः सुवः प्रपद्ये वायुं प्रपद्येऽनातां देवतां nas- 
शमानमाखणं mud प्रजापतेब्रह्मके/शं ब्रह्म प्रपञ्च 

प्रपद्चे`?। अन्तरिक्षं म vant wem: पर्वताश्च 


अथ मवमं weary । (Orra ग्टहाऽसि ० सह aa 
अस्ति तेन”(९) vf) viga परमेश्वर्ययागादादित्य 
उच्यते) तथा च ब्राह्मणं। war वा आदित्य इन्द्र एष प्रजा- 
पतिरिति। हे आदित्यमण्डल त्वं इग्द्रस्य ग्टहाऽसि’ आदित्यस्स 
निवासस्थानमसि। ‘a तादृश्ञमादित्यग्टह, et प्रपद्ये’ MAITA | 
MATA, ‘aay गोसहितः, ‘ara? अश्वसद्धितः, अन्यदपि 'मे', 
“यत्‌? वस्तु, विद्यते 'तेन ae’, at प्रविशामि n 

अथ दशमं मम्मा । Cn प्रपद्ये भुवः प्रपद्ये ° 
xg प्रपद्ये ॐ moa’) इति । n प्रपद्ये’ ऋलाकदेवर्ता 
प्रप्नोखि। एवमुत्तरत्रापि यथाव्यस्तानां प्रपत्तिस्तथा समस्ता- 
नामपि प्रपत्तिः । अनात्तों! इत्यनेन आरोग्यकरो देवतोच्यते i 
gray खनितुमग्रकयं, “अश्मान? दृढं पाषाणं, प्रपद्ये । पावाण- 
वदाद्योमया खित्यथे: | 'प्रजापतेः?, सम्बन्धि ब्रह्मकोशं’ सवमन्ला- 
arte, "CD वेदस्वरूप, प्रपथे | `ॐ'कारेण परमात्मा उच्यत, 


तमपि m ॥ 
9 Z 
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यथा वातः स्वस्था स्व॑स्ति मां तया स्वस्था स्वस्ति मा- 
vien fait? । ९°प्राशापानी रूत्योमा पातं प्राखापाना 
मा मौहासिष्ठं® Cogfq मेधां मयिं प्रां मय्यभि- 
स्तेज दधात्‌ मयिं मेधां मयि प्रजां मयीभ्द्र इन्द्रियं 


प्येकादशमन्तमाइ। (९१) अन्तरिक्ं म gant ० efa 
मामसानि”(११) इति । यदिदं “अन्तरिक्ष', अस्त तत्‌ p मदं, 
"dex विस्तोणायकाशः, ueni तस्म्िखन्तरिचे umm 
गाईपत्यादबः, 'पवेता:' RÄNTA, ‘een अधिकं सुखं यथा 
भवति तथा, वत्तेतामिति शेषः । अचान्तरिक्ते weca ‘ar’, 
'यया wer छेमहेतुरूतया क्रियया, ‘al’, प्रति af Wa, 
प्रापयर्लिति शेषः | 'तया स्वस्या' Jalaran क्रियया, 'मा- 
नसानि' अस्मदोयान्यन्त:क रणानि, 'सस्ति’ चेमं, प्रापयलिति 
शेष: ॥ 

अथ दादशं amare | (९९) प्राणापानो ० भा माहा- 
fear’) दूति । हे प्राणापानदेवा ‘war’, सकाशात at 'पाते' 
cod) हे प्राणापाना’, यवां मां कदाचिदपि arafat’ a- 
परित्यक्षत n 

अथय चयोदशं waar) (१९)“मयि aut मयि प्रजां ° 
खया भ्राजो दधातु”(१९) दत । यन्दतदर्थधारणञ्रक्तिः Gr. 
"Ws पुचादिः, 'तेज:” भरोरकान्ति:, तत्सवें "fefe, a- 


8 प्रपाठके 8२ UTATA: | Aq 
दंधात्‌ मयि ai afa प्रजां मयि छ्या खाजा 
«unm ॥ २॥ 

"०झभिरक्तुमिः परिपातमस्मानरिष्टेभिरखिना 
साभंगेभिः। तत्ना मित्रा वरुणो मामहन्तामदितिः 
सिन्धुः एथिवी उत quo | (Waray afaa आशभुव- 
दूतो रूदाइंधः सखा | कया शचिश्धया वता'"” । 


दयतु । 'इन्द्रियं' चक्षरादिपाटवं, urs दोपिजालं,* अन्यत्‌ 
पुवेवत्‌ ॥ | हि 
अथ wget waare: (११)“झमभिरक्तुमिः परिपात ० 
प्रथिवी उत a) इति। हे अश्विना', 'सुभगेमिः' nag 
wA “Wary पातं, की दृशेः, "ufus द्यातमाने:, "अक्तभिः 
र ञ्चनहेतुघुतादिद्र व्ययुक्ै, च 'अरिटेभिः' विनाशरहितेः। “न? 
अस्माकं, ‘aq अश्विनोः पालनं, मिचाढ्या 'मामचन्तां’ 
अतिशयेन पूजयन्तु। “सिन्ध; समुद्र: ॥ 

अथ पञ्चदशं मन्तमाह । (\४'कया नश्चित्र ° शचिष्ठया- 
gm (९७ इति। कस्य प्रजापतेः सम्बन्धिनीत्यस्मिन्नय er इति 
wee, स्त्रीलिङ्गे वत्तते। 'ऊति'शब्दो रक्ञावाचो, कया' ऊत्या’ 
प्रजापतिसम्बन्धिना रणेन, 'चित्र myag feared यज्ञः नः? 


* दीक्षिजातं इति D चिङ्ितपुस्तश्गपाठः | 


३५८५८ 


T aN? आर श्छाकं 


nore सत्यो मदानां म१हि्ठो मत्सदन्धसः । ह- 
ठाचिदारुजे* वसु । अभीषु णः सखोंनामविता 
जरिठुणां । शतम्भ॑वास्यूतिभिः`?। “वयः सुपखा 


अस्मान प्रति, आगतः । को दृशा यज्ञः, सदा धः’ सव॑दा वर्धमानः, 
“सखा” सखिवत्‌ प्रियतमः, स च यज्ञः 'कया' प्रजापतिसम्बन्धिन्या, 
‘afasar अतिशयितया wm, ठता” aa ti 

अथ षोडशं HARTE । CORAT सत्यः ० MRA 
वसु”(१९) इति । चे nan खाँ कः’ प्रजापतिः, ‘ae 
agaat चरषयतु। कौदृशः प्रजापतिः, “सत्य:” परमार्थशतः, 
‘aera? इषंकारणामामायुरादोगां, अन्धसः’ अन्नस्स च, CH 
दिष्टः? अतिशयेन वर्धयिता, ‘wes सर्वताइनिष्ट भङ्गा, qu 
अपेक्तितं धनं, 'दृढाचित' दृढमेव, afafa mu | 

अथ सप्तदशं मन्तमाह । (१०“अभीषुण: ० ऊतिभिः") 
इति । दे प्रजापते 'जरिटृणां' जरणशीलानां, “सखोनां' 
afaafararat, t अस्माकं, 'शतमूतिभिः' LAUSNA vq. 
‘pity’ सर्वतः, सुष्ट अविता भवासि’ रक्षिता भव ॥ 

अयाट्टादर्श मन्वमाह । (९०)“वय; सुपणा ० निधयेव ब- 
qr 09 इूति। केचित्‌ wu Wn, 'इन्दसुपसेदु:', कार्याथप्रा- 


* ws इति D चिझितपुस्तकपाठः | 
t माट्यतु इति E चिक्रितप्तकपाठः | 
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उपसेद रिग्द्रें प्रियमेंधा ऋषयो नाधमानाः अपं 
ध्वान्लमूर्णृद्दि पृथि चक्षुमुमर्ध्यस्मान््रिधयेव qure oa 
EI 

शद्रा देवोरभिष्टय आपा भवन्तु पीतयें। शंया- 
रभिख्रवन्तु नः४। OST वायाणां श्चयन्ती- 


faguan: कीदृशा wee, ‘aa’ पक्तिमूत्तिधारिणः, अतएव 
“सुपणा:' ज्रोभगपचोपेताः, 'प्रियमेधाः’ अधीतस्य श्रतख धा- 
रणशक्तिमेधाः तस्यां प्रीतियुक्राः। 'नाधमानाः’ किञ्चित्काये 
याचमानाः । स एव थाञ्जाप्रकारः स्पष्टीकियते । € vx are! 
अज्ञामलक्षणमन्धकार, अपोएहि' अपसारय | "wu ज्ञानलक्षणां 
fi “पचि “निधयेव ये 3 - € , 
दृष्टि, ‘af पूरय । feuda? ऽषङ्क'लयेव, अज्ञानेन, “बद्धाम्‌”, 
‘sat’, मुमुग्धि’ तस्म्रादज्ञानात्‌ बन्थनान्भाचय ॥ 
अथेकानविंग्रं मन्लमाहइ CO Ar देवोरमिष्टय ० शंया- 
रभिसवन्त aO इति । “आपः”, देव्यः, 'W अस्माकं, 
“अभिष्ट पोतये’ अभोष्टाय पानाय, YN सुखदेतव:, 'भवन्त' । 
किञ्च ‘a wera, W सुखं, यथा भवति तथा, irs 
दुःखवियागः, यथा भवति तथा, 'अभिसवन्त' स्वतः 
प्रवन्त ॥ 
अथ विशं waare (“Swarr वायाणां ० याचामि 
AWC) दूति अई mus, देवी; प्रति, ius पापविनाश्र- 


yor सेक्तियोये झार खाको 


adai अपो याचामि Susi? | "सुमित्रा न 
आप आषंधयः सन्तु दुमिंचास्तस्से मूयासया$स्मान्‌ 
fg ase वयं दिष्मः"०। “आपो हि छा AAGA- 
स्ता न जर्ज दधातन | महे रणाय TAA"? | “थ्या 


कारणमाषधं, 'याचामि', इति। कोदृशोरपः, 'वायाणां' a- 
णोयामां कामानां, 'ईशानाः' दातुं समयाः, “चर्षणीनां! मन- 
ume, ‘waa. निवासच्तुभ्रता; ॥ 

अधेकविंशं मग्तमाह । (९१) 'सुमिचा न आपः ० यञ्च ववं 
fear इति। आपः’, अवधयः’, च इत्येता डिविधा देव- 
ताः, “मः? अस्मान्‌ प्रति, 'समिचाः' सुष्ट खिम्धा:, ‘eq’ । Cent 
अस्परदोयः भ चः, AH’, 'दु मित्रा’ दुइंदया विरोधिनः, 'सन्त' ॥ 

अथ afii मन्धमाह। (९)“आपो fe er मया ya: ° 
महे रणाय चच्षसे”(९९) इति । 'दि'शब्द एवकारार्थः प्रसिद्ययो वा i 
३ “आपः', यूयमेव ‘मयोभुवः ख' सुखस्य भावयित्या भवत । खान- 
पानादिहेतुखेन सुखात्पादकलं प्रसिद्धं । ता: तादृश्यो यूयं, 'गः' 
अस्मान, 'ऊर्जे' रसाय, भवदीयरसानुभवा्थे, दधातन” स्थापयत । 
` किञ्च, ‘AW महते, 'रणाय' रमणोयाय, 'चछसे’ दर्भगोयाव, 
“ढ्घातन' अस्मान्‌ परतत्त्साक्षात्कारयाग्यान्‌ कुरुतेत्य थे: ॥ 

अथय चयाविश मन्धमाइ। (२९“या वः शिवतमा रसः ० 
उन्नतोरिव मातर:"(९९/ इति। as awia, 'शिवतमः शाक- 
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व॑ः शिवतमो रसस्तस्थ भाज्ञयतेइ नः। उशतीरिव 
arate? | (तस्मा अरङ्गमाम वो यस्य क्षयाय जि- 
म्वंथ ॥ ४ ॥ 

आपे जनयथा च नः९”। (पृथिवी शान्ता 
साऽझिना शान्ता सा में शान्ता THX शमयतु | 


तमः सुखेकहेतुः, या ‘ca’, अस्सि। इच’, अस्मिन्‌ कमणि, 
"Ww. अस्मान्‌, "Tur, 'भाजयत’ रसं प्रापयत । तच दृष्टान्तः, 
'उञ्चतोरिव मातरः’ इति, कामयमानाः प्रोतियक्ता मातरो यथा 
स्वकीयस्तन्यरसं प्रापर्यान्त तदत्‌ ॥ 

अथ ygi मन्चमाह। CIT अरङ्गमाम ० जमयथा 
च मः १९४) दूति। ‘qe’ रसस्य, ‘ware’ क्षयेण fanda, 'जि- 
न्वथ' यूयं प्रोता भवथ, “AR रसाय, "GS युभान्‌, अरङ्गमाम’ 
अलं WH प्रामः | किञ्च, डे “आपः', यूयं न;' अस्मान्‌, 'जनयथ' 
प्रजात्पादकान्‌ कुरुत ॥ 

अथ पञ्चविंशं मन्तमाह। CO yfad शान्ता ० wey 
समयतु'९१, इति। येयं एथिवो', देवता, ‘ar, इयं 'ग्रान्ता' 
संवापद्रवशममयुक्ता, न केवलं स्वयमेव किन्तु “अग्निना', देवेन 
सह, MAT | ATER “शान्ता”, देवता, WD मम, 'इएचं' शोकं, 
“शमयतु' शान्तं करोतु ॥ 


१७३ ad ua 


COmm@ftar शान्तं तद्धायुना शान्तं Gu शान्तः 
शुच शमयतु९०। Or: शान्ता सादित्येन शान्ता 
सा में शान्ता शुचः शमयतु) । “०पुथिवो 
शान्तिरन्तरिक्ष शान्तिद्याः शान्तिर्दिशः शान्ति 
रवान्तरदिशाः miaa: शान्तिवायुः शान्तिरा- 
fea: शान्तिश्वन्द्रमाः शान्तिर्नक्षचाणि शान्तिरापः 
शान्तिरषंधयः शान्तिर्वनस्पतयः शान्तिगाः शान्ति- 
रजा शान्तिरश्चः शान्तिः पुरुषः शान्तिम्रह्म शान्ति- 
ब्राह्मणः शान्तिः शान्तिरेव शान्तिः शान्तिम अस्तु 
शान्तिः”) ९९तयाऽइः शान्त्या सर्वशान्त्या मध्य दिपदे 


अथ वड्धिश्सप्नविशि मन्तावाह | CO“safray ० ww 
समयतु''(९९)। G9 Wr शान्ता ० wrws समयतु”(९० «fai 
“अन्त” 'द्योः ज्ञान्ता’ मन्चदयं एथिवोमन्ववड्टाख्येयं ॥ 

अयाष्टाविंशं amare '९")“एथिवो शान्तिरन्तरिचर 
शान्ति: ° शान्तिम अस्त mfa C इति । एथिव्यादयः aå- 
देवता अस्मदनिष्टशमनहेतु वात्‌ शान्तिदेवतारूपा: । .*ब्रह्म'वेदः, 
एथिव्यादोनामुपचरितं शान्तिदेवतारूपतं । या तु भाक्यमिमा- 
निनो देवता सा “शान्तिरेव” मुख्यमेव तस्थाः शान्तितं, अतः सा 
शान्तिदेवता ‘a’, 'शान्तिरस्त' सवानिष्टशमनडेतुरस्त ॥ 
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aque च शान्तिकरामि शान्तिर्मे अस्तु mfa: 
Cag sty होश्व ४तिश्च तपा मेधा प्रतिष्ठा wer 
सत्यं धर्मश्चेतानि मोत्तिषन्तमनत्तिष्टन्त मा मार zia 
Sta vaa तपा मेधा प्रतिष्ठा अ्रड़ा सत्यं YAA- 
तानि मा मा हासिषुः*?। ९“'उ दायुषा स्वायुषो देष 


धीना* रसेनोत्पजन्ध॑स्य शुष्पेणेद्स्थामस्टताः अन ० 


प्रथेकोनत्रिशं waare । (१९)“तयाह? शान्ता ० अस्तु 
ere’ इति sw यजमामः,. 'सववेशान्त्या'/ सवा” 
निष्ट ॒मनहेतुतया, पूवाक्तगुणविशिष्टया, “शान्त्या' शान्तिदेवतया, 
ep मच्छरोराथे, “दिपदे' मदीयाय मनुय्यायें , "qus 
मदोयाय wu ^w, 'शान्ति' सवानिष्टशमनं, 'करामि' । अतः 
शान्तिदेवता मदथे, शान्ति: wdrfagwereréq रस्त’ ॥ 

अथ fat मन्तमाह। (९ एह We होय ° मा at 
wrfüg. (3) इति। श्रीप्रम्टतयो धमान्ता या देवताः सन्ति, 
“एतानि' देवशरोराणि, इह कमेसमासा 'उत्तिष्ठन्त', “माम्‌', अनु’ 
आसमन्तात्‌, 'उत्तिष्ठ न्त'। यानि श्री प्रस्श तीनां खरूपाणि 'एतानि' 
WU, “मा दासिषः” मा परित्यजम्तु। पुनरपि “मा मा झासिषुः’, 
दिरूकिरादराथा ॥ 

guaran मन्लमाह | (९९)“उदायपा स्वायवा o अम्टता 


तार MUI ची त 
क मामिद्यस्य स्याने म। weg: इति पाठः भायख मतः | परन्तु 


आदशपुस्तकेषु तथा नास्ति। 
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५७६ तेत्तिरोये «rcu 


(९९हज्ञरसुंदेवहितं पुरस्ताच्छक्रमचरत्‌ | पश्येम शरदः 
शतं जीवेंस शरदः शतं नन्दाम शरदः शतं मादाम 
शरदः शतं भवाम शरदः शतः शृणवाम शरदः शतं 
प्रब्रवाम शरदः शतमजीताः स्याम शरदः शतं ज्योक्‌ च 


(९, 


qu TR’ ॥ Wy उद्गान्महता$णवादिथाजमानः 


ear’) इति । अहं “अम्दतान्‌! देवान्‌, “श्रन'खच्य, आयुरादि- 
विश्षेषणधिश्रिष्टेन सोमेन सह 'उदस्थां' उत्तिष्ठामि । चिरजोवनं 
‘ara’, ततापि रोगाशुपद्रवर चितं ‘are, तदुभय प्रदत्वा सख्य 
ततर पलं । 'अषधीनां', 'पजेम्यख', च 'रस;' सारं । चतुर्भि दिशे- 
qi: waa क्रियापदमन्वेतुं चलारः Sq ॥ 

अथ afii मन्छमाइ । (२)“तथ्चचुवदितं ० us 
ewe’) इति। 'पुरस्तात्‌’ पृरवस्यान्दिशि, "wer उदयं 
गच्छ । ‘sun’ व्यातिःखरूप, 'देवदित? संवभ्या देवेभ्यो fea- 
कारि, “चक्ष:” दृष्टेरनुग्राइकं, “तत्‌' आदित्यमण्डलं, ‘wee: wa’ 
्रतसञ्चाकान्‌ संवत्सरान्‌, सवेदा ‘Twa’ । ततृप्रसादाष्णोवनादि- 
व्यापारांस STATS) ARR KÀ: सम्टद्धा wur At- 
दाम! ARMA WET स्म । भवाम’ स्वस्थाने निवसाम। 'इटणवाम' 
AUETA गुरुमखादवगच्छेम। 'प्रत्रवाम' झिव्येभ्यः प्रकर्षण 
कथयाम । “sila: शत्रुणा केनाप्यजिता:, किञ्च ‘ara’ दीघे 
कालं, “खये”, 'दृशे' TY सभथा ware 
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सरिरस्य मध्यात्स मा wur लंहिताक्षः wat विप- 
fade पुनातु""। ("ब्रह्म॑णश्रोत॑न्थसि siu 
आणी स्था ब्रह्म॑ण आवप॑नमसि धारितेयं fait a- 
WU मही धारितमेंनेन negana दिवं दाधार 


अथ चयर्तिश मन्मा । (९९ य उदगात्‌ ० मनसा 
पुना तु”(९२) इति। "ws qd; ‘Awa’ Ie “अणंवात्‌' 
qiga तत्रापि विशेषतः 'सरिरस्थ'* जलस्य, मध्यात्‌, 
farsa; विज्ञेषेश दोणमानः, ‘send’ उदयङ्गच्छति | 
“सः खये”, ‘arn’, at 'पुनातु' भ्रोधयतु। stew: खयः, 
“वृषभः ' कामानां वर्षयिता, ‘arfeare’ रक्षवणाचियक्र:, 
“विपशित्‌ wae: ॥ 
अथ qafa मन्त्माह । (९९)"ब्रद्मुणओेतन्यसि ° wfu- 
विखसत्‌”(९१) इति । अच वेदः सम्भोध्यते। चे xd ow ब्र- 
wwe परमात्मवस्तन:, Bray श्रवणडेतुखता, असि’, अ~ 
ad बोधयसोत्यथेः । हे मदींये ओजे, wat owes eu, 
“आणी स्थः” नेढणी भवथः, वेदं wea इत्यथेः। हे मनः, 
"wm? वेदस्य, “आवपनं” धारणस्थानं, असि!। इयं’, 'महो' 
महतो, “एथिवी', ब्रह्मण” वेदप्रतिपाद्येम परमात्मना, धारिता!। 
ey itd, अन्तरिक्तं, “एनेन” परमात्मना, धारितं। एथितों’ 
* सलिलस्येति E चिङ्ितपुस्तकपाठः i 
+ एतेनेति  चिङ्ितमुस्तकाफाठः। 
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T तेसिटोये meya 


एथिवीः alat यदहं वेद qux धारयाणि मा A- 
Würsfu विलसत्‌? | (९०मेधामनोषे मा$विशता£ 
समोचीं भतस्य भव्यस्थावरुड्दे सर्वमायरयाणि सर्वमा- 
युरयाणि९०। (९९आभिर्गोभिर्यदते न ऊनमाप्याय- 
य इरिवा वईमानः | यदा स्तादभ्यो महि गाचा 


——— 


विस्तोणं, "zat देवसहितां, ‘fer, “दाधार' परमात्मा VA- 
व्रान्‌। ‘aq’ परमात्मतत्तं, तत्मतिपादक वेढ्वाक वा, ‘sre’ 
य्रजमान:, ‘az’ जानामि । ‘aa’ उभयं, "n सवेदा मनसि 
'घारयाणि' । स वेदः, wq मत्तः सकाशात, अधि! आधि- 
कन, 'मा विखसत्‌' AEAT ania ॥ 

_ अथ पञ्चत्रिंशं awa (९४)“सेघामनीषे ० सर्वमायु- 
cafe इति। Sar धारणशक्तिः, 'मनोषा' ग्रहणशक्ति:, 
ते उभे 'समीची' अनकूले सत्या, “माँ! यजमानं, “आविभतां' 
aia: प्रविशतां। किमर्थे, saw पूवेमघोतख, 'भव्यख' अध्ये- 
व्यमाणस्य, च “अवरुद्दो' Geared, एतक्मिद्यर्थमेव "wires, 
अयाएणि' प्राश्नवानि । दिरुकिरादरायथा ॥ 

अथ afii मन्छमाइ । (९९)“आशभिर्गोंभियंदतः ° अधते 
स्थाम''(९९) इति। हे इरिवः spats, “आमभिर्गोभिं:' 
अस्मदोयस्ततिभिः, (adu, s अतः NAAT, ‘ae, 
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amfa भूयिष्ठभाजो अध erat | CORT प्रा- 
वादिष्म तत्रा मा हासीत्‌ । ॐ शान्तिः शान्तिः शा- 
न्ति/९० ॥ ४ ॥ 
| fsrery | 

परावतः, दधातु, STI, » हे, सप्त च॥ 
अनु ० ॥ ४२॥ 

(नमः, (VTA, Vg अश्व॑स्य, (ब्रह्मन प्र- 
quiu, ब्रह्मन्‌ प्रच रिष्यामः, (€ «SI प्राचीः, (Car. 


अङ्ग, 'नः waa, “आपायय' अभिवद्धंय। "war ufa 
काले, ‘Grew? स्ताचनग्रहाथें, “महि गोत्रा’ महता मेघान्‌, 
रुजासि’ wary कराषि। “ae तदा, वयं. ते" तव, अनय्रहात्‌, 
'भूबिष्ठभाजः' 'स्थाम' प्रद्धतधनानां लारा ATH ॥ 

अथ सप्तचिशं aware) (“ag प्रावादिक्ष ० ज्ञान्तिः 
wife 09) इति। एवमुक्तेन प्रकारेण 'ब्रह्म' परमात्मप्रतिपादक 
RAMA, MNR प्रकर्षेण वयं कथितवन्तः। 'तत्‌' NRAN, 
तस्य प्रतिपादकं वाक्यञ्च, TS अस्मान्‌, ‘AT हासोत्‌! कदाचि- 
दपि मा परित्यज्ञतु। हे प्रणवप्रतिपाद्य परमात्मन्‌, आध्यात्मिकानां 
व्यर शिराव्ययादिछृताना विज्ञाना शान्तिः’, अस्त । आधि- 
भोतिकानां चोरव्याधादिछतानां वि्नानां ‘wtf’, अस्त । आ- 
धिदेविकानां यक्षराचसादिछतानां fawrat ‘शान्तिः’, अस्त ॥ 


५८० तेत्तिरीये आरण्यके ` 


पश्यं गापां, “eae, समुद्राय, Cor पीपिहि, 
(९ "चर्म या a, "९ महोनां चत्वारि, (९अस्कान, 
(या पुरस्तात्‌ सप्त सप्त, (प्राणाय afar, Goga 
चत्वारि, wea TARN, ame सन्त, toafa- 
Wa: सीद्‌ सकेनविश्शतिः, Og we: चि?रशत्‌, 
cvg: मयि TEN, (२२)यास्त्ते घोराः नव, fara 
च अष्टो, *“धुनिश्व दे, Vaa चीखि, OTa 
ww, ag चोणि, Ofer: सप्तदश, “Ome: 
सुः चत्वारि, '“यदेतदू कसः पच्च, (यदीषितः 
चत्वारि, "ifs चीणि, ""इत्या चत्वारि, 
Wazagafa घट, “mara चीणि, Ofrar 
दश, ""wrwudu “ब्रह्म॑णा पट षद्‌, 'उत्तुद्‌ 
अष्टो, "Uu: षद्‌, Yg अष्टषष्टिः, CO: 
सप्तपच्चाशत्‌॥ दिचत्वारिशशत्‌ ॥ 


अथ नसे वाच इत्यारभ्य wat वातः पवतामित्यन्तेरनु- 
वाक: सम्पादय was Va लस्य प्रवर्ग्यस्य नामानि दशयति । 
“प्रजापतिः शम्क्रियमाणः | WHTZ सम्त; | घमः mo) AT- 
वोर Galfer: । असा खल वावेष आदित्य: | ama स 
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युष्जते,* ब्रह्मन प्रचरिष्यामः, अप॑श्यं गापां, d- 
मुद्राय, वयमनुकामाम, पुष्ण, धनिश्च, यदेतड्रतानि 
तच्छकेयं अष्टाशीतः* ॥ ८८॥ नमः, अनमदन्तु ॥ 


tol आम्‌ शान्तिः शान्तिः शान्तिः॥ "॥ इरिः ओम ॥०॥ 


एतानि गामान्यकुरुत” इति। (५प्र।९९अ०।९म०)। अस्य 
yda तत्दवस्थाभेदेन प्रजापत्यादीनि नामानि सम्पद्यम्ते । यदा 
xix चविहतवल्मोकतपादिसम्भारः 'सन्थरियमाण'तव-दधापन्षा HA- 


* श्तत्परिसह्याने प्रथमाऽनुवाको न गशितः। gaa इत्यारभ्य 
द़दशतिपरिगणनया €हितीयामवाकस्य पञ्चदशत्या अतिरिक्त- 
गवकण्टिकाः «fata परिगब्िताः। aga प्रचरिव्यामः 
डत्यारभ्य दशदशता सरानुवाकस्य चतिरिक्नवकण्डिका दशतित्वन 
uaga: Sum गोपा इत्यारभ्य Waage खलमानवा- 
sw अतिरिक्तनवकण्डिका दशतित्येन परिग्टषीताः। B, G fa- 
fravemeg cua: सर्माट्हृणीतिरव निर्णोता। J चिहित- 
meas awa) wea उभयत्र प्रतोकाः विभिन्नाः awa | 

चिक्षितपस्तकदयस्थ दणदणतिप्रतीकाः यथा, नमः, ums, 
ब्रह्मन्‌ प्रचरिष्यामः, च्पपश्यं गापा', समुद्राय, वयमनुक्रामाम, Vay, 

Wes, अत्रिणा त्वा, चापा जनयथाचन, द्यशोतिः ॥ 5८२ ॥ 

J चिज़ितपुस्तकस्य दशतिप्रतीकाः यथा, नमः, ud, SW 
घट घट, SUV, मः षट, समद्राय, वयमनुक्रामाम, WY, अह्दो- 
राच, wear त्वा, खापा जनयथाचन, qnia ॥ ८२ ॥ 

सच उभयत्र पाठे दशदशगयनया दशतोनां कमेश परि सङ्घानं 
म wd कुत्रचित दशद्शतिसङ्काया न्यनाधिका दृश्यत। अतण्व 
वदुभवविधपाठाइयुद्ध इति अनुमीयते। 


yer तेत्तिरीये च्यारण्यके 


ति, तदा “प्रजापति: इत्येवास्थ नाम | सवात्मना सम्भुतवदशापसस 
‘gale’, इति नाम । प्रटञ्चनदञ्रापन्नस्य ‘aa’, इति नाम। 
उद्दासनढ्शापन्चख 'महावोर:”, इति नाम | एताभिदंशामिः श्र 
स्थावत्‌ ‘aq’ खरूपं, तेन रूपेण दित्यः’, इति नाम। सः 
‘yam’, एवं "warf “नामानि”, 'अकुरुत', सम्पादितवान्‌ i 

नामवेदनं प्रशंसति । “य एवं वेद । विदुरेनं ma” इति। 
(५ प्र।१९अ०।२म्‌०)। देवदत्तापाध्याय इत्येवं तदोयं नाम 
सर्व; ज्ञातं भवति ॥ | 

अथ नामविशेषश्यवहारप्रदर्शनेन प्रशंसति । “ब्रह्मवादिनो 
वदन्ति॥१॥ यो वे वसोया£सं ययानाममुपचरति। veri 
वे स तसरे कामयते। पण्णात्तिमसे कामयन्ते। यः एवं वेद। 
तस्मादेवं विद्वान्‌ । aa इति दिवाऽऽचचोत । सखाडिति नक्त । 
và वा एतस्य प्रिये तनवो । एते अस्य प्रिये नामनो fie 
aaa तनुवा ॥२॥ प्रियेण «rer समद्धंयति। कीत्तिरख gi 
गच्छति जनतामायतः” इति । (५्र।१९अ०।३म०) । 'योवे' 
यः कोऽपि पुमान्‌ war, 'वसीया£सं' अतिशयेन वसुमन्तं धनिक 
राजानममात्यादिकं वा, यथानाम’ तदीयं नामानतिक्रम्य नाम- 
करणकाले सम्पादितेनेव «ret, उपचरति’ अधिपते arafa- 
त्थादिशब्देविंना भो देतदत्तेत्यादिकेनेव मुख्येन नाखा तमाङ्वति, 
‘a wan, ‘ag धनिकाय, "menfe वे! भाग्यहानिमेक 
“कामयते', उत्तमापचारयाग्ये नौचव्यवहारात्‌ | अथवा सः 
धनिको राजादिः, ‘aw स्वाभाविकनाखा व्यवहरते un 
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quia धनादिहानिं, 'कामयते' दण्डयितुमिच्छति। न केवल 
राजादिरेव किन्त “यः” qu. “एवं वेद्‌? स्वाभाविकनाखेव व्यव- 
हारं निञ्चिनाति, “wa” मूढाय, राजादिप्रभुपरिसरव्तिगः 
wasfa परुषाः 'पुण्थात्ति ° ताड़मधनचान्यादिक, कामयन्ते’, णवं 
“ब्रह्मवाद्निः’, आङः | यस्मादेवं (uia. “एवं विदान्‌’ नामाम्तरे- 
Q4 प्रभुव्यंवहरणीय इत्शेवं जानन्‌ पुरुषः, was worwís "ed 
इति’, नाखा व्यवहरेत्‌, राचा तु 'सस्राट”, इति’, माला । तत्र 
चर्मग्रब्देनाच्यमाना दोणमामा या तनूः, ससाट्शब्देनाच्यमामा 
सम्ययाजमाना या तनूः, “एते' उभे अपि, "uer प्रवग्येख, “प्रिये 
TOR, एते’ घर्मससाट्‌शब्दरूपे, “स्थ” wae, “प्रिये “ना- 
मनी! । तस्मादेताभ्यां शब्दाभ्यां व्यवहरन्‌ पुरुषः “प्रिययेव', तनुवा’ 
देवादिरूपेण, “प्रियेण, च ‘ara’, तच्छरीरोचितेनेव, प्रवय 
wag कराति। तथा सति 'जनतामायतः' जनसमूइ aut प्रति 
आगच्छतः, we’ घमादिनामभिव्यवह्ारिणः पुरुषस्य, कीत्तिः, 
“पूवा” अस्मादपि पुरुषात्‌ पूवेभाविनो, 'गच्छति’। अस्य पुरुष- 
amanaia सर्वेऽपि सभानिष्ा जना «feres 
«wu “एनं, * प्रशंसन्ति ॥ 

घमादिनामविभशेषदारा sane प्रशंसां कृत्वा गायत्री- 
स्छन्दगतसञ्चासाम्येनापि प्रशंसति । “गायत्रो दवेभ्याऽपाक्रामत्‌ | 
ताँ देवाः प्रवर्थेणेवानुव्यभवन्‌ । प्रवग्यणाभुवन्‌ | यक्षतुर्विश्शतिः 
छल: wa प्रटशक्ति । गायचोमेव तदनु विभवति। गायत्रोमा- 


. # अह्दानित्येवमेनमिति D चिङितपुस्तक्षपाठः | 
åB 


ace तेत्तिरीये urcps 


= 


Stfa । qarse जगं यतः कीत्तिगच्छति” इति। (६प्र०।९ ९ अ०। 
४म०)। WC कदाचिदपरक्ता सतो “गायची”, देवी, Que, 
ERATA, “पाक्रामत्‌’। तदा 'देवाः', प्रवग्येमनष्टाय S" “इव', 
‘aqme’, ‘at गायत्री, “अनव्यभवम्‌’ wae विभवः समथाः 
'अभवन्‌ । अस्विव्य च तेन “प्रवग्येण', 'तां' गायची, प्राभवन्‌? । अतो 
यदि दादु दिनेखेकेकसिन्‌ दिने दिदिरित्येवं 'चत॒विशतिशल:”, 
“प्रवग्थे', अनृतिषेत्‌, “तत्‌” तदा, “गायचोमेव', wre समथा 
अवति। wafdwfawarrer गायञ्चक्षरनिष्ठलात्‌ । अतः सञ्चा- 
सामान्यात्‌ “गायत्रो”, 'प्राप्राति' । 'जनं यतः? सभां गच्छतः, 
“अस्य चतुर्विशतिवार प्रवम्यानुष्ठायिमः पुरुषस्य, «fei: तस्मा- 
दपि पूर्वेभाविगो सती सभं प्राप्नाति ॥ 

पुनरपि प्रकारान्शरेशावस्थाविशेषगतेमामभिः प्रशंसति । 
"deg: uy ॥३॥ वसवः wom! सोामेोऽभिकीर्यमालः | 
आश्विन: पयस्यानोयमाने। मारुतः कथन । पाष्ण उदन्तः । 
सारस्वतो विष्पन्द्मानः | मेत्रः शरो wit तेज उद्यतो 
वायु: । ह्रियमाणः प्रजापति: | हुयमानो वाग्घतः ॥8॥ अखे 
खलु वावेष आदित्य: । यत्मवग्ये: । स एतानि नामान्यकुरुत” 
दूलि। (५प्०९१०।५स०) | "dus सम्यगासादनदश्शां प्राप्तो 
यः gan, तस्य deg, इति नाम, aa fe विश्वेदेवास्तुथ- 
न्ति। प्रश्‍क्षनदशापत्नस्थ वसवः’, इति नाम, saat प्रोतिडेतु- 
स्वाल्‌ weal सति पात्रस्यान्तरे इतस्ततथलगमभिकोयेमाछलं 
तद्शापन्नख ‘सामः’, इति नाम, तत्मीतिहेतुलात्‌ । आनीयमान- 
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शोरदशापन्नस्थ ‘आशिनः’, इति गाम, तेग fe अशिनो eum 
पयसा सह क्कयनदशापत्नस्थ मारुतः’, इति माम । MIAT- 
TÅNGA उदन्तः’, तदवस्थापक्नस्र 'पाष्णः', इति नाम। 
पाचादप्यक्नततं “विष्पन्दन', * तदृशापत्रख 'सारखतः, इति माम । 
पचगवाझस्येन घनोभाववत्‌ प्रतोयमामः "wis, श्राकारयह्षण- 
दशापसस्त "Wus, रति नाम । शफाभ्यां खराट्द्यमगदशापसरस्त 
‘aa’, दूति नाम । आइवनोयं प्रति द्रियमाणलदशापन्नस् 
'वायः', इति नाम। आइवमोये हुयमानलदशापस्स्थ प्रजा- 
पतिः, इति गाम । छतबवदजशापन्नध ‘ara’, इति नाम । एता- 
भि्दश्राभिरवस्थावान्‌ यः ‘saan’, तस्य “आदित्यः', इत्ति गाम। 
‘ar, wah, एवं तत्तद्गेवताप्रीतिहेतुलात्‌ wu 'एतानि’, m- 
मानि’, 'अकुरूत’ सम्पादितवाम्‌ ॥ 

मामवेदमं प्रशंसति । “य एवं वेद । विदुरेनं नाखा” इति। 
(WML A अ०।६म०)॥ 

अथ प्रश्नोत्तराभ्यां म्टण्सयस्थ मद्दावीरख हामधाधनलमृपपा- 
दयति । “जझवादिना वदन्ति। यग्मुण्सयमाझतिं नाञ्रुतेऽथ | 
amga इति । वामेव इति ब्रुयात्‌। वाच्येव वाचं 
दधाति ॥५ ॥ AZAA” इति। (४प्र०।९९्०।७स०) | 
दारुमयस्स होमसाधनलं सवत्र दृटं नतु क्कचिदपि wwe) 
अतएव धाकम्स्थायोयप्रकरण समालायते। दारुपात्रेण जुहाति 


* मिध्यन्दनमिति  चिङ्ितपुंस्तकपाठः | परिख्यन्दनमिति E fa- 
शडितपुस्तकपाठः | 
422 


urd सेत्तिरीय arak 


नहि ग्टएझयमाछतिमानश दूति । एवं सत्यत्र कस्मात्कारणादेव 
महावीर आहुतिसाधनत प्रापश्नातोति ब्रह्मवादिनां mua तचा- 
भिन्न: पुरुषा “वागेषः', इति’, उत्तर 'श्रूयात्‌'। 'एषः' महाः 
वोरः, मन्त्नैनिष्पाढ्तिलात्‌ वागात्मकः। अतोऽनेन होमे सति 
वाचा मन्लनिष्पक्ने महावीरे wa, ‘are मम्त्ननिष्पादितामा- 
तिं, सम्पादयति। ARA कारणात्‌, म्यएमया5प्ययं महावोर 
आझतिमईति॥ 

प्रकारान्तरेण दादशधाविभागमुपजोव्य प्रशंसति । ' प्रजाः 
पतिया एष दादशधा fafem । aman । यतप्रागवकाशेभ्यः | 
तेन प्रजा NEA | अवकाशेदवासुरानस्टजत | यदूघ्यमवकाशेभ्यः | 
तेनास्नमस्जत। अन्नं प्रजापतिः। प्रजापतिवोवेषः ॥ ६ ॥” इति। 
(५प्र९९अ०॥७म०)। यः अयं 'प्रवग्ये, सः एषः’, 'दादशधा', 
विभक्रः, प्रजापतिः” wa तत्कथमिति तदुच्ध ते। श्रवकाश्मन्तेश्य; 
प्राचोनो यो भागः ‘aa’ भागेन, प्रजापतिः प्रजाः’, Wear | 
अपश्यं गोपामित्यनवाके समाख्ाता दश मन्ता अवकाशनामका: | 
एतख* agrgà ward) नवेतेऽवकाशा भवन्ति, पल्निये दशम 
इति । नमो aaa इत्यादिभिः षडभिरनुवाकेरुको मन्त समूहः 
अवकाशेभ्यः प्राचोनो भागः तेन प्रजाष्टिः । अवकाशा स्थेस 
«fade 'देवासुरान्‌’, रजत’ | देवस्य त्वा सवितु प्रसव 
इत्यादिकः “अवकाशेन्य:', “ऊर्ध्वः”, मन्धभागः, "der, प्रजापतिः 
“अन, HEH | एवं पूवात्तरभागा दा, मध्यदेशः अवकाश» 


* ततस इति D चिङ्तितप॒स्तकपाठः | 
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इतिदादशप्रकारा मम्त्तसङ्गहः प्रजापतिखरूप:। “अन्न, च प्रजा- 
ufaggara प्रजापतिरूपम्‌। तादृशः 'प्रजार्पात:', एव "us 
प्रवग्येरूपः | एवमख प्रशस्त द्रष्टव्यं ॥ 


वदन्ति, तनुवा, UZIT, हुयमाने वाग्घृतः, दधाति, 
UT, ॥ अन ०॥९ ९॥ 


इति पञ्चमप्रपाठके एकादशोऽनुवाकः ॥ 


अथ दिनविशेषेषु फलविशेषकथनेन san प्रशंसति । 
“कविता Wear प्रथभेऽइन्‌ wesyd । तेन कामा एति! यद्‌ 
दितीयेऽइन्‌ प्रदज्यते। wfmier देवानेति । यत्तुतीयेऽइन्‌ प्रद- 
व्यते । वायभैला प्राणानेति। यच्चतु्थऽइन्‌ प्रटज्यते । आदित्या 
wat रश्मोनेति। यत्पञ्चसेऽइन्‌ ges । चन्द्रमा WaT Td- 
चाण्सेति ॥१॥ यत्‌ Fase प्रढ्ज्यत | Wade संवत्सरमेति | 
यत्सप्रमेऽइम्‌ WHA! धाता war शक्वरोमेति। यदष्टमेऽइन्‌ 
प्रदज्यते । werfen गायत्रोमेति। यन्नवमे$इन्‌ "esa । 
मित्रो wer faza इमाह्ोकानेति। यद्दशमेऽइन्‌ vasa । 
वरुणा wer विराजमेति ॥२॥ यदेकादशेऽइन्‌ प्रश्‍ज्यते । CRT 
भला चिटुभमेति। ag दादशेऽइन्‌ प्रश्‍ज्यते। सामा भूता सुत्या- 
मेति” इति । (पूप्र।९२्र०।९म०) । प्रथमे दिवसे sud, 
इति यत्‌ तन”, अनृष्ठानेन, अयं "ufq Sp, “कामान्‌', 
प्राप्नाति। एवमुत्तरेस्वपि वाक्येषु याजनोयं ॥ 


yes तेत्तिरोये आर ब्यके 


डादशदिनानष्ठानं प्रशस्य उपसद्भ्यः प्राचोगप्रतीचोमकालान- 
हाने" प्रशंसति। “यत्‌ पुरस्तादुपसदां mesud । तस्मादितः परा ङ 
मूल्लाका£ स्तपन्नेति । यदुपरिष्टादुपसदां प्रडज्थते । ता ड्‌्मुता$- 
वाडिमाल्लाका£ स्तपन्नेति” इति । (५प्०।१२ अ०।२ म ०) | HAW: 
आदित्यखरूपः, उपसदः लेकस्वरूपा:, तथा सति प्रतिदिनं प्रव- 
ग्यानु्ठानाय पस्यादुपसदानष्ठामादादित्योऽधाभागवर्त्तौ 'पराड' 
ऊध्याभिमुखः सन्‌, ‘om’, अपि उपरितनान्‌ way स्व- 
गाटिलोकान्‌, ‘aaa fa’ प्रकाशयन्‌ सञ्चरति। तथा पूवेपूर्व- 
faa: उपसद्भ्यः उत्तरोसरदिनगतः sans 'उपरिष्टात्‌', 
वत्तेते | mU, असावादित्य ऊध्येखाकवर्सा सन “अमता$वाड' 
खगेखाकाद्घोमुखा भूला, EHTT भूरादीन्‌ लोकान्‌, प्रकाशयन्‌ 
सञ्चरति ॥ 

वेदनं प्रशंसति । “य एवं वेद | एव तपति ean” इति। (५ प्र °। 
१२ अ०।१म०)। 'यः' प॒मान्‌, 'एवं' उक्तेन प्रकारेण, प्रवग्येस्था- 
धस्ताद्परिष्टाच्चावस्यानं जानाति सोऽयं सवतः प्रकाशितः “एव' । 
तदेवं ब्राह्मणगताभ्यां एकादशद्वादशानवाकगताभ्यां लिक्लारिश- 
द्नुवाकाकमन्छेरनुष्टेय; HAN: प्रशस्त: ॥ 


नक्षचाण्थेति, विराजमेति, तपति ॥ अनु ०॥९२ ॥ 


इति पञ्चमप्रपाठके दादशोऽनवाकः T 


* प्राचोनकाशानुरानमिति E चिझितपस्तकपाठः | 


8 प्रपाठक 8२ च्यनुवाकः | use 


चतुर्थपञ्चमाग्याँ प्रपाठकाग्यां प्रपश्चित: | 
AMA द्वाणकपाग्याँ प्रवग्धायमशेषत: ॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशन तमा हादे निवारयन्‌ i 
प॒मार्थांखतुरा देयादिद्यातोथेमडेश्वर:॥ 


इति सायनाचाय्येविरचिते माधवोये वेदा«प्रकाशे यजरार- 
wi चतुथप्रपाठके दिचतारिंशेःनुवाक:॥ ४२॥ 


_ प्यमाभ्नचतुर्थप्रपाठक; ॥ 


तझ्ाख्यानरूपेण पञ्चमप्रपाठकाऽपि TATA: ॥ 


तैत्तिरीये आरण्यके 


पञ्चमप्रपाठके प्रथमोऽनुवाकः | 

wam माहासोत्‌ । ॐ शान्तिः शान्तिः 
शान्तिः। ओम्‌ । 

देवा वै सचमासत। ऋड्डिपरिमितं यर्शस्का- 
माः। तेंऽ्रुवन्‌। यन्नः प्रथमं यश ऋच्छात्‌। सर्वेषा- 
नस्तत्स्ासद्ति। तेषां कुरुक्षेत्र वेद्रासीत्‌ । तस्व 
खाण्डवा दक्षिणाई आसीत्‌। तूभ्रमुत्तराद्वः। परीख- 
ज्नघनाईः | ATT उत्करः d g N 

तेषां मखं वैष्णवं यश आर्छत्‌ । ® तन्‌ न्थंकाम- 
यत | तेनापाक्रामत्‌। तं देवा अन्वायन्‌ । यशैऽव- 
रुरुससमानाः। तस्यान्वागतस्य। सव्याइनुरजायत। 
दक्षिणादिषवः | तस्माद्षुधम्बं पुण्यजन्म wu 
जन्मा हि॥२॥ 

TARY सन्तं । बहवो नाभ्यंधृष्णुवन्‌ । तस्मादेकः 
faquiad । बहवाःनिपुधन्वा नाभिधुष्णु वन्ति" à 
()सोऽस्मयत। रकं मा सन्तं TWAT नाभ्यधर्षिषरिति। 
| १ रतसन्त् भाव्य ३०६ एक RES 


R » ३७२ » 
R 2१ १७३ » 


४ प्रपाठक १ अनुवाकः | ५९१ 


wet सिष्मियाणस्य तेजाऽपाक्कामत्‌। तदेवा ओष॑धीष 
UAT: | ते श्यामाका अभवन्‌। स्मयाका वे ATR- 
ते॥३॥ | 
तत्‌ स्मयाकाना* स्मयाकत्वं । तस्मादोश्चितेनापि 
We स्मेतव्य। तेजसो qa] । ०स भनुः प्रतिष्कभ्याऽ- 
तिष्ठत्‌ । ता उंपदीका अब्रुवन्‌ at टणामहै। अथं व 
इमः र॑न्धयाम। यच घ॑ च खनाम। तद्पोऽभिठ ण- 
दामेति। तस्मादूपदीका यच क च खनन्ति। तद्पा- 
ऽभि न्दन्ति ॥ ४ ॥ | 
वारे इतर झौसां। तस्य ज्यामप्थादन्‌। तस्य धनु- 
विप्रवमाण« शिर उद्वर्तयत्‌। तद्‌ द्यावाष्ठथिवी अन्‌- 
प्रावत्तत। यत्‌ WAR तत्‌ प्रवग्यस्य प्रवग्य॑त्वं। यद्वा ९३ 
इत्यपंतत्‌। AHS wee महतो वोर्यमपप्तदि- 
fer | तग्भहावोरस्थ महावीरत्वं ॥ ५ ॥ 
यद्स्थाः समभरन्‌। तत्‌ UAN: Ta” | 
ax स्तृतं देवतास्त्रेथा Sega । अप्निः प्रातःसव- 
नं । इन्द्रो माध्थन्द्निः सव॑नं । विश्वे देवास्ततीय- 
३ एतग्मनबस्य भाष्य ३७३ एक RTF | 
Po» ३०३ y 


y. »" २७६ » 
4c 


१८२ तेत्तिरीय च्यारण्यके 


waa | तेमापंशीष्णा यज्ञेम यजमामाः। माशिषो- 
$वारुन्धत । न सुवर्गं खाकमभ्यजयन्‌” । OW देवा 
अखिनावल्ुवन्‌ ॥ ई ॥ 

भिषज्ञो वैस्थः। इदं awe शिरः प्रतिधत्तमिति। 
तावंबूतां at warst | ग्रह एव नावर्चाप TE- 
मिति । ताभ्यामेतमाशिनमंण्न्‌ । तावेतद्यच्चस्व 
शिरः प्रत्यधत्तां। (यत्‌ maa) तेन ws 
घए यज्ञेन BATT: | अवाशिषोऽरन्धत | अभि सु 
वर्ग लाकमंजयन्‌*॥ यत्‌ प्रवग्ब' प्रवृखक्तिं। य- 
wu तच्छिरः प्रतिदधाति। तेन सशीष्णा यज्ञेन 
यजमानः । अवाशिषो रुन्ये। अभि सुवर्ग लेक ज- 
यति | तस्मादेष आश्विनप्रवया इव। cpu 
॥ ७ ॥ 

उत्करः(१), डि(२), रते(३), ठन्‍्दन्ति(8), an- 
वीर॒त्वम(५), WAE), अजयन्‌, सप्त WO) I 
अनु० ti 


¢ CARMA भाष्य 399 US xus 
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* aanafata A चिझितपुस्तकपाठ! | 


४ प्रपाठक ९ QAM: | ५९३ 


अथ दितीयाऽनुवाकः । 


(०साविच जुहोति प्रदत्ये । wed tirer जहोति। 
चतुष्पादः पशवः | पश्रनेवाषसन्धे। चतखा दिशः 
दिखेंव प्रतितिष्ठति ० छम्दा रसि देवेभ्योऽपाक्रामन्‌। 
न वो भागानि wal वध्याम इति Md रतर्धतुर्टहीत- 
सघारयन्‌ । परोऽनवाबधायै याज्यायै ॥ १॥ 

देवतायै वषट्काराय । यचतुर्शहीतं जति । 
छम्दाशस्येव तत्‌ प्रीणाति। तान्धस्य प्रीतानि eur 
wed वइन्ति”। ब्रह्मवादिना वदन्ति | होतव्यं दी 
ferrei WETS इन दोतव्याइमिति। इवि Afaan 
यज्ञु्दयात्‌ | इविष्कृतं यजमानम प्रदध्यात्‌ । यख 
जह्यात्‌) ॥ २ ॥ 

(णयुज्ञपरुरन्तरियात्‌। यजुरेव वदेत्‌ । न इविष्कृतं 
यञमानमम्नो प्रदधाति। न यत्तषपररन्तरेति'? | 'गा- 


१ एतन्मन्लत्व भाव्यं ३७८ एके Z | 
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ues सेतिरीये my 


यची न्दाश्स्यत्यमन्यत | TA वषटकारो$भ्यय्य शि- 
रो$च्छिनत्‌ | तस्ये wur रसः परापतत्‌ | पुथिवीमर्धः 
प्राविशत्‌ | पश्मनर्डः। यः एथिवीं प्राविशत्‌ ॥ ३॥ 

स खंद्रेपऽभवत्‌। यः wr सेगऽजां। यत्‌ 
खाद्द्यस्रिभ॑वति । छन्दसामेव रसेन यज्ञस्य शिरः 
सम्भ॑रति । 0यढढुम्बरी। ऊग्वा उद्म्बरः। ऊर्जव 
यज्ञस्य शिरः सम्भरति । यहेंणवो। तेजा वे वेणुः ॥ ४॥ 

तेजसेव यज्ञस्य शिरः सर्म्मरति। यद्देकद्धती | 
भा Tara” | Vaal त्वा सवितुः प्रसव इत्यसि- 
मा्दत्ते nu | अश्विनांबाहभ्यामित्याह | अश्विनो 
fe देवानामध्ययू आस्तां । पृष्णा इस्ताभ्यामित्थाइ 
wa Oqa इव वा एषा। agfa: । अभिरसि 
नारिरसीत्याइ शान्त्ये ॥ ५. ॥ 

Oates वेभ्य इत्याह | यज्ञा वा MAT: | IN- 
wg इति वारवेतदाइ«। vite ब्रह्मणस्पत 


d LAHAT भाव्यं ३८२ VU ATF | 
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= ११ RTR 99 
£ » RSR » 


१० » Rss » 


४ प्रपाठके श ष्यनवाकः। १८५ 


इत्याइ। ब्रह्म॑ शेव यज्ञस्य शिरोऽच्छेति” । (० प्रेत TB 
खस्यतिरित्याइ | प्रेत्येव यज्षस्य शिरा$च्छेति(") | ९०प्र- 
देव्येतु छन्दतेत्याह । यज्ञो वे aaa?) "अच्छा 
वोरस्नर्य पक्रिराधसमित्याह ॥ ६ i | 

पाङ्की हि awe’? | Vay यज्ञं न॑यन्तु न इत्याइ। 
देवानेव यज्ञनियः कुरुते SH द्यावाप्टथिवी अनु 
मेमशसाथामित्याह | आ्राभ्यामेवानुमते ANET शिर 
सम्भरति*०। CORNEA मखस्य शिर wem i 
यज्ञा वै मखः। ऋद्यासंमद्य यज्ञस्य शिर्‌ इति वावेत- 
Seo) CORGA त्वा ATA त्वा शीर्ष्ण इत्याह । 
निर्दिश्येवेनडधरति ० ॥ ७ ॥ 

“चिहरति। चय इमे लेकाः। रभ्य रव लोवेभ्या 
यज्ञस्य शिरः सम्भरति। quit चतुर्थः इरति । अप- 
रिमितादेव यज्ञस्य शिर «ufa Ru ATZ- 
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wed तेत्तिरोये सारण्यके | 


धे इरति। तस्मान्‌ गत्खनः करुण्यंतमः ४) ९? डयत्यग्र 
आसीरित्याह | अस्यामेवाच्छवट्कार* यज्ञस्य शिरः 
सम्भ॑रति? | ast वा रतः रसं एथिव्या उंपदी- 
का उदि इन्ति॥ ८॥ 

यदस्मीरक। यडख्मीकवपासंम्भारि भवति। ऊज- 
भेव रसं एथिव्या अवंरुन्धे। अथा ओचमेव। खचर 
Ware एंथिव्याः | यद्दस्मोकः 09 | (०अबधिरा भवति। 
य wd ASO | ONT श्‍चाय वज्वमुदयच्छत्‌। स 
यच यच पराक्रमत॥ ८॥ 

तन्नाधियत। स पूतीकस्तम्बे पराक्रमत। सेऽभि- 
यत। सोऽग्रवीत्‌। ऊतिं वे मेधा इति। तढु तोका ना मूती- 
कृत्यं | यदूलीका भवन्ति। यज्चायेवातिं eft | (१ 
अभिजा असि प्रजापति रेत इत्याइ। य श्व रस; 
UA प्राविशत्‌॥ १० ॥ 
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* छच्छ्वघटकारमिति J चिङ्ितपुस्तकपाढः | 


५ प्रपाठके ९ कानवाकः | ४८२ 


तमेवावरुन्धे? | ९०पच्चेते सम्भारा भ॑वन्ति। urget 
यज्ञः। यावानेव यज्ञः। तस्य शिरः सम्भ॑रति ९५ । 
(यद्‌ mamai पशुनां चर्मणा o सम्भरेंत्‌। 
याम्याम्‌ पश्र्ञ्छचा$पयेत्‌। कृष्णाजिनेन सम्भरति। 
आरण्यानेव पश्र ञ्छ चाऽपयति। तस्मात्‌ समावत्‌ पश्रूनां 
प्रजायमानानां ॥ ११॥ 

आरण्याः पशवः कमीयाशसः। शचा WAT | 
(९०लामतः सर्म्मरति | अतो ह्यस्य मेध्यें Ofra- 
ह्यायन्ति | रक्षसामपहत्ये। बहवा इरन्ति। अपंचिति- 
मेवास्मिन्दधति । उडते faaan परिश्रिते 
निद्धति शान्त्यै ^? | (मद्‌ न्तीभिरुपस्टर्ञात॥ १२ ॥ 

तेज श्वास्मिन्द्घाति"०। मधुं त्वा मधुला करो- 
त्वित्याह । ब्रह्मणेवास्मिन्‌ तेजा दधाति? । Cog. 
gami पाचाणां कपालैः esq menfa 
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yee तेत्तिरोये mra 


पात्राणि शचाऽरपयेत्‌। अर्मकपालः सःस्टंजति। ₹- 
तानि वा अंनुपजीवनीयानि। तान्येव शचापयति\ 
(९"शकराभिः सटस्टजति Ve | अथा शन्त्वाय ० | 
(०अजलेामैः aaa wur वा अग्नः प्रिया 
तनः | यदजा | प्रिययैवैनन्तनुवा सटस्दजति । अथा 
तेजसा २ । (*कृष्णाजिनस्य लामभिः Basal 
यज्ञा बै छष्णाजिनं । यन्नेनैव यत्तर सरस्टजति” d 


॥ १३ ॥ 


याज्यायै(१), न yaah), 'आविशत्(३), 
वेणः(४), शान्त्ये(५), पङ्िराधसमित्याइ(ई), इरः 
(e), दिदन्ति(८), पराक्रमत(८), आविंशत्‌(११) 
प्रजायमानाना*( ११), स्टजति(१२), शन्त्वाय, NET 


च१३)॥ अनु० २॥ 
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५ प्रपाठके ६ अन॒वाकः | ४८८ 


अथ हतीयाऽनुवाकः 


परिश्रिते करोति । ब्रह्मवचसस्य परिग्टहोत्ये" t 
Cep कूर्वन्नभिप्राण्यात्‌। यत्‌ कुर्वत्रभिप्राण्यात्‌। 
प्राणाञ्छचापयेत्‌ | अपहाय प्राणिति । प्राणानां गा- 
Rare”? | Oa प्रवर्ग्ये चादित्यं चान्तरेयात्‌ | यद- 
न्तरेयात्‌ | THAT VITAN A 

तस्मान्‌ नान्तराय्यं । आत्मने गोपीथाय) | A- 
खना करोति । तेजा बै वेणुः । तेजः प्रवग्धः । तेज 
सैव तेजः addafa® ) मखस्य शिरोऽसीत्याह। 
यज्ञा वे मखः। तस्यैतच्छिरंः। यत्‌ प्र व्यः ॥ २॥ 

TRISTATE | Cowal पदे स्थ इत्थाह। यन्न- 
स्य wt पदे। अथा प्रतिित्ये। ०गायचेण त्वा 
छन्दसा करोमोत्याह। छन्देभिरेवैनं करोति? | 
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{° तेत्तिरोये च्यारष्यक 


Cafe कराति। चय इमे लाकाः। vui लाका- 
amA । «छन्देभिः कराति॥ ३॥ 

वीर्य वै छन्दाश्सि। nae कराति®। 7a 
जुषा विलं करोति ame? | (०इयन्तं करोति। 
प्रजापतिना यत्नमुखेन सम्मितम्‌ ५० Yaa क- 
vifa यज्ञपरुषा सम्मितम्‌७०। (९इय॑न्तं करो- 
ति | were पुरुषे वीर्य । वीयसम्मितम५०॥ ४ ॥ 

Comufcfad करोति | अपरिमितस्यावरष्ये” | 
९०परिग्रीवं करोति va । Omer इरसा mÀ- 
त्याह | यथा यजुरेबेतत्‌"०। (०अश्वशकेन भूपयति। 
प्राजापत्यो वा अश्वः सयोानित्वाय५”। COT 
अश्वस्य निष्पद्सीत्याह। असो वा आदित्यो TAT: | 
तस्य छन्दासि निष्पत्‌ ॥ ५ ॥ 
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५ प्रपाठके ३ खनवाकः | god 


छन्दाभिरेवेनं yoafa ॥ "“अचिषे त्वा M- 
चिषे त्वेत्याइ । तेज ण्वास्मिन्‌ दधाति | वारुणाभी- 
इः । मचियेपेंति शान्त्यै“) । (सिध्ये त्वेत्याइ । 
यथा यजुरेवतत्‌"?। Vaar सवितोादपत्वित्या- 
इ। aaunga vdd ब्रह्मणा टेवताभिरुदप- 
fa | ९०अपद्ममानः एथिव्यामाशा दिश आपु- 
शेत्याइ॥ ६ ॥ 7 

तस्माद्झिः सवी दिशा$नविभाति(०। ९०उत्तिष्ठ 
वुन्‌ भंवार्डस्तिछ भुवस्वमित्याह प्रति्ित्ये(०। 
coig वा रषा$न्या भविंतेः | यः प्रंवग्य॑मन्बीक्ष- 
ते। gue त्वा चश्षुषान्बीश्च इत्याह । चक्षुषो M- 
dar’ | (“काजवे त्वा साधवे त्वा सुखित्ये त्वा 
JA त्वेत्याह । इयं वा ऋजुः। अन्तरिक्षः साध। 
असा gafa: wo ॥ 
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द्‌ oR तैत्तिरीये WICU 


— fn afte । इमानेवास्में लाकान्‌ कंल्ययति | 
अथो nafsah (इट्महममुमासुष्यायखं विश 
पशुभिन्रेह्वर्चसेन पर्थहामीत्याद | विशेवेनं Tg- 
भिब्रह्मवर्चसेन पयेइति0 । (»विशेति राजन्यस्व 
ब्रूयात्‌ । विशवेनं uaea पशुभिरिति वेश्यस्थ। 
पशुभिरेवेनं प्युहति(” Ogi पाचमना- 
SW ॥ ८ ॥ 

आच्छणत्ति। देवचाकः?। ०अजक्षीरेखाच्ुस- 
fai परमं वा श्तत्ययः। we wis 
पयसाच्छुणत्ति() | (यजुषा area’) । a. 
न्ोभिराच्छुणति। छन्देगभिवो एष कियते । ws 
भिरेव ङन्दाःस्याच्छ्णत्ति९॥ far वाचमित्याह। 
वाचमेवावरुन्धे। छन्थ्यूर्जमित्याइ । कजमेवावरुन्धे । 
efar इविरित्याइ। efatara® | (२०टेवपुरश्चरस- 


* ~ 


घ्यासं त्वेत्याह । यथा यजुरेवैतत्‌ २० ॥ ९॥ 
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५ प्रपाठक 8 WITHIN! | ६०३ 


स्यात्‌(१), यत्‌ प्रवग्यः(२), Sth: करोति), 
बीयेसम्मित(४), छन्दाईंसि faala), पुथेत्याइ(ई), 
सुखितिः(9), अनाच्छणं.८), छन्दाः स्याच्छुणत्ति(८), 
अष्टो च॥ अनु० ३॥ 


अथ चतुया$नवाकः | 


("ब्रह्मन प्रचरिष्यामा होतर्घर्मसभिष्टहोत्याह i 
रुप वा एतहि Teas: | यद्‌ ब्रह्मा। तस्मा रव 
प्रतिप्राच्य प्रचरति। आत्मना नात्य । यमाय॑ 
त्या मखाय त्वेत्याइ। रता वा रतस्य देवताः । AT- 
भिरेवेनः समह्दयति® | (मदन्तीभिः प्रोक्षति । तेज 
warfare दधाति ॥ १॥ 

vafi wafa अभिपूर्वमेवास्मिन्‌ तेजा 
gufa. चिः प्रोक्षति । व्यावृद्धि यन्नः । अथो 
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६०४ सेत्तिरीये खारण्णके 


Wurm । ('हाताःम्वाह । रक्षसामपहत्यै") | 
('*अनवानं । प्राणाना£ सन्तत्ये” | Cóweu: सती- 
गायचीरिवा | हु g हु 
ATEN R N 
गायचा fe प्राण! प्राणमेव यजमाने ढ्घाति”। 
(«सन्तंतमन्वाइ | प्राणानामच्नाद्मस्य सन्तत्ये। अथो 
रक्षसामपह्त्ये। (यत्‌ तरिमिता अनुब्रूयात्‌ | 
परिमितमव॑रुन्धीत। अपरिमिता अन्वाह। अपरिः 
मितस्यावरुष्ये\?। शिरो वा र्तद्यज्तस्यं ॥ ३॥ 
| 16 e | " a d वेदा भवति 
यत्‌ प्रवग्य : | HES | यन्माज्जो ये | 
ऊजव यज्ञस्य शिरः समंइ्यति\०। (प्राणाृती- 
जहाति | प्राणानेव यजमाने द्धाति"० | (स्त g 
हाति। सप्त वे शीर्षण्याः प्राणाः। प्राणानेवास्मिन्‌ 
दधाति"० | (०देवरूवा सविता मध्यानक्कित्याह ॥ ४॥ 
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४. प्रपाठक 8 अमवाकः | ६०५ 


तेजस वे 


सवेनमनक्ति” । ५०पुथिवीं तपसस्त्रायस्वेति 
हिर ण्यमुपास्यति | अस्या अनतिदाहाय ?। `° 
रा वा wae | यत्म॑वग्यः। अझ्िः सवा देवताः! 
प्रलवानादीप्यापास्यति। देवताखेव यज्ञस्य शिरः 
प्रतिदधाति'९। (७अप्रतीशीशाग्रं भवति। waz 
fé wie? N 
 अचिरसि शोचिरसीत्याष। तेज र्वास्मिन्‌ 
ब्रह्मवर्चसं ढ्घाति) । (०सःसींद्स्व मदार असो- 
त्याइ। महान्‌ Was’) ५” बह्मवादिना वदन्ति! 
शते वाव त ऋत्विञः। ये द्शपर्णमासयाः | अर्थ 
क्था हाता यजमानायाशिषा नाशास्त इति । पः 
रस्तादाशीः खल वा अन्या यज्ञः। उपरिष्टादाशी शादाशी- 
रनयः? ॥ ई ॥ 

९०अनाथृष्या पुरस्तादिति यदेतानि यज्‌ vw | 
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शीर्षत एव यज्ञस्य यजमान ATTA STRAY C- 
MA: पुरस्तादाह । प्रजां दक्षिणतः। प्राखं पश्चात्‌ | 
ओचं॑मुत्तरतः। विश्तिमुपरिष्ठात्‌। प्राणानेवासैं 
समोचो Tafa | Cate वा रष दिशाऽनूम्म- 
द्तिः। यं दिशा$नु व्यास्थापयन्ति ॥७॥ 

मनारश्रासि भुरि पेतीमामभिन्ट॑शति | wa बे 
मनोरश्वा सूरिपुचा। अस्यामेव प्रतितिष्ठत्यनुन्मा- 
«m ९"सुपसदा मे भूया मा मा हिशसीरित्या- 
हादिटसाये९”। (चितः स्थ परिचित इत्याह । 
अपंचितिमेवास्मिन्‌ दधाति\०। "७शिरे वा va- 
andi यत्‌ Watt) असो खल वा दित्यः 
share: | तस्य॑ मरुतो रश्मयः ॥ ८॥ 

स्वाहा मरुद्धि! परि श्रयस्वेत्याह। अमुमेवादित्यः 
रश्मिभिः पय्यूदृति। तस्मादसावादित्याःमु्थिललाके 
रश्मिभिः पय्यूढः। तस्माद्राजा विशा पय्यूढः | तस्माद्‌ 
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५ प्रपाठके 8 WENT: | १०७ 


ST: संजातैः qaas MIB qua यतः। 
विकङ्कतं भा आर्च्छत्‌। यदैककताः परिधया भवग्ति। 
भा एवावरुन्धे) | (द्वादश भवन्ति ॥ ८ ॥ 

दादश मासाः संवत्सरः। संवत्सर मेवाबरुन्धे^? | 
COmfet चयेदशा मास इत्याहः। यत्‌ चयेदशः 
परिधिर्भवति। तेनेव चयेदर्श मासमवंरुन्धे ० । (९ 
अन्तरि ञ्चस्यान्तडिरसीत्याह ATE | fect तप॑- 
सस्था यस्वत्यु परिष्टाद्धिरण्यमधिनिढ्घाति। अमुष्या 
अनतिदाहाय। अथा आभ्यामेवेनसुभयतः परिर- 
TAV Ose बिभर्षि सायकानि ue 
त्याह॥ १० ॥ 

स्तोत्यवेनमेतत्‌ ० | Carrera fe चेष्टुभमसि 
जागतमसीति धविचाण्थादत्ते । छन्दोभिरेवेनान्या- 
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१०८ ` लैत्तिशेये आरण्यके ` 


ea | (९०मध मध्विति धनाति प्राशा WI 
प्राणमेव यज॑माने द्धाति*०। Oe: परियन्ति। 
चिइडि प्राणः९०। (९९चिः परि यन्ति। wafa य- 
E IET 
` अथा रश्षंसामपंहत्ये१९। Ofa: पुनः परि यन्ति। 
षट्‌ सम्प॑द्यन्ते । षड्‌ वा ऋतव॑ः। wqua प्रतितिए- 
fa’) A वे घर्मस्य म्रियान्तनुवमाकामति। 
दमा वे स भंवति। रष इ वा अस्य प्रियान्तनुव- 
माक्रामति। यस्त्रिः परोत्य चतुर्थ पर्यंति। ₹- 
AX इ वा अंस्याग्रदेवा राजनिराचक्राम ॥ १२॥ 
तता वे स द्श्चमाऽभवत्‌। तस्मात्‌ चिः परीत्य न 
चंतुर्थ परींयात्‌। आत्मने गापोथाय । प्राखा वे 
भविचाणि९?। (०अव्य॑तिषङ्गं भूम्बन्ति। प्राणाना- 
सव्थतिषङ्गाय yal’) (?विनिषद्चं धूम्बन्ति। 
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fiia प्रतितिछन्ति“*)। “Cag धुन्वन्ति । सुवर्गस्य 
लाकस्य समध्यें “० ॥ “%सता धूग्वन्ति। तस्मादय£ 
सर्वतः पवते*०॥ १३॥ | 

` द्धाति(१), इवान्वाइ २), TWAS), आह(४), 
way), उपरिष्टादाशोर न्यः(६), व्यास्थापयन्ति(9), 
रश्सयः(८), भवन्ति(८), घन्बेत्याइ(१०), यज्ञः११), 
चक्राम(१२), समध्ये, दे च(१३), ॥ अनु०४ ॥ 


अथ पञ्चमा$नवाक; | 

Cefirgr वसुभिः परस्ताद्राचयतु गायचण छ- 
न्द्सेत्याह | अनरे वेनं वसुभिः पुरस्ताद्रोचयति m- 
यचेण छन्ट्सा”। Ca मा रुचिता राचयेत्याइ। 
आशिषमेवेतामाशास्ते ० | Onze wefawar 
राच्यतु चेष्टुभेन ARRATE) इन्द्र VIA aF- 
दक्षिणता राचयति dude छन्ड्सा। स मा रुचिता 
राचयेत्याह | अआशिषमेवतामाशास्ते। वरुणस्वा दि त्येः 
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पञचाद्रोचयतु जागतेन छन्दसेत्याह । वरुण णवेनमा- 
fea: warzrwafa जागतेन छन्दसा ॥ १ ॥ 

स मा रुचिता रोचयेत्याइ। आशिषंमेवेतामा- 
शास्ते । द्युतानरूवा मारुता मरुद्भिरुत्तरता रोचय- 
त्वाइमु्ुभेन छन्द्सेत्याह। VATA Taal मारुता R- 
रूद्धिरुत्तरता राचयत्यानष्टुभेन Sea! स मा 
रुचिता राचयेत्याद । आशिष॑मेबेतामाशास्ते । इ- 
इस्पतिरुवा विश्वैदवेरुपरिष्टाट्रोचयतु पाङ्कन छ- 
न्ट्सेत्याह | इृइस्पतिरेवेनं विश्वे देवेरुपरिष्टाद्राच- 
यति wr छन्द्सा। स मा रुचितो रेचयेत्याह। 
आशिषमेवेतामाशास्ते ॥ २ ॥ 

“रोचितस्वं देव भर्म देवेघसोत्याह । रोचितो 
We देवेषु । रोचिषोयाहं Aafaa रोच॑त 
एवैष मनुष्येषु | wur घर्म ufwawi देवेघा- 
QUAI अ्रझ्मवञ्चस्यसोत्याह। रुचिता Wu 
देवा युष्मा १स्ते स्वी HHA | fahise सनुध्ये- 
mym: स्तेजस्वी TPA भूयासमित्याह । रुचित 
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एवैष सनष्येपायुष्माशस्तेजस्वी ब्रह्मवच्चंसी भवति | 
(0रुगंसि wi मयि Afe मयि रुगित्याइ। आ- 
शिष॑मेवेतामाशास्ते ॥ (तं यदेत यंजुभिर रा चयि- 
त्वा । रुचिता घम इति प्रत्रुवात । अराचुकाध्वर्यः 

स्यात्‌। चरोचुका यजमानः। अथ यदेनमेतैयंजुर्भो 
_ राचयित्वा । रुचिता घर्म इति are) राचुकाःध्बर्य- 
भ॑वति । UZAT यजमानः? ॥ ३॥ 

पथ्चाद्राचयति जातेगन छन्द सा(१), स मा रुचिता 
राचयेत्याह्ञाशिष मेवेतामाशास्ते(२), शास्ते, अष्टो 
च(३) ॥ अनु° ५॥ 


अथ TETAI: । 
शिरा वा श्तझज्नस्य। यत्‌ प्रंवग्यः । ग्रीवा 
उपसदः | पुरस्तादुपसदा प्रवग्य weuf | ग्रीवा- 
स्वेव यज्ञस्य शिरः प्रतिद्धाति() Of: eT- 
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fa, चय इमे लाकाः । रभ्य एव AT ava 
शिरोा$वरन्ये)। षट्‌ सम्यद्यन्ते। षड्‌ वा ऋतवः ॥ १॥ 

तुभ्यं एव यज्ञस्य शिरोऽवरून्धे)। CN 
we प्रश्‍णक्ति। दादश मासाः संवत्सरः। संव- 
त्सरादेव une शिरोऽवरुन्धे® । (०चतुर्विरशतिः 
सम्पद्यन्ते | चतुर्विःशतिरह्दमासाः। अहंमासे* श्व 
यज्ञस्य शिराऽवरुन्धे® | अथो खल | सहदेव mw 
aoe: | एकर हि शिरः ॥ २॥ 

(०अझिष्टामे प्रटंणक्ति | एतावान्‌ वे यज्ञः | यावा- 
नअिष्टामः। यावानेव यज्ञः। तस्य fuc: प्रतिदधा- 
fa? | (“नोक्थ्ये प्रटञ्ज्यात्‌ । प्रजा वे पशव॑ उक्थानि। 
wei प्रश्‍्ज्यात्‌ प्रजां पश्रूनस्य निदद्देत्‌”। 
०विश्वजिति ware meuf ॥ ३ ॥ 

पृष्ठानि वा अच्युतं च्यावयन्ति। पृर्ठेरेवास्मा अ- 
च्युतं च्यावयित्वा$वरुन्धे0 । (अपश्यं गे।पामित्या- 


३ रतन्मन्लस्य भाव्यं ९४१ US XV | 


8 99 88१ ११ 
`. ११ 88१ 99 
ष्‌ ११ 882 99 
9 99 899 - ११ 
m » 8३३ „, 
é » 88३ ११ 


x » 88३ 29 


४ प्रपाठके € अनुवाक! | Ete 


ह। प्रोशा वै गापाः। प्राणमेव प्रजासु faata- 
यति“? Yq गापामित्याइ । असो वा आ- 
दित्या गापाः। स होमाः प्रजा गापायति। तमेव 
प्राना गेप्तार॑ FAA) (९अनिंपद्यमानमि ` 
On ॥ ४ ॥ 

awe farsa’? | CORT च परा च ufa- 
भिञ्चरन्तमित्या। अआ च We परा च पथिभि- 
wife | a सभीचीः स विषुंचीर्वसान इ- 
त्याइ। mia we विषृचीश वसानः प्रजा 
अभिविपश्यति\”। ९०आवरीवर्त्ति भुर्वनेघन्तरित्या- 
ह। आ थ्येष वरोवर्ति भुवनेघन्तः९०। Co प्रा- 
वोर्मधुमाध्वीभ्यां मधुमाधुचीभ्यामित्याइ। वासन्ति- 
कावेवास्मा कातू amaa gafara 
गतेत्याह ॥ ५॥ 
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येष्मावेवास्मा ऋतू कख्पयति ० । (समप्रिरमत्रि- 
ना गतेत्याह | अभ्निश्षेवेषाईम्निना सङ्गच्छते? । 
शसा समझ्रिस्तपंसा गतेत्याइ | पूर्वमेवाद्तं | 
उत्तरेणाभिर्टणाति०। wen दिवा विभासि cse: 
प्रथिव्या इत्याह। वाषिकावेवास्मा ऋतू कल्पयति 
(९०) । Oy? त्वा मनसे त्वेत्याइ । शारदावेवास्मा 
aq कल्पयति ॥ ६ ॥ 

(द्वि देवेषु हाचा यच्छेत्याह । हाचोभिरेवे- 
मान्‌ लेकान्‌त्सन्दधाति*०। (°विश्वासां भुवां पत 
इत्याह Cantar ऋतू कल्पयति\०। 
Rage देव wd देवान्‌ पाहोत्याद । शेशिरावे- 
वास्मा ऋतू कल्पयति"* | ९०तपाजां वाचमस्मे fa- 
यंच्छ देवायुवमित्याह। या वै मेध्या वाक्‌। सा 
तपोजा | तामेवावरुन्थे १० ॥ ON 
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eoni देवानामित्याह । गभा wis देवाना(१९। 
"पिता मतीनामित्याइ | प्रजा वै सतयः emer 
मेष र्व पिता । यत्‌ प्रबग्यः। तस्मादेवमा इ" | 
(०पतिः प्रजानामित्याह। ufeawiw MACO | 
COnfa: कवोनामित्याइ॥ ८ ॥ 

afagia कवीनाँ | ("सं देवा देवेन सवि- 
अाइयतिष्ट ax रूयणारुक्तेत्याह। अमुष्यवादित्य॑ 
dams ama’) । ९आयु दीसूवमस्मभ्यं घर्मः 
वच्चादा असोत्याह । आशिष॑मेवैतामाशास्ते | 
foot Asfa पिता at बाघेत्याह। बाधयंत्यवै- 
ARO | '२९मवेतेःवकाशा भवन्ति। afer दशमः 
नव वे ved प्राणाः ॥८॥ 
_ नाभिदंशमी । प्राणानेव यजमाने दधाति। अथो 
दशाक्षरा विराट्‌। अन्नं विराट्‌। विराजेवात्राद्य- 
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ww? Varer शिरा च्छिद्यत | rèn हो- 
चाभिः प्रत्यं दधुः । ऋत्विभाऽवेछन्ते। एता वे दाषाः। 
हाचाभिरेव यज्ञस्य शिरः प्रतद्धाति९”॥ go n 
०र्चितमवेश्चन्ते | रुचिता प्रजापतिः प्रजा 
अस्रजत | प्रजाना TAW | (२)रुचितमर्वेधन्ते | 
रुचिताई uia वर्षत वषुकः पजन्या भवति | 
सं प्रजा संघन्ते ९0 । Ofaa रुचितं वं 
अ्ह्मवचसं। ब्रह्मवर्चसिना wafer’? ॥ ११ ॥ 

(२ अधी यन्तो$वेशन्ते | सर्वमायुय्यन्ति® | (a 
पत्थवेक्षेत । यत्‌ पब्यवेशत। प्रजायेत। ust wd 
निईहेत्‌। erdum न प्रजायेत। नास्यै प्रजां 
fec wai तिरस्कृत्य यजुवाचयति ॥ प्रजायते । M- 
a प्रजां निईहति९०। “त्वष्टीमती ते सपेयत्या- 
Wl सपाडि प्रजाः प्रजायन्ते"? ॥ १२॥ 
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कतवः(१) हि शिरः(२), ward weafen(s), 
अनिंपद्यमानमित्याह(४), गतेत्थाह(५), शारदावे- 
वास्मा ऋतू कंल्ययति:६), wars), कवीनामि- 
त्याह(८), प्राणा(८), प्रतिद्थाति(१०), भवन्ति(११), 
वाचयति, चत्वारि च(१२), ॥ were ६ ॥ 


LETTE: 


अथ सप्तमोऽनुवाकः | 

Wat त्वा सवितुः प्रसव इतिं रशनामादत्ते 
Tad | 'अश्विनाबाहभ्यामित्याह। अश्विनो fe 2- 
वानामध्वयू आस्ता | quim इस्ताभ्यामित्याह a 
आद्देऽदित्यै राखासोत्याह apy”) Crs 
wafea रहि सरसखत्येहोत्याह । रतानि वा अं- 
स्ये टेवनामानि । देवनामेरेवैनामाक्षयति® | अ- 
सावेह्मसावेद्मसावेहोत्याह | रतानि वा अस्ये मनु- 
ष्यनामानि॥ १॥ 
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, मनुष्यनासेरेवेमामाक्ञयति®। Cuz सम्यद्यन्ते। 
Wwe वा ऋतवः। कतुभिरेवैनामाहयति” । Os 
दित्या उष्णीष॑मसीत्याइ । यथा यज्रेवैतत्‌*। ^ 
वाथुर स्येड इत्याह । वायुदेवत्या वे वत्सः । “पू. 
षा त्वापावस्रजत्वित्याह | पोष्णा वै देवतया प- 
शवः ॥ २ ॥ 

सयवेन देवतयेपावस्टजति?  Cwfsnsb प्र 
दापयेत्याइ। अश्विनो वे देवाना भिषजे । ताभ्या- 
सेवास्में भेषजं कराति) | (यस्ते स्तनः शशय इ- 
त्याह Walaa) | se weno शिश्षोस 
wer पाहि wena शिश्पेत्याइ। यथा ब्रुयादमुभे 
देहोति | ताहगेव ag’) । (०३३स्पतिर्बो पसोट्‌ 
त्वित्याह॥३॥ 

ब्रह्म वे देवानां ₹इस्पतिः। ब्रह्म॑णेवेनामुपसी- 
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दति"०। Sara स्थ पेरव इत्याह। मेध्याने- 
वेनान्‌ करोति? । "५"विधगढते लोाहितेनेत्याह 
व्याइत््ये? | Osta पिन्वस्व aaa fi- 
मवस्व quj पिम्बस्व इहस्यतये पिन्वस्वत्याह Va- 
भ्यो Wat देवताभ्यः fara | Corra पि- 
न्वस्वेन्द्राय पिन्वस्वेत्याइ | LRAT भागधेयेन सम॑- 
Safa’? | (९०दिरिन्द्रायेत्याह ॥ ४॥ 

तस्मादिन्द्रो देवतानां भूयिष्ठ ATRA: | 
'७गायचा सि taste जागतमसीति शफोपय- 
मानादत्ते। छWMन्दे!भिरेवेनानाद्त्ते?। (“सहजा 
भागेनापमेद्दोत्याह । ऊर्ज रवेनं भागमकः० | 
(२० अखिना वा र्तद्यज्ञस्य शिरः प्रतिद्धंतावबूतां। 
आवाभ्यामेव पृवाभ्यां quz क्रियाता इतिं। इन्द्रा- 
खिना aya: सारधस्येत्याह । अश्विभ्यामेव पूवा- 
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भ्यां वष॑ट्‌ करोति। अथो अश्विनावेव भागधेयेन 
समधयति”) ॥ ५॥ 

(Uwe पात वसवो यजता वडित्याह। वरूनेव 
भागधेयेन समंडयति(० । (९०यदंषट्‌ FAT । या- 
तयामास्य वषटकारः स्यात्‌ । यन्न वषट कुय्यात्‌ | 
रक्षाश्स am war | वडित्याह परोक्षमेव व- 
US करोति। नास्य यातयामा वषटकारो भर्वति | 
न यज्ञर रक्षाश्सि wf ॥ ६॥ 

CRM त्वा Bae रश्मयें दष्टिवनये er- 
मीत्याइ। ये वा अस्य पुण्या रश्सिः। स॒ Hea- 
निः। तस्मा रवेनं जुहाति(० । ९%मधु हविरसी- 
त्याह | स्वदयत्येवेनं९। gary तप॑स्तपेत्याइ। 
यथा यजुरेवैतत्‌ "० । ९९द्यावाष्टबिवीभ्या त्वा परि 
VETTE । द्यावाष्टथिवीभ्यामेवेनं परियक्वा- 
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(०अन्तरिक्षेण त्वाप॑यच्छामीत्थाइ। अन्तरिसे- 
शेवेनमुपयच्छत । न वा र्तं मनष्यो jefe? | 
(नहाना त्वा पितृणामनुमतो utis शकयमित्या- 


wi देवेरेवेनं पिठभिरनुमत आदत्त? । (वि वा ` 


र॑नमेतदर्धयन्ति। यत्‌ पश्चात्‌ West पुरो जुच्चति । 
तेजाऽसि तेजाःनप्रेद्ीत्याह। तेज रवास्मिंन्‌ gur- 
fa, Cofefaurer मा हिश्‍सोरन्तरिध्ठस्पृद्मा 
मा fexet farae मा हिशसीरित्याहाहिः- 
aa) ॥ ८ ॥ 

(सुवरसि सुवमे यच्छ दिवं यच्छ द्वा मा पा- 
Weare | आशिषमेवेतामाशास्ते९) | fare वा 
wee | यत्‌ प्रवग्यः। आत्मा वायुः। उद्यत्य- 
वातनामान्याह। आत्मलेव wer शिरः प्रतिद्‌- 
घाति०। (९०अनवानं। प्राणना सन्तत्यै ९० | 
ORTE STE 
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पाकी यज्ञः। यावानेव यन्नः । तस्य॒ शिरः प्रति 
दधाति' | sd त्वा वसुमते स्वाहेत्थाह। 
असो वा आदित्येऽभिर्वसुमान्‌। तस्मा wd जु 
हाति०। CORTHTS त्या रुद्रवते स्वाहेत्याह | 
चन्द्रमा वे सामा रुट्रवान्‌। तस्मा स्वेनं जुद्दोति। 
वरुणाय त्वा$दित्यवते खाइत्याइ ॥ १० ॥ 

असु वे वरुण आदित्यवान्‌ | तस्मा ख्वैर्म जुद्ठाति। 
टहस्पतंये त्वा विश्वदेव्यावते स्वाहेत्याह । ब्रह्म दे- 
वानां टहस्पतिः। ब्रह्मण ख्वेनं जुहोाति९। "Ug. 
fat त्व॑भमतें विभुमते प्रभुमते वाजवते स्वाहेत्या- 
ह। संवत्सरा वै संवितर्भमान्‌ विभमान्‌ प्रभमान्‌ 


वाजवान्‌ | तस्मा खेने जुच्चाति” | maa 


त्वाङ्गिरखते पितृमते खाहेत्याह। प्राणा वे यमोई- 
ङ्गिरस्वान्‌ पितृमान्‌ ॥ ११॥ 
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तरमा wA जुहाति'९) । Cuma ख्वेनं देव- 
ताभ्यो जुहोाति(« | Oem सम्यंद्यन्ते | दशाक्षरा 
विराट | sat विराट्‌ । विराजैवात्नाद्यमवरन्ये”? | 
“*0रोदिणाभ्यां वै देवाः सुवर्ग लेकमायन्‌। "ERU 
हिण्या रोहिणत्वं। difear भवतः | रोहिणा- 
भ्यामेव तद्यजमानः सुवर्ग MANAY ॥ Copy. 
न्यातिः केतुमा जुषताः सुज्यातिज्यातिषा* खादा 
राचिच्यीतिः केतुना जुषता£ सुज्यातिज्यातिषा 
साइेत्याइ। आदित्यमेव तद्मुषिलोकेऽहा परस्ता- 
दाधार । राचिया अवस्तात्‌। तस्मादसावादित्या- 
'मुष्मिज्ञाकःहाराचाभ्यां vei? ॥ १२॥ 

मनुष्यनामानि(१), TAR), सोदत्वित्याह(३), 
इन्द्रायेत्याह 9), WAAAY), neag), ए ज्ञाति(9), 
अहिंशसाये(८), पञ्चाइ(ट), आदित्यवते स्वाहेत्या- 
ह(१०), पितृमान्‌(११), रति, चत्वारि च(१२) ॥ 
अनु० ७॥ 
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अथ अष्टमा$नवाकः | 

(विश्वा आशा दक्षिणसदित्याह । विश्वानेव दै. 
वान्‌ प्रोणाति । अथो दुरिध्या एवैनं पाति । Fe. 
sire देवानयाडिडेत्याह । विश्वानेव देवान्‌ भाग 
शयन समर््यति”। (९स्वाहाकतस्य घम्मस्य wur 
पिवतमश्िनेत्याइ | अश्विनावेव भागधेयन समह 
यति” । (*स्वाहा$मरये afaa शं यजुभिरित्याइ | 
अभ्येवैनं घारयति । अथा इविरेवाकः॥ १ ॥ 

vafin घर्म्म पातर हार्दिवानमइडिवाभिरू 
तिभिरित्याइ । अश्विनावेव भागधेयेन समं इयति" 
(अनु at द्यावाष्टथिवी मशसातामित्याहानुमत्ये। 
खाइन्ट्राय खाइन्द्रावडित्याइ । इन्द्राय हि पुरा 
waa? । “आश्राव्याद sate यजेति। quz 
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ञुहाति। रक्षंसामपहत्ये | । अनुयजति खगाईत्ये” | 
(९)घर्मेमपातमश्चिनेत्याह ॥ २ ॥ | 

पवमेवादितं। उत्तरेशाभिग्रणाति? se वां 
द्यावाएथिवी अमःसातामित्याहानुमत्य\? । (तं 
प्राव्यं यथावखमेो द्वि नमः एथिव्या इत्याह । यथा 
as req? | द्वि धा इमं यज्ञं यज्ञमिमं द्वि 
धा इत्याइ। सुवगेमेवैनं लाकं गमयति\°। eg 
गच्छान्तरि्ं गच्छ एथिवीं गच्छत्याह । vue ला- 
केष प्रतिष्ठापयति । (पच्च प्रदिशि गच्छेत्याह ॥ 
Is! 

festa प्रतिष्ठापयति। देवान्‌ घम्मेपान्‌ गच्छ 
पिठून्‌ घन्सैपान्‌ गच्छेत्याइ 'उभयेषेवेनं प्रतिष्ठाप- 
यति? । “यत्‌ पिन्वते। वर्षुकः पजेन्या भवति | 
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तस्मात्‌ पिन्व॑मानः quiso । “यत्‌ ue, पिम्बते । 
तदेवानां | are ferar । तत्‌ पिठणां ॥ ४ ॥ 

यत्‌ प्रत्यक्‌ । तग्मनुष्याणां | यदुढ्ङ, । तट्रुद्रा- 
wi?) Craggs पिम्वयति । देवचाकः" | 
Coma खलुं। सवा अनु दिशः पिन्वयति। सवा 
दिशः समेधन्ते? । “अन्तः परिधि पिम्बयति ॥ ५॥ 

तेजतोऽस्कन्दाय0। (इषे afr पीपिही 
त्याह। इषमेवेज यजमाने «ura, CYANA- 
माय पोपिहीत्याह । यर्जमानायवेतामाशिषमाशा- 
Qe, “म्यं sw पोपिहोत्याइह । आत्मन 
ण्वैतामाशिषमाशास्ते*० | (९त्विष्ये त्वा द्युखाय त्व- 
न्द्रियाय त्वा gA त्वेत्याह। यथा यजुरेवतत्‌ " 
(०भम्मासि सुधम्मा मेःन्यस्मे ब्रह्माणि धारयेत्याइ। 
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. ब्रह्म॑ख्रेवेनं प्रतिष्ठापयति? | CT वातः स्क-' 
न्द्याद्ति ० ९०यद्यभिचरत्‌ । अमुष्य त्वा प्राणे 
सादयाम्यमुना ww निरर्थं गच्छेति ब्रूयाद्यं दिष्यात्‌ । 
यमेव देष्टि। तेनेंनर सहद feu गमयति(९ । 
COAT शरसे स्वाह्ेत्याह। या रव देवता हुतभागाः। 
ताभ्य रवेनं जुहाति?। “ग्रावभ्यः स्वा हेत्या । 
या ण्वान्तरिक्षे वाचः ॥ ७ ॥ | 

_ ताभ्य रवैन॑ जुद्दाति?। ९०प्रतिरेभ्यः खाइेत्याइ। 
प्राणा वे देवाः प्रतिराः। तेभ्य र्वेनं जुहाति | 
'९०द्यावा'एथिवीभ्या स्वाहेत्याह । द्यावाइथिवीम्या- 
मेवेन॑ जुदाति९? | ९"पिठभ्यो gata: स्वाहेत्याइ | 
ये वे यज्वानः। ते पितरो घर्म्मपाः। तेभ्य रवेनं 
HC RUE EE. 
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` ORTH WIT खाहेत्याह। रुद्रमेव भागधियेंन 
समर्दयति० | ain: समनक्ति। wit ण्व र्द 
निरवद्यते० | esd निरस्यति | र्षा वे रुद्रस 
द्क्‌। स्वायामेव दिशि रुद्रं निरवदयते | (९०्रप 
उपस्पृशति मेध्यत्वार्य«०। Carita) ut 
DA NEN 

चश्षरस्य प्रमासुकर स्यात्‌ । तस्मात्रान्वोल्यः | 
(९०अपीपरे AST राचिये मा पाह्मेषा ते अग्ने स- 
मित्तया समिध्यखा$युर्मे दा वचसा माञ्जञोरित्याह। 
आयुरेवास्मिन्‌ वची दधाति। अपीपरो मा राचिया 
अङो मा पाह्येषा तें अभे समित्तया समिध्यस्वा&युर्म 
दा वचेसा माञ्ज्ीरित्या | आयुरेवास्मिन्‌ वचे द- 
घाति? | (९"'अझ्मिञ्धोतिञ्धोतिर्‌भिः स्वाहा ख्या 
च्योतिच्धीतिः gå: स्वाहेत्याह | यथा यजुरेवेतत्‌^? 
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COgwrarfest वद्न्ति। होतव्यमग्रिहाचांश न 
हातव्याइमिति ॥ १० n | 

यद्यजुषा FEAT । अयंथापूर्वमाहुंतो्जहयात्‌ | 
यन्न जुष्टयात्‌। afa: पराभवेत्‌। सूः स्वाहेत्येव VIC 
as । यथापूर्वमाहुतोजहोति । enfg परा wa- 
fa? | pax हविमंधुहविरित्याह । स्व दय॑त्येवै- 
न॑? | (०इन्द्रतमेऽग्नावित्याष॥ ११॥ 

प्राणा वा amsa: । प्राण ण्वेनमिन्द्र तमे- 
sat जुहाति“ । “पिता नोऽसि मा मा छिश्सोरि- 
त्याहाहिंश्साये "० | (“९अश्यामं ते देव घम्मे मधुमतो 
वाजवतः पितृमत इत्याह। आशिषमेवेतामाशास्ते"। 
anfia त्वा मा मा हदिश्सीरित्याहा- 
दिंशसावै?। “तेज॑सा वा रते व्यडान्ते ये प्रव- 
Aa चर न्ति। प्राश्नन्ति । तेज ण्वात्मन्दधते “० ॥१२॥ 
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संवत्सरं न माश्समश्नीयात्‌। न रामामुपेयात्‌। 
न मुएमयेन पिबेत्‌ । नाऽस्य॑ राम उच्छिष्टं fada | 
तेज रव तत्‌ स£श्यति(*९ | “*टेवासुराः संयत्ता आ- 
सन्‌ । ते देवा विजयमुपयन्तः | विश्राजि सौर्य ब्रह्म 
सन्य दधत | यत्किञ्च दिवाकोत्त्य । तरेतेनैव ब्रतेनाऽ 
गापांयत्‌ ॥ तस्मादेतद्‌ व्रतं चाये| तेजसा गापीथा- 
य | तस्मादेतानि यजुषि विस्राजः सोर्यस्येत्याहः A 
(स्वाहा त्वा रूयेस्य रश्मिभ्य इति प्रातः ELETR- 
यति | SINT त्वा नश्षंचभ्य इति सायं। ण्ता वा 
रतस्य देवताः | ताभिरेवेनट andafa" ॥ १३॥ 

अकः(१), अखिनेत्याइ(र), ग्रद्शि rares), 
faqui(y), अन्तःपरिधि पिन्वयति(५), धारयेत्या- 
ह(६), वाचः(9), घर्म्मपास्तेभ्य Wa Afal), 
अम्बी्षंत(ट), हातव्याइमिति(१०),अझावित्या इ(११), 
दधते(१२), अगेपायत्‌, सप्त च(१३) ॥ अनु० ८ ॥ 
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अथ मवमेो$नुवाकः । 

Oued या तें द्वि शुगिति तिख आहतीर्जुहाति। 
छन्दाभि रेवास्यैभ्यो खाकेभ्यः TATAY | इय- 
aa जुहाति। अथेयत्यथेयति। चय इमे लाकाः । 
रभ्य रव लोकेभ्यः गुचमवंयजते' | “अनु नाऽद्यानु - 
मतिरित्याहानुमत्ये°। feared परस्याया इत्याह। 
few श्वेमाल्लाकान्‌ दाधार । (“ब्रह्मणस्वा पर- 
स्याया इत्थाइ॥ १ ॥ 

wü« लाकेपु प्रजा दाधार । ("प्राणस्य त्वा पर- 
स्याया इत्याइ | प्रजास्वेव प्राणान्‌ दाधार | शिरो 
वा UUM । यत्‌ प्रवर्ग्य' अत खल वा, आ- 
दित्यः प्रवर्ग्यः | तं यद्क्षिणा nere eT । 
जिह्यं यज्ञस्य शिरा इरेत्‌। प्राञ्वमुहासयति। पुर- 
स्तादेव awe शिरः प्रतिद्धाति ॥ २ ॥ 


——— 
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प्राश्वसुद्दासयति | तस्मादसावादित्यः पुरस्तादुदे- 
ति | शफापयमान्‌ धविचाणि wet इत्यन्ववह- 
रन्ति। सात्मानमेवेन< सतनुं करेति?। सात्मः 
मुप्मिल्लेके भवति य रवं वेद? | ”ओरद्म्बराणि 
भवन्ति। ऊग्वा उदम्बरः | ऊजभेवावरुन्धे"”? | (व 
त्मना वा अन्वित्य ॥ ३॥ 

ww* verfa जिघाश्सन्ति। सामा प्रस्ताता:- 
न्ववेति। साम वै रथाहा । रशसामपदहत्ये"०। FE 
 निंधनसुपॅति। चयं इमे लाकाः। र्थ एव लोकेभ्या 
रख्चाटस्यपइन्ति” । (पुरुषः पुरुषो निधनसुपेति। 
पुरुषः पुरुषा हि रश्चखी। रश्चसामर्पदत्यै"० ॥ ४॥ 

aq एंथिव्यासुंदासयेत्‌ | पुथिवी£ शचापयेत्‌। 
यद्सु। अपः शचापंयेत्‌। यदेषधीषु | आषधीः शु- 
चार्पयेत्‌। यदनस्पतिषु। वनस्पतींज्छचापयेत्‌। fe- 
dui निधायादासयति। ret वे fecu ५॥ 
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Ran vie ufdurrafa ^? । "»वल्गुरसि si- 
qien इति चिः परि पिष्चन्‌ पर्येति। चिटद्दा अगिः। 
यावानेवाझिः । तस्य pur raf) । (९चिः 
पुनः पर्येति। षद्‌ सम्पंद्यन्ते। पड वा was ऋतु- 
भिरेवास्य qey शमयति\0। ९०चतुःखक्तिना्नि- 
कतस्येत्याह ॥ ६ ॥ 

इयं वा ऋतं | तस्था रष एव नाभिः। यत्‌ प्रवर्ग्य/ 
तस्मादेवमाह^? | Cee विश्वायरित्याह | सद 
Bae”) | (“अप इषा अप कुर इत्याह aar- 
नुत्त्य *०। ९” घरम्मतत्तेऽन्नमेतत्‌ पुरीषमिति wur म॑- 
धुमिश्रेण पूरयति। ऊग्वा अन्नाद्यं दर्धि। ऊर्जवैन- 
मन्नाद्येन wesata ॥ ७॥ 

९अनशनायुका भवति । य रवं AT | KOT- 
न्तिनामासि दिव्या गन्धव इत्याह । रूपमेवास्यत- 
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महिमानः रन्तिं बन्धतां व्याचष्टे? | ९°समइमा- 
युषा सं प्राणेनेत्याह | आशिष॑मेवेतामाशा स्ते | 
Coady योऽस्मान्‌ देष्टि यच्च वयं दिष्म इत्थाह। अ- 
भिचार vara? | ९०अचिक्रट्ट्‌ wur इरिरिः 
त्याह | दषा Wa ८॥ 

उषा fE । (९महान्मिचा न दर्शत इत्याइ। 
स्ती त्येवे नमेत्‌ ९° | ९०चिढ्सि समुद्रयानिरित्याह। 
स्वामेवेनां यानि गमयति\?। (नमस्ते अस्तु मा 
मा हि₹सीरित्याहािंटसायै(? । (विश्वावसुः N- 
मगन्धव्बेमित्याह | यदेवास्य क्रियमाणस्यान्तर्यन्ति। 
तदेवास्यैतेनाप्या ययन्तिं° । ९'विश्वाव॑सुरभि qu 
एणात्वित्याह ॥ € ॥ 

पूव्यमेवाद्तिं। उत्तरेणाभिशणाति®? । (९ fii 
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fear धिय cat श्रव्याद्त्याइ | कातूनेवास्मै क- 
ख्ययति «० | mat sare अखतानि वेचदि- 
RIT | प्राणा वा अग्हताः। प्राणानेवास्में Hela 
Cygara Za घम्मं देवा देवानुपागा इत्याह । देवा 
हष सन्‌ देवानुपैति(७ Ogay Was AR- 
व्यानित्याइ ॥ १० ॥ 

मनुष्या fe! रष सन्‌ मनुष्यानुपैति'* | cogat 
वे प्रंवग्येमुदासयन्‌ ust पश्रन्त्सामपीथमनदासः 
सामपीथानुमेषहि | सह प्रजया सह रायस्पोषेरेत्याइ। 
प्रजामेव पश्चन्त्सामपीथमात्मन्धत्त*० CO0gfaur न 
आप ओषधयः सन्तित्याइ । आशिषमेवतामाशा- 
स्ते९0 | ९°द्‌ म्मित्ास्तस्मे भ्रूयासयाध्मान्‌ ष्टि यञ्च 
वयं fem caret अभिचार warnt | 
सप्र वा रषाइ्मालोकाथवते। यः प्रवग्थमुद्दास- 
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यति । उद त्यं faafafa सैरीभ्यामुग्भ्यां पुनरेत्य 
mia जहे।ति | अयं वे लाके गाइपत्यः। अस्मि 
वव लोके प्रतितिठति। असा खल वा आदित्यः Y- 
वगा लाकः। यत्‌ सारी भवतः। तेनैव सुवगा - 
लोकानति? ॥ ११ ॥ 

ब्रह्म॑णस्वा, परस्याया इत्याइ(१), ढ्घाति(२), 
अन्बित्य(३), vet रक्षसामपत्ये(४), व fec 
wily), आइ), Weafa(o), War(e), ग्टात्वि- 
त्याह(€), मनुष्यानित्याइ(१०), अस्वैषः(११), wei 
v) अनु० ट ॥ 


अथ दशसेऽनवाकः | 


प्रजापतिं बे देवाः शक्र VATSA | तदभ्था न 
व्यभवत्‌ | तदभिव्थकरोत्‌। तानि शुकियाणि सामा- 
न्यभवन्‌ | तेषां या रसोध्यक्षरत्‌ । तानि शुकयजूर 
ष्यभवन्‌ | शुक्रियाणां वा रतानि शुक्रियाणि । साम- 
uae वा रतयारन्धत्‌। देवानामन्धत्‌ पयः। यद्‌ 
गाः पयः॥ १॥ 
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तत्साम्नः qå: यदजायैं पयः। तद्देवानां पयंः। A- 
स्मायचेतैयंजुर्युभिश्वरन्ति । तत्पयसा चरन्ति। प्रजा- 
पतिमेव were पयसाख्ना्येन «nga uq 
ह वे साक्षात्‌ प्रवग्ये भक्षयति यस्यैवं विदुषः प्रव- 
ग्यः HASTA” | °उत्तरवेद्यामुदासयेत्‌ तेजस्कामस्थ | 
तेजा वा उत्तरवेदिः ॥२॥ 

तेजः प्रवग्थः । तेजसेव तेजः समडयति(७। O- 
तरवेद्यामुद्दासयेद्न्नकामस्य fr वा रतद्यन्ञस्यं। 
यत्‌ प्र वर्ग्यः मुखंमुत्तरवेदिः | शीष्णेव मुख ER- 
भात्यन्राद्याय। अन्नाद्‌ रव भवति” । (यचच we 
वा रतसुद्दासितं वया£सि पय्यासते । परि वै ता 
समां प्रजा वया ₹स्यासते ॥ ३ ॥ | 

तस्मादुत्तरवेद्यामेवादासयेत्‌ । प्रजानां गापीया- 
यं» । पुरा वा पश्चादोदासयेत्‌। पुरस्तादा रत- 
ज्ञ्यातिरुढ्ति। तत्यश्वात्रित्राचति । स्वामेवेनां यानि- 


rr a 
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मनूद्दासर्याति”। Oat मध्य उद्दासयेत्‌ | अपां वा 
रतन्मध्याज्ज्यातिरजायत । ज्योति: प्रवग्यः । स्व रवेन॑ 
यानी प्रतिष्ठापयति ॥ ४ ॥ 

(यं द्विष्यात्‌। यच स स्यात्‌ | तस्यां दिश्यदासयेत्‌। 
vq वा अझिवेश्वानरः | यत्‌ प्रवग्यः । अभिनैवन 
वेश्वानरेणाभिप्रवर्तर्यात(? | “ञ्चोदुम्ब्याः शाखाया 
मुद्दासयेत्‌। ऊग्वा उदम्बरः। अन्नं प्राणः । शुघ्‌ घम्मः। 


TU 
डूट्सइसमष्यासुप्यायणस्य शचा प्राणमपि दहा- 


मीत्याइ | शवैवास्थ प्राणमपि दहति । ताजगात्ति 
माच्छति©। “यच्च दभा उपदीकसन्तताः & | त- 
दुद्दासयेद्‌ दृष्टिकामस्थ। रता वा अपामनुञ्जावय् 
नाम॑ । यदभाः। असो wa वा आदित्य इता 
इष्टिमुदॉरयति। असावेवास्मा आदित्या इष्टिं fe 
यच्छति। ता आपो नियता water afar? ॥ ६॥ 

गाः पयः(१), उत्तरवेदिः(२), आसते(३), स्थापय- 
ति(४), घम्मः(५), यन्ति (इ) ॥ अनु ०१° ॥ 
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५ प्रपाठके ११ गुवाकः | (se 
अथेकादशा$नुवाकः । 
प्रज्ञापतिः सम्मियमाणः | सखाट सम्भृतः 
घर्मः mim महावीर उद्दोसितः। असो खल 
वावेष आदित्यः | यत्प्रवर्ग्य: । स एतानि नामान्य- 
कुरुत०। Oa एवं वेद्‌ । विदुरेनं नाम्ना®। Va- 
हावाद्नि वदन्ति॥ १॥ | 
यो वे वर्सीयाश्सं यथानामसुपचरति। qer- 
fü वे स तसें कामयते। पुण्यातिमस्मे कामयन्ते। 
य wd gi तस्मादेवं विद्वान्‌ घमं इति fgat- 
sada सम्राडिति नरक्त र्ते वा wel प्रिये 
waar) रते we प्रिये नामनी। प्रिययेवेनं 
तनुवा॥ N 
प्रियेण नाम्ना समंधयति। after पूवा गच्छ- 
ति जनतामायतः°। “गायचो देवेभ्या$पाक्रामत्‌ | 
तां देवाः प्रवग्येशेवानुव्येभवन्‌ | प्रवग्यॅणापुवन्‌ | ae 
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६९० ra? आर खाक 
तुर्विश्शतिः कृत्वः प्रवगय neuf गायचोमेव 
aca विभ॑वति। गायचीमाप्रोति। पूवाऽस्य अनं | 
ma: कीत्तिगच्छति”। Cum सशःसखः॥ ३। 
बसंवः Wem! । सोमेोऽभिकीर्यमाणः । आश्विनः 
पयस्यानीयमाने। मारुतः चाथन्‌। पोष्ण TEA 
सारस्वता विष्यन्द॑मानः। मेचः शरा छद्दीतः तेव 
उद्धता वायुः। हियमाणः प्रज्ञापतिः। यमाने 
ATHA: ॥ 8 ॥ | 
असा खख वावैष आदित्यः। यत्प्रवग्यः। स 
शतानि नामान्यकुरुत*) | (य र्वं qe fata 
नाम्रा} (*बह्मवादिना वद्न्ति। epum 
gfi wrap । कस्मादेषा$सुत इति। वागेष 
इति ब्रूयात्‌। area वाचं दधाति॥५॥ 
«wires | “प्रजापतिवा रष दादशधा fi- 
fer) यत्प्रवग्थः। यत्प्रागंवकाशेभ्यः । We प्रजा 


५ एतन्मन्छस्य भाव्यं ४८४ VS XV 
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४ प्रपाठको १९ WUTSTWS | १४९. 


HENA! अवकाशेदेवासरानस्टजत | यद्ध्वमव- 
काशेभ्यः । तेनान्नमरूजत wa प्रजापतिः। प्र 
जापतिवावषः? ॥ हृ ॥ 

वढ्न्ति(१), तनुवा(२), सःसबः(8), हूयमाना 
बाग्घुतः(४), द्घाति५), रषः(६),॥ अनु०११ ॥ 


अथ दादशा$मवाकः | 


सविता भृत्वा प्रथमेःहन्‌ प्रईँच्यते | तेन का- 
माश रति। यद्‌ दितीये$ईन्‌ प्रवज्यते। अ्रप्निभुत्वा 
देवानेति। यत्तृतीयेऽइन्‌ प्रवुज्यते। वायुमृत्वा प्रा- 
खानेति। Sep प्रवज्चत । आदित्यो भूत्वा 
रश्मनेंति | यत्पष्डमे$इन्‌ प्रवृज्यतें | चन्द्रमा सूत्वा 
नक्षचाण्येति ॥ १॥ 

यत्‌ wesw प्रब॒ज्यतें । कतुमूत्वा संवत्सर मेति । 
यत्‌ URREA प्रवुज्यतें । धाता भूत्वा श्करोमेति | 
MEAN प्रवज्यतें। इहस्पतिर्भत्वा vra- 
चीमेंति। äta प्रवज्यते। मिता भत्वा 
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६१२ तेत्तिरीये आरण्यके 


feed इमां्ञोकानेंति। यइशमेऽहन्‌ प्रवज्यतें। 
वरुणो भूत्वा विराजमेति ॥ २॥ 

यद्‌ंकादशे$ईन्‌ प्रवृज्यते । इन्द्रो सुत्वा fagh 
मेति। यद्‌ TQ प्रवज्यते। सामा WI 
सृत्यामति") | “यत्‌ परस्तादुपसदां प्रवृञ्चतं। 
तस्मादितः पराङमंलाका* स्तपन्नेति । यदपिरष्टा- 
दुपसदां प्रवृञ्धते। तस्मादमुताश्वाङिमाल्वाका? सत- 
vata”? । (य एवं वेद । एव तपति” y ३ ॥ 
. नश्षचाण्येति(१), विराजमेति(२), तपति(३), 
ऋनु० ॥ १२॥ | 

Oar वे wrx(g), MAR, परिंश्रिते(३), 
ब्रह्मन्‌ प्रचरिप्यामः(४), अभिष्ठा(५),शिरे *ग्रोवा (६), 
देवस्थ०रशनां(9), विश्वा आशा(८), TÀ या Ale), 
प्रजापंतिश०शक(१०), प्रजापतिः सम्भियमाणः(११), 
सविता(१२), दादश ॥ १२॥ 

देवा वे सः, स खंदिरः, परिश्रिते, अभिपूर्वम्‌, 
अथा रक्षसाम, ग्रेष्मावेव, ब्रह्म वे देवानां, अश्विना 


२ TAMA भाष्यं ६८८ VS ATF | 


R » E फैणण » 


४ प्रपाठके १९ खनवाकः | ६8३ 

WW पातं, प्राणा वा इन्द्रंतमाऽभिः, षा हरिः, 

यो वे वसीयाटसं यथानामम्‌, अष्टो त्त॑र शतम्‌ ॥ १०८॥ 

wana मा हासीत्‌ ॥ ॐ शान्तिः शन्तिः 
शन्तिः* । इरिः आम्‌ ॥ 


* ऊर्गझिरसा ग्रीवा आत्मा पुनरसो तं यन्मुखं तेनाप्रतिशो- 
ara चिनीकध्ये शचितमगवामम्‌। इति A चिङ्ितपुस्तकपाठः | 
DN e ० 
Sifaca ग्रोवा आत्मापुनरसा तं यष्मुखमिति। चिङ्कितपुस्त- 
कपाठः | 


समाप्तो$यं पञ्चमः प्रपाठकः N 


तेत्तिरीये आरण्यके 
घळप्रपाठक प्रथंमाइनवाकः | 
— ut m 
gft: ॐ | 
सं त्वा fafa यजुषा प्रजामायुर्धनच्च ॥ 
ॐ शान्तिः शान्तिः शन्तिः ॥ ओम ॥ 


तैत्तिरीये आरण्यकभाष्ये 
घळप्रभाठक प्रथमाऽनुवाकः। 
श्रीगणेशाय नमः | 
यस्य मिञ्चसितं वेदा यो वेदेभ्योऽखिलं जगत्‌ । 
fraa तमहं वन्दे विद्यातोर्थ मदेश्वरं ॥ 
प्रवग्यत्रा णं wa पञ्चमे दि प्रपाठके । 
fia ware दृश्यन्तेऽस्मिन्‌ प्रपाठके ॥ 
तेषाञ्च पिढमेधमन्क्ताणां विनियोगो भरदाजकल्ये बाधायन- 
कल्पे चाभिदितः । तचाहिताम्नेमरणसंश्रये दइनदेज्ञञ्चोषयते 
दक्षिणा प्रत्यक्प्रवमित्यारभ्य भरदाज आह, wT WA 
आइक्बोये खुगाडतिं* R, परे य॒वाशसमिति॥ बोधाब- 
नाप्येवमेवा ह, अथ गाइपत्य आज्यं विखाप्योत्पूय खुचि चतुग हीत 
mia प्रेतस्थ «fud बाहुमन्वारभ्य Rifa, परे यवाशसमिति | 


* eusfatata E चिड्ितपुस्तकपाठः i 


« प्रपाठके ९ ERATA: | ६8६ 

Out युवारसं प्रवता महीरनु बहुभ्यः पन्यामनप- 
ama वैवस्वतः सङ्गमनं जनानां यम? राजा- 
wx इविषा ढुवस्यत”। Organ वस्थे प्रथमं ग्वाग- 


grea! ()“परेयुत्रास ० हबिषा दुदस्थत”(१) इति । हे पिढमेध- 
ware: fequi 'राजानं', ‘aa’, “इविषा', 'दुवस्पत' प्रोणयत । 
कोडृशं, प्रवतः’ प्रृष्टकर्मबतः, गलोकवत्तिभोगसाधमं पुण्यमनृ- 
छिलवतः पृरुषाम्‌, “महीः” तत्तद्वागाचित**हप्रदेशविभेषान, “अन, 
“फरे wary क्रमेण मरणादृध्ये प्रापितबन्त, तथा ‘away 
खगारदिभ्य: que, YUSRA, 'पर्न्या' खर्मखोाचित मागे, 
“अनपस्पज्ञान'' अबाधमान, पापिन एव पुरूषान्‌ खगंमार्मबाधेन 
नरकं प्रापयति नतु qona इत्यर्थः। "aue fqqu खर्यस्त 
gs, जनानां सङ्गमन’ पापिनां अन्तव्यस्थानरूपं ॥ 

कल्प: । ओदुग्बयामासन्यां कृष्णाजिनं दक्षिणाग्रोवमघर- 
खास owed तस्मिन्‌ एनमुत्तानं निपात्यापान्तरशेनाइतेन 
वासला Rara, इरन्वा बस्चमिति । पाठस्त । (९)“दूर न्वा वल्ल 
प्रथमं ग्वागन्‌”(९) दूति। प्रत लां Xx ‘ae, "प्रथमं y 
प्रथमेव, “WAL आगच्छतु d 

कल्प: । WAIA, अपेतदुहेति, तत्यचो भ्राता का 


* तत्तद्भोगोचितेति E, F, चिङ्गितपुस्तकइयपाठः | 


द्द्‌ तेत्तिरीये wreurg 


न (अपैतदूह यद्हाबिंभः veri इष्टापर्तमनस- 
wg wferwi यथा ते द्त्तं बंधा वि बन्धुषु"! 
Oma यनञ्मि ते वही असुनोथाय वेढ़वे। याभ्यां 
यमस्य साद्नः सुकताच्यापि गच्छतात्‌? । “पुषा 


अन्या वा प्रत्यासन्नबन्धः प्रतीतः परिधायेति । पाठस्ठु। Vw- 
Wage ० बहुधां वि qam इति। X प्रेत यत्‌? वलं, 
पुरा”, त्रं अबिभः’ धारितवामसि, एतत्‌’, "sure we 
सारय, ‘cern’ खया अनुष्ठितं Xd WAE यत्‌ कमं तत्‌, 
अनुसम्पश्श/ अनुक्रमेण स्मर, 'दक्षिणां', च ब्राह्मऐेश्यो दत्तां “+ 
warm’, “ते! लढीयन्धनं, ‘aay’, प्रीतिदानरूपेण “बहुधा', 
“यथा” विशेषेण, ‘ee’, तमपि प्रकारं “अनुसम्पश्य', ततस्तदगुरूपं 
guar गच्छत्यभिप्रायः | 

कल्पः। अथेनमेतया सन्दा सह तत्तल्पेन कटेन वा UN 
दासाः प्रवयसा 37: ; अथेनं अनसा वहन्तोत्येकेषां मसे TSM, 
TAT यनज्मि ते axl असुनोयाय Area यान्यां यमख 
aay सुछताञ्चापि गच्छतात्‌ इति । (४मम्चः।) € प्रेत ते 
तव, “असुनोथाय' प्राएसदूशस्य शरोरस्थ नयनाय, 'बोाढवे' wae 
वोढुं, ‘aay वोढारो, ‘car बलोवदा, 'युनज्मि' waz are 
यामि ‘anal बलीवदान्याँ, यमस्य’, 'सादनं' स्थानं, JAA- 
श्चापि’ queat पुरुषाणामपि, स्थानं “गच्छ तात्‌' गमिस्यसि, 
तादृशो "wem, दत्यन्वय; | 


६ प्रपाठके १ अनुवाकः। TE 


त्वेतस्थावयतु प्र विद्दाननंष्टपशुर्भुवनस्य गापाः। स 
त्वेतेभ्यः परि ददात्पित्रभ्याईि्ेवेभ्यः सुविदर्चेभ्यः*)| 
(५पूघेमा आशा अनुवेद सवाः सा WAX अभ॑यत- 


कल्पः। श्रयेनमाददत आदोयमानमनुमन्त्रयते, पूषा 
लेतख्यावयतु प्र विदाननट्टप$एशुंवनस्थ गोपाः । घ लेतेभ्यः q- 
रिददात्पिहन्याऽग्नि्दवेभ्यः सुविदचभ्य इति, ढतोयमेतस्याध्व ना 
गला निदधाति इति। (LA) हे प्रत ‘पुषा’ योयं पोषको देवः, 
सायं at “इतः? देशात्‌, प्रच्यावयतु’ प्रचालयतु | कीदृशः, विद्धान्‌’ 
गन्तव्यमागाभिश्ञः, “Wea MEM: aren दिपात्यशवः, 
SBR चतुव्यात्पप्रट, अनट्टा अनुपद्रुताः पश्वो यस्यासा “अन- 
aqme’, वाहकोपट्रवराहित्येन नेतुं समथ: "aeu गोपाः’ 
aie लोकस्थ रक्कः, “स; TEM पूषा, तां “एतेभ्यः? पूर्वेसिद्धे भ्यः, 
‘fama, 'परिढ्दात्‌' प्रयच्छतु a: अग्नि: तव दाइ करिय्यति 
सः Af) “सुविदचभ्यः' सुष्ट लदनष्ठितं कर्म MARI 
“देवेभ्यः”, at प्रयच्छतु । 

कल्पः । अधेनमाददत आदोयमानमनुमन्चयते, qua 
आशा अनुवेद सवोः सा WAZ अभयतमेन नेषत्‌। खस्तिदा 
safe: शवेवोरा&प्रयुच्छम्‌ पुर एत प्रविद्वान्‌ इति, wga- 


स्याध्वनो गला निदधाति इति । (ई मन्त्र) योयं "qur, देवः, 
4 J 


दऽ सेत्तिरोये च्यारण्याक 


मेन नेषत्‌। स्वस्तिदा अघृणिः सववीरोधप्रयुच्छन्‌ पर 
रतु nfawra 0 ॥ १ ॥ 

(»आयुर्विश्वायः परिपासति त्वा पूषा त्वा पातु प्र 
पथे पुरस्तात्‌। यचा$सते THAT यच ते ययुस्तच॑ त्वा 


सायं ‘इमाः’ सवाः, आशाः’ दिशः, “अनवेद' इयमनकूला दिगिति 
जानाति, 'सः देवः, ‘aera’, अत्यन्त भयरदितेन मागण 
way नयतु । "कोदृशः पूषा, 'खस्तिदा:' क्षेमप्रदः, "efe 
अदौप्त., अस्माखनृद्माो,* “सवेवीरः’ सर्वेभ्यः प्रतिकूखेभ्यः अत्यन्त 
श्रः, सः तादृशः असो '“अप्रयच्छन! प्रमादमकुवंम्‌, “प्रविद्यान' 
मागे प्रकर्षेण जानग्‌, अस्माकं परतः एतु’ गच्छतु । 

कल्प: | अथेनमाददत आदीयमानमनुमन्तयते, आयुविश्वा 
युः परिपासति त्वा पूषा ला पातु प्रपथे पुरस्तात्‌ | यत्राऽऽसते सु- 
कृता यत्र ते ययुस्तच ला देवः सविता दधातु इति, समस्तमत- 
स्याध्वमो गला निदधाति इति। (७मन्लः) । विश्वन्‌ 
कर्मण्यागच्छति इति fura? असिः, स च “आयः' आयन्तं, आ 
गतवन्तं, wt प्रेतं 'परिपासति’ परिपालयितुमिच्छति, q* 
ना्थंमागच्छन्सं लां प्रतोचते इत्यर्थः । अयं “पूषा”, “प्रपथे 
me मांगे, लां पुरस्तात्‌ पातु’ पुरता गच्छन्‌ प्रतिबन्धकभ्ध 


* अस्माखनुप्रह युक्त इति E चिङ्ितपुस्तकपाठः। 


d प्रपाठके ९ अनुवाकः | ६१८ 
देवः सविता दधातु” | ”भुवनस्य पत इदः इविः?। 
Owrgral रयिमते स्वाष्ठा®। पुरुषस्य सयावयपेद- 
घानि ae । यथा मा अच नापरः परा जरस 


cane, maag) ‘ay यस्मिन्‌ SAATA, "ums ud 
quem, “आसते', ‘av च मार्ग, ते! पण्यकृतः, "Wes, 
सविता” देव”, ‘av, लाँ दधातु’ खापयतु॥ 

कल्पः । अच राजगवीमपाकरेति, भुवमख पते इति जरतीं 
vet, तञ्ञघन्यां aut छष्णाचों छृष्णबालां छष्णख्रामपि वा 
अर्जा, बालखरमेव wu, एवं स्थादिति । पाठस्तु । (“भुवनस्य 
पते czy इतिः") इति। हे 'भुवनस्थ', पते! पालक देव, तव 
a^ cremated, “विः, उपाकरोमोति शेष: ॥ 

अथास्य हविषः सकाले प्राप्नो दामः कर्तव्य: | तद्घोममन्त्राऽच्ेव 
प्रसड्गदास्तात:। कल्पः। तचेतङ्रविरिडापात्या चमसेन वा YX- 
ति, अग्नये रयिमते स्वाहया इति । (८ मन्तः) । 'रयिमते' धनवते, 
aya’, स्वाछतमिदमस्त ॥ 

कल्पः । ताँ घ्नन्ति उत्सुजन्ति वा, यदि fawfen तस्याँ frea- 
मानायां सव्यानि जानून्यनुनिप्नन्तः पांखनवम्टजन्ते, पुरुषस्येति i 
पाठस्तु | (`°) पुरुषस्य सयावरि ° जरस wr uat इति । 


सह यातुं गन्तुं शोलं यस्याः राजगव्याः खा सयावरी, “पुरुषस्य” 
432 


६१० तैत्तिरीये आर सके 

आयंति\?। gamer सयावरि वि तें प्रायमसिखसं। 
शरीरेण महीमिहि quate पिवृनुप प्रजया$स्मानि- 
हावंह'०। ad माशस्ता fuas देवी सती पिठ- 


waa सम्बन्धिनि हे “सयावरि', अघानि! पापानि, अपत! 
अपनोयेव, EAF अस्मान्‌ Spuren, “नः” अस्माकं, 'जरसः 
वयाद्ानेः, “पुरा”, अपरः’ ona कश्चिदपि, “यथा”, “नायति' 
नागच्छति, तथा म्रज्महे इति पुर्वत्राम्वयः । 

कल्पः | अथास्याः प्राणान्विस्रंसमानामनुमन्त्रयते, पुरुषस्य स- 
यावरि वि ते प्राणमसिरूसं । शरीरेण महीमिदि खधयेद्दि पिनष 
प्रजयाऽस्मानिहावह इति। (९९मन्तः)। हे Gere’, ‘सयावरि’ 
राजगवि, «- तव, ‘aT’, ‘afead विस्रस्तं शिथिलं sa- 
वानस्मि। लं ‘शरीरेण’, महां’ मिं, इहि’ प्राभुडि । स्वधया 
अन्नेन हविःस्वरूपेण, यदा अम्टतवाचो खधाशब्द:, "pns 
जोवरूपेण, fagar, ‘safes ww अस्मिन सोके, “प्रजया' 
पुता दिकया ww, ‘अस्मान्‌’, 'आवह' क्षेमं प्रापय d 

कल्पः । उपोत्याय* पा£खनवम्टशन्ते, Ai मारस्ता प्रियेऽहं 
देवो सती पिहलोकं यदेषि। विश्ववारा नभसा संव्ययस्धुभोा ने 
लाको पयसा$भ्यावदत्स्व इति (yeaa: ।) हे ‘fra’ राजगवि, 
ae, ‘Ud werd, 'मा मारस्ताः' मनसि मननं मा कार्षी;, 


* उदादायेति E चिझितपुस्तकपाठः | 


€ प्रपाठक t अनुवाकः | qut 

लाकं यदेषि। विश्ववारा नभ॑सा संव्ययन्त्युमा ना 
लाको पयसा$भ्यावषत्ख"” २ ॥ 

Wey नारीं पतिलाकं eurer निपद्यत उप त्वा 


'यत्‌’ यस्मात्कारणात्‌, त्वं देवो’ देवतात्मिका, सतो’, “पिढलाक', 
प्रति 'एषि' आगच्छसि। ‘विश्ववारा’ सर्वेवरणीया, ग्रार्थनोया, 
“नभसा” आकाशमागेण, '“संव्ययन्तो” waa संती । हे 
राजगवि तथाविधा लं “न.” अस्माकं, SAT "TRU एतक्षाकप- 
Tara, “पयसा' चीरेण, “अभ्यावटत्स' अभित आदत्त 
कुरु, चोरपूणी कुरु इत्यर्थः ॥ 

कल्प: WTS भायासुपसंवेशयति, इयं नारी पतिलोकं 
छृणाना निपद्यत उप त्वा aw प्रेतं। विश्वं प्राणमनुपालयन्तो तस्ये 
wat द्रविएं चेह धेडि इति। (isum) हे “मत्ये’ मनुष्य, या 
“नारो” du तव भाया, सा 'पतिलाकं', “AWAY कामयमाना, 
“प्रत wa त्वा, 'उपनिपद्यत समीपे नितरां प्राभ्ञाति। कोद शो, 
“पुराणं fax अगादिकालप्रडत्तं mag स्वोधमे, 'अन'क्रमेण, 
“पालयन्तो”, पतित्रतानां erat पत्या सदेव वासः परमो ध्मः | 
“तस्ये? धर्मपतये, त्वं ‘Tw लेके, निवासार्थमनुच्ञां दत्वा प्रजां’ 
पूवे विद्यमानां पुत्रादिकां, ‘xfaw धनं, चः Af सम्पादय, 
अनुजानो होत्य; ॥ 


६५२ तेत्तिरोये rrj 


मत्य Wd. विश्वं पुराणमनु पालयन्तो wed gi 
द्रविणच्चे्द घेहि° | (उदी नार्यभि जीवलाकमि- 
तासुंमेतमुपशेष रहिं। इस्तग्राभस्यं दिधिषोस्वमेत- 
त्पत्युर्जेनित्वमभिसम्बभूव\?। (“सवशः हस्तादाद- 
| NC E आज अ. AO 
दाना मृतस्य श्रिय ब्रह्मणे तेजसे बलाय | अचव त्व- 
fere वय£ सशेवा विश्वा स्पृधो अभिमातीर्जयेम" | 


कल्प: at प्रति गतः wal पाणावभिपाद्यात्यापयति, उरोषे 
नायंभि जोवलाकमितासुमेतमुपशेष एचि । हस्तग्राभस्य दिधि- 
घोास्वसेतत्पत्युजनित्वमभिसम्बश्धव इति । (१४ मन्त्र:)। हे 'नारि', 
त्वं ‘cary गतप्राणं, ‘ua’ पतिं, 'उपशेषे” उपेत्य were करोषि, 
‘ste अस्रात्पतिसमीपादुत्तिऽ, 'जोतलोकमभि’ जवनं 
प्राणिसमूइमभिलच्य, 'एदि’ आगच्छ । ‘a’, “हस्तग्राभस्य” पारि 
ग्राहवतः, “दिधिषो: पुनविंवाहेच्छोः, ‘wer’, "uae", ‘जनितं 
जायात्वं, अभिसम्बधव” आभिमुख्येन सम्यक्‌ rfe ॥ 

कल्पः | सुवर्लन इस्त wate, सुवण चस्तादाददाना 
waa श्रिये ब्रह्मणे तेजसे बलाय। waa त्वमिद्द वयश सुशेवा 
विश्वा स्पुधो अभिमातोजेयेम इति । (९५ मन्तः) । हे नारि d ‘fae 
सम्पदे, “ब्रह्मणे? ब्राह्मणजात्ययें, ‘Any कान्धथे, “बलाय' 
शरोरबलाथे, “म्टतस्य' परुषस्य, 'इस्तात', "Sau, “आददाना 
सतो ‘saa’ ara, तिष्ठ। ‘aa, अपि vw लाक, ‘quar’ सुख 


4 प्रपाठक WIIN: | (UR 


९शनुइस्तादाद्दाना मतस्य fat शचायाजसे 
बलाय। wea त्वमिह वयः सुशेवा विश्वा स्पधा अ- 
भिमातीजयेम"*। afz इस्तादाददाना म्ट्तस्य 
श्रिये विशे qed बलाय । अचेव त्वमि वयः सुशेवा 
विश्वा स्पधा अभिमातीजयेम"०॥ इ ॥ 

Cama चमसं मा fasiwu प्रिया देवाना- 


सेवमानाः सन्तः, QU अस्माभिः सह ware, “विश्वाः? N- 
भिमातोः' सवान्‌ wa, 'जयेम' ॥ 

कल्प: | धनहेस्तादादाना wre खिथे चचाथोजसे बलाय । 
अत्रेव वमिह वय सुशेवा विश्वा eir अभिमातीजंयेम इति राज- 
न्यस्य । मणिर इस्तादाददना ane श्रिये विशे qu) बलाय । 
aaa लमिह वय सुशेवा विश्वा war अ्रभिमातोजेयेम इति वै- 
ME इति । (९६,१७मन्त्रो)। एते मन्त्रो पूवाक्रत्राह्मणमन्लव त्‌ 
व्याख्येया ॥ 

कल्पः। अथ मुखादिव्वस्य पात्राणि नियञज्यादिति «wr afd- 
faau पुरयिता मुखे अभ्निहाच हवणों, नासिकयोः खवा, अच्णा- 
हिरिण्यशकला, आज्यसुवा वा, प्रत्यस्य कयोः प्राशिचहरणं, भि- 
त्वा शिरसि कपालामि, ललाट एककपाल, शिरस्तः प्रणोता- 
प्रशयनं, चमसखिदधाति इति, cand चमसं मा ANET: 
fiat देवानामुत साम्यानां। एष यञ्चमसा देवयपानस्तस्मिन्‌ देवा 
अन्टता मादयन्तामिति। (cau) D, "n चमसं’, 


eve तेचिरोय बार एके 


मुत से म्याना। रष यर्थमसा देवपानस्तस्मिन देवा 
ear waa” | («अग्नेवम परि गोाभिव्येयस्व 
्या्शुष ASAT पीवसा च। नेत्‌ त्वाधृष्णुहेर सा ET- 


“मा विजोहुर:' कुटिलं मा कुरु, मा विनाशयेत्ययं:। “एष:' चम- 
सः, ‘देवानां fq, देवासममेन सामरसम्पातु वाच्ळन्ति। 'उत' 
अपि च, “सेम्याना' सेमयोग्यानाम्टलिग्यजमानानां, ‘fre’, 
quae’, “देवपानः देवागां पानहेतुः, ‘afer’ चमसे, ऋ 
मुताः’, देवाः’, "regen यजमान हषयन्तं ॥ 

कल्पः | अथेनं चर्मणा सशोषेबालपादन उत्तर लाखा प्रा खाति 
wide परि गाभिव्धयस्व सम्प्राणय्व मेदसा पोवसा च । नत्‌ ला 
शष्णाईरसा जहंपाणे दधदिधच्यन्‌ पर्यज्ख्याते इति । (९८ मन्त) 
हे ‘ay कवचस्थानीय चर्म विशेष, अग्नेः’, afe रस्मिभिः, परितः 
व्ययस्व एनं प्रेतं संटतदुःरु, | 'पोवसा' स्थलेन, 'मेदसा' “च',वदी 
यावयवेन मेदाभिधेन, HUS सम्यगाच्छादय। 'धुष्णः' धाष्सना- 
पेतः, maafa: “AT दधत्‌? हे चमं लाँ धारयन्‌, “इरसा'खकीयंग 
तेजसा, "mrs हत्त मिच्छन्‌, “विधच्यन? विशेषेष्ठ दग्धुमि- 
च्छन्‌, Som, hp परंङ्क्याते’ परितो नेव चालयतु, तवाप- 
सारणं मा RUG | 


X 

d प्रपाठक १ QATTA: | ६५५ 

Wr दर्धदिधष्यन्‌ पर्यङ्कयातै०। ९) मेनमग्ने विदा 
माःमिशाचा माऽस्य त्वचं fafat मा शरींरं। यदा 
आतं करवा जातवेदोऽथेमेनं प्रहिणुतात्‌ Free) à 
Wp यदाऽकरसिं जातवेदोऽथेमेनं परि दत्तात्‌ 
पिठम्यः यदा गच्छात्यसुनीतिमेतामथा देवाना 


कल्पः । अथेनमादोपयति आदोप्यमानमनमन्तयते, मेनमग्ने 
विदद्दा मा$मिशाचो माऽस्य end चिक्षिपो मा शरीरं । यदा 
Ma करवा maA प्रहिणतात्‌ fue: इति । 
&egm) हे ‘wn’, “एन प्रेत, ‘ar विदह:' विशेषेण 
(दग्धं मषोरूपं मा कुरु, 'मा श्रभिग्नोच:' अभितः शोकेन सन्तापेन 
युक्त मा कुरु, अस्य’, ‘ay’, 'मा चिक्षिप” इतस्ततो विचिता 
मा कुरु, 'शरोरं', अपि fafad ‘ar, कुरू । चे 'जातवेदः”, 
'यदा”, शरोर 'शुतं पक्क, cs, “अथेसेन' अनन्तरमेवेनं 
प्रेतं पुरुषं, ‘fama afena पिदसमीपे प्रेरय ॥ | 

कल्प: । प्रज्यलितमनुमग्त्यते, wa यदाऽकरसि MARTS- 
aaa परिदत्तात्‌ fae: । यदा गच्छात्यसुमोतिमेतामथा दे- 
वामां वशनीभेवाति इति। (2 मन्त्र: ।) इ जातवेदः’, "RT, 
तच्छरीरं “वट्‌ ते! wm, “अकः छृतवान्‌, असि’, तदानीमेव “एन”, 
‘fame’, “परिदसतात? प्रयच्छ । यदा”, अयं प्रेतः ‘Vat? अग्निना 
लया mat, 'ग्रसुनोति' प्राएस्य नयनं, ग्राणप्रेरणं, “गच्छाति' 


* fafau इति F चिडितपुस्तकपाठः | 
4x2 


dud तेत्तिरोये स्थारण्यके 


वशनीमेवाति"०। aa’ ते चश्षुर्गच्छत वातमात्मा 
द्याञ्च गच्छ॑ yfad च धमणा | अपो वा गच्छ यदि 
तच ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा शरीरः | ९°अजाऽ- 


mia, अथा’ samt, देवानां”, वशनोभवाति! aw 
प्राप्ता भवति n 

कल्पः | अच पड़ोतारं व्याचटे, Bia चच्ुर्गच्छतु वात- 
मात्मा द्याञ्च गच्छ एथिवोञ्च धर्मणा । अपा वा गच्छ यदि 
तच ते हितमोषधीषु प्रतितिष्ठा wee: इति। (२ २ मन्छः।) GAA 
इत्यादिमन्तस्य षड़ोता इति नामधेयं । हे प्रेत ते’ aera, 
‘aq’, इन्द्रियं ‘ae’, ‘गच्छतु’ । “आत्मा” प्राणः, बाझ्यवायु 
“गच्छतु' समपि धर्मणा’ सुतेन, तत्फलं भोक्तु द्युलोक 
श्लोकं च "reg, "WU, जल 'गच्छ'* । चचुरादीन्द्रियसामञ्च 
पुनदे इग्रइणपथेन्तं, तत्तदधिष्ठाठदेवता लया द्युखाकादिषु भरीरे 
area पस्चात्‌ लामेव प्रास्यति । यत्र यस्मिनलोके “ते” तव, 
‘fed’ सुखमस्ति, ‘aa’, गला “ओषधोषु', प्रविश agra पि- 
ढदेइमाढदेदो um तत्र तत्रोचितानि शरोराणि स्वीकृत्य तेः 
बरोरे:, प्रतिडिता भव | | | 

कल्प: | अच एतं अञं feared अबलेन एरल्बेन बच्चाति, 
अ्रजा$भागस्तपसा तन्तपख । तन्ते शोचिस्तपतु तन्ते अचिः। यास्ते 
शिवास्तनवा जातवेदस्ताभिवेद्देम gaat यच खोकाः इति । 
(२ ₹मन्तः |) यत्र fud: पखिमभागे समोपे केनचित्‌ अबलेन 


d पाठक t अनुवाकः | que 


भागस्तपसा तन्तपस्व तं तें शाचिस्तपत्‌ तन्ते अर्थिः 

यास्तें शिवास्तनुवो जातवेदस्ता्भिवहेमर सुछृतां 
| अयं F NT 

यच simam । ९ "AE वे त्वमस्मादधि त्वमेतद्यं 3 


WIAA अजं बभोयात्‌, ज्वालया सन्तप्तः सः तेजसा सह QA यथा 
द्रवति तथा बभ्रीयात्‌, तदागों अजाऽभाग इत्येतं मन्त्र पठेत्‌ | 
हे अग्ने अयं अजः”, भागरदितः। “त अजं, तपसा’ लदोयेन 
तापेन, qque ad कुर । तथा ‘a’, ‘शोचिः’ शोकहडेतुष्वाला- 
fü, “तं तपतु’ । तथा Safe भासक उ्वालाविशेषः, 'ते' 
अजं, ag । तपःभाचिरर्तिःशब्दानां सन्तापतारतम्येन भेदः | 
दे ‘जातवेदः, ते! तव, “याः तनवः, “शिवाः सुखहेतवः नतु 
तापप्रदाः, 'ताभि?, ‘इमं’ प्रेतं, ‘ae, यच’ यस्मिन्‌ लाक, "aat 
wemat, ‘लोकाः’, सन्ति तत्र प्रापय ॥ 

कल्पः | अथाउन्याँ जुहाति, अयं वे लमस्मादधि eda E 
तदस्य योनिरसि। वैश्वानरः qu पित्रे लाकशज्नातवेदा IAK 
सुतां यर लोकाः इति । उपरितनानवाकार्फेः नवभिमंग्ते; नव 
डला अथ अनन्तरं अन्यां एताम्टचं THANG । (२४मन्च: ।) 3 
“जातवेद:,” “अयं' एव प्रेतः पुरुषः, A’, नतु अस्थ तव च भे- 
दो$स्ति । अस्मादर्धि we Haw शरोरस्थोपरि, a गमिः, 


“एतत्‌, werd यथा भवति तथा quu. 'तत्‌! तस्मात्‌ wem. 
4K 


६५६८ तेत्तिरीये आरण्यके 
aza योनिरसि । वेश्वानरः पचः पिचे लाकछज्जा- 
तवेदे TEAK सकतां यच Bae ॥ ४ ॥ 

विद्दान्‌, अभ्यावं ड्व, अभिमातीजयेम, wT, 
च त्वारि च ॥ १॥ 


भेदाभावात्‌ कारणात्‌, “अस्थ' प्रेतस्य, "P एव 'वेश्चानरः’, a 
'यानिरशि’ स्थानप्रदाऽसि। ada fe “पुचः”, fus, "लाकशछत', 
भवति, gaat नरकाक्ञायत इति व्यत्पत्ते; । अयञ्च पुरा यज- 
मानलदशायां नानाविधेः कर्मभिरगे: पालनात्तव पिता । ततः 
इ maig’, ‘aa’, ‘gaat wumat, "rers स्थानानि सन्ति, 
तत्र "X प्रेतं पुरूष, qw प्रापय ॥ 


इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदा्थप्रका्रं यज्रार- 
WH षष्ठप्रपाठके प्रथमाऽनवाकः ॥ ९॥ 


६ प्रपाठके २ WAATA: | (५८ 

अथ दितोया$नवाकः | 
(Og wei पथो गोत्तारस्तेभ्यः स्वाहा य WAR प- 
था रक्षितारस्तेभ्यः खाई य रतस्य पर्थाइभिरक्षितार- 
स्तेभ्यः स्वाहा स्थाचे खाहा$पास्याचे स्वाहाःभिला- 
लपते स्वाहा$पलालपते स्वाहाऽग्रये कर्मशते स्वाहा 


अथ दितीयोऽनुनाकः | 


कल्प: । पर्णमयेन खुवेणापघातं जुद्दोति, य एतस्य पथो गो- 
पारः तेभ्यः arefa नव खवाहुतीरिति। उपघातं उपइत्यापह- 
त्थ सरत्‌ सछदवदाय्यर्थः | पाठस्तु । (“य एतस्य पथो गोप्तार - 
स्तेभ्यः स्वाहा ० यमत्र MÄRTA STAT’) इूति। 'एतस्य पथः’ 
Bat गन्तव्यस्य स्तर्गमार्गविषयस्य मार्गस्य, रक्षकाः देवाः afa- 
wr, गोपुरक्षित्रभिरक्षिहनामकाः, d च क्रमेण त्रिषु स्थानेषु 
तिष्टन्ति, तादृशाः ये सन्ति तेभ्यः’, areafacag यजमान- 
कीर्तेः प्रकटयिता afaga: स्थाता’, ag खाछतमिद्मस्त । 
सः हि qu: सन्‌ gaara ख्यातिं करिष्यति। अपकोत्तः प्रकट- 
यिता कश्चित्‌ “पाख्याता’, qui, खाहतमिदमस्त । स च तुष्टः अप- 
कीत्ति वजैयति । देवानामग्रे qud साकस्थेन यः कथयति सः “्रभि- 
खालपन्‌”, तत्‌ यः अपलपति सः अपलालपन्‌’, तान्या खान्न 


(e तेत्तिरीये आरपख्पके 

यमच नाथीमस्तस्मे ATE” | यस्त दघाज्जभर त्सि- 
घिदाने मूधानं वा ततपते त्वाया । दिवा विश्वस्मात्‌ 
सीमघायत Seer”) अस्मात्‌ त्वमधि जातोऽसि त्व- 


तमिदमस्ह । पूर्ववदिष्प्रा्यनिष्परिहारो योजनीयो । पूवानुटि- 
तकर्मणामेतस्य च कर्मणो निष्पादका यः “अग्निः,' तस्मे 'कमेछते', 
सखाहुतमिदमस्तु । 'यं' वा अन्यदेव, अच’, उपयक्त वयं rds 
न स्मरामः, ‘aw’, खाहुतमिदमस्तु ॥ 

अनन्तरभाविनेर्मम्तयार्विमियोगो भरदाजबाधायनाभ्यां अ- 
मुक्ताद्‌ यन्थान्तरे द्रष्टव्यः | प्रकरणबलात्त हामार्थेता प्रतोयते* | 
तच प्रथमं मन्तमाह। ww oad जभरत्‌ fafaga. 
सीमघायत sea’) इति । हे अग्ने यः? राक्षसादिः, ते? तव, 
“इभ, जभरत्‌’ अपदरात, अथवा “लाया” लदीयख «Teum 
रेतस्य, "wird, खयं fafaga? खेट्‌ प्राप्तः सन्‌, “ ततपते’ 
अतिशयेन ard करोति; शास्त्रीयदहनसाधनस्य TAS अपहारे 
वा, खकोयखेदेन मूधानं ट्र्वीकुवैन्‌ वा, शास्त्रोयदाहं विनाश 
स्वगे विहन्ति। “दिवः? स्वर्गस्य, saraqa: अघं पापं fan य इच्छति 
तस्मात्‌, 'विश्वस्मरात्सी' सर्वस्मादपि राचसादेः, "xus अयं प्रता 
qavta: ॥ 

अथ दितोयं wears । (“अस्मात्‌ लमधि जाताधि ° खाकाय 


* जृामार्थतां «stata इति E चिक्ितपक्षकप।ठः | 


६ प्रपाठके ६ WATIT: | € 
द्यं जायतां पुनः | wad वैश्वानराय सुवगाय ला- 
काय स्वादा”॥ १ ॥ 

य रतस्य त्वत्‌ पञ्च R ॥ 


अथ हतीयोऽनुवाकः 


प्र केतुना हदता भात्यभिराविर्विश्वानि war 


स्वाहा'२) इति। हे अग्ने ‘sera यजमानात्‌, Rad 'अ- 
धिजातोऽसि’ । अयं fe कमानष्ठानेन at खामिनं सम्पादितवाम्‌। 
तः फलदशायां अयं’, “पुनः, eret: “अ घधिजायताँ' लसेव खगे- 
खोके यजमानमृत्पादय, तत्सिद्यथें 'वेश्चानराय’ सर्वपुरुषद्धिताय, 
“अग्यये! qu, इद खाळछतमस्तु ॥ 


इति सायनाचार्थविरचिते माधवोये argen यज्ञरार- 
wR षष्ठप्रपाठके दितीयाऽनुवाकः ॥ २ ॥ 


ग्रथ हतोयाऽनवाकः i 


कल्पः । अथेनं गवर्चेम याम्येन रूकेनेपतिष्ठ ते, प्रकेतुनेति। तत्र 
प्रयमाम इ (Va केतुना उइइता ° मदिषा aay) दूति । अयं 


६६२ तेत्तिरीये rcu 

रारवोा द्विश्चिदन्तादुप मामुदानंडपामपस्थें म- 
feat aad” | Oga रकं पर ऊत wd तृतीयेन 
ज्यातिषा संविशस्व । संवेशनस्तनुवै चारुरेधि प्रिया 
देवाना परमे war | नाके सुपर्णमुप यत्‌ पतन्तः 


mfg, war Bea, ‘केतुना’ ध्वजस्यानोयेन, ष्वालाविशेषेख, 
'प्रभाति’ प्रकर्षण भाषते। स च “आविशतः, "HW? कामानां 
qua: घन्‌, विश्वानि’, फलान्यद्िश्य, रोरवीति’ अतिशयेन ध्वनि 
करोति ‘fea: अन्तात्‌ चित’ खर्गस्यावसानदेशादपि, 'उपत्ध ‘at’ 
मदीयं यजमानं प्रेतं, “उदानट्‌” उत्कर्षेण व्याप्तवान्‌, खगंस्थापरि 
स्वयं पुर्वमवस्थिताऽपि मदीयं प्रेतमनुग्रहीत॒ुमेवात्रागतवानित्यथे: । 
सचाञ्मिः mut, प्राप्तव्यानां फलानां, ‘sve’ समोपे, ‘महिषो 
qaa अत्यधिका यथा भवति तथा द॒द्धि प्राप्तवान्‌॥ 

अथ fadrarare । '?“इदन्त एकं पर ऊत एकं ० परमे 
ane?) इति । चे अग्ने तव खाभाविकं इदमेक ख्यातिः, “उत” 
अपिच, “परः परस्तात्‌ प्रेतशरोरे स्थितं, “ते aera, ‘एकं’ ज्योति, 
तदुभयमपि “ढतोयेन' 'ज्योतिषा’ पर मात्मरूपेण 'संविजस्व' d- 
योजयख । ‘तनवे’ खकोयस्य शरीरस्य, 'संवेशन:' परमात्मव्धातिषा 
संयाजयिता, aret प्रियः’, e चारुरेधि’ रमणोयो भव। कुरति 
तदुच्यते, “परमे” उत्कटे, 'सधस्थे' सहापवे शनस्थाने ॥ 

अथ ढतीयामाह। (९“नाके सुपणेसुपयत्‌ पतन्स£ e 


ई प्रपाठके 8 WATR: i दर 
pray 


Wel वेन॑न्ता mataa त्वा हिरण्यपक्षं वरुणस्य 

i यानें | भरण्झ ® | (अतिंद्रव सारमे- 
दूतं यमस्य योनी शकुनं सुरण्य ud अतिद्रव सारमे 
यो खाने चतुरक्षा शबलें साधुना पथा । अथा 
पितृन्‌त्‌ सुंविद्चा अपीहि यमेन ये संधमादं RR- 


agi wow" इति । हे अग्ने लाम्टलिज: War स्वकीयेन 
मनसा, ‘Aaa’ कामयमानाः, 'यत्‌’ यदा, “अभ्यचक्षत' अभितः 
ख्यापितवन्त:, तदा त्रं तुटो भवेति शेष: । कीदृशं तां, 'नाके' खगे, 
guan? समीपे प्रतिगच्छन्सं, अतएव “सुपणे' शेभनपक्षेपेतं, 
fru सुवणेमयपक्षापेतं, वरुणस्य qd वरुणेन Hand, 
“यमस्य”, योनो” स्थानविशेषे, acy’ भरणशोलं, भेगसम्पाद- 
RATA | ‘way पच्चाकार ॥ 

अथ चतुर्यामाह । (४)“अतिद्रव सारमेयो erat ° सधमा 
मदन्ति,”(*) इति । है अग्ने 'साधुना पथा’ घमीचीनेन मागण, 
“शानि”, Sat “श्रतिद्रव' अतिक्रम्य गच्छ, यमसम्बन्धिनो या श्वाना 
Faw बाधको, ता परित्यज्य समोचीनेम मागण प्रेतं TATÀ: | 
ATR Weal, “सारमेयो” सरमा नाम काचित्‌ प्रसिद्धा RTI, 
तस्थाः पत्रो, “चतुरचो' उपरिभागे पुनरणक्षिद्ययं ययोस्ता दृ शा, 
gy शेभनमार्गण qw W पितरः, 'यमेन’, सधमाद 
qw, 'मदन्ति' प्राभुवन्ति, तान्‌ 'सुविदचान! ug अभिज्ञान्‌, fa- 
ay, “अपोहि' mg N 


Lp 


dge तेत्तिरीये च्यारण्यक 


fea) OA ते श्वाने यम रक्षितारें। चतुरक्षा पंथिर- 
छं नुचक्षसा। ताभ्या राजन्‌ परिदेक्षेनश fe 
चास्मा अनमोवच्य घेहि'? १ ॥ 
(०उसुणसार्वसुतृपावुजुम्बली यमस्थ FAT VTA 
WWIX अनं । तावस्मभ्यं हशये हयाय पुनंदंत्तावसु- 


अथ पञ्चमोमाइ। (“यो ते श्वानो यमरचितारा ° T- 
ममोवच्च afer इति। हे ‘aa, ते? लदोयो, ‘ara, चो', 
विद्येते, ताभ्यां’ अभ्या, हे “राजन्‌? यम, “एन” प्रेतं, 'परिदेहि' 

A L2] € A 9 R “यतुरचा E , 
प्रयच्छ । कीदृशा श्वाना, 'रक्षितारा? यमग्टइख रक्षका, “चतुरचा 

va € 9 e A c ; A 
अजिचतुष्टययुक्रा, 'पथिरक्षी' मागख Car, 'नुचक्षसा' मनख: 
ख्थाप्यमाना, श्रुतिस्यतिपराणभिज्ञाः पुरुषाः ता प्रख्यापयन्ति । 
ताभ्यां wat «er “oe Ware, “स्वस्ति च' क्षेममपि, “नमी ` 
वञ्च’ रागाभावमपि, 'घेहि’ सम्पारय ॥ 

अथ पछोमाइ । (()“उरुणसावसुटपा ° वसुमद्येह az 
इति। हे यमसम्बन्धिनि ‘gar’, ‘same’ अस्वाधीगान्‌ 
प्राणिनः, अन' लक्ष्य, सवेच “चरतः । को दृशो, wur रीष 
नाचिकायुक्र, “असुद्पा' स्वकीयान्‌ प्राणान्‌ स्वोत्य तेः णनो, 
SJAA MIATA, ‘AV उभो दूता, "urs qÈ 


4 प्रपाठक ४ UTIR: | cO 
मद्चेइ UF? । "साम एकेभ्यः पवते घृतमेक उपासते | 
येभ्यो मधु प्रधावंति ताश्थ्िंदेवापिं गच्छतात्‌ ®। °य 
युध्य॑न्ते प्रधनेंषृ रासो ये तनुत्यजः। ये वा सहखद- 


usu दर्शनाथे, "wu दिने, ‘cw कमणि, ‘ux असु’ समो 
चोनं प्राण, “प॒नः?, अपि mend", “दत्ता प्रयच्छतां ॥ 

अथ सञ्चमीमाइ । (“साम एकेभ्यः पवते ° ता£खिद वापि 
गच्छतात्‌”'*? इति । “एकेभ्यः? केषाञ्चित्‌ यजमानानामय, “सामः, 
“पवते' aau ग्रोधितः पूता भवति । “एके? अन्ये कोचद्यजमानाः, 
'घुतमुपासते’ घुतद्वव्योपलक्षितं इवियेज्ञमनुति्ठन्ति। येभ्यः” 
येषामर्थ, “ay प्रधावति’ असा वा आदित्यो देवमध्वित्यादिका 
मधृविद्या yaa, यदथवाङ्गिरसो मधोः कूल्या इत्यादि Ry- 
प्रान्तिफलको mga’ येषामर्थे प्रवर्तते, ता छित्‌’ स्वानपि, 
अयं प्रेतः “श्रपिगच्छतादेव’ सवेथा प्राप्ञोलेव, सामयाजिनां दशे- 
पृणेमासादियाजिनां ब्रह्मयज्ञमधुविद्याद्यनु्ठाढणां यः पुण्यलाकः 
साऽयमस्य भवलित्यथे: ॥ 

अथाष्टमीमाइ | (“ये य॒ध्यम्ते मधनेषु ० ता£ झिदेवापि गच्छ- 
तात्‌”७) इति । “ये क्षत्रिया:,'प्रधनेषुः प्रकष्टधननिमित्तेषु सङ्गमेषु, 
"qum ug कुवेन्ति । तत्रापि “य' OE शहरा; भटाः, A- 


* aqa na इति E चिङ़्ितपुस्तकपाठः। 
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ded तेत्तिरोये wreus 


छिणास्ताटखिदेवापि गच्छतात्‌”। Sager ये अना- 
धुष्यास्तपंसा ये सुवंगंताः । तपो ये चक्रिरे महत्‌ ताः- 
थिढेवापि गच्छतात्‌ ० । ("अश्मन्वती tad: सश्र- 
maafisa प्रतरता सखायः। अचा जहाम ये 
MCI वाजानुत्तरेम' p 
असन्नशवाः शिवान्‌ वयमभि वाजानुत्तरम““)। 


त्यजः? युद्धाभिसुख्येन शरीरन्धजन्ति | अथवा `य’ पुरुषाः, "wwg- 
दक्षिणा: विश्वजिदादिक्रतुपु सहस दचिणायक्ताः। तांसिदित्थादि 
पूर्ववत्‌ । बड्डाभिसुख्येन BAS त्तमलाकः wis, दाविमा पुरुषो 
लोके रयमप्डलभेदिगा । परिव्राड rama रखे चामिसुखे 
इत इति । धम्याड्धि युद्धा ष्ट्रेयोन्यत्‌ चचियस्थ न विद्यते इति च॥ 

अथ मवमोमाइ। (“ager ये seram ° ताशचिदेवापि 
गच्छतात्‌” इति । “थे' पुरुषा :, अस्मिम्‌ खोके ‘aver, awe. 
सम्तः “अनाष्टव्या:' केमाप्यतिरस्काया:* वत्तन्ते । ये! च wa, 
खानछितेन 'तपसा”, खगें 'गता: । “ये! च अन्ये, 'महत्‌ तपः 
चक्रिरे” । अमेन तपखिलमाचमुक्क, अनाष्टव्या इत्यनेम अखिमा- 
दिसिद्धिपर्यन्त॑ तपा विवक्षितं | are faen पूवेवत्‌ ' 

कल्प: । अघनेन ट्इनदेशमदीचीस्तिखः ad: खाला wur. 
सिकताभिद्य प्रकोये अयुग्मेरुदकु्मेरपः परिञ्चा्य तासु आतवः 
सज्भाइन्ते, अश्सन्वतो रेवतोरिति। पाठस्त। (gent 


* देवेरप्यतिरस्काया इति E चिङ्कित पस्तकपाठः | 


« प्रपाठके ३ अनुवाकः | (६७ 


Wag tre सवितुः ufate avai विततम- 
afta | येनापुनादिन्द्रमनातमार्त्वे Wer माः स- 


रेवतीः aori वाजानत्तरेम”९० इति। कूः, कुख्याः, AT- 
त्यास AY अवगाइनाय ज्ञातयः परस्परं सम्बोध्यन्ते । हे ‘सखायः, 
SRR: पावाणयुक्राः, * ‘रेवतीः’ धनहेतुन्रताः आपः "eri 
विश्वत, sfasa उत्साइवन्तः सन्तः wapa । अनेन 
क्रमेण “प्ररत” कुखाचयं प्रकर्षण तरत। “अच? अस्मिन्‌ दहनदेशे, 
‘waa’ घेवितुमशक्याः दुःखविशेषा:, ये’ कोचित्‌, “असम gd- 
आसन्‌, तान्‌ सवाम्‌ जहाम’ परित्यजाम | 'थिवान्‌' galaa, 
“वाजान्‌? गतिविशेषान्‌ अक्षविशेषान्‌ वा, “अभिलच्छ ‘वयं’, “ख- 
फरेम' उत्तीणा भवाम ॥ 

कल्प: । जघनेन ay: पर्णशाखे नित्य अबलेन शएल्थेन वध्या 
विनिःसर्पन्सि, at देवस्य wfap पवित्र awai विततमन्त- 
fcd । थे maani तेनाहं माई सवेतनुं पुनामि 
इति। (sse: |) 'खवितुः’ प्रेरकस्य Gia, देवस्य’, सम्बन्धि 
“पविच' इरद्धिकारणं, ‘ae’ यदेव DW, ‘सहस्रधार’ IFA- 
fud, “अन्तरिक्षे', “विततं wee, ‘येग’ खर्यरूपेण, RAT, परा 
"erp ATA: सकाशात्‌, ‘TR’, "WT अपनात्‌’ आत्ता यथा 


* पुषायुक्ता इति F, K, चिङ्ितपुन्तकडयपाठः | 
+ fafantfa F, K, चिङ्ितपुर्कदयपाठः | 


ges | तेत्तिरोये «rcu 


dew पुनामि"० | (चया राष्ट्रात्‌ पन्नादपयन्ति शाखा 
afram नुपतिमिच्छमानाः। घातुस्ताः सवीः पवने- 
न पुताः प्रजयाऽस्मान्‌ रय्या वर्चसा सटस्टजार्थ") । 
(९उद्दयन्तमंसस्परिपश्‍यंन्ता ज्योतिरुत्तरं। देवं देवचा 


न भवति तथा शाधितवान्‌ । तेन” इएल्बेन, “AW, प्रेतस्थ ज्ञाति 
at agat, “वतन” eae, qafa ' शाधयामि ॥ 

कल्प: | जघन्यो व्युदस्यति, या राष्ट्रत्‌ प्नादपयन्ति शाखा 
अभिम्टता नुपतिमिच्छ माना:। धा तुस्ताः सवाः पवनेन पूताः प्रज- 
ASH रय्या वर्चसा सशस्टजायेति। (१२ मनच: ।)४ ल्ब स्थाधस्तात्‌ 
ये ज्ञातया निर्गच्छन्ति तेषां मध्ये cara निर्गच्छन्‌ दद्दनकत्ता 
पुरुषः शाखाइयमनेन HAU व्युदस्थेत्‌। अभिम्टताः” अनुक्रमेल 
wa म्टताः परुषाः, 'नपतिमिच्छमानाः' मनुय्याणां पालक स्वा- 
मिनमिच्छन्तः, 'पन्चात्‌' WISIS, UR, "WD शाखाः’, NN- 
afer अपसारयन्ति, ‘at’ सवा; owen, ‘ara, सम्बन्धिना 
“पवनेन” एएक्िहेतुना, ‘gat: शाधिताः । तादृश्यः हे wrar, 
“अस्मान्‌”, प्रजादिभिः संयाजयत ॥ 

कल्प:। उदयम्तमसस्परीत्यादित्यमपस्थायेति। West 
(९९)«“डदयन्तमसस्परि ° ज्यातिरुत्तमंः'( ९२) इति ae’, “तमसः 
उत्तरं Sify quur विनाशकलेन उत्कटं खर्यसम्बद्ध "i. 


दं प्रपाठक ३ खनुवाकः | dde 
रूर्यमगंन्म ज्यातिरत्तम॑"०। a पुनातु सविता 
पुनातु | अझ स्तेजसा quu वचसा^” ॥ २ ॥ 
fe, उत्तरेम, अष्टो च॥३ ॥ 


“उत्परिपश्चन्त” उत्कषण सरवतः अवलोकयन्तः, "qur देवेषु 
मध्ये, ‘ae’, देवं, ‘उत्तमं, ‘ज्योतिरूपं, “wry प्राप्ताः | ॥ 
कल्पः | v — धाता uag सविता 
पनालिति। अग्नेस्तेजसा ख्यस्य वचेसेति मन्तशेष:। (१४ मन्त्र: ।) 
“धाता” जगतः Bar प्रजापतिः, अग्निसम्बन्धेन ' तेजसा’, “ पुनातु’ 
शाधयतु । 'सविता’ प्रेरको देवः, रूर्यसम्बन्धिना ‘Ase’, 
“पुनातु” ॥ | | 
इति सायनाचाय्येविरचिते माधवीये वेदाथंप्रकाशे यजुरार- 
EÈ ESR हृतोयोऽनुवाकः॥ ३ ॥ 


६७० तेत्तिरीये चार रङ 


अथ चतुया$नवाक; | 
(Uer अभ्निममन्याम हृषभायेंव पक्तवे। इमन्तः ऋ 
मयामसि छोरेणं चादकेन a | ("यं ud समद्‌ इ- 
waa निवापया पनः । क्याम्बुरच जायतां पाकदवा 
व्यल्कशा?। ( शोतिक शोतिकावति ल्हादुके ल्हाद 


कल्पः । अपरेद्युसतुतोयस्यां पञ्चम्यां सप्तम्यां वा श्रस्थोनि 
सञ्चिन्वन्ति, AUA उदकन उदुम्बरशाखया प्रकाथयन्‌ N- 
रीराणि अवोचति, we अञ्िममन्थासेति पञ्चभिरिति । तच 
प्रयमामाइ। (“यन्ते अपग्निममन्थाम dite चोदकेन च”) 
दूति। हे प्रेतशरोर ते! तव, “पक्तवे' Ware, 'टषभायेव” यथा 
qua, तथा यं wf अमन्याम’ । पशएबन्धेषु हि पञ्ञाः पाका- 
चैमग्निमंश्यते, नि्मेध्यं वा कुयादिति खुतेः । 'तमिभं’ अग्नि, 
अगेन Du चडदकेन च', 'शमयामश्ति! शान्तं कुर्मः ॥ 

अथ दितीयामाइ | (0“यं लमग्ने TATE: ° पाकदूवा ब्यल्क- 
mwm दूति। दे ‘an’, ‘a’, 'यं' daze, 'समददः' सम्यम्द 
ग्धवानसि | 'लम्‌' तादृशस्वमेव, “पुननिवापय' इतः स्थानात्‌ 
पुनरपि निःसारय | “अच? देशे, "RIT कियताण्म्बुना युका 
काचिदाषधिः, 'पाकदूवा’ अल्पया gaat यक्ता, "renwr fafa- 
धशाखायुक्रा, ‘जायतां’ उत्पद्यतां ॥ 

अथ हृतोयामाइ। (९“शोतिक ज्रोतिकावति ० afz 


4 प्रपाठके ४ अनुवाकः | (9x 
'कावति | मण्डकासु सज़मयेम£ ufi: शमय । © 
- शन्ते YAR आपः Wa ते सम्वनूक्धाः। शम्त समद्रि 
या आपः शमु ते सन्त welt. (“शन्ते खवन्तीरतनु- 
वे शमु ते सन्त्‌ HAT: | शन्त नोहारा वषतु शम ए- 
छाऽवशोयतां* ॥ १ ॥ 


sae’) इति । भोतेन जलेन ome fe शोतिको, GRT 
रिणा चीरेण युक्ता मिः, रहादुका । हे 'शोतिके” खमे, Afà- 
कार्वति' शीतिकानमियुक्ते खाने, 'मण्डक्यास” मष्छूकञ्चवमयोग्यासु 
अप्सु, 'सङ्गलय' प्रापय । हे 'स्दाढुके”, 'ल्हादुकावति' ल्दादुकायुक्र 
स्थान विभेषे, 'मण्ड्क्यास' मण्डूक शवनयोग्याए WY, सङ्गमय' ‘इमः 
Jak, प्रापय, अग्निं, च Ww ‘were’ ॥ 

अथ चतुर्थीमाइ। (!)“ब्न्ते ध्वन्या आपः ° सन्त qur 0 
इति । धन्वनि मरुदेशे भाः ‘waa’, तादृश्यः “अपः, हें 
Wage 'ते' तव, Wwe सुखडेतवा भवन्तु | अनुपद्‌ शे भवाः 
“अनुक्या?, आपः, “भं सन्तु ' सुखच्देतव एव भवन्त्‌ | तथा समुद्रे भवाः 
“समुद्विया:?, वर्ष भवाः 'वव्याः', ताः सवा अपि ति’, gaga 
भवन्त्‌, | 

अथ पञ्चमोमाइ। (शन्ते खवन्तोस्तनवे ० शमु ए्ठाऽवशौ- 


थता” इति । wap! नदोगता आपः है प्रेत ते', ‘तनुवे’, 
4M 


ger तेत्तिरीये व्यारण्यके 

Oma yarn पित्रभ्या यस्त wg mu fa स्व- 
धार्मिः | आयर्वसान उप॑यात शेवः सङ्गच्छतां तनुवा 
जातवेदः( | Cage faafia: सर स्वधाभिः स- 


q सुखहेतवः भवन्त। कूपे भवाः "qun, तास ते’, सुखडेतवः 
भवन्त्‌ । 'मोद्दारः' दिमरूपः, ‘a, Gara “वर्षत” fun 
wag) ‘ver जलविन्दु, Cw सुखाथमेव, “ग्रबज्नोयता' 
अधःपततु | | 

कल्पः । अतएवाज़ारान्‌ दक्षिणान्‌ fade] fire: खवाळतो- 
जुहाति, अवस्टजेति, प्रतिमन्त्रमिति | तच प्रथमामाइ à (९)“अवरूज 
पुनरग्रे ° तनुवा जातवेदः”) इति । हे 'अग्ने', ws प्रेतः पुमान्‌, 
corsa, चितो मन्लेण समर्पितः सम्‌, “स्वधाभिः? स्वधाकारसमपि- 
मेरुदकादिभिः* सह, “चरति’। तं प्रेतं ‘few: fera, 
“पुनरवस्धज' शयः प्रेरय । अयं प्रेतः, MANT? आच्छादयम्‌ 
आयुषा युक्त इत्यर्थः । “शेष! भोगं, “उपयातु? प्राप्नोतु । चे 'जात- 
वेदः”, Wrd प्रेतः 'तगवा सङ्गच्छतां' शरोरेण सङ्गता भवतु n 

अथ दितीयामाइ। Oan पिभिः ० सविता 
दधातु” इति । हे प्रेत त्रं “पिभिः”, ‘सङ्गच्छ’ सङ्गता भव। 
“खधामि:' स्वधाकारसमपितेद्रयेः, सङ्गता भव। “परमे व्यामन्‌, 

* उद्फाझलिभिरिति E चिहितपुस्तकपाठः | 


d प्रपाठणे 8 अनुवाकः | qot 
मिष्टापूर्त्तन परमे व्यामन्‌। यच भूम्थे वुणसे तच गच्छ 
ae त्वा देवः संविता दंधातु । Oar छष्णः शकुन 
आतुतेाद पिपीलः सर्प उतवा aig: | अभ्निष्टदिश्वा- 


ewe खर्ग, इटापूत्तन' ओतस्मात्तेक्मफलेन, सङ्गतो भव 
aay at, ‘aw यस्मिन्‌ देशविशेषे, war जन्म प्रार्थयसे, 
‘ary, ‘wee’ | “सविता देवः’, at Ww, ‘cura’ खापयतु ॥ 

अथ टतोयामाह Oq su sum ० MTN- 
wifaqs 7 इति । हे प्रेत तव देहे 'शष्ण;', ‘aaa’ पक्षिविशेषः, 
‘ay अङ्ग, “आतुताद' ईषड्टयितमकरोात्‌ । “पिपील:” पिपोलिका 
वा, Wd, वा ‘aa’ अङ्ग, “आतुताद? | 'उतवा' अथवा, “श्वापदः? * 
wq जीवः, व्यापत्तिदतुः, maar’: अयं ‘afr, 
देवः ‘ay अङ्गं “विद्वात्‌” सवेखाढुपट्रवात्‌, ‘अगुणं’ च्छणरद्दित, 
खपद्रवरहितं, 'छणोतु' करातु । ‘ay सामः’, 'ब्राह्मणे' एतदीये 
maA, आविवेश” यागकाले प्रविष्टवान्‌, सापि ‘अनण’, 
करोतु N 

कल्पः । अथेनत्‌ WA ug: खबाचितमवाच्ध या we 
eet मुख्या सा wa पाणो नोलले।हिताभ्यां खत्रान्यां वियथ्य 


* शरवत्पादा यस्य arate: खः, खपि वा तुताद इति E चिङ्ितपृ- 


CATZ: | 
4x2 


gos तेत्तिरीये «rcu 

दनणं कुणात Arda ये ब्राह्मणमाविविशेष?। “उ- 
त्तिष्ठाऽत॑स्तमुवश सम्भर स्व मेह गाचमवहा मा SR | 
यच भूम्यै वृणसे तच गच्छ तच त्वा देवः सविता qur 
तु । इदन्त रकम्यर ऊत wd gana ज्यातिषा सं- 


अश्सागमखास्थाय श्रपामागण NUEN दत्तः शिरसो वा 
अस्थि स्टशाति, उत्तिष्ठाःतस्तनवर सक्ररख मेह MIAN 
wr AT सत्र we wu तच गच्छ तच ला देवः सविता दधा- 
fafa, इदन्त एकमिति दितोयं, पर ऊत एकमिति cedri 
ढतोयेन ज्यातिषा संविश्रखेति चतुथे, संवेशनस्तगवे चाररधोति 
पञ्चमं, प्रिया देवानां परमे wA इति षष्ठं इति । (emm) 
प्रेत अतः अस्मात्‌ दहनदेशात्‌, ‘उत्तिष्ठ’ | “तन॒वं” शरोरं, uae 
Ce’ सम्पादय, qu दहनदेशे, ‘WT अङ्गे, एकमपि “मा अवझाः' 
मा परित्यज | ‘wor’, अपि ‘ar अवाः’, मा परित्यज avant 
प्रवेवत्‌। है प्रेत “ते? तव सम्बन्धि, इदमेक’ अस्थि, ‘ser अपिच 
“परः? परस्तात्‌, ^d? तव सम्बन्धि, ‘va’ अस्थि, च प्रत एतदस्थिरूपेश 
पुवेदयापेक्षया würd, ज्योतिषा” प्रकाञ्चेन, 'संविशस्व' desi 
भव | “तनवे' शरोरसिद्वाथे, 'संवेशनः' ainet याजचिता, 
“चारुरधि' रमणीयो भव। “परमे सघखे' wen) सहापवेजनस्दाने, 
“देवानां”, ‘faa’, भव n 


द्‌ प्रपाठके 8 शनयाकः | oy 
विशस्व। संवेशंमस्तनुवे चारुरेधि प्रिया देवाना परमे 
wwglo, उत्तिष्ठ प्रेहि प्रद्रवोकः aga परमे 
व्यासन्‌ । यमेनत्वं यम्था संविदानोत्तमन्राकमधिरोहे- 
a "०अश्म॑न्वती रेवतीयंद्दे tae सवितुः पविचं 
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कल्पः । अथेतान्यस्थोनि अद्भिः were कुळे वासते वा छता 
आदाय उपे।त्तिष्ठति, उत्तिष्ठ मेहि मद्रवोकः wu परमे व्यामन्‌ । 
यमेन खं यम्या संविदामोत्तमं नाकमधिरोहेममिति । (१ ० मन्त्र:।) 
हे प्रेत अस्मात्‌ स्थानात्‌ 'उत्तिष्ठ' । उत्याय च प्रेहि’ प्रकंषश 
गच्छ | गमनकालेऽपि 'प्रद्रव' शीघ्र गच्छ । गत्या च ‘परमे व्योमन्‌’ 
SHE खग, कः” “छणम्व' स्थामं कुरु | छत्रा WCG, यमेन’ 
` “यम्या” च सततीपरुषान्यामुभाग्यां सद्‌, संविदाना” संविदानः, Ta- 
मत्यं प्राप्त: सम्‌, इदमुत्तमं नाकं’ खगेभोगं, “ग्रधिराइ' प्राभुदि ॥ 

कल्पः | गम्यां पलाशे वा कुम्भं निधाय जघनेन कुम्भं कव्वा- 
दिसमानमाखानात्‌ म्टदा खातीत्येके इति। तच पूंवाक्तानां मन्त्राणां 
प्रतोकानि दर्शयति, अश्मन्वती रेवतोयंद देवस्य सवितुः पवित्र 
या राष्रादुदयन्तमसस्परि धाता पुनालिति। (stem) ॥ 

सामयाजिनस्त पुनदंहनं कत्तव्यं, पुनद्‌चनान्तं सामयाजिन इति 
खचेऽमिहितलात्‌ | तत्रकारस्त कल्ये दर्शितः, अथ यदि पुनर्धच्यन्तः 
wr, अतएवागारान्‌ दक्तिणान्‌ निवेत्ये तिखो राचोरिध्या दहन- 


eod तेत्तिरीय आरण्यके 

या राष्टात्पद्नादुद्दयं तम॑सस्परिं धाता Wem" । 

Were त्वमधिंजातास्ययं त्वदर्धिजायतां ' | EE! 

वैश्वानराय सुवगायं लोकाय स्वाहा *० WR ॥ 
SHAMAN, सधस्थे, vw च॥ अनु० ४॥ 


'वदवकाशं जाषयित्वा अग्निमपसमाधाय सम्परिखीये अपरेणाश्रं 
दभान data तेषु छष्णाजिने शम्दायाँ दृषदुपलाग्यामेवाञ्चगं 
शरीराणि सुसम्पिष्टानि पेषयिला आज्यकुग्भे समुदायुत्य* अग्नि- 
Sewer जुहाति, अस्मात्‌ वमधिजातोऽसोति। पाठस्त Cv 
“अस्मात्‌ ्मधिजाताऽस्ययं e लोकाय ere’) इति। दितो- 
यानवाके व्याख्याता मन्त्र: ॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाजे यजरा- 
TUR षष्ठप्रपाठके चतुया$नवाक;॥ ४ ॥ 


क «छययं त्वट्घिज्ञा यर्ता” इत्यस्य स्थाने दितोयानुवाके “त्वद्यं जाः 
यतां पुनः” इति uta: | 
* समवधाय इति E चिझितपुस्तकपाठ!! 


€ प्रपाठके ४ अनुवाकः | (ee 
अथ पञ्चमोऽन्वाकः । 
आयातु देवः समनाभिरूतिभिर्यमा इं वेह प्रय- 
साभिरक्ता | आसींदता* quad इ बहिष्यजाय जा- 
त्य मम श्वइत्य” । VAA इव यतमाने यदेतं प्र 


अथ पञ्चसेोऽनृवाकः | 


पञ्चमेऽनृवाके यमयज्ञोऽभिधीयते, च स कल्परूचे एवमुपक्रा- 
न्तः, यमयज्ञ खयं प्रों प्रवक्ते बलिमृत्तमं । मासि मासि तु कत्तै- 
व्थाऽन्तकाय तु बलिस्तथेति । तत्र मन्त्रविनियोग एवमभिहितः; 
“आयातु देवः सुमनाभिरूतिभियंमो ह वेह प्रयतांभिरक्रा । 
आसौदता£ सुप्रयते ह «fissis जात्ये मम शन्ृत्योमिति, य- 
ममावाइयति | तत्र आवाइनाथ: प्रणवः अध्याइतः । (९ मन्त्र; ।) 
मन्त्रे V प्रसिद्यर्थः,, वा' शब्द: समचये । प्रसिद्धः यमः’, 
‘aa’, 'सुमनाभिः' ürerrerei:, ऊतिभिः? अस्मदीयरक्षणे:, afg- 
लः, Te यमयज्ञास्ये कर्मणि, 'श्रायातु’। तथा emus निय- 
भाभिः, “ऊतिभिः”, ^D सम्बद्धा, यमो च Wa “मम! 
यजमानस्य, 'ऊजाय' चन्नसिद्ध ये, ‘जात्य’ उ न्तमजाति सिद्धये, wa 
इत्ये’ शचबधाय च, “सुप्रयते’ सुष्टुनियते, «efr, “ह' प्रसिद्धी 
Val दम्पती, “आसीदतां” उपविशतां ॥ 

कल्पः | यमे इव यतमाने यदेतमिति च इति | श्रावाइयती- 
व्यनवत्तेते । पाठस्त । (९)“यमे इव यतमाने ० भवतमिन्दवे 


ges तेत्तिरीये आरण्यके 


भरन्मानु षा देवयन्तः | आसोंदतः स्वमु लाकं विदाने 
स्वासस्थे भवतमिन्दवे नः? | यमाय सोम सुतुत 
यमाय॑ जुहुता इविः। यमः ह यज्ञा गछत्यभिदूतो 


ar’) इति । "uu: एवकारार्थः! 'यत्‌' यदा, “यतमानः 
yaad कुवाणे, 'यमे इव” यमे! यमी चेत्येते एव, युवां, 'एत ऋ 
स्मिन्‌ कमेण्यागच्छतं, । तदानीं देवयन्तः देवानात्मन इच्छन्तः, 
“मानुषाः? यजमानाः, ‘at युवां, प्रभरन्‌! प्रकर्षेण भरन्त, UT 
यन्त॒ । 'खमु खोक खोाचितसेव स्थानं, “विदाने' IRT, युवां 
cared उ पदिश्रतं, नः? अस्माकं, इन्दवे’ MRITA, “खाः 
सस्थे' सुखासमस्थाने, ‘aad तिष्ठतं ॥ 
quu. मध्यमस्याम्तरवेद्यां यमाय इविनिवेद्यन्त, यमा- 

य साम: gaa यमाय जडता हवि: | यम? इ यज्ञो गच्छति | 
दूता अरइत इति (Qa) v wafers. यमदेवाथं WIS 
सुनुत' लतात्मकं साममभिषुणत, तथा wert 'हवि:, 'जडत । 
अग्निढूंता यस्मिन्‌ यज्ञे सायं “अभ्िदूतः | अभ्नदूतत्वमन्यचालात 
अभिदेवानां दूत आसीदिति। “अरझुत” बुभिद्रव्येरखङ्गारः | 
रूपेयुकः, ता दभः 'यज्ञ०, 'यमं इ'यममेव, CUu । आङ्गार" ` 
WATER: l 


द्‌ प्रपाठके ५ GANTT | (t 

र कृतः? | girar घतरवद्वविजेहातप्र च feet à 

स नं देवेचायमदोधमायः प्रजोवसे(?.। COT 

मधुमत्तमः राज्ञं इव्यं जुहातन। इदलम ऋषिभ्यः 
पूवजभ्यः पूवभ्यः पथिछड्राः A १ ॥ 

याऽस्य कोद्य जगतः पार्थिवस्यैक vut. यमं 


कल्पः । प्रतीच्ामृत्तरवेद्यां, यमाय घुर्तवद्धविज्ुहात प्र च 
तिष्ठत । ख नो देवेस्वायमद्दीर्मायुः प्रजीवसे, आमिति a 
(wm) हे fern यमाथे घुतयुक्त 'हविजुद्देत' । यूयं 'च', 
-अकष 'तिष्ठत' | 'देवेषु’, मध्ये यः apr देवः सः”, प्रजोवशे’ 
अशष्टजोवनाथे, “नः? अस्माकं, “Sar, ATAY प्रयच्छतु ॥ 

कल्पः । प्राच्यामृत्तरवेद्यां, यमाय मधुमन्तम xn इव्यं 
maa । इदसम whine: पूर्वजेम्ध; Yara: पथिः, चोमिति à 
Gamo इ तिजः 'यमाय राज्ञे’, ‘मधुमत्तमं अतिशयेन 
मधुरं, "wer, DU जुकुत। "Sus खव्यादावत्पञ्चेभ्यः, 
अतएव ^q us  "upm. पूवेभाविभ्यः, "ufum शोभनमारी- 
कारिभ्यः, ‘afar’, ‘ce’ प्रत्यक्षं यथा भवति तथा, ms, 
अस्तु ॥ 

कल्प: । याऽस्य areal तिद्धमियेमगाथाभित्त्रिः प्रदिशं q- 
रिगायन्ति, दूति। तच प्रथमामाइ । ९)“या$ख काछ्य जगतः ० 
राजा पनपरोध्धः”२) इति । कोष्ठं eni धनमचति इति rr, 
AEM: 'य:' यमः, “एक इत’ एक एव,'पार्थिवख' प्थिव्यां naw, 


Np 


gee aae आरण्यके 


भंङग्यशवो गाय ये राजा$नपरार्ध्यः९ । (यमं ara 
agaaa या राजाइनपरोध्यः। येनाऽपो नद्या ध- 
नवानि येन Qr एंथिवी ढा” हिरिण्यकण्यानत्सुर्थ- 
रान्‌ दिरण्याक्षान॑यशफान्‌ | अश्वाननश्शता दानं 


oa स्वस्य, "mms, 'वशी” वशेन युक्तः, सवै जगत्‌ तड्घी- 
नमित्यर्थः। 'यः” च यमः, 'राजा',अनपरोध्य:” केगाष्यपरो- 
garm तं यमं’, प्रति 'भडग्यश्रव. एतन्रामकं गोतं, हे परुष 
“गाय”, भङ्गोरितिसङ्गोतशाखोक्रां भङ्गीमहतोति भद्ध, अवण्होयं 
अवः, भञ्चञ्च THI WAT’, शाखोयलचणोपंतला च्छा- 
सुखकरोयमित्यथः ॥ 

अथ fedrarare (“यमं गाय Waa: ° येन 
Wr एथिवी दृढा” इति। 'यः' यमः, “राजा”, केगाएप- 
STE मशक्यः, “येन? यमेन, aa’, vat इति शेषः । तचा 
ng’, येन, var, wat मरूस्थलानि, येन, varia, 
‘Sry, We, एता, “दृढा”, थिवी’, च येन, wari dU 
“यमं', प्रति, पूवाक्त 'भड्ग्यश्षव:', “गाय! ॥ 

अथ ढतीयामाइ । (०“ह्रिखकच्यान्‌ ° यसाराजा$भिति- 
sfar® इति। अनरसा सकटानां रथानां शत यस्य Wu 
चायं CENTS, MFN ‘aa’, ‘राजा’, दाम’ RANT 
उहिश्य, अच समागच्छ | ‘sary, अभितिष्ठति’ रथेषु योजयति! 
 कोदृशानश्वान, “हिरखकच्धान्‌” सावणभरणेः युक्ताः कच्छाः 


€ प्रपाठके ५ खनुवावः | ६८१ 
यमो राजा$भितिति”"। यमो दाधार एविवो 
यमो विश्वमिदं जगत्‌ । यमाय सर्व॑मित्तस्थे यत्प्राणद्दायु- 
Cael | (“यथा पच्य यथा षड्‌ यथा पञ्चेद्शर्षयः । 
यमं यो विंद्यात्स ब्रयाद्ययेक ऋषिर्विजानते? ॥ २॥ ` 
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Wear: येषां ते द्रिखकच्दाः”, तान्‌, शोभन धरं रथवदनस्थान 
येषां ते 'सुधराः', तान्‌, sene दिरण्यनिमिते अक्षिणी येषां ते 
“डिरण्याक्षा!', तान्‌, पाषाणयुत्रमार्गेषु care निर्मिते; würd. 
बखयेः GMT शफाः येषां ते 'श्रय'शफाः’, तान्‌, 'अगशतः', इति 
पाठे aracfeara, अश्वान्‌, इति व्यास्येयं ॥ | 

कल्पः । यमेः दाधारेत्यनवाकशेषेण इविरुद्धरन्ति, इति । तच 
प्रथमामाइ । ("यमा दाधार ° प्राणद्वायरक्षित”(® इति । 
“प्रथिवा”, wit “यमः”, 'दावार” तवान्‌ । तथा fax सवें, ‘Ke 
‘om’, "ws", धतवान्‌ । 'यत्राएत' अस्मिम्‌ जगति शासयक्ष 
यत्‌ अस्ति, agaaa 'वायना रक्षितं', वस्तु अस्ति, सवेमित्‌ः 
सवमेव, यमाय’ ware, Cu) wer, अवस्तितं ॥ | 

अथ दितीयामाइ। CO पञ्च यथा षड ° «fu- 
famaa’”) दूति । ‘we गतानि, rus, at, ‘az’ 
WAT, यथा”, TÅR, पञ्चदश’ तिथयः, ‘qu’, वत्तेन्ते, ETR? 


लपुरत्तकरतमुजसम्मतखाय wis 
4n 2 


शप्‌ ` -ज्ञैत्तिरीये खारण्शक ` 


९९चिकंद्रकेभिः पतंति षडर्वी रेकमिद्रहत्‌ | गाय- 
चो विष्टुप्‌ छन्दासि सवा ता यम आचिता | CO 
इरचर्नयमाना गामश्वं परुषं जगत्‌ | वेबस्वता न F- 


« वसादयः, यथा abun तं प्रकार सवें 'स? प॒मान, “ब्रुयात' 
वक्र शक्तः कः पमानिति स उच्यते, “या यमं’, वेद सः पमान्‌ 
मयात्‌, इत्यन्वयः। यमो हि नियन्तुलेन दतत्तुतिब्याद्कं स्वे 
जगत यथायथं प्रवर्तयति। अता यमस्य माहात्म्य विदान्‌ इदमि 
त्थमिति at वुं शक्ताति। “यथा”, “एकः छषिः” एक एव viN: 
परमेश्वर:, ‘fanaa विशेषेश जगत्‌ जानाति, तमपि प्रका” 
Wat यममाहात्म्यांभिज्ञ एव quud "c 
. अथ ढतीयाआइ। (९९)“चिकद्रकेभिः पतति ° यम जा- 
दिता”(९९) इति । चिकदुकेभिवज्यातिग्रारायरिति चिकट्रुका इति 
शतरकारेशोक्तत्वात्‌ ते अथा यागाः fusa, तैयागे: “षर्‌” 
“ऊर्वो? wath, ` पततिः प्राप्नेति। तास ऊरव्यः घाखान्तरमश्षे 
aerea, षण्मोर्वीर ९इसस्या न्त याच, थिवी च wu, आः 
वधयद्च, wz us च इति। “हत्‌? परं ब्रह्म, “एकमित्‌ 
waar । “गायंत्रादोनितु छन्दांसि’ ङम्दोरूपेण व्यवस्थितानि! 
ipi नानाविधं यब्णगदस्ति ‘ait ता” . तत्‌ सते जगत्‌, “संम 
आहिता” यमे प्रतिडितं, नियामकलादेव अगद्वस्थाहेतुलं wed 
बक्तमित्ययः॥ 

अथ चतुर्थमाह! (\0“अ्रहरमेयमानः ० मानवः” 


€ प्रपाठक ४ TUN: | (et 
प्यति पष्दभिमा नवै्यमः००। (वेवस्वते विविच्न्ते यमे 
राजनि ते जनाः। ये चेह सत्येनेच्छेन्त य उ चानु तवा- 
fea’? | 098 राजन्ति विविच्यन्तेऽथा. यन्ति त्वा- 
सुप | देवाश्य ये नमस्यन्ति ब्राह्मणारश्चापचित्यति\”। 


इति । अयं 'वेवखतः' सूर्यस्य पुत्रः, "ns, “पञ्च भिभागवेः' पञ्च 
Su: gA: - दूतविशेषेः सहितः सन्‌, ददरः? प्रतिदिनं, 
गवादीम्‌ नयमानः’ यमलोक प्रापयन्‌, ‘a ढप्यतिः अलमेतावतः 
tea afi न प्राप्नोति, प्राणिनो Ag आलस्थरद्ितः इत्यर्थः ॥ : 
— wu पञ्चमीमाइ। CU" qqud विविच्यन्ते ° य उ चानुत- 
arfaa 097 इति । .'इद्' लाक, “ये च' परुषाः, 'सत्येन', वत्ति तुं 
इच्छम्ति! अधि “च', अन्ये परुषाः, 'अनतवादिगः’, to दि- 
विधा अपि, ‘say’, 'वेवखते! que पच, ‘an’, ‘राजनि’, fad 
सति, aga: “किविच्यन्ते' । तच सत्यवादिनः खगन्ञयन्ति, अनत- 
वादिना नरकन्नयन्ति, saa तदिवेकः ॥ 

अथ षष्ीमाइ । COA राजन्निह विविच्यन्त ° ब्राह्मण १- 
खापचित्यति”'५१? इति। 'ये'_च gaat, Te लाक 'दवान्‌',. 
“नमस्थन्ति? उपासते, येऽपि “च', अन्ये "apu, अपचित्यति' 
सुवणंदानाखदानादिना पूजयन्ति, V दिविधा अपि, हे ‘राजन्‌’, 
‘cw aaa aa, “विविच्यन्ते”, तच उपासका ब्रह्मलोके नी- 


६०३ rq? सारण्यके 

(यस्मिन wat सुंपलाशे देव : सम्पिबते यमः । अचा 

ने विश्पतिः पिता पुराणा अनुवेनति\° ॥ ३॥ 
qang: : विजानत, अनुवेनति ॥ अनु yt 


aa दानादिकर्मनिष्ठास्त खगेलाके नोयन्ते इति तदिवेकः। we’ 
यस्मादेवं तस्मात, सवेऽपि हे यम 'लामपयन्ति' ॥ 

अथ . सप्तमीमाह । OM ufapp ww ० अनुवेनति'”(९७ 
इति। ‘aa’, राजा, (Qus, we: सह, 'सुपलाशे' RAN- 
पणापेते, ‘afar ga’ सेमसवननामके, तदश्रत्ः खामसवन 
इति अत्यन्तरात्‌। 'सन्पिबते' सम्भूय सामपानं कराति । अच' 
अस्मिन्‌ wd, “विश्पतिः प्रजानां स्वामी, “नः' अस्माकं, पिता» 
“पुराणाः? पुरातनान्‌ देवान्‌ “अनुवेनति' अनुगच्छति। त एते 
शप्तापि मन्त्रा यममाइात्म्यप्रतिपादकाः ॥ 


efi सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे WSRT- 
TUR षष्ठप्रपाठके पञ्चमोऽनुवाकः ॥ ५ N 


TT c MC 


६ प्रपाठके € अनवाक! | gar 


अथ WETSTSTA: । 
Carat इविरि द॑ जुहामि areena: शतधार- 
सेतं । तस्मिन्नेष पितरं पितामहं प्रपितामहं बिभरत्पि- 
न्वमाने | 'ट्र्सञ्चस्कन्द एथिवीमन्‌ द्यामिमञ्च या- 


AY षष्ठा$नवाक: । 


पूवानुवाके पिटमेधगतयमविशेषमन्म्रसङ्गात्‌ frr यम- 
यज्ञाःभिद्दितः । स च स्वतन्तपृरुषाया wa पिद्मेधाज़भतः। 
अथ प्रासङ्गिकम्परिसमाप्य weg: पिटमधश्रेष vare |q- 
यनान्तमग्निचित इति सूच$भिडितबात्‌ अभ्निचिदिषयं लाष्टचयन- 
TAA कल्पः। अभिमुपसमाधाय जघनेन अग्निं fra: rarr 
मेध्यो निहत्य तासामन्तरण अस्थिकुन्म निधाय तदुपरिष्टात्‌ a 
टण्धामध्युद्यम्य दशा मधुमिश्रेण पूरयति, वेश्वानरे इविरिदं S- 
हामोति। पाठस्तु । ()“वेश्चानरे हविरिदं ° विभरत्पित्वमान'7(४ 
इति | वेशानरे" अग्निसदृशे gA, Wu वाजिनमिश्रदधिरूपं, 
“हविः, 'जहामि' | कीदृशं इविः, 'साइखं' सहखपङ्य्यापेत, 
‘ee प्रवाइरूपं, 'शतधारं” शतच्छिद्रेपे पतन्तोभिधाराभियंक्र, 
“एषः? वेश्वानरो देवः, “पिन्वमाने, वर्धमाने, पर्यमाणे Fal, एतं’ 
अस्पदोयं, “पितरं”, 'faarav, afamat, च “बिभरत्‌” विभतु ॥ 

कल्प: । विच्रन्तं अभिमन्तयते, द्रसञ्चस्कन्दे, इमं समुद्र मिति 
दाभ्यामिति । तच प्रथमामाइ । (९)“ट्रप्ससस्कन्द्‌ ° सप्तरोवा;?”(१) 


(x ' चैत्तिरोये ercw ` 


fana यञ्च पूर्वः। ठृतीयं वोनिमन्‌ सच्दरन्तं द्रं ज्ञ 
हाम्यनुसप्तहाचाः() | OTR समुद्र झतधार मुत्स 
व्यच्यमानं भुवनस्य मध्यें। घृतन्दुहानामदितिं जना- 


.— rae ज mee “- ~ शण = - > =: ——————— Som mn, 


इति । (द्रप्सः? विन्दुः; सः “एथिवीमन चस्कन्द’, faat पतित 
THY | स च द्रप्सो डतः सम्‌ स्थानचयेऽमुसञ्च रति, qute, अ- 
frere, were च। तदेतदभिप्रेत्य ख्यते, WHT प्रास्ताहुति 
-सस्यगादित्थमृपतिष्ठते। आदिव्याज्यायते उटिटिटेरजन्ततः प्रजा 
इति । साऽयमथा द्यामित्यादिनाऽभिधीयते। 'द्यामिमधघ योनिमनु’ 
.अन्तरिक्षरूपमिदं खानमनसञ्च रति, “यस ud योपि पूव:* एचि- 
'वीममुचस्कन्देतिपरवोक सन विशेष... तमणनुसञ्चरति। तीयं 
af थुलोकरूपसादित्यस्थान, ‘oy, सञ्चरति । afaafay 
स्थानेषु 'अनसञ्च रन’, रसं’, ‘जहामि’ मनसा तमिव भावयामि। 
Ba हाम इति तदुच्यते, अनसप्तहाचा:', इति | यस्थान्दिजि द्रः 
पतितः तट्डतिरिका हामया्ग्थाः, सप्त दिशा याः सन्ति, area 
wae akfa यथा अयं xw sa: आदित्यादिस्यानतयेबु 
«cr उपकरोति तथा भावयामोत्यर्थः | 

अथ दितीयामाह । (cay waxy ° परमे व्योमन्‌” 
इति । हे ग्ने”, इमं’ कुक, 'जनाय्र' मेतपुरुषाथे, “मा दि dt 


* योऽपि प्रय इति ४ चिझितएस्तकपाठः'। 


इं प्रपाठके द्‌ अनवाक: | {59 

WISH मा डिट्सीः परमे aire? | Osa वीत वि चं 
e ios le - ॥ Lo 

सपताऽता येःचस्थ पुराणा ये च नूतनाः। अहाभिर- 

द्विरक्तुभिव्येक्त यमो द्‌ दात्ववसानमस्मे। >सवितै- 


fefad मा कुरू, किन्तु “परमे व्योमन्‌’ उत्तमे विविधरत्षणे, fea- 
TRI को दृ शमिम, “ससु द्र? समुद्र वत्‌ mid, शतघार' शतसझा- 
कधारोपेतं, "we प्रखवणयक्त, 'शुवनस्य मध्ये, “व्यच्यमानं' 
सेव्यमानं, अभिव्यज्यमानं वा, Wd दुहानां’ घुतकारणं दधिं 
दुहानं, अदितिः अखण्डनीयं॥ | 

कल्प! | Borat हरिण्या पलाशशाखया शमोशाखया वा शक्न 
mamai सम्मार्टि, अपेत वीतेति । पाठस्तु। “sta वोत 
वि च ० «are urere" दूति। यमेन नियक्ताः परुषा: 
पुरातना नुतनाद्य सवस्थान्भूमा व्याप्य वत्तेन्ते, ताम्‌ सम्बाध्य इदमु- 
श्यते, हे यमदूताः यूयं पराणाः’, “we अग्नि्षेत्रे, “ख' पूव 
स्थिताः। थे च नूतनाः, यूयं अत्र स्थ, ते सव यूय अपेत’ 
असात्‌ स्थानात्‌ अपगच्छत, “वोत’ परस्परं वियुज्य गच्छत, “अता 
Gada: अस्मात्‌ स्थानाद्विदूरं ग च्छत, “अद्दाभिः feat, 'अक्तुमिः 
राजिभिय, अद्भिः जलेख, ‘aw विधेषेण सम्बद्धं, “अवसामं' ददं 
स्थानं, ‘Ha’ यजमानाय, ‘TAT ददातु” ॥ 

कल्पः | सवितेतानि शरोराणि इति घोरं य॒नक्ति, षड्गवं दा“ 


«xad चतुविश[तगवं वेति। पाठस्तु O “सवितेतानि धरोर (शि 
40 


PF ' तेत्तिरीये व्यारण्यके 
mfa शरीराणि एथिव्ये मातुरुपस्थ आदधे। तेमि- 
'यज्यन्तामध्रियाः*? ॥ १ ॥ 

(शनं वाहाः शुनन्नाराः शुनं छषतु MRE । 


० तेऽभियुच्यन्तामङ्तियाः (४) डति । “सविता? प्रेरकः परमेश्वरः, 
*wrg. माढस्थानोयायाः fur, ‘sre उत्सङ्गे, एतानि’ 
“गरोराणि' शरीरावयवस्वरूपाण्य स्थीनि, ‘acy स्थापितवान, 
“तेभिः, Afama, अन्नियाः' गावः, बलीवदाः, (mensi 
लाङ्गलेन सम्बद्यन्ता ॥ | 

कल्पः wp वाहा इति erat प्रसव्यादत्ताः षट्‌ पराचोः 
सोता; छषति। तच प्रथमामाह। (OU gu rwr ATT: ० 
षरुनमस्मास we € इति लाङ्गल वदन्ति इति ‘are: बखो- 
वदीः, 8 ‘Ra’ सुखं यया भवति तथा, वहन्तिति श्रेषः। बलो- 
aat प्रेरका aren: Gps सुखं यथा भवति तथा, प्रेरयन्तिति 
ग्रेषः। “लाङ्गलं, च ५एनं’ सुखं यथा भर्वात तथा, 'छषतु’। cm 
चर्ममय्या रज्जवापि, एनं’ सुखं यथा भवति तथा, “बध्यन्तां” । 
“अष्टा? आराँ, तोच्णाग्रलोइयुक्तं बलीवर्दप्ररक दण्डञ्च, ‘fara 
हे कीनाश, बलीवदप्रेरणा थमुद्यताङ्करु, पएनासोरा' हे arat- 
दित्या, T? सुखं, "UIS, "u^ सन्पादयतं॥ 


द्‌ पपाठके द्‌ LLILUE (x 


आमं वरचा SAAT शनमष्ठामुदिङ्गय शुनासीरा श- 
नमस्मासु we | शुनासीराविमां वाचं afefa च- 
ay: पयः। तेनेमामुपसिञ्चतं? । सीते em 
त्वाऽवाचीं सुभग भव। यथा नः सुभगा ससि यथा नः 
सुफला संसि? | ९सबितेतानि शरीराणि एथिव्ये मा- 


अथ दितीयामाह । Ogaa वाचं ° तेनेमामु- 
यसिञ्चतं® इति। WT arn, सीरः, आदित्यः, छ ऽएनासोरे’ 
वाय्वादित्या, इमां” पूवाक्तां एएनमस्मासु धत्त मित्येतादू शीं, “वाचं '; 
ser ‘fafa अन्तरिक्षे, “यत? “पय:' उदक, “चक्रथः' सम्पादि तव- 
न्तो, "WD उदकेन, 'इमां' भमिं, 'उपसिच्चतं fant, कुरुतं ॥ 

कल्प! | उद्यम्य लाङ्गलं, शोते वन्दामहे इति सीता; प्रत्यवेच्यते, 
इति। पाठस्तु । (“सीते वन्दामडे तवावाची ° यथा नः शुफ- 
खा सधि cfa । लाङ्गलपद्धतिः सोता, हे “सीते”, तां ‘array 
TRER: दे 'सुभगे' काभाग्ययक्ते सोते, ' अवाची' अधः प्रद्धता, * 
‘aa ‘ay अस्मान प्रति, 'यथा' येन प्रकारेण, “पएभगा' साभाग्य- 
emt, 'ससि! भवसि, यथा’, च “सुफला ससि' शेभनफलोपेता 
भवसि । तथा अवाची भवेति पूर्वचान्वयः ॥ 

कल्प: ।सवितेतान शरीराणि इति मध्ये ष्टस्य अस्थिकुसन्नि- 
दधाति, इति । पाठस्तु । ९ “सवितेतानि शरीराणि ० तेभिरदिते 


* सघःप्रगता इति E चिङ्ितपुस्तकपाठः | 
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dèo . तैत्तिरीये mu 

तुरुपस्थ area | तेमिरदिते webs 1 ५”विमुच्य- 
ध्वमध्रिया देवयाना अतारिष्म तमंसस्यारमस्य। ज्यो- 
तिरापाम सुवरगन्म' yO वाता वान्ति पत- 
सन्ति विद्युत उदोषधीजिदते पिन्वते सुर्वः । इरा 
विश्वस्मै भुवनाय जायते यत्‌ पर्जन्धः vfadh 


wan € इति । सवितेत्यादिः पूर्ववत Afar अस्थिभिः निमिः 
"pid, दे 'अदिते' wa, ‘W सुखछेतु:, भव’ ॥ 

कल्पः | विमच्यध्वमग्िया देवयाना इति दक्षिण असे बली- 
वढ्न्विमुच्य, इति। पाठस्त । ९°“विमुच्यध्वमप्नियाः ° ज्योति- 
रापाम सुवरगस्म” ९“) दति। हे “अन्चिया? बलोवदो:, fasrend' 
विमुक्ता भवत | 'देवयाना:” देवान्‌ प्रति गमनवन्तः,* qu, अस्य 
मनव्यजन्मरूपस्य, “तमसः? अन्धकारस्य, “पारे” परभाग प्रति, Y- 
erf तारितवन्तः। 'ज्यातिः' खगेम।गेप्रकाशकं सुछतरूपं साधनं, 
“आपाम' प्राभुवाम, 'सुवः' खगे, “wa वयं प्राप्तवन्तः ॥ 

कल्प: | उदपाचण उदम्बरशाखया वा उक्ति, म्र वाता वानि 
इति । पाठस्तु i3 वाता वाम्ति पतयन्ति ° पथिवीश रेतसा$- 
afar’) इति । वाताः’ परावायवः, भ्रवान्ति' प्रकव wee न्ति, 
तेन वायवः विद्युतः’, “पतयन्ति’ पतिताः कुर्वन्ति । अवधीः’ 


* प्रविगच्छन्त इति K चिडितपुरकाठः | 


d प्रपाठके 4 अग॒वाकः | ' ६९१ 


२रतसाईवति ० (Oma यमाय॑ हार्म्यमवपम्‌ पञ्च AT- 
नवाः। Ta वपामि हाम्थं यथाऽसाम जीवस्ताके भूर- 
a) | fea स्थ परिचित wafaa: श्रयध्वं पितरा 


Smaa, 'उञ्जिइते’ उद्गच्छन्ति। सुवः? afafad सुखं, 
Rye वर्धते ‘fora भुवनाय’ सवेप्राण्युपकाराथे, "EXT' 
अन्नं, ‘जायते’ "Ha यस्मात्कारणात्‌ , “पर्जन्यः? मेघः, "fep, 
“रेतसा” स्वकीयेनादकेन, “अवतिः रक्षति। तस्मात्‌ qarma- 
CECI E CM 

कल्प: । पाच्यां wired: संयृत्य manfa, यथा यमायेति i 
urz | eret यमाय इाम्यंमवपन्‌ पञ्च“जोवलोक भ्वरय;”(९९) 
डूति। “यथा”, यमलोके 'पञ्च मानवा. पञ्चसञ्घाकाः मनव्यरूपाः 
मख्या यमदूता:, “ET इम्यस्थ योग्य ग्ट्हापकरणजात, IU 
सम्पादि तवन्तः । ‘wa’, अहमपि “हाम्य' दम्यस्य WEY याग्य ग्ट- 
दापकरणभ तमेषधिजातं, “वपामि' प्रक्षिपामि । यथा” येन प्रका- 
रेण, 'जीवलोके' जनसमृहे, WAY WAT, वयं असाम! अभ- 
बाम, तथा कुमे इति शेषः ॥ 

कल्पः । चित स्थ परिचित इत्यपरिमिताभिः शर्कराभिः प- 
naa, इति । पाठस्तु । CY faa स्थ परिचितः ° तया gaa- 
खा”९२) इति | हे शर्कराः यूयं “चितः? सम्पादिता भवथ, af- 
fus: @ परितः खापिताः भवथ, “ऊध्येचितः’ सवोभ्य इष्टकाभ्य 


HER तेत्तिरीये घारणके ` 


देवता । प्रजापंतिवः सादयत तया Saar’? । 
(७,७आप्यायख, सन्त ५०० ॥ २ ॥ 
अधियाः, अंगन्म, सप्त च अनु० ६॥ 
अथ सप्तमाऽनवाकः | 
Ove tata एथिवों त्वत्परीमं लेक निदधन्मो 
अइ रिपं। रताः स्थूणां पितरा धारयन्तु तेश्चा यमः 


ऊध्वं सम्पादिताः स्थ, तादृशोनां sure “पितरा देवता? पिढ़दे- 
वत्या यूयं, प्रजापतिः, देवः तादृशीः | युभ्रान्‌, 'सादयतु' 
अच स्थापयतु । “तया” ग्रजापतिरूपया, ‘देवतया’, श्रङ्गिरखप्र- 
वासीदेति शेषः। अङ्गिराभिः स्थापिताः यथा भुवास्तथाचापि 
War सत्थस्तिष्ठत ॥ 
. कल्पः। आप्यायख समेतु त इति सिकता युति, उत्तरया 
fagar राजान्यस्थेति । उभयोः प्रतीके दशयति i आप्या यस्व, सन्ते 
इति । आप्यायस समेतु ते, सन्ते Tare fa समुयन्त वाजा इति मन्त- 
इयं, (९४,१५ मन्त्रा |) मा ना ही?सोज नितेत्यनुवाके व्याख्यातं ॥ 
दूति सायनाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजुरार- 
WH षष्ठप्रपाठके षष्ठाऽनवाकः ॥ ६ ॥ 


अथ सप्तमोऽनुवाकः । 
कल्पः । लोष्टान्‌ प्रतिदिशमन्वीचमाण उपदधाति, wu त- 
स्रामि इत्येतैः प्रतिमन्चमिति। तत्र प्रथमामाइ । (“उत्ते aurfa 


६ प्रपाठके ७ WIATR: | (à 
साद नात्ते faerat | saad मातरं भूमिमेतामु - | 
wad एथिवीश सुशेवां। ऊर्णखदा qafas- 
क्षिणावत्येषा त्वा पात नित्या wae” | Osad- 


श्थिवों ० सादनात्ते मिनातु” इति। W लोष्ट 'ते' acd, 
“एथिवीं', ‘smart उत्कर्षेण wat करोमि ।  vwfufq 
“लत्परि’ तवोपरि, ‘ca’ ‘ara’ लोक्यते दृश्यते इति 
खकः लोष्टः, d, ‘निदधन्‌’ श्यापयन्‌) “अह, ‘ar रिष’ तव feat 
मा करोमि, “एतां' लोटरूपां, "web wai, ते? तव, भारो 
यथा न भवति तथा “पितरो धारयन्त' । pe अस्मिन देशे, 
‘am’, देवः, हे लोष्ट “ते” तव, ‘सादनात्‌’ स्थापननिमित्तं, fa- 
नातु” स्यानं करोतु ॥ 

अथ दितोयामाइ। (“उपसर्प मातरं ० नित्या 
उपस्थे” दूति। हे ate ‘vat’ uf "grey myi । 
कीदृशी, “मातर” माढस्थानोयाँ, 'उरुव्यचसं' बहुविस्तारां, “ए- 
fa प्रथितां प्रसिद्धां, "wat सुष्ट सेवितुं योग्या । aie 
कम्बलवत्‌ wea, “यवति;' नित्यतरुणी, “दक्षिणावतो! 
काशलयक़ा, सा 'एषा' एथिवी, 'उपस्थ” ares, ‘fade 
पाददेवतायाः सकाशातू, दे TE at “पातु? ॥ 

अथ ढतीयामाइ। "ange faa मा ० 


६८8 तेत्तिरीये ma ` 

wa एथिवि मा विबाधिथाः खूपायनाऽस्मे भव रूप- 

वज्बना माता पुच यथा सिचाऽभ्येनं wfa ew" 

»उछमच्बंमाना एथिवो fe तिष्ठसि सहखं मित उप हि 
~ NENNEN 

यन्तां | ATTA मधुश्चुता विश्वा$हा$स्म शरणाः 


सिचाऽभ्येनं cuf wwe इति हे एथिवि”, areas 
gaga’ उत्कर्षण gage । मा विवाधिधा 
seq बाधां माकार्षोः, । अस्मे’ लाष्टाय, खपायनं निवासस्थानं 
Amga वा, यस्याः सा “खपायना', | WE उपवञ्च नं, स्वेच्छा- 
गमनं, यस्याः सा “रुपवञ्चना',। तादृशो भव । यथा', खोके 
‘ara’, "Wa few quw प्राटणाति, तथा “एन” wm, 
अभिद॒ण' अस्थ प्रावरणं कुरू ॥ | 

अथ चतुर्थीमाह। ?“उछ्मञ्चमाना श्थिवी हि, ° अरलाः 
aaa”) इति । हे “पृथिवि, ‘fe’ यस्मात्‌ उछ्मञ्चमाना 
उत्कर्षेण सुखं कुवाणा, “तिष्ठसि’ । तस्मात्‌ कारणात्‌ “मितः 
मोयमानाः, ‘aed’ लोष्टः, “उपश्रयन्तां' लामाश्रयन्तु, एत 
वा uj लोट्टमाञ्रयन्त । 'ते' संव Gen, ‘AYY: माधुयेर- 
सञ्राविण:, "rwr, खला ‘विश्वाहा’ संवेव्वणहःसु, “As M- 
पमानलोष्टाय, urs, "ew, रक्षितारः, सन्तु’ ॥ 

कल्प: । तिलमित्राभिधानाभि: fraasi परिकिरति, wet 


4 प्रपाठके o UAIR: | dea 
erat”) ("र्णींधाना इरिणीरष्जु नोः सन्तु थे- 
नवः | तिलवत्सा ऊजमस्म दुहाना विश्वाहा सन्वन- 
यस्फुरन्तीः॥ १॥ | 

रा तें यमसादने स्वधा निधींयते GT we 
शितिनाम ते अतै।९। xe fare प्रभरेम बर्चि- 


धाना इति। पाठस्तु | (४१“एणीधाना इरिणोरजंनोः ० सन्त्वन- 
ara दूति । याः 'धाना?, सन्ति ता; 'एणो:” faa- 
qd, “हरिणीः हरितवणा:, “श्रजुनो;' श्रेतवणास, धेनवः”,घन्तु । 
तिला: वत्सम्यानीया यासान्ताः 'तिलवत्याः’, तादृश्या धानाः 
mdi प्रेताय, ऊजे’ wars, ‘cer’, “विश्वाहा” dium, 
अनपस्फुरन्तो:” अपस्फुरणेन प्रातिकूल्यप्रतिभासेन रहिताः, 'सन्तु'॥ 

कल्पः । अभिवान्यायै ढुग्धस्याधेशरावे मन्थः त्रिरपसव्थापम- 
faa:* आमपात्रम्थः तं दक्तिणत उपदधाति, एवा ते यमसादने 
इति। पाठस्तु। © “एषा ते यमसादने ० नाम ते war € इति i 
छे प्रत ते’ तव, यमसादने” यमस्य म्थाने, ‘WR’, एषा” AAEN, 
“सधा” अन्रात्मिका, “निधोयते' rudi “war, हे देवदत्त- 
भामक प्रेत ‘a तव, “श्रचितिनाम' क्षयरद्धिता खलु॥ 

कल्पः । . समूलं बहिंदंक्षिण स्तणाति, दूदं पिन्यः प्रभरे- 
म व्हि: इति । पाठस्तु । ea पिढभ्यः ° यम्या संविदान:”(० 
+ f« प्रसञ्थोपमथित इति F, K, चिहितपुस्तकदयपाठः। — 
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dég AAA चारणके ' 


दवेग्या जीवन्त उत्तरम्मरेम। तत्त्वमाराहासा मध्या 
भव यमेन त्वं यम्या संविदानः? । मा त्वा वृश्चा स- 
म्बाधिष्टां मा माता एथिवि त्वं। fuae ह्च गच्टा- 
स्थेधासं यमराज्ये | “मा त्वा वक्ष ए सम्बाधेथां मा 


इति। ‘ea’ afin, “पिढभ्यः” पि्रथें, 'प्रभरेम' प्रकर्षण स्तुशीस। 
वयन्तु MAM, एव 'तत्त्माराहासः' परमार्थतत्तमारोढ्कामाः, 
Faw. Zara, “उत्तर? adde, अतिशयेनेत्छट्टतरं, afe 
“भरेम' सम्पादयाम । है प्रेत ‘A’, 'यमेन', “यम्या', च संविदानः” 
ऐकमत्यड्रतः, “Wat भव’ अम्टतसेवनयाग्या भव ॥ 

कल्पः। पालाशान्‌ परिधोन्‌ परिदधाति, मा ता उक्षाविति, 
पूवापरावुत्तरया दक्षिणात्तराविति । तत्र प्रथमामाह । (“मा 
ला दक्षा सम्बाधिटाँ ० गच्छास्येधासं यमराज्ये” ०? इति । है प्रेत 
at “रक्षो” पुवापरपरिधिरूपावेता, “मा सम्बाधिष्टां' बाधितं मा 
कुरुतं। चे 'पुथिवि’, ‘a’, अपि 'माता' माढस्यानोया सतो, मा 
बाधिष्ठाः। ‘fe प्रधिद्धान्‌, ‘fae, ‘wa स्थाने, ‘गच्छासि’ हे 
प्रेत MSS । 'यमराज्ये' यमस्य देशे, 'एधासं' एधख, वध स्वर ॥ 

अथ दितोयामाह। (“मा त्वा wur सम्बाधेयां « 
थमराज्ये विराजसि”<? इति। X Ha at ‘eer दक्षिशेत्तर- 


६ प्रपाठक ७ च्यनुवाक | ४८७ 
माता एथिवी मही। वैवस्वतः हि गच्छासि यमराज्ये 
विराजसि0। ad sra Te (erar पथा$म्बिद्ि | 

te | ~ — । p y ‘Qa है 
स त्वं नलज्ञवा भूत्वा सन्तर प्रतरात्तर*?॥ २ ॥ 
vafan शरोंराणि yfad मातुरुपस्थ- 


परिधिरूपाबेता, “मा amiat सम्बाधित मा कुरुतां । “माता? 
maaan, 'महो' महतो, 'पुथिवी', मा बाधिष्ट । ‘fe 
प्रसिद्ध, 'वेवखतं' wird यमं, 'गच्छासि प्राप्नुद्दि 'यमराज्ये' 
यमस्य देशे, 'विराजसि' विशेषेण राजमाना भव ॥ 

कल्पः । मध्ये नलेषीकान्‌ निदधाति, मलं wafafa । पाठसतु i 
(९०)“नलं सवमाराइ ० सन्तर प्रतरात्तर”'१" इति । नख- 
wei" जलमध्ये समुत्पन्न, टणविशेष उच्यते। है प्रेत d ww 
“जवः दृणतिशेषरूपं झवनचेतु, ‘Ud’ “आराइई' | तेन 'मलेन’, 
qa मागेन्‌. “अस्विद्धि' लं अनक्रमेण प्राभुदि, । 'प:' तादृशः, 
a, UTI नलरूपेण स्वेन Um. ‘Wen’, 'सन्तर' पिटलाक- 
मार्गरूपं समुद्रं सम्यक्‌ तर, प्रतर’ प्रकर्षण तर, “उत्तर” उत्कर्षेण 
तर atm नानाविधोपट्रवपरिहाराभिप्रायेण नानाविधन्तरण- 
मुच्यते॥ 

कल्पः | पुराणेन सर्पिषा शरोराणि सुसन्तुप्तानि सन्तर्प्प उत्त- 
रत आसोनः अनन्वोक्षमाणा दर्भेषु निवपति, सवितेतानि शरोराणि 
दूति । wae । ९ 'सवितेतानि अरोराणि ° तेभ्यः पृथिवि 
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(ec | तैत्तिरीये आरणक 

आदधे । तेभ्य॑ः प्रथिवि mala” । ०घड्टाता रूयेन्ते 
चरधुर्गच्छत वातमात्मा द्याञ्च गच्छ पृथिवीं च घमखा । 
अयावा गच्छ यदि तत्रं ते हितमाषधीष प्रतितिष्ठा 
seo | Cat wait अनुपरेहि पन्थां यस्ते स्व- 


wan CU इति । “एतानि' शरोराणि’ श्ररोरावयवरूपाछि 
अस्थोनि, माहस्वानोयायाः पुथिव्याः ‘sre’ उत्सङ्गे, सकिता' 
प्रेरको देवः, 'आदधे” स्वतः स्थापयति। हे ‘पृथिवि’, 'तेथ्यः' 
अस्थिभ्यः, ^ सुखचेतुः, 'भव'॥ 

कल्पः | अथेनमुपतिष्ठ न्ते, षद्राता Gad चकतर्गच्छतु वात- 
मात्मा द्यां च गच्छ We च धमणा। अपे वा गच्छ यदि तच 
ते दितमाषधीषु प्रतितिष्ठा शरीर: इति। (eave: ।)य: वट्टा- 
ewssar मन्ताभिमामी देवः अस्ति तदनग्रहेण हे प्रेत तदीयं 
wa’, GPRS’, इति याजनोयं । अयञ्च wea: प्रथमानुवाके 
व्याख्यातः ॥ 

कल्प: | भुक्रभोगेन वाससा अस्थिकुस्भलिम्दज्योपयुपरि जिरा 
दक्षिणा व्य॒दस्यति, परं RA अनुपरेहि पन्थामिति, wee 
कपालानि सुसम्भिन्नानि सम्श्नित्ति यथा एषु उदकन्न तिष्ठेत्‌, इति । 
पाठस्त (\९“परम्मृत्यो अगपरेदि०रोरिषो मोत वोरान्‌ १९ 
इति । हे ‘war, 'देवयानादितर ', ‘ay पन्थाः, `ते ख? तव 


दं प्रपाठके ७ AAA: | ee 
इतरो देवयानात्‌। were रखते तें ब्रवीमि मा न॑ः 
amz रोरिषा मात ATTA” | (०शं बातः शः fe 
ते ufu: wu ते सन्त्वोषधीः। कल्पन्तां मे few: 


स्व्रतः, aot पन्थां’ देवयानात tat तं मागं, “अनुपरेद्धि' अ- 
नुक्रमेण orgfe । चक्षते’ साधुदर्शिने, rud अस्मदिज्ञप्रीनां 
आत्रे, “ते! qui, एकं वचनं GI. ‘ay अस्मदीया, प्रजां’ 
पुत्रादिरूपां, ‘ar रीरिषः”? मा विनाशय, “उत” अपिच, “वीरान्‌” 
पहरान न्टत्यानपि, मा रोरिषः, ॥ 

कल्पः। भुक्तभागेन वाससा शरोराणि प्रच्छाद्य उदपात्रेण 
उदम्बरशाखया वेक्षति, w वात इति । पाठस्त GO वात; 
शहि ते घुणः ° कल्यन्ता्मे दिशः sms 9 vfq । Cam 
वायुः, ते! तव, "GP सुखं, करोतु । “घुणि” दीयमानः आदित्यः, 
‘fe प्रसिद्ध, ते! तव, ‘W सुखं, करोतु। Smag ‘a’ 
तव, शं, सुखं प्रति इतवः, “सन्त' ‘fem, wan, “मे? मम, ‘w- 
ग्मा:' सुखप्रापिकाः,* “कल्पन्तां! समया भवन्तु ॥ 

are: | teat: प्रतिदिशमनन्वोक्षमा्णा उपदधाति, पुथिव्यास्वा 


re ——————————————————————MMÓ 
_ S E I a ये: 


* सुखदायिका इति E चिझितपस्तकपाठः i 
t प्रतिदिशमन्वीच्माय इति F चिजितपरस्तकपाठः | 


७०० तेत्तिरोये घार रएको 

शग्माः? । gfe लेके साद्याम्यमुण 
शमीऽसि पितरे देवत । प्रजार्पतिरूवा ,सादयतु तया 
देवतया“०॥ 6 अन्तरिशस्य त्वा द्वरूवा fari त्वा 
नाकस्य त्वा पुछे त्रधस्थ त्वा विष्टपें सादयाम्यमुष्य शमा- 


लोके सादयामि इत्येते: nana प्रतिदिशं मध्ये पञ्चमोम्तां द- 
fata षष्ठोमिति। तच प्रथममन्तमाह। (९१)“पुथिया- 
स्वा खोके ०तया देवतया””'९५) इति । हे इष्टके लां ‘afaa’, 
‘ata’ स्थाने, सादयामि” स्थापयामि । “असुव्य' प्रेतस्य, "wat 
fe safa पितरः’, तव 'देवताः’ खामिखताः, 'प्रजा- 
पतिः’, देवः, त्वा अत्र 'साट्यतु' स्थापयतु । 'तया' प्रजापति दव- 
तया? म्थापिता सतो, ya सोद, यथाङ्गिराभिः स्थापिता, तइत्‌। 
अत्राङ्गिरस्व्रुवा सो दत्येतावदध्याहृत्तंव्यं ॥ 

अथ दितोयादीन्‌ षछ्यन्तान पञ्चमन्तानाह। (९.१ 
“अन्तरिक्छस्य त्वा frat ० प्रजापतिस्वा सादयतु तया 
देवतया”“\,१ दूति । हे दितोयेष्टके लां ,“अन्तरिच- 
स्थ, खाक सादयामोत्यनषज्ध gia हे ढतोयेष्टके 
at ‘fea’, लाके सादयामि । 6 चतुर्थष्टके लां ‘feat’, खोके 
सादयामि। हे पद्चमेटके at ‘नाकस्य पृष्ठे’ aANT, साद- 


द्‌ प्रपाठक ८ UAIT: | eet 
ऽसि पितरो देवता । प्रजापतिरूवा सादयत तया 
ढेवतया ५१") ॥ ॥ l 
अन॑पस्फुर न्तीः, उत्तर, देवतया, दे च॥ अनु० on 
अथाष्टमा$नुवाकः । 


varada gaaat सों दतूत्तमूवन्‌ प्‌ थि- 


यामि। हे षष्टेष्टक at ‘ave’ आदित्यस्थ, “विष्टपे? खाने, 'साद- 
यामि’ । सवेचानषङ्गद्योतनाय सादयामोत्यादेः पुन; पाट; ॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजुरार- 
WH षष्ठप्रपाठके रप्तमाऽगुवाकः॥ ७ ॥ 


अथाष्टमाऽनवाकः | 


कल्पः । एवं चरूम्‌, अपूपवानिति, प्रतिमन्वमिति। तच 
प्रयममन्चमाह | C, › अपूपवान्‌ TAAL ARTY सोदद्वत्तभ्नुवन्‌ ° 
प्रजापतिस्वा सादयतु तया देवतया(\,*) | पक्का भक्त्या: पिष्टविका- 
राः अपूपाः, ते यस्य चरोः सन्ति सः अयं अपूपवान्‌? । तथा 
“घुतवान्‌’ प्रथ्वतचुतयुक्रः, तादृशः "sw, ‘cw अस्मिन्‌ स्थाने, 
gåt दिशि आसोदतु” उपविधतु, । कि कुवन्‌, यवो’, wat 


A PEN 
९०३ तत्तिरीय व्यारण्यके 


at द्यामृतापरि। योनिछतः पथिकृतः सपर्यत ये दे- 
वानां घृतभागा इह स्थ। रषा ते यमसादने खघा 
निधीयते गुहे$सा। दशाक्षरा तार रक्षस्व तां गापाव- 
७ ७_ रिददारि | | u पितरा 
स्व तां ते परिददामि तस्यां त्या मा दभन्‌ पितरा दे- 
वता | प्रजापतिरूवा सादयतु तया देवतया०। (५५ 


“उत्तग्नवन्‌' wed wat कुर्वन्‌, 'उत अपि च, "ub Tears, 
'उपरि' ऊध्येभागे, ora) 'देवानां', मध्ये ये देवविशेषा 
यूयं “दल” अस्मिन्‌ उपधाने, “घुतभागा; स्थ’ घुतसेविना अवध! 
ये यूयं Afaa स्थानकारिणः, “पितः” मार्गकारिखद, 
सन्तः 'सपयंत' परिचरत। “war देवदत्तादिनामक हे प्रत, ते' 
तव, “यमसादन' यमस्य खाने, ‘WW, “एषा खधा' एतचरुरूपमश्नं, 
“निधीयते' नितरां स्थाणते । दश्वसञ्चाकानि अक्षराणि wma 
dienten ae NO 
सा दूयं 'दशाक्षरा', तादृशो या स्वधा विद्यते, ‘at’ सधां, है 
प्रेत 'रक्षख' । ‘at गोपायस्व’ । स्तरूपस्यापद्रवाभावः, Tee | 
भोागदशायामपि उपद्र वाभावः, गापायेत्यननाच्धते। ab ou 
aut, ते! mu, परिददामि’ । अत्र देवतारूपा ये पितरः ते खे 
we खधायां, लां प्रेत, ‘ar दभन्‌” fufud मा कुर्वनु। 
प्रजापतिरित्यादि पूर्ववत्‌ ॥ 


d MUSH c GATT | ७० 


अपुयवाञ्छुतवान्‌ MUNA दधिवान्‌ AJANA- 
ate सींदतूततलवन पथियों द्यामतापरि । यानि- 
छतः पितः सपयत ये Sarak शतभागाः क्षीर- 
भागा दधिभागा मधुभागा इह स्थ। एषा ते यमसाढ्ने 
सवघा निर्धोयते MERT शताक्षरा सहखाक्षरा$युता- 
झराऽच्युताक्षरा ताः taa तां गापायस्व तां ते परि- 
ददामि तस्याँ त्वामादभन्‌ पितरा देवता । प्रजा- 
पंतिस्वा सादयत तया देवतया, ॥ १ ॥ 
SATAAN, दर्श' ॥ अनु० ८॥ 


अथ दक्षिणादिमध्यान्तचतुदित्त चहुपधानविषयान्‌ मन्छा- 
नाह। (,१)“अपूपवान्‌ श्टृतवान्‌ क्षोरवान्‌ ° सादयतु तया 
देव Tar GU दूति । अज एटतवानित्यादिपरचतुष्टयेन मन्लभेदो 
zea: । waar दृत्यादीन्यपि चवारि पदानि, शताक्ष ऐ- 
त्या दोन्यपि waft पदानि, agafa मन्चेषु विभज्य येजनोयानि। 
Sgi सम्यम्‌ पक पयः, 'क्षोर' पयामात्र | अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


इति सायनाचारय्येविरचिते माधोये वेदा यंप्रकाथे यजरार- 
TÀ TSH अष्टमाइनुवाक:।॥ ८ ॥ 


* equis दश इति J च्चिङ्तपस्तकप।ठः। 
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७०३ तेसिरोये आर राके 


अथ नवमोऽनुवाकः | 


(एतास्ते स्वधा अन्ताः करोमि यास्ते धानाः परिः 


किराम्यच।तास्तें यमः पिठ भिः संविदानाऽच qa: का- 
मदुघाः BUA” | त्वामजृनोषधीनां TAT ब्रह्मा इ- 
fag: तासां त्वा मध्याढाढ्घे 'चरुभ्या अषिधातवें १ 


अथ Aaa STATA: | 


कल्प: । तिलाभिमिश्राभिधानाभिस्त्रिः sea परिकिरति, 


एतास्ते स्वधा sam: करोमि इति । पाठस्तु Ve 
wat waa: ° कामदुघाः करेतु”५ इति । झे प्रेत ते 
खद, "wel चिता, “या धानाः’ शृट्टतण्ड्लरूपाः, परिः ` 
किरामि’ परितो विक्षिपामि। “एताः' धानाः, Fae ` 
“न्ताः विनाशरदिताः, rS अन्नरूपा:, करोमि’ । यमः, 
देव, ते! aza, ‘faefay, संविदानः? एकमत्यङ्गतः सन्‌, | 


“ताः? धानाः, “oT स्थाने, 'कामदु घाः' कामप्रापिका:, धन्‌? 
धेनरूपाः, RTG’ N | 


कल्पः । ओषधिस्तम्बान्‌ प्रतिदिशमन्वोक्तमाण उपदधाति, ता- ` 


मजुनेति, प्रतिमन्तमिति। तच प्रथमामाइ । (“त्वामञुनाषधीनां' 
चरुभ्या अपिधातवे”() इति । तेषु wp o अजुनदूवाकाम- 


~ 


दर्भश्म्दाः ढणविशेषवाचिनः, प्रसिद्धाः। हे “श्रजना'खहरु 


— * झाददे इति, B, G, J, I, चिडि तपुस्तक पञ्चकपाठः | 


d प्रपाठके € ध्यनवाकः। ७०५ 
Cedere स्तम्बमाहरेतां प्रियतमां मम । इमां 
fest मनुष्याणां भूयिष्ठाऽन्‌ fatreq® | (”काशाना£ 
स्तम्बमाइर रक्षसामपइत्यै। य ware few: पराभ॑- 
वन्चघायवा यथा ते नाभवन्‌ पुनः“) | ०ढ्भाणार स्त- 


at, “ब्रह्माणः? अभिज्ञा विप्राः, ओषधोनां पय इत्‌’ aia- 
मोषधीनां सार मेव, fae mafa “तासां? ओषधीनां, मध्यात्‌’ 
सकाशात्‌, at “आदर्धे' आनोय खापयामि | fas, “चरुभ्य:? 
“अपिधातवे” चरूणामपिधानाथे ॥ 

अथ डितीयामाह (OZA स्तम्बमाइर ° थयिष्ठा5न्‌ 
विराइतु”(९ इति । दे प्रेत gint, सम्बन्धिनं “स्तम्ब”, “श्राहर” 
स्वोकुरु । "uat दूवा, ‘aw खस्थ, “प्रियतमा”, विद्धोति शेष: । 
“मन॒य्याणां”, सम्बन्धिनीं ‘cat दक्षिणां, “दिशं', ‘ay, सा दूवा 
“हयिष्ठा? mam, “विराहतु' विविधमङ्क र सृत्पादयतु ॥ 

अथ हतीयामाह। (!१“काशाना? स्तम्बमाइर ० यथा ते 
माभवन्‌ पुनः”) इति । हे प्रत 'काशा'ख्यामां हणानां 'स्तम्बं', 
“आर? स्तीकुरू। किमथे, 'रक्षसामहत्ये'। "Use? पस्चिमायाः, 
‘fea’, “अघायवः अघं पापमुपद्रवमिच्छन्तः, “ये? वेरिणः, 
“पराभवन्‌ पराकत्तारः आसन्‌ । 'ते' वेरिणः, “यथा”, “पुनः, 
“नाभवन्‌” न भविय्यन्ति, तथा काशस्तम्बं स्वीकुरु ॥ 


अथ चतुर्थॉमाह । (0“दभाणा£ QAMET ० काण्ड- 
4९2 


७०३ Maq? ma? 


म्वसाइर पितणामापधीँ प्रियां। अन्वस्य qui जीवा- 
इन काण्डमथे HT” UR I 

. gre पृ शता अस्य ATS THR) | Ol वातः 
ax हिते घृणिः शसुते सन्वोषंधीः कल्प॑न्तां ते दिश 
सवाः? | Opera मेताऽपरामार्तिमाराम काञ्दन 


i 


ea ww इति । हे प्रेत दर्भसवन्धिनं “स्तम्बः, WIEN! 
इमां ओषधों', “पिढणां”, ‘frat’, fagifa Ra: । qu? qu 
रूपाया ओषध्याः, YF, "अनुजोवात' अनुक्रमेण जोवतु । तथा 
“काण्डं, 'फलं', च “अन' क्रमेण, जीवत, वर्धतामित्यथेः ॥ 

कल्पः। लोकं एति लाकम्पणा उपदधाति, उत्तरया परोवेश- 
मुविकिरति इति। aariaa: प्रतीक दर्शयति i (4,9) aire एषः 
ता wer खददो दसः''',९) इति । लोक qu च्छिट्र पणेत्य के am 
ता अस्येति द्वितीयः। एता Ar अपेत वोत इत्यनुवाके व्याख्याता 

कल्पः | उदपात्रेश उदुम्बरशाखया वा Safa, W वात इति! 
पाठस्तु । si वात: wy fae दिशः war दूति । अव 
मन्तः सप्तमानुवाके व्यास्थातः । ते सवा इत्येतावानेव ART: 

कल्यः । उपतिष्ठते, इदमेवेति । पाठस्त । (“इदमेव RAN- 
रां ० मित्रेण वरुणेन Ww इति । इदानीं वत्तमांन 'इदमेव' 
एकं राई सम्पन्न, इतः', अपरां”, कां”, चिदपि “आसि, ‘आराम 


« प्रधाठके e अनुवाकः | ७०७ 
तथा तदखिभ्यां छतं मिचेण वरुणेन च | Creat 
वारयादिदं देवा वनत्यतिः । आत्य निकत्ये CUT. 
वनस्पति :2। (०विधतिरसि विधारयास्मद्घा इ- 
Uefa) Ofa शमायस्मद्या देषाश्सि"०। 


—————————————————————————————————— o 


wr प्राभुवाम। ag अस्तदभोष्ट, अश्विभ्यां”, दवान्यां, ‘fase, 
“वर्णन”, ^W, ‘AUT Hd’? सम्पादितं ॥ 

कल्पः । वारुणशाखां परस्तान्रिदधाति, वरुणा वारयादि 
लि। पाठस्तु । (१*'“वरुणा वारयादिदं ० tare वनस्णतिः”(१”) 
इति । अयं 'वरूणा'स्थः “वमस्पतिदवः”, € कष्टं, वारयात' 
निवारयतु | तथा सः वनस्पतिः’, care? अन्यस्था अपि वाधायाः, 
*निरत्ये' पापदेवतायाः, urw', वेरिछतात्‌, पालयलिति शेषः ॥ 

कस्पः। विधृतिलोषट्टमुक्तरतः, विष्टतिरसि इति। पाठस्त । 
(९९)“विष्टतिरसि ° gurzfa" CU इति । इ लोष्ट a ‘fate’ 
विधारक:, 'असि’। अतः अस्मत्तः सक्रागात्‌, अघा” पापानि, 
Zatfe वेराणि च, “विधारय” वियुज्यान्यच स्थापय ॥ 

कल्धः।. शमीशाखां पञ्चात्‌, wa शमयेति। पाठस्त। 
(wf शभय ० mR CO इति । हे ‘wha एतः 
स्रामकटक्ष, "TD अस्मत्तः, ‘अघा’ पापानि, Satfe वेराणि 
च, NAQ’ ॥ 


७०८ -तेत्तिशीये च्यारण्यके - 

("यव यवयास्मद्घा efa (%प॒थिवीँ गच्छा- 
ana we दिवं गच्छ दिशा गच्छ सुवर्गः 
च्छ सुवर्गच्छ दिशा गच्छ दिवं गच्छान्तरिक्षं गच्छ Y- 
थिवों गच्छापो वा गच्छ यदि तच ते हितमाषधीष 
प्रतितिष्ठा WUT | ५५७अश्मन्वती रेवतीर्यदै 
देवस्थ सवितुः पविचं या राषट्रात्यन्नादुदययन्तमं सस्परिं 
धाता garg, O २॥ 

अथो फलं, धाता पुनातु ॥ अनु० ८ ॥ 


कल्पः । यवं दक्षिणतः, यव यवयेति । पाठस्तु। (१९)“यव 
धवय ० देषा श fac दति । पूवेवझास्थेय | 

कल्प: । अथेनमृपतिष्ठते, पुथिवीमिति। पाठस्त । (१४“घुथित्रों 
गच्छाम्तरिछं ० प्रतितिष्ठा शरोरे:”(१४) इति । आराहावराहाभ्यां 
पृथिव्यादिखगंपय न्तप्राप्तिवाक्यानि स्पष्टानि। अपोवेत्यादिस्ठ प्रथ- 
मानुवाके व्याख्यातः ॥ 

कल्प; | अघनेन चितिं nerfs समानमिति । तन्म्न्धाणां प्रती- 
कानि दशयति। अश्मन्वतोरेवतोः, यदे देवस्य सवितुः ufu, या 
राष्ट्रात्पज्ञात, उदयन्तमसस्यरि, धाता प॒नालिति। (५४,९६८ - 
WET: ) एते च मन्त्रास्तुतीयान॒वाके व्याख्याताः ॥ 

इति सायनाचायेविरत्रिते माधवोये वेदाथेप्रकाशे यजरा- 
CUR षष्ठप्रपाठके नवमोऽनवाकः ॥ ८. ॥ 


द्‌ प्रपाठक १० WITIR: | osè 


अथ दशमोऽनवाकः । 
०आरोइतायु जरसं णाना अनुपूर्वं यतमाना 
यतिष्ट | इह त्वष्टा सुजनिमा सुरत्ना दीर्घमायु' कर- 
तु जोवसे वः०। (*यथा$हान्यनुपूर्व भव॑न्ति यथर्तव॑ 


अथ दशमोऽनुवाकः | 
कल्पः। नवम्याँ gerat यज्ञापवोतो श्रन्तरा UD श्मशान- 
आशिमपसमाधाय सम्परिस्तीय अपरणाझि लोहितं चमं आनडुहं 
प्राचीनग्रोवमत्तर लोमास्तीये तद्देतसमालिनो ज्ञातीनाराइयति, 
आरोहत इति। पाठस्तु। (“आरोइतायुजेरसङ्गणानाः ° करतु 
जवसे वः”(› इति । हे ज्ञातयः यूयं जरसं ग्टणानाः? जराव 
स्था प्रार्थयमानाः, आयु: आयुषा Baar चर्म, 'अरोइत’। 
“अनुपूवें” SERT कनिष्ठो यथा भवति तथा, 'यतमाना;' प्रयत्न 
कुर्वन्तः, AL आराइणप्रयक्न कुरुत, ‘cw कर्मणि, mer 
wfast पापानां तनूकत्ता, अयमाझिः, 'सुजनिमा' शोभ- 
नजन्मा, “सुरत्न wat QU. शभनेरल रुपेतः, "us www, 

“दोघेमायः,' करोतु । 'जोवसे' जीवनाय*॥ 
कल्प: । थरथेताननपूवान्‌ प्रकल्पयति, थथाऽहानि इति। 
पाठस्त । (४“यथाहान्यनुपूर्व ° आयूंषि कल्पयेषां?(0 इति । 


* ‘ew afaa कमणि, “वश युशाकं, जोवनाय, 'सुजनिमा” शो - 
भनजनापतः!, GLA? शोभगाभरणेपेतः, ur MUTA: ARA- 
यु”, 'कस्तु” हातु, 'जीवर्स! जीवनाय। इति F चिह्लितपत्तकपाठ:ः। 


७१० तेत्तिरीये व्यारस्फक 


कातुभिर्यन्ति spat: | यथा न पूर्वमपरो! जहदात्येवा धा- 
तराय षि कल्पयेषां 9 | a हिते अग्ने तनुवै करं च- 
कार मर्लः। कपिरवभस्ति तेजनं पनंजरायगारिव i 
अप नः शाशचदघमम्ने शुशध्या रयिं। अपं नः शाशच- 


व्यथा', लोके “अहानि' दिनानि, अनुएवें” "wafer प्रतिपत्‌ fe 
तोयाढतीया चेत्येवमनक्रमेणेव NA । ‘यथा’, च वसन्ता ga- 
वः, 'ष्टतुभिः', उत्तरेत्तरेः, "urs सम्बद्धाः, “यन्तिः गच्छन्ति, 
RR ‘aur, च ‘qa’ पितर, aad वा, 'अपरः' पुचः, कनिष्ठ 
वा, “न जदाति’ न परित्यजति। चे “घात. प्रजापते, “एव' 
एवं, अनेनेव प्रकारेण, ‘Tat ज्ञातीनां, “आयूंषि', “कल्पथ' 
सम्पादय ॥ 

कल्पः। अथ वारुणेन थुवेण वारुण्यां खचि चतुर्टंहोतमाज्य 
ग्टहोला जद्दाति। न दि ते अग्ने तनुवे क्रूर चकार मत्यैः । कपि- 
Sufa तेजनं पुनजराय गारिव। अप न; भाशचदघमग्रे ma 
«fü, अप नः भोशएचदचं waa स्वाहेति। (श्मग्सः।) Y 
"a.d तव, ‘aaa’ TATÀ, RA: मनुस्यः, क्रुर’ उग्र व्यापारं, 
“न हि चकार? । ‘afar 'कपिवक्षेष्टाकारी wren, "qu, ते- 
अमं’ उत्तेजनं यथा भवति तथा, ‘बभस्ति’ दीपयति। तच T- 
ma, Afa जराय? यथा गोः emia Cun] जरायुपटं 
warquía, गतु mé करोति, तइत्‌ icm? ww, ‘अघ 


€ प्रपाठके १० अनुवाकः | ett 

दध Wap STE” | '?अनडाहमन्वारभामहे ख- 
स्तयें। स न इन्द्र इव देवेभ्यो वडिःसम्पारणोाभव“॥१॥ 
VA जीवा वि स्टतैराववर्तित्रभूद्भद्रा eagfaei 
अद्य। HISÉTSITHI ZAI इसाय द्राघीय आयुः प्र- 


पापं, अपशोशएचत्‌” अपगतं यथा भवति तथा दोणतां, 
दह्यतां। हे “अग्ने, ‘cf धनं, ggr अतिशयेन 
WE कुरु । पनरपि “नः अस्माक, पापं अपगतं यथा भवति 
तथा ददतां । तदथें np, देवाय, खाछतमिदमस्तु॥ 

कल्पः । उत्तरेणाग्निं रादषिताऽनद्धान्‌ माडगखोऽवस्थिता भ- 
वति तं ज्ञातयाऽन्वाभरन्ते, श्रनद्धाइमिति । पाठस्तु । (४“अनडा- 
इमन्वारभामहे ० सम्पारणा wq") इति । 'स्वस्तये' Gara, एतं 
“अनद्धा, वयं अन्यारभामहे” Cauet स्पुशामद। हे अगडन्‌ 
“सः! त्वं, देवेभ्यः? देवार्थे, ‘ce द्व “न: अस्मदर्थे, 'वक्ति: 
दाइक:,” 'सम्यारणः' सम्यक्‌ पार प्रति मता च, भव’ ॥ 

कल्पः । प्राञ्चो गच्छन्ति, इमे जीवा इति । पाठस्त । (इसमे 
जवाः ० प्रतरान्द्धाना;”(*) इति "me जोवाः' ज्ञातयः, “wa, 
वियुज्य “आववत्तिन्‌ः mam: । केनाभिप्रायेणेति तदुच्यते, 
अद्यः अस्मिन्‌ दिने, “नः? अस्माकं, "EU कखाएरूपा, 'देव- 


* वाहक इति K चिड्ितपृस्तकपाठः | 
4 R 


७१३ तेत्तिरीये थारण्यके 


तरां दधानाः । त्याः पढ्‌ थापयन्ता यदम RI- 
धीय आयुः प्रतरां दधानाः । आप्यायमानाः प्रजया 
धनेंन yar: पूता भ॑वथ afirmar: | इमं siti: 
परिधिं दामि मा नाऽनुगाद्परा अद्वैमेतं शतं 


हतिः? ढेवानामाङ्कानक्रिया, ‘sera’ भवति । नृतये’ * ATAA: 
निमित्त, “इसाय' दास्याथ, इवार्थमित्यर्थः। '्राञ्जः? प्राञ्चः, 
NEET: सन्तः, अगाम’ वयं गच्छामः । ATS शा वयं, ट्राघोय 
चायः” अत्यन्तं दीर्घमायुः, प्रतरां’ इति, प्रकर्षेण, ‘दधानाः 
धारयन्तः ॥ mes 

कल्प: | जघन्य; शमोशाखया पदानि लोपयते, न्त्याः पद- 
fafa । पाठस्त । (“न्त्याः पदं योपयन्त; ० भवय यज्षियासः”(९ 
इति । “मृत्योः? मृत्युरूपस्य WISE, "qup Wa, aT खोपयन्तः' 
रजसा प्रध्छाचमानाः सन्तः, यदा’, ‘Ta’ गच्छामः, तदा वयं 
पूर्ववत्‌ 'द्राचीय wes, 'प्रतरां' प्रकषण, “दधाना:”, “प्रजया Y- 
नेन’, च आप्यायमानाः’ aga: सम्तः, यज्ञियासः’ यज्तयाग्या:, 
‘ar’ शरोरएएद्टियक्राः, “पूताः KAEM, च "wawa 
ज्ञातय इति xoa ॥ 

कल्पः । अथ एभ्यः अध्यसृदेक्षिणता अस्मानं परिधिं दधाति 
इमं जोवेभ्यः परिधिं दधामि इति। पाठस्तु। CÓ sm 


‘ang मनव्यजयनिमित्तं इति F चिङ्ितपुस्तकपाठः | 
† शमीशाखया magara संलापयन्नेति इति E चि ङ्कितपुस्त कपाठ। 
{ भूरूपमिति E चिङ्ितपुस्तकपाठः | 


4 प्रपाठके १० अनवाकः | ७१३ 


जयन्तु शरदः पुरूचीस्तिरो मृत्युं दह्महे पर्वतेन” | 
“इमा नारीरविधवाः सुपत्नीराञ्जनेन सपिषा स- 
म्मशन्तां । अनश्रवो अनमीवाः सुशेवा आरोइन्तु 
जन॑यो योनिमग्रे ©) ““यदाज्जनन्लेककुदख्ञात£ fen- 


दद्महे पर्वतेन इति। इमं’ अश्मानं, 'जोवेग्य:” जोवानामयं, 
“परिधि? परिधानरेतुं, ‘दधामि’ खापयामि । नः अस्माकं मध्ये, 
“ऋपरः? यः कोपि, "wd? Sag? आयुषो भागं, 'माऽनुगात्‌' 
मा$न॒गच्छठु.। किन्तु पुरूचीः? विस्तृतिं गताः, शरदः? संवत्सरान, 
“शतं जोवन्तु' । पर्वतेन’ पर्वतसढू शेन पाषाएन, “मृत्यु”, 'तिराददा- 
V fatri कुमः ॥ | 

कल्प: । अथेताः पत्नयो मयने सपिषा समाशन्ति, इमा नारी- 
रिति। पाठस्तु। © “car नारीः ° योनिमग्रे”? इति। 'इमा 
ara: faa, ‘विधवाः’ वेधव्यरहिताः, quet? शेभनप- 
तियुक्राः wap, MaI अज्ञनदेतुना, 'सपिषा”, 'सम्मुशन्तां 
चचुषो deren । “अनञ्रतः? अश्रुरहिता:, “अनमोवाः' रागरद्दिता:, 
“सुशेवा? सुष्ट Wíad योग्याः, “जनयः जायाः, md इतः पर, 
'थानि' Bart, आरोहन्त' प्राशुवन्तु ॥ 

कल्पः । कुशतरुणकेत्तेककुदेनाच्ननेनाउक, यदा श्चनमिति । 


wee । (“यदाञ्जनं वैककुदं ० अरातोजेन्भयामधि(© इति i 
4 RÀ 


७१४ तेत्तिरीये «rcu 


वंतस्परिं। emere मूलेनारातीजम्भयामसि(?॥ 
(यथा त्वमुद्विनत्थेषधे एथिव्या अधिं vafan 
उद्धिन्दन्तु कोत्या यशसा ब्रह्मव चसेन(^?। OAS 


“हिमत्रतस्परि’ डिमवत्पवेतस्थापरि, ‘जातं’ wed, "ae 
जिककुत्पर्वत सम्बन्धि, “यत्‌' 'आञ्जन’, विद्यते । 'अमुतस्य मूलेन’ 
सुखस्य कारणेन, 'तेन' अञ्जनेन, 'रातोअम्भयामसि’ waft 
माशयामः ॥ 

कल्पः । अथेतानि कुशतरुणकानि समुच्छित्य ques निद- 
धाति, यथा लमिति । पाठस्त । (“यया लमृद्धिनत्खावधे ° 
यशसा ब्रह्म वर्चसेन”(९० इति । हे uu ट्भेस्तम्ब, fuer 
उपरि यथा a’, “उद्धिनत्ति' suus, ‘एवं’, ‘इसे’ कुञ्जाः, 
'कोत््वादिमिः सह 'उद्विन्दम्तृ’ उत्पद्यन्ता । कोत्तियश्सोः, 
लोकइयगतलेन भेदः ॥ 

कल्पः | अजञ्चेतददः पचते यवोादनञ्च, अजासोत्यजल 
miana इति । पाठस्तु । (१९"“अजेसि ° देषा ९ far’) इति । 
हे पक्कट्र व्य, त्वं अजासि’ अजसम्बन्ध्य सि, अतः अस्मरत्‌’, सकाशात्‌, 
“अघा” पापानि, 'दषांसि’ वेराणि च, “अज' अपगमय ॥ 

कल्प: । यवोदनस्थ च प्राञ्राति, यवासि इति । पाठस्तु i 


d प्रपाठक ९१ अनुवाकः | ७१५ 
स्यजाप्सढ्घा देषा£सि(०। (°यवाऽसि यवयाऽस्मद्‌- 
घा wurefe? ॥ २ ॥ 

सम्यारणा भव, जम्भयामसि, चीणि च॥ अनु० १०॥ 


अथ एकादशोऽनवाकः | 


अपं नः शोशुचद्घममें शुशध्या रयिं। अप॑ नः 


Cesare ० mea इति । हे दन लं 'यवोसिः 
यवसम्बन्ध्यसि, अतः “HAA सकाशात्‌, अघा’ पापानि, Zat- 
सि’ वराणि च, ‘aay एथक कुरू ॥ 


इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR वष्टप्रपाठके दशमोऽनुवाकः ॥ ९ ० ॥ 


अथ एकादशोऽनवाकः । 


पूवागुवाक मृत्यवे स्वाहेति यो होम उक्त:, तद नन्तरमेवेतमेन्ते- 
दादश खुवाडुतोजुुयात्‌। तत्र प्रथमं semana (“अप न; 
शाशइचत्‌ ० gR इति। पूवानुवाके व्याख्याता 
मन्त्र: ॥ 


७१६ तेत्तिरीये acum 

Jaagi” | ०सश्चचिया सुगातया वसुया च यजा- 
महे । अप नः शेशुचदघं०। प्र यद्धन्दिष्ठ wat m- 
स्माकासश्व रूरयः । अप नः जाशुचढ्घ?। "प्र यद- 
_ अः सहखते। विश्वता यन्ति खरयः । अप नः शेशुच- 
दघ” | “प्र यत्ते अग्ने रूरयो जायेमहि प्र त वयं । 
अपं नः शेशचदघ ० ॥ १॥ 


अथ दितोयमाइ। (४०“सुक्षेत्रिया सुगातुया ° gag? 
इति । ‘qatar शोभनच्षेत्रयोग्यया, 'सुगा तुया' शोभनगति- 
याग्यया, 'auur च” धनप्राशिहे तुग्ठतयापि, अनया आहुत्या 
'यजामद्दे' पूजयामः । अप न इत्यादि पूववत्‌ ॥ 

अथ ढतीयमाइ । “cages ° ्रोशएचदघं fa 
“यतः यदा, ‘wal mat, भिन्दिष्ठः' अतिशयेन uz: 
पुरुषाथेः, प्राप्त, तदानीं ATARIRA? असत्सम्बन्धिनः, 
"www विदाँसा$पि, पुत्रपात्रादयः, प्राप्यन्तां ॥ 

अथ चतुर्थमाह । “प्र यदग्नेः ° rxpsqd 5 fA 
यच्छब्दः प्रसिद्धिवाची । ‘aq’ प्रसिद्धाः, "wer विद्वांसः, 
"www. बलवतः, “WAY, सकाशात्‌, प्रयन्ति’ प्रकषण 
प्राप्नुवन्ति ॥ | 

अथ पञ्चममाइ। <q wa अग्ने ० श्ोशएचद्‌ घ दूति । 
हे D, वयं 'त तव, ‘aq प्रधिद्धाः, ‘ara’, ‘a’ adtar, 


६ प्रपाठके ११ व्यनुवाकः | ev 


oax हि विश्वतामुख विश्वतः परिभूरसि | अ- 
qa: शेश चदघ ९ । ° दिषो ने विश्वता मुखाऽतिं a- 
० | | ~ l */& A E ॥ a 
qd पारय। अप न; शोशचदघ | "स नः सिन्ध॒मि- 
व नावया$तिपषा स्वस्तयें | अप नः शोशु चद्घ") | 


WAT, अतः, ‘aa, अपि, ‘a त्वदीयाः, प्रजायेमदि’ प्रक- 
बण wearer? ॥ 

अथ षष्ठमाइ । Cerf विश्वतोमुख ° tinged 
इति । हे 'विश्वतामख' सवता ज्वालायुक्र अग्न, "wo “विश्वतः 
waa, 'परिभ्रसि' वेरिणां परिभवसि॥ | 

अथ सप्तममाइ। fear नो विश्वतामुख ° शेशचचरघं” ० 
इति। हे अग्ने 'नः' अस्म्राकंदिषः' दविणः,'मुखा’ मुखानि, fa- 
शतः’ सर्वस्मादेशात्‌, अतिपारय' अतोत्य परता नय। तच दृष्टान्त: | 
"ria यथा नावा परतस्तारयन्ति तदत्‌ । यदा हे 'विश्वतामख' 
अभ, ‘far’ wen अतिपारय’, इति area ॥ 

अथाष्टममाह । (“स नः सिन्धमिव ° irgi” ० इति । 
Vw ws त्वं, न: अस्माक, 'स्स्तये' dare, "fq दुः- 
खजातमतोत्य परतः प्रापय । तत्र दृष्टान्तः, “नावया faafaa 
यथा लाक नावा समद्र न्तारयन्ति तइत्‌ ॥ 


* qw यवयं त तब रूरय स्ताटनामैतत्‌ प्रकर्षेण Grae: ' 
यच्छब्द शरतेस्तच्छन्दध्या ह त्तव्थः | ते वयं प्रजायेमच्ति प्रजां प्राप्रयाम,तव 
प्रसादेन तव खभूता इति K चिहितपुस्तकपाठः। 


७१८ तेत्तिरीये arcus 

Oma: प्रवणादिव यतोरपा$सत्स्यन्दतामघ' | अप 
नः शेशुचदघ”?। ९उदनाद्‌ द्कानोवाऽपाऽस्मत्स्य- 
न्दतामघ' । अप नः शाशचद्घ(?॥ (आनन्दाय 
प्रभादाय पुनरागाः स्वान्‌ VATA | अप नः शाशु- 
ATHY | (९न वे तच प्रमीयते गोरश्वः पुरुषः पशुः | 


` अथ नवममाइ। “आपः प्रवणादिव ° भाशचदघ्घं”<) इति । 
प्रवणात्‌' निम्नदेशात्‌ निमित्तथ्रतात्‌, ‘यतोः’ गच्छन्त्यः,* “आप 
इव’, “HAT: सकाशात्‌, अघं’ पापं, “अपेत्य' “स्यन्द न्ता’ war 
हरूपेण गच्छतु ॥ 

अथ दशममाह। (°'“उददनादुदकानोव ० rga s 
इति । “उदनात्‌' उन्नतप्रदेशस्थादनात्‌ सकाशात्‌, अध: कुल्यया 
समागतानि उदकानि’, यथा fee प्रति स्थन्दन्त । तथा 
अस्मत्तः सकाशात्‌, “AY अपेत्य ‘cat’ ॥ 

अधेकादशमाइ । ११) आनन्दाय ० शाश्‍रचदघं'”(१९१) इति । 
“नन्दाय” मरणाभावनिमित्तसन्ताषाय, 'प्रमादाय' विषय- 
भागनिमित्तप्रकष्ट इषाय, “पुनः, अपि खकोयान्‌ ‘were, 
प्रति आगाँ” आगतेऽस्मि ॥ 

अथ दादशमाह। (“नवे तत्र प्रमीयते ° शाइएचदघ” 
CUsfa “यच' यखिन्‌ देशे, इदं wer पूवाक्तं हाममन्तजातं, 


* fanat इति K चिङड्ितपुस्तकपाठः | 


दै प्रपाठक RAITT | ere 
wie ब्रह्म॑ क्रियतें परिधिर्जीवनाय कमपं नः 
Wragg ॥ २ ॥ 
अघं, अघं, चत्वारि च॥ अनु" ११॥ 


अथ दादशोऽनवाकः | 


(अपश्याम युवतिमाचरन्तों मुताय जीवां परि णी- 


“जोवनाय' जोवनाथें, ‘a सुखं, यथा भवति तथा, 'परिविः” 
परिधानं क्रियते। ‘av देशे, 'गाः', “शरश्च, वा 'परुष?, 
अन्यो वा ‘ow’, 'न' एव प्रमीयते’ सवंथा म सियते। अत- 
TY ‘नः? WHA, 'अघं', 'अपशेशइचत्‌' अपेत्य दग्धं भवतु ॥ 

दूति सायनाचार्य्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR षष्टप्रपाठकं एकादशाऽनुवाकः ॥ ११ ॥ 


अथ दादशाऽनुवाकः । 


राजगव्या इननमुत्मगेश्वेति दो पक्षा, तत्र इननपक्े WU 
पूवमेवाक्ताः, 'अथोत्सगेपक्षे HAT उच्यन्ते । कल्यः aF 
त्सुजन्ति, अपश्याम युवतिमाचरन्तो, war नः wu 
इत्यन्तामि: Ae प्रसव्यं राजगवोमम्नोन्‌ प्रेतं दारुचितिं च 


परिणोयेति । तत्र प्रथमामाइ । “अपश्याम युवतिमाचरन्तीं ° 
uu 


७९. तेत्तिरोये TWA 

e. | i चीमवा : 
यमानां। अन्धेन या तमसा प्राहताइईसि प्राचीमवा- 
चोमवयन्नरिंध्ये | येतां arent खियमाणा देवी 
सती fü ura यदेषिं। विश्ववारा नभ॑सा संव्ययन्त्यु- 


cnc 


शवाचीसवयन्नरिको””९, इति । 'मुताय' मृतपरुषाथें, “afceta- 
ami, 'जोवां' जोवन्ती, 'युवतों' चोवनवत्पछाङ्गीं, यृवतिलेब 
भावितां वा egt, ‘areca? आगच्छन्तों, राजगरवों वयं “अ- 
पश्याम' ‘a’ राजगवी d, “अन्धेन तमसा” जरातिजयन* 
मरणभीत्या वा दृष्टिप्रसारणाभावेन अत्यन्तनिविडेन तमसा, M- 
var, भवसि। ARA अहिंसाथे, ‘ara? प्रासुखीं, “अवाची” 
श्रवाडमखों, at राजगवों, pret वयं अवेमः, जानोम: N 

` अथ दितीयामाइ । “Saat arvat ° पयसा टणीडि”९) 
इति। ar, 'न्ियमाणा” प्रपाव्यमाणा, राजगवी, "vat रचितां 
at, ‘areal मन्यताँ, अद्दमनेन रक्षिता नतु aftarfa इ- 
ह्येवं निसिनातित्यथः । हे राजगवि ‘aq’ यस्मात्कारणात्‌, 
अनेनापाकरणमाचेण ‘Say देवतात्मिका, ‘aay, faeara’, प्रति 
“ऐषि' आगच्छसि। 'विश्ववारा' सर्वेवेरणीया, प्राथेनोया, “गभ- 
सा! आकाशमार्गेण, 'संव्ययन्तो' wer dawn, है राजगवि 
तथाविधा लं “नः' अस्माकं, “उभा लोको’ एतशाकपर राका, 


£ 


* छन्थकारा[तशयनति k चिक्रितपुस्तकपाठः | 


( प्रपाठक १२ WIN: | 9२१ 
भा ना लोको पयसा एणोडि” | Ocfawrafi nya- 
न्तमुमिंखमूञस्वन्तं त्वा पयसापसश्संदेम सः 
रय्या सम्‌ वचसा सचस्वा नः स्वस्तये'*। “थे जीवा 
Lb हु 
ये च मता ये जाता ये च जन्त्याः। AT घतस्थ घार” 


“पयसा? ज्षीरेण, marae MIA कुरू, चोरपूणा 
कुरू इत्यथः ॥ | 

अथ दतोयामाद । (२)“रयिष्टामग्नि ° wer नः 
eee’ इति । हे अग्ने, qd तां “अग्नि, “पयसा' पयोम- 
स्थभाग्यक्रव्यनिमित्त, “उपसःसदेम’ समोपे सम्यक्‌ प्राप्नुयाम । 
कीद्शमग्मि, «uU धने अवस्थितं, धनप्रदमित्यथः । 'मधुमन्तं' 
मधुर्रव्य युक्तं, “ऊमिंणं' उत्कर्षयक्ष, Bide? बलवन्तं । हे अग्ने 
'स्वस्तये' Bard, ‘ay “अस्मान,' रय्या’ धनेन, 'संसचख” सम्य- 
ग्याजय, 'वचेसा' arena, waza ॥ 

कल्प: । ये जोवा इत्यभिमच्य, इति । पाठस्तु। (“ये जोवा 
ये च ० मधुधारा aaa” इति । “ये sar? असत्कुले 
जोवन्ता ये पुरुषाः सम्ति, ये च मुताः” सन्ति, ‘a’, अपि इदानों 
“जाता?” उत्पन्नाः, ow जन्याः’ इतः परं जनयितव्या:, dur 
धारयितु' तान्‌ 'सवान्‌ पोषयितुं, 'घुतख', सम्बन्धिनी ‘मधुधारा? 
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७२२ तेत्तिरीये च्यारण्यके 

यितुं मधुधारा व्युन्दती” । "माता रुद्राणाँ «fem 
वरूना£ स्वसाऽद्‌त्यानामन्हत॑स्य नाभिः। प्र श॒ वोचं 
चिकितुषे जनाय मा गामनागामदितिं वधिष्ट"॥ 
(पिव॑तूदक ढ़ णान्यत्त । ओआमुत्सुजत?॥ १२॥ 


मधृररसापता, तया धारया, 'व्यन्दतो” विशेषेण Rra 
quid ॥ 

कल्पः | माता रुद्राणामिति दाभ्यामुत्सुजन्ति, इति। तत्र 
प्रथमामाइ। “माता egret gfe ० गामनागामदितिं 
वधिष्ट” इति । इयं राजगवी ‘egret’, एकादभ्रसङ्ञाकानां, 
“माता? माढस्थानोया, "qut, अश्‍्सञ्याकानां, “दुहिता' 
पत्रीस्थानीया, "आदित्यानां, दादशसञ्घाकानां, “खसा” भगिबो- 
स्थानीया, “अमुतस्य माभिः’ ऐदिकस्यामूभिकसुखस्य च नाभि- 
स्थानोया, अतः कारणात्‌ 'चिकितुषे’ ज्ञानयुक्राय, 'जनाय' efa- 
क्समूहाय, “न्‌' fur, प्रवोचं, प्रकर्षेण कथायाभि। किं कथते 
इति तद्च्यते, “श्रनागाँ' अपराधरहितां, अदितिं’ अखण्डनीवां, 
‘a? राजगवी, अन॒स्तरणरूपेणापाहतां, “मा वधिष्ट” हे जनाः 
अस्या वधं मा कुरुत ॥ 

अथ दितोयामाइ । "fanaa ० rar इति i 


d प्रपाठके १२ GAIT: | ORR 
वधिष्ट, दे च ॥ अनु० १२॥ 
सं, प्रविद्दान्‌। भुवनस्य, MINITA i 


त्वत्‌, पञ्च(२)॥ प्रकेतुना, इदन्ते, नाके सुप, 
ये युध्यन्ते, तपसा, अश्मम्बतोरेवतीः सश्रभध्वं, 
अष्टाविशशतिः,(३)॥ यन्ते,यत्ते,उत्तिष्ठाऽतः,इद्न्ते, T- 
fers ife uerus, Ved, अयं,पञ्च॑विःशतिः(४) u 
आयातु, चिंशशत्‌(५) ॥ वैश्वानरे, तसन्‌, eu, इमं, 
अपेत, अहाभि', युञ्धन्तामभ्नियाः। अदिते, पारं, वः, 
आप्यायस्व, सप्तविशशतिः(ई) ॥ उत्ते तनामि,अथितिः, 
तेभ्यः एथिवि, षढढाता, परं, मे, शग्माः, एथिव्याः, 
अन्तरिक्षस्य, दाचि£शत्‌(७)॥ अपूपवान्‌, असो, 
दश ८) ॥ शत दंश* vere, ते दिशः सवीः,अश्मन, 
विशशतिः(९) ॥ आराइत, AAT क्रञ्वकार, पुनः, 
मृत्यवे, मा ना$नु गात्‌, दझहे, इमा नारीः, परिः, 
अयोविशशतिः(१०) ॥ अप नः,सुश्षेचिया,प्र य्नन्दिष्ठ,प्र 
ATH NAA pes हि, दिषः, स नः सिन्धु, आपः 
इयं राजगवो यज क्कापि स्वेच्छया ‘sen fag (eure, च 

* MIRAA एतद्वाक्यं बत्तत | परन्तु तदभिप्रायो नानुमीयते | 


७२9 तेत्तिरीये आरण्यक 


प्रवणात्‌, TA, आनन्दाय, न व तच, qafi- 
तिः(११) ॥ अपश्याम,रंणोहि, TST 1 दादश (१२ 
परे युवाश्सं,आयातुः र्ता स्त सप्तविश्शतिः (29) ॥ 
ङ तत्सत्‌ | सन्त्वा सिष्चामि यजुषा प्रजामायधेनं च। 
dh शान्तिः शान्तिः शान्तिः। इरिः ॐ॥ 


भक्षयतु । ओम” वयमङ्गोकुमेः use दे जनाः बद्धामेनां 
राजगवों परित्यजत ॥ 
यो दशपणेमासादिपिढसेधान्त ईरितः। 
कर्मकाण्डः समग्रायं व्याखाता बालबुद्धये॥ 
वेदास्य प्रकाधेन तसो दादे निवारयन्‌ । 
gadiat देवादिद्यातो्थमशेश्वरः॥ 


इति सायमाचा्यविरचिते माधवीये वेदाथप्रकाशे यजरार- 
WH वष्ठप्रपाठके द्वादशाऽनुवाकः ॥ ९२ ॥ 


समाप्तश्च षष्ठप्रपाठकः d 


तेत्तिरौये आरण्यक 
सप्तमप्रपाठके प्रथमाऽनुवाकः ॥ 


“न अया 


vic ॐ | | 
शं ना ferm शं वरुणः। शं ना भवत्वर्यमा l 
शंन इन्द्रो इइस्पतिः। war विष्णुरुरुक्रमः i 
नमो ब्रह्मणे | नम॑स्ते वाया । त्वमेव प्रत्यक्षं ब्र- 
wife । त्वामेव प्रत्यक्षं ब्रह्म वदिष्यामि । ऋतं afe- 
ध्यामि। सत्यं वदिष्यामि ॥ तग्मामवतु | तदक्तार म- 
वतु । अवतु मां । अवंतु वक्तार । » शान्तिः शान्ति 
शान्तिः॥ १ ॥ 
सत्यं वदिष्यामि, पञ्च च ॥ अनु० १*॥ 


अथ दितोयाऽनुवाकः । 
७ Met व्यास्थास्यामः। वर्णः स्वरः। माचा 
Wu साम सन्तानः | इत्युक्तः शोंक्षाध्यायः ॥ १ ॥ 


* प्रव्वपठितामुवाकषु wife व्यनुवाकघ न ग्रगिताः। wx 
तु वदिपरीतम्‌ | 


७२३ तेत्तिरीये घ्यारखके 


शीक्षां, पच्च ॥ अनु० २॥ 


अथ हतोयोऽनुवाकः 

सह नो यशः। सह नो ब्रह्मवर्चंसं। अथातः arfi- 
ताया उपनिषदं व्यास्यास्यामः। पच्चखधिकरसषु। 
'अधिलाकमधिञ्यातिष *मधिविद्यमयिप्रजमथ्यात्मं। ता 
महासशदिता इंत्याच्ते। अथाधिलाकं। एचिव| 
पवरूपं । ओरुत्तररूपं | आकाशः सन्धिः ॥ १ ॥ 

वायुः सन्धानं। इत्यथिलाकं। अथाधिञ्यातिषं | 
अभ्रिः पूर्वरूपं | आदित्य उत्तररूपं | आपः सन्धिः। 
वेद्युतः सन्धानं। इत्यधिञ्चातिषंः। अथाधिविद्यं। 
आचार्यः पर्वरूपं ॥ २ ॥ 

अन्तेवास्यत्तररूपं | विद्या सन्धिः। प्रवचन स- 
नधानं । इत्यंधिविद्यं । अथाधिप्रजं । माता पू वेरूपं | 
पितोत्त॑ररूपं । प्रजा सन्धिः। प्रजननं सन्धानं । 
इत्यधिप्रजं ॥ ३ ॥ 
. अथाध्यात्मं | अधरा इनुः पूर्वरूपं । उत्तरा इनुरु- 
तररूपं। वाक्‌ सन्धिः । जिच्चा सन्धानं । इत्यध्या- 


* afuentaafafa सर्वच 8, 5, चिङ्ितपृरूकद्यपाठः i 


७ प्रपाठक 8 स्यनवाक! | ७९७ 


त्मं । इतीमा महासःहिताः। य रवमेता महासः- 
feat arena वेद । सन्धीयते प्रजया पशुभिः | 
ब्रह्मवचसेनान्राद्येन सुवर्गण लाकेन ॥ ४ ॥ 

सन्धिः, आचार्य्यः पूव्वरूपं, इत्यधिप्रज॑,लेकेन, ॥ 
अनु० $ ३॥ 


अथ चतुया$नुवाक; | 

weer विश्वरूपः । ARNAR- 
तात्सम्बसूर्व। स मेन्द्रो मेधया स्एणातु । अग्डतंस्य 
देव धारणा भूयासं | शरीरं मे विचर्षणं। जिन्ना 
मे मधुंमत्तमा। कणाभ्यां भूरिविश्रंवं। ब्रह्मणः 
काशाऽसि मेधयाऽपिहितः। श्रुतं मे गोपाय। आ- 
वहंन्ती वितम्बाना॥ १ ॥ 

कुवाणाऽचीरमात्मनः । वासाशसि मम गावंख । 
अन्नपाने च सर्वदा । तता मे श्रियमावंह। लोमशां 
पशुभिः सह ETET आ मा यन्तु ब्रह्मचारिणः eme 
वि मा यन्तु ब्रह्म घारिणः स्वाहा । प्र मा यन्तु ब्रह्म- 
चारिणः स्वाहा । दमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा | 
शमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा ॥२॥ 


4 T 


orc तेत्तिरोय खारखाक 

यशो जनेऽसानि स्वाहा | अयान्‌ वस्यसोऽसानि 
स्वाहा | तं त्वा भग प्रविशानि स्वाहा । स मा भग 
प्रविश स्वाहा । तस्मिनत्सइखशाखे | नि भंगा$हं 
rafal मजे स्वाहा | यथाऽऽपः प्रवता यन्तिं। यथा 
मासा HEAT | र्वं मां ब्रह्मचारिशः। धातराय- 
न्तु सर्वतः स्वाहा ॥ प्रतिवेशोऽसि प्रमा भाइ प्र 
मा पद्यस्व ॥ ३ ॥ 

वितम्बाना, शमायन्तु ब्रह्मचारिणः स्वाहा, WI 
तरायन्तु सरवतः स्वाहा, THT ॥ अनु० ४ ॥ 


अथ पञ्चमोऽनवाकः । 

snis: सुवरिति वा रतास्तिसा व्याहृतयः । ता- 
सासु इ Mat चतुर्थी । माहाचमस्यः प्रवेदयते | 
मइ इतिं । त ब्रह्मं । स आत्मा | अङ्गान्यन्धा देवताः । 
भूरिति वा अयं लाकः। भुव इत्यन्तरिक्षं। ga- 
रित्यसो लाकः॥ १ ॥ | 

ww इत्यादित्यः । आदित्येन वाव सर्वे लाका 
महोंयन्ते। भूरिति वा अझिः। भुव इति वायुः। 
सुवरित्याद्त्यः । मइ इति चन्द्रमाः। चन्द्रमसा 


७ प्रपाठक 4 घ्यनवाकः | | ७२९ 
वाव सवाणि ज्यातींशषि महोँयन्ते। भूरिति वा 
Wr: | ga इति सामानि । सुवरिति यज्‌ xfa ॥२॥ 

मइ इति ब्रह्म॑। ब्रह्म॑णा वाव सब्बे वेदा महीयन्ते | 
भूरिति वै प्राणः। भुव इत्यपानः । सुवरिति व्यानः। 
मइ इत्यन्नं। अन्नेन वाव wei प्राणा महोयन्ते | ता 
वा ए्ताञ्चतंखञ्चतुद्दा । MARANT ATETA: | ता 
या वेद॥ स Ae ब्रह्म। wise देवा afama- 
इन्ति ॥ ३॥ 

अस स्नाकः, यज्‌ «fu, वेद्‌, दे च॥ अनु०५॥ 


अथ वष्ठाऽनुवाकः | 
स य र्षोऽन्त्॑दय आकाशः। तस्मिन्नयं quur 
मनामयः। HAAT हिरिएमयः। अन्तरेण. तालुक | 
य एष स्तन इवावलम्बते | संन्द्रयानिः | यचाऽसो 
केशान्तो विवत्त॑ते। व्यपाह्मं शोषकपाले । भूरित्य म्नो 

प्रतितिष्ठति | भव इति वाया ॥ १ ॥ 
सुवरित्यादित्ये। मइ इति ब्रह्मणि । आप्रोति 
स्वाराज्यं । आप्राति मन॑सस्पर्ति | वाकपतिश्चक्षष्यतिः । 
अचपतिविज्ञानपतिः। एतत्‌ तता भवति | आकाश- 


JT २ 


७३० | तेत्तिरीये च्यारण्छके 
शरीरं ब्रह्म । सात्मं प्राणारामं मनं आनन्द | 
शान्तिसम्टडमम्टर्त॥ इति प्राचोनयाग्योपाख ॥ २॥ 

वाया, अमृतं, THT ॥ अनु० ६ ॥ 

अथ सप्तमा$नवाकः । 

yraa द्योरद्शिऽवान्तर द्शिः* । अग्निवो- 
य॒राद्त्वञ्चन्द्रमा नक्षचाणिं। आप ओषधयो वन- 
WAY आकाश आत्मा। इत्यभिभूतं। अथाध्यात्मं | 
प्राणापान व्यान उदानः समानः। चुः अचं 
मनो वाक्क | चर्म माशसः खावास्थि मञ्जा। Ta- 
efufaura षिरवोचत्‌ r " INe हि 
वधाय ufu | UTR वा इद्‌ सव॥ पाङ- 
NA i “N fa p 7 
क्तनव TEX स्पृणातोति॥ १॥ 

सव्वं, एकञ्च ॥ SFe 91 


अथ भ्रष्ट मा$नुवाक; | 
आमिति agi ओमितीद* e आमित्येतद्‌- 
gafat स्म वा अप्योश्रावयेत्याश्रावयन्ति। आमिति 
सामानि mafai ओ*शेमिति शस्त्राणि शश्स- 


* चवान्तरदिशा इति, J, चिझितपुरत्तकदयपाठः | 


७ प्रपाठके e खगवाकः | €३२ 
fai आमित्यध्वर्यः प्रतिगरं प्रतिष्टणाति। आमिति 
ब्रह्मा प्रसेति। अमित्यभिहाचमनुजानाति। ओ- 
मितिं ब्राह्मणः प्रवश्यमाइ ब्रह्मोपाप्तवानीतिं । ब्रहम 
वापाप्रोति ॥ १॥ 

आं, दश॥ अनु ८॥ 


अथ नवमोऽनुवाकः | 


WAT स्वाध्यायप्रवंचने च । सत्यच्च स्वाध्यायप्र- 
वचने च। तपञ्च स्वाध्यायप्रवचने च। TAG स्वा- 
ध्यायप्रवचने च। शमश्च स्वाध्यायप्रवंचने च। SR- 
यश्च स्वाध्यायप्रवचने W RRT स्वाध्याय- 
प्रवचने च। अतिथयश्च खाध्यायप्रवचने च AT- 
TTS स्वाध्यायप्रवचने च। प्रजा च स्वाध्यायप्रव- 
. चने खस) प्रजनश्च स्वाध्यायप्रवचने च। प्रजातिश्च 
स्वाध्यायप्रवचने च। सत्यमिति सत्यवचा राथोतरः । 
तप इति तपा नित्यः पौरुशिष्टिः | स्वाध्यायप्रवचने 
र्वेति नाका मोड़ल्यः। तहि querfü तपः॥ १॥ 

प्रजा च स्वाध्यायप्रवचने च, षट्‌ च॥ अनु० ८ ॥ 


७३२ तेतिरोये प्यारण्यके 
अथ दशमोऽनुवाकः | 


अहं क्षस्य रेरिवा । कोत्तिः Ti गिरेरिव। उधं 
पंविचा वाजिनोंव खग्दतमखि । द्रविण£ सुवचंसं । 
सुमेधा safara: इति चिशक्कार्वेदानुवचनं 

अहः, घट्‌ ॥ अनु० १० ॥ 

अथ एकादशोा$नवाक: | 

वेद्मनच्याचायीओन्तेवासिनमनुशास्ति | सत्यं बद! 
धर्मच्वर | खाध्यायान्मा प्रमदः । आचायाय rE Y- 
amga प्रजातन्त मा व्यवच्छेत्सीः। सत्यान्न प्रमदित 
व्ये। धमान्न प्रम॑दितव्य। कुशलान्न प्रमदितव्य। 
भूत्य न प्रमदितव्य' | खाध्यायप्रवचनाभ्यां न प्रम- 
दितव्य ॥१॥ 

देवपिदकायाम्याँ न प्रमदितव्य' | माठ देवा भव। 
fedwar भव। आचार्यदेवा भव । अतिखिटेबो 
भव । यान्यनवद्यानि कमाणि । तानि Afaan- 
नि। ने इंतराणि। aama सुचरितानि। 
तानि त्वयोपास्यानि ॥ २ ॥ 


© प्रपाठक १२ HITR: | ७३३ 
ने इंतराणि। रके चास्मच्छेयाश्सा ब्राह्मणाः | 
तेषां त्वयासनेन प्रश्नसितव्य । gar देयं । 
अश्रद्दयादेयं। खिया देयं। feat देयं। fua 
ea । संविदा देयं। अथ यदि ते कम विचिकित्सा 
वा हत्तविचिकित्सा वा स्यात्‌॥३॥ | 
ये तच ब्राह्मणाः सम्मर्शिनः। युक्ता आयुक्ताः । 
अलूक्षा धर्मकामाः स्युः । यथा ते तच ATT | तथा 
तच TAM: | अथाभ्यास्थातेषु। ये तच ब्राह्मणाः सम्म- 
शिनः | युक्ता आयक्ताः | अलूक्षा धर्मकामाः QI | यथा 
तें तेषु वर्तेरन्‌॥ तथा तेषु IAAT: | एष॑ आदेशः | रष 
उपदेशः | WaT वेंदोपनिषत्‌ | रतदनुशासनं | TA- 
सुपासितव्य' | एवमु चेतंदृपास्यं ॥ ४ ॥ 
स्वाध्यायप्रवचनाभ्यां न प्रमंद्तिव्यं, तानि त्वया- 
पास्यानि, स्यात्‌, तेषु TATA, सत्त च ॥ अनु० ११॥ 


अथ दादणा$नवाकः | 
wer fara: शं वरुण: WaT भवत्वर्यसा । Wu 
इन्द्रो दहस्पतिः। war विष्ण्रुरुक्रमः । नमो A- 
हाणे । नमस्ते वाया | त्वमेव प्रत्यक्ष ब्रह्मासि । त्वा- 
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मव प्रत्यक्षं ब्रह्माःवादिषं | ऋतमवादिषं। सत्यम- 
वाद्षिं॥ तन्मामावीत्‌ । तइक्कारमावीत्‌ । आवी- 
zt । आवीदक्तारं। ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ १॥ 

सत्यमंवाद्षिं, Vw च ॥ अनु ° १२॥ 

t (8 )t RaT, (R) ॥ सह eir, (8) यच्छन्दसां, 

(8)॥ भः,(५)॥ स यः,(६) ॥ एथिवो,(9) ॥ आमिति, 
(c) ॥ कातच्च,(९)॥ अहं,(१०)॥ वेदमनूच्य,(१९) ॥ 
WHR, दादश ॥ १२॥ - 

शन्नः, मदद इत्यादित्यः, नो इंतराणि, चयेविं१- 
शतिः॥ २३ ॥ 


समाप्त: सप्तमः प्रपाठकः | 


तैत्तिरीये आरण्यके 


खएसप्रपाठक प्रमा ईनवाकः | 


हरिः ॐ 


सह नाववतु । सह AT BAR सह वीर्य करवा- 
वहे । तेजस्वि नावधींतमस्तु। मा fafeuraw a 
ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ | 

$ ब्रह्मविदाप्नोति uti तदेषा$्युक्ता । सत्यं 
ज्ञामसंनन्तं ब्रह्म । या वेद्‌ निहितं gerat परमे व्या- 
मम्‌। सोऽश्रुते सवान्‌ कामान्त्सह ब्रह्म॑णा faufu- 
तेति। तस्माद्या र्तस्मादात्मम आकाशः TAFT: | WT- 
काशाद्दायुः । वायारमिः। अग्नेरापः। अद्भाः एथिवी । 
पृथिव्या ओषंधयः। ओषधोभ्योऽ्नं | अन्राट्रेतः। रे- 
तसः FSU] स वा रष पुरुषाऽक्ररसमयः। तस्येदमेव 


‘quia रेतसः पुरुष इति परिवत्त amoan xfa ` 


B. J चिङ्ितपुरतकदये पाठः | 
4 U 


Rd तेत्तिरोये «rcu 

fat: | अयं दक्षिणः पश्ठः । अयमुत्तरः WE: | 
अयमात्मा | इदं पुच्छं प्रतिष्ठा । तदप्येष श्लोको 
भवति॥ अनु० १ ॥ 


अथ दितोयो $नुवाकः । 


अन्नादे प्रजाः प्रजायन्ते। याः काञ्च weit 
faa । अथा अन्नेनेव जीवन्ति। अथेनद्पि य- 
न्त्यन्ततः । अन्नः हि भूतानां sae । तस्मौत्सवीषधर्मु- 
च्यते ।सर्व वैतेऽन्नमाप्ुवन्ति। set ब्रह्मोपासते । अ- 
ax हि भूतानां av । तस्मात्सवापधमुच्यते । अ- 
arama जायन्ते। जातान्यन्नेन वईन्ते। अद्यते- 
त्ति च भूतानि। तस्माद्न्नं तदृच्यंत इति । तस्माहा- 
र्तस्मादक्रर समयात्‌। अन्धोऽन्तर आत्मा प्राणमयः | 
AAG पुणः। स वा रष पुरुषविध रव। तस्य out 
घविधतां | अन्बयं पुरुषविधः | तस्थ प्राशं रव faci 
व्यानो दक्षिणः Wen अपान उत्तरः VA: | आकाश 
आत्मा | एथिवी पुच्छं प्रतिष्ठा तदप्येष श्वाका 
भवति WAT? २॥ 


८ प्रपाठक 8 घ्यनवाकः | ७३७ 


अथ ढतोयाऽनवाकः | 

प्राणं देवा अनुप्राणन्ति। मनुष्याः पशवश्च ये। 
प्राणा हि भूतानामायुः। तस्मात्सवायुषमुच्यते। स- 
वमेव त आययन्ति । ये प्राणं ब्रह्मापासंते। प्राणा 
fe भूतानामायुः। तस्मात्सवायुषमुच्यत इति । तस्वे- 
W एव शारीर आत्मा। यः TAS AMET रतस्मा- 
त्प्राणमयात्‌ | अन्योऽन्तर आत्मा मनामयः | TAT 
qe: | स वा रष पुरुषविध रव mur genfa- 
wat) werd पुरुषविधः। तस्य यजुरेव शिरः। ऋ- 
ग्दक्षिणः पक्षः । सामोत्तरः पक्षः । आदेश आत्मा । 
अथवाङ्गिरसः que प्रतिष्ठा । तदप्येष झाका भव- 
ति ॥ अनु० ३॥ 


अथ चतुथाऽनवाकः d 
यता वाचो निव॑त्तन्ते। अप्राप्य मनसा सह। 
आनन्दं ब्रह्म॑णो विद्दान्‌। न विभेति कदाचनेति। 
AST रव शारीर आत्मा । £5 पूर्व्वस्थ। तस्मा- 
दा रतस्मान्मनामयात्‌। अन्धोऽन्तर आत्मा विं- 


* रतस्थेति उ चिङ्ितपुल्तकप(ठः। 
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ज्ञानमयः । तेने पूर्णः। स वा रष पुरुषविध ws d 
तस्य प॒रुषविधतां। अन्वयं पुरुषविधः। तस्य अडः 
«fec, wa दक्षिखः wen सत्धमुत्तरः Wu । 
योग आत्मा । महः पुच्छे प्रतिष्ठा। तदप्येष झाको 
भवति ॥ अमु 9 ॥ , 


अथ पञ्चमाऽनवाकः | 


विज्ञानं यज्ञ तनुत कमाखि तनतेऽपि च। 

i a 3 
विज्ञानं देवाः सर्वे । ब्रह्म ज्येषमुपासते। विच्यानं 
ब्रह्म Wet sure maría शरीरे पांना 
हित्वा । सवान्‌ कामान्त्समश्नुत इति । तस्येष रुव 
शारोंर आत्मा। यः पूर्वस्थ । तस्मादा एतस्मार्डि- 
MAANA | अन्या$न्तर 'आत्मा$नन्दमयः। तेनेष 
wa: | स वा रष पुरुषविध एव। सस्य पुरुषविधतां। 
अन्वयं पुरुषविधः । तस्य fus«w शिरः। मादो 
दक्षिणः पक्षः । प्रमाद SATUR: I आनन्द M- 
त्मा । ब्रह्म पुच्छं प्रतिषा । तदप्येष खाका भ- 
वति ॥ अनुः ५॥ 


< प्रपाठके ७ व्यनवाकः | eRe 


अद्य षष्ठोऽनुवाकः । 
शअसंख्नेव सं भवति। असद्दह्मेति वेद चेत्‌। अस्ति 
ब्रह्मेति चेदेद। सन्तमेनं तता विंदुरिति। तस्यैष 
शव शारीर आत्मा। यः पूर्वस्य। अथाता$नपरश्नाः | 
उताविद्दाममु लोकं Geri कञ्च न गंच्छती8 । 
आहा विद्वानमुं खोक प्रे्य। कश्चित्सम॑श्ुताशउ। AT- 
ऽकामयत। बहु स्यां प्रजायेयेतिं। स तपोऽतप्यत। 
स तपस्तक्षा। इद सर्वमस्टजत | यदिदं fa 
तत्सृष्ठा। तदेवानुप्राविशत्‌। तद॑नुप्रविश्य। सञ्च 
व्यचाभवत्‌ | निरुक्तञ्चानिरुक्तच्य। fagan- 
निंलयनध्य | विज्ञानञ्चाविज्ञानच्य। सत्यच्दान्टतञ्च 
संत्यमभवत्‌ | ales किष्च । तत्सत्यमित्या चक्षते । 

तद्प्येष xr भवति॥ अनु० ६॥ 


अथ सप्तमोऽनुवाकः | 
असदा इदमग्र आसोत्‌। तता बे सदजायत | 
सदात्मामः स्वयंमकुरुत। तस्मात्तत्सुकतमुच्चत इति । 
यहँतत्सुकसं TAT वे सः। रसः वायं लब्ध्वा$$न- 


७8० तेत्तिरोये आार स्णके 


न्दी भवति। को छोवान्यात्कः प्राण्यात्‌ । यदेष आ- 
काश आनन्दो न स्यात्‌। रष होवानन्दयाति। 
यदा Way रतस्मित्रह श्‍्येऽना त्म्येऽनिरुक्तेःनिलयनेऽ- 
भयं प्रतिष्ठां विन्दते। अथ सोऽभयं गता भवति | यदा 
Way र्तस्मिलुद्रमन्तरं क्रुते। अथ तस्य॒ भ॑यं 
भवति। wu भयं विदुषा मन्वानस्य। तदप्येष 
झाको भवति ॥ अनु० 5॥ 


अथ अष्टमा$नवाकः । 

_ भीषाऽस्माद्दातः पवत । भीषोदेति gA: । भीषाऽ- 
सादमिश्रेन्द्रथ। रूत्युधावति पञ्चम इति । सैषा$न- 
«rep मीमाश्सा भवति । युवा स्यात्‌ साधुयुवा$- 
ध्यायिकः | आशिष्ठो हढिष्ठा afew: | तस्येयं gyfa- 
वी सवा वित्तस्थ पूणो स्यात्‌ । स रका मानुषं आ- 
नन्दः । ते ये शतं मानुषा आनन्दाः ॥ १ ॥ . 

स रको मनुष्यगन्धव्वाणामानन्दः। श्राचियस्य 
चाकार्मइतस्य। ते ये शतं ममुष्यगन्धवाशामान- 
REI स रका देवगन्धवाशामानन्दः। अअचियस्य 
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चाकामहतस्य । ते ये शतं देवगन्धवाशामानन्दाः। स 
एकः faui चिरलेकलेकानामानन्दः। श्राचियस्य 
चाकामहतस्थ | ते ये शतं fagui चिरलेकलेका- 
नामानन्दाः | स रक आजानजानां देवानामान- 
न्दः॥२॥ 

श्राचियस्य चाकासहतस्य। ते ये शतमाजानजानां 
देवानामानन्दाः। स रकः कर्मदेवानां देवानामानन्दः| 
ये कसंणा देवानपि यन्ति । श्राचियस्य चाकाम॑ह- 
तस्य । ते ये शतं कर्मदेवानां देवानामानन्दाः। स 
Var देवानामानन्दः p श्राचियस्य चाकामंदृतस्य | 
ते ये शतं देवानामानन्दाः। स रक इन्द्रस्थान- 
a ३ ॥ 

शअचियस्य चाकामहतस्य । ते ये शतमिन्द्रस्या- 
नन्दाः । स रका उद्दस्पतरानन्दः। श्रोचियस्य चा- 
कामहतस्य । ते ये शतं इहस्पतेरानन्दाः । स रकः 
प्रजापतेरानन्दः। अ्राचि यस्य चाकामंहतस्य। ते ये शतं 
प्रजापतेरानन्दाः | स रका ब्रह्मश आनन्दः। श्रोचि- 
यस्य चाकामंइतस्य ॥ ४ ॥ | 

स यश्चायं पुरुषे। यश्चासावादित्ये। स रक: | 


तेत्तिरी dou LN 
७8२. थे METUA 


स य vifa आस्मांझ्ाकात्प्रेत्य । एतमन्तसयमा- 
त्मानमुपसङ्ामति। We प्राणशमयमात्मानसुपस छा 
मति। wi मनामयमात्मानमुर्पसञ्खामति । wd 
विज्ञानमयमात्मानमुपसङ्कामति । र्तमामन्दमय- 
मात्मानमुपंसङ्ञामति । तदप्येष झोके भवति ॥ 
अलु०८॥ | 


हड” mE 


अथ नवमोऽनुवाकः | 

यतो वाचा निवत्तम्ते। अप्राप्य मनसा सइ। 
आनन्दं ब्रह्मणा विद्दाम्‌। न विभेति कुतश्चनेति i 
रतश इ वाव न तपति। किमइः सापु नाकरव । 
किमदं पापमकर॑वमिति। स य स्वं विद्दानेत 'आ- 
त्मान£ स्पणुते । उभे WAT रते mirer स्पुखते | 
य श्वं वेद । इत्यपमिषत्‌॥ अनु० ८ ॥ 

ब्रह्मवित्‌, इदं, अयं, इदं, एकविश्शतिः(१)। अ- 
सात, अनरसमयात्‌, प्राः, व्यानः, , अपानः, 
आकाशः, एथिवी पुच्छश,षड्धिशशतिः()। प्राखं, यजुः 
कक,साम,आदेशः,अथवीज़ि रसः पुच्छ,दाविशतिः(३) 
यतेः, Smp BAY, सत्यं, यागः, महः, अष्टादश ४) 


< प्रपाठके € अनु वाकः। ७9३ 


विज्ञान, प्रियं मादः, प्रमादः, आनन्दः, ब्रह्म पुच्छं, दा- 
(५) । असन्नेव, अष्टाविशतिः,(ई)। असत्‌, 
वाडंश(७) । भीषास्मात्‌, मानुषः, म॑नुष्यगन्धवाणां 
देवगन्धवाणां, पिठणां, चिरलाकलाकानां, आजा- 
नजानां, कर्मदेवानां देवानां, इन्द्रस्य, हर इस्पतेः, 
प्रजापतेः, ब्रह्मणः, स यश्च॑, सङ्कामति, TRUT- 
WAC) | यतः, FAAA, Varese) | 
ब्रह्मवित्‌, य र्वं वेद्‌, इत्युपनिषत्‌ ॥ 
सह नाववतु | सह नो Baa) सह वीय्य कर- 
यावहे। तेजस्वि नावधींतमस्त मा विदिषावहें। 
ॐ शान्तिः शान्तिः शन्तिः । 


इति ब्रह्मानन्दवलो ॥ ॐ तत्सत ॥ 


WHIHI$ES: प्रपाठकः | 


* B,J सच्चकपुकद्य ब्रधविदिबादिपाठो नारित | 
4x 


वैतिरीये आरण्यके 


नवमप्रपाठके प्रथमा नवाकः । 


न्यया बक 


इरिः ॐ । 
ww नाववतु । सह नें! भुनक्तु। सह od क- 
रवावहे। तेजस्वि नावधींतमस्तु मा fafeura* | 
ॐ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ 
wa वारुणिः। us पितरमुपंससार। mI- 
हि भगवो ब्रह्मेतिं। तस्मा एतत्प्रोवाच । अन्न प्राखं 
wa: शचं मना वाचमिति । तश Fare WT 
वा इमानि भूतानि जायन्त। येन ज्ञातानि जोव- 
न्ति। यत्प्रयन््भिसंविशन्ति। तदिजिज्ञासस्व। त- 
V wif | स तपोऽतप्यत | स तप॑स्तश्षा ॥ अनु" १ ॥ 


अथ दितीयाऽनुवाकः | 
wa ब्रह्मेति व्यजानात्‌ | CUTE. खल्विमा- 
नि भूतानि खायन्ते । अन्नेन जातानि जोव॑न्ति। 


प्रपाठके 8 खनवाकः | boy 


we प्रयन्त्यभिसंविशन्तीति। तदिज्ञायं। veta 
वरुणं पितरसुपससार । अधींहि भगवो ब्रह्मेतिं। 
तर हावाच। तपसा ब्रह्म विजिंज्ञासस्व। तपे Ge 
Wife | स तपोऽतप्यत । स तप॑स्तक्ला॥ "Hee २॥ 


अथ ढतोया$नुवाक: । 
प्राशो ब्रह्मेति व्यजानात्‌ । reri. खल्विमानि 
भूतानि जायन्ते। प्राशेन जातानि जीव॑न्ति। प्राण 
प्रयन्त्यभिसंविशन्तीति | तद्दिज्ञाय । gata wid 
पितरसुपंससार । mife भगवो ब्रह्मेति । त 
Wars | तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व । तपो AfA t 
स तपोऽतप्यत। स तपस्तश्चा ॥ अन्‌° ३॥ 


अथ चतुथाऽनृवाकः | 
मनो ब्रह्मेति व्यजानात्‌ । मनसो wa af- 
मानि भूतानि जायन्त । मनसा ज्ञातानि जोव॑न्ति। 
मनः प्रय॑न्त्यभिसंविशन्तीति। तदिज्ञायं । gata 
wes पितरमुपससार । अधीहि भगवो ब्रह्मेति 1 


4x 2 


esq तेत्तिरीये आरण्यके 


तर होवाच | तपसा ब्रह्म विजिज्ञासस्व । तपो अ- 
हेति | स तपोऽतप्यत। स तपस्तश्ता ॥ अनु० ४ ॥ 


अथ पञ्चमोऽनृवाकः | 
विज्ञानं ब्रह्मेति व्यजानात्‌ । विज्ञानाडोंव wfer- 
मानि भूतानि ज्ञायन्ते। विज्ञानेन ज्ञातानि जीव- 
न्ति | विज्ञानं प्रयन्त्यभिसंविशन्तोति। तदिच्ञायं। 
gata वरुणं पितरमुपससार । अधोंहि भगवो 
ब्रह्मेति। तश Bare तपसा ब्रह्म विजित्रासस्व | 
सपो ब्रह्मेति। स तपोऽतप्यत | स तपस्तक्चा॥ 

"gout | 


अथ WETSSTA: | 
आनन्दा ब्रह्मेति व्यजानात्‌। भ्रानन्दाडोव ख- 
स्थिमानि भूतानि जायन्ते। आनन्देन जातानि 
नोवन्ति। आनन्दं प्रय॑न्त्यभिसंविशन्तीति । सैषा 
भार्गवी वारुणी विद्या। परमे व्योमन्‌ प्रतिष्ठिता। 
स यवं de प्रतितिष्ठति। अक्वानल्रादा भवति। 


€ प्रपाठके ८ ETIR: | ७89 
महान्‌ भवति प्रजया पशुभिर्त्रह्मवचंसेनं। महान्‌ 
कीत्त्या ॥ अनु ° ई॥ 


अथ सप्नमाऽनवाकः | 
अस्रं न निन्द्यात्‌। तहत'। MAN अन्न । 
शरीरमन्नादं | प्राणे शरीरं प्रतिष्ठित। शरीरे प्राणः 
प्रतिष्ठित तदेतदल्नमन्ने प्रतिष्ठित । स य TAZARA 
ufdfew वेद्‌ प्रतितिष्ठति। अन्नवानन्नादो भवति | 
महान्‌ भवति । प्रजया पशुभिब्रंह्मवर्चसन । म- 
हान्‌ कोत्त्या॥ अनु० O N 


अथाष्टमा$नुवाक: | 
अन्नं न परिंचक्षोत । aga) आपो वा A | 
च्यातिरबाढ्‌। असु ज्यातिः प्रतिष्ठित । ज्योति- 
ष्यापः प्रतिष्ठिताः। aagana प्रतिष्ठित । स 
य रतदलमन्ने प्रतिष्ठित वेद्‌ प्रतितिष्ठति। wa 
qam? भवति। महान भवति प्रजया पशुर्भि- 
ब्रह्मवर्चसेन | महान कीत्त्या ॥ अनु ८॥ 


ege तेत्तिरीये स्यारण्यके 


BY नवमोऽनवाकः | 


अल बहु gafa aga एथिवो वा Wet आ- 
काशेउन्नादः। एथिव्यामाकाशः प्रतिष्ठितः। आ- 
काशे एथिवी प्रतिष्टिता aagana प्रतिष्ठित | 
स य agana प्रतिष्ठित वेद्‌ प्रतितिष्ठति। अ- 
saame भवति । सहान भवति प्रजया पशु- 
भिब्रह्मवचसेन | महान कीत्त्या ॥ अनु० 6d 


qa 


अथ दशमोऽनुवाकः | 


न wwe वसती प्रत्याचक्षीत। AKA । तस्मा- 
द्यया कया च विधया awe प्राप्नुयात्‌ | अराध्यस्मा 
अन्नमित्याचक्षते | we मुखता sax राई । qu 
ताऽस्मा BA राध्यते । Wee RANSA TUO 
HUA SAL राध्यते । रतदा WAAT SAX 
TTS | अन्तताऽस्मा BAX राध्यते ॥ १॥ 

avd वेद्‌ । aa इति वाचि। योगक्षेम इति 
प्राणापानयाः । कम्मेंति इस्तयाः | गतिरिति पाद- 


€ प्रपाठक १० UAIT: | ene 


याः । विमुक्तिरिति पायो । इति मानुषींः समाज्ञाः à 
अथ देवी: तप्तिरिति दृष्टो | बलमिति विद्युति॥ २॥ 

यश इति पशुषु। ज्योतिरिति नश्षत्रेवु। प्रजा- 
तिरमतमामन्द इत्युपस्थे । सवमित्याकाशे। तत्प्रति- 
Squa: प्रतिष्ठावान्‌, भवति। awe इत्यपा- 
सीत। मंहान भवति। तन्मन इत्यपासीत। मा- 
नबान भवति ॥ ३॥ 

त्रम इत्यपासीत | नम्यन्तेऽस्मै कामाः। AT छो- 
त्युपासीत ब्रह्मवान भवति । तद्वह्मखः परिमर 
इत्युपासीत । पर्य्येण ख्रियन्ते दिषन्तः woe: । ofc 
येऽप्रिया साठुव्याः। स यश्वायं परुषे। रश्चासा- 
वाद्यें । स एकः ॥ ४ ॥ 

स यं एवंवित्‌ । अस्माज्लाकात्प्रेत्य । श्तमन्नमय- 
मात्मानमुप सङ्कम्य | VA प्राणमयमात्मानमुप सङ्गम्य | 
रत मनामयमात्मानमुपसङ्गम्य। रत विज्ञानमय- 
सात्मानमुपसङ्कम्य । रतमानन्दमयमात्मानमुपसङ्क- 
म्य। SHIRINA BATA कामरूप्यनुसञ्चरन | 
VARTA MAA | हाइ वृ दाइ वृ हाइ यु ॥ ५ ॥ 


७५० तेत्तिरीये घार खक 

अहमनो” ayaa” महम" NERT- 
QO अहमन्रादा०* अइमखादः। अहः QT- 
See Sl करुद्हः Baa अहमस्मि 
प्रथमजा ऋताइस्य। पूव्यं SPAA नाइभा- 
fa या मा ददाति स इदेव माइ%वाः | WEAR- 
मन्रमद्न्त wies. "uw विश्वं भुवनमभ्यभवां३। 
सुवनं ज्योतीं | य र्वं वेद । इत्युपनिषत्‌ ॥ ६॥ 
अनु० १० N 

राध्यते, fafa, मानवान्‌ भवति, र्कः, VRY, 
य v4 वेद्‌, Tara! ॥ 

wT, तस्मे, यते वै, विशन्ति तद्दिजिन्नासस्व तत्‌, 
चयेदश(१)। wes । प्राणः,(३)। मनः,(४) । 
विज्ञानं, तदिज्ञाय, तं, तप॑सा, दादश, XU)! 
आनन्दः, इति, सैषा, दश,(६)। अन्नं न निन्द त्‌, 
प्राणः, शरोर(७)। अन्न न परिचक्षीत, आपः, 


* इते uy B, J चिह्तपुस्तकदये न af | 
+ व्योतिरिति इखेक्रारान्तः पाठा भाष्यसम्मतः | 
| राध्यते इत्याद्मनुवाकसङूहः B, J चिझितपुरतकडये नारित i 


rrr 


€ प्रपाठक १० अनवाकः | evt 
ज्योतिः,(८) । अन्नं ww gafa, एथिव्यामाकाशः, 
रकादशेकादश (८) | न कञ्चनेकषष्टिः, TW ॥ १०॥ 
सह नाववतु। सहने भुनक्तु। सह वोय्यं RT 
यावहे। तेजस्वि नावधीतमस्तु मा fafana ॥ 
७ शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ गुरित्युपनिषत्‌। à 
wat मिचः ॥ आविद्दक्तारं ॥ ॐ शान्तिः y 


इति तेत्तिरीयोपनियत्सम्पू्सा ॥ 


समाप्ता नवमः प्रपाठकः ॥ ० N 


क न करुनेकघणिरेकान्नविशशतिरेकान्नविश्शतिः। इति B चि- 


fraa मडितस्थ च पुस्तकस्य पाठः | 
t भ्टगुरित्धपनिषदित्यादिपाठः B, J चिङ्कितपुस्तकदये नास्ति। 


मुद्ितपुस्तके तु awa | 


dy 


आगखेशाय नमः | 


PPL DRI LLL AP AD Al AL ADA Si Ped 


तैत्तिरीये आरण्यके 
दशमप्रपाठके प्रथला$मवाक; | 
ॐ ww नाववतु | सहनो भुनक्तुः । सह वीर्य क- 
रवावहे। तेजस्वि नावधीतमस्तु मा fafaa । 
d शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ इरिः ॐ । 


VANE पारे भुवनस्य मध्ये नाकस्य पुठे F- 


तेत्तिरीये आरण्यकभाग्ये 
दशमप्रपाठक प्रथमोऽनुवाकः | 


वागीशाद्याः सुमनसः सवाधानामुपक्रमे | 
यं नता छृतशत्याः UBS नमामि गजाननम्‌ ॥ 
यस्थ निश्चसितं वदा या वेदेभ्योऽखिलं जगत्‌ । 
निमसे तमहं वन्दे विद्याती्थेमहेश्वरम्‌ ॥ 
वारुण्यपनिषय्युक्ता त्रह्मविद्या ससाधना | 
afat खिलरूपायां सवेश्ेषाऽभिधोयते ॥ 
यथा TRUA सप्तमाद्टमाध्यायो खिलकाए्ड लेना चार्ये- 


१० प्रपाठके १ खनदाक! | ७१३ 


हता aviary) शक्रेण ज्यातीश*षि समनुप्रविष्टः 


रुदाइता, तथेयं नारायणीया व्याख्या वाच्चिकापनिषद्पि faa- 
काण्उरूपा तक्क्षणापेतलात्‌ । कर्मापासनब्रद्मका ण्डधु चिब्वपि यद्य- 
दक्तव्यमवशिष्टं तस्य सव॑स्याभिधानेन प्रकीर्णकरूपं खिललं। बुद- 
दारण्णके सप्तमाध्याये quaa: पूणमित्यादिना ब्रह्मतच्वमभिद्दितं i 
ॐ खं ब्रह्मेत्यादिनिरष्टमाध्यायगतेद्य या wd sw 38g 
वेदेत्यादिभिवाक्येनानाविधान्यपासनान्यभिद्धिवानि । स यः का- 
मयेत महान्‌ प्राभ्रयामित्यादिना मन्याख्यं कमा$भिहितं। तथा 
पुत्रविशेधादिकामनायक्रानां तत्कमाखभिडितानि । एवमचाप्यम्भख 
यार इत्यादिना agana afed । आदित्या वा एष एतन्मण्उल- 
मित्यादिनापासनमभिडितं । reed vfus खाहेत्यादिना 
क * एशभिहितानि । तर कर्मणां बाळल्याद्याजिकोत्यच्यते । उप- 
क्रमे जह्मतत्वाभिधानादुपमंदारे च ब्रह्मश्ञानसाधनानां सत्यादो- 
at सन्यासान्तानामभिधानादुपनिषदित्युच्यते । तदीयपाठसम्म- 
ढायस्त देशविशेषेषु बहुविध उपलभ्यते । तच यद्यपि शाखाभेदः 
कारणं, तथापि तेत्तिरोयशाखाध्यापकेस्तत्तदेशनिवासिभिः frg- 
qaaa सवा$पि पाठ उपादेय vai तत्र द्रविडानां चतुः- 
वश्चनुवाकपाठः | आन्धाणामशीत्यन॒वाकपाठ:। कणाटकेषु केषा- 
आअिच्चतुःसप्ततिपाठ: । अपरषां गवाशीतिपाठ:। तच वयं पाठा- 
न्तराणि यथासम्भवं॑ खचयन्साऽश्ोतिपाठं प्राधान्येन व्याख्या- 


स्यामः । तत प्रथमानवाकस्यादो काखिदृचो wwe प्रतिपाद्‌- 
4 y 2 


७५8 | तेत्तिरीये व्यारण्यके 


पुजापंतिश्वरति गर्भे अन्तः। यस्मिन्निद्‌श WW 
वि चैति सर्व यस्मिन्‌ देवा अधि विश्वं निषेदुः। तदेव 


यन्ति । तासु प्रथमाम्टचमाह । (“अम्भस्य पारे ० चरति गभं 
अन्त: (९) इति। अम्भस्य' बहुविधसमुद्रमध्यवत्तिजलस्थ, “पारे” 
परतोरे, यः “मद्दान' Re, लाकालाकपवेतादिः, ततः अपि 
'महोयान” AEA, अयं परमेश्वरः, “शुवनस्य' एथिव्यादिला- 
कस्य, 'मध्ये', यः AL मेवादिः, ततापि महत्तर., 'नाकस्य VE' 
खगस्थोपरि, यः “महान” अद्य लेकादिः, ततापि मच्दत्तर:। तथा 
sam marfa 'ख्यायान्‌ एथिव्या ज्यायानन्तरिक्षाज्ज्या- 
aa दिवा ज्यायानभ्या लाकभ्य” इति; “स एवाधस्तात्‌ स 
उपरिष्टात्‌ स पश्चात्‌ स पुरस्तात्‌ स दक्षिणत: स उत्तरतः ष 
Vay सर्वे! इति च। स परमेश्ररः | ५एक्रेण' भासकेन जोव- 
सेतन्यरूपेण, ‘arate निर्षालत्वेन भासकानि अन्तःकरणानि सम्यक्‌ 
“अनुप्रविष्टः” । तत्‌ खट्टा तदेवानुप्राविशदिति sr: | “गर्भ' NTS 
रूपे, “अन्तः मध्ये, प्रजापतिः’ विरा्रुपा wat, “चरति' वत्तेते। 
विराष्रपमाथवेणिका आमनन्ति । “अभ्रिर्मूड्डा चचुषो चख 
दिशः चे वाग्विदृताद्च वेदा वायः प्राणे इदयं विश्वम 
vat एचिवी' इत्यादि । अग्निः, प्रकाशयुक्ता VAR, सव्वेव्यापी 
परमेश्वरः। वस्तुतः तथाविध एव सन्‌ मायावशाद Seq जोव- 
रूपेण ब्रह्माण्डे च विराज्रूपेणवस्ित इत्यथः ॥ 
द्रितोयाम्हचमाइ। (९)“यसिजिद्ट ० परमे ara 


१० प्रपाठके १ व्यनवाकः। ९५५ 


भूतं तद्‌ भव्यमा इदं तढ्शरे परमे SAA” ° ये- 
नावृतं खञ्च fed महीच्व येनादित्यस्तपति तेज॑सा 
द्रति। “इद? wd जगद्‌, 'यस्मिन्‌’ अव्याङृते मूलकारणे, “समेति 
च व्येति च' खृष्टिकाले समुत्पन्नं सत्‌ सङ्गतमपि भवति । चं चेति 
पाठे सुखमपि प्राप्नोतीति व्याख्येयं | व्यत्ययेन वा गतमिति द्रष्टव्यं । 
संदारकाले विलोनं सत्‌ विगतमपि भवति। “अधि' अधिका fe- 
रण्यगभेविराडादयोऽद्रीग्द्रादयश्च. “विश्वः संव ‘Zar’, 'यस्मिन्‌’ 
अव्यक्ते, मूलकारणे feug नितरामाश्रित्यावस्थिता । ‘aga’ 
स्टटिसंहारयादवानाञ्च आधारभूतं अव्याङतमेव। d अतीतं 
जगत्‌, ‘aa’ भविव्यण्शगत्‌, ‘इद्‌? वत्तंमानमपि जगत्‌, ‘az’ 
तदेवाव्याङतं। “आ? इत्याख्यं, आसोदिति प्रसिद्धिवा । aa- 
wad तादृश्रमव्याछतं, अक्षर! विनाशरहिते, परमे’ SWP, 
“व्यामन्‌' आकाशवदमूत्ते परमात्मनि, qua इति शेषः ॥ 
हतोयाम्टचमाइ। (Oaai ० परमे mn”) faa 
वाजसनेयिनो गाग्येत्रा्मण परमात्मन्याश्रिते यदव्याङतमभिधी- 
यते, एतस्मिलेव खल्वक्षरे गाग्य आकाश ओतख प्रातश्वेति तत्पूवे- 
स्याम्टच्यभिदितं, ww तु तेनाव्यातेनापदित, तेन कारणेन 
व्याप्ता अत एवोक्ताः, सव्य पि सद्रपतया भासन्ते | “येन? परमे अ- 
रण, अमुग्टहोतः, आदित्यः’, तेजसा’ स्वकीयं मण्डलया arag- 
पेण” 'भ्राजसा च' प्रसारितरश्मिरूपया दोण्या च, “तपति' सवेमिदं 


क भाखररूपेश इति P चिझितपुर्कपाठः | 


T तेत्तिरोये rcu 


स्राजसा च । यमन्तः समुद्रे कवयो वयम्ति तदक्षरे 
परमे पाः Oqa: प्रसूता sure: muet AT- 
येन जीवान्‌ व्य च सजे Beat | यदेषधीभिः पुरुषान्‌ 


जगदभितप्त प्रकाञ्ञितञ्च कराति। कवयः’ तत्तविदः, ‘a परमा- 
त्मानं, WHE अन्तः? ससुद्रापलक्तित SATS जगतो मध्ये, तन्तूनिव 
‘वयन्ति’. यथा पटखरूपे तन्तवोाऽनवताः तथा जगति ब्रह्मतत्तम- 
gud पश्वन्ति। तथ ब्रह्मतत्त्वं क्षरे’ विनाभर दिते, परमे’ WW] 
निजस्वरूपे samra ems, उत्पादयन्तोति Wai Wea- 
ऽवस्थानं छन्दोगाः प्र्रोत्तराभ्यामामनन्ति। “स भगवः कस्मिन्‌ 
प्रतिष्ठितः” इति “खे महिल्योति” आधारान्तरराह्ित्थमेव, 
wa अवस्थानं । equo इति पाठेऽपि तथ्छब्डा $येलेन 
व्याख्येयः ॥ 

चतुर्थो म्टचमाह । (“यतः प्रता जगतः ० नतानि चरा- 
चराणि”) इति । giaa जगत्कारणमव्याङृतापदित qaaa- 
मक्त तस्याच जगदुत्पादनञ्च प्रपञ्चते । “आत्मन आकाश: सभ्यूत:” 
TANT WAT पुरुषः” इत्यन्तेन ग्रन्थेन पूवमभिहिता ‘HAA: 
प्रखति”। ufa: gfa: उत्पत्तिः, यर्मादव्याक्ृतापदिताचेतन्यात्‌, 
“gal प्रदत्ता, adaa ACMI 'तायेन’ जलापस्वदितेन 
शप ञ्चकेन, जीवान्‌’ मन॒व्यगवादीन्‌ जोवदे हान्‌, “व्यससञ’ weal’ 


—m— M — — 


* qug इति J, M, N, O चिळिवपुस्सकचतुडयपाठः | 


१० प्रपाठक १ अनुवाकः | ७५७ 


agra विवेश भतामिं चराचराणि” | sed: पर्‌ 
नान्यदणींयस£ हि परात्परं WHEAT महार्न्त । य- 
देंकमव्यक्षमनन्तरूप॑ विश्वं पुराणं तमसः परस्तात्‌*॥ 
EN 

(तदेवर््त तद्‌ सत्यमा हुस्तदेव ब्रह्म परमं कवीनां। 


जगत्यां विभेषेणात्सुजत्‌ | व्यचसरजंति पाठेऽपि तथेव व्यास्थेयं। तथा 
अच्चेतन्यरूपं मायाविशिष्टं कारणं अषधीभिः’ ग्रोहियवादिभि- 
qafa थला, मनय्यान्‌, "yb". तढुपलचितम्यावर- 
अङ्गमश्ररीराणि wdrefq प्रविवेश’ दक्षादिपु स्थावरेषु afe- 
जलरूपेण प्रवेश; । तेन चेतन्येन सवें जगत्‌ परिदखितमिति 
MT: ॥ 

पञ्च मोम्टचमाह । (“अतः परं ० तमसः weg Meta i 
पूवेवाक्याक्षेन जगत्कारणत्वाकारणापलच्षितं WE वस्त अत्र fa- 
रूप्यते । यत्‌ वस्तु, 'परात' उत्हृष्टात्‌ हिरण्यगभादेरपि, “पर 
` अत्यन्तसुत्शष्टं, 'यत्‌”, च AeA: आकाशादः, AUR, "HW, 
अपि “एक! सञजातोयतिजातीयरहित, ‘sam’ इन्द्रियागम्यं, 
“अनन्तरूपं देशकालवस्ठपरिच्छेदरूपं, “विश्व! जगदात्म कं, “पुराणं? 
अनादिसिद्धं, तमसः परस्तात्‌’ अज्ञानात vus aua. अतः 
वस्तुनः, ‘aay वस्तु, अणोयसं’ अत्यन्तदुलंच्यं, “पर' उत्छष्ट 
‘a’, अस्त ॥ 


"T तेत्तिरोये खारणाक 

दष्टापूर्त बहुधा जातं आर्यमानं विश्वं विभत्तिं सुव- 
नस्य नाभिः ।»तदेवाभिस्तदायुस्तत्सूयस्तदु चन्द्रमाः। 
तदेव WAARA तद्‌ ब्रह्म तदापः स पुजापतिः” | 


wn 


विश्वविशेषणेन यत्सवे जगदात्मकलमुक्तं तदेतत्‌ षष्टीसभमोभ्यां 
emt प्रपञ्चयति। (९)“तदेवत्ते ° yara नाभि:(९)। Vaga- 
fea: ० स प्रजापतिः?) इति । मनसा यथा वस्त चिन्तन- 
wa वा तढ्चारण “सत्यं, एतदुभयमपि 'तदेव' अधिष्टानरूपं 
aga, 'कवीनां' वेदशास्त्रपारक्ृुतानां, परमुत्शर्ट प्रमारूलेनाद- 
रणोयं यद्‌ Gg? वेदरूपं वस्तु, तदपि स्वाधिष्ठानश्वतपरत्र्मात्म- 
कमेव ee दर्शपूणेमासादि स्तं adii ‘qe वापीकूपादिखात्ते 
कम, तदुभयमपि 'तदेव WE’ । तथा “बहुधा जातं! पूव- 
कल्पतत्‌पूवेकल्पादिरूपेण बहुप्रकारमृत्यत्र, इदानोमपि तथा 
'जायमानं?, fax wd जगत्‌, 'भुवनस्थ नाभिः’ चक्रनाभिवत्‌ 
aia amemo: परमात्मा, “बिभत्ति!। अत आधेयं 
सर्वमधिष्ठानखरूपमेव । अग्निवायखर्यचन्द्रमसोऽपि 'तदेव”। तथा 
vu दोप्यमानं नक्षत्रादिकं, ‘wad’ देवे: सेव्यं पीयूषं, एतदु- 
भयमपि 'तदेव” ्रधिष्ठानरूपमेव, यद्‌ oe दिरण्गभेरूपं, “तत्‌' 
पि तदधिष्ठानात्मकमेव, याः “आपः” जलापखचितानि Tga- 
तानि, यस्च प्रजापतिविराङ्गपः, तदुभयमधिष्ठानरूपम व। यद्यत्‌ जगत्‌ 
अविद्या दृ ष्या नानाविधं प्रतोयते, तत्सव विद्यादृ ज्या अखण्डकरण 


१० प्रपाठके १ अनुवाकः | eve 


(सर्वे निमेषा जज्ञिरे faqa: quurafu । कला H- 
इत्ताः काएं।शाहेरात्रायव सर्व शः)०अद्मासा मासा 


agai अतएव दृषटिदयमभिप्रेत्तय वाजसनेयिन आमनन्ति। 
“यच fe देतमिव भवति तदितर इतर पश्यति इत्यविद्या fè:, यत्र 
स्वस्थ सवंमात्मेवाश्वत्‌ तत्‌ केन कं Tey इति विद्यादृष्टिः । नग 
“प्रतिः पुरुषञ्चेव नित्यो arem सत्तमः’ इति विष्णुपराणे are 
नित्यलाभिधानात्‌, विद्यादृष्यापि त्र ह्मरूपलं नास्तोत्थाश इताह | 
पराणस्याविद्यादू टिविषयलमभिप्रत्य विद्याद्‌ श्याकालस्स ब्रह्म ल- 
विवक्षया ब्रह्मणः सकाश्ाद्त्यत्तिः ॥ 
अट्टमीनवमीभ्यां दश्चयति । (सव निमेषाः ° श्रशाराचाख 

सर्वशः”) । (Oyga भासाः ० अन्तरिचमया qn 
इति । निमिगाम जनकस्य पूर्वज आद्यो मिथिलेश्वर आ- 
सोदिति उपनिषदि वर्ते, देववरप्रसादात्‌ येषु afer aay 
ले निमिषाः, त एव ‘fran’, इत्यच्यग्ते, पच्झपातपरिमिताः 
खक्ाकालविश्ेवा were: । ते "ws, अपि ‘fae’ खयम्प्रकाश- 
मानात्‌, पुरुषात्‌' परिपूर्णात्‌ परमेश्वरात्‌, “अधिजशिरे' आधिक्ये- 
Wegen: i निमेषेव्योऽपि अधिकाः कालविशेषाः ‘काष्टाः? । ता- 
भ्या प्यथिका': ‘कलाः, । तान्बोऽधिकाः wr durs: 
*SRIXTWES । तयाच पू्वग्रन्यकाररुक्र । 

“ग्र्टादश निर्मेषास्त काहारितंभस ताः कला; । 
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ede सत्तियीये व्यारण्टाके 


कतवः संवत्सरञ्च कल्पन्तां'। स आप प्रद्घे उमे इमे 
अन्तरिक्षमथा सु्वः”। CURE न fad न 


arg चिशत्‌ क्षणस्ते तु ge दादशास्तियां ॥ 

ते ठु जिद हाराः Wea qw पञ्च च' । 
| “द'कारावमृक्रसमुक्ष याथी | तदेव सर्वशः’, इत्यनेग स्पष्टो कियते | 
लवत्रव्यादिकाः wa कालविशेषाः समुत्पन्ना Kem) खवचव्याः 
श्वरूपं girian । 

“मलिनोपत्रसंइत्यां खच्मरच्याःभिभेदन i 

दले qub तु यः काल: स काले लववाचकः ॥ 

सवे स्वुटिः स्यात्‌ चिंशद्धि” इति i 
as Arey? एरक्ककष्णपक्षरूपाः । 'मासाः’, चेचवेशाखाया: | 
a वसन्तग्रोझाद्या: । ते waste परमेश्वरात्‌ “अधिजञ्चिरे?। 
तथा 'संवत्सरख्”, प्रभवति, भवादिरूपः। "we परमेश्वरादु- 
aa) अत एव खप्रयाजनसमया भवति । कस्पन्तामितिबद- 
वचनपाठे सर्वईप कालविशेषाः खखप्रयोजनसमथा इति योज्यं। 
qu? परमेश्वरः, खनिर्मितेम कालविशषणापद्दितः सन्‌, तत्तत्का- 
लाचित्येन “श्राप; प्रदुघे' जलापछचिताँ श्थिवीं दुग्धवान्‌, M- 
णिमामपेचितं भोग्यजातं ्टथिव्यां सम्पादितवानित्यर्थ:। तथेव 
“अन्तरिक्ष', एक स्थामं, Ur अपि च, ‘Ga’ Gi: अपरं स्थानं, 


* aza आदशपस्तकेष “कल्पन्तां” इति पाठा tud; कवलं 
P चिहितपुस्तक '“कल्पतां? इति पाठा quid | 


१० प्रपाठके १ खनवाकः' | eet 


मध्ये परिजग्रभत्‌ । न web कञ्चन तस्यं माम मइ" 


दशः? ॥ २॥ | 
a egy firefa रूपमस्य न चक्षुषा पश्यति क- 


“इमे उभे” खाने, प्रदुघे’, तयोरपि स्थानयोभाग्थवस्ट्रमि सम्पा- 
दितवानित्यथेः n 

गनु काललोाकादिसवेकारणस्य सवंचानगतत्बात्‌ कुतः प्राणि 
भिरमा न म्टत WITTE तस्य परमात्मन KENIA- 
विशेषाभावात्‌ रूपाद्यभावाच, इति मन्लदयेन दर्भयति । (१*)“नेग- 
Ws ° नाम महययज्ञ:”(१)। CVa सन्दुशे तिष्ठति ° अम्दतास्ते 
wafer CU इति । कश्चिदपि पुरुषः, 'एन' परमात्मानं, स्तम्भ- 
वढुद्धाकार, उपरिस्थितशालोवंशवत्तियेगाकारं वा, ग्टहाम्तवेत्ति- 
gaam क्कचित्‌ ‘aw’, अवस्थितं वा । “न परिजग्रभत्‌ 
नेव परिस्टक्षाति। ऊजद्धाद्याकाराणां तस्िम्चभावात्‌ । किञ्च 
Wu परमात्मनः, ay कोऽपि परुषः, Aw A, मम 
ग्रहणसाकयाथमी दृयूपो भवेति नियन्तु न समर्थः। अत एव 
‘ae’ परमात्मनः, ‘ave’, इति 'नाम’, सम्पन्न, अत्यन्त- 
gama तदीययश्रसाऽभ्यधिकतलात्‌। किञ्च ew परमात्मनः, 
“रूप नोलपौतादिक, “न सन्दृशे’ प्राणिनां दृष्टिविषये, न सं fà- 
ति’ । अशब्दमस्पर्शमरूपमित्यादिश्रतः। अतः "up कुश- 
खो$पि पमाम्‌, अत्यन्तपटुना "wer, ते 'न पश्तति!। कथं तहिं 


गुरुश्ा्रोपदेशयक्रा vwrafa चत्‌ उच्यते, "wer RUT- 
422 


eq तेत्तिरीमे ercua 


weis | WET मंनोषा मनंसा$भिल्कप्तो य रॅनं विद- 
रम्टतास्ते भवन्ति"०। Ysa: सम्भृता हिरण्यगभ 
मध्यवत्तिना, 'मनोषा' भोतिक*वस्तुगाचराणि मनसा $3 इति 
मनोट्‌ तथाविधेन, ‘ava’ अन्तःकरणेन, afama सवेता 
निश्चितो भवति । योगयुक्तं हि मनः लाकिकोर्मनेदत्तोनियमयति, 
तेन च अन्तमुंखेनेकाय्रेण मनसा परमात्मा अनुभवितुं wave | 
«xad लग्रिया wer waa खच्ादर्शिभिरिति xli “खः 
परुषाः, “Ua परमात्मानं, एकाग्रेण मनसा ‘fag: साचात्‌ 
कुन्ति, 'ते” पुरुषाः, "mdr! मरणरहिताः, ‘भवन्ति’ । देहात्‌ 
प्राणानामुत्काम्तिः, मरणं, तच्च तत्त्वविदां नास्ति। न तस्त प्राण 
उत्कामन्यत्रव समतखगेयन्त इति xu 

डक़ाथंदाव्याय प्रदेान्तरपठितलात — WHTHRTWYÍS | 
"gp sat दिरण्यगर्भ caer’ इति। (९ २ मन्तः) । wA: 
सम्धूत: प्रथिव्ये रसाचेत्ययमनवाकदातुडाचोयचयनमन्तप्रकरल स- 
मालात: | तस्थानवाकस्थ प्रदर्भेनायेमद्धाः सम्भूत इति प्रतोकमिदं 
पठितं। तस्मि्शृवाके तमेवं विदानम्टत cw भवतीति परमात्म- 
 wwfaqr मरणराह्तित्यसुक्त। fucum समवत्तेताग्रे इत्यादयटा- 
ww. संहितायाश्षतथकाण्डे प्रथमप्रपाठके समाखाताः। ता अपि 
aaa परमात्मन उपलक्तकलेन दिरण्यगभा द्यनिधानादचाप- 
युक्ताः ॥ 


* काकिकेति P चि[ङतपु्तकपाठः | 


१० प्रपाठके १ अग॒वाकः | e(t 


ड्त्यष्टो ० | aq हि देवः 'पुदिशा$न सवाः पूवी 
fe जातः स उ गर्भे अन्तः । स विजायमानः स जनि- 
व्यमाणः पृत्यकुखास्ति्ति विश्वतोमुखः | Ofa- 
जतशशुरुत विश्वतेसुखा विश्वताहस्त उत विश्वतः 


यथा हिरण्यगभादय: परमात्मोपलचक्षकाः, तथा परमात्मना 
षटं दिगादिकं जगद्धिर खमूतश्तिञ्च परमात्मानमपलक्यतोति मन्च- 
waa दयति । CU एष हि देवः ० तिति विश्वताबुख;”(९२) । 
(९४)“विद्वतञ्चचुरुत ० देव एक:”(१४) इति । विदङ्भिरनुन्यमानः 
“देवः quate: परमात्मा, प्रदिशः’ प्रशट्टा; प्राच्याः, MR- 
व्याद्याथ विदिशः “सवाः, “श्रम”, प्रविश्लावस्थितः । प्रवेशस्थ शत्यः 
स्तरप्रसिद्याये: FCR: | तथा “पूवी जातः? हिरण्थगर्भखरूप ले- 
जायमेव प्रथममुत्पश्नः, 'हि'शब्दम हिरणगभे; समवत्तेतेति R- 
प्रसिद्ध: रूअते। “स उ' स एव परमेश्वरः, “गर्भ अन्तः? ब्रह्मा ण्ड- 
रूपस्य गर्भस्स मध्ये, ata | ws; एव faamama: देवतियं- 
मादिरुपेण इदानीं आयते, इतः परमपि “अमिस्यमाण:”, ‘a’, 
एव। स च Tae अन्नमयारिकोशन्यः आन्तरः, ‘ger’ 
देडे व्हियाध्यक्तवम Fer, ‘विश्वतः’, सवेतः, सुखानि, रूपा सपलसि- 
दाराणि चक्तरादोनि, यस्यासा 'विश्रतामुखः’, तादृ शायं जगद- 
fsrman faer i स च अछ्माण्डरूपं देहं ver सवेए्राणिद इ- 
स्वरूपलात्‌ तदीयेः सर्वेश्वकुरादिभियुंक इति 'faxaqu., इत्यादि- 


e? तेत्तिरीये आरण्यके 


स्यात्‌ | सं बाहुभ्यां नमति सं पतचद्यावाएथिवो जनः 
da देव wa) (वेनस्तत्‌ पश्यन्‌ विश्वा सुवः 
नानि विद्दान्‌ यच विश्वं भवत्येकनोडं । यस्मिखिद्‌ः 
सञ्च fatar स ओतः प्रोतश्च विभुः पजासु h COn 


पदेरभिधोयते । तत्तल्लोकनिवासिनां प्राणिनां vif तच तज 
स्थितानि एव एलदीयानि भवन्ति । अतोऽस्य wd reme 
एवं विश्वतामुखत्वादिकमपि द्रव्यं) स च परमेश्वरः, “बाळन्यां 
*wemfa बाहुसदृशाभ्यां धमाधमीभ्यां निमित्तकारणाम्यां सवं 
जगदशोकरोति | तथा “पतचे;” पतनशीलेः पञ्चीछतप्ञ्च महा- 
श्रतेः, ‘aqui’ सवे जञगद्त्पादयति। एवभयं देवः”, द्यावा- 
प्रथिव्यादिकं we जगत्‌ उत्पादयन्‌ एकः’, एव अवतिष्ठते N 
उक्ताथ अरद्धातिश्रथसुत्पादयितु wacaa dew 
दशयति। (\०“वेनस्तत्पश्वम ० विभः sw. Og a- 
दाचे ० सवितुः पिता सत्‌”) इति। “वेनो नाम गन्धवेः', 
सवंप्राणिनां 'गुासु’ बदिषु, “निहित” “maa fama- 
रितं, ‘ay वस्तु, स्वानुभवेन “विद्वान्‌”, Card न! fare 
प्रोवाच खल । कीदृशो वेनः, ‘ay afaa परमात्मवस्तुनि, 
‘fay सवे जगत्‌, 'एकनोडं भवति’ एकलेन विश्वमवस्थित सत्‌ 
तादाबरयं प्राप्नोति । “तत्‌” वस्तु, गरुआस्तप्रसादेन "TNRD सात्‌ 
gaa, “विश्वा भुवमानि’ सवानपि लोकान्‌, ‘faery जानन्‌ 


to प्रपाठके १ ब्यमवाकः | ७६१५ 


were अगतं नु विद्दान्‌ गन्धवी नाम निहितं गुहा- 
सु॥३॥ 

चोणि पदा निहिता गुहासु यस्तदेद सवितुः पिता 
संत्‌**। "»स मो बन्धुजनिता स विधाता धामानि 


avia आत्मसाक्षात्कारे fe सत्रे जगत्‌ तदात्मकमित्यवगति- 
भंवति। किञ्च तेन दृष्टे 'यस्मिन' वस्तुनि परमात्ममि, 'इदं' जगत्‌, 
“ञ्च वि च' समृत्यद्यते faute भवति। was अदितोयतच्वरूपः, 
‘ay पर मात्मा, ‘fayy व्यापी सन्‌, प्रजासु’, सवासु, दीघतन्तवत्‌ 
“अतः”, तियेक्रन्तृवत्‌ ‘tag’, अवतिष्ठते । erg’? प्राणनां 
बद्धिपु, “wife पदा” जाग्रत्खप्नसुषुप्तिरूपाणि चोणि स्थानानि, 
“मिझिता' अवस्वितानि। ‘a’ अयं reg, तत्‌’ जागराद्मधि- 
छाम, dai स गन्धर्वः ‘सवितुः’ उत्पादकस्य, स्वकोयजनकस्यापि, 
“पिता सत्‌’ अमके भवति। लोकप्रसिद्धः पिता पुचख Qum 
खनयति । त्रझतत्तवाभिज्ञस्त परमात्मरूपेण सवेजगदुत्पादकता- 
Wrauwfegu स्वञजनकस्यापि ससुत्पादका भवति। यस्ता विजा- 
मात्‌ सवितुः पिता सदिति अ॒त्यन्तरात ॥ | 

तस्य परमेश्वरस्य व्यवहारकाले सर्वप्राश्यपकारकल परमाथै- 
«far मु्तिप्रदवञ्च मन्येन दर्शवति। (१०“स ने बन्धुः ० 
धामान्यभ्येरयन्त GR द्यावाष्टथिवी ० भवत्‌ प्रजा- 
aC") इति । ^w) परमेश्वरः, “नः? अस्माकं सर्वेषां, "War 


odd | सेचिरीये च्यारण्यके - ˆ 


Wa भुवनानि विश्वा यच देवा अग्टत॑मानशानास्तु- 
तोये घामान्यभ्येरयन्त%। परि द्यावाएथिवो यन्ति 
सद्यः परि लोकान्‌ परि fea: परि सुवः। ऋतस्य 
तन्तुं विततं विदृत्य तद्पश्यत्तदभवत्‌ sm | 


अस्मदनुडितसुछतानुसारण हितकारित्वात्‌ । “जनिता? उत्पादकः, 
wiwgera: ‘a’, च “विधाताः जगता निभाता सम्‌, “विश्वा 
भुवनानि’ सवानन्तमाधमखोकान्‌, 'धामानि' तेषु खोबेषु देवादोनां 
योग्यामि स्थानानि च, वेद’ जामाति। “यच ane’ खाक 
खगाख्ये, Quar इन्द्रादयः, “्रम्टतमानञ्ञानाः' gut पिबग्तः, 
qmr स्वकोयलागानि, “अभ्येरयम्तः सवतः प्राप्तवन्तः, ततः 
सवे विदित्वा तत्तदनडितकाम्यकमागुरारेश फलं प्रयच्छतीत्यर्थः । 
ये ठु quee ते सर्व विदिततत्ताः सन्तः 'द्यावाश्‍चिवो' खाकदइयं, 
‘ae, परियन्ति’ बाधक्षण एव wddr व्याभुवन्ति, तथा “लो- 
काम्‌? अवशचष्टानन्तरिछादीन्‌, ‘परियन्ति’ । ‘दिशः’ प्राच्याद्ाः, 
“परियन्ति' | ‘qa’ स्रगेलोकभागं परियग्ति। खवात्मकलेग 
सवेव्यासिरुका । SAR तस्य VOCI, “तन्तु? अवच्छेदे गावस्यानं, 
“विततं? विस्तीएँ यथा भवति तथा, 'विठत्थ' गुरुशाखमुखात्‌ 
निञ्चित्य, ‘ay ब्रह्मतत्वं, “पश्यत्‌’ यः साच्चात्कृतवान्‌, स एव 
ING’, मध्ये AL WETS, अभवत्‌’ | तथाच खत्यम्तर, IAR 
wea भवति’ इति ॥ | 


१० प्रपाठक t WTWIW! | eq 
"«परोत्य लोकान्‌ परोत्य भूतानि परीत्य सवाः 


प्रदिशो दिशश्व । प्रज्ञापतिः प्रथमजा WANA- 
नात्मानसभिसम्बभूव०। ९सद्‌सस्पतिमद्भुतं fra- 


अस्भस्थ पार इत्यादिगा तदभवत्‌ प्रजाखित्यन्तेम अन्येन 
प्रतिपादिता ब्रह्मविद्यामपसंहरति, “ade लोकान्‌ o 
आत्मा नमभिसम्बन्दव”\९ इति। ‘wae’ सत्यस्य ब्रह्मणः, 
“प्रथमजाः प्रथमकायंभ् त:, “प्रजापतिः? fucum, ‘arate’ 
भ्वरादोन, “भ्तानि! देवमनश्यादिप्राणिद्‌ हाम्‌, ‘afew’ . 
आग्नेय्याद्याः, दिश’ प्राच्धाद्याः, 'परोत्य' FAA व्याण, 
रष्टिका ले qur पनरपि 'परोत्य' स्थितिकाखे र चिल्ला, "ram 
खखरूपेण, तदिवयकतत्तज्ञानेन verdi "wu सत्य- 
ज्ञानादिलक्षणं, ‘अभिसम्बभूव’ सव्येतः सम्यक्‌ प्राप्तवान्‌ ॥ 

तदेवं ब्रह्मविद्या प्रतिपादिता, अथ तक्पाप्तिशाधमन्हताः 
सापाधिकम्रह्मध्यानजपस्नानादि कमीङ्गग्ताः मन्या: कम्मकाण्डे 
vaa sfa खिलकाण्डे अभिधीयन्ते ते। तच एकग 
WAU ब्रह्मप्राप्त्यरथ मन्तयामिणं प्राथंयते। CO“ सदसस्पति- 
aga ° aff मेधामयाश्चिषम्‌”(\”) इति। सोदत्यस्मिन्‌ 
Jam कारण सवं जगत्‌ इति, "was, तस्य, "wfü' पालक- 
मन्तयामिणं, “अयासिषं” अह प्राप्तवान्‌ अस्मि, शीघ्र प्राप्तवान्‌, 
इत्यनया विवचया भ्ुताथेनिदेश:।| कीदृशं सदसस्पतिं, “अद्भत 


AQU, मनसाप्यचिन्यर चना रूपस्य जगतेोऽनायासेन निमा- 
oA 


eq ' तैत्तिरीये ux 


'मिन्द्रस्थ काम्यं। सनिं मेधांमयासिष*) | Otters 
जातवेदोा$पच्ननिर्काति' मम ॥ ४ ॥ 

THe सच्चामावइ जोवनं च दिशी fea 
ay ना हिश्सीज्ञातवेदो गामश्वं पुरुषं जगत्‌ । 


ed, Tag देवराजस्य, अपि ‘far, साप्यन्तय्ये मिणं कदा 
प्रास्यामोत्थेवमाशास्ते। अत एव सर्वरन्येः “काम्यं "qw, 
‘aft samme दातार, “मेधां” त्र॒ताधीतयन्धधारकश्रकि, 
प्रयच्छभ्तमिति शेष: ॥ 

अथ वग्हापाधिक परमेश्वरं प्रति इष्टप्राशि प्रायचते । 
(१९)“उद्दोप्ख जातवेदोऽपप्नं ° जीवन च दिना few?) 
इति। जाते प्राणिशरीरे जाठराग्रिखरूपेण विद्यते अवतिष्ठते 
इति जातवेदाः। अथवा जञातानृत्प्ञान्‌ यजमागान्‌ तत्तत- 
फलदानाय वेत्ति खचित्ते निखिनातीति जातवेदा: । हे जात- 
वेदः’, agarda उत्कर्षेण “दोप्यख' । किं कुर्व्वन्‌, 'मम', 
अनिष्टकारिणों refi पापदेवतां, "wet विनाश्चयम्‌। at 
विनाश्य ततो ace ‘aye’ गवाश्वादीन्‌, ‘जीवन’ दीघा यशं 
“चकारान्यामन्यदपि wa भोग्यजातं आवह’ सम्पादथ। ततः 
सुखनिवासाथें ‘fem’ प्राच्याद्याः, निवासयाग्थानि aaga- 
स्थानानि, few देहि ॥ 

सम्पादितानां गवाश्चादौनामविनाशं मार्थयते। (१९)“मा नो 
व्हिसोज्ञातवेद. ० श्रिया मा परिपातय”(१९) इति। चे 'जात- 
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afru आगहि श्रिया मा परिंपातय'₹ | 
Caya fag avaan महादेवस्य धोमहि' | 
er रुद्रः प्रचोदयात्‌") Oaia विषे. 


देवः”, लत्मसादात्‌ मदोयं गवादिकं ferma: ‘ar हिंसीत्‌' मा 
farwag | ‘जगच्छव्देन गवादिव्यतिरिक्त ग्टक्षेवादिक faa- 
fed) हे “अग्ने, domm अधारयन्‌, अस्पदपराध॑ 
aafaa ‘safe अस्मदनुग्रहाथमागच्छ, तता at 
“चिया” धनधान्यादिसन्पदा, 'परिपातय' सम्बत; प्राय ॥ . 

इत we तेषु तेषु देशेषु श्रुतिपाठा अन्यम्तविलक्षणा:, तत्र 
विज्ञानात्मप्रम्टशिभिः पूर्वेनिंबन्थनकारेक्राविड्पाठस्थाडूत am 
वयमपि तमेवादृत्य व्याख्यासाम:। तत्र षडभिगायचीभिरात्म- 
प्राभिदारभ्वता देवताविशेषाः प्राथ्येन्त । तच आदो विश्वरूपधरं 
आयते । (९९)“पुरुषस्थ विद्म ° wur रुद्रः प्रचादयात्‌”(१२) 
इति । विश्वतसदरित्यादिमन्याक्ता विराट्‌ पुरुषः ‘aware’, 
ae, WL, wed ‘fay’ जागोमदि, लभेमहि वा। aqu 
au fuga 'महादेवस्थ', स्वरूपं “घोमहि' ध्यायमः। ay 
wp WS अस्मान्‌, "xS farga: मचाद्वः, ` प्रचोदयात 
प्रचादयतु Acum ॥ 

अथ fae कुठार म्टगमभयवरे! guest महेश- 


* तत्परुषाय fau? aaga धीमङ्ोतिपाठे गायत्रीछन्दः प्र- 
fafasfa, परन्तु आदर्शपुस्तकेघ सर्वत्र मुलछ तपाठो दृश्यते | 


TT सेक्षियोय खार छाक 


महादेवाय धीमचि। तन्नो रुद्रः प्रचोदयात” । 
(९०तत्पुरुषाय fare वक्रतुण्डाय refe aa 
दन्तिः प्रचोदयात्‌" । (९तत्पुरुषाय fase चक्र- 
तुण्डाय धीमहि ॥ ५ ॥ 

तन्ना नन्दिः प्रचोदयात्‌"९ | (*तत्पुर्षाय विद्मह 
महासेनाय धीमहि तन्नः षण्मुखः प्रचोदयात्‌ \)। 
(२०तत्परुषाय विषं सुवणपक्षाय धीमहि । तन्ना 
गरुडः प्रचो दयात्‌? | “© वेदात्मनाय विझह हिरण्य 
गभाय धीमहि तन्ना ब्रह्म प्रचोढ्यात्‌०। (नारा- 
इत्थाद्यागमप्रसिद्धमुत्तिंधरं Ge माथयते। (९*“तत्पुरुवाच 
faq& ० Ux: प्रचोदयात्‌” इति। ‘wv waana 
पुरुषाकारं मदादेवं, जानोमा wags तस्मिन्‌ ध्याने 
अस्मान 'रुद्र:', प्ररयतु ॥ 

वीलापरगदे छकार्मकेत्यागमप्रसिड मक्तिधरं विनायक nÀ- 
थते। (१५)“तत्परुषाय विद्महे ° दन्तिः प्रचादयात्‌”(१४) इति i 
गजसमानवक्रवेन दोघंस्थ qui रल्लकलश्ादिधारणाथ वकल | 


afe AWTS: ॥ 

पुराणादिषु प्रसिद्धपक्षिराजमर्त्तिधरं देवं प्राथंथते । (९०“तत्‌- 
पुरुषाय विद्यददे ° तक्ष गरुड: प्रचोट्यात्‌”०) हति। शोभग- 
पतनसाधनपक्षापेतः "au: N 


* ag, ९७, ve सन्नत्रयं भाव्ये न तं । 
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ama fa वासुदेवाय धोमहि। cut विष्णुः 
Wr. (*"०वज्जनखाय fan’ तीश्शदःष्टाय॑ 
"efe ॥ ई ॥ . 

aa नारसिशइः प्रचोद्यात(९0*। (९०भाखराय 
विझह्ें महाद्युतिकराय धीमहि। तन्ना आदित्यः 
प्रचोंदयात्‌*०। (९वेश्वानराय fau लालीलायं 
धीमहि । तन्ना अझिः प्रचों दयात्‌९०। कात्यायनायं 


अकाघाभं किरीटान्वितमकर लसत्क॒ुण्डलमित्याद्यागमप्रसि ड्‌ - 
gdut देवं प्रार्थयते । (१०“नारायणाय विद्महे ० विष्णुः 
प्रचादयात्‌”(९० इति। गर शरोराणामपादान रूपाण्यन्ञाटिपञ्च- 
wate नारशब्देन उच्यन्ते, तेषु du या आपा मुख्या; ता 
अयनमाधारा यस्य विष्णा; सायं ‘नारायणः’, समद्रजलशायी- 
त्धर्थः। तथा च wid आपो नारा इति प्रोक्ता आपो वे 
मरख्मव:। अयनं तस्य ताः प्रोक्ास्तेम नारायणः स्मृत इति। 
स च छष्णावतारे वसुदेवस्य पचलात “वासुदेव:', स च खकोयेन 
वास्तवेन परत्रह्मरूपेण व्यापित्वात्‌ (fauna ता एता गायञ्च- 
farre व्यानपरःसरं suum. ॥ 

हेमप्रस्यामिन्दु खण्डा म्तमालिमित्थागमप्रसिद्धमूत्तिधरों दुर्गा 


* ३१, ३२,२३, ९६, १०, एतेवां मन्त्राणां व्याख्या अस्मक्षब्धपुर्त क- 
अयेषु ग Twa | 
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fare कन्यकमारी धीमहि। तन्ना दुगिः प्रचो- 
ढ्यात्‌”। सहस्रपरमा देवी शतमूला शता- 
BU सर्व्वर इरतुं मे पाप दुव्वा दुःस्वप्तनाशिनो९०। 
(९९काण्डात्काण्डात प्रराइन्ती परुषः परुषः परि ॥ 9॥ 

श्वा ना FA प्रतनु सहखेंण शतेन च९९। (या 
शतेन प्रतनाषि सइखंण विरोहसि। तस्थास्ते देवीष्टके 
विधेमं हविषा ad’) “spread र थकान्ते 


प्राथयते। (९“कात्थायनाय विद्महे ° दुगिः प्रचोदयात्‌’) 
इति। afd वस्त इति कात्त्या रुद्रः, स एव अयमं, अधिष्ठानम्‌ 
उत्पादके यस्या दुगायाः सा 'कात्यायनो' कुत्सित मनिष्ट 
निवारयति इति कुमारो, कन्या चासा कुमारो च इति 
कन्यकुमारी”, 'दुर्गिः', दुगा, लिङ्गादिव्यत्थयः सव्येच कान्ट्सोा 
TEU: ॥ 

अथ खानाकृ*्टता we sea तच शिरसि म्टस्तिकया 
सह zat धारयितुं दूव्याभिमन्त्रणमन्ध्रलाइ । (११)“सहखपरमा 
देवी ° Zar दुः खप्ननाशिनी?”(१५) इति। येयं दूव्पाभिमानिनो 
देवता सा ‘A पापं इरत्‌’। कोदृशी, ‘सहखसक्झाकेभ्यः पावन- 
(Var RAs: परमा’ उत्कृष्टा, सा च देवो’ चोतनात्मिका 
अतसञ्याकानि मूलानि यस्याः सा शतमूला”। तथा “शताझुरा' । 
WANA बहुलमाचमच उपलक्धते। द्‌ःखप्रङतमनिष्टफखं, 
नाञ्यति इति 'दुःखभ़नाशिनो' ॥ 


१० प्रपाठक १ खनवाकः | ७७३ 


बिष्शक्राम्ते वसुन्धरा। शिरसा धारयिष्यामि cere 
मां पढे qae (९०«भूमिर्धनुधरखी लाकधारिणी' | 
उद्यतासि वराहेख KRA sterareem (९८ | (8° )66 F- 


अथ म्दन्तिकामिमन्त्रणमन्धा:, तच प्रयममन्ल माह | (९०)“अश्- 
कान्ते रथक्रान्ते ० रक्षख माँ पदे पदे”(९८) इति । ययं ar fa: 
तामश्चाः wfgeaa: खपदेराक्रामन्ति तादृशी नमिः अशख- 
क्रान्ता' | अभिचयन उखानिम्मो णार्थष्भूखनग प्रदे शस्य अश्वाक्रमण- 
बिधानादश्वपादानां म्टच्छुडिड्ेतुखं गम्यते। तथा TURT 
रयसञ्चरणेन wur सती Wet भवति । तथा चिविक्रमावतारे 
विष्णुः खयं पदेन भूमिमाक्रामति, तताऽपि weal अश्वरय- 
विष्णुभिराक्रान्ते gE हे खसे Aga सव्याणि वर्तन धार- 
यन्ती सतो स्कामकम्मंशेतस्मिन्‌ मदोय“शिरसा' धारिता देवी 
aam तं ‘afl’, wr जलमध्ये गच्छन्तं "qq पढे”, 
TIQ’ ॥ 

दितीयमन्त्रमाह । (१८)“खड्तासि वराहेण ° धरणी लोक- 
धारिणी”(१८) इति । X म्टन्तिके, त्वं ग्गमिरूपा सती wur- 
वर्णन शतसञ्चाकबाछुयुक्ेन वराहावतारेण पूवे 'उद्धुताबि' । 
कीदृ शो श्मिः, quo कामधेगवत्‌ प्रीणयिचो, 'धरणी' सत्यानां 
धारयित्री, 'लाकधारिणो' प्राणिनामपि धारयित्रो ॥ 


स्मक्चन्यभाव्यपस्तकेस एतद लमडतासीत्थादि दलस्य परस्मिन्‌ वतते | 
T म्यतखननेति qe पाठः | 


७७8 तेत्तिरीये meui 


faa wa मे पाप यन्मया दुष्कृतकुतं | त्वया इतेन 
पापेन जीवामि शरदः शत 702 aia fg À 
पष्टि त्वयि we प्रतिष्ठितं ॥ ८ ॥ 

ooga प्रतिष्ठिते wa तन्मे निणद्‌ ufus 
तया इतेन पापेन गच्छामि परमाङ्गतिं। यत इन्द्र 
भयामहे तता ना अभ॑यं शधि। मधवञ्छग्धि तव 
तन्नं ऊतये विदिषा aadi जहि। स्वस्तिदा विशस्य- 
fe-dwer fair वृशो। etx: पुर रतु नः स्वस्तिदा 
अभयङ्करः। स्वस्ति न इन्द्रो tesa: स्वस्ति नः 
पुषा विश्ववेदाः । सस्ति vere अरिष्टनेमिः 
स्वस्ति ना इहस्पतिदधातु। आपान्तमन्थुस्तपलप्रभ- 
मा धनिः शिमीवाञ्छरुमाः ऋजीषी। सामो विश्वा- 
न्यतसावनानि नावागिन्द्र प्रतिमानानि qu: qe 


डतीयमन्त्तमा। CO म्दत्तिके इन मे ० जोवामि wr: 
wd? इति । QETA: ॥ 

पाददयात्मकं चतुर्थ aam (४)“ऋत्तिके देहि * 
wei wfaf&d" CU इति। यद्यत्‌ पष्टिसाधनं चवगोधूमादिद्र यं 
तत्सवें हे ufa afa प्रतिष्ठित'। तस्मात्‌ ay पष्टिं' fen 


बला er E ME 
* म्टत्तिके ब्रह्मदत्तासि काश्यप नाभिमन्हितेति A, B, D, N, O. 
चिङ्ितपृस्तकपाठः i 
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ब्रह्म जच्चान प्रथमं पुरस्तादिसोंमतः quur वेन 
आवः। सवुप्लिया उपमा अस्य विष्ठाः सतञ्च यानि- 
सतश्च विवः। स्यानाएथिवि भवां watt निवेशमी। 
यच्छा नः शम्म सप्रथाः*0। arent दराधषां 
नित्यपष्टां करीषिणों saii सवभतानां तामि- 
widwü श्रियं” । “र्म भजतु । weal 
wag) विष्णुमुखा ब द्वाग्छन्दाभिरिमां लाकान- 
नपञ्जय्यमभ्यजयन्‌। महाः इन्द्रो वज्ववाहुः षोडशो 
शर्म यच्छतु ॥ १० ॥ 


पश्चममन्लमाह । (१९"गन्धद्दारां दुराधषां ० mfa- 
हाप्कये fer) हति। ‘at सक्षिकाभिमानिनों देवतां, 
‘cy’ अस्मिम्‌ ख्लानकर्मणि, 'उपङ्कय’ सामोणेगाङुयामि। 
कीद्शों, rene, चघ्राणयाझा गन्ध उपखसिदार यस्याः 
सा गन्धद्वारा। अत एव गन्धवती van इति ताकिंका 
wweurg:i दुराधष? प्रतिकूलः we: असुरादिभि- 
राधषिंतुं तिरस्कतुमश्रक्यां । 'नित्थपष्टां’ सवदा त्रीद्दिधान्येः 
परिपूणा, 'करीषिणीं' quem गोमयेन युक्तां, गोमझिवादि- 
पशएयृक्रां इत्ययः adaa देवतियंसृनुव्यरूपा्णां प्राणि- 
देहानां, ‘oat? उत्यादकलेग नियम्कीं, “श्रियं wif uat n 


6 B 


e | raa च्यारख्यके 


स्वस्ति ना मघवा करोतु ep urwr XTR- 
न्देष्टि। सामानः स्वरणं wale ब्रह्मखस्पते। कथो- 
वन्त य अओशिजं। NUT यज्ञशमलं कुसींद तस्मिन्त्सी- 
दत haat चरंणं पविच वित॑तं पुराखं येन 
mata दुष्कुतानि। तेन पवित्रेण su पूता 
अतिपाफ्मानमरातिन्तरेम | सजोाषा इन्द्र सगशो 
मरुद्धिः सामं पिव इचइन्छुर विद्दान्‌। जहि शचुर 
vagi नुद स्वाथाभयं efe विश्वता «0n (१०९ सु- 
मिचा न आप ओषधयः सन्तु दुर्मिचास्तस्मे wr 
सय्यास्मान्देष्टि यञ्च वयं fea) “snd fe wr 
मयोभुवस्तान जर्ज WITH ॥ ११॥ 


afai जले प्रविश जलाभिमस्थएमग्नमाह। (१४) सु- 
मिसा भ आपः ° यथं च aq faw.7C%* इति । wr एताः 
आप:', ता एताः, तष्ञन्या ज्रोहियवाद्याषधबः,” च मः’ असाम्‌ 
प्रति, 'सुसित्रा:' खानपागभोजनादावगुकूला:, जन्तु’ ।'यः' जवः, 
* qagan quu खङ्गानुक्रमे् मन्वा fafaa: | 
परन्तु भाष्यकारः प्रथमं ४७ मन्ध व्याख्याय ततः 8५ मम्नं व्याख्थावबान्‌। 
कात TIIN मन्वक्रमस्थापनाय भ्राष्यपाठ्यतिकमः KINA: | 


te प्रपाठक ९ च्यगुवाकः | ७७७ 


` झद्वेरलाय wat) ये d: शिवतमो रसस्तस्थ 
भाजयतेह नः। उशतोरिंवं मातरः। तस्मा NCF- 
ara यस्य शयाय जिन्वथ । आपा अन्यथा च 
«C0, (०दिरण्यश्क वरुण प्रपद्ये तीर्थ में देहि 
याचितः। यन्मया भुक्तमसाधुनां पापेभ्यंश्व प्रति- 
Jg: | (यन्मे मनसा वाचा कम्मणा वा दुष्कृत 
छतं। तन्न इन्द्रो वरुणा टहस्पतिः सविता च पुमन्तु 


अस्मासु इषं कराति faiu ad, इषं कुमः, उभयविधाय 
“तस्मे? शत्रवे, से 'दुमिचा? प्रतिकूलाः, ‘were: खान- 
भोजनादे! व्यराजोणादिमत्पादथन्स ॥ | | 

एतेमंस्लेरभिसन्तितां क्तिकामनुलियण गद्यारिञलप्रर 
जखाधिपतिप्रार्थनाथ मग्लदयमाह। (*०)“दिरप्पग्टक्क वरुण o 
Tare प्रतियद्दः”(*") । (“चन्यं मगसा वाचा ० aR 
पुशः पुन:”(*० दूसि। सुवर्णमजं yv suaa qui 
यस्य असा fecus, तादृशं । वरूण’ अलाधिपतिं, mu 
अनुया mfa तादृशा ai मचा “वाचित:! 
प्राथित; we, are अवतरणस्थानं, «Www किञ्च, “अ- 
साधूनां’ पापिनां, we “मया यङ्क, तथा “पापेभ्यः” 


पापिगां सकाशात्‌, प्रतिग्रहः’, 9. थः हृतः ॥ अन्यदपि 
6 52 


७४७ eQ? आर ण्यक 


पुनः quim, í 'नमोऽद्नयेऽसुमते मम TATI नमो 

वरुणाय नमो वारुण्ये HAST ॥ १२॥ 
orge at यदमेध्यं यदशान्तं तद्प॑गच्छ 

aq’) “०अत्याशनाद्तीपानाचच waren fas- 


‘ay ‘ga’, mad वाचिकं कायिकं वा wafed ‘a’ 
मदोयं, तत्‌ ws इन्दादयो देवाः तदा तरा "us 
भाधयन्स ॥ 

जलावसितदेवान्‌ प्रति नमस्कारमन्सं दर्भयिति। “(१० गमा- 
ग्रयेष्षामते ° quU Marz इति । आपो werd 
सन्ति सायं "were जलमध्ये निगूढ verd: । तथाविधाव, 
“अग्नये', "CEDE वरुणाय’, वरूणपलेर, जलाभिमानिरेवतान्यचच 
“नमस्काराख्‌ ॥ 

निमज्जनप्रदेश दुष्टजलापनगयगमन्यमाद | '*'?“थरपारू' कुर 
० तदपगच्छतात्‌”°) इति। “अपां”, सम्बन्धि थत्‌' wc रूपं, 
मरणकारणम्‌ आवक्तादिकं, ‘a, च अमेध्य निष्टीवनादि दुष्ट, 
cay अपि men? वातकझेझादिजनकं, “तत्‌” सवे, wenfe- 
मव्जनप्रदेशात्‌ अपगच्छतु ॥ 

निमज्जनमग्नावाइ। (५९)“अत्याशनादतीपानाशचण ° पाणि- 
WT waa’) । (५९) साइमपापा faze: ० THT LA La 


१० प्रपाठके ९ अनुवाकः | eee 


शात्‌। AAT वरुण राजा पाणिना yanig" I 
९९साहर्मपापा विरजा निर्मुक्ता भुक्तकिस्विषः। ना- 
कंस्य WAN गच्टेद्रह्मसलाकतां“* | any 
वर्रुखः स पुनात्वंघमर्षणः'५७। gat में गङ्ग यमुने 


Wr (६९) इति । देवपिद्वमगुस्यादि यशमतोत्य भुक serm? | 
देवषिपितर्पणमतीत्थ पीतमुदकं अतोपागं?। उच्छास्तवर्त्ती 
थः प॒मान्‌ तस्मात्‌, या 'धनप्रतिग्रइः' । एतेरत्यश्रनातिपान- 
quf: सम्पादितं यत्‌ पापं मे अदीयं, ‘av से, 
“वरण राजा” waar, खकीयेग ‘afer’, अपनयतु ug 
ततः पापरदितः “साइ”, रजागणर दितः, धंसारकारणरागइषादि 
दोषात्‌ 'निमुक्तः? । अत एव अनुष्ठास्यमानः पापरक्षितः खगं- 
स्टापरिभागं, “आउ चा”, wee हिरद्यगर्भत समानगभो क लं* 
‘wey गच्छेयं ॥ 

WU गङ्रादिनदीनामावाइनमन्तमाह। (९१) “gay 
मे गङ्गे यमन egy सुषोमया” vfaa y गङ्गाद्या 
नद्यः, युयं, परुष्यायादिभिमदीनिः ay “मे! मदीयं, इमं’ 
स्तोमं’ स्तां, RE श्टणुत । CEST तच “आसचत? आगत्य 
जले तद्दारण मयि च समवेता भवत | '“गङ्गायमनासरखत्ध:”,. 
असिद्धा: । ‘safe’, इति गसन्तरख सम्बोधनं। 'मरूदुधे', 


* समागलाकत्वमिति de चिझितपुसतकपाठः | 


es a? आरश्छके ` 


सरस्वति शुतुद्रि स्तोमः सचता परुष्णिया। असिकि- 
या मरुद्दधे वितस्तयार्जी कीय WaT eurem tn (४० 
कतं चं सत्यं चाभींडा्तपसाध्यंजायत। तता राचिर- 
जायत ततः समुद्रो BUA: ॥ १३ ॥ 
समद्राद॑णंवादधिंसंवत्सरा अजायत। अहाराचाखि 
विद्धदिश्वंस्य मिषता वशी । सय्याचन्द्रमसा धाता 
यंथापर्व्यम॑कल्ययत्‌। दिवंञ्व एथिवों चान्तरिश्ष- 


“्राजीकोये”, इत्थन्ययोनंद्याः सम्बोधमइयं। “परुष्णिधा असि- 
क्रिया वितस्तया सुषामया” इति waged eater 
नदीचतृष्टयवाचक ॥ | 

जले AANV प्राणा यामा यंमधमपेथरूम माह | Osea च 
सत्यं चाभीद्धात्तपसः ° दिवञ्च fa चाम्तरोचमथो 
qnom इति। ‘aa मानसं wenduqweéi “सत्यं 
वाचिकं यथार्थभाषणं। “च'काराम्धा मन्यद्पि भारतोयं धर्मजातं 
समचीयते। तत्‌ सबै mig अभितः प्रकाशमानात्‌ 
परमात्मनः, उत्पन्नं । कदा समत्पम्ने, इति उच्यत 'तपसाघि' 
ष्टव्यपयालेोचनचकात्‌ तपसः Gel स GUWRHI wey 
aiaga इति थुत्यन्तरात्‌ । we ज्ञागमयन्तप इति gA- 
MATS | 'ततः सखप्रकाशात परमेश्वरात्‌, "UD. उत्पन्ना । 


te प्रपाठके १ खनवाकः | २७८१ 


मथ gh” । यत्‌ इंथिव्याः रज॑ः खमान्तरिध 
विरोद॑सी। इ माः स्तदापे वंरुखः पुनात्वघमर्षणः । 
पुनन्तु | e : è | S १(४५७) 
पुनन्तु वसवः पुनातु वरुणः पुनात्वेघमरपणः"»। 
gy भूतस्य॑ मध्ये भुंवनस्य गेतप्ता। रष पुण्यक्षतान्‌ 


अम्हाप्येतद्पलक्षणं । 'ततः? aW परमेश्वरात, "Sx 
Sui सामान्याक्रस्य* लवणोद चोराददध्यादिविश्रषमभि- 
NARA पुनरविशेष्यत । अवान्तरभेदयक्रात्‌ समुद्रात्‌’, 
अधि! ad, समद्रापलक्षितः weg: काखः समृत्यश्नः। स 
च उत्पादकः परमेश्वरः, ्रहाराचापलक्षितान्‌ सव्वान्‌ काल- 
विश्वान्‌ 'विदधत्‌’ waa, मिषतः? गिमेषादि युक्तस्य, fa- 
ae’ सर्वस्य प्राणिजातस्य, “वशी' खामी wat, वच्त॑ते। 
स rw, ‘war परमेश्वरः, ख्ब्यादिदे वान्‌, “एथिव्यादि 
Wrafq 'यथापू्व' अतोतख्टो "up यादृशं रूपं aqua- 
afama, “अकल्पयत्‌? gua सम्पादितवान्‌ । दिवञ्चे- 
त्युपात्तलात्‌ 'सुवः'शब्देन भागविशषा विवक्षितः ॥ 

अघमषंणं BAT तत ऊर्ध्वमवगाइनाथास्तिख् wer दर्शय- 
fai (“यत्‌ एथिव्यार ° प॒मालघम्षणः”९९ | (“एव 
yaw मध्ये ° RARR 09 । (५० “द्यावाथिब्याः ० 


* समानाह्तस्येति F Cafsaumauta:, 


ect तेत्तिरीये आरण्छक 


लोकानेष मत्याइिरिएमयँ"” | ७० द्यावाप्रंथिव्याइिर- 


सुवः स/जिशाधि”(५८ । इति faat’, वक्तमानागां were 
“खं रजः’ स्वकीयं पापं, ‘aq’, अस्ति। “आन्तरीचे' सब्बतो- 
म्तरिक्षलाक, “विरादसी' विशेषेण रादल्यादयावाष्टथिव्या:, w- 
त्यापमस्ति | अच रोदस्था: एयक्‌ उक्तवात्‌ एथिव्यां इतिपदेन 
२सेरधस्ताद arr पाताललोका विवक्षित: । सम्वव्वषि 
AA त'सज्जन्मान्ययुभवताम्‌ अस्माकं यत्‌ पापम्‌ ANY, “तत्‌ 
ad पापं, AIETE इमान्‌’ अस्मांस, "UXws, TNT 
ज्ञाधयतु, पापं विनाश्य इउद्धागण्याग्‌ stig "TNI 
वरुणः, “wa जखखामिलेन aga अघानि awafa 
विनाशयति इति अघमर्षणः” ॥ ता दृञ्जः, “एष;' qu. Ware’ 
अतीतस्य, ‘gare’ manam, ‘rar रछिता। तथा 
wae, भविव्यतापि waa: 'गाझा' । “एष:' वरुण:, "ue 
छतां? ख्यातिष्टामादिकारिण, "rer, प्रयच्छति इति 
शेषः “एषः? वरुणः, ‘wary’ सर्वप्राण्मारिकसथ यमस्य, ww 
fari 'द्रिण्सयं” लोकविशेषं, पापिनां प्रयच्छतोति wa: ॥ 
यच “विरण्सयं' ब्रद्माष्डरूपं, "ua खगजब्डा $भिघेयं, "Qn 
waar werauwWregr, 'संशितं' Wana | X वरुण, 


t» प्रपाठक १ UYAT: | eck 


स नः सुवः सशशिशाधि "० | erg ज्वलंति ज्यो- 
faceafa । ज्यातिर्ज्लति ब्रह्माइम॑स्मि। योइमस्मि 
अझ्याइमस्मि। अहमंस्मि ब्रह्माइमस्मि। CHI 


‘a’, wd ‘a’ अस्मान प्रति, ‘ga’ arg खर्गलाकं, 
“संशिज्ञाधि' सम्यक्‌ अनग्टहाण ॥ 

दूति fafa: wafa: qaaa: पुरुषस्य आचमनाथे 
aaa Oe wafa ० माँ जहामि arre) 
दूति | यत्‌ एतत्‌ उदकरूप॑ up, तदेतत्‌ खाधि- 
छामचेतन्येन 'व्यणति' प्रकाशरते । aw अधिष्ठानरूपं “ज्यातिः, 
qea । देदेन्द्रिथादिभ्यो विवेचितस्थ मम तदेवाधिष्ठान- 
Simi स्वरूपं इत्ययंः। aga डपपाद्चते, “्योतिज्येलति', 
इत्युक्त तत्‌ “व्यो , wea अतो “ज्यातिरह afar, इति वाक्यग 
‘ggneafe’, tam भवति, गच्च wefegt जोवात्मन 
wet ama रूपान्तरस्य ग्रह्मलखक्षणस्थ प्राधिभवति । किन्तु 
«rw परा जीवः, अस्मि’, स एव vert अहं ब्रच्मास्ति' 
वसता ayaa मथि पवंमञ्ञानाव्शीवलमारोपितमासीत्‌। 
faa अज्ञान विवेकनापनोते सति वस्ततः पूव।सद्धमव NY- 


awi ददानो अनुभविता ufus गतु paw fafaa 
तिते MOTUUM SMES 
* qdfaw(a E चिझितपुस्तकपाठः | 
5 ० 


P 


ecg तेत्तिरीये आरण्यक 


मां जुहामि स्वाहा) (९०अकार्य्यकार््येवकीर्णी स्तेनो 
शरं शा गुरुतख्यगः। वरुणाऽपामंघमर्षणस्तस्मात्पापात्‌ 
प्रमुच्यते । (("र॒जाभूमिरूव' मा रोदयस्व प्रवदन्ति 


ब्रद्घालमागतं। तस्मात्‌ 'अहमेव,' अडंब्रह्ममावान भवबेलाया- 
मपि* पर्वसिद्धा$इमेव न तु याषित्यप्रिष्यानवदुपचरितं siis i 
quw. me, जलरूपं ‘al’, 'जद्दोमि! seca प्रज्ञिपामि। 
६इविःप्रदानवाची MPR: । मर्देहवत्तिग्था quur जख- 
wd हविद्दत्तम इत्यर्थः ॥ 

आचमनात wel पुमरपि सान ARAA | CV gTa- 
काय्येवकीर्णी ० तसात्‌ पापाहामुच्धते”९१) vfa अकाब्य 
maraig कलश्चभघणाडिक, amg We ware 
अका ब्यंका रो? | प्रतिषिद्धस्वीगममवान “श्रवकीर्णी, । ब्राह्मण- 
सुवर्णइत्ता “स्तेन:? । वेढ्वेढाङ्गविढ्‌ ब्राह्मणः, गभो वा own, 
तं wm इति ue गरूरारगामी तु “गरूतल्यग:”। 
एतादृशपापकारिणम्‌ अपि माँ 'अघमषण:' पापविनाशक:, 
“अपा”, खामी “वरुणः”, तस्मात्‌’ dug, “पापात्‌', 'प्रमुच्यते' 
maafa n 

रइस्थपापक्षया्य स्तागमन्त्रमाह । (COO Ire मार 


* ay ब्र्मतामभववेलायासिसि F, चिङ्कितपुस्तकपाठः। wv 
ब्रझतक्ष्वानभववेलायामिति E चिडितपुस्तकपाठः | 


१” प्रपाठक १ खनवाकः | ey, 


धीरा/(०*। (०आक्रान्त्समुद्रः प्रथमे विधर्मन्‌ जन- 
यन्‌ प्रजा भुवनस्य राज्ञा॥ उषा पविते अधि साना 
WS वृत्‌ सामे! AST सुवान इन्दु SY ॥ १५ ॥ 


° पगालघमर्षणः”*(९१) इति। “रजः रजःपापंस्य, "मिः 
स्थानभूतः, अहं, अता हे देव ‘a’, तत्पापफलन्त-यातगया 
‘at रादयख'। यद्यणेतत्तवाचितं तथापि घोराः’ बुद्धिमन्तः, 
Wana, मामगग्टक्षत एवं प्रवदन्ति’ । तदीयं वाक्य- 
मुदाहियते। ‘waa वशिष्ठमुख्याः, एनं ख़ानकारिणं “पु नन्तृ’ 
झाधयन्त। तथा ‘वसवः? अष्ट सङ्ख्याकाः, एनं TUTUP" । AIRT’, 
अपि एमं 'पुनातु' । 'अघमरषणः? पापविनाश्रकाऽन्याऽपि देवः, 
एमं “प॒नातु’। एवं धीरेमंहद्किरनुन्टहीतलात्‌ दृष्यादिभिः 
पूतं मां लमपि यमदेव मा बाधख, WHEY, CN: | 
स्तागादूध्य sud amare) (९९)“आक्राग्ससुद्र: प्रथमे 
० argu सुवान vus इति । समट्रवत्‌ प्राढ़लात 
सम्मेदाख्यपरमानन्द्खभावलात ar ‘GARY परमात्मा, स 
च सव जगत्‌ आक्रान' आकाम्तवाम्‌, व्याप्तवान्‌ कि कुर्वन्‌, 
प्रथमे? खष्टरादिकाले, “प्रजा जनयन?। कोदृशे प्रथमकाले, 
* भाव्यपुस्तकद्दयष्टतमूलपाठे प्रवदन्ति धीरा KUA पुनन्तु 
ऋषयः Yay वसवः पुनातु वरुणः पुनात्वघमर्षण इत्यधिकः पाठः | 


euuerwqzfu HIGH RT नेघ पाठा ead | 
6c2 


ec( तेत्तिरीये आरखाके 


परस्तार्त” | यश” | गुहास'? | मम” | सक्रत 
ण्डाय धीमचि® | तोश्णाद «yrs Tae pf । 
प्रतिष्ठितं? । . Sey) यच्छतु\। cara” | 
«rg ६१२) gTa: | qa’ | राजा, ve | 

द्रो रुद्रथ दन्तिथ नन्दिः वश्सुख शव च। 

गरुडो ग्रछाविष्युञ्च नारसिरईस्तथैव wa 

sifganstre qhia कमेख डादशाम्भसि | 

(१)। म(२) । व(३)। च(४) | म) । E) 1 

वे(७) । ना(८)। व(८)। भा(१०)। वै(११)। का- 
त्यायनाय(१२) N 


farie प्राणिभिः पूवेकच्ये अनुष्ठिता विविधा धमा afer 
काले खफखदानार्य उद्दाध्यन्ते, साऽयं विधी afari ज 
च परमात्मा ‘Yate’, पाखकतात “राजा? । स्तभक्तानां 
कामागां वर्षण हेतुलात ‘ear । ique, सर्वच arana । 
किञ्च । ‘arty साना, uianda । cepe तं wg- 
गिरिः इत्धाचक्षत cf" श्रवणात ब्रह्माववाधथाग्या देशो 
गिरिः, तदवयवः सानः, इदयपुण्डरोक, तच “पवित्र! arw- 
देहावयववदुच्छिष्टस्पशा दि दावाभावात्‌ we, , अधि! परुषायंडे- 
तुध्यानस्थामलात्‌ इतरावयवेन्याऽणघिक, अतएव MATTE- 


te प्रपाठके ९ WAATA: | ७८७ 


mates सुनवाम सोामंमरातीयतो निद हाति 
थेढ्‌ः। स नः पर्षदर्ति दगाशि विश्वा नावेव सिन्धु 


aaa पाखनख Yara wai" हिमवत्पत्या गाया ब्रह्मविद्या- 
भिमानिरूपत्वात्‌ गारीवाचक एउमाशब्दा जक्षविद्यामप- 
खच्तयति । अत एव तखवकारापनिवढि ब्रज्नविद्यामृत्तिप्रस्तावे 
ग्र्मविद्यामृन्तिः waa, बहुशेभमाना तु माँ हेमवती चोवाच 
इति। तदिवयः परमात्मा तया उमया सह व्तमानलात्‌ 
dirus, स च साना इट्यपुण्डरोक 'टइत्‌' ww यथा भवति 
तथा, 'वाटधे' afg प्राप्त, पुर्व अविद्याटतसेग «wwwar 
mart wat तस्थामविद्यायां विद्ययापनोतायाँ त्रक्षवाविभा- 
वात्‌ ASE इव भामत TAN: स च सामः, ‘gary’ 
Maret धमाधमंयाः ACH, “इन्दुः? फलदानेन wz- 
वदा हादचडेतु: ॥ 

अथानिष्टपरिडाराथतलेग जप्या मन्या VaR) तचेका- 
म्हचामाइ। (“जातवेदसे सुनवाम ० नावेव सिन्धु 
दुरितात्यप्रि:?"(९० दूति। वेदांसि वेदनानि ज्ञानानि तानि 
जातान्यत्पश्ना न यस्मात्‌ wd: Biss जातवेदाः, आधानं य 
संस्कुतेग्रो werner तदा कत्तव्यविववाणि ज्ञानान्यत्पदन्ते, 
AR MART यागकाले Waray सामं’, “सुनवाम” 
अभिषुतं करवाम। wa wd वेत्ति इति “वेद: अर्चिः, 


ecc "a a9 आरण्छके 


efomafa | (०तामझिवखां तपसा serait 
auaa कर्मफलेषु जुष्टां। दगा देवो शरखसइं 
प्रपद्य सतरसि तरसं aa) Ogg त्वं पारया 


——————————————ÓÁMÁ MÀ —MÁ M 


स च “अरातोयतः' saratiiad mafaa: qure, 
‘fazufa नितरां भस्मोकराति । किञ्च। ‘a own, 
ay अस्माकं, “विश्वा ढुगाणि सवा आपदः, “अतिपर्षेत' 
अतिशयेन नाजितवान, इत्यर्थः । faqs यथा लोक “नावा”, 
faa समद्र, नाविकस्तारयति, तथा "fg, “दुरितानि', 
पापानि, अतिशयेन तारयति इति ww: n 

दितीयाम्टचमाड। (९४)“तामध्रिवणान्तपसा ० सुतर वि 
ava aaO दूति। येयं नवदुगा कल्पादिषु RENAT 
प्रखिद्धा, ‘at दुगा ea, “अहं भरणं प्रपथे' कोदू शीं, 
अझिसमा नवणँ', ‘ager खको यन सन्तापेन, ‘aaa’ we- 
aari, विशेषेण Tred स्वयमेव प्रकाशत इति विराचन, 
परमात्मा, तेन दृष्टलात AUR, “कर्मफलेषुः MÄIN- 
पचादिषु निमित्तग्धतेषु, ‘set उपासकसवितां । € 'सुतरसि' 
ug संसारतरणे War देवि, 'तरसे' तारयिञ्चे तुन्यं, "pa 
अस्त ॥ 

ट्लोयाम्ट्वयमाह । (९९) “अग्ने लं पारया ० amara wer «0 
इति। हे अग्ने mes tam, (Wy अस्मान्‌’, स्वस्तिभिः, 


१० प्रपाठके ९ अनुवाकः | ` sve 


नव्या अस्मान्त स्वस्तिभिरति दगाणि विश्वा। पञ्च पथ्वी 
बहस्ता न उर्वी भवा तोकाय तनयाय wr | 
शविश्वानि ने ater जातवेदः सिन्धुन्न नावा 
दुरिता$तिपर्षि। अभ्रे अचिवन्मनंसा एणानेऽस्माक' 


च्ञेमकारिभिः उपायः, ‘fag दुर्गाण्यति! सवा आपदोऽतिशयेभ 
स्न इऱयित्वा, “पारय” संसारस्य परतीरन्नय । 'न:', अस्माकं, A- 
maza ‘uy या निवासयोग्या पुरी सत्यपि, थिवी, सा 
विस्तोणा भवतु। 'उर्वी' aia निष्यादनयोग्या भ्वमिरपि, 
“बहुला', भवतु । लञ्च ताकाय तनयाय’ अस्मदपत्याय तदोय- 
पाय च, wars सुखस्य मिश्रयिता भव ॥ 

चतुर्थीम्टचमाइ । (९०)“विश्वानि ना दुर्गहा ० बोध्यविता 
तनूनां” इति । है “जातवेदः', SAE सवासामापदाम- 
पन्ता, । त्वं 'विश्चानि दुरिता’ सवाणि पापानि, ‘ara’, 
fasi a समुद्रमिव, S अस्मान्‌, “अतिपर्षि' अतिशयेन तार- 
यसि | हे wd, 'अचिवत्‌’ आध्यात्मिकादितापत्रयरहिततग 
अचिश्वब्द वाच्यो जोवन्यक्तो agf, “आत्मोपम्येन भूतानां दयां 
कुर्वीत मानवः” इत्येतच्छा त्तमनरूत्य, “संव च सुखिनः सन्त सर्वे 
सन्त निरामयाः” इत्येवं मनसा यथा यथा सवेदा भावयति, 
तथा लमपि 'मनसा', 'गुणानः' गणान्‌ उच्चारयन्‌ भावयन्‌, 


ego o सशेतिरोय area’ 


बाध्यविता तनना? | (९ पतनाजितर सहमान- 
मग्रमझ्िश वेम परमात्सधस्थात | स नः vigia 
दगाणि विश्वा शामदेवा अति दुरितात्यिः॥ 
Conf कमोद्या अध्वरेषु सनाच हाता नव्यश 
सत्सि। UND तनुवम्पिप्रयस्वास्मभ्यज्च साभगमा- 
यंजस्व | गेभिर्जश्टमयुजे। निषिक्तन्तवेन्द्र विष्यो- 


mata, 'तगुनाम!, “अविता' रक्षिता भला, “बोधि? mum: 
सावधानो wer: ॥ 

पञ्चमोम्टचमाइ । (०)“प्रतनाजित£ सहमानगमुग्रभग्निर ° 
अति दुरितात्यश्निः”((०) इति। शतमा परकोयसेना जयतोति 
“एतनगाजित्ः', तं, अतएव “सहमाग' ज्जनभिभवग्सं। “उगम? भो 
fd, “afi? 'परमात” उत्कष्टात्‌ 'सधस्वात' खकेः wet 
सहावस्थानदे शात्‌, हुवेम’ आहुयाम। स ग इत्यादि पुर्ववत्‌ । 
किञ्च mda. ‘aay’ WATITI auarw, “अति 
दुरिता” अतिशयितानि पातकानि ग्रद्ध॒इत्यारदोनि अतिखह- 
यतोति शेषः ॥ 

वष्टोन्टचमाह। Oaa कमीझो ° शाभगमाय- 
eur इति। हे अग्ने ल॑ matey यागेषु, "Cups सत्वः 
सम्‌ ‘a! सुखं, warf विस्तार थसि। ware adieu दा- 
तापि सम्‌ ‘द्योता’ हामनिष्यादकः, ‘गव्यः? स्तुत्योऽपि wert “सम्झि 


१० प्रपाठके ९ WANT: | 9et 


(AEN । नाकस्य पष्ठमभिसवसाना Suri 
साक इह मादयन्तां ॥ 
efi, watt च॥ अनु० १॥ 


अथ दितोया$नुवाकः | 

ny एथिव्ये स्वाहा भुवो वायवेऽन्तरिक्षाय 
स्वाहा सुवरादित्याय दिवे स्वाहा भूर्भवः सुवधन्ट्र- 
सोदसि, wu तिष्ठसि। अता ₹ “अग्ने, ‘ate’ खकीया- 
अपि, “तनुवं”, “पिप्रयख' अ्रत्सरीयहविषा प्रीणय, ततः NR- 
wey, Saw’ भेभमभाग्येपेतलं, “wane सवता देहि॥ 

इति सायशाचाग्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यज- 
रारण्यक दन्नमप्रपाठके नारायणोयापरनामधययक्रायाँ याजि- 
क्यामुपमिषदि प्रथमाऽमवाकः॥ 


अय दितीया$नवाक; i 
अथ हेमायादाहाव्याइतिसठज्ञकान्‌ मन्यानाह । (९२ - 
अये एथिव्ये ° aya: atn इति oca सुवरामिति 
चीणि पदान्यव्ययानि तानि च व्यस्तरूपेण समस्तरूपण च 
मन्चचतुष्टयरूपर्ता* प्रतिपाद्यान्ादिदेवताप्रतिपाइकानि । तथा 
सत्ययमय: सम्पद्यते | “भुः, इत्यनेन AAT प्रतिपाद्याग्रये, तदन्त - 


क चतुश्यपरतासिति Q चिडितयुस्तकपाठः | 
७० 


A ~ ~ 
O22 सत्तिरीय व्यार श्यकं 


मंसे fuz: स्वाहा ममो Wü: खधा पितृभ्यो 
भूभवः qeu * अनु० †२॥ 


प्रतिपाद्याये “एथिव्ये', च "rwr सुुतभिदं xem इति। 
एवमुत्तरेव्वपि fug wey याज्ये । अच ट्रव्यविभेषस्थानुक्तवात्‌ 
सव हामसाधारणमाउ्यभेव ट्रब्यमित्यवगन्तव्यम्‌ wafaa- 
मुक्तलात्‌ पापचयोऽवसाधारणं फलं eet) पतुमिमेकी- 
यथाशक्ति डता अन्ते NHS 'नमो देवेभ्यः’, इति weer 
fata पद्याइक्षिणाभिमखः aut पिठभ्यः', इति WART- 
ति्ठते। “खधा'शब्दः frefrd भमस्काराद्यपचारं Gad “भुमुवः 
सुवः’, इति लोाकचयेऽपि पापरहिता भवामि। “७”? इत्यव 
शब्द: अङ्गेकारवाचिलात्‌ तच तजोचिता्थाङ्गोकारं प्रतिपाद- 
यति i नारायणास्थेनेश्वरेण मुनिगा वा quand प्रपाठक 
नारायणीय:॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये बेदार्थप्रकाशे यजरार- 
ws दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययुक्तायां याज्िक्या- 
मुपनिषदि दितीयोईनुवांक; ॥ 


gacu aia इति B, J, N, O चिक़्रितपक्तकचतुस्यपाठः | 
fwwueq VJJ मुलपुस्तकंध gc एधिव्ये Larae. 
तीयत्येन wfeafas: परन्तु भाव्यकारशायमनगुवाका दितोयत्वेब 
परिग्टडोतः i 
{ तं munina साधारअं कलमिति o चिडरितपककपाठः | 
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अथ ठतीयोा$नवाक; | | 
('9अूरत्नसम्रये शथिव्य स्वाइा ware वायवेन्तरि 
शाय स्वाहा सुवरन्नमादित्यायं दिव स्वाहा सूभेवः 
सुवरर्ख चन्द्रमसे feng: स्वाहा नमो ZA: ख- 
धा पिदभ्या भूर्भवः GITANA ॥ अनु० ३ ॥ 
अथ चतुथाऽनवाकः । 
रये च एथिव्ये च महते च खादा सुवे 
वायवें चान्तरिद्याय च महते च स्वाहा सुवरादि- 


अथ हृतीयाऽनुवाकः | 
भन्नसम्टद्धिकामख dud Wy पाठान्तरमाइ | “भूरन्नमग्नये 
yfad ० सुवरन्नमाम्‌”`) इति। waza स्त्ा्तमस्तु | 
ang अस’, “ओम! प्राप्रामि, इत्येतावानव विशेष: ॥ 
इति खायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजुरार- 
खक दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामधेययुक्तायां याञ्ञिक्या- 
मपनिषदि हृतो याऽनुवाकः॥ 


अथ चतुयाऽनुवाकः । 
वृजाकालस्य ATASATE | (VYA च ० qa 
€ 


AERO इति। ‘awa प्राढाय पृज्याय, वा feg- 
5 D2 


ece तेत्तिरोये आरण्यक 


त्याय च दिवे च महते च स्वाहा भूर्भुवः सुर्वधन्द्र- 

मसे \ दिग्भ्यश्च ~ N 

मसे Wang दि महत च स्वाहा नमा &- 

वेभ्यः स्वधा पित्रभ्या भूर्भुवः सुवमहराम्‌” ॥ 
अनु० ४ ॥ 


अथ TERANE: | 
(पाहि ना अग्न एनसे स्वाहा । पाहि ना faa- 


mira, “च'कारेस्तत्तदवेवतार्नां सेवका देवाः परिग्ट्म्ते । ते- 
भ्याईपि खाहुतमित्युक्तं भवति । “महरोम्‌ पूजां प्राश्नवामि n 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये व दायंप्रकाशे यजरार- 
Ua ढ्शमप्रपाठके मारायणीयापरमामधेययुक्ायां याञ्चिका- 
मृपनिषदि चतुया$नुवाक: ॥ 


अथ पञ्चमाऽगवाकः | 

पूर्व भूर्य इत्यग॒वाके स्वंसाधारणाः पापक्षयाया होम- 
WaT उक्राः। अथ प्रतिबन्धनिवारणेन ममुचा्ञागप्रा था 
हाममम्चा उच्यन्ते। “पाहि ना अग्ने ° samar arr’) 
इति। हे “अग्ने, 'मः? अस्मान्‌, “एनसः' ज्ञानप्रतिबन्धकात्‌ 
पापात्‌, ‘पाहि’ रक्ष तुभ्यमिदं खाछ quu | A? अस्माकं, “विश- 
वेदसे” रत्प्ततत्तज्ञानसिध्यथें, 'पाडि” तत्साधनसन्पादनेन पालय, 
तदथें qui इं खाञ्जतमस्त । विश्वेश भागं Af: विभा ठेव 
वसु धनं Gene: सोऽयं विभावसुः। W ‘fauragr, ‘ay 


~ 
१० प्रपाठक d "IU: | eey, 


वेदसे खाडा । यज्ञं पाहि विभावसो स्वाहा। सर्व 
पाहि शतकते SITET” ॥ 

"पाहि ना अझ रकया। area हितीयया। पा- 
आज तृतीयंया । पाहि गी्भिञ्चतस्टमिर्वसा स्वाहा ॥ 
"oy 


अथ षष्टोऽनुवाकः | 
यण्छन्द्साम्टषभा विश्वरूपञ्छन्दभ्य ग्छन्दा१स्या- 
विवेश। सतार शिक्यः' प्रोवाचापनिषदिन्द्रे suus 


विविदि वाहेतुलेगास्माभिरनष्टीयमानं, "fw निर्विञ्नेन समाप्ति 
गीला पालय | ग्रतसञ्चाका; maur येनाग्रिना मिष्या्चम्ते साऽयं 
शतक्रतुः। È mamar’, सवे’ ज्ञानसाधनं गुरुशास्वादिक,“पादि'॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाभे यजरार- 
wa दशमप्रपाठक नारायणीयापरमामघेययक्तायां याज्ञिकया- 
मपनिषदि पञ्चमोऽनुवाकः ॥ 


अथ षछो$नवाक; । 
अथ श्ञानप्रतिपादकछत्लवेदान्तप्राप्तिकामेन su Wr mr | 
(“यञ्छन्दसाम्टषभः ० waa: सुवश्ळन्द Ba) इति । 
“द्यः? प्रणवः, छन्दसां’ वदानां मध्ये, “waa xu: विश्वरूपः 


* quw भाष्यं मास्त्ति | | 
+ B,J, N, 0, ९ चिड़ितपुक्तके सचा fum इति ure: | 


ed तेत्तिरीदे «reos 


इन्द्रियाय ऋषिश्ये नमो देवभ्यः स्वभा fama q- 
भवः सुवश्छन्द ओम" adu 


इवंजगदात्सकः, एतदेदसारलं विश्वरुपलस सांदित्यासुपनिष- 
दि प्रपञ्चितं । mge प्रणवः छन्दोभ्य:” वेदेभ्यः, प्रादुर्भूत- 
इति शेषः । वेदसारलेग प्रजापतेः प्रत्यभादित्ययः। सः पनः 
wate गायच्यादोनि, “आविवेश' । कन्डाभिरपखचितेपु 
RAJ प्रयाकव्यः। तयाच प्रपश्षसारःभिद्धितं । अश्य तु वेदा- 
दिलात्सवंमगूर्मा प्रयव्धते झादाविति । तेग awa प्रतिपादचः 
qR परमेश्वययक्र: परमात्मा, 'उपनिषत्‌ प्रोवाच’ उ पनिवदं 
ब्रह्मविद्यां सर्ववेदान्तसि्धां omar) कीदृश ves ‘eat 
fam? uff: कमोगुष्ठायिभिरुपासर्कज्ञानिभिद्य wre अकाः 
‘ae, कारणलेम सवेस्मात्रथमः। किमथें विद्या मुक्रवानि- 
त्युच्यते । “ऋषिग्य:” ऋषोणामन्तमुखानां amant, ‘efx 
याय” ज्ञानसामथ्याय, Cer तत्मतिबन्थनिवारणाय Saw 
fama, च “नम'स्करोमि। aya सुवरोम्‌’ लाकचयावसखि- 
ताम्‌ mifa देवानिति Re: | एतदवेवाभिप्रेद्य केचिद्‌ wu. 
सुवश्कन्द ओआमिति पठन्ति ॥ 


इति सायणाचायविरचिते माधवोये darüsmerü यज- 
रारखके दशमप्रपाढक भारायशोबापरमामधेययुक्रा्यां याशि- 
क्यामुपनिषदि षष्ठाःमुवाक: ॥ 


eS EES 


१० प्रपाडके c UTITA: | olo 


अथ सञ्तमाऽनवाकः | 
(नमो ब्रह्मणे धारणं मे अस्वनिराकरणं धारयिता 
भूयास कर्णयाः श॒तं मा च्याई ममामुष्य ओम्‌" ॥ 
"We 91! 


अथाट्टमाऽनवाकः। 


(क्तं तपः सत्यं तपः श्रुतं तपः शान्तं तपो दमस्तपः 


अथ सप्तमोऽनवाकः । 

अथ खभानां वेटानामविखरणाय जणं qure i /१)“न मे 
wee ° ममामव्य श्राम्‌” दूति। ब्रह्मण’ जगत्कारणाय, 
‘aay’, HTI तत्प्रसादान्मदीये चित्ते य्न्यतदर्थयाः ‘धारणं’, 
अस्तु । 'निराकरणं’ विस्मरणं यथा न भवति तथा, 'धार- 
यिता ware’ । “wae” इत्यं प्राथेयमामस्य “मम', 'कणंया;, 
यत्किश्चिदेदशास्त्रादिक यदा कदाचिदपि “अत, आसीत्‌ 
तत्सत्रं हे देव 'मा च्योढं’ मा विनाशय । तताईई “ओम! 
myat, खिर धारणमिति ब्रवः । 

इति साथणाचार्थविरचिते माधवोये वेदा्थप्रकाहे यज- 
TAS दशमप्रपाठके गारायणोयापरनामधेययक्षायाँ fN- 
क्या मुपनिषदि सप्तमाऽनवाकः ॥ 


- 


ogs तेत्तिरोये wrcurs 


शमस्तपो दानं तपो WW तपो spia: सुवत्रेहतढुपा- 
ATT: ॥ अनु" ८॥ ` 


अथाट्टमाऽमवाकः । 


अथ ज्ञानसाधनं यत्तपच्चित्तेकाय्यमस्ति “मनससेग्द्रियाश ञ्च 
Bary परमन्तपः” इति श्रुतेः | तत्तपः ओतस्मातंसर्वकर्मस्वरूप- 
तया प्रशंसति । यदा । तथाविधतपःसिह्यथं जणं AARE | 
(“बतं तपः सत्यन्तपः ० ब्रह्मेतदुपाखेत'त्तप:”(१) इति । 
‘ad मनसा यथार्थवस्तुचिन्तन, ‘aay वाचा यथारथंभावशं। 
“शुत वेदस्य पुवान्तरभागाथावबोधायाभयोर्मो मांसथाः श्रवण । 
“शान्त शान्तिः वाह्येन्द्रियाभ्यन्तरेन्दियापरतिः। दानं’ घनेषु ख- 
afafa: परखत्वापादनपयन्ता | ‘as: अग्निद्दोत्रादिः। ag- 
तत्सवंमवाचीनं (qus न्रादिलोकतरयात्मकं विराद्देहरूपं। 
यत्‌ ‘ag’, अस्ति, चे quur एतत्‌’ ब्रह्म, ‘sare’ fa- 
तोयप्रत्ययर चितं सजातोयय्रत्ययप्रवाह कुरु, तत्‌ एतत्‌’ उ पास, 
उत्तमं तपः’ ॥ 

दूति बायणाचायंविरचिते माधवोये QTAR यजरा- 
TER दशमप्रपाठके नारायछीयापरनामधेययकायां याच्धिका- 
मुपमिषदि अषट्टमोाऽनवाकः N 


१० प्रपाठक € अनृवाकः। ७८४. 


अथ नवमे$नवाकः । 
यथा were सम्पुष्पितस्य द राइन्या यात्थेवं 
quie कर्मणा दूराइन्थो वाति यथासिधारां क- 


अथ नवमोऽनुवाकः । 

अथ विहितानृष्टानरूपं vei ज्ञानसाधनतया प्रशंसति i 
निषिद्धाचरणं* ज्ञानप्रतिबन्धकतया निन्दति। (“यथया quu 
सम्पुष्पितस्य ० आत्मानं gaya) इति। लोक ‘eae’ 
उद्यानादे! स्थितस्य चम्पकपाटखकेतको पु्नागादे:, 'सम्पष्पितम्य' 
सम्यम्विकसितपृष्पापेतस्य, यः ‘गन्धः? सुरभिः, अस्ति, साऽयं g- 
रात्‌? देशात्‌, 'वाति’ वायुना सहागच्छति। “एवं”, पुण्यकस्मंणः, 
कोरतिट्टामादेः, सत्कीर्तिः सुगन्धसमाना दूरात्‌ वाति’ मनव्य- 
लाकात्‌ खर्ग गच्छति, तस्मात्‌ पण्यमनष्ठेयं। अथ पापस्य F- 
ga उच्यन्ते। “यथा”, लाक राजा भ्रमात्यादीनां विनादाय 
प्रदत्त: वं्ायटृत्तादिद्घरव्यापारस्वत्यन्तकुशलमनाः ata 
aa कूपादावगाधे करिमिसिदत्तविशेषे, विहितां” प्रसारितां, 
असिधारां’ खड्गधारा, “श्रवक्रामेत्‌’ पादाभ्यां धाराया उपरि- 
गन्तुं प्रवर्त्तते । तदानोममो ared विचारयति, ‘aa’ यदि, 
युवे हुवे! इकार व्यत्ययेन यकारस्थाने पठितः, अतएव केचिद्‌ 
युवे युवे इति पठन्ति,-योमि यामि पुनः पुगः पादमसि- 
धारया मिश्रयामोत्यर्यः। तढानीमई ‘fasfeerfa, कत्ते 


* निषिडाचरणरूपन्त इति F चिङितपुस्तकपाठः | 
6x 


X तेत्तिरोये खाररणाके 


कःवहितामवकामेद्यद्यवे và" ह वा विज्ञदिष्यासि कत्त 
पतिष्यामोत्येवसन्रतादात्मानं spa ॥ अमु० ८ ॥ 


अथ दशमा$मुवाक: | 
(०अणारणींयान्महता महींयानात्मा गुहायां fa- 


वा fanfa, अहमित्येतमथे was मूते। खकार म्वाने 
व्यव्ययेन दकारः। असिधारायां पादस्य qoum पादच्छेदेनाहं 
fasfear विवशा भविव्यामि, दृढसपशाभावे ल्घोवत्तिन्यमाधे 
गर्त्ते पतिम्यामि, 'इति एवं', पापे aware: पुरुषः विचारः 
येत्‌ यदि पापं प्रकटं कुया तढानीमिइ sra निन्दिता भवि- 
afa, तत्परिहाराय अप्रकट gut, सदापि नरक पतिव्या मोति, 
ईदृ म्विचारयृक्तः पुरुषः “श्रन॒तात्‌’ पापात्‌, आत्मान’, जगसेत' 
fue मां लोकदयसंग्देतुमिति निन्दिला पापात्‌ निवारयेत्‌ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUR दशमप्रपाठके नारायणोीयापरनामधेययक्तायां याचि 


कामपनिषदि नवमोऽनुवाकः ॥ 
इति URGE: UATR: ॥ 


अथ दश्माऽनुवाकः। 
यथो क्प्रशंसा पेढपृण्यानुष्ठानेभ निषिद्धाचरणव जितेन gE- 
म्तःकरणश्य परुषस्य तत्तमुपदटुमयमरवाक आरभ्यते। AF प्रथ- 


* qq यव इति B, J, 1, N, O, Q चिडितपुर्तकपाठः | 
T नाशहेतुमिति E चिङ्टितपृस्तकपाठः। 


१० प्रपाठक १० अनुवाकः | wet 


डितोईस्य जन्ताः। तमंकतुं पश्यति वीतशोको धातुः प्र- 
सादाम्महिमान॑मीशं ?। सत्त प्राणाः प्रभवन्ति तस्मात्‌ 


MRA) (\)अणारणोयान्मदतः ० प्रसादणन्मदिमाम- 
मोशं”(१) इति । सचिदानन्देकरसः परमेश्वरः सवाधिष्ठलेन* 
सवस्य जगतः स्तरूपत्वादात्मशब्देनाच्यत | MANZ खरूप- 
बाचोति प्रसिद्ध॑। मायाकायंभूते लाकिकव्यवहारे www 
अ्रसिडू', परमा शर्डणकादिरणशन्दवाच्यः । तस्झादपययमात्मा 
अतिशयेन सवेखच्झलात्‌ अणोयानः आकाशदिगादयः परि- 
माणाधिक्यताललाके महच्छन्दवाच्याः | AAAG “MATV, 
अतिशयेनाधिक्यलात्‌ “महोयान? | परमाणञझणकादीनां अस्म- 
दादि प्रत्यचगम्यवा भावेऽपि यागिजमचचगंम्यवमस्ति। तढ्प्या- 
त्मना मार्तोत्यभिप्रेत्य अणीयस्वम॒कं। आकाशदिगादीमासे- 
कब्रह्माण्डवन्सिंवात तादुशब्रह्माण्ड्ल क्षकाव्य धिष्ठा नल्व मभिप्रेत्य 
महोयस्लमुकं। ATM परमात्मा “ग्रख' देवममुव्यादिरू- 
पस, अन्ताः’, 'गुहायां fafwasa ग॒हाशब्देन इर यप ष्डरो- 
maaan quud गुहूसंवरण इत्थस्म्ाङ्काते रुत्प 
MURR: । बुद्धि इदयपुण्डरोकेन dear तन्सध्यवत्तिंगीलात्‌ 
qut बुद्धावस्थ परसात्मना fafera गाम विद्ययापलभ्यमा- 
नलं, गतु बुद्धावाधयलं । सवंजगढाधारख तदसम्भवात्‌। 
a तथावस्यितं, "x गमा दिगण्य॒क्राऽधिकारी पुरुषः 
5x2 


cox वैत्तियीये «reus 


amfi: afad: सप्त fagri सप्त इमे खाका 
येष चरन्ति प्राणा गुहाशयात्रिहिताः सत्त dw 


“पश्यतः खाक्षात्कराति । स चाघिकारः "धातुः प्रसादात’, 
उपजायते । घाता, जगतो विधाता परमेश्वरः, qu प्रसादः, 
अनुग्रह:। तथा च पूवाचार्येरुक । “ईश्वरानग्रह्ादेषां पुंसा- 
मद्देतवासना। मदाभयरछृतत्राशा दिचाणां यदि जायते”* दूति। 
कीदृ भमीशं, अक्तु? सद्धुःल्पर चितं, स्थस्पानादिभागजातं समो- 
चीनःमतिसङ्कश्पनं जीवस्येव न न लीभस्थ। waa भृता म्तःकर- 
णापाधेरभावात्‌। अता निरुपाधिकलात्‌ ‘महिमानं’ अतिश्येग 
मदन्तं । See परमेश्वरं साचात्कृत्य “वीतशाकः’ WRAT- 
शादिशाकर चिता भवति n 

दितीयाग्टचमाइ । (“सप्त mer: प्रभवन्ति ० निहिताः 
सत्त uw" इति। पएद्ान्तःकरणेश तव्या यः परमात्मा उक्त: । 
तच शाखा चम्हन्याथेनापलचणाथे जगत्कार णलशुच्यते | ABT 
परमात्मना मायाशक्तिविशिष्टात्‌, ws माणा प्रभवन्ति’ । अन्यत्र 
सन्त वे mide: प्राणा! इत्युक्तवात्‌ । शिरोवत्तिसप्तच्छिट्र- 
गताः संत्नसञ्चाकाञ्चचुरादयः प्राणा: परमेखराद्त्पद्चन्ते। È 
WEN, द Fre, दे नासिक, मुखमेकमिति uad । तेषां vaT- 
दीगां खस्वविषयप्रकाशनग्रक्तयः “म्प्ताचिंष:। तेर चिंभिग्टक्ञ- 


* दिचाणामेव जायते इति Q चिक्तितपुस्तकपाठः i 
† प्राणाः प्राणा Kamera इति F चिङ्ितपुस्तकपाठः | 


१० प्रपाठके to ष्यम॒वाकः | coy 


Osa समुद्रा गिरयञ्च सव ऽस्मात्‌ स्यन्दन्ते सिन्ध॑वः 
सवेरूपाः | अतश्च विश्वा ओष॑धये Tera येनैष भूत- 


माणलेन 'सप्तसञ्चाका विषयाः 'समिधः?। विषये न्हियाणि 
afram प्रकाजयुक्तानि क्रियन्ते। यथेकस्यापि चक्षरिव्दियस्थ 
गाखकभदेम दितं | तथा रूपस्याणेकस्य वामदक्षिणरूपय्रा- 
इकचक्ष्॑क्तिभेदात्‌ दिलं द्रष्टव्यं । एवं शब्दगन्धयादिले सति 
विषया सप्त सम्पद्मम्ते। अथवा समिच्छब्देन सम्चसञ्घा न 
सम्बध्यते fam जिङ्काशव्दन । afafagrarg सप्तवमा थवेणि- 
केराखातं। “कालो करालो च मनाजवा च सुलोहिता चापि 
सुधूस्रवणा । स्मुर्लङ्गगो विश्वरुची च देवी लेलायमाना इति 
us fag” इति॥ ताञ्च परमेश्वरात्‌ प्रभवम्ति। 'इमे' 
भूरादयः, “सप्त'सझ्याक: "TRIS, “तस्मात्‌ प्रभवन्ति’ । तेषु 
ang लाकेषु देवमनुख्यादिशरीरतनत्तिंगः ‘aver’, “चर न्ति’ । 
agm लोका उत्पला इति पूवंचाम्वय; । गरा, वद्धिः, 
तस्यां शेते, उपलभ्यते, इति 'गहाशयः' परमेश्वरः, तस्मात्‌, 
उत्पन्नाः सप्तर्षयः । “सप्त' समुद दत्यादिकाः, "WS WEIT: 
पदा शविश्षषा;, fefwar? तच तचावस्थापिताः i 
डतीयाम्टचमाइ। (९)“श्रत; समुद्राः ० शतस्तिष्ठत्यन्तरा- 
त्मा”(९) दूति । चीरोदधिप्रम्टतयः 'समुद्र'विश्ेषाः, AR- 
aa: 'गिरि'विशेषाद्च, स्मात्‌? परमेश्वरात्‌, ‘aa’, प्रभवन्ति । 
गङ्कागादणवव्यादयः 'Wawqr' gA, नद्यः, अस्मात, 


cos तेसिरोय mcur 
स्तिष्ठत्यन्तरात्मा® | “ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीना- 


म्थपिर्विप्राशां महिषो म॒गाणां। श्येना एभ्नाखा स्वधि- 
तिवनाना* सामः पविचमत्येति रेभन्‌? | remiss 


परमेग्ररात, उत्पन्नाः 'खन्द्म्त' प्रवइन्त । ब्रोदियवायाः 
“विश्वाः? सवाः, “ओषधयः”, च, मधुराखादयः (UD, “अतः 
परमेश्वरात्‌, प्रभवम्ति । ugs अचमस्प्रत्ययेन NAAT, 
“अन्तरात्मा” स्युलदेहचचिदात्मनामंध्यवत्ती ar, ‘ar 
ओपषधिरसेन, “भूतः? सम्बद्धः सन्‌, शरीरे “तिष्ठति' । argar 
रस उत्पन्न tfa iaaa: ॥ 

वतुर्यॉम्टिचमा ह ("ब्रह्मा देवानां ० पविचमत्धेति रे- 
भग?”(*) इति । अन्यर्वेदिवेत्तिनां प्राणसमुद्रादोना मचे तनानां 
रष्टिमक्का चेतनेषु परमेश्वरस्थात्कटरूपेणावस्वानमुच्यते | g- 
वाना रग्गोन्द्रादोनां मध्ये, gU WAFS war परमेश्वरा 
नियामकलेनावतिष्ठते । तथा कवीनां’ काव्यनाटकादिकळेथां 
परूषाणाँ मध्ये, ‘azar’, भूलावतिष्ठते। व्याकरणे frag: 
सुशब्दविधेषः पदं aifa गच्छतीति gA अब्दसा मध्चा- 
भिज्ञा व्यासवार्मोक्यादिरूप इत्यथः । विप्राणा’ वेदिकमार्ग- 
वस्तिंगां mgamit मध्ये, "fus तक्तद्वाचप्रवत्तका वसिष्ठा- 
दिरूपः, mad 'म्टगाणां' चतुष्यदां मध्ये, शत्माधिक्येन युकः 
fw, बनव । 'ग्टभरोपखचितागा' सवेषां पचिणां मध्ये प्रमछः 
iss, बद्धव । ("amp टदसमूइरूपाणां मध्ये, ङे नार्थः 


te प्रपाठके १० च्थनुबाकः | coy 
सलाहितशुक्तकष्णां बच्ची प्रजां जनय॑न्तीः सरूपां | 
अजा WAT जषमाणा$नशते जहात्येनां भुक्तभागा- 
RRISE: १ ॥ 


“धितिः? TR, PIII यागहतुभ्गतबल्याद्यकः सोमः’, 
भला ‘Tay मम््रशव्टयृक्ः सम्‌, “पवित्रः इर ङ्िकारणं गङ्गा- 
जलकुशदभोदिद्रव्यजात ud, wafa ॥ 

पञ्चमोन्टचमाइ। (“अजामेकां लाहितऽएक़्छृष्णां ० y- 
क्रभाग[मजा$न्य:(*) इति | व्यवहारदश्रायां परमेश्वरस्य चतु- 
मुजत्रह्मादिश्ररोरेषु विशवेणावस्थाममभिधाय यथोक्तजगत्सरे- 
मूंलकारणन्तां मायाशक्तिमुपजोध्य बद्धमुक्रपुरुषव्यवखा प्रद- 
wid | न जायत इति “अजा” मूलप्रछतिरूपा माथा। ग 
WNT स्तखा जन्म सम्भवति। सा च माया var इतरस्य स्स्स 
जगतस्ततकायंत्रात 41 यदासो तेजाऽवख्ानि wife तामि 
saa” तड्रूपाऽवतिषठते । तदागीं 'लेाहितशशक्कशष्ण'वर्षेरुपेता 
भवति। तथा कान्दागा MARIA | "weg tiftay wd 
तजसस्तट्रपं यच्छुक्लं तदपां यत्‌ mui तदन्नस्य” इति। wA- 
wears प्रथिवी उपलच्ष्यते। रजःसच्चतमागणा वा लेहि- 
तादिश्=्दरुपलच्यन्ते। गणचयात्मिका माखेल्यक्क भवति। सा च 
ढेवतिर्यक्ञनव्यादिरूपां गणचयात्मिकलेन ‘went’, बहुविधां, 
‘sat’, अमयति’ । न जायत इति “अजः' जोवः, तस्याप माया- 


* चोरि रूपासटुत्याद्य इति F चिङ्ितपुस्तकप।ठः | 


xod तेत्तिरीये rcu 


Ogee शुचिषद्सुरन्तरिक्षसद्वोता वेदिषदर्ति- 
थिदुरोणसत्‌। नषद्दर॒सहंतसश्ोससदला गोजा 


वदनादिलाद्त्पत्तिनास्ति। argar svar दिविधः। आसक्त 
विरक्रश्वेति। तयामध्ये “एक; आसक्ता यो जीवः, पुवाक्तामजां 
मायाँ ‘जुषमाणः’ प्रोतिपर्वकं संवमानः, "EG! agrara 
ava । विषयानेव भुज्ञानो विवेकरडिता जन्ममरण nar. 
रूपेण सञ्चरतीत्थर्थः । “अन्यो अजः” विरक्तो जोवः, “अक- 
भोगां’, ‘wat माथां, wife? परित्यजति । face: wi 
भागान्‌ भुक्का गढ़परिष्ठाद्धोच्चन्ते। तादुशभागैयुक्रा मावा 
ami, तां मायां तक्वविवेकेन बाधत इत्यथः ॥ 
षष्टोम्टचमाइ। (९“ह/सः ऽइएचिषत्‌ ० तं swa 
इति। यः पमान्‌ विवेकेन मायाँ परित्यजति ae सवेमपि 
जगद्‌ ब्रह्मरूपेणावभासत इत्येवमाजोऽयाऽच WW । ATE 
माद जगदनुद्यते | इन्ति सवंदा गच्छतोति us आरित्यः 
स च gi Ke मण्डले Afad सीदतोति ‘fea’, 
खचात्सरूपेण जगन्निवासदेतुवात्‌ । “वसुः? वायः, तद्रूपः खम्‌, 
gait सीदतीति “अन्तरिक्षसतः । झोमनिष्पादक आ€इव- 
गोयाद्यम्मिः “हाता” तद्रुपेण सामयागाद्ङ्गभृतायां वेद्यां खोद- 
तोति “वेदिषत्‌? । अमावास्थादितिथिविशेषमनपेच्ध भाजन- 
याच्झाथै तत्र तच गच्छन्‌ पुरुषो वेदेभिकः “श्रतिधिः' । 


तद्रूपेण दुराणेषु weg परकीयेषु सीद्तोति “दुराजसत्‌'। नृषु 


१० प्रपाठक १० अगवाकः। co 


ऋतजा अद्रिजा wa seq?) ("यस्माज्जाता न 
परा नैव किज्वनास य आविवेश भुवनानिविश्वा | 


wu कम्प्रेधिकारिजोवरूपण मोदतोति “मुषत्‌’। at Be 
क्षेत्र काशीदारावत्यादा पूजनोयदेवरूपेण Nets “वरसत्‌' । 
wa सत्ये वेदिके कर्माण फलरूपेण सीदतीति ‘waar’ | 
Afa mam नक्तत्रादिरूपेण सीदतीति “व्यामसत्‌!। war 
जदीसमृद्रा दि गताभ्य : अरह्कःमकरादिरूपेण जायत इति अनाः? | 
ana; खोरादिरूपण जायत इति “गाजा:ः। wa wm 
वचन vara कौत्तिरूपेण जायत इति Cassa अद्रिभ्यः 
पवतेभ्या टृचादिरूपेण जायत इति “अद्रिजाः । हंस इत्या- 
रभ्य अद्रिजा इत्यन्तेनाक्त यव्जगढ्स्ति तज्जगत्‌ “बात सत्यं, 
"ww ब्रह्म, अज्ञानिदृष्या जगद्र पेण भासमानं ud ज्ञानि- 
Eva IRITA: ॥ 

सप्तमोम्टवमाद | (Oare ० स षाडशी”(° इति । 
WUT: VI जगता ब्रह्मरूपत्वं यदक्त तदच प्रतिपाद्यते । nA- 
व्यतिरिक्तं aq किश्निदस्तीति aep ssana किमचेतनं 
ame agafafca ? आहेस्वित्‌ चेतना जीवः | अ्चेतनत्वपचे- 
ऽपि fa खटेरूडभावि वस्त बह्मव्यतिरिक्त उत पूर्वभावि। न 
तावदूध्वेभाउिनो व्यतिरिक्तवमित्युच्यते । “जाता? रटेरूध्वसुत्पत्ना 


#[ ] रतञ्चिङकोडोकृताः enam अस्मक्षब्धेषु B, उ, N, 0 fe. 
fxüq मूलपुर्सकषु न पठिताः। ण्तेघामत्र निवेशे quray 
रुड्िजायत | परन्तु E, M, Q चिह़ितभाश्यपुरक्तकचयेघु vui wt. 


WAA aa u(czvlau | 
5r 


Cec तेत्तिरीये आरस्थ्रके 


प॒जापतिः प्रज्ञया संविदानस्त्रीणि ज्योतिश्षि सच- 
ते स orem” | fag हवामहे वसाः afae- 


प्रजा, यस्मात्‌’ परमेश्वरात्‌, परा’ व्यतिरिक्ता, “न”, भवति । 
नापि पूर्वभाविनो व्यतिरिक्तलमुच्यते, q3: wa ‘किञ्चन’ कि- 
मपि ब्रह्मव्यतिरिक्तं वस्तु, निवास’, “एकमेवादितीयम्‌” इति 
सुत्थन्तरात्‌ । मापि चेतनस्य जोवख ब्रह्मव्यतिरि क़्तमित्युच्यते । 
यः, परमेश्वरः, ‘fea भुवनानि’ सवेलाकवरत्तीनि चरोराडि, 
“आविवेशः जोवरूपेण प्रविवेश । “अनेन जीवेम आत्मान- 
प्रविश्य” इति खुत्यम्तरात्‌ i सः प्रजापति? प्रजापालकः पर- 
मेश्वर:, 'प्रजया' खसआादुत्पन्चया देवतियंगादिरूपया, संविदानः’ 
daa तादाक्यं लभमानो वत्तेते। “a? परमेश्वर, “fe व्या- 
तो९षि' अम्यादित्यचम्द्रूपाणि, ‘wet’ समवेति, ताडाकयसम्बन्ध 
प्राभ्नेति। कीदृशः परमेश्वरः, षोडशी” प्रश्नोपनि पतप्राक्वाडज- 
कलोापतः। तत्र हि प्राणश्रद्धादिकं रुत्समपि जगत hem- 
वयवरूपं। “परमात्मा ससे वे” इति खुत्यम्तरात्‌ । तथा सति 
म्टहटन्यायेन कार्यकारणयारव्यतिरेकात्‌ षेड्शकलारूपश जगता 
सह तादाक्यसम्बन्धादयं पाडशी इत्यच्यते ॥ 

अष्टमोग्टचमाह (Ofain इवामहे ० सवितारं F- 
aga) vfq यथोक्तत्रह्मतत्वत्ञामलाभाय परमेश्वरप्राथेना- 
रूपाः केचिन्मन्ता इत आरभ्योच्यन्ते। वसाः’ धनस्य NNT- 
wwe, “विधतार' विशेषण सम्पाद वितारं, परमेश्वर, “हवामहे” 


१० प्रपाठके १० WATR: | eee 


नाति नः। सवितारं weed) Ose ना देव 
सबितः पृजावत्सावीः सोभगं। परा दुघप्रियः 
सुव0। (विश्वानि देव सवितर्दूरितानि परा- 
सुब TER तन्म NTI” | ary वाता WAT- 


WATTS आहुयामः । “म? अस्माकं तादृशानां, 'कुवित 
qmd med धन, वनाति' ward, स परमेश्वरा TFT- 
verd: । कोदृ्श विधतारं, 'सवितार' wage: प्रेरकं। 
“नचक्षसं' नणां मनग्याणाँ अधिकारिणां आचायंरूपेण qu- 
विद्याप्रवक्रारं ॥ E 
गवमोम्टचमाह (Oar मो देवसवितः ° दुशप्रिय£ 
wa इति। इ सवितः” प्रेरकदेव, “we अस्मिन्‌ दिन, “नः? 
अस्माकं विद्याथिनां, प्रजावत्‌’ शिव्यप्रगिव्यादिप्रजापेतं, ren 
आआचार्यरूपं भाग्यं, सावीः’ प्रेरय, प्रयच्छत्ययः। ‘afr 
geasag देतप्रतिभासं, “परासुव” निराकुरु d 
दशमोम्टचा माह । (१")“विश्वानि देव ० qe आसुव”(\°) 
इति। हे “सवितः” प्रेरकदेव, 'दुरितानि’ ज्ञानप्रतिबन्धकानि 
पापानि, 'विश्मानि’ सवाणि, परासुव’ पराकुरु । भटर’ कल्याणं, 
असम्भावनाविपरोतभावमारहितं तत्वज्ञान, ag, अस्ति ‘Aq’, 
“मे? AG उपासकाय, “आसुव' rais प्रयच्छ ॥ 
एकादशीम्टचमाह । ।\\“ मधुवाता ऋतायते ° qA- 


aay’) दूति । . area! ऋतं पर ब्रह्म तदिच्छति ag, 
6 r2 : 


d तेसिरोये खारण्यके 


यत मधुं श्रन्ति सिन्धवः। माध्वीर्नः सत्त्वापधीः( | 
ay नक्तमु तोषसि मधुंमत्पार्थिवः रजः | "y द्या- 


'वाताः' वायवः, “ay माधृयापलक्तितं सुखं यथा भत्रति तथा, 
बान्तु इति Wu: । प्रमले तु वाया रागात्यत्त्या तत्त्वज्ञानवित्रः 
सम्पद्यते। अतः स wozfafa वायारागुकूस्धं MAA एवम- 
व्तरचापि तत्तदानकूल्यं द्रव्यं ‘faa मद्य, ‘ay चरन्ति’ 
इति मधुर आरोग्यकरमदक सम्पादयन्सित्यर्थः । वधीः’ 
जोहियवादय:, अपि ‘ay’ अस्माक, 'माध्योः' मधुराः पश्चरूपाः, 
सन्त! u 

दाद श्रोग्ट्चमाह । (९९) ‘मधु नक्तमुतोषसि ० रस्त गः 
पिता”(१९) दृति। “गक” राचा, 'उत' अपि च, ‘safe’ प्रभाते, 
दिवसेऽपि, विद्यार्थिभः ‘ay aut अनकूलं सुखं, “अस्त” काख- 
छृताऽपि AAT माझूदित्यथे:। “पार्थिव रजः? एथिव्यामवस्थितं 
अयना दिस्थानगतं रजोऽपि, “मधुमत' माधुयोपेतं, कश्टक- 
पाषाणादिरा हित्थेनानकूल “अस्त' । p अस्माकं, (पिता? faz- 
सदृशो, "Wr, अपि ‘may अतिटश्यादिप्रातिकूल्यरहिता स्त i 
"Wir. पिता एथिवी माता” इति मन्तान्तराद्दिवः पिलं n 

अयादशौोम्टचमाहइ। CO ayaa: ° भवन्त न:”(९२) इति। 
वनस्पतिः? 'ूतपगसादिः, “न: अस्मान्‌ प्रति, AYAL RYT- 
TAAT जोवनहेतुः, "ui खयः’, अपि mis स न्तापमछला 
'मधुमान्‌' माधुर्येण अनुकूलप्रकाधनेन यकः, “WY? । “मावः 


te प्रपाठके १० GAIT | | ett 


रस्तु a: पिता | ",मर्घमान्नो वनस्यतिमंधुमा 
अस्त um: माध्वोगावा भवन्तु नः*?*।] “घृत 
fafafa घृतमस्य योनिर्घृते रिता घुतमुवस्य धाम i 
अनुषधमावह. मादयस्व awed दृषभ वश्च 
re | “*समुद्रादूर्मिरमधुमार उदारदुपाश्शुना 


अपि ‘ay “स्मान्‌ प्रति, ‘andy जीवनदेतुमधर चोरे।पेताः, 
भवन्स’ ॥ 

चतुदंभीग्टचमा ह CO gi मिमिचिरे ० afg इव्य' १४) 
इति। भोग्यजातख MAANA MÀ MAEN- 
यागादिकमं देतेरग्रेरानुकूल्य॑ ्रार्थयते। पूवे चजम गा अग्ना- 
वाहवनोयादिरूप ‘ga’, ‘fafafat सिक्तवन्तः । fae सेचन 
इति धातुः। तद्‌ "we", “श्रख' अग्नेः; “योनि; उत्पत्तिकारणं । 
घृतेन ज्वालाभिटद्धिदशनात्‌ । अतेऽयमझ्िः “qi श्रितः’ wd 
आञ्चित्य अवस्थितः Cus एव "mur, अग्ने: धाम' खान, 
लेजे।हतुवा । ह अग्ने ‘aged खधामन अस्मदीयं इविः- 
स्वरूपमनस्टत्य “Way देवाम्‌ अचानय, आगोय च मादयस्व’ 
Welt कुर। हे “एषभ' श्रेष्ठ, ‘area’ खाहाकारण अस्मा- 
भिदंत्तं "wer, ‘af ay, दवान प्रापय ॥ | 

पञ्चदशोग्टचमाइ । (९५)“समद्रादूर्मि: ° भ्रन्टतख गाभिः”(१४) 
दूति। “समद्र'वदतिप्रहतात्‌ परमात्मनः afuWuD जड- 


ew वेचिरीवे rcu 


सममम्तत्वमानद्‌। घृतस्य नाम TW यढ्स्ति जिक्ञा 
देवानामम्तस्थ wr | Cay नाम प्रग्रवामा 


प्रपञ्चः 'मधुमान? भोग्यलेन MÄIN; उदारत” TTS, 
उत्पन्न इत्यर्थ: । यथा खोके समद्रात्‌ तरङ्गा उत्पयन्ते। एवं fg 
चिदेकरसात्‌ परमात्मनो जडं भोग्यजातं सवेसुत्पन्नं। घुचरण- 
दीक्षारिति धातारुत्पन्ना घृतशब्द:। "ud! दी, खप्रकाश mg 
त्य्थः। तस्य ब्रह्मणा यत्‌ 'नाम' प्रणवरूपं, WS Y Ara- 
मस्ति। तथा च कठेरालातं। “aa वेदा यत्पदमामनग्धीति 
प्रस्तत्य तन्ते पढ्‌ wee अवोभि ओमित्येतत्‌”” fà d" 
अणवरूपेण ‘Gia’ Wan wiqerdares, NE- 
aw’ उत्पन्तिविनाशर हितं age, FATAL GAMAN, wr 
प्रातोत्यर्थः । तच्च प्रणवास्यं नाम ‘Sarat fawr दवेः wnt- 
परेः निरन्तर उच्चार्थभाणलेग जिक्केव wider मुखमध्ये वर्सते। 
किञ्चेदं प्रणवरूपं गाम ‘sane’ विनाशरहितस्य drew, 
“नाभिए रथचक्रस्य गाभिरिवात्रयथ्वतं। wr हि मुक्तिरूपं 
फलं rua. अतएव कडेरालातं। “एतदेवाक्षरं CMT थो 
यदिच्छति तस्य तत्‌” इति। एतस्याग्टचि mure Rrena- 
SN ॥ 

पाडशोम्टचमाइ । (“वयं माम ० अवमीद्रार एतत्‌) 
इति। ar ज्ञानाथिनः परुषाः, ‘अस्मिम्‌’ MAR’, ‘gaa’ 
दीप्षेन खप्रकाशेम cepur fafaa, प्रणवरूय “गरम”, 


१० प्रपाठके १० अमग॒वाकः | sts 
घतेनास्मिन्‌ यन्ने धारयासा मर्माभिः। उप ब्रह्मा sd 


'स्ववच्टस्यमान WO TEISTHIRTCO रतत्‌ ५९ | CO- 
त्वारि शृङ्गा चया अस्य पादा दे MT सत्त WORT 


SIAR सवेदा ध्यायन्त उच्चारयाम। ततः “नमामि!” नम- 
स्कारेयक्रा वयं, चित्ते sume वेदा 'धारयाम’। ज्ञानस्य 
थज्ञवं भगवताक्तम्‌। “खाध्यायज्ञानयज्ञा य यतयः संशितत्रता:'? 
vía ‘weer? अस्माभिः प्रणवेन खयमाग, “उपश्ट्शवत्‌' 
याश्चंवन्सिभिस्तत्तवदिभिः खयमान, ‘एतद्‌’ NYAN, W- 
WHY अकारे कारमकारमादरूपश्टडुवतुट्टयापतः, ‘गारः? अतः 
प्रशवास्थ ऋषभ:ः, अवमोत्‌' वाम्तवान्‌, ब्रह्मतत्चं प्रत्यपादयदित्यर्थः। 
अकारादीमां ग्रथवमात्राणां पएङ्ग लमन्तरतापमो ये श्रुतं । “TR 
any संयाज्य” इति। निष्कामेरनृ्ेयलेग निमंललात्‌ प्रणवस्थ 
जारलं टृषभरूपलञ्च संदितोपनिषद्यान्रातं । “यग्छन्दसाब्- 
वभा विश्वरूपः’? इत्येवमनेन प्रतिपादनमुपखच्यते ॥ 
सत्तदीम्टचमाद। (°''चलारि sagt: ० मत्या YT- 
FA) दृति। ‘sept’ प्रवस्य यान्यकारादोनि syria, 
तानि “चलारि! । wer प्रवप्रतिपाद्मतेन प्रशवरूपस्य ब्रह्मणः, 
“बयः पादाःः waa गम्यत ब्रह्मतत्तमेभिरिति पादाः, 
अध्यात्मं विश्तेजसप्राज्ञाः। अधिदेवं विराड्िरण्यगभाव्याछतानि । 
TMG उत्तमाङ्गस्थानोये fexfexu दे शकी । तथेव “अस्य' 
JW, XV ‘ay खाकाः, इस्तास: इस्तस्थानोयाः। 


«8 वैत्तिरोये जार के 


अस्य। चिधा air gear रोरवीति महो देवा 
सत्था आविवेश ॥ २ ॥ 

frat हितं पणिभिर्गुह्यमानं गवि देवासो घत- 
मम्बंविन्दन्‌ । इन्द्र रकः qu एकं जजान वेनादेकः 


‘frat ag’ अकारोकारमकारेषृ विश्वतेजसप्राशेविराड़्र ्छ- 
गभाव्याशतेख चिःप्रकारेण सम्बद्धः, ‘aaa’ प्रणवः, ‘ae’ 
तेजारूपं yeu, 'रोरवोति' अतिशयेन प्रतिपादयति । "ea 
प्रतिपाद्यं स्पष्टीक्रियते। Qus परमेश्वरः, “मत्याम्‌? ATETA, 
“आविवेश” सवतः wfqu:i “स एष cw प्रविष्ट आ्रानखा्रेन्यः” 
इति जुत्यन्तरात्‌ ॥ 

अट्टादशोम्टचमा। (९०) 'जरिधाहित ० निष्ठतक्षः"(९८ इति। 
‘faut दितं’ wo? विश्वतेजसप्राज्ञास्थेन त्रिप्रकारेण agra 
विराड्रिरख्थगभोव्याकताख्थेन च चिःप्रकारेणावस्वितं । “घुत' रोक्न 
स्वप्रकाशं wear, “देवासः' देववत्‌ सालिका अन्तमुखाः ver, 
“गवि'वाचि, तक्तमस्थादिवेदरूपायां, अन्वविन्दन्‌’ अमृकमेल 
aaam: कीदृश्चं घतं, "ufefezre ere? पणव्यवदार स्तुतो 
चेति धातुः। पणिभिः Aefa: उपदेद्वभिराचार्ये: पर मर इस्सलेग 
गाप्यमानं । faut fed इत्येतदेव विविच्यते। xs परमेञ्चय- 
OMT विराड्‌ परुषः; ‘एकं’ जागरणरूपं, ‘अजान’ उत्पादितवान्‌ i 
खयं'अब्देजसस्बिवेम हिरण्सगभमुपलक्षयति। स च fera- 
गभः 'एक' QR, 'जजान' । वेनेति धातुः कान्तिकमा । वेशान्‌’ 


१० प्रपाठके १० खनुवाकः। ८१५ 


स्वघया निष्टतश्ुः") «यो देवानां प्रथमं प्रस्तादिश्वा- 
fa wet मइषिः। हिरण्यगर्भ dure जायमान 
स ना देवः शभया wer संयुनक्लु*?। CUu पर्‌ 


सर्वदःखरा हित्येन कमनीयादव्याकृतात्‌ एकं सुषुप्नरूपं fraa- 
fafa शेषः afaa धीयते$वस्थाप्यत इत्याश्र्‍यान्तररहिता 
ब्रह्मरूपा चित्‌ खधाशभब्देनाच्यते। “स भगवः fum प्रति- 
छित इति खे मिलि” इति ख्रुत्यन्तरात्‌। तया 'खधया? बहा- 
रूपया चिता, qi "wr इन्द्खयवेनाः 'भिष्टतचुः” जागरणादिक 
निष्पादितवन्तः । एताग्याँ दाग्यां च्छ्भ्यां प्रणवतत्मतिपा द्याया 
प्रपत्चिता ॥ 

एकानविंधोम्टचमाह CHA देवानां ० स्मृत्या da- 
pCO cfi 'यः देवः, “हिरखगमे', “पश्चत' साक्षात्क- 
रोति। कोदृशं fecus, देवानां प्रथमं’ अशोन्दादीनां मध्ये 
आदिभूतं, 'पुरस्तात्‌ जायमानं’ IRJA: पुवेमेवोत्पद्य- 
मान | अनेन प्राथम्यं. स्पष्टोळतं कोदुशा देवः, ‘विश्वाधिकः’ 
विश्वस्थ जगतः कारणलेन तस्मादधिकः, "ES सत्‌, वेदिकः 
we, तं द्रवति mifa, वेदग्रतिपाद्य vera “महर्षि: 
आपोफां wifxageut मध्ये महान्‌, “यः संज्ञः सवेवित्‌” 
इत्यादिश्रृतिप्रतिपाद्य Cards) “स qas तादृशः परमेश्वरः, 
ny अस्मान, 'एएभया qa’ सवसंस।रनिवत्तकलेन शेभनया 


* विशश्वाधिय इति B, उ, N, 0 चिक्षितपुस्तकपाठः | 
5a 


et ` तेत्तिरीये ews 


नापरमस्ति किच्विद्यसमाल्नाणोया न smiifer we 
faq | तिठत्येकस्तनेदं 9s ^w o 

faa za ड्व स्त्या द्वि mE 

quu सव (°) ("न कमणा न प्रजया धनन त्घागेनेके 


बहातस्तानसात्या, "HUTWS संयुक्रान्‌ करोतु। सोऽयं मको 
बह्मविद्यालखये अपितव्यमिति मन्क्ञरखिङ्गादवगम्यते ॥ 

दिश्रीम्टचमाइ । CO wur परं ० पुरुषे wq") 
fai aem शएभया ur due इति तच wed d तत्त- 
मच निदिभ्वते । ‘aera’ रह्मतत्तात्‌, “पर” wm), “अपर 
faed वा वस्तु, किञ्चित्‌’, अपि “गास्ति। “यस्माद्‌” ्रह्मतत्त्वात्‌, 
“अणीयः? ward वस्तु, “मास्ति’। तथा ‘ae’ अधिकमपि, 
afaa किञ्चिदपि वस्तु, 'मास्ति’। परापरशब्दश्यां मणे- 
स्कर्षगिकषा विवलिती । व्यायाणोयःभष्दान्यां परि मादा त्कषा- 
पकर्षा। सवेःकारत्कषा पकर्षनिषेधेनादितोयतं सिष्यति। यथा 
लेके ‘ay गमनागमनर दितः, एकत्रेव wap, अवतिष्ठते, AT- 
'दयमडितोयः “एकः? परमेश्वरः, was निर्विकारः, “दिवि’ 
ama खप्रकाइस्वरूपे, fasi “तेन पुरुषेण” qua* 
चिदेकरसेन परमात्मना, 'सवमिद' जगत्‌, ‘ge’, अगदाकारा 
' जास्ति बहमतत्त्मेवावस्थितमित्यय: ॥ 

एकविश्रोम्ट्चमाइ। (`न कर्मशा ० यतयो fanfa Y 
इति। ययाक्तत्रह्मतत्व:नरारणस्याम्तरड सर्वत्थागरूपं साधब- 


p ae ap 


* पुरादेनति r चिजितपुस्तकपाठः | 


१० प्रपाठक १० UAH | ee 


अस्हतत्वमानशु* | परेंख नाक निर्चित' गुहायां fa- 
साजते quadr विशन्ति'० | (२९बेढान्तविज्ञानसुनि- 


मचाच्यते । अग्रिहेचादिकं सहस्तसंवत्तरसचान्तं थत्‌ कर्म तेग 
‘Saar, तत्‌ Wu", ‘a’, waa । “प्रजया fame: इति 
अतेः, पिदविषयात्‌ word विमाचगडेतुया पुचादिरूपा प्रजा, 
तयापि ras “म”, waa, “दाने सवे प्रतिष्ठितं aum 
दानं परमं वदम्ति” इति शुते:। wear बविधफखसाधनः 
त्वावगमा"त्तस्थ | qaa निष्पादक यद्धनमस्ति तेग gw, 
अपि “अम्टतत्व', 'न', waa किन्ति कमप्रजाधणादीगां सवेषां 
लाकिकवेदिकव्यापाराशां "pe, “एके” बेचिदेवान्तमुंखाः 
"Rer, “ATA. MJR । `यत्‌’ अन्टतलं, यतयः? इन्द्रिय- 
नियमनशीलाः, “विशन्ति प्राञ्ुवन्ति। तत्‌ meme, “ara? 
“परेश” खगादणुत्कष्ट सत्‌, “गद्दायां! खकोयबुद्धावेकायायां, 
‘fated अवस्थितं सत्‌, “विश्वाजते' faite दीप्यते, MRA- 

रनुभूयत veru ॥ 
दाविशोम्टचसाह। CO 'वेदान्सविज्ञानसुनिस्िताथाः ० 
परिमुच्यन्ति wa इति। aaa त्यागस्थ माचसाधन- 
aam अन्यच “तरति ब्राकमात्मवित्‌”। “ज्ञानादेव तु RTS 
प्राग्यते । येग मुच्यते” इत्यादि श्रतिरू तिषु ज्ञानखेव माहे तु- 
* विभाजदतद्यतय इति B, J, N चिझितपुरकपाठः। | 


T साधनत्वावगम्यत्वस्संति r चिझितप्रस्तकपाठः | 
5a2 


ete तेतिरीय meuk 


famed: सल्यासयोगाद्यतयः Tear: | ते Wy 
लोके त परान्तकाले पराग्टतात्‌ परि सुच्यन्ति सर्वे 09 


aqua । अरतो$खाम्टचि विराधपरि हाराय ज्ञानसब्थासयो- 
Wird एयगुपथाग उच्यते । वेदान्ताः, उपनिषदाक्यानि, À- 
ane सर्वसंसारनिवत्तेकलेग विशिष्टं ज्ञानं यरस्ति तेन fa- 
fua, जीवन्रह्मेक्लक्णा थः, d: पुरुषः त 'वेदान्तविज्ञान- 
सुनिद्चिताथाः'। “सन्चासयागात्‌' सच्च्यासः, पूवोकः प्रजा दि- 
त्यागः, तत्युवेका योगः, प्रमाणविपर्ययविकस्पनिद्रास्मुतिरूपाणां 
पञ्चानां fret निरोधो योगः, “यागस्िसटत्तिनि- 
राधः” इति पतञ्जलिना खूचितलात्‌ तस्माद्‌ यागात्‌। E- 
aw: विषयभोगव्याठसचिनाः । अतएव ‘uae’ नियमगश्रो- 
खा: । तेग ज्ञानं तत्तप्रकाश्ननेश अविद्यानिवन्तंकं। are 
विषयभोगनिट क्षिद्वारा चित्ताएड्िहे तरिति श्थगुप्योग gui 
भवति । ब्रह्मणः, dress, wit साचात्कारः, afer, उत्पले 
सति संसारिविलक्षणा:, “ते” quur i वेल चष्यद्ोतना थे; 'तु' अब्दः i 
mgm: परुषाः ‘ea’, 'परिमृ्यग्ति’। ज्ञानिषु देवममुग्धः 
लारिशत उक्षमागुत्तमभावोऽप्रयोजक* इति विवचया wd 
TOM । कदा मुच्यन्त XD E] परान्तकाल इत्यक । सत्य- 
ज्ञाने यो देइपातावसरः Bod अपरान्सकाखः। पनर Y 
faamam "B त्ज्ञाने या देइपातावसरः Bsa परा- 


* उत्तमाधमभावेइप्रयोजग इति 7 चिड्ितपुक्तकपाठः | 


१० प्रपाठके १० खनवाकः | ७१८, 


age’ विपाण्म वरवेश्मभूत" यत्पण्डरोक॑ परमध्य- 
सःस्थं । तचापि दृः गगनं विशेकस्तस्मिन्‌ यद्न्त- 


MATS, पुगर्देहयहणरचितलात्‌। afump 'परान्तकाले', d- 
सारबन्धान्पुच्यन्ते । नन्वज्ञानिनोऽपि प्रलयकाले स्थूलखच्म- 
शरोरदयखक्षणाद्‌? बन्धान्मुच्यन्त CAAT पराम्टतादित्यक्त i 
छगत्कारणलेनात्कष्टं परं। तच्चज्ञानमन्तरेण विनाधरद्धितवाद- 
wae | तादुग्रात्‌ “पराम्टतात? अव्याछतात्‌, अज्ञानिनः प्रलय- 
कालेऽपि न मच्यन्ते। ज्ञानिनस्त देइपातावसर एव ag- 
्रादव्याङतादपि मुच्यन्त दूति विशेष: ॥ 

चयोविंशीम्टचमाह्द । CU qué विपापं ० थदन्तस्तदुपा- 
घितव्यं”१९)। qu ज्ञातुमसमर्थस्याचापासनमुच्यते । ‘aa, 
एतत्‌ “पण्डरोक” "Eq इदयकमलं, अस्ति | कोदृशं, wwe ` 
अल्पं, अकुष्टमाचपरिमितत्वात्‌ । ‘uw चित्तेकाम्यस्थामलेन 
यापर हितं, atimsi’ ata अघस्य परमात्मनः उपलब्धि 
स्थानलेनापास्तिस्थानतेन च ग्टइरूपं । 'प्रमध्यसंस्य' YWuur- 


दकं इति ०, N चिक्रितपुखकपाठः | : 
T परमस इति 5, उ, प्र चिङितपुखकपाठः। परवेश्स इति 0, 
चिडितपुर्तकपाठः | 
1 दक शति 5, 3, प्र चिड़ितपुस्तकष्टतपुर्कपाठः। दहर इति 
o चिडितयुस्तकपाठः | wwe इति r चिक्रितपुस्तकष्टतपाठान्तरु- 
टीकासम्मवः UTS: | 
$ स्थलसर्ृष्म दयशरोरजलच्ुलादिति r चिडितपर्तकपाठः | 


cR. वेचिरोये wee 


स्तद्पासितरव्य'१*। Ay बेदादे स्वरः प्रोक्ता वेदान्ते 
च प्रतिष्ठितः। तस्य प्रश्‍तिलीनस्य यः परः स RÈ- 
शरः ३ ॥ 


दादिभिः सं्वेरवयवेः पूर्यत इति पुरं, तस्य मध्ये कुच्युरसा- 
रम्तरावस्थितं, 'तचापि' aaaf पण्डरीके, y? wands 
गगनं? आकाशवदम'्ते ब्रह्मरूपं, ww eye: सवगतत्वऽपि 
घटाकाशवत पण्डरोकस्थानापेक्तयाज्पवमपचयते । तथा च 
अत्यम्तर । “अथ यदिदमस्मिन्‌ ब्रह्मपर दहं vue du 
दहरोा$खिक्नग्तराकाभ:ः” इति aerem WWW TE 
राधिकरणे निर्णीतं । अतएव “विशोकं” ब्रोकर चितं गगम- 
ag wu एवं सति ‘afer पण्डरोक, "ms मध्य, 
‘ag’ ब्रह्मत्वं अस्ति, ‘aq’, “उपासितव्यः विजातोयप्रत्यव- 
रद्दितेन सजातोयप्रत्ययप्रवाहेण चिम्तनीयं ॥ | 

चतुवि गोग्टचमाह COA Aare ० wx 
इति । ‘Aart अग्निमीले पुरोहितं, इषे लाज तत्थारीनां 
आदिः, उपक्रमः, ARAIA “ay 'स्वरः या वर्ण:, yed- 
«quw स च wc, प्रणवः, "ar च” उपनिषदि, 

* “सुड, शरोरदोधेर पराग्डडत्वात्‌ | “परस्यात्मगः, “Tanz 
REJİ, CAT तचापकभ्यमानत्वात | TTA शरीरस्थ, aui afad 
TIN इव परमध्ये प्रासादः। ‘aaa’, «wo qaum, We 


qur, “गगन” लाकाशवदमृत्त ager, wie, इति r चिङितमु 
WALA US ARCA | 


te प्रपाठशे १६ खनवाकः | cxt 
gah) आविवेश(२) सर्वे, चत्वारि (३) च ॥ 
आनु० १० ॥ 


अथ एकादशो$नवाक: | 


vagadi’ देव विश्वाक्ष विश्वश॑म्भुवं। fusi ना- 


आमित्येतदक्षरमिदं सवमित्यादिकार्या, प्रतिष्ठितः? प्रतिपा- 
दितः, स च स्वरः प्रणवः ध्यानकाले प्रश्‍तावव्याऊते जगत्का- 
रणे खोना भवति। अकारोकारमका रेषु विराष्डिर खगभोव्या- 
छतानि भ्याला विराज्नुपमकार मुकारे प्रविलाण तं चाकार 
fecemiwd मूलप्रकतिरूपे मकारे प्रविलापयेत्‌। ‘ae, 
च “प्रहता 'लोनस्थ प्रणवस्य ‘a: परः? चतुर्थमात्रारूपेण 
नादे ध्यात उत्कष्ट, अस्ति। ‘a’, अयं “महेश्वरः, वि- 
जेयः । अनेन मन्त्रेण पूवाक्तगगनशब्दवाच्यवस्ठ प्रपञ्चितं 
इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यज्रार- 


"wA दशमप्रपाठक नारायणोयापरनामधेययुक्रायां याज्ञिक्या- 
मुपनिषदि दश्वमाऽनृवाकः ॥ 


अथ एकादशोऽनवाकः । 
पुवानुवाकान्ते इदयप॒ण्डरीक उपास्यं यन्महेश्रखरूपं नि- 


* सइरूशोऋवमिति उ चिङ्ितपुस्तकपाठः | 


eo? तेत्तिरीये rcg 


रायंणं 2qeu परमं quo । (विश्वतः पररसखित्धौ 


fed aagana श्रखिक्षनवाके विशेषेणां प्रदश्येन्ते । 
तत्र प्रथमाग्ठयमाइ (Varad ० परमं mi" इति। 
Wd qim ater, ध्यायेदिति शेषः कीदृश्रं देवं, 'सहख- 
Xi सहस्तशब्देनापरिमितलमुपलच्चते । अनन्तजिरस्कं, X- 
md: । सवंजगदात्मकं विराजुपं महेश्वरस्थ देइ: । तथा सति 
अस्पदादि शिरांखि सवोण्यपि तदोयान्येवेत्यनन्तशिरस्वं । अने- 
जैव न्यायेन विश्वानि सवाण्णस्ररोयानि safe दन्ट्रियाखि 
तदोयान्येवेत ‘fagrad । विश्वस्थ wae जगतः अं, सुखं, 
अस्माद्भधवतोति ‘fraway’, तादृशं। उक्ते सहसशोष विराद्रूपे 
QW अवस्थितस्थ ature faasi दितोयाघे नाच्यते । 
‘fay जगदात्मकं, अतापि तस्य जगता$धिष्ठानव्यतिरेकच्य वा- 
स्तवरूपाभावात्‌ मारायणश्चष्दस्य निवचनं। “आपो नारा 
इति प्रोक्ता आपा वे atama: अयमं तस्य ताः प्रोका स्तेन 
नारायणः wa.” इति i जगत्कारणषु पञ्चशतेषु अवस्वितमि- 
व्यर्थ: । यदा, wed: परः | तस्मा ज्ञातानि यानि तानि मार- 
ws 9p तान्येतान्येव अयनं स्थामं यस्य स 'नारायलः?। 
स एवेन्द्रमिचाडि रूपेणावस्थितलात्‌ देवः’, इत्युच्यते। तथा च 


* परमं पदमिति B, J, N, 0 चिडितपुस्तकपाठः | 

+ ucatfaafafa 5, उ, N, 0 चिङ्ितपुसततरकपाठः | परन्तु 
भाव्यासम्मतः | 

| विस्तरेश इति r चिक्रि तपुसकपाठः | 


te प्रपाठक १९ अगवाकः | “SRR 


विश्वं मारायणर हॉर'। विश्वमेवेदं पुरुंषस्तदिश्चमुः 
पंजोवति®। पति विश्वस्थात्मेश्वर१ wda: शिवम॑- 
च्यतं। नारायणं महात्षेय विश्वात्मानं परायंखं ०) 


शाखान्तर मन्ध आलात: । “इन्दं fuu वरुणम ग्नि माः” दति। 
“न सरत्यक्षर wae: इति वा, तस्थाचरलं। कारणलने- 
त्कषीत्‌ परमलं। fray समथंात्‌ mue ॥ 

दितोयाम्दचमाह। (Ofaa: परमं ० तडिश्चमुपजोव- 
वि” । ‘faa’ जगतः जड़वगात्‌, 'परमं' उत्कष्ट, ऋरभे- 
<a पनरुक्तिपरिडारा ट्रष्ट्यः। स्तुतिरूपवादनेन रूपेण ध्या- 
तब्यलाच मास्ति पनरुक्रिदाष:। विनाशरहितला त्यत i adt- 
'व्सकलादिशतलं । नारायणलं पूर्वमवोक्त । पापस्थ अज्ञानस्थ च 
इरणाद्धरिल्ं। यत्‌ '€« विश्वं, इदानीं अज्ञानङुध्या प्रदृश्मते 
तत्‌ ud qu ANGAN 'परुष:' परमात्मा 'एव'। स॒ च परमात्मा 
‘afew, उपजीवति’ खस्थ व्यवहाराथे आश्रयति ॥ 

adrangsare (Of विश्वस्थ ° विश्वात्मानं पराय- 
«CO tf) ‘fare जगतः, पालकलात्‌ 'पति!। "ut 
जोवानां, नियामकलात्‌ "wes नियन्तारं । निरनूरं वत्तमान- 
स्थात्‌ ‘ada’ । परममङ्गलत्वात्‌ ‘faa । ग च्यवत इति 'अच्यतं'। 
नारायणं iah ज्ञेयेषु aug मध्ये Aeara “AUTH i 
जगदुपादानलेन तदभेदाद्‌ “विद्यात्मलं । उत्कृष्टाधारतलातू* 
“परायणतं । सवमप्यारापितं जगदधिष्ठाने aud 


* उत्कढाधारकत्वमिति l चिझितपुर्तकपाठः i 
5 H 


लारायखः परो आ्योतिरात्सा नारायखः परः नारा- 
यणः परं sup नारायखः प॑रः”) नारायंखषंरो 
ध्याता घ्यानं नारायखः पंरः। “यज्ञ किच्छिञ्ञं गत्सवं ˆ 
हश्यते ्ूयतेऽपि वा ॥ १॥ 

अन्तर्यहिश्च तत्सर्वं व्याप्य नारायणः fada: अ- 


. चतुर्थग्टिचमाइ । (“नारायणं परं ० नारायणः qve? 
इति । पराणेषु नारायणभब्देन व्यवद्रियमाण यः परमेश्वर: 
स एव ‘Uy’ उत्कटं, सत्यज्ञानानन्दादिवाक्येः। प्रतिपाद्यस्य wg- 

हः 'तत्त्' । अतः “नारायणः परः’, एवात्मा गलपरे। मृत्तिविधेषः। 
तथा “परा afa यत्‌ एतत्‌ उत्कष्ट ख्यातिः छन्दोगः “परं 
ख्यातिरुपसम्पद्य” ceed, तरपि, ‘नारयः’, एव aum 
'मारायणः', परमात्मा’ ॥ 

पञ्चमोम्टचमाद Oqa किञ्चत्‌ ° «m नाराय 
fea इति। “अस्मिन्‌” वत्तेमाने जगति, 'यल्किञ्चित्‌? स- 
मीपवर्ति वस्तुजातं, TAX । “अपि वा” दूरस्थं, waa’) “तत्‌ 
चव’ quise, अयं नारायणः’, अनाव इय राप्य’, अवसितः’ à 
थथा कटकमकुटाद्याभरफरूथापादानकारणं सुवं अनव 
व्थाप्यावतिष्ठते तदत्‌ ॥ 


* auafatafa r चिझितपुरसकपाठः | 
t सव्यक्वानादिवाकरिति F चिडितपर्तकपाठः | 


-- XJ 


१० प्रपाठके ११ कागुवाक' | RI 
नंम्तसब्धयं कविः समुद्रेऽन्तं विश्वशम्मुबं । पद्मकोशः 
प्रंतोकाशर wed चाप्यघामुखँ”। (धो fene 
विंतस्थां तु नाभ्यामुपरि ति्टति | ज्वाखमालाकुंलं 


बष्टीम्टचमाह। (()“अणन्तमध्ययं ° चाणधोमुशं”( इति । 
अच पूवा द्धन गारायशल वास्तवखरूपं FATATA । “न= 
wi दे शपरिच्छेर रहितं, "wer विशार चित, ‘कवि’ fur 
wis ‘समुद्रः अतिबळलत्यन VALN संसारे, अन्त! अवसान: 
रूप । यडा माराथणस्त Ged जानाति तदा संसारः चोथते* 
इत्ययः frai सेख संसार सख्ख उत्पक्तिकारणरूपं, 
“एतस्ेवागम्दस्थान्याणि भूतानि माचामुप्ीवम्ति” इति खत्यम्त- 
vmi ईदृशं गारायणस्वरूपं उपासोतेति Ww) उत्तरा ङगो - 
प्रासग स्थानमआअते । “पद्मका शप्रतोकाश' यथा लेके अष्टरलकमलस्त 
Bia मध्यछिट्रं तत्सदृशं, तच RIRN लोकिक qui 
ऊड्ाभिमुखं, weary त, drew, इति विशेष: ॥ 

सप्तमोम्टचमाइ (wur निठ्या ० आयतनं महत्'”(*) 
fn । ‘fafa: ग्रौवाबन्धः, त खाः, अधस्तादन्तते तचापि mar- 
सपरि' नाभिरेश्रस्योध्वंदेशभागे, favet? दादगा जु'लिपरिमिता 
वितस्तिः, तस्यां अतीतायां, उपरि fasar तदे तश्षिटिगान्या- 
मं्यट्श्रवत्तिकमखं इदयं’, इति “विजागीयात्‌', ‘ay’ च wed, 


. * कोयते इति F .चिज्तितपक्णकपाठः |. ` 
b n2 


ved सेशिशोये आर सके 


भाती' विश्वस्यायतमं महत्‌” । सन्ततः जिसार्मि- 
स्तु खम्बत्याकाशसञ्निभं। तस्याग्ते सुरः qu त 
सिन्त्सव ufifed® । (“तस्य मध्ये avwrafafawn- 


axe qiu जगतः, 'मइदायतन' | मनस्तावद्धर॒यपुष्डरोके 
awa “चन्द्रमा मना war इदयं प्राविशत्‌” इति wa- 
maL तेन च मनसा ayaa समिदं जगत्‌ afer । 
“मनोसुलमिदं इं यत्किञ्चित्‌ सचराचर” इति सम्प्रदायविर- 
भिरुक्तवात्‌ ॥ 

अटमीम्दचमाय । wey ० सवे प्रतिष्ठित’ इति? 
आकाश: पद्मस्य age, तत ‘een qup इद यकअखं 
“खम्बति' ज्ररोरमध्यऽधोामुखलगावलम्बते। aw 'जिरामिः' m- 
Afa, 'सन्तत” परितः wem aris “wi चेका च aw 
शास्यः” रति अत्थन्तरात्‌ । AS’ इदयस्थ, Wei’ समोपे, uw 
“सुषिर” छिद्र, सुपुम्णानाडोनालं, तिष्ठति afer सुषिर, ‘wa 
इदं जगत्‌, प्रतिष्ठित’ आश्रित । तच मनसि प्रविष्ट सति खर्क 
जगदाधारस्थ ब्रह्नणाउभिव्यज्यमा नत्वा त ॥ 

नवमोम्टचमाह । (me मध्ये ०° अजरः afar) दति । 
aw’ सुषुम्णानालख, ‘aw, ‘age Pme, wf away 
स च fro बहुज्वालापतः, अतएव व्यालाविभेषेः परि- 
दाऽवस्थितासु सवास गाडीसु संसरणात्‌ faudrews बहुविधे- 


* wou तदिजानीयादिति 7 चिङ्कितपुस्तकपाठः | 


w^ 


१० प्रपाठके tt अग॒वाकः | we 


चिंविश्वतामुखः | से।इग्रभुग्विभंजम्‌ तिष्ठजाहारमजरः 
कविः?। तियंगृध्वमधःशायी रश्मयस्तस्य सर्न्स- 
ता॥ (सन्तापर्यति स्वं देहमापादतलमस्तकं | तस्य 
सष्ये विशिखा अणीयोध्वा व्यवस्थिता)॥ "०नील- 


अररूपः, 'सः' sin, अग्रभुक्‌’ खस्थ प्रतः प्राप्तमन्नं yÈ 
इति “अग्रभुक'। स च सुक्त आहार, शरोरे सवावयवेषु 
“विभजन्‌” प्रसारयम्‌, ‘fava’ अवस्थित इत्यर्थ: तथा च 
भगवतोक्ं। “अहं वैश्वानरो aper प्राणिनां देहमाञ्रितः। 
्राणापानसमायुक्रः Wes चतुर्विध” इति ॥ तस्माद्‌ a 
मखमसा जरयति ग तु खयं जोयत इति “अजर! अतएव॑ 
कविः’ अभिज्ञः, कुशल इत्यर्थः ॥ EE | 
दश्मोम्टचमाइ । (१०“सम्तापयति ० अणोयोध्या व्यवस्थि- 
ता”(°) इति। पादतलमारभ्य मस्तकपरयान्तं magi खकीयं 
‘SU, सवदा 'सन्तापयति' । से5यं शरोरगतः we 'अग्रिस- 
ga खिङ्गं। ‘wer व्यालाविभेषेः waqewarlaard:, e, 
‘afefrar काचित्‌ ज्वाला, अणीया” त्रत्यन्तखच्मा, “ऊध्वी? 
खसुपुम्णानाडोनालेनोध्वत्रह्मरन्यपर्टन्तं प्रद्धत्य, 'व्यवस्थिता' विशे- 
षेणावस्थिता ॥ | 
'एकादशोम्टचमाइ । (९९)“मीलतायद मध्यखात्‌ ° भाख- 
ayar इति । तोयं उदकं ददातोति 'तायद:' मेघः, 
ख च afg जलपणेलाखोलवणे: । तादृ इष्य ue मध्ये स्थिता 


No CRDI] Vice 


तायडंमध्यस्था वियुलेंदेव भाखंरा। aro: 
wr पीता भाखत्यखुपमा"०। ae: शिखाया 
मध्ये परमात्मा व्यवस्थितः। TIES किवः स इरिः 
RR: साझरः परमः खराद/०॥ २॥ 


favis, id पूवाक्राग्रिजिखा 'भाखरा' प्रभावती, “गोयारबो- 
खन gp. दीघे पुच्छ, यया तनु भवति, तददियं शिला qmi 
बाझवळिज्याखेव “पोता भारतो' पोतवला दोशियुका, भवेत्‌ । 
सा च “अणपमा' छोकिकीर्न amt खचावदधयाँ उपमा 
भ्रविठुं योग्या ॥ 

दादशोस्चमाइ। CU Wer शिखाया ० परम: | 
xrz 9 इति । mar? पवाकाया afefiraren:, ‘ma,’ wa- 
TRUCOS: 'परमात्मा', । विश्रवेल “अवस्थित:” | तस्दापासया- 
थमश्पस्थानलेऽपि म खूथमस्पः, femp ANR: “WET VA- 
ww, fuas गोरोपतिः, oxy सगे धिएतिः, अदरः? wa- 
डेठ मायावि जिटाःन्तयामो ईश्ररः। “चरः wife तावि 
REVIT उच्यते” इति भगवतोक्तलातू । ‘परमः? मायार दितः 
we: चिङ्रूपः। अत एव पारतन्याभावात्‌ “खराट? स्येव 
राजा। रइसश्ीपेमित्यादिवाकाप्रतिपायं* aw पद्मके।अप्रतीका- 
शमित्यादि वाकोक्रप्रका रेखा ध्यायदिति तात्पसाथंः ४ 


* प्रतिपादितमिति ९ चिडितएसकपाड़। _ 


te प्रपाठके ६२ Uwe: | cue 


अपि वा, सन्तता, घट च ॥ अनु० ११॥ 


अथ दारशाऽनुवाकः । 
"तः सत्यं परं ब्रह्म पुरुषं छष्णपिङ्गम्‌। 
— ऊर्ध्वरेतं विरूपां विशरूपाय वै नमा नमः? ॥ 
अनु० १२॥ 
| दूति सायणाचायेविरच्षिते माधवोये ander ay: 


रारखक दशमप्रपाठके गारायणोयापरनामघेययक्रा्या बाधि 
क्यामुपनिषदि एकारशाऽनवाकः ॥ 


अथ दादशाऽन्वाकः | 


पवाक्प्रकारेणोपासोगस्य परुषस्यापास्यदे वतागमस्काराथे ए- 
काम्टचमाइ। “aay सत्यं ० वे गमो wa” इति । 
uda “पर AY’, सत्य! sara सत्यञ्च दिविध, 
आवदारिक पारमार्थिकञ्च। fumi रूपं व्यावहारिकं 
ai afanar पारमाथिकसत्ां प्रदर्भयितुं wi सत्यं 
द्रति fraud अत्यन्तसत्यमित्वर्यः । ताढ्भ्र अद्म खभक्रानुय- 
हाथ सलामक्षेशराह्मकं परषरूपं अवति । तच द्‌ शि महेश्वर- 
भामे “कृष्ण व: । उमाभागे वाम 'पिङ्गल'वणः। स च योगेर 


— * ऊक्तमम्धोऽस्मक्लमेषु B, 7, N, 0 fafsareaa mfe i 
WEY भाष्ये एतावान्‌ ae निवेशितः।| . EN 


TRe सेत्तिरोये खार स्थवो 


अथ चयोदशा$नवाकः । 

(७आदित्या वा रष रुतम्मण्डल तपति तच ता 
ऋचस्तदृचा मण्डलः स ऋचां Wass य रष TA- 
खकीयं रेतः quce war “ऊर्ध्वरेताः,” भवति । furem 
“विरूपाक्ष” तादृशं, परमेश्वरं अनद्धत्येति शेषः । “विश्वरू- 
पाय” जगत्कारणलेम सवेजगदात्मकाय विरूपाक्षाय परुषार्येव, 
“नमस्कारः WT ॥ 

«fa सायणाचायंविरचिते माधवीये वदायंप्रकाजे यजरा- 
TER दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययक्रायां या ञ्ञिका- 
मपनिषदि द्वादशोऽनुवाकः ॥ 


अथ चयोदशाऽनृवाकः | 

हदानोम।दित्यमप्डखे परत्रज्यापासनमाइ। “आरित्यो वा 
e हिरण्सयः पुरुषः”? fa गारायणश्वव्दवाच्यः चः qu 
WT: पुवानुवाके $भिडि तः, स “एवः”, “आदित्यो वे” सोपाधिकः 
सन्‌ आदित्थरूपेणेव वत्तेते। aa चादित्यस्य ‘एतत्‌? अश्यामिः 
quai, मण्डलं’ वन्तखाकारसुष्णं तेजः, तयति’ verd करोति! 
‘aw तस्मिन मण्डले, ‘at’ अध्यापकप्रसिड्ा “अध्रि मोले” इत्था- 
fes, च्चः’, THA ‘तत’ तसात्‌ कारणात, ASH, “wer, 


१० प्रपाठक १३ च्यनवा कः | cat 


स्मिन्मण्डले६चिंदो प्यते तानि सामानि स साम्नां ला- 
कोऽथ य रष ण्तस्मिन्मण्डलेऽचिषि पुरुषस्तानि य- 
gefa स यजुंषा मण्डलः स यजुषां लाकः सेषा TAT 
विद्या तपति य रषेऽन्तरादित्ये चिरण्मयः quu 
अनु° १३॥ 


निष्पादितमिति शेषः । मण्ड्लभाग ऋऋग्भिनिष्पादित:। ऋचां’ 
च्छगभिमानिदेवतानां, ‘ara: निवासस्थानं vd ऋगात्मकत्व 
मण्डलस्य Wal अथ' अनन्तर, सामात्मकल्वं तत्र ध्यातव्य 
कथमिति तढ्च्यते i 'एतस्मिकाण्डले', य एषः’ यदेतत्‌, afd- 
रोप्यते”? भाखर तेजः प्रकाशते । ‘arf अचिंःस्वरूपाणि, T- 
द्रथन्तरादि'सामानि’, इति ध्यायेत्‌ । "s अचिभागः, ‘are? 
सामाभिमानिदेवतार्ना, “लाक;' निवासस्थान । “श्रथ” सामध्या- 
नानन्तर, यजुरात्मक ध्यातव्यं कथभिति तदुच्यते 'य एषः’ 
mag: ‘एतस्मिन्‌’ दृग्यमाने, ‘Awa’, तदीये why, 
“पुरुषः देवतात्मा, वत्तेते। 'तानि” देवताखरूपाणि, “यजु षि’ 
इषे लाजे ला इत्यादोनि, ध्यायेत्‌ । ‘सः’ यजुरात्मकः परुषः, 
“यजुषा', निष्पादितं ‘awe’, इति भ्यायेत्‌। ‘a यजुभागः, 
“यजर्षा' यज्रभिमानि देवतानाँ, (eras निवासस्थानं । "Hur 
मण्डलतदचिं सत्रत्यपुरुषरूपा, चयो एव’ कग्यजःसामा- 
त्मिकेव, “विद्या, "ufa प्रकाशते । "ws पुरुषोऽत्राभिदितः, 
एषः’, “न्त रादित्य' अ।दित्यमण्डलमध्ये, हिरण्मयः’, qud ] 
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ca तेच्तिरीये wie 


अथ चतुद्दंभा$नुवाक: । 


(9आडित्या वे तेज आजो बल यशधुःशोच- 
मात्मा मना मन्धुर्मनुंख्त्युः सत्या मिचो वायुराकाशः 


हिरण्सयत्ञ्च sant? faii “अथ य एषोऽन्तरादित्ये 
ferea: परुषो दृ श्यते | हिरखग्सशदिर खकेश आप्रनखात्‌ सवे- 
एव सुवर्ण:” इति ॥ | 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्यप्रकाशे यजरार- 
Ua दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामधेययुक्कायां याञ्चि्या- 
मुपनिषदि चयोदशाऽनुवाकः॥ 


अय चतुदंशे।5क वा कः l 


पूवाक्तखेवा दित्यपुरुषख सवात्मक वलक्षणमवशजिष्टमुपास्वगणं 
दर्शवति। (\““श्रादित्यो वे ° भ्तानामधिपतिः”() इति। 
योऽयं अदित्यः”, उपास्यलेनोक्रः, स एव तेजञ्राद्यधिपत्यन्तसवं- 
जगदात्मक, den दीप्तिः । “आजः? बलकारणं। ‘बलं’ शरोर- 
शक्ति: । यशः? कीत्तिः। “चक्षःओोत्रे' वाहोदझिये। “आत्मा' देहः | 
“मन? अन्तःकरणं। "Wen! AFR: कोपः 3S खा यष्भुवादिः। 


* were इति 7 चिडितपुरत्तकपाठः | 


१० प्रपाठके १७ अनुवाकः | ८३३ 


पाखा लाकपालः कः किं क॑ तत्सत्यमकमायुर मृतौ 
ज्वा विश्वः कतमः स्वयम्भु GHI WU! एष परुष 
रष भूतानामधिपतिः ब्रह्म॑णः सायुज्यश सलेक- 


‘aor यमः । ‘सत्यादयः सत्यवचना द्यभिमानिना देवताविशेषाः | 
“क? प्रजापतिः। (fav इत्यनेन वाचा विशषनिरदेशानदें वस्त- 
आतं विवक्षित ‘a’ सुखं । ‘aq भब्देन पराच् वस्तु विवच्षित । 
‘ee अनतवजेनं aa ्रो्ियादिकं । आयु: शतसंवत्सरा- 
fea ‘aaa’ मरणरहितः | ‘stay चिदात्मा । स च्च ‘विश्वः’ 
शरीर भेदेनानेकविधः | ‘कतमः’ अतिग्रयेन सुखस्वरूपः । "uw 
कारणान्तरादनृत्पन्नः प्रजापतिः । प्रजापतिः’ प्रजापालको राजा- 
fei इति’ शब्दः प्रदरशनाथ:। इत्यादिकं सवेमु दाहरणीयमि- 
त्थर्थः । तच संवत्सररूपस्थ काखस्थादित्येन निष्यादितिलात्‌ 'संव- 
व्रः”, “आदित्यखरूपः | 'य एषः’ सवात्मक:, पुरुष”, स 
“एषः', “रतान? प्राणिना, अधिपतिः’ स्रामो ॥ 
उपास्थगुणानभिधाय फलं दशयति । ९“न्रह्मणः सायज्यर ° 
ख एवं ae’) हत । w^ पमाम्‌, “एवम्‌” उक्कप्रकारेण, “वेद? 
उपास्ते, सः पुमान्‌ 'सायुज्या दिफलमाझिति। दिविधमुपासनं, 


क ARARA इति B, उ, N, 0 चिड़ितपुस्तकचतुस्थयपाठः | 

t masas इति मूलपुक्तकष्टतपाठस्य परिवर्तते भाष्यपुस्तकच य- 
म्टहोतमूलपाठे “प्रजापतिः संवत्सर इति संवत्सराऽसावादित्यो यः 
इति पाठो asia | 
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cas तेत्तिरीये घार खायो 
तामाप्नात्येतासामेब देवतानाः सायुज्यर साष्टिताः 
समानलोकतामाप्रोति य एवं वेद्‌ (इत्युपनिषत्‌ 
अनु १४॥ 


दिरण्यगभेोपासनं, तदवयवश्तदेवतापासनं च इति। तत्र हि- 
रण्धगभीपास्ता भावनाधिक्ये सति ब्रह्मणः दिरश्यगभंस्य, (wr 
we सहभावतादा करं, प्राभ्नातिः । भावनामान्ये 'सल्लाकता' 
िरण्यगर्भेण सह एकलाकनिवासं, प्राप्नोति' । देवतोापास्तावपि 
भावनाधिक्ये सति “एतासामेव' इत्यादीनां, 'देवतानां', ‘ares, 
प्राप्रोति’ | भावनाया wea सति fat समानश्वयंतां, N- 
प्रोत’ mA तु 'समानलोकतां', प्राप्नोति’ ॥ 

उत्तरमन्वजपविवक्षयापा स्तिप्रकारमपसंइरति। (९“दृत्हपनि- 
षत्‌”(२) इति। 'इति' एवं पूवाकेरनुवाकेरुका, “उपनिषत्‌ 
vxwadr विद्या, समाप्ति शेष: ॥ 


इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये व दायंप्रकाशे यजरार- 
UR दशमप्रपाठक नारायणीयापरनामधेययुकायां MERER- 
मपनिषदि चतुदशा$नुवाक: ॥ 


१० प्रपाठक ५४ व्यगवाकः। TRY 


AY पञ्चदश्राऽनवाकः | 


घृणिः ga" आदित्यो न प्रभावात्यक्षरं। Wu 
afa तद्रसं | सत्यं वे तद्रसमापो ज्याती cursu 
ब्रह्म भूर्भवः qaare! ॥ अनु० १५ ॥ 


अथ पञ्चदशाऽनुवाकः | 

उपासमायामसमर्थस्थादित्यदेवताविषयं जणं मन्त्नमाइ। (१) 
““घुणि; qe: ० mye सुवराम्‌”९) इति । 'घुणिः' दीप्तिमान्‌, 
“यः? एतस्नामकः, “आदित्य: अदितिदेवतायाः पुत्रः । एतादृ- 
ग्ाऽइमस्मि। ईदृशमादित्यं फलार्थिनः wdsfq "defer । तथा 
“तंः आदित्यं, उद्दिश्य ‘तपः’, चरन्तीति शष: । ‘aay अनुतवर्ेनं, 
शरमतिष्ठन्तीति भेषः । “मध चरन्ति’ मधुरं चीर।दिकं नेवेय्यरू- 
पण समपंयन्ति । "wa आदित्यरूपं, ब्रह्म’ वेदात्मक, परं AB 
वा | तथा ew आदित्यरूपं, आपः”, “आप: जलरूपं, टृष्टिनि- 
व्यादकल्वात्‌। तथा ममुद्रादिगता या “आपः”, यश्चान्न्यादिकं 


* साद्त्थक्तमचंयन्ति तपः सत्यं मधु क्षरन्ति ag ब्रह्म तदाप- 
खापे ख्याती रसोऽशतमिति 7, ९, चिङितपुस्तकष्टतमुलस्य} पाठा 
भाष्यसम्मतख | चतुर्थ मुलपुस्तकेषु उपर्य्येक्तः पाठो qud | 

+ णिः ws इति पश्चदशागवाकादारभ्य नमा fecun 
इत्येकानविशान्‌वाकपर्यन्तः पाठो व्यस्मञ्चब्भमुलपुस्तकचतुरुये स्थामा- 
न्तरे weg परन्तु भाग्यपुरु्तकतयछतमूलक्रमणात्र तत्पाठो निवे- 
शितः | 


eu S TCI व्यारख्यके 


अथ RSA: । 


VORN वे CEA रुद्राय ममा अस्तु | पुरुषो वे 
रुद्रः सग्झहे नसो नमः । विश्व भूतं भुवनं few 


«fas, योऽपि मधुरादि ‘ce’, यच देवे; पातळ omen, 
यदपि ‘ag’ मन्त्रजातं, ये च PIS सुवः’ चया खोकाः, तत्‌ 
सवे “आम? आदित्यरूपं भवतीत्यथेः ॥ 

vía सायणाचाय्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे qs- 


रारण्यक दशमप्रपाठके गारायणोयापरनामधेययक्रा्यां याच्रि- 
क्यामुपनिषदि पञ्चदध्रोऽनवाकः॥ 


अथ SrERTSSSTS: | 


रुट्रदवताकं मग्लमाह। (“सवा वे ० नमा wur इति | 
यः «xs पार्वतीपतिः पराणेषु प्रसिद्ध), स छव सर्वजोवरूपेच 
सर्वशरोरषु प्रविष्टलात्‌ “AW सवोत्मकाय, ‘रुद्राय’, 'नमा WW! 
प्रक्तिपुरुषया मेध्ये जड़ात्मिकां प्रकतिमपाद्य* चिदात्मकः 'प- 
रूषः’, यो विद्यते, स एव भक्तानग्रहाय रद्र मन्ति रूपेावभासते 
तस्मात्‌ वस्तुतः सः रुद्रः’, सम्‌ महः’ “aga सेम्येरमग् 


* प्रतिं विनाश्सेति r चिहडितपुस्तकपाठः | 


१० प्रपाठके १७ UTITA: | ८३७ 


जंहभा आतं जाय॑सामष्व यत्‌ । सवो' We रुद्रस्तसमे 
रूद्राय नमा MO I NA १६ ॥ 


अथ समदशा$मवाक: । 
कद्रुद्राय प्रचेतसे मीढुष्टमाय UH । वोचेम 


Cn HE IE 


आसीत्‌” इत्थादिप्रतिपाद्यमवाधितं wd तेजः, तादृशाय agra 
सग: पनः 'नमस्कारः 'अस्त' were “विश्व, अस्ति, यक्ष 
“भूत चेतनं प्राणिजातं, अस्ति, इत्थं चेतनाचेतनरूपेण विचि’ 
* 5 ७ en aaa 

यत्‌ sae जगत्‌, तर्चाप “यतः जगत्‌, "wr पूरवमेबात्पत्नं, यत्‌, 
“वः, carat जायमान’, सः ‘aay’, अपि प्रपञ्चः, “एष wx 
‘fe agfatae वास्तवस्य जगता निरूपयितु मशकालात, A- 
SAT सवात्मकाय “रुद्राय', “नमस्कार: अस्त’ ॥ 

इति सायलाचायविरचिते माधवीये वेदा ्थप्रकाश्रे यजरार- 
TÀ दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययुक्रायां याजिकया- 
मुपनिषदि पाडशा$नुवाक: N 


अथ सप्तदशाऽनुवाकः | 


रुद्र देवताकं दितीयं मन्मा । (“कद्रुद्राय प्रचेतसे ° नमो 
अस्तु”(१) इति। कत्थ ज्ञाघायामितिधातोरुत्पक्षः कच्छब्द:। प्रशंसा- 


cac तेत्तिरोये आर खक 


शन्तम wi सवो ष रुहस्तस्मै रुद्राय नमो 
Tq NFO १७॥ 


अयाष्टादशो$नुवाकः। 


नमो हिरण्यवाहवे हिरण्यवणाय हिरण्यरूपाय 


माइ । ततः HAT!’ प्रशस्तो रुद्र:, AA I "UNS प्रशटटज्ञा न- 
यक्राय। 'मोढुष्टमाय' मिह सेचन इति धातः, अभोष्टानां का- 
मानां अतिशयत सेक्ने, कामप्रदायेत्यर्थ: | ‘awa’ NNT सका- 
रस्य छान्दसो लापः । स्तव्याय सात याग्यायेत्यथः। R 
ऋदयवत्तित्वेन रुद्ररूपतेन Ww, 'भ्रम्तमं' अतिभयेन सुखकर 


स्तुतिरूपवाकां, 'वाचेम' कथयाम । wat चीति पूर्ववत्‌ ॥ 


इति सायणाचायविरचिते माधवोये वेदार्थवकाश यजरार- 
WR दशमप्रपाठके नारायणौयापर नामधेययक्रायाँ याञ्चिका- 
मुपनिषदि सप्तदशोऽनुवाकः ॥ 


AAZ शे ईन॒वा क: । 


पनरपि तद्देवताकं मन्त्रान्तरमाइ । (“ममो feram 
e ममो aa’) इति। बाहुशब्दस्थ सवावयवापखदक्षषतात्‌ 
“हिर ण्शबा इवे” भक्तानग्रहाय सुवणंमयकतल्तधरीरयक्राय, ft- 


१० प्रपाठक १९ अनुवाकः | ute 


चिरण्यपतयेऽम्बिकापतय उमापतये पशुपतये नमो 
नमः ॥ अनु" १८॥ 


अथ एकानविंशाऽन॒वाकः। 
Ong वेकझत्यभ्निहाचदवणी भवति” प्रत्येवास्या- 
हंतयस्तिष्ठन्त्ययो nfafuai? ॥ अनु ° १८ y 


रण्सपतय” अस्मदीयहिरण्यपालकाय । “अग्बिकाः जगन्माता 
यावतो, तस्थाः “पतये? भर्चे। तस्या एव अम्बिकायाः ब्रह्मविद्या- 
तमको देइ SARATA | तादृ श्वाः SARVAT: “पतये? 
खामिने सुट्राय, पुनः पनः नमस्कारो अस्त । अगनानुवाकच- 
येणाक्तानां मन्वाणां तरितरुद्रास्था waaay प्रसिद्धा । af- 
नियोगस्ठ रुद्राध्यायजपशेषलेन कस्पेषु EN: ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजुरा- 
Tat दशमप्रपाठके भारायणोयापरनामधेययुक्तायां याश्वि- 
क्यामुपनिषढि अष्टादशा$नुवाक: ॥ | 


| अथ एंकानविंशो$नवाकः । 
अथा ग्रिह।चकर्मणि हामसाधगद्रव्यस्थ कारणन्तं टक्षविशेष॑ 
विधत्ते। (“यस्य qae ° प्रतिष्ठित्ये (१) इति । CIE E 
wfrwd यया दव्या सेयं “अभ्निहा चहवणो', सा च 'वकडूतो? 
EA य य MA odi 


* भवति प्रतिङिता इति r चिहितपुस्तकपाठः i 
5x s 


8० . चैक्षिशेवे mak ` 


we .विश्रे।$नंवाकः । 


(0कुणुध पाज इति vw ॥ अशु २०॥ 


faa areis vu निष्पादिता, ‘aw’, अग्रिहाचिशः, भवति’ i 
“अस्य? अग्निद्धोतिए:, msaa “प्रतिडिता? | तया sfat- 
इवप्या wfuwr सत्य: “प्रतितिष्ठन्धिव' फलप्रदा भवन्धेव। “अथा? 
अपि च, ‘nfafeay’ aasiaga agf gait तत्त्वज्ञानप्रतिष्ठा थे, 
www! ममुचासित्तशद्धिदारा वेरोक्तानां magi 
माचसाधगलं झातयितुं उपलक्षणवन कमाङ्गन्दता विकडतटक्ा- 
sa fafea: ॥ | 

दति साचणाचायविरचित माधवोयं वेदाथप्रकाश्ने यजरार- 
Wi दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययक्रायां MINT- 
मपनिषदि एकानविग्राऽमवकः ॥ 


अथ विशाऽगवाकः । 

अथय चित्त शुद्धि रेढनां कमंणां सङूहेणपयागमस्मिन्‌ are- 
प्रकरणे wwfwer प्रतिबन्धकनिवारकाम्‌ रक्षेप्नमन्तान्‌ जप्येत्न 
विधत्ते। (Oaa पाज इति ww" इति। मंहित.याः 
प्रथमका प्डे हितोयंप्रपाठकरान्तिमांनवाके समाखाताः "n 
urs? इत्याद्या ऋचः, "quo, ज॑पिंतव्या इति शेष: ॥ 

इति सायंणाचार्यवरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाशे यजुः 
रारण्शके दश मप्रपाठेके नारायणे यापंर नामधेययक्ा याँ arfa- 
क्यामुपनिषदि विश्वोधनवाक; N 


१० HUSH ११ GTA: | 5७१. 


अथ . एकविंशाऽगृवाकः । 


"अदितिदेवा गन्धवा मंनुष्याः पितरोऽसुंरारू - 
घार सर्वभतानां माता सेदिमों महती मही सा- 
विची गायची जर्गत्यु्वी पृथ्वी बंडुला विश्वा भूता क- 


— 


अथ एकविशाऽन्वाकः | 


लीवगहेतुच्ेजलाभद्ारा awed ए्रथिवीदेवताकं मन्मा | 
(० 'अदितिदेवा: ° अस्टतेति वसिष्ठः”) इति । अदितिशब्दा$- 
खण्डितेति qaa ्मिमाचटे । अतएव निघण्टुकारेण vfu- 
Amay पठितः । ‘देवादयः पञ्च॒ जातिविशेषा अदितिरूपाः । 
एते च सवेप्राणदेहानामुपलक्षकाः। अतः ‘ast सवभ्वतानां? 
देहापादानलादि यम्‌ 'अदितिः'। “माता” जननो । मेदिनो’ म- 
धकटभमेदसा जाता | अथवा मेदस्विनो कठिनेत्यर्थः । “महतो? 
गुणाधिका, ew सवेप्राणिकते पद्रवा सहिष्एलेनावगन्तव्यं । महो” 
पूज्या । 'साविची' सवितुः प्ररकस्यान्तयामिणः सम्बन्धिनो। ‘गायत्रो’ 
masa स्वोपासकांस्तायते रकतीत्यर्थः। “'जगती' जमदाश्रय- 
wat) ‘sat 'अनेकसस्थाइया। ‘wey अनकविस्तारवती t 
‘aver निविडावयवा। ‘few’ सवाद्मिका। “भूता. प्राणिदे- 
xri: पुवेमेत विद्मः ना | RNC अतिशयेन सुखरूपा ।- 
“काया! _सवेप्राणदेइरूप्श afters “मा” प्रसिद्टा। ‘aan’ 


b x2 


SER तेत्तिरीये स्यारणाके 


तमा काया सा सत्येत्यम्हतेति ars” y अनु” २१॥ 


अथ द्ाविंश्रोऽनवाकः । 


Omar वा इद सर्व विश्वा भूतान्यापः प्राखा 
या आपः पशव MAMURA: सखा- 


व्यवहारदशायां वाधरद्दिता । इति’ एवं, afre महामुनिः, 
आह । तथेव Maar मरणरहिता चतुयुगपयावर्तनेऽणवस्विता, 
fu एतमप्यथे, (uus, एवाइ। अतोऽस्य wee afas- 
ऋचिः verd: ॥ 

दूति सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदर्थप्रकाे यजरा- 
CUR दच्जमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययक्रायां याजिक्या- 
मुपनिषदि एकविंशाऽनवाकः ॥ | 


अथ दाविशो$नवाकः । 


एुश्चभावछृतापद्गवपरि दारेणापहारिएमबदेवताक MAR | 
(grat वा ० सुवराप Te इति | यत्‌ ‘इदं’ जगत्‌, अस्ति 
तत्‌ ae’, “आपो वे” अलमेव । कथमिति तदेव प्रपञ्चते । “विश्वा 
भृतानि’ सवाणि प्राणि शरीराणि, 'आपः” जलं, रेतारूपल ag- 
त्पाकलात्‌ । प्राणा वे’ श्ररीरवरत्तिवायवाऽपि, ‘आपः’, उर क- 


१० प्रपाठके ९९ UTITA: | T 


era बिराडापः स्व राडापय्छन्दा? स्यापा च्याती 
व्यापा AIK व्यार्पः सत्यमापः WAT देवता आपो भू- 
Xm: सुवराप ओम्‌” ॥ अनु० २२॥ 


पामेग प्राणानामाप्यायनात । अतएव कन्दोगा श्रामनन्ति। 
“आपामयः प्राणा नापिबता विच्छेस्यते'? इति । ‘quay’ गवा- 
ड्या$पि, "mus, Wraeta तच परिणततात्‌ N 
ओदियवादिकं, mus, जखस्याश्ररेतुलं प्रसिद्ध । "m देवे- 
रूपजोव्यं qug, आपः, तट्रुपेशापि परिणतलात्‌ । सम्यक्‌ राजत 
इति रूतात्मा हिरखगभेः "went विस्पष्टं राजत इति 
अझाण्डदेहः परुषः ‘face’ । इड्यादिनरपेच्येण ea- 
मेव राजत इत्यव्याङताभिमागो ईश्वर; 'खराट”। 'कन्दांसिः 
गायत्यारोनि। 'व्यातोषि' आदित्थादीगि । यजूंषि’ अनिय- 
ताछरा AMT: | "wel? यथार्थकथनं। सवा देवताः” CRIT; | 
*wpp ws चयो Brat: । ससाडादिलोाकचयान्तपदार्थरूपेण 
“पः, GURI एताख आपः’, मुलकारणं, परमात्मरूपे 
प्रश्वप्रतिपाद्या इति qw द्धारः पठितः ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TSN दशमप्रपाठक गारायणीयापर नामधेययकायां या ज्ञिक्या- 
सुपनिषदि दाविंग्नाऽगृवाकः ॥ . 


md 


०८88 तेत्तियोये uius 


अथ चयाविशोऽशृवाकः | 
Oma: पुनन्तु एथिवॉ एथिवो पता dara aii 
पुनन्तु ब्रह्म॑णस्पतित्रेह्न पूता पुनात मां । यदुर्च्छि- 
ष्टमभाज्यं यदा Talla ममं | सर्व पुनन्तु मामा- 
पाइसताज्ल प्रतिग्रह< खादा०॥ अनु० २३॥ 


अथ चयोबिंश्राऽमवाकः à 

माध्याक्ति कसन्ध्या नष्ठाने$भिमन्तितजखबपानाथे RT I 
(“आपः wem ० प्रतियइर खादा”) इति। याः “अयः”, 
सन्ति ताः ‘feat, "err प्रचालनेभ srt साच 
“एचिवी', “एता” gE सती, मां? अनुष्ठातारं, 'पुनातु' जाघवतु । 
तथा wu वेदस्य, “पतिः' पतिं, प्रतिपाशकमाचाथ एता आप: 
‘ana’ । तेनाचार्यणापदिटं ‘ay बेदखरूपं, UND wa qui 
सत्‌, ‘at एनातु’। अन्यसुक्ताव्िष्टरूप “उच्छिष्ट, ‘an, अस्ति 
ww अभोज्यं’ AWRA, तादूशं कराचिन्मथा भक । CURT 
qai अन्यदपि प्रतिषिद्धांचरणरूपं, 'मम', fafaa uw 
तत्‌ ‘aa’, परिहत्थेति भ्रेषः । War “मामाप्र: पुगन्त' । तथा 
“असतां' शुट्रादोगां, प्रतियइञ्च', मया wd पनष्त cm 
मिद मभिमन्तितमदक “स्वाह” मदोयवक्ताग्रा खाडतम्‌ WS ॥ 

इति सायणा चार्यविर चिते माधवी थे वेदा थंप्रकाजे ITT 
दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामध्ययक्रायां या ज्चिक्यामपनि- 
बदि चयोविंशाऽगुवाकः ॥ 


९० प्रपाठके २४ अभुवाकः | २६५ 


अथ चतुर्वि भोऽन वाकः | 
mfi मा मन्युश्च मन्युपतयश्च HARAM: | 
यापेभ्या रघ्षन्तां । यदःहा पापमकाष'। मनसा वाचा 
छत्ताभ्यां।  पह्यामुद्रेख egg अहस्तदवल्यन्यतु । 


अथ चतुविशाऽनवाकः | | 

सायंसन्ध्याकाले जलपानाथे aware) (fux मा 

e gifa are) इति। चाऽयं "efus, अस्ति, यः “चः, 
“मन्युः क्रांधाभिमानी देवः, ये Ww, 'मन्दुपतयः क्रोधखा मिमः, 
तखिथामकाः† देवाः, afm, ते Wf “मन्युझतेभ्य:” मदीय- 
कोपनिष्यएदितेभ्यः, “पापेभ्यः”, ‘av माँ, ‘cant पापिनं at 
तत्पापविनाशनेन पालयम्त। किञ्च अतोतेन wer, तस्मिल्र- 
इनि ‘aq पापम्‌, ward" छतवानस्मि। S साधनेन, मन- 
आदिभिः amaaa, ag wd पापं, “श्रइरवलम्पतु' 
अहरभिमामो दवा विनाशथतु । परडिंसादिचिन्तन मान« 
बाप॑। अप्रियानुतादिभाषणं वाचिक । अभिचारहामादिक हसरू- 
शत । पादेन rU Wenig पादकतं । अभोज्यभ्गजन- 
मुदरकृतं। अगस्यागममं ARA अथवा किमनेन परिमित- 
maia 'यत्‌ fa’, अपि ‘afta’, ‘ate’, fraa, इड” पापजार 
wA, तत्कत्तारं “माँ! च लिक़्शरीररूप, 'अस्टतयाना? शरणरघचिते 
जगत्कारणे, "wi? बाधरहिते, 'ज्यॉतिषिः खयम्पकाश्े वस्तुनि, 


* प्रापमकारिषधमिति r fafs तप्रककटतमूलपफ्ाठः | 
t afr irure इति 7, ९ चिश्रितप्रुतकपाढः | , 


८9६ तेत्तिरोये reus 


afan gfi मयिं। इदमहं arena 
सत्ये ज्यातिषि जुह्ामि ATE” ॥ अनु० २४ ॥ 


अथ पञ्चविशानवाकः i 
(यञ्च मा मन्युथ मन्धुपतयञ्च Wander: 
पापेभ्या रघन्तां । यद्राचिया पापमकाष!। मनसा 
वाचा इस्ताभ्यां। पद्मामुदरेण शिक्षा । राचिस्तद्‌- 
agg | यत्किञ्च दुरित मयि। इद्मह मामब्टत- 
याना । रूय ज्यातिषि जुहामि खादा“ अनु०२५॥ 


'जद्दोमि' प्रक्िपामि, अइममेन होमेन तत्सवं ASTRA ATU: i 
ACU इदमभिमन्त्ितं TS rwr मदीयवक्राग्रा खाळतमस्त ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदाथेप्रकाशे यजुरा- 
CUR दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामघेययकायां याक्चिका- 
मुपनिषदि चदु विंशिऽनुवाकः ॥ | 


अथ पश्चविशा$गवाकः | 
प्रातःसन्ध्याकाले जलपागाडे' मन्तमाह (Vg मा ० 
डुझामि are) इति ` खये’ अइर्निष्यादके Tareas 
न्यत्‌ सवे पूर्ववद्‌ व्याश्थेयं ॥ 
इति सायणाचायैविरचिते माधवीरे वेदाथप्रकाशे यजरार- 
WR द्‌ शसप्रपाठके गारायणीयापरनामधेयवृक्ताचां AFAR 
पनिषदि पञ्चविशाऽगुवाकः ॥ 


* सद्रान्धेति 7 चिड़ितपुसक्तकपाठः i 
T पापमकारिषमिति 7 चित पुस्तकष्टतम्‌ बपाठः | 


१० प्रपाठके ९६ VIM: | ८8७ 


अथ षडविशाऽनवाकः | 
Oaa वर दा देवी अशरं ब्रह्म सम्मितं। गाय- 
चीं छन्दसां माता इदं ब्रह्म जुषस्व न; । sfa 
सहसि बलमसि Afa देवानां धाम नामासि 


अथ षड विंशोऽनुवाकः i 


सन्ध्यात्रये AMS Weyl आवाहनमन्चमाद | (१) 
“आयातु वरदा ० आवाहयामि”) इति । वरदा’ NAZ- 
भीष्टवरप्रदा, 'देवो' गायत्रोछन्दाऽभिमानिनोदेवता, “अक्षर? 
विनाशर हितं, ‘afad’ सम्यग्वेदान्तप्रमाणेन निश्चित, “ब्रह्म! 
जगत्कारणं परतत्तं, Siew, “आयातु' आगच्छतु, अस्माक 
aga बाधयितुमागच्छतित्यर्थः । अयमेवार्थ उत्तराद्धे 
स्पष्टीक्रियते । छन्दसां’ गायत्रोत्रिष्टबादोनां, वदानां वा, 
“माता? जननीदेवता, “गायत्री! गायत्रीशब्दाभिधेया, ‘ay 
अस्मान, इदं ब्रह्म’ वेदान्तप्रतिपाद्यं qui ‘जषस्व’ जाषयतु, 
उपदिशलित्यर्थः । हे गायत्रि देवि लं 'ओजेा$सि' quere 
अष्टमधा तुरूपासि | 'सहाऽमि’ शचूणामभिभवनशक्तिरसि। 'बल- 
मसि’ शरोरगतव्यवहारसामरथ्यरूपासि । 'भ्राजाऽसि’ ANA- 
रूपासि। देवानां’ त्रग्नोग्रादीनां, ‘ura’ तेजः, यत्‌ अस्ति तन्‌- 
'नामासि’ तदेव तव नामेत्यथे:। ‘fay सवंजगट्र पं, aña 
ee मे इति B, उ, N, 0, चिह्षितपुस्तकपाठः | 

5 L 


cec तेत्तिरीये आरण्यके 
विश्वमसि विश्वायुः सवमसि सवायुरभिश्ूरां गायची - 
मावाहयामि० ॥ अनु० २६ ॥ 
अथ सप्तविंशाऽनुवाकः । 
OSt सूः । आं सुवः। आऽ सुवः। आं महः । 
ओं जनः। ओं तपः। Be ati ओं तत्स- 


aft । fures सम्पुणोयुः स्वरूपा, असि। ores व्याख्यानं 
“सर्वमसि सवायुरिति । “अभिभूः? ce पापस्य face. 
‘Sry प्रशवप्रतिपाद्यपरमात्मा, असि। तादृशो “गायों, मदोये 
मनसि “आवाइयामि' ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीबे वदार्थप्रकाशे यजरा- 
TUS दश्रमप्रपाठके नारायणीयापरनामधघेययक्रायाँ याझिक्या- 
सपनिषदि षड्विंशोऽनुवाकः ॥ 


अथ सप्तविंशाऽनुवाकः | 


गायञ्चा आवादृनावूद्धे प्राणायामा्थे अन्तमा (VF 
«icd भुवः ° सुवरोम्‌”) इति । “भूरादयः सत्यान्ता खोाक- 
प्रतिपादिकाः aa ataa: तेषाञ्च खोकानां प्रणवप्रतिपाय- 
अहाखरूपत्वविवक्षया प्रत्येक प्रणवाचारणं। तव्सवितुरित्यादिका 


e- € 


१० प्रपाठक २७ खभवाकः | cet 


वितुर्वरेण्य भगौ Sau धीमहि । धिया यानः 
प्रचा्यात्‌ | ओमापो ज्योती रसाध्यत ब्रह्म भूर्भवः 
Batt” ॥ अनु० २५॥ 


गायत्रोमग्त: । तत्मतिपाद्यस्य ब्रह्मतवविक्छया* तदादों प्रणवा- 
चारणं। मन्त्रख चायसर्य:। ‘सवितुः? प्रेर कस्यान्तयामिणा देवस्य, 
‘qty’ वरणीयं RE, ‘aq’, भर्गः’ तजः, धीमहि’ ध्यायेम । 
“यः? सविता परमेश्वरः, नः? अस्तदोया:, faa’ बद्धिद त्तीः, 
“प्रचाद यात्‌’ प्रकर्षेण quuni प्रेरयतु, du तेजा ध्यायेमेति 
पुेचान्वयः । आपे व्योतिरित्यादिको गायञ्चाः fraa: 
तस्याद्यन्तयोः प्रणवद्वयं पूववदुक्षार्यंते । ur MG’, न दोसमुट्रा- 
दिगता:, सन्ति। ae “च्धातिः’ आदित्यादिक, असि । योऽपि 
“रसः? मधुरास्वादिः षड्विधः, अस्ति। यदपि ‘wad’? देवे: 
पातव्यं, अस्ति। aud “४० प्रशवप्रतिपाद्यं ब्रह्म । किञ्च ara 
स्वः दूत्यभिहिता य चयो लोकाः सन्ति, तेवां प्रणवप्रतिपाद्यं 
WAG | अस्थ च aaa प्राणायामाङ्गत्वमम्टृतनादोपनिषदि प्रति- 
यद्यतो । “सव्या इतिं सप्रणवां गायत्री श्रिरसा. wx a चि; पठे- 
दायतप्राणः प्राणायामः स उच्चते” इति॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये व दार्थप्रकाशे यजरार- 
TÀ दशमप्रपाडक मारायणीयापरमामधेयदुक्रायां याशिक्या- 
मुपनिषदि सप्तविग्रोऽनृवाकः ॥ 

* अह्यतत्त्विवच्षयति ९ चिङ्ितपुस्तकपाठः। 


† aaa इति F चिङ्ितपुस्तकपाठः | 
5 १ 2 


cy ० तेत्तिरीये सारणके 


अथ अष्टाविशा$नुवाक: | 
(१) ॐ qua: सुवम इजनस्तपः सत्यं तद्ब्रह्म तदाप 
आपो ज्योती रसोऽढतं ब्रह्म ANT सुवरोम्‌ ॥ 
अनु २८॥ 


अथ एकनचत्रिशाऽनवाकः | 


Ost तद्‌ बह्म । आं तद्दायः। आं तदात्मा। आ 
AMA | आं AMT | आं तत्‌ YTIAA N eese t 


"9 अष्टाविशा$नवाकः | 


तसिन्नेव प्राणायामे विकल्पितं मन्तान्तरमाह । (“हे भू- 
भुवः ० ware O इति । usage ॥ 

«fa सायणाचार्यविरचिते माधवीये वेदा nar यजरार- 
Wd दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययक्रायां याज्ञिक्या- 
मुपनिषदि शरष्टाविशिऽनुवाकः॥ 


अथ एकोनचिंश [ऽनुवाकः । 
पनरपि विकल्पितं मन्तान्तरमाह | (ॐ तद्‌ sa! 
outa इति। “४ प्रणवप्रतिपाद्यं, “तत्‌ सवेवेदा- 
न्तप्रिद्धं, ‘we aui तथा ‘are’ छुत्रात्मरूपो fuc 


१० प्रपाठके ३० "TUI: | ८५९ 


अथ चिंशा5नवाक; | 
(उत्तम शिखरे wap भूम्यां पर्वतमूधनि । ब्रा- 
हयणेभ्या$भ्थनुज्ञाता गच्छ देवि यथासुखं) ॥ 
"Nd ३० ॥ 


TA: । “ॐ? “तत्‌? प्रणवप्रतिपाद्यं वेदन्तप्रसिद्धं Ayia । 
तथेव “आत्मा? जोवोाऽपि। ॐ तदिति पूर्ववत्‌ । ‘ay जगत्‌, ॐ 
तदिति पूर्ववत्‌ ge पुराणि खुलखच्जकारणशरोराणि, 
ॐ तदिति पूर्ववत्‌ । तादृशाय ब्रह्मणे ‘नमः? wT प्राणायामे 
ग्रक्तितारतम्यमनद्धत्य विकल्पितं HATIAN ॥ 

दूति सायणाचायंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजरार- 


खक दशमप्रपाठक नारायणीयापरनामधययक्रायां याक्निक्या- 
मपनिषदि एकानत्रिशाऽनवाकः ॥ 


अथ त्रिशाऽनवाकः । 
Co ics c (1)« T 
जपादूड गायत्रीदवताया [quse ar | उत्तमे, 
शिखरे ० urge इति । 'भूम्यां', अवस्थितो यः “पवतः” 
मेरुमामकः, तस्य ‘quia’ उपरिभागे, यत्‌ ‘उत्तमं frat’, 
अस्ति afaa, vd गायत्री देवी’, तिष्ठति aaa कारणात्‌ 
हे 'देवि', maha’, लदुपासकेभ्यः, लदनग्रहेण परितुष्टेभ्य:, 


* शिखरे जाते इलि B, J, N, 0 चिङड्ितपुस्तकपाठः | 


CYR तेत्तिरीये arcane 


अथ एकजिंशोइनवाकः | 
(0 ङ अन्तश्चरति भूतेष गुहायां विश्वमृत्तियु । त्वं 
यज्ञरूवं विष्णुर्वं वषटकारस्वं* wxwd ब्रह्मा त्वं N- 
जापतिः y अनु० ३१॥ 


अगञ्ञानमभिव्याथ 'यथासुखं' खकोयसुखमनतिकम्य, स्वस्थाने 
afum उत्तमशिखरे ‘गच्छ’ ॥ 

इति सायणाचाय्येविरचिते areata वेदार्थप्रकाञ्ञे यज- 
रारण्यके दशमप्रपाठके गारायणीयापरनामधेययुक्रायां याजझि- 
क्यामुपनिषदि जिंशो$नवाक:॥ 


अथ एकचिंशा$नवाक: । 

MUSH विसजेनादूघ्यें तत्ता नुस्ररणभूतस्स ब्रह्म उप- 
स्थानमन्छमाह। (१८७ अन्तसरात लं प्रजापतिः”? efe 
'विश्मूत्तिंषु' देवमनुगन्धवादिनानाञ्भरीरयुक्तेषु, AT 
प्राणिषु, ‘गहायां’ बुद्धा, “शन्तः? मध्ये, “ॐ” प्रणवप्रतिपासः 
परमात्मा, “चरति” avidi हे परमात्मन्‌ यः “यज्ञ: ज्या 
तिश्रोमादिः, सः ‘a, war यञ्च ‘fam’ जमत्पाजकः, 
चाऽपि 'वषटकारः? इविःप्रदाममन्त्तः, यद्ध “रुदः' संहता, 
Ug wr जगत्राष्टा, यद्ध ‘प्रजापतिः दक्षादिः प्रजापाखकः, 
शः संवाऽपि ‘a’, एव ॥ 


* वघटकार स्वमिन्द्रख्चमिति 3 चिङ्ितपुर्तकपाठः | 


९० प्रपाठके ३२ GAM | ET. 


अथ दाचिशा$नवाक: । 


अमृतोपस्तरणमसि ॥ अनु० ३२॥ 


vfa सायणाचारयविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरार- 
स्के दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामधेययक्तायां याज्ञिक्या- 
सपनिषदि एकत्रिशऽनुवाकः॥ 


अथ दात्रिंशाऽनवाकः। 


अथ भाजनादावपां प्राशन मन्चमाइ | (\)“अम्टतेोपस्तरण- 
मसि”) इति । पीयमान € जल a ‘gaa’ विनाशर दितं, 
प्राणदेवतायाः 'उपस्तरणमसि' यथा शयानस्य पुस; AUTAT- 
परितनं पटादिकमृपस्तोर्यंते, तदत्‌ प्राणदेवताया इदमुपस्तरणं | 
तथा च वाजसनेयिनः प्राणविद्यायां प्राणदेवताया जलवस्तरल- 
मामनम्ति*। “तस्मादशिव्यन्नाचामेद शिलाचामेदेतमेव तदन्नम- 
नग्नं कुरूते” इति ॥ | 


इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेढाथेप्रकाशे यजरार- 
खक दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययक्तायां याशिक्या- 
मुपनिषदि दाचिंशो$नुवाक: ॥ 


* ब्रह्मणस्त्तमामनन्ति इति ५ चिङ्ितपुस्तकपाठः | 


cu 8 तेसिरीये MTU 


अथ चयस्तिंशाऽनवाकः \ 


© प्राणे निविष्टोऽगतं जुहोमि प्राणाय स्वाहा । 
अपाने निविष्टोमतं जुहामि अपानाय साहा । व्याने 
निविष्टोऽतं जुहोमि व्यानाय स्वाहा । उदाने fa- 
Gerai जहामि उदानाय स्वाहा | समाने fa- 
Assai जुहोमि समानाय स्वाहा । ब्रह्मणि म 
आत्माम्टतत्वाय\ ॥ अनु० 88 N 


अथ चयस्तिंशोऽमुवाकः। 


जलप्राशनादृध्वे प्राणाळतिमन्तान्‌ दर्शयति । (“प्राणे fa- 
fag: ० आत्माम्टतलाय”(१) इति । wu शरीरगतवायुभद्‌ षु 
मध्ये प्रथमे “प्राणनामके वाया ‘fafasy आदरयुक्ता5ड, “ग्रग्टत' 
खादुभूत॑ इदं इविः, जुद्दामि' प्रचिपामि | तचच प्राणद्वताव 
खादा” खाहुतमस्त । एवमपानादिष योज्यं। एतः पञ्चभिरा- 
gha "mare rem 'मे' मदीयः, आत्मा” जोक 
“बह्मणि' परमात्मनि, एकीभवलिति शेष: ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवीये TÄNA यजरार- 
सके दशमप्रपाठके नारायणीयापरनासधेययक्रायाँ याज्चिक्या- 
मपनिषदि त्रयस्तिंशऽनुवाकः ॥ 


aE 


१० प्रपाठके ३४ अनुवाकः | exu 


अथ चतुस्तिज्ञाःगुवाक: | 

eure fafati जुहामि। शिवा मा विशा- 
प्रदाहाय। प्राणाय खादा । *अपाने निविष्टाःम्रतं 
mia शिवा मा विशाप्रदाहाय। अपानाय 
स्वाहा । *व्याने निविष्टो$म्टत जुहामि। शिवा मा 
विशाप्रदाहाय | व्यानाय स्वाहा । *उदाने fA- 

aerat gifa । शिवा मा विशाप्रदाहाय। 
उदानाय स्वाहा | *समाने निविष्टोःम्ट्त जुहामि। 
शिवा मा विशाप्रदाह्मय | समानाय स्वाहा | ब्र- 
Wie म आत्माम्दतत्वायं०॥ अनु० ३४ N 


अथ चतुखिंशिऽगृवाकः । 


प्राणातिव्वेव विकस्पितामि मम्धान्तराणि दभयति। (“ara 
निवि ० म mamama” इति | छयमान हे द्रव्यविशेष 
a “शिव: शान्ता भूला, at प्रविश? | किमथे । “अप्रदाहाय? 
'चुत्सम्पादितदा हभान्यथें । अन्यत्‌ पूवेवद्यास्येयं ॥ 
इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाशे यजरार-. 
wq दश्मप्रपाठके नारायणीयापरनामधेययुक्तायां याज्ञिक्याम- 
यनिषदि चतु स्तिंगा$नवाक: ॥ 
के आच ga wa सपान इत्थादिपदानामय्रे अडायामिति 


पदस्य पाठा अस्मक्लमेषु WT TIGA, aa | 
6 २ 


ET. तेसिरीये आरण्यको 


अथ पश्च चिंशाऽनत्राकः । 


'०अमृतापिधानमसि(0 ॥ अनु० ३५ ॥ 


अथ षट्‌्जिझा$नवाकः | 
Varai प्राणे निविश्याग्हतः हतं । प्राणमन्नेना- 
| निर्विश्या s + | अपा 
प्यायख। श्रद्यायामपाने* निविश्यान्दतर हुतं । अपा- 
नमजेनाप्यायस्व | agat व्याने निविश्यास्टतर vd 


अभय पश्चचिंशाउनवाक: । 


भाजगादृध्वेमर्पा प्राशने amag, (९?“अम्टतापिधान- 
-मसि”(९) इति। पीयमान हे जख a ‘Maa’ अविनश्वर, 
अपिधान” आच्छादक, असि”. 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वदार्थप्रकाशे यजुरार- 
QR दशमप्रपाठके ना रायणीया परनामधेयदक्रायां या जिक्या- 


मपनिषदि पञ्चच्थिऽनवाकः ॥ 


अथ वट्त्रिंशाऽनुवाकः । 
| FRAT AG RARI | (१)“अड्ायां प्राणे ० अआत्यास्टत- 
ara’) fal वेदिककर्मणि विद्यासातिश्य: ‘ver’, Wei 


* भाव्यष्तमूलपाठे अपानादिशब्दायरें अड्धायामिति पद्‌ ब 
मठितम्‌। - | 


१० प्रपाठके ३७ ERIR: | ८२४७ 


व्यानमन्नेनाप्यायख | अडायामुढाने निविश्यामग्टत£ 
इतं। उदानमन्नेनाप्यायस्व | AA समाने fa- 
विश्यास्टतश wei समानमन्नेनाप्यायस्व। ब्रह्म॑णि 
म आत्मास्ूतत्वायं०॥ अनु० ३६ | 


अथ सप्रचिशाऽनवाकः | 
Omari enfe रुद्रा मा विशान्तकः । A- 
नान्नेनाप्यायख"”॥ अनु० ३७ ॥ 


wart, प्राणवाये ‘fafa आदरातिशयं छला, ‘ma अवि- 
wat, खादुभूतं इदं इविः मया ‘En’, इ प्राणाभिमानिदेव 
Baa “way आप्यायस्व’ वद्धं यस्व । स्पष्टमन्यत्‌ ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदायंप्रकाशे यजुरा- 
TUR दशमप्रपाठके मारायणीयापर नामधेययक्षायाँ याजझिक्या- 
सुपनिषदि षट्चिश्राऽनृवाकः ॥ 

अय सप्तत्रिग्राऽनवाकः | 

अनुमन्वणादूडे हदयाभिमशन «rei (९)“प्राणानाँ ० 

` आप्यायस्र”() इति। हे इदयवत्तिन्‌ अहङ्कार लं वायरूपाणां 


ड्न्द्रियरूपाणा च 'प्राणानां', ‘afacfe परस्पर सविश्वेषाय 
5M2 


cy तेत्तिरीय आरख्यके 


अय अष्टचिंशे। न वाकः l. 


OMRTATE YASS समाश्रितः। vu 
स्वस्थ जगतः प्रभुः प्रीणाति AGRO ॥ अनु० इ८॥ 


ग्थमश्तुरसि । तादृशः wd («xs लदभिमानिदेवतारूपः 
“अन्तकः? gree विनाशकः, भूला ‘ar माँ, ‘faw मच्छजोरे 
प्रचिष्ट! भव । 'तेग? मद्भुक्ेन, अश्लेन' “श्र्यायख' मामभिवडूंय n 

इति सायणाचायंविरचित माधवीये वेदार्थप्रकाश यजरा- 
vu दशमप्रपाठके नारायणी यापरगामधेवयक्वायाँ याजि- 
क्यामृपनिषदि सतचिशाऽनुवाकः ॥ 


Bd 


अथ अष्टजिंज्ञाःनवाकः। 

wurfewfaafemfrdqurewwi भाकुर्जावस्थ परमे श्वर- 
रूपतानसन्धानहेतुं ae दशयति। (९)“अङ्नुष्ठमाच; ° Gef 
faxa" C) इत । इट्यमध्यगत आकाश: स्वाङ्गुष्ठपरिमितः, 
तच वत्तेमाना बुद्धिरपि तावतो, तया विच्छिन्नो जोवरूपः 
पृरुषाऽपि ayra’, स॒ च स्वकोयया ज्ञानक्रियाजक्ता 
“अङ्गुष्ठं, समाश्रित”, “च'कारान्सस्तकञ्चाश्रितः, आपाद मस्तक- 
aak | स चोपाधिसम्बन्धमन्तरण खकीयेन area’ 
रूपेण ‘eda जगतः’, te नियन्ता, अतएव विश्वभुक्‌’ el | 


१० प्रपाठके ३८ NAAT: | ७५८ 


अथ 'ऊनचतारिंधा$नुवाकः | 


सेधा देवी जुषमाणा न आगादिश्वाचीं भद्रा 
सुंमनस्यमामा। त्वया जुष्टा जुषमाणा* दुरुक्तान्‌ Y- 


जगद्‌ WW) तादृशः सः ‘aw ईश्वरः, 'प्रोणातु अनेन 
भाजमेन wusr भवतु ॥ | 

दूति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 
TER दशमप्रपाठके नारायणीयापरनामधययुक्रायां याज्िक्या- 
मुपनषदि अष्टचिंशाऽनुवाकः ॥ 


"I9 ऊनचतारि शानवाकः । 


जीवाद्मन tatuz यदस्ति तस्य ज्ञानस्य ATMAN 
साधन Ami, अता मेधाभिमानिदवतां प्रार्थयतुमेकाग्टच- 
are) (“मेधा देवो ० विदथे सुवीरा”(९) दूति। wa- 
तदययाधारणशक्तिः ‘aur, तदभिमानिनी 'देवो', 'जषमाणा' 
प्रीयमाणा सतो, (S अस्मान्‌ प्रति, mU आगच्छतु | 
कीदृशो देवी, विश्वमञ्चतोति विश्वाची’ सवावगाइनक्षमेत्ययः | 
अतएव ‘UAT कल्याणी, सुमनस्यमाना” ग्राभनं मनोऽस्मदनु- 
ग्राइकमिच्छन्तो । हे दवि “लया yer ्रनम्टहीता वयं, 'दुरुक्तान्‌ 


* मट्माना इति उ, N, ९ चिङ्ितपृस्तकपाठः | 
T प्रीतः इत्यपि पाठः | 


cL तेत्तिरीये खारण्णके 


een विदथें सुवोराः°। त्वया जुष्ट ऋषिभेवति 
देवि त्वया ब्रह्मागतश्रीरत त्वया । त्वया जुष्टंखिचं 
विन्दते वस्‌ सा ना जुषख द्रविणेन* मेधे ॥ 

अनु० ३९ ॥ 


जप माणा:” परुषाथानुप्यागिना वेदवाह्मानग्‌ अब्दान्‌ सेवमाना 
वेदेकनिष्ठाः, “सुवीराः? शेभनपुत्रशिश्धादि रूपाः, 'विद्ये' यज्ञे- 
safed सत, शएद्धान्तःकरणा भला TRR qon 
कथयाम ॥ 

तत्रेव दितीयाम्टचमाह । (१)“तया जुष्टः ° द्रविणेन Wu 
इति। च Wa मेधास्ये, ‘वया’, "me? सेविता नुग्टद्दोतः पुरुषः, 
ऋषि: अतीन्द्रियदर्शो, 'भवति’। तथा “लया”, wu: पुरुषः 
‘war दिरण्यग्भः, भवति। ‘ca अपि च, लया जुष्टः पुरुषः 
“अगतश्री:' greg, भवति। अतएव “वया जुष्टः’, पर्वः 
fe^ गवाश्भभूडिरण्यधान्यादिक विविधं, वसु’ धनं, ‘विन्दते’ 
लभते। X “मेधे”, देवि, ‘ar तादशी a, a’ अस्मान्‌, 
‘द्रविणेन? धनेन, 'जषस्व' सेवस्व, अनग्टहाणेत्यषेः ॥ 
_ दूति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदाथेप्रकाथे यजरा- 
TUR दश्रमप्रपाठके नार!यणोयापरनामधेययक्रायां याज्ञिक्या- 
मपनिषदि ऊनचलारिंशाऽनुवाकः ॥ 


* xfaür नेति उ, N चिहितपुस्तकपाठः | 


१० प्रपाठके ९१ खनुवाकः | च 


अथ 'चतारिंशा$मुवाकः | 
Ogui म इन्द्र ददातु मेधां देवी सरखती। 
मेधां में अखिनावभौ देवावाधत्तां* पुष्कर खजौ ON 
अनु” ४० ॥ 


Wy एकचतारिंशा$नुवाकः | 


(9अप्सरासु च या मेधा गन्धर्वेषु च waa: | देवो 


अथ चत्ारिशोऽनुवाकः । 

मेधाप्रदानिन्द्रादीन्‌ मार्थयते। (Wut मे ० पुष्कर- 
खजान्‌”(\) इति। याऽयं ‘om’, देवः, या च 'सरखती', 
देवो, या च 'प॒म्करखजा” पद्ममालायक्ता, “उभावश्रिना', 
ar, ते संव www, “मेधां', प्रयच्छन्तु ॥ 

इति सायणचाथंविरचिते माधवीये वेदार्थप्रकाशे यजुरार- 
wa दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामधेयदुक्काथां याझ्िक्या मु- 
पनिषदि चलारिशोऽनुवाकः ॥ 


अथ एकचलारिंशाऽमवाकः । 
मेधाप्रदं मन्त्यान्तरं दर्भयति। (')“असरास च ० सुरभि- 
saat इति। “अप्सरासु' देवस्तोषु, “या मेघा”, प्रसिद्धा 


* खाख्िनावुभावाधत्तामिति उ, N, Q चिङितप॒स्तकपाठः | 
t पुष्करखजेति 3, उ, भ चिक्रितपुस्तकपाठः | 


cq* AnA acme 


मेथा मनुष्यजा* सा माँ सेधा सरभिजु weit 
अनु० ४१ ॥ 


गथ डिचतारिंशा$नवाकः । 


Ost माँ सेधा सरभिंविश्वरूपा हिरण्यवणा ज- 


ava, ‘waaay w देवगायकेष, ‘aq’, “मनः' मेधात्मकं, 
अस्ति 'देवी' हिरण्शगभादिदेवेषु स्थिता, या iur विद्यते, 
ara wu वेदशास्त्रवित्यु या "Hur अस्ति। ‘ar 
सवा, मेधा, “सुरभिः? शेभनगन्धा, सर्वकामदुघा वा, मूला, 
‘al’, जुषतां” सेवतां ॥ 

इति सायणाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशें यज- 
रारण्यके दशमप्रपाठके नारायणोयापर नामघेययुक्रायां याजझि- 
क्यामुपनिषदि एकचलारिंश्रोऽनवाकः ॥ 


अथ दिचलारिश्राऽमुवाकः । 
पुनरपि aura मम्शान्तरमाइ। (“आ मां मेधा ० सुप्र 
तोकां swat इति। 'मधा'श्क्तिः, ‘at, प्रत्थामच्छलिति 
शेषः । कोदृशी मेधा, “सुरभिः” शोभनगन्धा, MAFA वा, 


* मेधा acad इति उ, उ, N चिड्रितपुसकपाठः i 
t gamy खादेति B, J, N चि७क्षितपुस्तक पाठः | 


१० प्रपाठके 8३ WATIN: | ca 


गती जगम्या | ऊजस्वती पयसा पिम्बमाना सा माँ 
मेधा सुप्रतीका spei" ॥ अनु० ४२ ॥ ` 


अथ च्रिचतारिंशा$नुवाकः à 


Opera प्रपद्यामि सद्योजाताय वे नमः* | 


“विश्वरूपा' सकलवेदबशास्तधारणत्तमलेग बछरूपा, 'हिरस्थवर्णा” 
देवताशरीरे हदिरण्यसमागवणापेता, 'जगती' सवेच quarmd- 
जगदात्मिका, ‘omar पुरुषा्थकामेः Ww गन्तं योग्या, 
“कजँखती' बलदतो, “पयसा” गोक्षीरादिरसेन, faaam 
अस्मान्‌ प्रोणयन्तो, ‘ar तथाविधगुणयक्रा, “मेधा” 'सुप्र- 
तोका” सुमुखो भत्वा, “माँ, 'जुषतां' सेवतां ॥ 


इति दिचलारिंशाऽनृवाकः n 


अथ चिच्चलारिशाऽगुवाकः à 


मेधाविनः परुषस्य ज्ञानात्पादमाय महादेवसम्बन्धिषु पञ्च- 
aay मध्ये पख्िमवक्षप्रतिपादकं मन्धमा। (“सद्योजातं ० 
भवोङ्भवाय गमः”) इति। 'सद्योजात'नामकं यत्‌ पश्चिमवज्ञां, 
azi परमेश्वर, प्रपद्यामि’ प्राप्रामि । तादृशाय सद्योजाताय’; 


* 2 नमो नम इति B, J, N, 0 चिडितपुस्तकप्ाठः | 
ÖN 


-(9 तेत्तिरीये wires 


भवे भवे नातिभवे भजस्व* मां। भवाद्भधवाय नमः” ॥ 
अनु० ४३॥ 


गय चतुखलारि ग्रोऽनवाकः । 


वामदेवाय नमा SEUDS ममः RUTU नमा 
EZTA नमः कालाय नमः कलविकरणाय नमा बल- 
विकरणाय नमा यखाय ममो! वलंप्रमवथनाय ममः 


“वे, wa’, अस्तु । हे सद्योजात “भवे uq तत्तव्यम्ानिमिस्सं, 
“मां”, 'न awe’ न प्रेरयेत्यर्थः। किन्तहे “अतिभव' seu. 
तिलङ्घननिमित्तं, 'भजख' तत्तज्ञानाय प्रेरय । 'भवाद्भवाय’ 
भवात्‌ संसारात उद्धज्न, सद्योजाताय “नमः”, अस्त N 


इति चिचलारिशोऽनुवाकः॥ 


अथ चतुस्ताारिंशा$नवाक: । 


उन्नरकक्प्रतिपारुकं RARAY) (ORIA नमः ० 

मनायानाय नमः”() दृति। SAAE: “कामद वः’, wea 
* भवस्व इति 5,7, N, o, चिकितपुस्तकपाठः | 

t बलाय नम इति पाठः ह, ९ चिडि तभाषव्यपुश्त्तकछतमूलदके atte | 


१० प्रपाठके 8४ खनवाकः | ci 


y N नान्मनाय 
सबभूतदमनाय नमा मनोन्मनाय नमः q 
अनु ° ४४ ॥ 


अथ पञ्चच्चवारिशऽनृवांकः। 
(अघोरेभ्योऽथ घारेग्या घार घोारतरेभ्यः। सवतः 
शर्व ART THA अस्तु we dern ॥ अनु० gu d 


— हिं ——————————————— + नमन कान 


विग्रहविशेषा च्येष्ठादिगामका: । एते च महादेवपोठश कीनां 
वामादीनां नवानां पतयः पुरुषा: । तेभ्या नवभ्यो नमस्कारः 
अस्तु ॥ 


इति चतुख्चवारिंशाऽनवाकः॥ 


अय पञ्चचलारिंश्राऽनवाकः i 
दचिणवक्वप्रतिपादकं मन्तमाह। ()“्रघारेभ्याऽय ° रुद्र- 
ena’) इति । अघोरनामका दक्षिणवक्गरूपो देवः, तस्य 
विद्याः अघोरा” साचिकलग AAT, अन्ये तु चाराः’ राजस- 
लेन उग्राः, अपरे तु तामसलेन घारादपि Wm: ‘aa’ 
परमेश्वर, ‘a लदीयेभ्य; wart: fufauen, "Wis wx- 
रूपेभ्यः?, ‘ada’ wig देशेषु सवषु च कालेषु “नमोस्तु” ॥ 
इति पञ्चचलारिग्राऽमुवाकः ॥ 


* सर्वेभ्यः adud इति 5, J, N, o चि[ङितपुस्तकपाठः | 
5N2 l 


edd af mg LUR 


अथ षट्चतारिंभा$नुवाकः । 
(४तत्युरुषाय विहे महादेवाय धीमहि । wat 
रुद्रः प्रचोदयात्‌ ॥ अनु? ve ॥ 
अथ सभचतारिभा$नवाक: । 


(ईशानः सर्वविद्यानामीशरः सवभूतानां ब्रह्मा- 


अथ वट्च्लारिश्राऽनवाकः i 
प्राम्बक्प्रतिपादकं मन्माह। ()“तत्पुरुषाय ० &x:om- 
चेदयात्‌”( इति। ग्राम्बक्वदेवः 'तत्पुरुष'नामकः। दितीयार्थे 
चतुर्थी । "तत्पुरुषं, देवं, ‘विद्महे’ गुरुशा ख मुखाव्ञानो मः, sat 
च 'महादेवाय' तं महादेवं, afe भ्यायेम। ‘aa’ qum 
कारणात्‌, 'रुद्र:', देवः, AY’ WAT, 'प्रचादयात्‌' ज्ञानध्यानाथे 
प्ररयतु ॥ 


इति षट्चलारिश्रोऽनवाकः॥ 


अथ सप्तचलारिशो$नुवाकः i 


ऊध्येवजञ्ञप्रतिपादक मन््माकु। (“ईशानः सवेविद्यार्नां « 
सदा षिवाम्‌”() इति। Asagi देवः सोऽयं “सवे- 
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धिपतिव्रह्मणा;धिपतिव्रह्मा शिवा में अस्तु सदा शि- 
वाम्‌ ॥ अनु० ४७ ॥ 


अय अष्टचतारिंशो$मुवाक: | 


(ब्रह्ममेतु मां। मधुमेत मां । ब्रह्ममेव मधुमेतु मां । 


विद्यानाँ’ वेदशास्तादौनां चतुःषष्टिकलाविद्यानां, ईशानः’ 
नियामकः, तथा “सवभूतानां? अखिखप्राणिनां, ‘ber fà- 
यामकः, ब्रह्माधिपतिः? वेदस्थाधिकलेन पालकः, तथा "repu 
fecumia, अधिपतिः’, तादृशा यः ‘ag अस्ति sux 
परमात्मा, सोऽयं “मे? ममानुग्रहाय, fuas शान्तः, “अस्त! । 
“आदा faa? घ एव सदाशिवः, "ॐ? अहं भवामि n 

इति सप्षत्षलारि शोऽनुवाकः॥ 


अथ श्रष्टच्चलारिशाऽनवाकः । 


दूत्यं तत्त्वज्ञान स्यात्यादकाः पञ्चवक्कप्रतिपाद काः पञ्चत्रह्ममन्ता 
gw, अथ ज्ञामप्रतिबन्ध कब्रह्महत्यादि पापनिन्तिहेतवस्तरिसुपण- 
गामका WaT वक्वाः, तच प्रथमं मन्लमाह (“ब्रह्ममेतु 
मां o manzat जुहामि”() इति। mw Tonga, “मा”, 
“एतु' प्राप्नोतु, मधुं’ परमानन्दलक्षणमाधृयापेतं वस्त, “माँ”, 
"Wa WG! न चान ब्रह्म-मधुश्रब्दयोः अत्यम्तमर्थभेदः, किं 


ege वैत्तिरीये चार स्थके 


यास्तें साम प्रजा वत्सोभि से अहं। दुःधप्रहं da- 
SIE | याःस्ते साम प्राणारस्तां जुहामि० Ofaa- 
मयाचित ब्राह्मणाय दद्यात्‌ । ब्रह्महत्यां वा रते 
प्रन्ति। त्राह्मणास्त्रिसुपण' पठन्ति। ते साम प्राप्नु - 


तरिं ब्रह्ममेव”, ‘ay’ न्दद्व यप्रतिप।द्यमखण्डेकरसं ag, RË, 
“एतु' प्राप्नोतु । हे साम’ उमा ब्रह्माविद्या तया सह वर्तमान 
परमात्मन्‌, ‘a’ तव, ‘ar’, प्रजाः? देवमनभ्यादयः, सन्ति, ता 
अभिलच्य ‘at अच? स तादशस्वत्सेवकेा5हं, ‘ag’ बाख:, 
एतासाँ त्वदीयप्रजानां मध्ये बखवदहं लदीयकरुणायाग्यः | अतः 
३ 'दुःव्वभ्नइन्‌ः संसाररूपस्य TAHA घातक परमेश्वर, “दुरुव्यह' 
ढुःखमत्कर्षण अभिभव । वर्णविकारम्छान्दमः। हे “साम पर- 
मात्मम्‌, ‘a खदीयाः, प्राणट्त्तयः "WIS, सन्ति ary’ इत्ति 
'प्राणान्‌’, त्वयि 'जदामि' प्रचिपामि । मदोयमनोवागादयः 
muga निर्मिब्मितवात agra, अतस्लय्येवापसंहरामि, 
विषयेभ्य इन्द्रियाणि निरुध्य लदेकचिक्षा भवामीत्यर्थः 0 

ame चिसुपणमम्तस्य MUR ब्राह्मणरूपेश aaa qi- 
यति। (९“चिसुपणें ० uf पुनन्ति s" इति। “वि- 
द्यान्तराणि wife mye: कञ्चिद्‌ sera” इति maa- 
नुख्य fuam याचञञायां कृतायां पञ्चादपदिशम्ति। इमं तु 
fatan शिव्ययाचूञामन्तरेणेव “ब्राह्मणाय”, उपद्जित्‌* । 

* उपद्शिन्ति इति ९ चिड़ितपुस्तकपाठः | 
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वन्ति। आसहखात्‌ पङ्क्तिं पुनन्ति। ओम्‌” ॥ 
अनु० ४८॥ 
अथ एकानपश्चाशदनवाक: । 
Ong मेघया। मधु मेधया । ब्रह्ममेव मधुं मेध- 
॥ eJ | irat è 
या। अद्यानो देवसवितः प्रजा वत्सावी सोभगं। 
परा gufa सुव । विश्वानि देवसवितदुंरितानि 


तेनापदेशेन “ये ब्राह्मणा:', 'चिसुपणेँ पठन्ति’ चिसुपर्णमन्त्र सर्वदा 
जपन्ति, ‘ud परुषाः, “ब्रह्म हत्या, विमाशयन्ति। ततस्ते fa- 
व्यापा: सन्तः Mwami 'प्राभुवन्ति' । ते यस्यां ब्राह्मणपक्का 
भोजनाथमुपविशन्ति ताँ ‘af’, सह्खत्राद्वापर्यन्तां, “पनन्ति' 
at wife aare ^9" प्रणवप्रतिपाद्यः परमात्मैव, fag- 
पणंमन्वस्थ देवतेत्यथः ॥ 


इति अष्टचतवारिंशा$नवाक: T 


अथ एकोनपञ्चाशद नुवाकः | 


fama चिसुपणेमन्तरमाह । (wp मधया ० भवन्तु 
न;”(९) इसि । यद्‌ ep जगत्कारणं सववदान्तवेद्यं, तत्‌ मेघया' 


८७० ते त्तिरीये प्यारख्यके 


परा सुव। यद्भद्रं तन्म WAT | मभु वाता ऋतायते 
मधु श्रन्ति सिन्धवः। माध्वोर्नः सन्त्वाषधीः। मध 
नक्तमृताषसि मधुमत्यार्थिवृर रजः। मधु द्यारस्तु नः 
पिता। मधुमान्ना वनस्पतिमधु माः अस्तु स्यः 
माध्वीगावा भवन्तु a | Oy इम चिसुपणमयाचित 
ब्राह्मणाय द्द्यात्‌। ग्रणहत्यां वा रते प्रन्ति। ये 
ब्राह्मणास्त्रिसुपण पठन्ति। ते साम प्राप्तुवन्ति। आ- 
सहस्रात्‌ पडःक्ति पुनन्ति। BTA” ॥ अनु० get 


गरूपदिष्टमहावाक्यतदयधारणशक्तया, खन्यतामिति शे व: । afir- 
त्थादि पूर्ववत्‌। wet गो देवे त्यादिकम्टक्‌प ञ्चकमणारणोया नि- 
त्यनवाक* व्याख्यातं । 
अस्य faquésmu मदिमानं दशयति । (`य इमं ० 
पुनन्ति। ओम्‌”(९) इति। आहा एगभेस्थ राजग्भस्य वा बधः 
'खूणड त्या? । अन्यत्‌ qaaa ॥ 
हूति एकानपञ्चाशोऽनुवाकः ॥ 


* द्या ना देवेव्यादिकम्टक्सश्चयं क्रमेशाशोेरगोयानित्वगुवाळे 
इति F चिझितपुस्तकप्राठः | अनुवाकस्तु १० [See एण XV | 
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अथ पञ्चाशोऽनवाकः | 

"ब्रह्म सेथवा। मधु मेधवा। ब्रह्ममेव मधु मेध- 
वा। ब्रह्मा देवानां पदवीः adtarafafaurai म- 
fen म्टगाणां। श्येना mney स्वधितिवनाना£ 
सामः पविचमत्येतिरेभन्‌। इशसः शुचिषद्दसुरन्त- 
रिश्चसञ्चोता वेढ्षिढ्तिथिर्दुराणसत्‌। नुषदरसहत- 
सद्‌ व्यामसदजा गोजा ऋतजा अद्विजा कतं qu^" 
Va इदं चिसुपर्णमयाचितं ब्राह्मणाय Sarat वीरः 
हत्यां वा रते nfa ये ब्राह्मणास्त्रिसुपण पठन्ति । 
ते सोस प्राप्नुवन्ति। आसहखात्‌ पङ्क्तिं पुनन्ति | 
आम) अनु० Yor 


अथ पश्चाशा$नुवाक:। 

aaa चिसुपएमम्तमाइ। (“ag मेधवा ० wa 
छच्दत्‌”(५) इति। “मेधवा' मेधा यज्ञः सेलास्तीति मेघवत्‌ । 
यज्ञदानादिसाध्यविविदिषाएवंकलवात्‌ ब्रह्म ज्ञानलाभस्य “ब्रह्म, 
मेधवत्‌ XUwd! अन्यत्‌ पूववत्‌। ब्रह्मा देवानां, इंसः इएचि- 
घत इत्यादिके दे ऋचा आए एर णोयानित्यनुवाक व्याख्याते ॥ 

अस्य जिसुपएमन्त्स्य महिमान दशयति | (९)“य va ० 
qfg पनन्ति आम”) इति। वेदशास्त्रतदनुष्ठानपरो ब्राह्मणः, 
अभिषिक्रा राजा वा 'वोरः' । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

vía पञ्चाशाऽनुवारकः ॥ 


æ 


० ७ 


८७२ तेत्तिरीये व्यार णके 


अथ एकपश्चाशाऽन राकः | 
~J e ज्याति | 
(0प्राणापानव्यानादानसमाना म शुष्यन्ता - 
TY विरजा faurqt भूयास£ STAT” ॥ अनु०५१॥ . 


अथ एकपञ्चाशोऽनुवाकः i 


ग्रह्मज्ञानप्रतिबन्थकानि यानि मझ्ापातकानि तनज्रिटत्तये 
जप्या सिसुपंमन्धा खयो $भिडितास्तत नराणञातिमाचरबधो 
AWK पञ्चसु मदापातकेषु मध्ये प्रबलं मद्दापातक | AAT- 
ऽप्यधिकं quee । तस्मदप्पधिकं वीर इनन | ईदूशानामपि 
Gadar qasi चिसुपणे जपस्तच अवाचीनानां सुरापाना- 
दिपातकानां feast इति किम वक्तव्यं tel प्रतिबधनि- 
टत्त्युपाय मुक्का ज्ञानयोग्यताये GAARAA हामार्थानेकाद- 
मम्तानेकाद्शखनवाकेषु क्रमेण विवचुराद्यं मम्त्रमाहइ । “()प्रा- 
णापान ० भूयासट «rwr इति । rena पञ्च वा- 
यवः प्रसिद्धाः। ते सर्वईपि अनेन आज्यहामेन TET भवन्त । 
ततः “अहं”, farar प्रतिबन्धकेोपपातकर इतः, विरजाः’ पाप- 
कारणश्रतरजागुणेनापि रहितः सन्‌, यद्‌ Arfa जगत्कारणं 
परब्रह्म ASS, ‘Ward’, तदर्थमिद माज्यं खाऊतमस्त ॥ 


इति एकपञ्चाशाऽनवाकः | 


१० प्रपाठक ५३ अनवाकः | Il 


अथ दिपञ्चाश्ाईनवाक; | 
“वाह्मनश्वक्षुःश्रोचजिहज्ना प्राण रेते। बुद्याकृतिः स- 
wen में शुध्यन्तां ज्योतिरहं विरज्ञा विपाझा भूंया- 
सर STW” ॥ अनु० ५२ ॥ 


अय fa warst iare: 
farcarfarare uri ए S re org शिञ्जा प स्थ पा - 


अथ दिप ञ्चाशाऽनुवाकः । 


दितोयं मन्तमाह। (Varga: ० भुयास£ are) 
fa । वागादोनोन्द्रियाणि। ta’ गुछोन्द्रियं, मनःग्रब्द वाच्य- 
्यान्तःकरणस्येव निशञ्चयात्मिकाडत्तिः बुद्धि? । अनिञ्चय- 
wa afa आकूतिः’ । इदं समोचीनर्मित कल्पनारूपा alt: 
“सङ्कल्पः? । न्यत्‌ TIT N 


दूति दिपञ्चाशोऽनृवाकः à 


अथ त्रिप ञ्चाशाऽनताकः | 
edis weare (far: पाणि ० खादा”) rfa 
पूवाश्या रुनुवाकाभ्यां unn mr । अत्र स्थुलशरीराव- 


* afawaifanfa r चिडितपस्तकपाठः | 
502 


cog तेत्तिरीये आरण्यके 


यबा में शुध्यन्तां ज्योतिर॒इं विरजा farat भू 
यास स्वाहा ` ॥ अनु० ५३ ॥ 


अथ चतुःपश्चाशा$नवाक: । 
(0त्वकचर्ममा*सरुधिरमेदामज्जाखायवा$स्थीनि में 
शुध्यन्तां ज्यातिरहं विरजा विपाझा भयास व 
स्वाहा ॥ अनु ० ५४ ॥ 


यानां शिरःपाण्थादीनां शद्धिरअते। लिङ्गाण्डभदविवचया 
“भिश्नोपस्थ भब्दे। ST द्रष्टव्यो । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


tfa चिपञ्चाशो$नवाक; ॥ 


अथ चतुःप ञ्चाशऽनवाकः | 


vuU मन्त्रमाइ । C mau ° yag «rur 
इति। अच स्थुलशरोरे स्थितानां* धातूनां feral एक- 
Sai धाता वाह्यान्तभागविवचया 'त्वकूचभ'शब्दा WERT! अन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ ॥ 


इति चतुःपञ्चाशाऽनुवाकः ॥ 


* स्थुलशरीरगतानामिति 7 चिङ्ितपुस्तकपाठः i 


१० प्रपाठक ué व्यनवाकः | ८७४ 


अथ पञ्चपञ्चाशाऽनुवाकः | 


('५शब्दस्पर्शरूपरसगन्था में शुध्यन्तां ज्यातिरई 
विरजा विपाझा भूयासः STE” ॥ अनु० uy d 


अथ षटपञ्चाशोऽनुवाकः | 
(७9पथिव्यपतेजावायुराकाशा में शुध्यन्तां ज्याति- 
रहं विरजा faurq भूं यासः स्वाहा N अनु० ५६॥ 
अथ पञ्चपञ्चाशाऽनवाकः | 
पञ्चमं eura (१)“पन्दस्पण ० भूयास Bren’) 
इूति। शरीरापादानपञ्चमहान्तेषु श्राकाशादिषु वतमानाः 
गुणाः ARIZA: अन्यत्‌ VATA N 


vfq पञ्चप ञ्चाशोऽनुवाकः ॥ 


अथ षट्पञ्चाशाऽनुवाकः | 
WE मस्तमाद । (')“एयिव्यप्ञेजा ° भूयास£ स्वाहा”(१) 
इति । श्रीरस्यापादानकारशानि पञ्चमहाभूतानि Cufau- 
दोनि । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


इति षटपञ्चाशा$नवाक; d 


ced तेतिरीये wrcqra 


अथ सञ्चपञ्चाशा$मवाक: | 
'अनमयप्रायमयमनेमयविज्ञानमयान न्दमया 
eJ e ञ्यातिर इं | ७ विरजा | 
म शुध्यन्तां Ce विरजा विपाझा भूयासः 
स्वाहा) ॥ अनु० ५७॥ 


अथ अष्टपञ्चाभोऽनवाकः । 
(/विविध्वे* STE yo अनु० ye ॥ 


— ee — 


अथ सञ्चपञ्चाशा$नवाक; | 
सःमं मन्त्रमाइ । (९0“ग्रन्ञमय ° भूयास£ स्वाहा”) vía i 
“अन्नमयादय: पञ्च कोशा वारूखामुपनिषद्युक्रा: | अन्यत्‌ पूवेवत्‌ ॥ 


इति सप्षपश्चाशेःनवाक: T 


अय अष्टपञ्चाशोऽनवाकः | 


अष्टमं waar) (“fafa खाहा”(१) इति। विष्ल 
व्याप इति धातारुत्पक्षा$यं शब्द: । विशेषेष fafearfroe 
aguaa ‘fafafa’, छान्दसः षकारस्य टकार:। UN 
अह्मादिश्य aisafacag ॥ 
इति भ्रष्टपञ्चाशोऽनुवाकः॥ 


* विविद्ये इति ५, 0, ९ चिह्नितपुक्तकपाठः। 


१० प्रपाठक do अनुवाकः | cee 


अथ एकानषष्टितमाऽनवाकः । 


0कृषात्काय स्वाहा ॥ अनु" ५९ ॥ 


अथ षष्टितमाऽमृत्राकः | 


Opies पुरुष इरित पिह्ञललेहिताश्ि* देहि 


अथ एके।मषष्टितमाऽनवाकः | 


नवमं मन््रमाह। (\)' कषोत्काय aren इति। कष1- 
भिषकरण इति धातुः, कव्यते क्रियते इति कपः” नामरूपकमा- 
त्मक: कायंप्रपञ्चः, तस्मिन्‌ ‘उत्कः तत्क ंमत्सुकः 'कषात्कः’ 
परमेश्वरः, तादृशाय ख्श्यभिमुखाय परमेश्वराय ‘are’ 
स्वाडर्तामदमस्तु ॥ 
इति एकेमषट्ितमाऽनवाकः ॥ 


अथ षट्टितमोऽनवाकः | 


दशमं RAA | wWE पुरुष ° भूयास «rw 


— M M 


+ wfzasifeafugerfer इति F, ९ चिहितपुस्तकपाठः। 
+ सत्र सवंकेषशब्द HLT: ह 'चिकतपुरत्तकदुरित्ति। 


cec सक्तिरीये «reus 


देहि ददार्पाय ता मे शुध्यन्तां ज्योतिरहं विरजा 
विपाझा भू यासः स्वाहा ॥ Wyo g o | 


इति। विविष्टिशब्दाभिधेयं ug wi तदेव कारणापाधिक कषात्क- 
शब्दाभिधेयं। पुनरपि वम्हिशरीरापाधिविशिष्टमच परुषशज्दा- 
भिधेयं aa yat मन्त्तान्यां निरूपाधिकं कारणापाधिकं 
agre शशद्धिईतुलेनाच सर्वकमनिष्यादकवक्िशरीरो- 
पा५धिक MAI 'पुरुष'प्रि RA ग्यान हे परमात्मन्‌. 
“उत्ततिष्ट' चैदासीन्यं परित्यज मद्नयदार्थ मद्चका भव । स- 
wane 'इयादोनि wife पदानि विशेषणानि । 


ह “इरित' प्रतिबन्धकहरणकुशल | हे “लाहित' रक्रवणं । 
है 'पिङ्गलाक्ति’ पिङ्गलनयन। fe fe एनः पनः ouf 
मे प्रयच्छ । 'ददापयिता! आचायंमुखात्‌ तत्तज्ञानस्य अतिश्र- 


येन दापयिता, भरेति शेष: । तस्य दापःयतस्य* ज्ञानस्या- 
त्पत्तय ‘a मदोयाः चित्तश्त्तयः, ‘waa । ज्यातिरित्यादि 
पूर्ववत्‌ ॥ 


इति षष्टितमोऽनुवाकः ॥ 


* दापितव्यस्यति ९ चिङ्ितपुस्तकपाठः। 


` १० प्रपाठक हूर अनुवाकः | cet. 


अथ एकषष्टितमाऽनवाकः । 


V छु स्वाइति॥ wae ६१॥ 


अथ दिषष्ितिमाऽनवाकः i 


(स॒त्यं ut uix सत्य सत्येन न सुवगाल्लाका- 
Waa कदाचन सतार fe सत्यं तस्मात्‌ सत्ये रम- 


अरय एकषष्टितमाऽन वा कः । 


एकादशं मन्धमाह । (ॐ खार्डेत”(') इति। "ॐ 
अणवप्रतिपाचं वस्तु भवामि, AAA खाळतमस्तु ॥ 


इति एकर्षा्टितमाऽनुवाकः i 


अथ दिषद्टितमाऽनृवाकः । 


ज्ञामप्रतिबन्धकमापातकेपपातकपरिहार ण ज्ञानयाग्यता- 

wwet एएद्धिमक्का याग्यस्थ प॒रुषस्यापक्तितेषु ज्ञानसा धनेषु 

सन्यास निरतिशयात्कषे वकुं सत्थादीन्येकादोत्क साधनानि 

प्रतियेगिलन वक्तव्यानि। aa प्रथमं साधममृपन्यस्यति। 

“gay qv ० सत्ये WAO) इति । यदस्त प्रमाणन यथा- 

qera तथेवाभिवदनं “सत्यं, qu “पर” पुरुषार्थसाधनेषु 
57 | 


ote तेत्तिरीये IERI 


न्ते तप इति तपो नानशनात्‌ uv यद्धि पर 
तपस्तदुधर्ष' तद्राधर्ष' तस्मात्‌ तपंसि रमन्ते 


rond 


उत्कष्टं । तत्रादराथे परं सत्यमिति पनवेचनं । यदा पर 
ब्रह्म, “सत्यं अबाध्य, ace यथार्थवचनमपि बाधरदितमिति 
व्याव ह1रिकबाधराह्रित्येने।त्कषे विवक्षिता दृष्टान्तेन पर wap 
मित्युक्तं । सत्येग' यावज्जोवं थथार्थंकथनेम, aiaa 
कदाचिदपि “न” प्रच्यवन्ते’ । अनुतवादिनस्तु केनचित्‌ पुण्येन 
ai प्राप्पाथर्‌तवद्नदाषेण करूफलं सम्पणेतया5नुभ्ट्येव स्वगात्‌ 
प्रच्यवन्त । किञ्च ‘fe यस्मात कारणात, 'सतां’ सन्मागेवत्त्तिनां 
eaat, सम्बन्धि यथार्थवादित्रं aaa’ कारणात्‌, FA- 
मिदमिति व्युत्पत्तिमाश्रित्य सत्यवादिलमेव परमं माचसाघ- 
aaa कंचिन्महान्ता वदन्तः af@aa ‘aa’, “रमन्त’ 
क्रोडन्ति ॥ 

एकं मतमक्का दितीयं मतमाइ (Oa इति ० तपि 
रमन्त (९0) इति । तपः परं माक्षसाधनमिति केषाचिन्मत। 
तोथयाचाजपहामाढीनि यद्यपि agfa तपांसि सन्ति तथापि 
तेषु संवेब्बनशनमुपवार्सकभक्तादिरूपादशनवजेनात्‌ "WX" उत्कट, 
कपः, ग’, अस्ति। “यत fe अनशनरूपं कृच्छर चारायणादिकं, 
a, aut, She ‘ag giv घषिठु साढुमभकं । अत एव 
rua qst प्राणिनां 'तत” तपः, ‘aye q wafaaa- 


* au तपसा qusta(a F {चङतपस््कपाठः i 


१० प्रपाठके ६२ अनवाः | cxt 


Vga इति नियतं ब्रह्मचारिणस्तस्मादमे रमन्त ? 
OMT TEE मुनयस्तस्माच्छमे रमन्ते? ७ढान- 
मिति सवाणि भूतानि प्रशश्सन्ति दानान्रातिंद्‌- 
ष्कर'* तस्मादाने रमन्ते? Cus इति धमेण सवमिद्‌ं 


Wad | TR" कारणात्‌, कंचन श्रद्धालव; शच्क्रचान्द्रायशा - 
दिक तपसि’, रमन्त’ ॥ 

edid मतमाइ। ("zw इति ० aurea cae 
इति। वाकचक्षरादोद्धियाणां arerat निषिड्धेग्ये। विषयेभ्यो 
fag: ‘ay’, स एवात्तमा माचहतु: ‘tia’, मन्यमाना afua- 
ब्रह्मचारिणः, “नियत” सर्वदा वदन्ति, ‘aera दमे रमन्ते' ॥ 

चतुथे मतमा । (“ग्रम vere ° तखाच्छमे रमन्ते”(४) 
इति। अन्तःकरणस्य क्राधारिदावरादिहा ‘wa’, स एवात्तमा 
wate: ‘ci’, “AT, AAA: “सनयः? वानप्रम्धाः, 
सन्यम्ते । ARR, ते ‘Wa रमन्ते’ ॥ 

पञ्चमं मतमाइ। (“दानमिति adifa ० तस्मादान 
रमन्त”) इति। गाभ्यडिरण्यादोनां खकोयानां wreirw- 
वत्मंना खतपरिवत्यागपुरःसरं परखत्वेपादनं ‘are’, तदवो त्तमं 
माचसा घन मचा सर्व प्राणन; 'प्रशंसन्ति) । 'दानात्‌', असिश्यितं 
'दुश्करं', ‘a’, अस्ति। धनरक्षणाथे प्राणानपि परित्यजतां परु- 
णामपलम्भात्‌। ARR, गाश्टम्यादि दाने', TAR ॥ 


* दुखरमिति उ, घ, o, चिङितपुख्खकपाढ। i 
522 


cue तैत्तिरीये IER UE] 


uius धमात्रातिद्थर* तस्माडमें ver Oy- 
जन इति भूया*सस्तस्माट्‌ भूयिष्ठाः प्रजायन्त तस्माद्‌ 
भूयिष्ठाः प्रजनने रमन्त? ORNA TATE तस्माद्‌ 


षष्ठं मतमाक। “धमं इति ° aurgsü रमन्ते”(0 इति । 
स्तिएराणप्रतिपाद्या वापोकूपतडागादि निमाणरूपोऽच "ws 
faafaa:, स एवोत्तमा Araea: vía राजामात्यारयः प्रभवो 
मन्यन्ते । तड़ागादिरूपेण 'घभेण', "wi ‘xz’ जगत्‌, “परि- 
ग्टहोतं', सवेऽपि मनुव्यपश्चादयः खानपानाडिना तुव्यन्ति। ता- 
दशात्‌ ‘ware, अन्यत्‌ अतिदुश्वर', T, अस्ति । eure 
कारणत्‌, ‘Wa रमन्ते’, प्रभव: N 
सप्तमं मतमाइ। (ume इति ० प्रजननं रसन्ते''(०) 
इति। प्रजनः? पुचाद्यत्पा द नं, त सवोत्तम साधनं “यां सः' अति- 
बहवः प्राणिनः, मन्यन्ते । धनिकेदरिट्रेः maia: ufesdu 
स्वरपि पचात्पादना या तिशयेन प्रयत्थमांनलात! “तस्मात्‌', एकेकस्स 
परुषस्य “यिष्ठाः भारिश:, दिशः पञ्चषा इत्येवं बडवा5पत्य- 
विशेषा उत्पद्यन्ते "mra! कारणात्‌, ‘fast.’ "faeta 
प्राणिनः, प्रजात्पाद न ‘रमन्त’ ॥ 
अष्टमं मतमाइ।  (")“'अग्नयः ० आधातव्याः”(? इति । 


* ढुम्कारमिति उ, N, 0, चिझितपुस्तकपाठः | 
+ प्रत्ययमानत्वादिति ह चिङ्ितपस्तकपाठः । 
| आअतिबहला इति 7 चिहितपुस्तकपाठः ! 


१० प्रपाठके ईश WITHIN | cca 


अय आधातव्याः? “अग्निहाचमित्याह aefa- 
होने र॑मन्ते© ay इति यज्ञेन हि देवा fed गता- 
MATIN TRAO ८०मानसमिति विद्दाशसस्तस्मा'- 
डिद्दाश्स ण्व मानसे Cru (न्यास इति ब्रह्मा 


“अयः? गाइपत्यादयः, उत्तमा मुक्तिहेतःः ‘इति’, afaear- 
थंपर: “श्राह” । तसात्‌’, ग्टहस्थेरग्रयः “श्राधातव्या:» भवन्ति ॥ 

नवमं मतमाइ। (© “श्रग्मिहोचं ० रमम्ते”(© इति । 
आहितेस्वग्मिषु सायम्पातञ्चानछेयो होमः "wfü3Ts तदु त्तमं 
मोचसाधनं `इति’, अपरः कस्चिददार्थपरः “आ्राइ”। “तस्रात्‌', 
केचित्‌ “ग्रग्रिदाचे रमन्त’ | 

दशमं मतमाह । °)“ यज्ञ॒ इति ° तस्माद्यज्ञे रमन्ते’ °) | 
दर्श 'र्णमासज्योतिषश्टामादिक: ‘ay’, उत्तमा चतुः इति’, 
अपर वेदार्थपरा मन्यन्ते । यस्मादिदानीं वत्तंमानाः देवाः”, 
पुवानुष्ितेन “यज्ञेन, 'दिवङ्गताः' «ers प्राप्ताः, “तस्रात्‌' 
कारणात, केचन वेदिका fata: यज्ञे रमन्ते? ॥ 

एकादशं मतमाह | (९९)मानसमिति ° मानसे रमन्ते”) इति। 

anaa भिष्याद्यमृपासनं मानसं’, तदवो त्त मं साधनं इति’, faat- 
घः? सगुणत्रह्मविदः, मन्यन्ते। तस्मात्‌’ कारणात्‌, कच्चन “विद्वांसः 
वेद गभापास्तिभागतात्पयंविदः, “मानस एव”, उपासत्र “र मम्त'॥ 

दादश wqurwi (९९) “न्यास दति ० एवात्यरचयत!”(१९) 


* gw इति य्त्षाष्िदेवासतस्माद्यक्ञे रमन्ते इति उ, N, 0, afs- 
"Uu: | 


ste तेत्तिरीये थार याके 


ब्रह्मा हि पर: परो हि ब्रह्मा तानि वा रतान्छवराखि 
तपाशसि* न्यास ण्वात्यरेचयत्‌"० (य we वेदेंत्यप- 
ferie? ॥ अनु० ६२ ॥ 


इति । पृव॑ंकाण्डेक्ानामशिदेत्रादिकमंणा मारुणिजाबाला दुप- 
निषदुक्तप्रकारण परित्याग; “न्यास”, स एवात्तमा ArT: 
fw, wr हिरण्यगभे:, मन्यते। स च Ww, परो fe 
परमात्मरूपो हि, मतु एवाकमतागसारिण इव जोवः। यद्य- 
wer हिरण्थगर्भा देइधारो तथापि “परो fe ucargia, 
ब्रह्मा दिरण्यगभ इति ay शक्यते afaada तत्समाः ज्ञान- 
aa । अत एव श्रेताश्वतरा आमनम्ति। “खो ब्रह्माणं 
विदधाति पूर्वे या वे वेदांच प्रदिशति aw” इति । यानि 
पूवा क्स्य दोनि मानसान्तानि 'तान्येतानि' 'तपांसि’, waa 
तथापि सच्धासमपेच्य “अवराणि' मिष्ठष्टानि, ware’, एकः 
“एव” तानि खवाणि 'अत्यरंचयत्‌' अतिकान्तवान्‌ । उत्तमर्वा- 
तारतम्यन्तत्र विश्च न्तमित्यर्थः ॥ 

उक्मुन्तमसाधनमुपसंइरति । (GU. एवं Agafa- 
wa?) दूति ०“य;” पुमाम्‌, “एवं” उक्तप्रकारेण, सद्र्यासस्यान्येन्य: 
सवेभ्यः साधनेभ्यः उत्तमत्वं वेद’, qu face: `इति’ ont 
विद्या, उपनिषत्‌’ vcweraar, भवति ॥ 

इति दिषष्टितमाऽर्वाकः | 


| 
* परासि इति उ, N, o चिझितपस्तकपाठः i 
T उत्तमत्वं इति r चिहितपुस्तकपाठः | 


१० प्रपाठक दृश VAI: | cet 


अथ विषष्टितमोऽनवाकः | 
प्राजापत्यो इारुणिः सुपर्णयः प्रजापति पितरः 
सुपससार कि भगवन्तः परमं वद्न्तीति तस्मे प्रो- 
वाच स॒त्येन वायुरावाति सत्येनादित्यो रोचते 
दिवि सत्यं वाचः प्रतिष्ठा सत्ये सर्व प्रतिष्ठित तस्मात्‌ 


अथ चिषष्टितमे7ऽमवाकः à 


पूवा कं माक्षसाधनसमूइमुपपादयि तु माख्यायिकामा इ। (११“प्रा- 
जापत्यो इ ० qui प्रावाच'?(') इति । प्रजापतेः पुचः 'प्राजाप- 
त्यः’, स च “श्रारुणि'नामकः, घ एव सुपणास्थायाः स्तियाऽपत्य- 
लात्‌ "uU. इत्युच्यते) | तादृशः पुरुष: स्वकीयं “पितरं प्रजा- 
पतिं’, “उपससार” उत्तमसाधनजिञ्ञासयापसन्नवान्‌, उपसद्य च एवं 
पप्रच्छ | दे प्रजापते 'भगवन्तः’ पूज्या महषयः, माचसाधनेष 
far साधनं, परमं’ उत्कृष्टं, 'वदन्ति’। एवं ve: प्रजापतिः 
‘aw’ आरुणये, प्रोवाच” n | 
तढुक्रेष साधनेष प्रथमं दर्शयति (“सत्येन वायुरावाति ० 
परमं वदन्ति” इति। योऽयं "aras, इदानों अन्तरिक्षे 'वाति’, 
सायं anata wu सन्‌ सत्यवादिलि परिपाल्य तेन 
“सत्येन', वायुदेवतालं प्राप्येदानों लाकानग्रहायान्तरिक्षे वाति। 
तथेव “आदित्य”, अपि पूवेजन्मानृष्ठितेन ‘aaa’, दिवि 
रोचत' werk प्रकाशते । यदेतत्‌ ‘aay, तदेतत्‌ “वाचः' 
qifnfewe, प्रतिष्ठा” स्थिरावस्थान i अनतन्तु SUID 


ved तेत्तिरीये सारण्यके ` 


सत्यं परमं बढ्न्ति” तप॑सा देवा देवतामग्र आ- 

यन्तपसषयः सुवरन्वविन्दन्‌ तपसा सपल्लान्‌ NA- 
|] t Ce प्रति fea | e 

दामारातोस्तपसि सव Y तस्मात्तपः परमं q- 


मपि परेनिराक्रियत इति न are: प्रतिष्ठा । तथासति खाक 
सत्ये भाषमाणे ‘aa’ प्रामाणिकव्यवद्ाारजातं, प्रतिष्ठितं”, a- 
WY कारणात्‌, ‘wa’, एव 'परमसाधनमिद्येवं कचिदनष्ठातार; 
‘qatar’ ॥ 

तचारुणसखविकासरा हित्यलक्षणमपरि ताष॑ ger दितीयं 
साधनमाइ । (९)“तपसा देवाः ° AMI तपः परमं 
घन्दन्ति(९ fai इदानों खगे वतमाना अग्मोद्धादय: ‘Sar’, 
“रदे पूवजन्मनि, 'अनष्ठितेनाशनपरित्यागरूपण छृष्छुचारद्राय- 
णादि तपसा ‘Zaat, आयन' इदानोन्तन देवतातं प्राप्ना:। तथा 
वसिष्ठादयो agda, पृवानुष्ठितेन ‘ager, “सुवरस्वविन्दन! 
स्वगलाकमनुक्रमेण Wee) तथा ववमपोदानोमभिचार- 
रूपेण तपसा “सपल्लान्‌' WIM, “अरातोः “अस्मदोयद्र व्यला भ- 
विरोधिनः पुरुषानपि, प्रणदाम’ निराकुमः । अन्यदपि wd 
wami afr, ‘afafsad । ARR, अनश्ननरूपं “तपः', 
“परम, मोचसाधनभिलि* केचिददन्ति ॥ 


PODER Lee R aa, 


* तस्मिन्तपसि सवंमपेच्तितं फलं प्रतिङितं तस्मात्‌ कारात्‌ Wu: 
परमं मक्किसाधनमिति ९ घिक्रितपुखकपाठ;ः i 


१० प्रपाठक ईं व्यनवाकः | res 


ढ्न्ति०। Seda दान्ताः किल्विषमवधन्वन्ति दर्मेन 
ब्रह्मचारिणः सुवरगछन्दमो भूताना दुराधर्ष' दमें 
सर्व प्रतिष्ठित ma इमः परमं वदन्ति? । OR- 
न शान्ताः शिवमाचरन्ति शमेन नाकं मनयाईन्व- 
fiza भूतानां ढुराधर्ष' शमें सर्व प्रति- 
fus तस्माच्छमः परमं वर्ढ्न्ति” । Sate amat 


अचापि पूवेवद्परिताषं qur* हतोयं साधनमाइ। (°)“द मेग 
दन्ता: ० परमं qafer 9) इति । दान्ताः’ बाह्मेन्द्रियनियम- 
युक्ता: पुरुषाः, तेन 'दमेन”, खकोयं पापं विनाशयन्ति। तथा 
नेहिकत्रह्मचारिणः', दमेन ui अगच्छन्‌’ । स च 'दमः, A- 
तानां” ग्राणिनां, 'दुराधषे' आधर्षितुं स्वेतः IE दुःशकः, 
afaa “रमे”, ay अपेक्षित फलम, “प्रतिष्ठित! | "aura" 
कारणात्‌, '"Wus, 'परमं’ मक्तिसाधनं, इति केचित्‌ ‘az- 
fæi अच ada पूर्वसाधने परितोषराहित्याढुत्तरसाधनोक्ति - 
FEST It 

qu साधनमाह । ge wear: ° शमः परमं ag- 
far दूति ‘Sarat. अन्तःकरणक्राधादिरद्िताः UNT, 
तेन ‘aaa, fad’ मङ्गलं पुरुषार्थे, आचरन्ति'। नारदाद्याः 
AMA’, ‘शमेन’, स्वगेमलभन्त। न्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


* तत्राषि परितायराहित्यात्‌ इति ९ चिक्षितपुस्तकपाठः । 


०५ 


cor तेसिरोये आरण्यके 


wes दक्षिणा लाके दातार सर्वमृतान्युपञ्जोव- 
fat दानेनारातीरपानुद्न्त दानेन दिषन्तो मिचा 
भ॑वन्ति दाने wd प्रतिष्ठितं तस्माद्दानं पर॒मं व- 
दन्ति? | धमो विश्वस्य जगतः प्रतिष्ठा लाके धर्मि 
प्रजा उपसपन्ति धर्मेण पापमंपनुद॑न्ति uH सवं 
प्रतिष्ठित तस्माहम परमं वदन्ति? । “प्रजननं वे 


पञ्चमं साधनमा ह । (“दान यज्ञानां ० परमं qag- 
fer इति । गोहिरण्यादि दानं’, यज्ञानां”, सम्बन्धिनो 
'दक्षिणा', भवति। तस्मात्‌ वरूथं’ श्रेष्ठ, ra अपि 'दातार' 
पुरुषं, वेद शास्त्रविदा मूढाश्च sasha पुरुषाः “उपजोवन्ति'। 
तथा योडूणां भटानां धमदानेन 'अरातोः' waa, अपामुरन्त' 
राजामा मिराष्ृतवम्सः। ये तु प्रबलाः 'दिवन्तः', तेऽपि ‘द्‌ नेन’, 
wur ‘मित्राः’, ‘wafer । न्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ | 

षष्ठं साधनमाइ। (‘war विश्वस्थ जगतः ० wa परमं 
वदन्ति'?(0) rfi तडागप्रपादिनिमाणरूप; "qus, “विश्वस्थ 
जगतः! aia प्राणिजातस्य, 'प्रतिष्ठाः आश्रयः, इत्येतअ्रसिद्धं । 
तथा ‘ara’, “धर्मिष्ठ' अतिशयेन wa वर्तमान पुरूष, प्रजाः”, 
सवाः, 'squdíer घमाधर्मनिणंयार्थमपगच्छम्ति। किञ्च 
MAET ‘yaw’, ‘ard, विनाशयन्ति । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

सप्तमं साधनमाइ | (°)“प्रजनमं वे प्रतिष्ठा ० परमं प्रजगनं 


१० प्रपाठके ६१ व्यनवाकः। sve 


प्रतिष्ठा लोके साधु प्रजायासतन्तुन्तन्वानः पिठृणाम- 
नुणा भव॑ति तदेव तस्य अनुण तस्मात्‌ प्रजननं 
परमं वढ्न्ति” । “अग्रया वे चयींविद्या देवयानः 
पन्था गाइईपत्य ऋक एथिवी रथन्तरमन्बाह्ठार्यपचमा* 
यजुरन्तरिक्षं वामद्व्यमाइवनोयः साम सुवगा 


वढ्न्ति”0) इति। 'प्रजमनं' पचोत्याढ्न, यदस्ति, तदेव vY- 
स्थानां प्रतिष्ठा”, पुत्रस्य स्टहकत्यनिवा हकतात्‌ Usi मनव्य- 
Am: quu अस्यो मान्येन कर्मणेति Be । किञ्च! “प्रजा- 
wr? प॒चपो्रादिरूपायाः, “तन्तु” परम्परां, “साधु तम्वानः’ 
शास्तोयमागा यथा भवति तथा विस्तारयन्‌, fazat. तानां 
पिढपितामद्षादीनां, “अनुणे भवति’ तरोयम्टणं पत्रिणा su 
fod भवति । यत्‌ "sep, ‘aga’, ‘ae’ पच्रिणः, ऋणापा- 
करणहेतुः। अन्यत्‌ पृवेवत्‌॥ 

अष्टमं साधनमाह । (“र्यो वे चयी ० अग्नोन्‌ परमं 
azfar इति । areca दक्षिणाशभिराहवनोय इति थे 
अग्नयः’, सम्ति, त एव ufque वेद चयात्मकाः, वेदचयाक्र- 
कमंसाधनलाता वेदविद्धितवाच ‘देवयानः? यागदारण देवत्व- 
प्रापकः, मार्गेख fa च । तेषामग्रीगां मध्ये 'गाइपत्यः’ 
wr, VAAR, “एयिवी'लाकसरूपः, 'रथन्तर'सामात्म- 

* खन्वाहायंपचनमिति B, N, Qs चिझितपर्तकपाठः | | 


1 धर्मसाधनत्वात्‌ इति ९ fafsaqgernata: | 
06022 


c£o वेक्षिरीये आरण्णके 


लोका इहत्तस्मादम्नोन परमं वदन्ति”। (ऋझ्ि- 
wrex सां madera निष्कृतिः स्विष्ट८ qud 
amaai प्रायण सुवर्गस्थ लाकस्य ज्यातिस्त- 
स्मादमिहोचं परमं agfa. | CYN afax aaa 
कस्चेति प्रशम्धते । oper dqwer? दक्षिणाभ्रिः, aigra- 
रिक'लाक'वामदेव्य'सामात्मकः । “'आइवनोयाझिस्तु “सामवेद?- 
“खगंलोाकबुहत्‌'-सामात्मक; । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

नवमं साधनमाइ । Caray ° परमं वदन्ति) 
इति। 'सायम्प्रातः, च अनृष्ठितं "fg erat’, fa- 
wed? क्रयसाधनं ae, अग्िहाचाभावे चुधिताऽग्निग्टहान्‌ 
«wd i किञ्च, त्रम्रिहात्र, ‘fed’ शाभनयागरूपं, usd 
शाभनहामरूपं। देवता मदिश्य द्रव्यत्यागो यागः। तस्य KA- 
SMA WIT दामः । किं च, एतत्‌, west, प्रायणं’ प्रा- 
रम्भः। अस्याधेयमश्निहाचं दशेपाणमासावाग्रयणं चातुमाख- 
निरूढपशरुबन्धः साचामणीति ay wíqdwr: । musst यूप- 
वत्सु सामयागेष रूढः। अग्रिष्टा माउत्यप्रिष्टाम उक्थ्यः! षोडशी 
वाञपेयाऽतिरात्रोऽप्तायामश्चेति सप्त सामसंस्थाः maa: तेषा 
सवेषां यज्ञक्रदनां प्रारम्मकं (fang; अत एव wie 
'लोकस्थ', ज्योति: प्रकाशकं । अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

दशमं साधनमाह । CM ay इति यज्ञेन ० परमं az- 


* यज्ञा tw देवानार्मित r, चिङड्ितपुस्तकेऽधिकः पाठः | 
T say इति F, चिडतपुक्तकपाठः | 


१० प्रपाठके €R WTSUW | cet 


fe देवा faxm यज्ञेनासुरानपानुदन्त यज्ञेन 
fewer fan भ॑वन्ति यज्ञ सवं प्रतिष्ठित are 
परमं qu fia 0 ("मानसं वे प्राजापत्यं पवित्रं मानसेन 
मनसा साधु पश्यति मानसा कषयः प्रजाअस्रजन्त 
मानसे सर्व प्रतिष्ठित तस्मान्मानसं परमं वद॑न्ति | 


far इति । यज्ञः’, उत्तमं साधन, इति’, RITTE: ‘यज्ञः’, 
fee, “देवानां”, प्रियः । ते 'हि देवाः, प्वानृष्टितेन “यज्ञेन. asl 
rat: 1 किं च। ‘asa’, एव तदा तदा देवाः’, 'असरान्‌', 
विशाशितवन्तः। fa च । सर्वेकामप्राशिसाधनेन ज्यातिष्टोमेन 
देषशान्तिकामस्य पूर्वे Qu कुर्वन्तोऽपि शचवः (मित्रा भवन्ति’ । 
अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 

एकादशं साधनमाद | (९)“मानसं वे ० परमं वढ्न्ति”(११) 
xfa । मनसा fawr 'मानसं' उपासनं, यदस्ति, तदेव 'प्रा- 
जापत्यं' प्रजापतिपदप्राप्रिसाधनं, अत एव पवित्र! चित्तिश्‍रद्धि- 
कारणं, “मानसेन' उपासनेन, युक्त 'मन? अन्तःकरणं, यदस्ति, तेग 
एकाग्रेण ‘ara’, “साधु पश्यति’ अतोतानागतव्यवहिता दिवस्त- 
जातं योगी सम्यक्‌ साक्षात्‌ कराति। एतच्च Armara saraswat 
बहुधा प्रपञ्चत । 'मानसाः’ एकाय्रमनायुक्का विश्चामित्रादयः 
"quy, खसडूल्पमाचण aE: प्रजाः’, AJIM’ । अन्यत 
पूर्ववत्‌ ॥ 


ce» तेचिरीये जार खाको 


(९९न्यास इत्याइ मनीषिणा TATU) (ब्रह्मा विश्वः 
कतमः स्वय॒म्मुः प्रजापतिः संवत्सर Sha | (०संव- 
त्सरा$सावादित्या य एष आदित्ये पुरुषः स परमेष्ठी 


दाद साधनमा | (५९“न्यास इत्या झमनोषिणा बर्मा - 
(9 इति । 'न्यासः?,* इत्युक्ता या माचहेतुः, d, 'ब्रह्माणं 
{इरण्यगभंरूपं, “मनोषिणः' बुद्धिमन्तो ayia: RAKAT, 
‘SIS. | तथा, “Jamar ggv: स्थानं” दूति wda ıı fE- 
रण्थगर्भ प्रा प्तेरन्तर ङ्गसाधन ला तद्रतं T 

तमेव सच्धासं स्हातुन्तत्प्राणस्य हिरण्यगभस्य स्वरूपं प्रपश्नयात i 
(5s विश्वः ० wage tía इति। यः ब्रह्मा’ 
ferumi, सायं ‘faq’ सर्वजगदात्मकः । 'कतमः' अतिश्रयन 
सुखस्वरूपः । ‘aay उत्पादकान्यां मातापिदभ्याँ विना 
खयमेवोत्पश्न: । प्रजापतिः? प्रजानां पालकः। "Huapes FT- 
सात्मकः। PNR: प्रदर्भनायेः | दत्याडिसवेखरूपत्मस्नेय- 
मित्यर्थः ॥ 

एनरपि सन््यासस्तुतये हिरण्सगभावयवस्य संवत्सरस्य मदा 
anata, ((४)“संवत्सरे।से ० परमेष्ठो ब्रह्मात्मा”(\७ 
इति | यः अयं, 'संवव्सरः' काखः, om, सः सो”, “आदित्य- 
स्वरूप एव. आदित्यगत्यभ्यासेन निष्पादितवात्‌। “य एवः’, 
तस्मिन्‌ “आदित्यमण्डले "cwm ‘a’, एव 'परमेष्ठी' feru- 


* age इति F, चिडितपुस्ततकप्राठ: । 
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sere’ | (९ याभिरादित्यस्तपंति रश्सिभिस्तार्नि 
eal ७ ९ «132 | 
यजन्या वषति पजन्येनाषधिवनस्पतयः प्रजायन्त ओ- 
te A o he" | 
षधिवनस्पतिभिरन्नं भवत्यन्नेन प्राणः प्राशेबल बलेन 
| | ~ e | 
तपस्तपसा WIT WHI AN मेधया मनीषा 


— 


गर्भरूप:, आदित्यमण्डलद्दारेण हिरण्यगर्भस्थ MAAA । स॒ च 
परमेष्ठी wu सवजगत्कारणं वस्तु, तथेत “आत्मा” सर्वेषां प्रत्य- 
गात्मभूत; ॥ 

एवमादित्यादिदारा संवत्सर प्रश्नस्य तमादित्यमण्डलदारण 
सर्वव्यवहारडेतुतया प्रशंसति । (\0“याभिरादित्यस्तपति ० 
विज्ञानादानन्दा ब्रह्मयानि:”(१९) दृति। अयं “आदित्यः', 
‘alfa, उष्णस्ररूपाभिः, fafa, “तपति' werd सन्तापं 
करोति । “ताभिः? तोजर शिमिः, भूमिंगतञ्चलमादाय "sin, 
wat ‘auf’ तेन च 'पञन्येन? टृष्टिजनकेन, are, 
“क्राषधयः, श्रश्वत्यपनसाद्याः, 'वनस्पतयञ्च प्रकषणात्पद्यन्ते । “ओ- 
षधिमिः, ‘वनस्पतिभिः’, च भोज्य न्न’, सम्पद्यते । तेन च “अन्न न”, 
“प्राणाः, पोषिताः भवन्ति । तेख ge: urs, WAT 'बलं', 
खम्पद्यते। तेन ‘बलेन’, छृक्छृचरान््रायणादिरूपं ‘aq’, सम्पाद्यते, 
तेन च “तपसा”, Ngina तत्तज्ञानविषया श्रद्धा”, जायते। 
तया च श्रद्धया”, युक्रस्येकाय्रचित्तस्य* मेधा’ गरूपदि एयन्य- 
तदरथंधारणाशक्ति; उपजायते! तया च मेधया’, 'मनोषा' 


* पुदघस्येकास्चित्तस्थेति F चिङ्कितपुस्तकमाठः | 


etg वेचिरीये mtus 


मनीषया मना मनसा शान्तिः शान्त्या चित्तं चित्तेन 
wife स्मृत्या स्मार! स्मारेण विज्ञानं विज्ञानेना- 
त्मानं वेदयति qu द्ढन्त्सवाण्येतानि ददात्य- 
श्नात्‌ प्राणा भ॑वन्ति भूतानां पाशेमना मनसञ्च 
fama विज्ञानादानन्दा अ्रह्मयानिः'०। Coa वा 


तत््तविषया बुद्धि:, उत्पद्यते। तया च 'मनोषया’, ^m 
निरम्तरम्तत्तविषय मननं उपजायते । तेन च ‘मनसा’ AT- 
नेन, कामक्रोधादि दावस्थावसराभावात्‌ 'जञान्तिः’, उपजायते | 
तया च ‘ara, विचेपर हितस्य ‘fan’ चेतन तत्त्वविषयं प्रमा- 
णजनित ज्ञानं उपजायते । तेन च ‘fara’ ज्ञानेन, निद्रादि- 
व्यवद्दार व्यवधानेऽपि तत्तविषयाँ “स्मृतिं”, प्राप्नाति। तया च 
निद्राद्यनन्तरभाविन्या ‘wan’, “स्मार” निरन्तरखरणं, प्राप्राति i 
तेन च 'स्मारण”, fama विजञातोयप्रत्य य व्यवधान र हित्येन 
विशिष्ट wed ज्ञान, प्राप्नाति । तेन च विज्ञानम’ wee 
तेन, “आत्मानं वेद थति’ परमात्मानं सवंदा अनुभवति । यस्मा- 
दखस्याशप्राणबलादिपरम्परया परमात्मानुभवइतुलं तस्मात्‌’, 
tou न्नं 'ददन', पुरुषः, “सवीण्येतानि’ प्राणा दीन्यात्म नु- 
भवाकागि वस्तूनि, 'ददातिः। अन्नदानस्य संवेदानरूपलं fa- 
स्पष्टयितुमक्तमेवाथे पनरपश्नाआणा भवन्तीत्यादिवाक्येन सङ- 
क्षिप्यापन्यस्थते । प्राणादिपरन्परयात्प्नात्‌ (विज्ञानात', आनन्द: 
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रष* पुरुषः पञ्च॒धा पच्चात्मा येन सवमिदं प्रातं एथि- 
वो चान्तरिक्षञ्य ST दिशश्वावान्तरदिशाश्व सवै 


परमानन्दरूपे weal, nr वेदान्त प्रतिपाद्य, 'यानि;' जग- 
त्कारणं। यद्दा “ABU वेदस्य, 'यानिः’ कारण, agga: स्वयं 
भवति n 
Gum सद्च्यासमेव स्तातुं तेन सच्यामेन प्राप्ततत्वज्ञानं 
पुरुषं प्रशंशति । COE वा एष पुरुषः ० सत्या aga- 
न्तपसेवरिद्टात्‌”(\° इति। थः पुरुषः सच््यासपर:सरं qu- 
ज्ञानं सम्पादयति 'स:', एव “एष परुषः’ सवात्मकः सन, quur 
पञ्चभिः प्रकारेः, 'पञ्चात्मा’ पञ्चविधवस्तखरूपः, भवति | 
भब्दस्पशादिक गुणपञ्चक, एयिव्यादिक ऋतपञ्च कं, चक्षश्राचादिक 
ज्ञानेन्द्रियपञ्चकं, वाकपाण्यादिक कर्मन्द्रियपञ्चक, MUTAT- 
दिकं वायपञ्चक, एतावतां वस्त्रनां QEA इत्यर्थः । यदा | 
पञ्चभिरात्मभियक्रः quur. वतेते । तथा च प्राणे wfafe i 
“तात्मा चेन्द्रियात्मा च प्रधानात्मा तथा भवान | 
आत्मा च परमात्मा च त्वमेकः पञ्चधा स्थितः” ॥ इति ॥ 
AP ब्रह्मस्वरूपेण पुरुषेण, ‘aa’, 'इद' जगत्‌, us माएगणा. 
इव “प्रात! प्रकर्षेण स्यूतं व्याप्नमित्यर्थः। तदेव wd एचिवो 
चेत्यादिना प्रपञ्चते। 'स एव एथिव्यादिवस्तव्यापो परुषः’ 
Uis इद्‌’ वत्तमान, 'जगत्‌', तत्त्वदृष््याव्यतिरेकेणा भावात, 


* «qug xta N चिङ्ितपस्तकपाठः। 


t प्रकषय qiafafa ९ चिझितपस्तकपाठ! i 
6 R 


weg तेत्तिरीये «reus 

Wife जगत्स स भूतः स भव्यब्छिज्ञासक्षप्त कत- 
जा TAS: WAT सत्या महस्वांस्तमसोवरिष्टात्‌*५०। 
(ज्ञात्वा तमेवं मन॑सा WET च भूयौ न मुत्युमुप॑या- 


तथा 'भूतं' अतोत ञ्च, जगत्‌ us, एव । “भव्य भविव्यदपि, जगत्‌ 
स एव । ननु तत्त्वित्‌ पुरुषा मूढवद्भस्तपादादियक्कद इरूप एव 
qua, न तु सवंजगत्खरूप इति चेत्‌ । मेवं । यतः अयं 
'जिज्ञासक्कुपतः' जिज्ञासया वेदान्तविचारण सवात्मकतया नि- 
खिता भवति। ‘waa’ ऋतेन सत्येन प्रामाणिकेन आनेन 
सवोत्मा जातः, जिज्ञासाकाले भ्रान्तिज्ञानरूपेषु wiwdq निरा- 
छतेषु प्रामाणिकेन सिद्धान्तज्ञानन तादृशा भवति। wow 
“रयिष्ठाः रयिर्धनं, गरूपदेशः, तत्रेव तिष्ठति, न कृपदेशर हि- 
ताना प्रतीयत vuela ईदूृशखरूपविज्ञानस्थ agar लन्य- 
लादयो “श्रद्धारूपः। “अद्धावान्‌ लभते ज्ञानं” इति अतेः | 
सत्यं अबाध्यं यत्‌ Wu, तत्खरूपतादयं “सत्यः? | ‘महस्वान्‌’ 
तेजस्वान्‌, खयं WAUA इत्यर्थः Cd एव ARGY संसार कार- 
ऐना ज्ञानेन, वियुक्रलात्‌ उपरिष्टात्‌ ana? ॥ 

इत्थं सच्धासपुवेकज्ञानयक्तं परुषं प्रशस्य ज्ञानफलं दश 

* उपरिछा इति N, o, चिङ्ितप॒स्तकपाठः। 

T «3t जातो भवति इति r चिङ्ितपुस्तकपाठः i 

1 तदुपदशरक्दितानां तथा न प्रतीयत इत्यर्थः | इति o fga- 


FERGUS: | 
§ उपरिडाइत्तमान इति o चिझितपुरतकपाठः i 
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fe विद्दान्‌'?। (०तस्मान्‌ स्थासमेषां तपसाम- 
तिरिक्तमाहु:० । (")वसुरख्ा विभूरसि ura aa- 
सिं सन्धाता ब्रह्म॑ त्वमसि विश्वरूत्तेंजो ढा» सषम स्यग्ने- 


ES लम a EN 


यति | Comar तमेवं ° उपयाहि विद्वान”(१०) इति । छे 
आरुणे d 'तं' परमात्मान, "War इत्युण्डरोकनियमितबात्‌। 
इदयरूपेण, “AAA, “एवं पूवाक्रसद्या सरूपसाधमप्रकारे ण, 
"mer, “विदान' तेन ज्ञानेन युक्रः सन, “भूयः पनः, "mb, 
“न उपयाहि! मा mg ज्ञानिना व'त्तमानदे हपाते सति 
जन्माभावात्‌ पनन्ठेत्युनास्तीद्यर्थ: ॥ 

बकुधा प्रशस्त सच्त्यासमपसंदरति । (१८)“तस्रान्‌ न्यासमेषां 
तपसामतिरिक्रमा हु:'!(९८) दूति । यस्मात्‌ पर मपुरुषार्थखान्तरङ्ग 
साधन, qui 'एषां’ सत्यादोनां, ‘aval’, aa सस्या’ 'अति- 
fra’ were) साधनं, मनोषिणः “as: ॥ 

सन्नयासादूघ्यें प्रणवेनात्मनि समाधिर्विधेयः। तस्मिन्‌ समाधो 
विप्नपरि हा रारथमादावन्तयामिणः सवेकारणत्वेन स्तुतिं gi- 
यति। agter विभूरसि ° ब्रह्मणं ला महसे”(१*) दूति । 
V ब्रह्मन्‌’ अन्तयामिन्‌, “वसुरएवः' वसुने IGATA, “रण्वः? 
रणिता, कथयिता, अस्दनुयद्दार्थमपदष्टा, 'असि’। तथा 
‘fay: हिरण्यगभविराडादि विविधरूपेणात्पन्नः, "fata m 


* विश्वष्कतेजोदा इति B, N, o, Q, चिझितपुर्तकपाठः । 
twee नियमितत्वादिति o, चविझितपस्तक ura: | 
6 & 2 


cés सैकिरोये च्यारफ्याक 


रति वचादारूवमसि सख्यस्य दयुखादार्वमसि चन्द्र- 
wu उपयामशहोताऽसि ब्रह्मणे त्वा ara | 
१०ओमित्यात्मानं sette | Ours महापनिषदं 


वायुरूपे, जोवात्मनः सन्धाता’ संयोजयिता 'लमसि’। विश्वं सरति 
प्राप्नोतीति faer सवेजगट्यापी,'त्वमनि'। भूलेकवत्तिन: “ग्नः, 
“लेजादा:? प्रकाश प्रद., लमसि' | द्लोकवत्तिंनः Wie’, “वचा दाः” 
प्रकाशप्रदः, 'लमसि!। तथा चन्द्रमसः’, QATT: प्रकाश्चरूपधन- 
प्रदः, ‘aafe’ । तथा यागेषु VATT: सम्‌ “उपयामेन' पार्थि- 
वेन म्हण्मयदारूम यपा चेण, 'ग्टदीता$सि'। उपयामशब्दस्य vfa- 
वोपरलं षष्ठकाण्डे मन्लव्यास्याने समाखातं, “उपयामग्टहो- 
ताऽसीत्याच्ेयं वा उपयामः” इति। उक्तप्रकारं सर्वकत्तारमम्त- 
यामिणं at ‘aed ब्रह्मणे’ चेतन्यञ्धा तिखरूपत्रह्मतत्त्वाभिव्यक्तथे, 
भजामोति शेष: ॥ | 

अनेन प्रकारणान्तयामिणं uer परिहतविप्नस्य wegrfus: 
समाधि विधत्ते । (१०“ओ मित्यात्मानं asta’ इति। चि 
«ré प्रणवमुचार यन्‌ स्ववेदान्तेषु निर्णीतं पर मात्मानं’ चिद्रूपलेन 
चित्ते समादध्यात्‌ ॥ 

समाधिसाधनमे।ङ्कारं प्रशंघति । (९९)“एतदै महापनिषदं 
देवानां e C इति। यत्‌ प्रणवस्ररूपमस्ति "uda", एव महा- 
पनिषदं' महत्यो बह्म उपनिषदः प्रतिपादिकाः यस्स परमात्मवा- 
SHG प्रणवरूपस्य तत्‌, «erg | अकारान्सल्णं छू न्द सं। 


१० प्रपाठक ईश अन॒वाकः | cce 
देवानां qa) । “्य एवं वेद्‌ amar afen- 
नंमाप्नोति तस्माद्‌ ब्रह्मणा महिमाने*० ९०इत्युपनि- 
षत्‌ `” ॥ अनु° ई ॥ 


“aa वेदा यत्‌ पदमामनन्ति तत्‌ ते पदं wyXu ब्रवीमि ओमि- 
aaa” इति प्रणवस्य सवापनिषत्रतिपाद्यलं कठवल्लीषु xdi qu 
प्रणवरूपं निर्गुणतत्तप्रतिपादकं, ‘देवानां’ इन्द्रादीनां, 'गह्म' गोप्य, 
ते डि शमदमाद्यधिकारसम्पत्तिरहिताय प्रणवं नापदिशन्ति ॥ 

यथाक्रप्रणवसमाधिजनितस्य awdzsu फलं दशंयति। (९२) 
“य एवं वेद ० ब्रह्मणा afar? इति। `यः? ware, 
eM प्रणवेन त्रह्मतत्तसमार्थि कुवन्‌ एवं’ वेदान्त मा 
वाक्याक्रप्रकारेण, ‘Az’ saw जानाति। असा ज्ञानो afa- 
स्विद्याकल्पितं जीवलापाद्‌कं परिच्छदमपहाय देशकालवस्तु- 
परिच्छे दश्शून्यस्थ ब्रह्मणः,” “महिमान' महत्त्वं, आप्नोति’ तत्त्व- 
वेदनेन जीवत्नहतभ्रमा निवत्तते, ब्रद्ललखभाव आविर्भवति, तता 
जोवन्मुक्ता भवतीत्यर्थः । तस्थ जोकग्मुक्रख प्रारसभोगक्षयेण 
guna सति ‘aay छृत्स्राविद्यानिवत्तंकादेद नात्‌, अविद्यात- 
त्कायंतदासना लेरदितख मुख्यस्य ब्रह्मणः, “महिमानं', प्राप्नोति, 
विदे इमुक्रिभंवतोत्यथे: ॥ 

सच््धासपुरःसरां तत्तविद्यामुपसंहर ति। O ह्यपनिषत्‌”१५) 
इति । “'इति' एवसतीतेन aaa, प्राक्का येयं विद्या Wu 'उपनि- 
qa’ र इस्यविद्या ॥ 


&०० तेचिरीय व्यारण्यक 


अथ मोमांसा। तत्र न्यासरूपस्य चतुथाश्रमख सद्भावस्ततो- 
या ध्यायस्य चतुर्थपादे चिम्तितः। 
“areata: किम्बास्ति नास्यसावविधा नतः | 
वोरघातो fau: कु्तावन्धपङ्म्वादिगा स्तिः ॥ 
अस्य पुर्वविधेः muafewrafirar ग्टदो । 
अन्धादे: एयगुक्रवात्‌ खस्थानां Baa विधिः” ॥ 
पूवाधिकरणे खतन्त विज्ञानक संमेर yaar ्थसाधनमि- 
Qa) तस्य चात्मज्ञानस्थाध्वेरेतःखाश्रमेष सुलभलादाश्र मसद्धा- 
वाच्च ततर गास्तयध्वेरे ता इति प्रान्तं । कुतः, विध्यभावात्‌। त्रया 
धमस्कन्धाः, यज्ञः, अध्ययनं, दागमिति। प्रथमः, तप vai दितो- 
यः, ब्रह्मचारो, आचायंकुलवासो दतोय:। vus यज्ञा द्रपलच्ित- 
MEANG तप:शब्दलक्षितवानप्रस्थत्वस्थ नेष्ठिकत्रद्मचर्य स्थ च परा- 
würd गम्यते, न तु विधिरुपलभ्यते.) ग चापूवार्थंलेन कल्पयिं 
sri वीरहा वा एष देवानां योईग्रिमद्दासयते इत्यग्रुगदास — 
नलक्षणस्य गाईेस्थगपरित्यागस्थ निन्दितत्वात्‌ । चत्वार आअमा- 
इति «fag गादम्धयकमानधिछृतान्धपङ्म्वादिविषया भवि- 
स्यति। न झन्धखाज्यावेचणलापेते quu usnm ia 
पङ्गोविष्णुक्रमणाद्मपेते कर्मण्यधिकारः । तस्माच्चच्रादिपाटव- 
युक्रस्य आत्म ञ्ञानापयुक्र ऊर्ध्वरेता आश्रमा नास्तोति प्राप्ते बमः । 
अस्सध्वरेता आ अमः, विध्यश्रवणेऽणपूवाथंलेन कर्पयितु ग्रकालात्‌ i 
न च वोरघातादिदोषः, उत्सन्नाग्रिविषयवादोरहत्याया: । य- 
त्तन्धादिविषयलं HAN, तदसत्‌ । “अथ पुनरब्रतो वा खातका 
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वा$खातको वा उल्मन्वाग्रिरनग्रिका वा यदहरेव विरजेत्‌ तद चरेत 
प्रज्ञजेद्‌” इति विरक्तानां गाईस्ययानधिलतार्नां एथक्‌ usurefa- 
घानात्‌ । न च चचुरादिपाटववतामाञ्रमान्तरविध्यभावः । M- 
«rear परत्यक्षविध्यपलग्भात | “ब्रह्मचयें समाप्य Gp भवेत्‌ 
ग्टद्दादनी wr Wasa” इति । तखादस्याश्रमान्तर । 
तत्रेवान्यचिन्तितं i 
““ह्लाककाम्याश्र मी ब्रह्मनिष्ठामईति वा नवा | 

यथावकाशं ब्रह्मेव ज्ञातुमहेत्यवारणात्‌ ॥ 

श्रमन्यचित्तता ब्रह्मनिष्ठाऽसाकसंठे कथं i 

कमंत्यागी ततो ब्रह्ममिष्ठामईति नेतरः” ॥ 

जयो धर्मस्कन्धा इत्यत्राश्रमानधिकत्य सवे एते पण्यलाका 

भवन्तीत्याश्रमानृष्ठायिनां प॒ण्णलाकफलमभिधाय ब्रह्मसंस्था5म्ट- 
तलमेतोति माक्षसाधनतेन ब्रह्मनिष्ठा प्रतिपाद्यत। सेयं sg- 
निष्ठा पुण्सलोककामिन आश्रमिणा$पि सम्भाचते आश्रमकमा- 
Taga यथावकाशं ब्रह्मनिष्ठायाः कतुः शक्यतात्‌ । नदि लाक- 
कामी ब्रह्म न जानीयादिति निषेधाऽस्ति। तस्मादस्ति सव- 
स्याणाश्रमिण ब्रह्मनिष्ठेति प्राप्ते osea ब्रह्मनिष्ठा नाम aå- 
व्यापार परित्यागे सत्यनन्यचित्ततया ब्रह्मण परिसमाप्तिः। न 
चासा कर्मठे सम्भवति। कमानुष्ानत्यागयोः परस्परविरोधात्‌ | 
तस्मात्‌ कर्मत्यागिन एव ब्रह्मनिष्टेति fads «fuu afa- 
स्मुतिवाक्यानि सद्धिप्य प्रदश्यन्ते | 

“त्याग एव हि dui मोक्षसाधनमृत्त् । 
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त्यजतिव fe तज जञेयं त्यक्तः प्रत्यक्‌ परं पदं ॥ 

amg बिभ्यतो देवा मोहेनापि दघनरात्‌। 

ततस्ते quur: प्रावत्तन्ते विचक्तणाः॥ 

अतः सन्यस्य सवाणि कमाण्यात्मावबाधतः | 

इत्वाऽविद्यां* धियेवेयात्तदिष्णाः परमं पदं”॥ 
इति भाशविद्राखायामा मनन्ति । 

“efag वपनं mer वद्धिःखच त्यजेर बुधः। 
यदक्षरं परं ब्रह्म तत्यूचमिति धारयेत्‌॥ 
wrefutasr ज्ञाननिष्ठा ज्ञानयज्ञापवोतिनः। 
ज्ञानमेव पर तेषां पविचं ज्ञानमुच्यते ॥ 
अग्ररिव शिखा नान्या यस्य ज्ञानमयो शिखा i 
स शिखोत्युच्यत विद्वानेतरे केश्रधारिणः” T 

इति अआथवेणिका आमनन्ति i 

“कुटुम्बं पुत्दारांच वेदाङ्गानि च gay: | 

यज्ञं यज्ञापवोतञ्च CIT गूढयरन्मनिः”॥ 
इति वाष्कलशाखोया श्रामनन्ति । सशिखान्‌ कश्नासिराठत्य 
faga यज्ञापतीतं सः स्वाहेति "ru JET N 

“fog कुण्डिकां शिक्यं चिविष्टठसमुपानददै । 
शीतापघातिनीं कन्थां कापोनाच्छादनन्तया † ॥ 

पवित्रं GMINA उत्तरासङ्गमेव च | 
यज्ञोपवीतं वेदांश्च wd तदञयेद्यतिः” ॥ 

* हित्वा विद्यामिति ९ चिङ्ितमुस्तफमाठः i 
t कापीमस्य तु च्छादनमिति r चिङ्कितपुस्तकपाठः | 
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इति सद्त्यासापनिषद्यधीयते । “अथ afters विवर्णवासा 
मृण्डाऽपरियहः शएचिरट्रोहो भेक्षाणो apaa भवति” इति 
जाबाला आमनन्ति । “अथ परित्राडेकशाटोपरिहतो HeT- 
आअरण्यनित्या भिचार्थो याम प्रविश्नेदासायं प्रद्षिणेमा- 
विचिकित्सन्‌ dafs भेचरणमभिश्स्तं पतितवर्जमयज्ञाप- 
धोती Gree, काममेक वैणवं दष्ड़माद दीत” इति मेत्रा- 
यणशाखायामभिहितं । “कन्थाकोापीनोत्तरासङ्गादीना क्यागिना 
यथा आातरूपधरा निग्नंन्या निष्परिंग्रद्वाः” इति संवतंश्रतिः । 
ग्टस्था ब्रह्मचारी वानप्रस्था वा ले।किकाम्रीनद cir समारो- 
पयेत्‌, गायत्रों च स्ववाचा समारोपयेदुपवोतं भूमा वासु 
वा fawsiq" इत्यादिवारुणी श्रतिः ॥ 
““यथोक्रान्यपि कमाणि परिहाण RAAR: | 

आत्मज्ञान शर्म च स्थादेदाभ्याखेन TANA N 

uaz दिजन्मसाफल्यं आ्मणस्थ विशेषतः | 

प्राधितत्‌ छतकत्या fe दिजो भवति नान्यथा ॥ 

यदा तु विदितं तत्त्व पर sp सनातन । 

तदेकदण्डं BPW उपवोतं शिखान्यजेत्‌” ॥ 

LOTTA: GAA उदाहायाः | 

इति सायनाचार्यविरचिते माधवोये वेदार्थप्रकाशे यजरा- 

CUR दशमप्रपाठके नारायणोयापरनामधेययक्तायां याज्िक्या- 
बुपनिषदि जिष्ितमा$नवाक; ॥ ६ ३॥ 
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श्रथ चतुःषषितमा$नुवाकः । 


तस्यैवं विढुषी यज्ञस्यात्मा यजमानः खडा पत्नी 
शरीरमिक्मपुरो वेदिलामानि वहिवंदः शिखा wea 
यूपः काम आज्यं मन्युः पशुस्तपाईभ्िङ्मः शमयिता 
दक्षिणा वाग्धोता प्राण उंज्ञाता चसुरध्वर्युमनो 


अथ चतुःषष्टितमाऽनवाकः 


सद्च्यासस्थेव ब्रह्मञ्ञानं प्रत्यन्तरड्रसाधनलाश्जिज्ञासेः wena: 
एव युक्ता न तु कमानष्ठानमित्युक्नं। तहिं निष्पन्ने aaa- 
चात्कारे कमाणणँनुष्ठीयन्तामित्येतां wet निवारयितुमज a- 
क्वज्ञानिव्यवदाराणां खोाकिकानाँ सवेष यागरूपलमृच्धते। न 
हि यागस्य यागाधिकारद्गास्ति । अताऽस्मिन्ननवाके पुवेभा- 
गेन योगिनोाऽवयवा ewm रतेनाब्नायन्ते । (१)“तस्थेवं विद्वः 
e श्रोत्रमग्नीत्‌”) इति ।. aw came सब्यासिनः, “एवं 
विदुषः’ एवाकप्रकारेण ब्रह्मणो AEM साचात्छतवता Ma- 
WAU, सम्बन्धी यो यज्ञास्ति तख यज्ञस्य’, द हेन्द्ियादिसाचो 
यः आत्मा’, स एव 'यजमागसदृश्चः, तस्य खामिलात्‌ । या तु 
तदन्तःकरण ‘seven चित्तटत्तिः, सा पल्लो’ । यच रीर”, 
तत्‌ ‘OW । एवमुत्तरत्राथवयवानां वेद्यादिरूपलोपचारा योज- 
नोयः । यस्त ‘aren, शमयिता” सर्वेन्द्रियापञ्रमकारो fan- 
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sw श्रोचमग्नीत्‌?। '्यावड्रियंते सा AN az- 
आति तडवियत्पिवंति age सामपानं यद्रमते तर्दु- 
wear यत्सच्चरत्युपविश्त्युत्तिहते च स Was य- 
ग्मुख तदाहवनीया या व्या तिराहुतियद॑स्य विज्ञान 
तज्जहाति यत्सायम्प्रातरत्ति तत्समिधं यत्प्रातमंध्य- 
feax सायच्च तानि सवनानि”? V3 wn 
ते द्शपूणेमासो येंऽधमासाञ्च मासाश्च ते चातुमा- 


afafa, तस्य “दक्षिणा'रूपलमुस्तेयं । “वागादोनां Jin- 
झुलियुपलमुल्नेय॑ ॥ 

अथास्यानुवाकस्थ दितीयभागेग योगिव्यवदारख व्याति- 
शोमावयवक्रियारूपलं दर्शयति। ()“यावढ्‌ भियते सा दीक्षा ° 
तानि सवनानि’(९) इति । यावन्त कालं भाजगमकता fira 
विद्षा धायेते, सा Sher: 'दोक्षाख्यसंस्का ररूपा । एवं भोजनाद्‌ 
इविरादि रूपलमुन्नेयं ॥ 

श्रथास्याईनवाकख ढृतीयभागेन जीवन्मुकस्य सम्बन्धिनां 
कालविशेषाणां नागाविध-यागरूपलमाह। (a अहाराच de 
ययारणन्तद्‌ aug 0 दूति। संवत्सराख परिवत्मराश्वेति चकारान्यां 
इदावत्सरानवत्सरेदत्सराः समचीयन्ते । प्रभवादिषु षष्टिमंवत्स- 


रेषु एकेकं पञ्चकं य॒गशब्दाभिधयं, afuiw य॒गे पञ्चापि mw 
582 
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— yen मे सारा प्रिकस- 
राख ते$हगंणाः सववेद्सं वा तत्सं यम्मरंशन्तद॑- 
aya: OAE जरामर्यमग्निहाचश ww य एवं 
विद्दामुद्गयने प्रमीयते देवानामेव महिमानं गत्वा- 


संवत्रपरिवत्सरेदावत्षरानवत्सरेदत्सरस्ञ्ज्ञका ESSI) तथाच 
काखनिणंये सजुःहकार णा दा हतं, 
Cag at प्रभवादीनां पञ्चके पञ्चके यग । 
सम्परीदाग्विदित्यत च्छब्दपवास्त वक्राः” इति ॥ 
“अहर्गणाः' दिरात्रत्रिराचादयः, 'सवेवेदसं' agfa i 
अज “एतच्छब्देग प्रश्‍ताहा राचादिपरिवत्सराम्तसवंकालसमध्यप- 
afai योमिन mafiga: ‘ay आयुः, तत्सवंद छ्या पेत, 
‘aw’, इत्यर्थ: ॥ 
अस्थानुवाकस्थ 'चतु यंभागेन सवयञ्ाक्षक” योगिन उपासोगस्त् 
कमेमुक्तिल चरण फलमाद । (“एतद जरामर्यमग्रिहाचर e 
मदिमागमित्युपनिवत्‌”(* इति । जगनमरणावधिक सद्योगि- 
चरितमस्ति तत्‌ एतत्‌’, वेदेक्राग्रि्ाचारिसंवत्सर स चा न्तकर्स- 
स्वरूपं, इति ‘ua’, यः’ पमान्‌, ‘विदान्‌’ उपासीनः, उत्तरायले 


* सर्वप्ञात्मकमिति Q, चिङ्ितपुस्तकपाठः। 
1 aag ्ताषच्ञणमिति 7 चिङितमुक्षफपाठः। 


१० प्रपाठक ६४ खनवाकः | goo 


5द्त्यस्य॒ सायुज्यक्रच्छत्यथ या dad प्रमीयते 
पितृणामेव महिमानङ्गत्वा चन्द्रमसः ISSUE स- 


faad, स उपासकः देवानां’ इन्द्रादीनाँ, “महिमान x, 
प्राथ agua “आदित्यस्य', "urge! award, MIIA वा, 
भावनातारतम्देग प्राप्नोति । "wu! imiran, “यः 
उपासकः, ‘afauraa fgud, स उपासकः “पिढणां' आअग्निय्वा- 
mema, Tal प्राप्य “चन्द्र सस; aga, पूर्ववत्‌ प्राप्नोतिः । 
य एवं "Var “स्रयाचम्ट्र मसः? ‘महिमानो’, अनुभवन्‌ “बाह्मणः, 
तज सगणब्रह्मरूपं हिरण्यगभें “विदान', तज्ञाकवासिमामपदेशि- 
नामुपासकान्‌ “अभिजयति' हिरण्थग्भंसाक्षात्काररूपं प्राम्नो- 
ति । ‘wena? साचाकारात्‌, तल्लोकवासिदे इपातादूघ्यं fera- 
गर्भले।क॑ गत्वा तच epus हिरण्यगभंस्य, 'मडिमान' wea, 
‘Taf । तच्चात्पन्नत्रह्मतत्वसाक्ञात्कारः ‘ABTA ज्ञानाद्‌ 
ब्रह्यलेकविना शादृध्वे, सत्यज्ञानादिलक्षणस्थ ‘aye’, 'मदि- 
मान’ ww, प्राप्नाति। 'इत्यूपनिषत”, इतिवाकोन यथोक्र- 
विद्यायास्ततप्रतिपादकग्रन्यस्थ चापसंहार: fer u 
अथ मोमांसायां ढतोयाध्यायस्थ हृतोयपादे चिन्तितं, 

“ea विद्येका भिन्ना वा तेत्तिरीयकताण्डिने: | 

मरणावस्टथता दिसाम्यादेकति गम्यते ॥ 

बहूनां रूपभेदेऽपि कि शित्साम्यसक्त बाधनात । 


Eos सेत्ति A acu 


खाकतामाप्रात्येता वे ख॑याचन्द्रमसेमहिमाने ब्रा- 
war विदानभिजयति तस्माद्‌ ब्रह्मणा महिमानमा- 


न faa तेतिरीये ब्रह्मविद्या प्रशंसनात्‌” ॥ 
अस्ति तेत्तिरीये पुरुषविद्या, “add विदुषो यज्ञस्यात्मा यज मानः” 
इति । तथा aut शाखायामपि शूयते, “पुरुषो वाव यज्ञः” 
इति। सेयमेकेव* परुषविद्या, यग्मरणन्त द वभ्टथः, मरणमेवावश्टथः 
इत्युभयच समागधर्मश्रवणात्‌ः प्रातःसवमारोनाञ्च समानलादिति 
माते FA: | बवेद्यखरूपस्य warniz उपलभ्यते । तथाहि विदुषो 
यो यज्ञ: तस्य यञ्चखाक्षेति तेतिरोयके व्यधिकरण्ये Wem । 
अन्यथा आत्मा यजमान इति व्याघातात fasta यज्ञः स- 
एव यजमान इति कथन्न व्याइन्येत। ताण्डिनाँ तु परुषयज्ञयाः 
सामामाधिकरण्यं xp, इत्येका रूपभेद: । आत्मयजमानादि- 
कञ्च सर्वत्र खतम्ता ण्डिजाखा याम्रो पलभ्यते । चत्तु तास्डिनामृप- 
लभ्यते,त्रधाविभक्तस्यायुषः सवनचयत्वम्‌ इत्यादि, न तत्‌ किञ्चिदपि 
तैत्तिरीयके पश्यामः । अतो मरणावन्टदताद्यन्पसाम्यबाधादिद- 
az उचित: । अपिच न तेत्तिरीयाणा मपासनमिदं, किन्तहि 
ब्र्मविद्या--प्रसंशा । तस्थैवंविदुष इति ब्रह्म विदऽनुकर्षशात्‌! । 


aAa 


* oaar वाव यज्ञ इत्धेवमकर्वत ९, चिडितपुस्तकपाठः | 
† watacisqmaante इति ९ चिझितपुस्तकपाठः i 


१० प्रपाठके ६४ च्यनुवाकः | doe 


प्राति तस्माद्‌ ब्रह्मणा महिमानमित्यपनिषत्‌'” y 
अनु० ६४ N 


तस्मान्न विद्येकाशक्कायामप्यवकाशा$स्ति। एतसिन्ननुवाके qu- 
्ञानिसेवानिमित्ताभिितेत्यशषमतिमङ्ग्ं ॥ 


वेदार्थस्य प्रकाशेन तमो ee निवारयम्‌ । 
पमथोांसतुरादेचा दिद्यातो थमे qe ॥ 


इति नारायणोये चतुःषष्टितमाऽनवाकः॥ १४ ॥ 


इति शओमद्राजाधिराजपरमेश्ररवेदिकमा गंप्रवतंकश्रीवो र बुक्क- 
२पालसासाज्यधुरन्धरेण सायणाचार्येण विरचिते माधवोये वे- 
दाथप्रकाशनामकतेत्तिरोययजुरारण्यकभा ब्यं सम्पर्णम्‌ ॥ ० ॥ 


९१० तेक्षिरोये mrak 


[ एतढुपनिषद्‌; प्रारम्े भाग्यकारेण खिखितमेतत्‌, azan: 
भाखाभेदेन अजवाकसल्याभेढा aia । तत द्राविडेरखायतु:- 
पष्टिसझ्ञाकान॒वाकाः पौद्मन्ते । आन्प्रेरस्या अशोत्यनवाकाः, क- 
फाटकेख तु :सशत्यमवाका:, अन्येरकाननवत्यनुवाकाः परिपदन्ते | 
परन्त WRA विभिन्नदेशसमानोते भाव्यपुस्तकचये चतुःपण्च- 
गुवाकपयेन्तसेव व्याख्यानं दृश्यते। एतदेव सम्पूणंतया वणितं प्रत्य- 
TATENA । अथाखलञ्े मृल एस्तकचतुद्टय a8 अशीत्यन॒वाका 
विन्यस्ता; । 'अनुवाकसजू'हंपि तेषामशोत्यनुवाकानामेव प्रतोका- 
नि लिखितानि | प्रनरतेषामनवाकानां ये अनुवाका भाव्य- 
कारेण व्यास्थाताः, न तेषु कतिपयेषु मूलपुस्तकष्टतपाठक्रमरचा 
जायते | कुचिदनवाकदयखेकलमपि प्रतिपादितम्‌ । कुचचित्त्त- 
नुवाकांशी हतक ण्डिकेकाण्यनवाकलेन परिग्टहीता | Ya 
व्याख्याना राधेमास्माभिभा स्यपुस्तकयानसारिणी wren नि- 
खिलापीयं मुद्रापिताऽभूत्‌। अथ इदानों भाव्यकारपरित्यक्काः 
कतिपयमूलानुवाका मुद्रापिता भवन्ति। मूखभाग्यया; पर स्पर- 
मनवाकसञ्चाभेदञश्ञान/थें तयोर नुवाकसमग्वायका्का मुद्रापिता 
भवन्ति n] 
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मूलस्य पञ्चदशानुवाकात्परं योऽनुवाकेः awa मेष भाव्य- 
कारेण ष्टतः। तद्यया-- 


निधनपतये नमः। निर्धनपतान्तिकाय नमः | 
ऊध्वाय नमः। MARTA नमः। हिरण्याय AR: | 
हिरण्यलिङ्गाय नमः। सुवणाय AR: | सुवर्णलिङ्गा- 
य नमः | दिव्याय नमः। दिव्यलिङ्गाय नमः। भवाय 
नमः। भवलिङ्गाय नमः। शवाय नमः। wafa- 
ङ्गाय नमः । शिवाय नमः। शिवलिङ्गाय नमः | 
ज्वलाय नमः। ज्वललिङ्गाय नमः। आत्माय AR: | 
MAARTI नमः। परमाय नमः | परमलिङ्गाय 
नमः | एतत्‌ सोमास्यं रूय्येस्थ सवलिङ्गः स्थापयति 
पाणिमन्त्रं पवितं ॥ अनु० १६॥ 


EEE 


5T 2 


XY: तेत्तिरीये wreus 


wwe द्वांजिंशदगुवाकात्पम्‌ ओमित्येकाक्षरं त्रक्ेत्यादि 
aga विनियोगमित्यम्तत्तयस्तिशदनुवाके। भाव्यकारेण न Wa: 
तद्यथा— 

आमित्येकार्शरं ब्रह्म । अभिदेंवता ब्रह्मं इत्यार्षे । 
गायचञ्छन्दं परमात्मं सरूपं । सायुष्धं विनियोगं a 
॥ अनु० ३३ ॥ 


भाव्यकारस्य शडविंशा$नुवाका मूले चतुत्तिजदनवाकांजत्वेन 
प ञ्चत्रिशदनवाकांशलेन च सम्पादितः । पञ्चचिशानुवाकस्य ॐ 
afen शेषभागो भाव्यकारेण सप्नविंशागवाकलेन fat- 
दितः। तदेतद गवाके पूर्वी थथा-- 

अयात्‌ वर॑दा देवी HAL ब्रह्म सम्मितं। गायची 
छन्दसां मातेदं Sup Yaa A) यद्हात्‌ कुरुते 
पाप तंद्‌हात्‌ प्रतिमुच्यते। यद्राचियात्‌ कुरुते पाप 
तद्राचियात्‌ प्रतिमुच्यते। सर्ववर्णं मंहादेवि सन्ध्या- 
faa सरस्वंति॥ अनु० ३४॥ 


ओजसि alfa बल॑मसि anfa देवानां 
धामनामासि विश्वमसि विश्वायुः सर्वमसि सवायुर- 
मिश्रं गायचीमावाइयामि साविचीमावाहयामि 


१० प्रपाठके १६ WII! | ‘art 


सरस्वतीमावाहयामि डन्दर्षीनावाहयामि श्रियमा- 
वाइयामि गायचिया गायचीच्छन्दो विश्वामिच ऋषिः 
सविता देवता$भिमुखं ब्रह्मा शिरो विष्णं द्यः रुद्रः 
शिखा एथिवी योनिः प्राणापानब्यानादानसमानाः 
सप्राणा श्रेतवणा साड्यायनसगाचा गायची चतुर्विः- 
शत्यक्षरा चिपदा वटकः पच्वशीषापमयने fafa- 
यागः ॐ सूः । ॐ सुवः । ॐ सुवः। ॐ महः | 
è जनः। ॐ qui wall ॐ तत्सवितुवरेण्छ 
भगौ gaa धीमदि । भियो ये मः प्रचादयात्‌ । 
आओमापाज्यातिरसो$म्टत ब्रह्म भूर्भवः JAUR ॥ 
अनु? ३५ I 

मूखस्थ षट्चिंशद मवाके, गच्छ देवि यथासुखं इति कण्डि- 
कायाः परम्‌ स्तुता मयत्यादि ब्र्ठलाकमित्यन्त एतदमुवाक- 
ग्रेषद्िकण्डिकात्मकः पाठा भाव्यकारेण न शत; । HWWI— 

स्तुता मया वरदा वेदमाता प्रचाद्‌्यन्तो पवन दि- 
जाता | आयुः एथिव्यां द्रविणं ब्रह्मवर्चस म्यं दत्वा 
प्रजातु' AMA ॥ अनु" ३६ ॥ 


—ÀÀ 


"IY: तेत्तिरीये ercud 


भारस्य पञ्चाज्ञा$नवाक, अद्रिजा wd ठृत इति कण्डि- 
कायाः परम्‌ रूचे लेत्यादि श्रम्टतख धारामित्यन्तस्तद नवा- 
कान्तगतपाठो मूलग्रन्यस्थ चलारिश्ानुवाकान्तगतः | स च भाव्य- 
कारेण A एतः | तद्यथा 


WEN त्वा रुचे त्वा समित्‌ वन्ति सरिता न घेनाः । 
WAST मनसा पूयमानाः | घृतस्य धारा अभि- 
चाकशीमि | हिरण्यये वेतसा मध्य आसां। तस्मिन- 
त्सपणी मभृछत्कुलायी भजन्नास्ते मधु देवताभ्यः d 
तस्यासते wo सप्त तीरे स्वधां दृाना Wael 
धारां। 

मूलस्य चिचतवारिंशदनवाका नन्तरं चतुखलारिशानुवाकात्‌ 
चतुः षश्चनुवाकपयेन्तभेकविंशळमुवाकाः भाव्यकारेण न भाषि- 
ता, | तद्यया-- 

मयि मेधां मयि प्रजां मव्यझिस्तजा दधातु मयि 
मेधां मयि प्रजां मयीन्द्र इन्द्रियं eum मयि मेधां 
मयि प्रजां मयि स्यो साजा दधातु ॥ अनु० ४४ ॥ 

अपैतु Balada आग॑न्‌ वैवस्वतो नो अभयं 
कृणोतु | पर्णं वनस्पतेरिवाभिमः शोयताश रयिः 
ware: शचीपतिः ॥ अनु० ४५ ॥ 


१० प्रपाठके ५१ खनवाकः | ९१७ 

ut wur अनुपरेहि पन्थां यस्ते स्व इतरा देवया- 

नात्‌। चक्षुष्मते रखते तें ब्रवीमि मा मः प्रजा 
रीरिषा मात वीरान॥ अनु० ४६॥ 


वातं प्राणं मनंसाम्बारभामह्दे प्रजापति ये भुव- 
नस्य गोपाः । स नो मृत्योस्त्रायतां पात्वशहसा SHI- 
ग्जीवाजरामशीमहि॥ अनु gO N 


WAT FARY यद्यमस्य TEUA अभिशस्तेरमु - 
च्चः। प्रत्येंहतामश्चिना मत्युमस्साइवानामम्ने भिष- 
जा शचीभिः ॥ अनु० ४८॥ 


हरिश इरन्तमनुयन्ति देवा विश्वस्येशानं wmi 
मतीनां । ब्रह्म सरूपमनु सेद्मागादयन मा विबंधी- 
विक्रमस्व ॥ अनु० ve ॥ 


seq र्‌ मिमिन्धान उभा लाको सनेमहं । उभयो- 
लीकयेकऋंध्वातिमुत्युन्तराम्यह ॥ अनु० ५० ॥ 


मा fer aA मा बधीमा मे बल freer मा 
प्रमोषोः। wat मा में रीरिष आयुरुग्रनचध्षसल्वा 
इविषा विधेम ॥ अनु० ५१ ॥ 


९१८ तेत्तिरोये mak 


मा नो महान्तमुत मा में अर्भक मा न उश्सन्तमुत. 
मानं उश्चितं। मा ना बधीः पितर मात मातरं 
प्रिया मा नस्तनुवा रुद्र रोरिषः ॥ अनु" ५२॥ 

मा नस्तोके AAT मा न आयुषि मा ना AT माना 
say रीरिषः। वोराग्माना रुद्रभामिता बंधोहंवि- 
सन्ता नमंसा विधेम 8 ॥ अनु ० ५३॥ 


प्रजापते न त्वदेतान्धन्थो विश्वा जातानि परिता 
da | यत्कामास्ते JERN अस्तु बयः स्थाम- 
पतया रयीणां ॥ अनु० ५४ ॥ 

स्वस्तिदा विशस्पतिहा विग्टधो वशी TR: 
पुर Vg नः स्वस्तिदा अभयङ्करः ॥ अमु० ५५ d 


त्यम्बकं यजामहे सुगन्धिं पष्टिवर्भनं। उवारुकमिंव 
बन्धनान्‌ मत्योमुक्षीय मारतात्‌॥ अनु° ५६ t 

ये तें सहस्रंमयुत' पाशा बत्या मत्याय इन्तवे। तान्‌ 
य॒च्चस्य॑ मायया सवानवं यजामहे ॥ अनु० YO ॥ 


sum d 
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` मृत्यवे स्वाहा मृत्यवे स्वाहा ॥ अनु? ५८॥ 
टवरुतस्यनसेवयजनमसि स्वाहा । मनष्यश- 
तस्यनसोाऽवयजेनर्मास स्वाहा । पितृछंतस्येनसाव- 
यजञनमसि स्वाहा | आात्मछतस्येनसोऽवयजनमसि 
स्वाहा। अन्यछ॑तस्यैनसोऽवयज॑नमस स्वाहा । N- 
स्मत्कृतस्येनसावयज नमसि स्वाहा | यद्दिवा च नक्तष्दे- 
मञ्चकुम तस्यावयजनमसि स्वाहा । यब्ख॒पन्तश्व जा- 
अ्रतश्चनश्चकुम तस्यावयजनमसि स्वाहा । यत्सषत्तञ्च 
जाग्रतञ्चेनश्चकम तस्थावयजममसि स्वाहा | यहिद्दा£- 
सञ्चाविदाशसञ्चेनश्चकम तस्यावयजनमसि स्वाहा । 
एनस रणनसा$वयजनमसि स्वाहा ॥ अनु० ye y 


यद्दा देवाश्वकुम जिह्झया गुरु मनसो वा प्रयुती: 
देवहेडनं | अरा वाया ना अभिद॒ऋनाय ते तस्मिः. 
न्तदेना वसवा निधतन स्वाहा ॥ Nge ६० ॥ 
कामा कार्षोन्नमा नमः | कामो कार्षीत्कामः करा- . 
ति नाइं करोमि कामः कत्ता ATS कत्ता काम॑ः कार- . 
यिता नाहं कारयिता र्ष ते काम कामाय साहा ॥ 
AJ ६१ ॥ 


58 
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मन्धुरकार्षीक्षमो नमः । मन्युरकार्वीन्मन्धः करो- 
ति नाहं करोमि मन्युः कत्ता नाइं कत्ता Wm: कार- 
यिता नाहं कारयिता रष ते मन्या मन्यवे स्वाहा ॥ 
॥ अनु० ६२॥ 
तिलान्‌ जुहोमि सरसाः सपिष्टान्‌ गन्धार मम चित्ते 
रमन्तु स्वाह्ठा। गावा हिरण्यं eere qure 
fad स्वाहा | feram waits पुष्टिच्च कोत्तिज्वान- 
ण्यतां ब्रह्मण्य बहुपुचतां SIRA प्रजाः सन्ददातु 
खाद्य ॥ अनु° ६३ ॥, 


कि 


तिलाः छृष्णास्तिलाः श्वेतास्तिलाः सौम्या वशानुगाः 
तिलाः पुनन्तु मे पाप यत्किञ्चदुरितं मयि स्वाहा | 
SIVA नवशा ब्रह्महा गुरुतल्यगः। गोस्तयः 
सुरापान yuan तिला शान्ति£ शमयन्तु स्वाहा । 
शश्च waa पुष्टीश्च कोत्तिज्वानण्थतां। ब्रह्मण्यं 
बहुपुचतां। श्रद्धामेधे प्रज्ञा तु जातवेदः सन्ददातु 
स्वाहा॥ असु ६४ ॥ | 


१० प्रपाठक dd अनुवाकः | e*t 


मूलपुस्तकख पद्चवष्टितमानुवाका आव्यकारेण ५९,४५२,४५२ 
५४,६ ० इति पञ्चानवाकलेन परिगणितः। तत्याठक्रमा$पि परि- 
वत्तित: | अतएव स uu पाठक्रमेणाच पुनमुंद्रापितः | 


प्राणापानव्यानादानसमाना में शुध्यन्तां च्याति- 
Te विरजा विपाझा भूं यासः स्वाहा । RARA- 
अचजिज्ञाधाणरेतो बुध्याकृतिः सङख्या में शुध्यन्तां 
sarface विरजा विपाआ भू यासः स्वाहा | ART- 
मंमाशसरुधिरमेदामञाखायवोऽस्थोनि में शुध्यन्तां 
saiface विरजा विपाझा भू यासः स्वाहा । शिरः- 
पाणिपादपाएष्टोरूदरजहुश्ञापस्थपायवा में शु- 
wert ज्योतिरहं विरजा विपाझा भूयासः ETTI 
उत्तिष्ठ पुरुष हरित araea देहि fe 
ढ्ढापयिता में शुध्यन्तां fare विरजा विपाझा 
भूयासः खादा ॥ अनु ° ६५ d 


मूखपुस्तकस्थ वट्षष्यनुवाकख WHAT भाव्यकारेण ५५,४६, 
४७,४८,४८ इति पञ्चानवाकलेन परिगणितः । तत्पाठक्रमा- 
ऽपि परिवत्तिंतः । अतएव स मूलपस्तककमेणाच पुनमुद्रापिता 
भर्वात । 

ए थिव्यापस्तेजावायुराकाशा मे शुध्यन्तां | ज्यातिरष्ठं 


विरजा विपाक्षा ANEL स्वाहा | शब्द स्पशरूपरस- 
5s 2 
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गन्धा में शुध्यन्तां । ज्यातिरहं विरजा fara भया- 
सः स्वाहा | मनावाकायकमाणि में शुध्यन्तां ज्योति- 
Te विरा fanat भूयास स्वाहा | अव्यक्तभा- 
बेर इङ्कारेज्यातिरषं विरजा विपाझा भयास स्वा- 
हा। आत्मा में शुध्यन्तां घ्यातिरहं विरजा विपाझा 
AAT स्वाहा । अन्तरात्मा में शुध्यन्तां ज्यातिरचं 
विरजा fanm भूयास£ स्वाहा । परमात्मा में 
शुध्यन्तां ज्योतिर इं विरजा विपाशा भू यासः स्वाहा | 
Qe स्वाहा। शुत्पिपासाय स्वाहा । विविव्ये स्वाहा i 
कत्विग्विधानाय स्वाहा । कषोत्काय स्वाहा । छु- 
त्पिपासाम॑लं ञ्धेष्ामरू ध्सीनाशयाम्यहं। अभू तिम- 
wafers सवां निर्णद मे पामानः स्वाहा । wa- 
मयप्रामयमनामयविज्ञानमयमानन्दमयमात्मा* में 
शुध्यन्तां ज्योतिरहं विरजञा विपाभा भ॑यासः स्वाहा ॥ 
अनु० ६६॥ 


f$ e वटितमे r 
. मूंजपुस्तकस्थ षट्षष्टितमानुवाकात्परम्‌ सम्यूण्सप्रवटितमो- 
$नुवाका भाव्यकागेण न BTA: । तद्यथा, 


sm स्वाहा | विश्वेभ्यो Wer स्वाहा Wars 


* विज्ञानमबाबन्दमया इति r, Q चिक्षितपुक्तकपाठः | 


“~~ 


१० प्रपाठके १० व्यनवाकः। ERR 


भमाय स्वाहा । wafana स्वाहा । अच्यतशितय 
स्वाहा | अझये स्तिष्टछत स्वाहा । धम्माय स्वाहा । 
अमाय स्वाहा NRE स्वाहा। अआषधिवमस्प- 
तिभ्यः स्वाहा ॥ १ ॥ 

रश्षादेवजनेभ्यः स्वाहा DE: स्वाहा । अव- 
सानेभ्यः स्वाहा | अवसानपतिभ्यः स्वाहा । सर्व- 
भृतेभ्यः स्वाहा । कामाय स्वाहा । अन्तरिक्षाय 
स्वाहा । Esa जगति यच्च चेष्टति नाम्ना भागा 
waa स्वाहा | vies स्वाहा । अन्तरिक्षाय 
स्वाहा । दिवे स्वाहा | ख्याय स्वाहा | चन्द्रमसे 
स्वाहा | ANAT: स्वाह्ठा'। इन्द्राय स्वाहा । FY- 
WAT BIT | प्रजापतये स्वाहा । ब्रह्म॑णे खादा | 
स्वधा पितृभ्यः स्वाहा | नमा रुद्राय UNTA स्वाहा । 
दृवभ्यः स्वाहा | fuer स्वधास्तु | भतेन्या नमः | 
मन्ष्येभ्या Wer) प्रजापतय स्वाहा । परमेष्ठिने 
स्वाहा | यथा कूपः शतधारः wYWWnu अक्षितः 
VATA अस्तु । धान्यः सइखघारमशितँ | धनधान्यै 
स्वाहा । ये भताः प्रचरन्ति दिवा नक्त बलिमिच्छन्ता 
वितुदस्य प्रेष्याः । तेभ्या बलि पुष्टिकामा इरामि 
मयि qfg पुष्टिपतिदंधात्‌ स्वहा ॥ अनु ६७॥ .. 


ERB तेसिरोये आरण्णके 


मूलपुस्तकस्या एषटितमामुवाकः qur भाव्यकारेण ग व्यास्या- 
त; । अतएव ud: स मट्रापित; । तद्यथा, 

$ तद्ब्रह्म s तढ्वायुः। ॐ तदात्मा । ॐ 
तत्सत्यं  तत्सर्व। ॐ तत्पुरोनमः। अन्तथरति 
भूतेषु गद्दायां विंश्वमूत्तिषु । त्वं यज्ञरूवं वषटकार- 
wire we विष्णुख्वं sup त्व प्रजापतिः । 
त्वं तदाप आपाज्यातो (HIS ब्रह्म Was सुव- 
राम्‌ ॥ अनु» ई८॥ 


SU स्तकस्य एकानसञ्ततितमानवाको भाव्यकारेण ३२,२३, 
१४,३५ इत्थनवाकपञ्चकरूपेण निर्दिष्टः | अत्र तस्थ मूलपु- 
ARAFAT पाठो Ratha: । तद्यथा, 

श्रद्धायां प्राणे निविष्टाईखतँ जुहामि | METATA- 
पाने fafaeisad जुहामि। श्रडायाँ व्याने निविष्टो- 
sad जुहामि | श्रदायासुदाने निविष्टाःग्टत जुद्धामि। 
Bata समाने निविष्टोऽ्टर्त जदामि। त्रह्मखि म 
आत्माइम्टतत्वाय | अमतापस्तरणमसि | PEDI 
प्राणे fafta जहामि । शिवा मा विशाप्र दा- 
हाय | प्राणाय स्वाहा । ञ्रद्दायामपाने निविशेष४रुत 
जुहामि। शिवा मा विशाप्रदाद्ाय । अपानाय 
स्वाहा | अ्ड्ञायां व्याने निविष्टोऽमृतं जुद्दोमि। 


१० प्रपाठके oq अग॒वाकः | ERr 


शिवा मा विशाप्रदाहाय। व्यानाय स्वाहा METAT- 
मुदाने fafana जुहामि। शिवा मा विशाप्रदा- 
हाय। उदानाय स्वाहा । Waray समाने निविष्टा 
sud जुहामि। शिवा मा बिशाप्रंदाहाय। समानाय 
स्वाहा। ब्रह्मणि म आत्मास्टेतत्वाय | अस्टतापि- 
धानमंसि॥ अनु» ६८॥ 


मूलपुस्तकस्येकसप्ततितसानुवा कात्परम्‌ दिसप्ततितम-जिसप्नति- 
तमाम॒वाका भाव्ये A WaT । तद्यथा, 

वाङ आसन्‌। नसोः प्राणः। अश्याच! | 
कणयाः श्राच। बाहवाबलं। Bearers: | अरिष्टा 
विश्वान्यङ्गानि at । तनुवा मे सह नम॑स्ते अस्तु मा 
मा चिशसोः॥ अनु? ७२ ॥ 


` बयः सुपणा उपसेदरिन्द्र प्रियमंधा ऋषयो नाध- 
AAT: | अप ध्वान्तमूणेडि पृथि चश्लुमुमुस्थ्यस्मालि- 
WASIMA ॥ अनु० ७३ ॥ 


मूलपुस्तकस्थ चतु:सप्ततितमानुवाकात्परम्‌ पञ्चसप्ततितम-षट- 
सप्ततितमसप्नसप्ततितमान॒वाका भाव्यकारेण न खिखिताः। तद्यथा, 


नमो रुद्राय विष्णवे सत्यु में पाहि ॥ अनु० ७५ d 


Rd ` तैक्तिरीये I E 


त्वमग्ने द्युभिल्वमाशुश्षशिस्वम द्वारूवमश्यमस्य- 
ft, त्वं वनेभ्यस्वमाषधोभ्यस्वं eui न्पते जायसे 
सुचिः ॥ अनु० 5६ ॥ 

शिवेन मे सन्तिष्ठस्व स्थोनेन मे सन्तिष्ठस्व सुभूतेनं 
से सन्तिष्ठस्व ब्रह्मवर्चसेन मे सन्तिष्ठख यज्ञस्यद्दिमन- 
सन्तिष्ठस्वाप ते यज्ञ नम उप ते नम उप ते नमः ॥ 
अनु० 991 

अम्भस्य, रकपच्चाशच्छतं(१)। जातवेदसे, चतुट्श(रो। 

WAR), भूर ग्रय(४), BCAA, चकमेकम (५) 
पाहि, पाहि, चत्वारि, चत्वारि(ई-७)। PERMA 
€ (c)! नमो swiu(e), ऋतं तपः(१०), यथा 
were, रकमेकम(११) । अखेारणींयान्‌ चतुखि?- 
शत्(१२) । weg x षढिरशतिः(१३) । आदित्यो 
वा रषः(१४), आदित्या 3 तेजः, TANTA (१५) t 
निधनपतये चयेविशशतिः(१६)। सद्याजातम्‌ चोशि 
(१७) । वामदेवाय रकम (१८) | अधोरेभ्यः(१९), 
ततृपुरुषाय, दे, इ(२०) | ईशानः(२१), नमा दिरण्य- 
बादवे, रकमेकम्‌ (रर) । ऋतः सत्यं (२३) TAT 


१० प्रपाठकस्य W'TQUESTE Y: | ERS 


वे, चत्वारि(२४) | कद्रद्राय, चीशि(२५) | यस्य वै- 
HEA 22), BUTT पाजः (२७), अदितिः (२८), 
आपा वा इद्‌, रकमेकम(२८) । आपः YAM, 
ष्यत्वारि(३०) | अभिश्व/३१), qam, नव नव(३२) | 
मिति, चत्वारि (३३) । आयात, पष्द(३४)। आजासि, 
दश(३५)। उत्तम, चत्वारि(३६) । घृणिः, चीणि(३9) 
ब्रह्म मेत मां, यास्ते, wear, दादश(३८) । ब्रह्म 
मेधया, अदानः, इमं, भरू णहत्यां(३८), ब्रह्म RUAM, 
ब्रह्मा देवानाम्‌, इदं, वीरइत्याम्‌, र्कान्नविश्शति 
रकान्नविशशतिः(४ ०) । मेघा देवी(४१), मेधां म- 
Ze, चत्वारिं, चत्वारि(४२) | आ मा मेधा, 
(gs) afa मेधाम्‌, रकम्‌(४४) | अपेत्‌ (४५), 
पर (४६), वातं MURO), HJT ANART), 
हरि (४८), शल्करम्मि (५०), मा च्छिदो RAI 
(५१), मा ना मद्दान्त(५२), मा नस्ताके (४३), प्रजा- 
पते(५४), स्वस्तिदा(५५), व्यम्बक(४६), ये तें सइ- 
ख, इ, द (५७) । मत्यव स्वाहा, TRAYS) | द्‌ व- 
छतस्य, एकादश(४८) | यद्दा देवाः (६०), MAT- 
ऽकार्षोत्‌ (६१), मन्धुरकार्षीत्‌, €, द(६२) । fa- 
सान्‌ s wifa, गावः, faa, प्रजाः, पञ्च(६३)। तिलाः 


९९५ तेत्तिरी TCU | 


AUT, चारस्य, श्रीः, प्रज्ञा तु जातवेंदः(६४), सत्त | 
प्राणापान, वाक, an, शिरः, उत्तिष्ठ पुरुष, पञ्च 
(६५) । एथिवी, शब्द्‌, मनः, अव्यक्त, आत्मा, अन्त- 
रात्मा, परमात्मा में, wr, अन्नमय, पच्ददश्‌(ईद्‌) | 
अग्नये स्वाहा, रकचत्वारिशत्‌(ई9) । ओं तदु ह्म, 
नवं(ई८)। श्रद्याया प्राणे निविष्टः, चतुविशशतिः(ईट) i 
अडायां प्राणे fafquzdr wd, दश(७०)। WE- 
छमाचः पुरुषः, S(OQ) | वाक्च आसन , WEI)! 
वयः quur (9३), प्राणानां अन्थिरसि, दे, इ (9४) । 
नमो रुद्राय, TRR OY) । त्वमग्ने दुभिः, द(७६)। 
शिवेन मे सन्तिष्ठस्व (99), सत्यं (97), प्राजापत्यः 
(७९), quin, रकमेकम्‌ (८०) 1 अशोतिर नु- 
वाकाः ॥ 


सह नाववतु | सह नो BAR! सह AIRT- 
वहे । तेजस्वि नावधीतमस्तु मा afena? ॥ ओम्‌ 
शान्तिः शान्तिः शान्तिः ॥ wf ॐ ॥ 


इत्यारण्यक समाप्त ॥ 


gece 
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